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М А ХI М У Д И Л   ЦI А Р А Л Д А   Б У Г Е Б    Ф О Н Д 
 

«…Алфазал багьаял, багьа хириял, 
Харилъе тIегь гIадал хъвана 
шигIраби…» 

 

ХЪАХIАБРОСУЛЪА МАХIМУД 
1872-1919 

 
 

ТIЕХЬ БАХЪУЛЕБ БУГО ХЪАХIАБРОСУЛЪА МАХIМУД 
ЧIВАРАЛДАСА 100  СОН  ТIУБАЯЛДЕ 

 
ТIЕХЬ  ДАНДЕ ГЬАБУНА МАХIМУДИЛ ФОНДАЛЪУЛ  БЕТIЕР 

ХЪАХIАБРОСУЛЪА ХIАЖИЯСУЛ МУХIАМАДИЦА 

 
Гьаб тIехьалда руго МахIмудил цIаралда бугеб Фондалъ 

данде гьарурал тIахьалги, кучIдулги,  харбалги 
 

МАХIМУДИЛ ФОНДАЛЪ КIУДИЯБ БАРКАЛА ЗАГЬИР 
ГЬАБУЛЕБ БУГО ДАГЪИСТАНАЛЪУЛ ТАРИХИЯБ ВА 

РУХIИЯБ ИРС БАКIАРИЗЕ КУМЕК ГЬАБУЛЕЗЕ
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21. РекIел хIуби бекун, хIухьелги угьун 
22. Рокьуца турарал курмул ругезе 
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25. ГIaлaм жиндий гIoлo бижapав Рacул 
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47. Жаниб цIа бакараб керенги чучун 
48. РекIел мащабазда бессараб рокьи 
49. ЦIадал гуч гьечIони, гагудул гьаркьил 
50. РекIел гьудулалъе гьадияталъе 
51. Румазул хвалчада хатI хъвалеб месед 
52. Беразул чалухлъи чи тIагIаялъул 
53. Биараб цIерилан цIар тIибитIараб 
54. Щобда чадирлъаяб, чараб гормендо 
55. Рокьул щакъиялда гIишкъул къалам ччун 
56. Дун росасе унан, сий холебилан 
57. Къаси сардил моцIги рогьалил цIваги 
58. Рокьуца рухIулел чурхдул ругезул 
59. Рокьи басандулеб саламгун цадахъ 
60. Чанил сурат лъун буго, сипаталде балагьун 
61. Бичун, къалеб чахтIил къагIида берцин 
62. Дир харбихъ гIинтIаме, хирияй гIайнаъ 

1914 – 1915 
63. РекIел гьаваялъул гьундул рихханин 
64. Рокьуца керен бухIун, хIасраталъ берал 
чвахун 
65. Боржун унеб хIанчIил хIатIида бухьун 
66. Унтарал, щокълъарал гIадамал хьихьун 
67. Берзул магIуялъулъ рекIел би жубан 
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68. Почтовай кагътиде керенги чучун 
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70. РекIел бухIиялъул хIакъикъат бицун 

1917 – 1919 
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72. РекIелъ ияхI бугев аскIовегIан цIай 
 
РичIчIуларел рагIабазул магIна(Лугъат) 
Щибаб кочIое баян
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Гасанов М. Г.  
Газета «Дагестанская правда» №№ 226-227 от 22.08.2019 г 

 

К 100 -летию со дня смерти Махмуда из Кахабросо 
Писать о жизни и творчестве Махмуда можно много. Его научную и творческую 

стороны наиболее интересно и обширно раскрыли в своих исследованиях и книгах 
профессора: Чакар Саидова, Сиражудин Хайбулаев, Ахмед Муртазалиев и др. 
Наиболее интересные и значимые сведения собрали сельские учителя: Саид Азизов, 
Усмангаджи Магомедов, Магомед Сулейманов и др. Они опубликованы в прессе и на 
нашем сайте www.dagistan.ru. 

В Союзе писателей Дагестана, в научных кругах Дагестанского научного центра 
Российской академии наук, в частности в Институте языка и литературы сложился 
коллектив «махмудоведов», которые проводят научные исследования по жизни и 
творчеству поэта.  

Однако при кажущемся обилии статей, биография и творчество Махмуда, как 
великого поэта-лирика, ученого арабиста и как личности, до сих пор не полностью 
изучена.  

Вместе с тем, в СМИ и соцсетях иногда появляются различные не достоверные 
произведения, рассказы и домыслы о Махмуде. 

В этой статье хотел бы прояснить и остановиться на наиболее значимых деталях 
его жизни и творчества, по которым обычно у многих возникают вопросы: 

1. Об учебе, семье и юношеских годах;  
2. О фотографии Махмуда и о портрете Муъминат (Муи); 
3. О службе в 1-ю Мировую войну кадием 2-го Дагестанского полка; 
4. О достоверных сведениях о смерти поэта; 
5. О первых письменных оценках творчества Махмуда. 

Об учебе, семье и юношеских годах 

Начнем с того, что год его рождения в различных научных трудах отражён по-
разному. Здесь разница могла произойти по следующей причине- при записи 
добровольцем в 1 –ю Мировую войну Махмуд изменил свой год рождения, так как на 

войну не брали граждан, в возрасте старше 40 лет, а ему в 1914 году было уже 42 года.  

http://www.dagistan.ru/
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И видимо, никто не удосужился обратиться в Государственный архив Дагестана, 
в котором хранятся архивы переписи населения аула Кахабросо 1886 года и записано, 
что Махмуду на момент переписи было 14 лет, его брату Омару-5 лет, а их отцу Тайгибил 
Магоме -50 лет. 

 

 

Отец Магома на могиле сына Махмуда, фотография 1928 года. 

Отца его звали Тайгибил Мухума (Магома), а не Анасил Магомед, как принято 
считать в некоторых работах.  

Отец Махмуда был человеком грамотным, набожным. Он, как положено отцу – 
мусульманину, обучил сыновей чтению Корана, основам ислама и письму. Этому учил 
он и детей аульчан.  

Мать Ашура была родом из Бетли. После завершения коранической школы в 1879 
году дядя Махмуда по материнской линии- Хандулал Магомед, женатый на бетлинке и 
живший в Бетли, чтобы помочь семье своей сестры и дать перспективное для того 
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времени образование своему племяннику, забрал его к себе. В Бетли жила и тетя 
Махмуда по материнской линии- Аминат.  

Дядя определил мальчика на учебу к мусульманскому ученому Гайдарил 
Мухамаду, у которого Махмуд учился до 1884 года. Пять лет жил Махмуд у дяди, который 
оказал определенное влияние на воспитание племянника. Мухамад устраивал Махмуда 
на учебу к лучшим алимам Койсубулы (ныне Унцукульский район).  

Многолетняя учеба будущего поэта у разных ученых и в разных аулах Аварии 
длилась почти двадцать лет (1879 – 1899 гг.). Дядя руководил обучением племянника, 
отправлял в аулы, где сильны были медресе, находил для него известных наставников 
– алимов. Он мечтал сделать Махмуда выдающимся ученым – теологом.  

В воспоминаниях о Махмуде говорится и о том, что он, Хаскиль из Харачи, 
Шайхулислам из Инквалита учились у известного в Дагестане ученого Доного Мухамада 
Гоцинского – отца последнего имама Дагестана Нажмудина Гоцинского.  

Следующим местом учебы Махмуда было медресе аула Ашильта. Туда он 
прибыл в 1886 году. В этом ауле тоже жили родственники Махмуда и это облегчило 
жизнь муталима. Ашильта издавна славился как один из центров арабо-мусульманской 
науки и образования со своими сложившимися традициями.  

Здесь жил большой ученый Курбанали – в последующем Верховный муфтий 
Дагестана и внук известного алима из Ахальчи, который в XVIII веке переселился на 
жительство в аул Ашильта.  
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Здесь, в Ашильте произошло событие, имевшее большое значение в личной и 
творческой судьбе Махмуда: он встретился с Тажудином-Чанка из Батлаича, известным 
в Аварии поэтом и ученым, который работал и учился в Ашильта с 1884 года.  

Чанка брал уроки у Курбанали и заодно как мударис сам обучал цивуров – 
младших муталимов- преподавал в медресе. Было ему тогда 21 год, а Махмуду – 14 лет.  

У Махмуда был брат Омар, который уехал на заработки и пропал без вести, 
оставив двух дочерей. Их наследники и ныне проживают в с. Кахабросо. 

Махмуд сдал экзамен-имтихан (امتحان) на духовного учителя и имама в Темир-Хан-
Шуре (ныне г. Буйнакск). С 1899 года по1906 год работал дибиром-имамом в своем 
родном ауле и женился на Рабият- дочери Давуда.  

Примерно через 5-6 лет из-за отсутствия детей и по настоянию матери развелся 
и переселился в аул Бетли, где работал будуном в местной мечети и обучал детей 
исламским канонам. Здесь он встретил вдову Муъминат (Муи), муж которой погиб 3 года 
назад, и предложил ей выйти замуж.  

Дочь Сулейманова Магомедали и Патимат (ГьотIо)- Муи родилась в 1882 году. У 
нее были ещё две сестры - Салихат и Загидат, а братьев не было. Муи в 16 лет выдали 
замуж за 24-летнего Кебедмагомеда -сына Хасана, полковника царской армии. У них 
родились 2 сына - Хасан и Магомедали. Муж Муи - Кебедмагомед погиб во время 
объездки коня на службе в охране губернатора в местности Герейавлак Буйнакского 
района. 

Махмуд был учителем детей Муи, помогал ей по хозяйству. Они полюбили друг 
друга и решили пожениться, но её родня категорически воспротивилась этому браку и 
предупредила Муи, что отнимут у неё детей, если выйдет замуж. Они вынуждены были 
расстаться. 

Махмуд уехал из аула Бетли и переселился в аул Цатаних. Долгое время работал 
будуном и против воли родителей женился там на девушке Жамилат. Брак был 
неудачным- любви и счастья не было. Родилась дочь, но и она умерла примерно через 
год. Махмуд разводится с Жамилат и, по просьбе джамаата аула Аргвани переезжает 
для преподавания в медресе и служения дибиром мечети. 

В 1914 году, с согласия Муи, Махмуд решает жениться на ней, инсценировав 
похищение. Он с друзьями и Муи прибывают в аул Ашильта, но её родня пугают 
убийством Махмуда, и она отказывается выйти за него ради сохранения его же жизни. 
Тогда он произносит такие строки: 
Меседил лъималъул кьерги тӏад 

гьабун,  
Пахьул букӏун буго бицараб рагӏи.  

Гӏарцул хъал тӏад жемун, жаниб 

тӏухьи лъун  

Йижун йикӏун йиго ракӏалъул гьудул.  

 Перевод  
Раскрашенным позолотой сверху  
Медью оказалось данное слово.  
Обернутым серебряной фольгой  
Свинцом оказалась любимая моего 
сердца.  

Махмуд, отчаявшись, в 1914 году записывается добровольцем на войну и ищет 
встречи со смертью. 

В записях военно-исторических архивов 1-й Мировой войны Махмуд записан как 
Могомаев Махмуд. Служил он с 1914 по 1917 гг. 

Он был кадием 2-го Дагестанского полка. Эта должность приравнивалась чину 
заместителя командира.  
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10 января 1915 года его ранят. Он был удостоен наград и вернулся в Дагестан, 
когда распустили полк. В Дагестане царила смута. 

Вершиной его поэзии считают поэму «Мурьям», которую он написал во время 
войны. 

О фотографии Махмуда и портрете Муъминат 

Бесценную находку для истории Дагестана и нашему фонду представили 
родственники участника 1 -ой Мировой войны Магомеда Сулейманова из селения 
Цатаних. 

Чаниев Бигиш - большой любитель истории и классики Дагестана, рассказал о 
находке так: «Это действительная фотография Магомеда Сулейманова и Махмуда, 
сделанная в период 1-й Мировой войны. По рассказу Сулейманова на фотографии 
рядом с ними стоял еще один человек, которого репрессировали в 30 –х годах, и 
Сулейманов М. отрезал его с фотографии, так как работал в органах и боялся репрессий.  

Сулейманов умер в 1977 году. Несмотря на преклонный возраст, у Магомеда 
была отличная память, и он свои воспоминания излагал последовательно, логично, 
связно, понятно, в деталях. На них можно опираться как на документальное 
повествование очевидца и участника событий, тем более, что почти все изложенное им 
подтверждается рассказами других однополчан Махмуда, между ними нет 
расхождений». 

Фотографию в старых архивах деда в г. Буйнакске нашел внук Сулейманова М. - 
Набиев Алхас - сын знаменитого хирурга Набиева Халила Амировича, долгое время 
возглавлявшего Дагестанский онкологический диспансер. Фотографию фонду подарил 
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Гимбатов Ибрагим – сын Магомеда Гимбатовича, 30 лет проработавшего 1 секретарем 
Унцукульского райкома КПСС. Мы благодарны им.  

Еще раньше эту фотографию передал мне ныне покойный знаток Махмуда, 
ученый - филолог Якуб Сулейманов, но, не зная кто на фотографии, мы не стали 
публиковать ее.  

Наиболее развернутыми, полными, конкретными являются воспоминания 
Магомеда Сулейманова. Записаны они Саидом Азизовым в 1971 году из уст самого 
автора и изданы в книге профессора Сиражудина Хайбуллаева, выпущенном 2008 году 
к 135 - летию поэта. 

На пожелтевшей фотографии рядом с Махмудом стоит Магомед Сулейманов и на 
обратной стороне есть записи на английском и арабском (может аджам) языках, которые 
подлежат обследованию, о результатах которых мы сообщим дополнительно.  

О портрете Муи 

По предварительным исследованиям портрет принадлежит якобы кисти 
известного в мире художника Халилбека Мусаясулав, выполненный им во время работы 
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в типографии Мавраева. Идут исследования. Племянник художника - Мусаев Магомед 
обещал передать фонду и копию портрета самого Махмуда в исполнении Халилбека.  

Фотокопию портрета Муи нам передал известный в республике врач и 
общественник, родственник Муи из с. Бетли 
Гайдаров Гаджи Махаевич. Мы благодарны им. 

 

О смерти поэта 

По рассказу Магомеда Магдилава –
обвиненного в убийстве Махмуда, и отбывавшего 
10 лет на строительстве в г. Каспийске, убийство 
Махмуда было случайным. Они были хорошими 
друзьями и кунаками.  

Когда Магдилав узнал, что Махмуд приехал в 
аул Игали за виноградом для больной 
родственницы, он решил встретить его по-кунацки. 
Он нашел его в мечети вместе с имамом села; это 
было время предвечерней молитвы. Они вместе 
помолились и отправились домой к Магдилаву. В 
это время к нему в гости по поводу отгона скота 
пришли два кунака из аула Чиркея, одного из которых звали Хасбулатил Даци. Они были 
пьяные и с собой тоже принесли выпивку.  

Махмуд поздоровался с гостями, отказался от выпивки, ссылаясь на ранение в 1-
ой Мировой войне, и отец пригласил его к себе в другую комнату для беседы. 
Хасбулатил Даци был недоволен тем, что Махмуду оказывали столько внимания и 
почестей и несколько раз громко, чтобы все услышали, крикнул, что этот кахабросинец 
- нищий, голодранец и т.д.  

Привыкшему везде к уважению и доброму отношению к себе, Махмуду это не 
понравилось, и он собрался уходить. Он поблагодарил за прием, попрощался и сказал, 
что не хочет стеснять гостей, и, что он дал слово имаму мечети, что придет к нему для 
разъяснения вопросов религии. Один из присутствующих попросил его делать дуа, но 
он отказался, ссылаясь на то, что пьяным дуа не поможет, но на месте сочинил и 
экспромтом прочитал следующий шуточный стих: 

 
«Мехтарав чиясе гIадлу гьабиги, 
ГIадалаб гьоялда тIил кьаби буго. 
Гьекъарав чиясе хабар бицинги, 
Харил гьорда цебе цIа баки буго» 
Примерный подстрочный перевод; 
«Стараться привести пьяного в 
чувство, 

Все равно что бить палкой собаку 
бешеную. 
Говорить с человеком, выпившим – 
То же, что перед стогом сена огонь 
разводить» 

После этого пьяный Даци начал обзывать Махмуда и провоцировать его на драку, 
но Махмуд спокойно попрощался. 

Даци в бешенстве крикнул: «Оказывается ты еще и не мужчина!». Эти слова 
вывели Махмуда из себя. Он резко подошел к Даци и влепил ему несколько пощечин.  
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Вдруг наступила тишина - все произошло мгновенно. Магдилав схватил Махмуда, 
довел до порога, а Даци вытащил пистолет и крикнул, что не потерпит такого унижения 
и убьёт Махмуда.  

По версии, которую Магдилав озвучил на суде, он вытащил из рук Даци пистолет 
и выстрелил в направлении улицы, чтобы просто разрядить его, так как пистолет 
заряжался со ствола и на новый заряд нужно было время. 

По версии, которую он рассказал позже своему сыну Магди и родным, выстрел 
произвел Хасбулатил Даци, целясь в Махмуда, а он, как хозяин дома, который не хотел 
опорочить гостей, взял вину на себя.  

Магди ныне живет в Шамилькале и написал мне следующее: «Накопилось много. 
Всего сразу не расскажешь. Отец и Махмуд были близкими друзьями; чиркейцы хотели 
убить Махмуда и сделали это, к сожалению, руками моего отца.  Эти чиркейцы жили 
долго и никому о том инциденте не рассказывали. Пистолет раненого Махмуда украли 
они (свидетель этого факта живёт в Хасавюрте и сегодня). Отец Махмуда простил моего 
отца, и они оставались кунаками (в 80-х годах умерли мои сестры по отцу, которые 
ухаживали за ним). Отец не позволял никогда и никому говорить плохо о Махмуде и до 
конца жизни сильно переживал. Мама мне рассказывала, что, когда говорил о Махмуде, 
у него слезы текли по бороде. И еще передала мне слова отца, что Махмуд не был таким, 
как некоторые о нем говорят. Он был настоящим человеком и Аварцем с большой 
буквы». 

Махмуд был ранен в голову сзади, пуля застряла и не вышла наружу. В этой 
суматохе, пистолет и ремень поэта были украдены. Магдилав за это чуть не убил своих 
родственников, которых подозревал в краже. Гостей в ту же ночь и след простыл. 

Раненого Махмуда перевезли в Кахабросо. Делегация примирителей пригнали в 
знак примирения быка, но отец Махмуда Тайгибил Магома отказался от дията, ссылаясь 
на то, что сын только ранен, в надежде, что он выживет.  

Махмуд после ранения жил 9 дней. Его лечили лучшие врачи Койсубулы. Приехал 
даже родственник Муи - лекарь из Бетли - Давуд. Иногда он приходил в сознание и даже 
узнавал друзей, которые приезжали навестить его, но говорить не мог.  

Когда приехал его друг-однополчанин, у которого усы в знак печали обвисли, 
Махмуд улыбнулся, скрутил свои усы вверх, чтобы друзья не пали духом и брали с него 
пример. В конце сентября 1919 года Махмуд умер. 

Магдилав и его отец с алимами близлежащих селений приехали в с. Кахабросо к 
отцу Махмуда на соболезнование, поклялись на Коране, что убийство было случайным 
и попросили, чтобы их не объявили врагами. По решению алимов, за примирение 
преподнесли 12 баранов, 2 быков и оставили того быка, чтобы зарезать для раздачи как 
садака. 

По шариату простили Магдилава. Что предписано свыше, того не миновать.  
 

Первые оценки творчества поэта 

Первая письменная оценка творчеству Махмуда была дана ученым Абдулатипом 
Шамхаловым из аула Аргвани, в котором Махмуд был имамом, в свое время и русскими 
учеными - участниками аварской экспедиции под руководством профессора Жиркова 
Л.И. в 1923 году.  
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Профессор Л. И. Жирков, познакомившись со стихами Махмуда, писал о поэте: 
"Мы стоим перед литературным явлением огромной важности, явлением совершенно 
неизвестным научным кругам и европейскому обществу".  

Высокую оценку дает поэзии Махмуда и знаток культуры Кавказа Н. С. Тихонов. 
Он сравнил творчество Махмуда в аварской литературе с творчеством Пушкина и назвал 
его "Кавказским Блоком". Позже все известные аварские поэты и писатели начинали 
свое творчество именно с изучения стиля и основ стихосложения Махмуда.  

Со своими оценками и высказываниями о замечательном лирике выступали в 
свое время поэты и писатели Дагестана: Гамзат Цадаса, Р. Гамзатов, З. Гаджиев, Ш. 
Микаилов, О-Г. Шахтаманов, Я. Сулейманов, М. Абасил и др.  

Основательную научную работу о поэтическом наследии Махмуда написали 
филологи-ученые - профессора Г. Гамзатов, Ч. Саидова, С. Хайбулаев, А. Муртазалиев. 

Возвышенный образ Махмуда не раз оживает и в поэзии народного поэта 
Дагестана Расула Гамзатова. Расул Гамзатович, сравнивая свое творчество с 
творчеством Махмуда, скромно замечает, что "Махмуд образно стоит на вершине горы 
поэзии, а он под горой только-только настраивает струны". 

Стихи Махмуда насыщены географическими и астрономическими названиями, 
часто встречаются имена героев арабской литературы, упоминаются аяты из Корана, 
персонажи из Библии, много также в его творчестве арабских, русских и тюркоязычных 
слов.  

Он 20 лет постигал науки у разных муалимов и духовных представителей того 
времени. Эти факты свидетельствуют о всесторонней образованности и широком 
кругозоре поэта. Он в совершенстве владел арабской грамматикой, знал русский язык, 
изучил географию, математику, астрономию. Был знаком с великими творениями 
классиков - Физули, Низами, Фирдоуси и других.  

Из его творчества мы узнаём, что он посетил немало стран Европы и Азии. 
Все как один отмечают в нем высокоразвитое чувство справедливости, 

стремление защитить слабого, верность в дружбе и стойкость в любви, приводят 
множество примеров его нравственной чистоты и благородства, его нетерпимости к 
низким поступкам: лжи, зависти, сплетням, неверности в любви и т. д. Махмуд был 
настоящим человеком, рожденным, чтобы приносить людям радость. Махмуд был 
необычайно открытым и жизнерадостным человеком. Он всегда находил возможность 
помочь попавшему в беду человеку, разделить его печаль, поднять дух.  

Стали крылатыми многие лаконичные и емкие поэтические строки, его мудрые 
слова. 

Поэт писал, что «Дворцы любви, построенные с таким старанием и терпением, 
рухнули». Обезумевший от любви, он остался у ее развалин, одинокий, непризнанный, 
неприкаянный. Но неужели жизнь прожита напрасно, любовь сгорела, улетучилась, 
любимой нет, мечты не сбылись?  

Нет, у поэта есть и остались ценности, которые приносят ему удовлетворение и 
восполняют пустоту, образовавшуюся в его жизни. Это его поэзия, в которой он воспел 
свою несокрушимую любовь:  
...ХIасрат цIикIкIарасе цIар щолеб ани, 
ЦIер гIадин дуниял дир букIинаан. 
ЦIикIкIун хиял лъурав ханлъулев ани, 
Халкъалъул ихтияр дихъе щвелаан... 
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Перевод С. Липкина 
Если б люди прославили сильную страсть, 
Я бы стал над землею могучим владыкой. 
Утвердил бы над миром я царскую власть, 
Если б мир трепетал пред любовью великой. 

*** 
Рокьуца гӏорцӏичӏел гӏолохъабиги  

Гӏемерал гӏодила дир рагӏабазухъ.  

Гӏедал рокьи ккарал гӏолил ясалги  

Гӏодулел чӏеларо дир хабар лъани.  

Дунго хвананиги хакъалда лъалел  
Къасидатал тана таманал нахъе.  
Ракьулъ вукъаниги, къаникь урхъараб  
Къо гӏемер бачӏина гӏищкъу ккаразде.  

Перевод С. Липкина 
У юношей, жаждущих страстной любви,  
В сердцах прозвучат мои песни живые,  
И девушки, что полюбили впервые, 
Оплачут печальные песни мои. 
Умру я, но песню любви неизменной 
Оставлю народу во всей чистоте.  
Я верю: влюбленные, в час вдохновенный, 
К моей устремятся надгробной плите... 
 

Лирика Махмуда станет путеводной звездой, 
наставлением, назиданием для всех, бальзамом для 
души тем, кто в жизни испытывает это неукротимое 
чувство - чувство любви. Махмуд обладал большим 
даром предвидения, он прекрасно понимал цену 
слову, благодаря которому человек познает 
себя. 
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Магомед Гасанов 
Руководитель Фонда им. Махмуда 

ВМЕСТО ПРЕДИСЛОВИЯ 
 
История, время и народ дают свою оценку каждой эпохе и расставляет все события по 

своим местам, как бы "псевдоисторики" ни попытались искажать факты и переписывать их.  
Нам необходимо помнить, что наши дети будут умнее и образованнее нас и, кажущееся 

сегодня необходимым, материальное благосостояние не будет им критерием гордости за нас. 
Они, я думаю, будут выше этого. Все поколения будут ценить вечное наше духовное богатство 
и наследие.  

Поэтому дагестанские народы с гордостью произносят имена своих предков: духовных 
лидеров и ученых, поэтов и писателей; художников и спортсменов, просветителей и 
политиков. У каждой народности Дагестана есть свои герои, которыми они гордятся. Память о 
них священна для нас, и она передается через поколения, воспитывая и являясь эталоном 
мужества и порядочности.  

Койсубулинский край Аварского округа был в свое время центром исторических событий 
Дагестана. По природному расположению и горному пейзажу - это прекрасный край, где 
сочетаются и альпийские луга, тропические и субтропические растения. Там текут реки - 
Аварское и Андийское койсу, образуя бурный Сулак. 

В XVII веке здесь жил ученый Мусалав из Кудутля, который оставил не только большое 
духовное наследие, но и труды по философии, математике, арабской филологии, астрономии 
и т.д. Так же край известен как родина автора аварского алфавита (аджам), великого ученого 
- Саида из Аракани, знаменитых имамов Дагестана и Чечни Газимагомеда и Шамиля, 
последнего имама Дагестана Нажмудина Гоцинского, пламенного революционера Махача 
Дахадаева, в честь которого названа столица Дагестана.  

Этот край так же славится замечательными унцукульскими мастерами резьбы по дереву, 
великими деятелями науки и культуры Дагестана.  

Отсюда же родом ученый своего времени и великий поэт - лирик Махмуд из Кахабросо, 
описанию биографии и творчества которого посвящена эта книга. 

Какую бы оценку, в какой бы эпохе мы не давали этим людям, история и народ всегда с 
теплотой будут отзываться и помнить о них.  

Богатыми традициями славились аулы Койсубулинского края Дагестана. Здесь часто 
устраивались маджлисы алимов - ученых, спортивные и поэтические состязания, в которых 
принимали участие известные ученые, спортсмены, поэты и певцы всей Аварии. Желанным 
гостем на таких мероприятиях бывал и сам Махмуд.  

Эти исторические традиции, на которых передавался опыт и воспитывались поколения, 
постепенно забываются и уходят в прошлое.  

Первая письменная оценка творчеству Махмуда была дана русскими учеными, 
участниками аварской экспедиции 1923 года.  

Профессор Л. И. Жирков, познакомившись со стихами Махмуда, писал о поэте: "Мы стоим 
перед литературным явлением огромной важности, явлением совершенно неизвестным 
научным кругам и европейскому обществу".  

Высокую оценку дает поэзии Махмуда и знаток культуры Кавказа Н. С. Тихонов. Он сравнил 
творчество Махмуда в аварской литературе с творчеством Пушкина и назвал его "Кавказским 
Блоком". Позже все известные аварские поэты и писатели начинали свое творчество именно 
с изучения стиля и основ стихосложения Махмуда.  

Со специальными работами о замечательном лирике выступали в свое время поэты и 
писатели Дагестана: Гамзат Цадаса, З. Гаджиев, Ш. Микаилов, О-Г. Шахтаманов, Я. 
Сулейманов, М. Абасил и др. Основательную научную работу о поэтическом наследии 
Махмуда написала и филолог-ученый Ч. Юсупова. Прекрасное предисловие к русско-
аварскому изданию стихов Махмуда написал и известный филолог, профессор С. Хайбулаев.  

Возвышенный образ Махмуда не раз оживает и в поэзии народного поэта Дагестана Расула 
Гамзатова. Великий поэт эпохи Расул Гамзатович, сравнивая свое творчество с творчеством 
Махмуда, скромно отметил: "Махмуд образно стоит на вершине горы поэзии, а я под горой 
только-только настраиваю струны". 
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Какими же гениальными должны быт творения поэта, если каждое поколение находит в них 
отражение своих личных переживаний. Не случайно Расул Гамзатов написал:  

 
…Я знаю наизусть всего Махмуда, 
Но я не понимаю одного,  

Откуда о любви моей, откуда. 
Узнал он до рожденья моего… 

 
В дагестанском литературоведении сформировалась самостоятельная область – 

махмудоведение, занимающаяся сбором, систематизацией, изданием его творческого 
наследия, осмыслением и исследованием, выявлением художественной специфики и 
поэтического мастерства Махмуда, его роли в формировании и развитии национальной 
культуры, его места в эстетическом сознании и духовной жизни народа. 

Это и естественно, в памяти поколений аварцев имя Махмуда сохранилось как 
олицетворение непревзойденного, самобытного мастера поэтического слова и высочайшей 
вершины национальной  литературы, ярчайшего явления художественного творчества. 

Гамзат Цадаса в своей работе о Махмуде пишет, что после того, как в горах появились 
песни Махмуда, произведения других поэтов начали забываться, слушатели песен требовали: 
«Давай Махмуда, Махмуда!». Эта же мысль является сквозной в работе профессора Л.И. 
Жиркова, посвященной поэту. 

Оценки, данные Махмуду людьми безупречного поэтического вкуса и понимания природы 
искусства: критиками, учеными, общественными деятелями, знатоками и ценителями 
словесности – одинаково высоки, в них преобладают такие эпитеты превосходной степени, 
как гениальный, великий, выдающийся, мощный, уникальный, неповторимый. 

Этими оценочными словами могут быть охарактеризованы художники – подлинные 
мастера своего дела, достигшие самых высоких, предельно возможных вершин в области 
своего творчества, то есть людей, ставших классиками в различных областях искусства. 

Даже при такой однозначно ясной и определенной, общепринятой, общезначимой высокой 
оценке творчества Махмуда нет-нет да и звучат мотивы неудовлетворенности глубиной 
проникновения в творческую лабораторию поэта, лаконичности всеохватывающей 
характеристики его мастерства, полного, развернутого, документально выверенного 
жизнеописания знаменитого аварского поэта. 

Академик Г.Г.Гамзатов в числе первоочередных проблем махмудоведения называет 
следующее: «Тем не менее, проблема Махмуда в нашем литературоведении все еще 
остается не до конца решенной. Более глубокого понимания и освещения требуют такие 
важные аспекты махмудоведения, как мировоззрение поэта, его человеческое кредо, 
нравственно-психологическое лицо». 

Литературовед Ч.С. Юсупова, посвятившая исследованию творчества Махмуда ряд 
специальных работ, также недовольна сложившимся положением дел в осмыслении 
творчества поэта: «Исследовать лирику Махмуда, передать в полной мере глубину и емкость 
ее содержания, красоту и изящество слога, возвышенность и благородство устремлений, 
неизбывную нежность и напряженность переживаний, глубинную страстность и неповторимую 
искренность образов представляется таким трудным делом, каким для самих романтиков 
было стремление выразить невыразимое». 

Ставя перед коллегами – махмудоведами конкретные задачи в области исследования 
творчества поэта, Ч.С. Юсупова сама достаточно полно, емко и точно характеризует 
сущностные качества таланта Махмуда – его поэзии. Работая над большой монографией о 
творчестве поэта, она, видимо, сама убедилась в том, что определить одним словом всю 
индивидуальность поэта очень сложно. Тут навряд ли поможет и «конгениальность» 
исследователя, появление которого она предполагает, ожидает. Навряд ли кто-нибудь 
охарактеризует поэзию  Махмуда так, как это сделал сам поэт: 

 
…Со словами ценными, достоинством 
высокими, 

Подобные цветам среди травы написал 
стихи... 
…Алфазал багьаял, багьа хириял, 
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Харилъе тIегь гIадал хъвана шигIраби... 
Академик академии космонавтики, человек уникальный и неординарного образа 

мышления, влюбленный в Махмуда как в поэта  Ш.Г. Алиев в своем предисловии к сборнику 
стихов Махмуда указывает путь постижения секрета творчества поэта: «Поэзия полна 
таинства, чтобы проникнуть в ее глубины нужны талант и знания. По структуре поэзию можно 
сравнить с кочаном капусты, сняв один слой листвы, под ним оказывается другой. Чтобы 
добраться до стержня – кочерыжки, надо один за другим снять все наружные слои. Так и 
относительно к поэзии Махмуда, каждое новое поколение обнаруживает, постигает в ней то, 
что созвучно его эпохе, его пониманию, его интеллекту.  

Глубину поэзии Махмуда, силу ее воздействия можно обнажить усилиями многих 
поколений исследователей». 

Учитель истории С. Азизов и профессор А. Муртазалиев при последнем издании сборника 
стихов подошли к исследованию жизни и творчества поэта со всей серезностью и раскрыли 
ранее неизвестные факты из жизни поэта и анализировали текстологию его стихов.  

В аннатации к книге профессор А. Муртазалиев пишет: «Наследие Махмуда из Кахабросо, 
чей поэтический талант проявился очень рано, предметом целенаправленного собирания, 
научной оценки стало лишь в начале 20-х годов прошлого столетия. Заслуга в этом 
принадлежит известному русскому ученому-лингвисту Л.И. Жиркову. В своей статье «Старая 
и новая аварская песня» он впервые «открыл» научному миру, широкой аудитории 
разноязычного читателя гениального аварского лирика, дал высокую оценку его творчеству, 
сравнив его место в духовной жизни народа с положением Пушкина в русской литературе. В 
отмеченный период в средствах массовой инфор-мации стали появляться первые публикации 
о Махмуде из Кахабросо, авторами которых были пред-ставители русского научного 
сообщества. Так, буквально вслед за статьей Л.И. Жиркова уже в 1927 г. вышла другая 
публикация на русском языке – статья А. Пешковского «Аварский поэт Махмуд из Кахаб-Росо».  

Наряду со статьями на русском языке, посвященными творчеству Махмуда из Кахабросо, 
в эти годы появляются и публикации на аварском языке, например, статья Ш.И. Микаилова 
«Краткие сведения об аварской литературе».  Если  не  считать   небольшую   справку  А. 
Шамхалова о Махмуде из Кахабросо в «Сборнике старинных рассказов и песен аварцев», 
фактически эта была первая публикация, в которой значительное место отводилось 
характеристике творчества поэта.  

В этот период стали закладываться и традиции поэтического перевода произведений 
Махмуда из Кахабросо на русский язык. Это стало важным шагом в популяризации поэзии, 
художественного мастерства дагестанского классика, т. к. его творчество, покидая пределы 
родной Аварии, становилось достоянием Дагестана и всей страны.  

Начиная с двадцатых годов и по сей день исследователями, критиками, составителями, 
энтузиастами проделана масштабная работа по сбору, атрибуции, научной оценке и 
публикации поэтического наследия Махмуда из Кахабросо: изданы монографии, научные 
сборники, опубликовано огромное количество статей на разных языках, посвященные жизни 
и творчеству поэта.  

В 1926 году на аджаме был издан первый сборник стихотворений Махмуда из Кахабросо, 
который включал в себя пятнадцать текстов, а в 1928 г. – второй сборник. 

Впервые на кириллической основе произведения Махмуда из Кахабросо увидели свет в 
1940 году. В дальнейшем сборники стихов Махмуда из Кахабросо были изданы в 1948, 1956, 
1966, 1974, 1993, 1998 гг.  

На протяжении всей истории собирания и издания поэтического наследия Махмуда из 
Кахабросо всегда остро стоял вопрос выявления и атрибуции его произведений. Отсутствие 
письменного наследия, оригиналов стихотворений создавало массу проблем для 
исследователей творчества поэта, собирателей и составителей сборников его произведений. 
Более того, это давало возможность каждому, кто соприкасался с махмудовскими текстами, 
вносить в них свои «поправки», «редактировать» их посвоему, и даже «исправлять» 
гениального лирика, приписывать ему чужие произведения.  

Такое положение дел с поэтическим наследием Махмуда объясняется тем, что за всю 
историю его изучения никто всерьез не интересовался конкретно текстом, не вникал в его 
природу, не ставил цели его текстологического анализа.  
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К настоящему времени основной корпус поэтических сочинений Махмуда из Кахабросо 
более или менее собран и систематизирован. Однако отсутствие письменных вариантов его 
произведений служит главным препятствием на пути канонизации махмудовского текста, 
идентификации отдельных сочинений на предмет их принадлежности поэту. А это в свою 
очередь создает почву для возникновения различных вариантов стихов Махмуда, 
приписывания ему авторства произведений других аварских поэтов.  

Подготовка и научное издание произведений Махмуда из Кахабросо – задача сложная и 
ответственная. Сложность ее заключается в том, что само творчество поэта – это явление 
многоаспектное, неординарное, синкретическое, возникшее на аварской национальной почве, 
но обильно впитавшее в себя элементы поэтики различных культур и цивилизаций. Поэтому, 
чтобы критически проверить и установить махмудовский текст, придать ему характер близкий 
к канонической организации, необходимо обладать глубокими знаниями и навыками не только 
в области аварской речи, литературы, истории, но и в области восточных языков, 
художественной культуры, истории и общественной мысли разных эпох и народов». 

Махмуд предвидел какое наследие он оставляет для поколений и, читая его творения 
убеждаешься, что поэт нисколько не сомневался в своем высоком предназначении:  

 
…Умру я, но песню любви неизменной,  
Оставлю народу во всей чистоте.  
Я знаю влюбленные в час вдохновенья,  
К моей устремятся надгробной плите… 

…Дунго хвананиги халкъалда лъалел 
Къасидатал тана таманал рокьул. 
Ракьулъ вукъаниги къаникь урхъараб, 
Къо гIемер бачIина гIищкъу ккаразде…  

 
Стихи Махмуда насыщены географическими и астрономическими названиями, часто 

встречаются имена героев арабской литературы, упоминаются аяты из Корана, персонажи из 
Библии, много также в его творчестве арабских, русских и тюркоязычных слов.  

Почти 20 лет он постигал науки у разных алимов и духовных лидеров того времени. Эти 
факты свидетельствуют о всесторонней образованности и широком кругозоре поэта. Он в 
совершенстве владел арабской грамматикой, изучил географию, математику, астрономию. 
Был знаком с великими творениями классиков: Физули, Низами, Фирдоуси и других.  

Из его творчества мы видим, что он посетил немало стран Европы и Азии. Вышесказанное 
доказывает, что Махмуд был и ученым - алимом. Он, как имам-мулла и кадий работал в 
разных уголках Дагестана, а в годы Первой мировой войны был кадием во 2-м Дагестанском 
полку. 

Однако, при кажущемся обилии статей, творчество Махмуда как великого поэта- лирика, 
ученого арабиста и как личности до сих пор не полностью изучена.  

Современные поэты, писатели больше заняты сочинением однодневных од и поэм о наших 
горе - политиках. Большинство из них, возможно, думают о своем творческом наследии, но 
насущная потребность жить сегодняшним днем заставляет их заниматься несвойственным 
для себя трудом. В свое время Махмуд писал о таких:  

 
…Если желания иссякнут в душе у 
молодца, 
Хоть и сокол он, но превратится в клячу. 
А беркута, неспособного выйти на 
охоту, 
Прозовут "щунгаром", у которого легко 
отобрать добычу… 

…Хиялал хIорлъани бахIарчиясул, 
Лачен бугониги чаларчо лъуна. 
Чанай бахъунареб хъокол тIанчIида, 
Хъатикьа жо щолеб "щунгъар" абула… 
 

 
На фоне всеобщего материального и духовного обнищания и возникла необходимость 

создания историко-культурного и духовно-просветительского Фонда имени Махмуда, который 
занялся бы возрождением не только историко-культурного наследия поэта, но на примере 
своей работы помог бы молодым подрастающим талантам в поиске своей тропы в творчестве.  
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За время своего существования с 1992 года фонд собрал  и издал более 40 новых 
стихотворений поэта, создал интернет- сайты: www.dagistan.ru,  www.kahabroso.ru, www.al-
fatiha.ru и www.fatiha.ru, о религиозных и исторических личностях Дагестана. Изданы книги 
стихов и рассказов, найден рукописный лист с почерком Махмуда, его действительная 
фотография, так же сенсацией стал, найденный в страницах старого Корана у родственницы 
Муи, Гаджиевой Патимат, действительный художественно -графический портрет 
возлюбленной поэта - Муи (Муъминат). По предварительным исследованиям портрет 
принадлежит всемирно известному художнику Халилбеку Мусаясул, выполненный им во 
время работы в типографии Мавраева. Идут исследования. Племянник художника - Мусаев 
Магомед обещал передать фонду и копию портрета самого Махмуда в исполнении Халилбека. 
Фотокопию портрета Муи нам передал известный в республике врач и общественник, 
родственник Муи из с. Бетли, Гайдаров Гаджи Махаевич.  

Любители поэзии, истории и культуры Дагестана такие, как профессора Сиражудин 
Хайбуллаев из с. Обода, Ахмед Муртазалиев из Дженгутая, врач Гайдаров Гаджи из с. Бетли, 
учитель Саид Азизов из с. Чугли и др., которые всю жизнь посвятили творчеству поэта, очень 
помогли нам. Мы благодарны им. 

Если бы не поддержка народа, если бы не понимание со стороны ученых-алимов, мы не 
собрали бы столько материала и не издали бы книги. 

Представьте себе, лишь один лист бумаги, собственноручно написанный поэтом, дошел до 
нас, а около ста стихотворений сохранились в памяти и в сердцах благодарного народа. 
Последний юбилей - 145 - летие проведен тоже совместно с Аварским театром и 
администрацией Унцукульского района.  

Лауреатами премии и призов Махмуда стали лучшие из лучших: поэты, писатели, 
исполнители песен, знатоки творчества Махмуда, чтецы и мастера - изготовители аварского 
национального инструмента- пандура. Издан полный иллюстрированный сборник сочинений 
Махмуда, в который входят более 70 стихотворений. Построили собственными силами дом-
музей поэта, и сохранены для поколений личные вещи Махмуда.  

Мы не раз обращались с конкретной программой к руководству республики с просьбой о 
поддержке проведения юбилейных торжеств поэта, об увековечении памяти поэта названием 
улиц городов, снятием фильма, но наши просьбы пока остаются без внимания.  

Руководство Дагестана с приходом новых, честных, достойных людей преображается, не 
только экономически, но и духовно. Смелые шаги в экономике, индустриализации, 
безопасности и культурно -духовном развитии дают теплую надежду народам Дагестана, 
нашим будущим поколениям.  

В поэзии Махмуда есть строки, которые отражают наше прошлое, и, наверное, лучше, чем 
он сказал, выразить невозможно: 

 
…Мир изменчив, не гляди на него, 
Хинкал кто имеет - тот выше всего. 
Трус ты, герой ли - теперь все равно, 
Кто вшей кормил - ханом стал давно… 

 

…Гьанже дунялалъул халго гьабуге, 
ХинкIал цIикIкIарасул цIар бахъун бугин. 
ЦIуяв, бихьинав чи батIалъи гьечIо, 
ТIаде нацI бахарав хан лъугьун вуго… 

Без поддержки народа и государственной поддержки невозможно возродить наше иторико-
духовное наследие, а без духовного и культурного наследия невозможен и рост 
благосостояния народа и экономики.  

Я сам инженер -экономист и как специалист думаю, все эти бизнес -планы на возрождение 
и развитие Дагестана не дадут должного эффекта, даже обречены на провал, если 
руководители этих проектов сами не будут духовно воспитаны, и не будут соблюдать 
национальные особенности и интересоватьтся историческим прошлым и наследием наших 
народов.  

Ведь не зря народная мудрость гласит: "Кто забыл прошлое, у того нет будущего"…. 
 

http://www.dagistan.ru/
http://www.kahabroso.ru/
http://www.al-fatiha.ru/
http://www.al-fatiha.ru/
http://www.fatiha.ru/
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СЕЛО КАХАБРОСО 
Исторические даты и перепись 1986г.  

 
…Ихдал гагуялъул гучи берцинаб, 
Бицун гIорцIуларо ГIосохъ бакIалъул. 
Булбулги цIвакараб, цIарги берцинаб, 
ЦIикIкIун хьул ун буго Хьопол балалъе. 
 
Иццалги тIокIкIараб, тIегьги батIияб, 
ТIураб мегIерилан, гIодула берал. 

Росулъ къваридазул къокъа хьвадулеб, 
Къан буго каранда дида Хьонда мегъ. 
 
Кинавго чиясул чорхол рухI араб, 
Чара бухIун буго, ГохIда анищан. 
Алжанул къокъагун мун къачIадулеб, 
КъулгIадул болъоян, лъай босана дир... 

МАХIМУД 

Согласно одной из версий село создано охотником по имени Кахав -белый, росо -
селение (ХъахIасул росу -ХъахIабросо), по другой версии название произошло от местности, 
на которой преобладают белые камни. 

Примерная дата образования не известна. 1750 метров от уровня Каспийского моря, 100 
км. от г. Махачкала, 15 км от районного центра Унцукуля. 

В эпосе аварцев, в старинных народных песнях известны имена 
следующих Кахабросинцев -народных предводителей;  

Гусейн, Юсуп, Хабаали Адильгерай. Эти записы взяты из следующих народных песен; 
отрывки на аварском приводятся ниже; 
...КIалцIуца цулъарал кьариял чуял, 
Хъат кьабун кьолона дол Бекьдерица. 
МицIир меседилал мисри хвалчаби 
Чархалда ккунила Ансадерица. 

ХъабагIали ана ХъахIабросулъа 
ХъахIабросугун Бекь цадахъги рачун. 
ГIусманилав ана Унсоколоса 
ЦIоралъул хIал лъалел хьиндалал рачун... 

***
...ЦIатIанихъа Хъайитмаз, ХъахIабросулъа 
ХIусейн, 
ГIадилгимо Герайи, Гьарил росдал ХIасанхан, 
Аман анищ ГIуммахан, чIухIун бугин 
капурлъи! 
Булбул хIанчIи ахIдолеб ГIешдерил нахъа 
магъилъ 

МагIил гьаракь рагIидал паналъараб дуниял. 
ЧIухIаразе тIутI лъолеб МухIамадил 
тIасарукъ, – 
Жаниб къулгьу рагIидал, къварилъула дир 
керен... 

*** 

 
*** 

1839 ГОД УЧАСТИЕ В БИТВЕ ЗА АХУЛЬГО 
Известны имена только следующих участников героической битвы за Ахульго из с. 

Кахабросо и Бетли 
1. Болшой Исхак (КIудияв ИсхIакъ) 
2. Магомедали (МухIамадгIали) 
3. Нурмагомедил Алимирза (НурмухIамадил ГIалимирза) 
4. Махил Гаирбег (Махил Гъайирбег) 
5. Абакар Магомед (Абакар МухIамад) 
6. Рахима (РахIима) 
7. Рапигъули (Шамилил хIукму тIубалев чи) 
8. Большой Ахмед из Бетли (Бекьилъа КIудияв АхIмад) 
9. Маленький Ахмед из Бетли (Бекьилъа ГьитIинав АхIмад) 
10. Жабраил из Бетли (Бекьилъа ЖабрагIил) 

*** 
1872-1919 ГОД РОЖДЕНИЯ И СМЕРТИ ЗНАМЕНИТОГО ПОЭТА -ЛИРИКА МАГОМАЕВА МАХМУДА ИЗ 

КАХАБРОСО. 
*** 
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1886Г. Посемейный список жителей селения Кахаб–Росо Кахаб-Росинского сельского 
общества Койсубулинского наибства Аварского округа

№ 
Ф.И.О. лиц мужского и женского 

пола; их отношение к главе 
семьи 

Возраст 
на 01.01. 

1886г. 

1 2 3 

 
1 

Магома Лабазан вас 
Сын его Лабазан 
Женского пола 2 души 

35 
4 

2 Лабазан Нур Магома вас 
Сыновья его: Абакар 
Нур Магома 
Женского пола 2 души 

55 
13 
16 

 

3 Магома Иса вас 25 

 
4 

Алискади Магомахан вас 
Сыновья его: Магомахан 
Гази Магома 
Абдулла 
Женского пола 1 душа 

41 
13 
7 
3 

5 Ибрагим Магома Гази вас 
Братья его: Магома 
Абдулла 
Женского пола 1 душа 

12 
6 
1 

6 Лабазан Кебед вас 
Сыновья его: Кебед 
Исмаил 
Гаджияв 
Женского пола 1 душа 

40 
16 
13 
8 

7 Сулейман Нур Магома вас 
Сын его Нур Магома 
Женского пола 3 души 

40 
15 

8 Мирза Курбан вас 
Сын его Исаак 
Женского пола 2 души 

32 
14 

 
9 

Магомед Магома вас 
Дядя его Харачи Гамза вас 
Женского пола 1душа 

20 
50 

10 Муса Гусейн вас 
Сын его Зубаир 
Женского пола 1 душа 

30 
1 

11 Дауд Гусейн вас 
Сын его Алибулат 
Женского пола 4 души 

40 
8 

12 Абдулла Гасан вас 
Женского пола 2 души 

6 

13 Али Магома вас 
Сыновья его: Мирза 
Магома 
Лабазан 
Женского пола 3 души 

48 
20 
17 
11 

14 Муртузали Гаджи вас 
Сыновья его: Магома 
Улуби 
Абдулла 
Лабазан 
Женского пола 2 души 

60 
25 
20 
14 
11 

15 Осман Хаджияв Курбан вас 
Сыновья его: Иса 
Исмаил 
Женского пола 3 души 

55 
23 
15 

16 Гасан Абдулла вас 
Женского пола 1 душа 

68 

17 Омар Гаджи Магома вас 
Сын его Магома 
Женского пола 1 душа 

65 
15 

18 Али Нур Магома вас 
Сын его Нур Магома 
Женского пола 1 душа 

60 
14 

19 Дауд Дарбиш Магома вас 
Сыновья его: Гаджи Магома 
Дарбиш Магома 
Женского пола 1 душа 

60 
7 
6 
 

20 Лабазан Али вас 95 

21 Гаджияв Зирар вас 
Сыновья его: Зирар 
Омар 
Женского пола 3 души 

55 
20 
18 

22 Юсуф Раджаб вас 
Женского пола 2 души 

20 

23 Мусаилов Раджаб вас 
Сын его Базарган 
Женского пола 3 души 

30 
3 

24 Магома Араби вас 
Женского пола 1 душа 

20 

25 Амирхан Араби вас 
Сыновья его: Араби 
Хаджияв 
Женского пола 4 души 

40 
7 
1 

26 Баба Абдувар кизы  

27 Магома Чупан вас 
Сын его Дарбиш Магома 
Женского пола 2 души 

65 
3 

28 Кебед Омар вас 
Сыновья его: Омар 
Махмуд 

65 
24 

29 Гасан Гасан Лабазан вас 
Сын его Лабазан 
Женского пола 3 души 

35 
8 

30 Ахмад Лабазан вас 
Женского пола 1 душа 

30 

31 Гасан Гусейн вас 
Сын его Магома 
Женского пола 1 душа 

30 
4 

32 Яакуб Али вас 
Женского пола 1 душа 

10 

33 Шаабан Исмаил вас 
Брат  его Али 

26 
20 

34 Магома Али Гайдар вас 
Сын его Абдулла 
Женского пола 3 души 

30 
6 
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35 Али Яакуб вас 40 

36 Юсуф Гусейн вас 
Сыновья его: Гусейн 
Алисканди 
Магома 
Женского пола 2 души 

45 
13 
6 
4 

37 Исагаджи Таиб вас 
Сын его Таиб 
Женского пола 2 души 

40 
20 

38 Гаджияв Осман вас 
Женского пола 3 души 

35 

39 Дахада Осман вас 
Женского пола 1 душа 

25 

40 Юнус Магома вас 
Женского пола 2 души 

60 

41 Гусейн Асхаб вас 
Братья его: Магома 
Абакар 
Женского пола 1 душа 

25 
16 
12 

42 Магома Ибрагим вас 
(проживает в сел. Доргели) 
Женского пола 2 души 

40 

43 Магома Али Курбан вас 
Сыновья его: Гасан 
Малла Магома 
Женского пола 2 души 

20 
13 
7 

44 Магома Гамза вас 
Сын его Гамза 

22 
5 

45 Омар Алибек вас 
Женского пола 1 душа 

30 

46 Муса Лабазан вас 
Сын его Курбан 

70 
20 

47 Гасан Газияв вас 
Сыновья его: Гусейн 
Абдулла 
Магома 
Султан 

40 
18 
17 
15 
6 

48 Али Алибек вас 
Женского пола 1 душа 

20 

49 Муса Али вас 
Женского пола 1душа 

80 

50 Гасан Кура Магома вас 
Женского пола 1 душа 

100 

51 Асхаб Лабазан вас 
Сын его Магома 
Женского пола 2 души 

30 
3 

52 Омар Дибир вас 
Сын его Дибир 
Женского пола 1 душа 

30 
3 

53 Магомед Али Дибир вас 
Женского пола 2 души 

25 

54 Газияв Иса вас 
Сын его Газияв Магома 
Женского пола 2 души 

50 
15 

55 Магома Кура Магома вас 
Женского пола 2 души 

70 

56 Муса Юсуф вас 
Сыновья его: Юсуф 
Магома 
Женского пола 1 душа 

60 
25 
18 

57 Гасан Мирза вас 
Женского пола 2 души 

30 

58 Али Исмаил вас 
Сыновья его: Исмаил 
Магома 
Женского пола 1 душа 

50 
15 
13 

59 Салман Иса вас 
Сын его Измаил 
Женского пола 2 души 

35 
7 

60 Магома Омар вас 
Сыновья его: Муртузали 
Нур Магома 
Омар 
Женского пола 4 души 

60 
25 
20 
7 

61 Лабазан Магома вас 
Сыновья его: Али  
Магомад 
Магома 
Женского пола 2 души 

65 
13 
10 
4 

62 Магома Пирия вас 
Женского пола 2 души 

60 

63 Саадулла Мадани Магома вас 
Женского пола 1 душа 

30 

64 Мутайлум Курбан вас 
Сын его Абдулазиз 
Женского пола 1 душа 

26 
2 

65 Осман Курбан вас 
Женского пола 1 душа 

22 

66 Омар Магома вас 
Сыновья его: Абдулвахид 
Салах (Сулан) 
Женского пола 3души 

43 
13 
7 

67 Гусейн Гасан вас 
Сын его Магома 
Женского пола 1душа 

65 
23 

68 Нур Магома Омар вас 
Женского пола 2 души 

25 

69 Шахбан Гасан вас 
Сыновья его: Гази Магома 
Абдулла 
Женского пола 2 души 

50 
20 
16 

70 Гаджияв Магома вас 
Сыновья его: Али 
Омар 
Женского пола 2 души 

55 
20 
18 

 

71 Иса Али вас 
Женского пола 1 душа 

4 
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72 Гаджи Магома Осман вас 
Сыновья его: Магома 
Осман 
Женского пола 1 душа 

40 
13 
1 

73 Магома Салах вас 
Сыновья его: Салах 
Гусейн 
Женского пола 3 души 

50 
23 
14 

74 Гаджияв Гаджияв вас 
Женского пола 3 души 

40 

75 Гаджи Магома Али вас 
Женского пола 1 душа 

20 

76 Гаджи Нур Магома вас 
Сын его Магома 
Женского пола 2 души 

35 
2 

77 Мирза Гасан вас 
Женского пола 2 души 

57 

78 Насиб Омар вас 
Женского пола 2 души 

25 

79 Балу Кебед кизи  

80 Алил Магома Зирар вас 
Сыновья его: Зирар 
Гитиновас 
Ибрагим 
Женского пола 1 душа 

45 
7 
5 
1 
 

81 Магома Али Магома вас 
Женского пола 4 души 

45 

82 Патимат Лабазан кизи  

83 Ибрагим Магома Али вас 
Сын его Магома 
Женского пола 1 душа 

30 
2 

84 Гаджияв Магома Алил вас 
Женского пола 1 душа 

60 

85 Нитиб Гусейн вас 
Сыновья его: Гусейн 
Дарбиш Магома 
Женского пола 2 души 

30 
10 
1 

86 Магома Курбан вас 
Женского пола 1 душа 

40 

87 Магома Кебед вас 
Сын его Али 
Женского пола 3 души 

25 
6 

88 Юсуф Али вас 
Сын его Али 
Женского пола 2 души 

70 
30 

89 Магома Тайгиб вас 
Сыновья его: Махмуд 
Омар 
Женского пола 1 душа 

50 
14 
5 

90 Магома Гаджияв Магома вас 
Сын его Сулейман 
Женского пола 3 души 

29 
1 

91 Абдулазиз Гаджи Магома вас 
Женского пола 1 душа 

25 

92 Гаджи Магома Магома Али вас 
Женского пола 1 душа 

69 

93 Раджаб Салман вас 
Женского пола 1 душа 

40 

94 Гази Али Кебед вас 
Сын его Кебед 
Женского пола 2 души 

40 
16 

95 Гистаман Юсуф кизи 
Женского пола 1душа 

 

96 Ахмад Гитино вас 
Женского пола 1 душа 

69 

Кахаб-Росинское сельское   общество имеет: 
а) пахотных полей на 2570 пут посева; покосных 
мест, дающих 5380 пуд сена; пастбищных мест 
18 1\2 кв.  верст, в том числе под лесом и 
кустарником 2 кв. верст 
б) право пользования пахотными землями и 
покосными местами – наследственное; 
пастбищами - общественное. 
в) скота рабочего – 264, нерабочего – 184, 
баранов - 1931 
Общество платит с дыма подати по одному 
рублю, в земский сбор по 15 коп. 
На подлинном засвидетельствовано: что 
настоящий посемейный список составлен 
правильно и, по совести, в том свидетельствует 
подписями и приложением знаков наших 
пальцев выборные от общества: 
Магома Кара-Магома оглы, Гусейн Гасан оглы, 
Омар Хаджи Магомад оглы,  Юсуп Али оглы 
Переводил: переводчик Управления Аварского 
округа Гамзат Маллачи Хан. 
Фактическую поверку производил: Начальник 
Аварского округа, Подполковник   /подпись/ 
Настоящий посемейный список сличен с 
подлинного списка и включающиеся в нем 
сведения верны, в том свидетельствую: 
Начальник Аварского округа, Подполковник / 
подпись/ 
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Посемейный список жителей селения Бетль Бетлинского сельского общества 
Койсубулинского наибства Аварского округа, составленный в 1886 г. 

№ 
Ф.И.О. лиц мужского и 

женского пола; их отношение к 
главе семьи 

Возраст 
на 01.01. 

1886г. 

1 2 3 

1 Гасан Дибир Султан вас 
Женского пола 1 душа 

80 

2 Гасан Султан вас 
Сын его Мугома 
Женского пола 2 души 

70 
13 

3 Мугома Хаджияв вас 
Женского пола 2 души 

30 

4 Мугома Хаджияв вас 
Женского пола 2 души 

65 

5 Хаджияв Мугома 
Женского пола 2 души 

33 

6 Магома Сунгури вас 
Сыновья его: Хаджи 
Али 
Женского пола 2 души 

60 
31 
13 

7 Джабраил Омар вас 
Женского пола 3 души 

59 

8 Хаджилов Даит вас 
Сын его Даитбег 
Женского пола 2 души 

60 
16 

9 Мугома Омар 
Сын его Алибулат 
Отец его Омар 

35 
8 

69 

10 Нур-Магома Нур Магома вас 
Сын его Исуф 
Женского пола 2 души 

40 
10 

11 Малла Мугома Мугома вас 
Женского пола 2души 

20 

12 Дибир Малла Ариф вас 
Женского пола 3 души 

30 

13 Молла Ариф Иса вас 
Женского пола 2 души 

60 

14 Гасан Бек Осман вас 
Женского пола 2 души 

40 

15 Сулайман Гасан вас 
Женского пола 2 души 

20 

16 Али Мирза Гасан вас 
Женского пола 1 душа 

16 

17 Лабазан Балакан вас 
Сыновья его: Микаил 
Абдул Мажид 
Абдулгапур 
Женского пола 2 души 

40 
18 
6 
1 

18 Гасан Хаджи вас 
Отец его Хаджи 
Женского пола 7 душ 

40 
80 

19 Гасан Лабазан вас 
Сыновья его: Зайнал-Абид 
Абдулатип 
Женского пола 3 души 

45 
5 
5 

20 Магома Амин Магома вас 
Сын его Магома 
Женского пола 2 души 

70 
23 

21 Инус Гасан вас 
Женского пола 4 души 

70 

22 Али Али вас 
Женского пола 3 души 

40 

23 Кебед Мугома Гасан вас 
Женского пола 4 души 

12 

24 Гамзат Дибир вас 
Сын его Мугома 
Отец его Дибир 
Женского пола 3 души 

43 
6 

85 

25 Гази Магома Осман вас 
Женского пола 1 душа 

55 

26 Умукусум Нур Мугома кизы  

27 Мугома Хаджи Мугома вас 
Сын его Хаджи Мугома 
Женского пола 4 души 

55 
12 

28 Мугома Нур Мугома вас 
Женского пола 2 души 

25 

29 Нур Мугома Хаджияв вас 
Сын его Гази Мугома 
Женского пола 2 души 

47 
15 

30 Гусейн Хаджияв вас 
Сыновья его: Талхат 
Хаджияв 
Женского пола 2 души 

40 
8 
1 

31 Мухама Ахаб вас 
Сын его Али 
Женского пола 1 душа 

35 
8 

32 Али Хаджияв вас 
Сын его Магомат Али 
Женского пола 2 души 

40 
7 

33 Мугома Амин Али вас 
Женского пола 1 душа 

40 

34 Гасан Нур-Магома вас 
Женского пола 1 душа 

80 

35 Али Нур-Мугома вас 
Женского пола 1 душа 

20 

36 Гусейн-Али Дибир вас 
Женского пола 1 душа 
 

40 

37 Гусейн Сулайман вас 
Сын его Абдурахман 
Отец его Сулайман 
Женского пола 3 души 

40 
5 

65 
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38 Мугома Хаджияв Исуф вас 
Сыновья его: Малачи 
Юсуф 
Женского пола 2 души 

60 
30 
20 

39 Нур Мугома Хаджи Мугома вас 
Женского пола 4 души 

45 

40 Магома Нур Магома вас 
Женского пола 2 души 

51 

41 Малла Ариф Исуф вас 
Сыновья его: Нур Магома 
Дауд 
Женского пола 1 душа 

30 
6 
3 

42 Магома Исуф вас 
Сын его Алибулат 
Женского пола 2 души 

46 
6 

43 Магома Нур Магома вас 
Брат его Идрис 
Женского пола 1 душа 

13 
10 

44 Патина Осман кизи 
Женского пола 1 душа 

 

45 Исбаги Зирар вас 
Сын его Дибир Хаджияв 
Женского пола 1 душа 

35 
3 

46 Зирар Салих вас 
Сыновья его: Осман 
Юсуп Дибир 
Женского пола 2 души 

63 
25 
12 

47 Мугома-Али Иса вас 
Сыновья его:  Иса 
Гази-Магома 
Хаджияв 
Женского пола 1 душа 

60 
30 
15 
11 

48 Мугома Гасан вас 
Женского пола 3 души 

43 

49 Сулайман Магома вас 
Женского пола 3 души 

40 

50 Мугома Мугома Али вас 
Женского пола 4 души 

40 

51 Гази Магома Таиб вас 
Женского пола 1 душа 

36 

52 Нур Магома Халид вас 
Сыновья его: Халид 
Саид 
Женского пола 2 души 

60 
16 
5 

53 Иса Магома вас 
Сын его Мугома Али 
Женского пола 3 души 

44 
14 

54 Мугомали Юсуф вас 
Отец его Юсуф 
Женского пола 3 души 

28 
80 

55 Магомали Магома 
Отец его Мугома 
Женского пола 3 души 

50 
90 

56 Султан Магома вас 
Женского пола 3 души 

33 

57 Хара Магома Молла Мугома 
вас 
Женского пола 1душа 

60 

58 Раджаб Хаджи Магома вас 
Сын его Мугома 
Женского пола 2души 

30 
3 

59 Али Али вас 
Сын его Дибир 
Женского пола 2 души 

60 
17 

60 Раджаб Балаган вас 
Сын его Дибир 
Женского пола 2 души 

60 
17 

61 Мугамад Раджаб вас 
Женского пола 2 души 

30 

62 Патимат Амин  кизи 
Женского пола 1 душа 

 

63 Гусейн Измаил вас 
Сын его Измаил 
Женского пола 2 души 

35 
1 

64 Гасан Юнус вас 
Сыновья его: Магома Али 
Лабазан 
Мугома 
Женского пола 2 души 

35 
11 
3 
1 

65 Али Гусейн вас 
Женского пола 3 души 

20 

66 Мугома Мугома вас 
Женского пола 4 души 

55 

67 Дибир-Али вас 
Сын его Нурахман 
Женского пола 1 душа 

50 
20 

68 Мугома Али Юсуф вас 
Сын его Газаали 
Отец его Юсуф 
Женского пола 1 душа 

30 
2 

70 

69 Али Нур-Магома вас 
Сын его Аббас 
Женского пола 2 души 

50 
4 

70 Таиб Гази-Мугома вас 
Женского пола 2 души 

70 

71 Зирар Албури вас 
Женского пола 1 душа 

30 

72 Булачи Албури вас 
Женского пола 2 души 

7 

73 Мугома Гайдар вас 
Женского пола 1 душа 

25 

74 Гайдар Салих вас 
Сын его Нурахман 
Женского пола 4 души 

60 
30 

75 Гази Мугома Нур Мугома вас 
Сыновья его: Хаджияв 
Лабазан 
Саид 
Женского пола 3 души 

41 
13 
11 
8 

76 Сулайман Нур-Магома вас 
Сын его Хаджияв 
Женского пола 2 души 

60 
30 
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77 Омар Али вас 
Сыновья его: Али Хаджияв 
Халид 
Женского пола 4 души 

40 
8 
2 

78 Гусейн Балаган вас 
Сыновья его: Худанат 
Гайдар 
Мугома 
Женского пола 2 души 

55 
17 
13 
8 

79 Мугома Али Раджаб вас 25 

Бетлинское сельское общество имеет: 
а) пахотных полей на 394 пуд посева; покосных мест, дающих 2884 пуд сена; пастбищных мест 16 кв.  
верст, леса 800 кв.сап. 
б) право пользования пахотными землями и покосными местами – наследственное; пастбищными 
местами и лесом – общественное 
в) скота рабочего – 562, нерабочего – 894, баранов - 1947 
Общество платит с дыма подати по одному рублю, в земский сбор по 15 коп. 
На подлинном засвидетельствовано, что настоящий посемейный список составлен правильно и, по 
совести, в том свидетельствует подписями и приложением знаков наших пальцев выборные от 
общества: 
Магома- Али   Магома оглы, Зирар Салих оглы, Магома Али Иса оглы, Магома Сунгур оглы. 
Переводил: переводчик Управления Аварского округа Гамзат Маллачи Хан. 
Фактическую поверку производил: Начальник Аварского округа, Подполковник /подпись/ 
Настоящий посемейный список сличен с подлинного списка и включающиеся в нем сведения верны, в 

том свидетельствую: Начальник Аварского округа, Подполковник  / подпись/ 

 
Посемейный список жителей селения Инквалита Инквалитинского сельского общества 

Койсубулинского наибства Аварского округа, составленный в 1886 г. 

№ Ф.И.О. лиц мужского и 
женского пола; их отношение к 

главе семьи 

Возраст 
на 

01.01. 
1886г. 

1 2 3 

1 
 
 

Нурмагома Магомал вас 
Сын его Али 
Женского пола 4 души 

30 
4 

2 
 
  

Абдухалим Нурмагомал вас 
Сыновья его: Сааду 
Таилат(Ташат) 
Женского пола 1 душа 

31 
5 
4  

3 
 
  

Халид Гусейн вас 
Сын его: Магома 
Отец его Гусейн 
Женского пола 3 души 

36 
4 

59  

4 Хаджи Дада Магома вас 
Сыновья его: Магома 
Абдула 
Женского пола 1 душа 

31 
4 
1 

5 Хаджияв Магома вас 
Сыновья его: Раджаб 
Гамзат 
Халид 

40 
15 
15 
5 

Женского пола 3 души 

6 Сулейман Омар вас 
Женского пола 1 душа 

22 

7 Гамзат Магома Хаджияв вас 
Женского пола 3 души 

18 

8 Гасан Исрап вас 
Брат его Магома 

26 
16 

9 Хаджи Магома Амир Гамза вас 
Сын его: Магома Хан 
Женского пола 3 души 

30 
1 

10 Абдурахман Сулеман вас 
Сын его: Магома 
Женского пола 2 души 

59 
17 

11 Муртазаали Исхак вас 
Сыновья его: Али Султан 
Осман 
Исхак 
Женского пола 2 души 

52 
23 
13 
9 

12 Дарбиш Шайих Магома вас 
Женского пола 2 души  

19 

13 Али Сулейман вас 
Сыновья его: Сулейман 

71 
40 
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Шафи 
Юсуф 
Женского пола 1 душа 

24 
18 

14 Омар Шихша вас 
Сыновья его: Шихша 
Гасан 
Женского пола 1 душа 

36 
18 
9 

15 Магома Ахмад вас 
Женского пола 1 душа 

30 

16 Хаджи Магома Нуричу вас 
Сыновья его: Нуричу 
Нурмагома 
Женского пола 3 души 

59 
15 
7 

17 Али Нурмагома вас 
Сын его: Абдул Маджид 
Женского пола 3 души 

36 
8 

18 Хара Магома Хаджияв вас 
Сыновья его: Ильяс 
Внуки его: Саид 
Али 
Магома 
Женского пола 3 души 

61 
31 
14 
13 
9 

19 Курбан Нур Магома вас 
Сыновья его: Ганафи 
Насиб 
Давуд 
Женского пола 4 души 

53 
11 
9 
5 

20 Мирза Нур Магома вас 
Сын его: Хабибула 
Женского пола 3 души 

37 
5 

21 Гусейн Хаджи Хайтмаз вас 
Сыновья его: Абдула 
Зайнул Абид 
Женского пола 1 душа 

61 
17 
9 

22 Шафи Исхак вас 
Сыновья его: Магома 
Ибрагим 
Али 
Джамалудин 
Омар 
Женского пола 2 души 

61 
41 
27 
18 
16 
9 

23 Омар Мухад вас 
Женского пола 1 душа 

71 

24 Алибулат Осман вас 
Женского пола 1 душа 

59 

25 Дибир Хаджияв Али вас 91 

26 Хаджи Али Дибир вас 
Сыновья его: Муталиб 

51 
17 

Абдул Гапур 
Женского пола 3 души 

7 

27 Муса Будун вас 
Женского пола 1 душа 

5 

28 Абакар Муртазали вас 
Сыновья его: Шаихул Ислам 
Сиражудин 
Женского пола 2 души 

40 
9 
3 

29 Муртазали Хаджи Абакар вас 
Женского пола 1 душа 

60 

30 Магома Дарбиш вас 
Сыновья его: Гази Магома 
Дарбищ 
Женского пола 2 души 

54 
16 
13 

31 Хадижат Гамзат кизи 
 

32 Марзият Дарбищ кизи 
 

33 Алидхан Муса вас 
Сыновья его: Магома Али 
Муса 
Абдулатиф 
Магома 
Женского пола 3 души 

41 
14 
13 
3 
1 

34 Алибек Тимирхан вас 
Сын его: Гамзат 

60 
34 

35 Магома Али Хаджияв вас 
Женского пола 2 души 

89 

36 Ахмад Ахмад вас 
Сын его: Осман 
Женского пола 2 души 

29 
2 

37 Амиргамза Салман вас 
Женского пола 2 души 

61 

38 Малачи Амир Гамза вас 
Сыновья его: Лабазан 
Шуайб 
Женского пола 1 душа 

31 
8 
4 

39 Алидибир Ахмат вас 
Женского пола 1 душа 

79 

40 Магома Махмуд вас 
Сын его: Шафи 
Женского пола 2 души 

66 
40 

41 Омар Хаджияв вас 
Сыновья его: Хаджияв 
Женского пола 3 души 

41 
18 

42 Айшат Дарбищ кизи 
 

43 Залму Али кизи 
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44 Арис Гусейн кизи 
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1904 год участие в Русско-Японской войне, всего участвовало 9 человек из с. 
Кахабросо, из них известны имена следующих участников и жалования их семьям; 

1. Исхак сын Мирзы, жена Рабият дочь Давуда и 4 детей, получали пособие с 17 апреля 
1904 по 1 марта 1906 в размере 314 р. 53 к.; 

2. Абдул-Вахид сын Омара, жена Джавгарат дочь Магома получали пособие 62 р.91 к.; 
3. Магома-Хан сын Алискандера, жена Патимат дочь Магома и 1 дочь получали пособие 

125 р. 82 к.; 
4. Гамза сын Магома, жена Ханика дочь Нур Магома получали пособие 35 р.00 к., по день 

возвращения мужа, т.е. 2 мая 1905 г. 
  

1914-17 ГОД УЧАСТИЕ ПЕРВОЙ МИРОВОЙ ВОЙНЕ. 
Известны имена только следующих участников;  

1. Поэт Магомаев Махмуд, кадий-мулла 2-го Дагестанского полка «Дикой» дивизии, 
ранен, награжден за боевые заслуги; 

2. Абдулвахид; 
3. Ханза; 
4. Исхак. 

  
1917-22 ГОД УЧАСТИЕ В РЕВОЛЮЦИОННЫХ СОБЫТИЯХ. 
Известны имена только следующих участников; 
1. Поэт Магомаев Махмуд; 
2. Хасанханов Раджаб; 
3. Гаджиев Алигаджияв; 
4. Гусейнов Абдулла; 
5. Кебедов Махмуд. 
 

1919г. убит поэт Махмуд в с. Игали; 
1926г. издание первой книги стихов Махмуда на аджаме, собранное учеными 

Абдулатипом Шамхаловым и Багадуром Малачихановым; 
1928г. издание второй книги стихов Махмуда на аджаме; 
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1928 г. открытие медпункта;  
1930г. открытие магазина, первый зав. магазина Махмудов Кебед; 
1932г. открытие начальной школы, первые учителя Сулейманов Наби из с. Хариколо, 

Жахбаров Гаджи из с. Батлаич, Хунзахского р-на; 
1934г. открытие общеобразовательной школы; 
1936г. открытие колхозного движения, первый председатель колхоза Исхаков 

Абдулла; 
1937г. выбран первый депутат Верховного Совета РСФСР Зубаиров Муса -удостоен 

медали "За трудовые успехи"; 
1952г. открыта семилетняя школа; 
1953г. впервые в село приехала автомашина; 
1954г. впервые заработал телефон и радио; 
1964г. открыта восьмилетняя школа; 
1966г. проведено электричество; 
1968г. появился первый телевизор; 
1974г. провели первый юбилей поэта Махмуда с участием поэта Расула Гамзатова; 
1975г. Лабазанова Зурха -удостоена за трудовые успехи "Орденом Ленина"; 
1981г. открыта десятилетняя (средняя) школа; 
1993г. отметили 120 летие Махмуда, с участием первого президента Дагестана Муху 

Алиева и поэта Расула Гамзатова; 
2003г. открыт спортивный зал…. 

 
КАХАБРОСИНЦЫ В ВЕЛИКОЙ ОТЕЧЕСТВЕННОЙ ВОЙНЕ 

47 человека из Кахабросо участвовали в Великой Отечественной войне. 
Из них вернулись только 13, а осталные остались навечно на поле боя и в памяти 

односельчан. 
Среди них были Зубаиров Муса - депутат Верховного совета РСФСР. Исмаилов Саид – 

первый офицер Красной Армии из односельчан. Саид пал смертью храбрых за освобождение 
Восточной Германии и похоронен близ города Дюсельдорфа. 

Махмудов Абдула и Курамагомедов Али были призваны ещё до начала войны. 
Курамагомедов погиб в июле сорок первого и похоронен в Мурманской области. Махмудов 
Абдула пропал без вести. 

Многие наши односельчане после короткой учебки в г. Гори участвовали в Смоленском 
сражении в составе 1-го Украинского фронта. Участник этого сражения Дадаев 
Дарбишмагомед рассказывает: «В лесу под Смоленском в августе 1941 г. погибли 
Газимагомедов Магомед и Вахидов Абдула, а я был тяжело ранен»  

  
ВСЁ ДЛЯ ФРОНТА, ВСЕ ДЛЯ ПОБЕДЫ! 
Кахабросинцы – женщины, старики и подростки, проводив на фронт своих мужей, братьев, 

сынов, проявляя высокую сознательность и глубочайшую заинтересованность в скорейшей 
победе над врагом, добивались небывалых успехов в труде. Участвовали в сборе средств на 
строительство военной техники. 

Выражением заботы односельчан о солдатах Красной Армии является сбор тёплых вещей 
и подарков для них. 

Трудящиеся нашего района впервые же дни войны отправили 116 посылок с продуктами 
питания, с фруктами, также в них были тёплые вещи и бельё. 

По данным от 20.10.41 г. район дал фронту 1541 овечьи шкуры, 2391 метр ткани, 1551,15 
кг. шерсти и много теплых вещей. 

По данным от 14.08.41 г. дали в фонд обороны, 57342 рублей заём, 2205 рублей денег, 357 
трудодней, 4 быка, 131 кг меди, 11 кг серебра, 3 самовара, 4 кувшина и многое другого. 
Колхозники нашего села дали 4260 рублей заем и 50 трудодней. 

Унцукульский район шефствовал над военным госпиталем №2039, расположенным в 
городе Буйнакске. По накладным от 9.12.41г. села нашего района отправили раненым бойцам 
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7 голов к.р.с. 7 голов м.р.с. 1339 кг картофеля  10 кг масла, 25 кур. Наши односельчане дали 
191 яиц, 15 кур, 300кг картофеля. Вели дежурство на общественных объектах, охраняли 
мосты, склады, фермы. В июле 1944 г на восстановление освобожденного Севастополя 
Кахабросинцами было отправлено 8100 рублей. Пионеры Унцукульского района собирали 
деньги для создания авиаэскадрилии им. Махача Дахадаева. Подростки работали на 
колхозных полях, помогали взрослым собирать урожай. 

С приближением фронта к Северному Кавказу наши односельчане трудились в сооружении 
оборонительных укреплений на Тереке, в Шамхале и в Каякенте. 

Еще помнят потомки таких ветеранов труда, награждённых орденами и медалями, как 
Исаева Айшат, Шамсудинова Айшат, Вахидова Узлипат и другие. 

Зимой 1941-42гг возвели оборонительные сооружения на Тереке, участвовали на 
строительстве аэродрома близ Манаса, рыли окопы в Гимрах. 

Память о них в рассказах их жён, сестёр и братьев, в письмах, полученных нами из музеев 
и военкоматов, она в вечном огне у обелиска на краю села. Мы должны жить так, чтобы быть 
достойными их священной памяти. 

 
ОНИ ОСТАЛИСЬ НА ПОЛЕ БОЯ: 
1. АБАКАРОВ РАПИГУЛИ Лабазанович, 1899 (1903) г.р. Призван Буйнакским ГВК в 1942 

г., рядовой. Умер от ран в декабре 1943г. 
2. АЛИЕВ АСЛУДИН, 1900(1903) г.р.Призван Унцукульским РВК, рядовой, пропал без 

вести в декабре 1942. 
3. АЛИСКАНДИЕВ (АЛЕКСАНДИРОВ) ЮСУП, 1913 г.р. Призван Буйнакским ГВК, 

рядовой, погиб. (АЛИКАДИЕВ (АЛИСКАНДИЕВ) ЮСУП, 1911 г.р.Призван Унцукульским РВК, 
рядовой 343сд. Погиб 10 марта 1942. Похоронен в Харьковской обл. Змиевский р-он, с. Нижний 
Бишкин) 

4. АРАБИЕВ АРАБИ, 1909 г.р. с.Бетли, Призван Буйнакским ГВК в 1942 г., рядовой, 
пропал без вести в декабре 1943.(АРАБОВ АРАБ АРАБОВИЧ, 1909 г.р. Призван Унцукульским 
РВК, рядовой 3гв. кд. Погиб 23 июля 1944г. Похоронен в Польше, вост.окр. д. Адампуль)  

5. АБДУЛВАХИДОВ АБДУЛА, 1918г.р. Призван Буйнакским ГВК, рядовой, 
погиб. (ВАХИДОВ АБДУЛА ОМАРОВИЧ, 1907г.р. Призван Унцукульским РВК в 1941 г., 
рядовой, пропал без вести в июле 1942). 

6. ГАДЖИЕВ АБДУЛА 1914 г.р. Призван Гергебильским РВК, рядовой, погиб. 
7. ГАЗИМАГОМЕДОВ МАГОМЕД, 1906(1911) г.р. Призван Унцукульским РВК, рядовой, 

пропал без вести в феврале 1943. 
8. ГАМЗАТОВ ГАДЖИ, 1911(1922) г.р. Призван Унцукульским РВК, рядовой, пропал без 

вести в декабре 1942. 
9. ЗИРАРОВ АХМЕД, 1907 г.р. Призван Гергебильским РВК, рядовой, погиб. (ЗИРАРОВ 

АХМЕД, 1911 г.р. Призван Гергебильским РВК, рядовой, погиб). 
10. ЗИРАРОВ ГАСАН, 1906(1909) г.р. Призван Унцукульским РВК, рядовой, пропал без 

вести в декабре 1942. 
11. ЗИРАРОВ МАГОМЕД, 1912 г.р. Призван Унцукульским РВК, рядовой, пропал без вести 

в декабре 1942. 
12. ЗУБАИРОВ МУСА, 1913(1915) г.р. Призван Унцукульским РВК, рядовой, пропал без 

вести в декабре 1942. 
13. ЗУБАИРОВ АХМЕД, 1907г.р. Призван Буйнакским ГВК, рядовой погиб. 
14. ИСАЛАЕВ МАГОМЕД, 1908 г.р. Призван Унцукульским РВК, рядовой, пропал без вести 

в декабре 1942.  
15. ИСАЛАЕВ МУСА, 1907 (1910), г.р. Призван Унцукульским РВК, рядовой, пропал без 

вести в декабре 1942. 
16. ИСМАИЛОВ МАГОМЕД, 1913(1916), Призван Унцукульским РВК, рядовой, пропал без 

вести в декабре 1942. (ИСМАИЛОВ МАГОМЕДСУЛЕЙМАНОВИЧ, 1916г.р. Призван 
Буйнакским ГВК в 1941, рядовой, пропал без вести в январе 1942).  
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17. ИСМАИЛОВ САИД, 1903(1909)г.р. Призван Унцукульским РВК, рядовой, пропал без 
вести в декабре 1942. (ИСМАИЛОВ САИДСУЛЕЙМАНОВИЧ, 1909г.р. Призван Буйнакским ГВК 
в 1941, рядовой, пропал без вести в январе 1943). 
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18. ИСХАКОВ АБДУЛА, 1910(1915)г.р. Призван Буйнакским ГВК в 1942, рядовой, пропал 
без вести в декабре 1943. 

19. КУРАМАГОМЕДОВ АЛИ, 1915г.р. Призван Унцукульским РВК, рядовой 58 сп, 52 сд, 
умер от ран 19 июля 1941 г. в медсб-481. Похоронен в Мурманской обл. 1 км. ю-в отметки 61,3 
могила 70.  

20. ЛАБАЗАНОВ МАГОМЕД, 1916г.р. Призван Гергебильским РВК, рядовой, погиб. 
21. ЛАБАЗАНОВ ХВАЖАЧИ, 1911(1920) г.р. Призван Унцукульским РВК, рядовой, пропал 

без вести в декабре 1942. 
22. МАГОМЕДМУРЗАЕВ КАСУМХАН, 1914 г.р. Призван Унцукульским РВК, рядовой 58 сп, 

52 сд, умер от ран 6 января 1942 г. в ВГ-2310. Похоронен в г. Мурманске?. 
23. МАГОМЕДОВ АБДУЛА, 1914 г.р. Призван Гергебильским РВК, рядовой, погиб. 
24. МАГОМЕДОВ АЛИ, 1912 г.р. Призван Гергебильским РВК, рядовой, погиб. 
25. МАГОМЕДОВ ОСМАН, 1920г.р. Призван Гергебильским РВК, рядовой, погиб. 
26. МАГОМЕДОВ ЛАБАЗАН, 1917г.р. Призван Гергебильским РВК, рядовой, погиб. 
27. МАГОМЕДХАНОВ НУРМАГОМЕД, 1907г.р. Призван Гергебильским РВК, рядовой, 

погиб. (МАГОМЕДХАНОВ НУРМАГОМЕД, 1914г.р. Призван Унцукульским РВК, рядовой 28 
гв.сп, 10 гв, сд, умер от ран 5 сентября 1942 г. в медсб-12. Похоронен в Мурманской обл. 
квадрат 8564-4). 

28. МАЛЛАМАГОМЕДОВ МАГОМЕДАЛИ, 1914г.р. Призван Буйнакским ГВК в 1942, 
рядовой 36 гсп, пропал без вести в августе 1942.(МАЛЛАМАГОМЕДОВ АЛИ, 1918г.р. Призван 
Буйнакским ГВК, рядовой, погиб). 

29. МАЛАЕВ МАГОМЕД, 1908 г.р. Призван Буйнакским ГВК в 1942, рядовой, пропал без 
вести в марте 1942?. 

30. МАХМУДОВ АБДУЛА,1900(1908)г.р. Призван Унцукульским РВК, рядовой, пропал без 
вести в декабре 1942.  

31. НУРМАГОМЕДОВ АЛИ, 1909(1911)г.р. Призван Унцукульским РВК, рядовой, пропал 
без вести в декабре 1942. (НУРМАГОМЕДОВ АЛИ, 1917(1921)г.р. Призван Буйнакским ГВК в 
1941, рядовой, пропал без вести в мае 1942). 

32. СОСЛАНОВ ОМАР, 1913(1916)г.р. Призван Унцукульским РВК, рядовой, пропал без 
вести в октябре (декабре) 1942. (СУЛТАНОВ ОМАР) 

33. ЮСУПОВ МАГОМЕД, 1915г.р. Призван Буйнакским ГВК, рядовой, пропал без вести в 
1945?. 

34. АБДУЛАЗИЗОВ ШАХБАН, сведений нет, так как служил в штрафном батальоне. 
 

ВЕРНУЛИСЬ С ПОБЕДОЙ 
1. АБДУЛАЕВ ГАССАН 
2. АЛИБЕКОВ МАГОМЕДГАДЖИ 
3. АЛИЕВ ОМАР 
4. ГУСЕНОВ МАГОМЕД  
5. ДАДАЕВ ДАРБИШМАГОМЕД 
6. ЗИРАРОВ АЛИМАГОМЕД 
7. МАГОМЕДОВ ХАЛИД 

8. РАДЖАБОВ ЛАБАЗАН 
9. СУЛЕЙМАНОВ МАГОМЕД 
10. САИДОВ НУХА 
11. ИСАЛАЛИЕВ МАГОМЕД 
12. МАГОМЕДОВ АБДУЛХАМИД 
13. ЧУПАНОВ МАГОМЕД 

 
НАГРАЖДЕНЫ МЕДАЛЯМИ «ЗА ОБОРОНУ КАВКАЗА» 

·  МАГОМЕДОВА САКИНАТ №9831    21.11.1947г 
·  ОМАРОВА ХАДИЖАТ №9817   21.11.1947г 
·  УЛУБИЕВ ГАДЖИ № 9846   21.11.1947г 
 

«УЧАСТНИКИ ТРУДОВОГО ФРОНТА» 
Чтобы помочь фронту, не жалея сил, работали на колхозных полях и в сооружениях 

оборонительных укреплений. И сегодня односельчане с почётом называют их:  
1. АБАКАРОВ РАПИГУЛИ 
2.  АБДУЛАЕВ ГАЗИЯВ 
3.  АЛИСКАНДИЕВ ЮСУП 
4.  АЛИЕВА ПАРИЗА 

5.  АЛИЕВ ОСМАН 
6.  ГАДЖИЕВ АБДУЛА 
7.  ГАСАНОВА ХАВА 
8.  ГОСЕНОВ АБДУЛА 
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9.  ДАДАЕВ ДАРБИШМАГОМЕД 
10.  ИСАЕВА    АЙШАТ 
11.  ИСАЕВА ПАТИМАТ 
12.  ИСАЕВА ПАТИНА 
13.  ГАСАНОВА ПАРИ 
14.  ИСАЛАЕВ МАГОМЕД 
15.  ИСАЛАЛИЕВ МАГОМЕД 
16.  ИСМАИЛОВ АБДУЛМУТАЛИМ 
17.  ИСМАИЛОВ САИД 
18.  МАГОМЕДОВ АЛИБЕГ 

19.  МАГОМЕДОВ АЛИДИБИР 
20.  МАГОМЕДОВ ОСМАН 
21.  МИРЗОЕВА РУКИЯТ 
22.  МИРЗОЕВА САИДАТ 
23.  МИРЗОЕВА САПИГАТ 
24.  МАГОМЕДОВ ХАЛИД 
25.  ОСМАНОВ ШАМСУДИН 
26.  СУЛТАНОВА ХАЛАТ 
27.  ШАМСУДИНОВА ХАДИЖАТ

В 2010 году нашли место захоронения ранее считавшегося безвести пропавшим Арабова 
Араба Арабовича. Он был убит в 23.07.1944 году в Польше, похоронен в деревне Адампуль. 
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ХЪАХIАБРОСУЛЪА МАХIМУДИЛ ГIУМРУЯЛЪУЛ ВА АДАБИЯБ -ГЬУНАРАЛЪУЛ 
ГIАГА-ШАГАРГОЯЛ ТАРИХИЯЛ ХIУЖАБИ 

1872-73 соназ гьавуна ХъахIабросулъа МахIмуд. 1886 соналъ гьабураб хъвай-хъвагIиялда 
бихьизабун буго гьесул 14 сон букIанин, вац ГIумарил 5 сон букIанин ва инсул ТIайгибил 
МухIумил 50 сон букIанилан. 

1880–84 Бекьилъа эбелалъул вацас -МухIамадица, гьев цIализе лъуна гIалимчи ХIайдарил 
МухIамадида цеве, гьел соназда МахIмудица гьабуна «Исубил хонжрокьа хIинкъарал нижер...» 
абураб тIоцебесеб кечI. 

1884-95 соназ МахIмуд цIалана ГIашилтIа мадрасаялда, Дагъистаналъул муфтий 
КъурбангIалида цеве. 

1895 – 1904 сонал МахIмудица РабигIат ячарай ва ХъахIабросулъ дибирлъи гьабулеб 
букIараб заман. РабигIат лъимер гьабуларей йигилан, ратIалъана гьел. 

1900 – 1903 соназда МахIмуд хIалтIулев вукIана Саляналда. 
1903 соналъ Туралив батагъалда вукIаго, МахIмудица хъвана «Кагъат унеб буго 

Балахьунибе...» абураб кечI. Гьел рукIана Балахьуниса МухIамадица жиндирго росулъе 
битIулеб кагътида хъвазе МахIмудица кьурал мухъал. 

1903 – 1905 соназда МахIмудица дагьаб мехалъ дибирлъи гьабуна НахъбакIалъул 
Буртунай, Гертма, Дилим ва Хубар росабалъ. 

1904 соналъ МахIмудица Темир-Хан-Шураве щвезегIан тIовитIана Турциялде унев ЧIанкIа. 
1905 – 1907 соназда МахIмудица дибирлъи гьабуна бекьдерие, малъана гьезул 

лъималазда Къуръан. Ячана ЦIатIанихъа Жамилат. 
1906 соналъ, батагъалда вукIаго, МахIмудица Рихьуниса Маригьание гьабуна «Дудаги 

вихьизе, дунги йихьизе...» абураб махсарадул кечI. 
1906 соналъ МахIмудица жиндирго чIужу Жамилатие сайигъат гьабуна «Жамилат, 

Жамилат, жан берал берцин...» абураб кечI. 
1907 соналъ Гуржистаналда, Типлисалда аскIов хIалтIулаго, МахIмудица хъвана «Рокьул 

гIазаб хIехьон, ЦIоралда вугес...» абураб кечI. 
1908 – 1911 соназда МахIмудица Жамилатгун цадахъ гIумру гьабуна ЦIатIанихъ. Гьенив 

гьев вукIана росдал мажгиталъул будунлъун, ва гьелдаго цадахъ гьес гьениб лъималазда 
малъулаан Къуръанги. 

1911 соналъ Жамилатидаса ватIалъарав МахIмуд гIолохъабазда цадахъ ана къватIиве 
(Баку, Гуржистан, Туапсе, Гъизляр) гIарац гьабизе. 

1912 соналъ МахIмуд, Гуржистаналда гIарацги гьабун, Дагъистаналде тIадвуссана. 
1913 соналъ киве араван лъачIого тIагIана МахIмудил гьитIинав вац ГIумар. 
1914 соналъ МахIмудица риидал кIиго моцIица Аргъваниб дибирлъи гьабуна. 
1914 соналъ МахIмудица хъамуна Муи. 
1914 соналъ гьабуна «РекIел гьаваялъул гьундул рихханин...» абураб кечI. 
1914 соналъ хасалихъе МахIмуда ана ТIоцебесеб дунялалъул рагъде Дагъистаналъул 

рекIаразул полкалъул къади хIисабалда. 
1915 соналъул 10 январалда МахIмуд лъукъана ТIоцебесеб дунялалъул рагъда. 
1916 соналъ хъвана «Хиянатай гьудул» абураб кечI. 
1916 соналъ хъвана «Почтовой кагътиде ке-ренги чучун» абураб кечI. 
1916 соналъ ТIоцебесеб дунялалъул фронталда МахIмудица хъвана «Марям» абураб 

поэма. 
1917 соналъ риидала МахIмуд тIадвуссуна рагъдаса. 
1918 соналъул февраль моцIалда цIа-каналъул унтуца хвана Муи. 
1918 соналъ, Муи хвеялда бан, МахIмудица гьабуна «Дир рекIел бокIналъан беролеб 

кIкIуйца...» абураб кечI. 
1919 соналъул 22 сентябралда Игьалив росулъ МахIмуд захIматго лъукъана Магьдил 

МухIамадица, ва 25 сентябралда гьев хвана. 
1928 соналъ хвана МахIмудил эмен Анасилазул ТIайгибил МухIамад (МухIума). 
1932 соналъ хвана МахIмудил эбел Бекьилъа ГIашура. 
 

МАХIМУДИЛ ХIАКЪИКЪИЯБ СУРАТ 
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Дагъистаналъул адабияталъеги тарихалъеги къимат тIокIаб, хIакъикъияб, фотоаппараталъ 
бахъараб ХъахIабросулъа МахIмудил сурат батун нижехъе щвезабуна Унсоколо районалъул 
ЦIатIанихъ росулъа МахIмудил гьудул Сулиманил МухIамадил ясалъул вас Алхасица. 

КIиго моцIалъ цебе дихъе кIалъан вачIана цевегосев гьудул, Унсоколо районалъул 
жамагIатчи, жинда адабиятги тарихги лъалев ва гьеб бокьулев, ЦIатIанихъа Чанил вас Бигиш. 
Гьес рохел-хинлъигун бицана ХъахIабросулъа МахIмудил хIакъикъияб сурат батун бугин 
жиндир гIагарав чиясдаян.  Халгьабидал гьеб сурат бугоан некIсияб фотоаппараталъ 
къвакIараб кагъаталда бахъараб, лъикI нахъе цIунун хутIараб, жеги гIелмуялъе пайда босизе, 
халгьабизе бегьулеб куцалъ. 

Бигишица бицана сурат батанин жиндир мунагьал чураяв ЦIатIанихъа Набиев Халилил 
(онкологиялъул больницаялъул цеве вукIарав кIудияв тохтур) васасда Алхасида Буйнакск 
шагьаралда кIудияв инсул, МахIмудил гьудуласул, ЦIатIанихъа Сулиманил МухIамадил 
архивалдаян. Алхасил эбел 
Рукъигат ккола Сулиманил 
МухIамадил яс.  

Нижее гьеб букIана кIудияб 
рохел. Дица сурат босана 
компьютералде, лъуна 
Интернеталда, (www.kahabroso.ru) 
гьаруна гIемерал копияби, 
щвезаруна ХъахIабросулъеги, 
хъвадарухъзабазул Союзалдеги, 
Дагъистаналъул г!Iелмияб 
централдеги, кьуна МахIмудил 
адабияб ирсалда тIад хIалтIулел 
шагIирзаби- 
хъвадарухъабазухъеги. Щвезабуна 
журналист, хъвадарухъабазул 
союзалъул хIалтIухъан ПатахIов 
МухIамадихъеги, дицаго гIурус 
мацIалда Интернеталда лъураб 
текстги хъван, магIарул мацIалда 
дуцаго рекъезабун хъван, киса-кин 
бачIарабали бахъеян гьарун. Нижер 
гьариги букIана, гIедегIичIого, 
кIудияб ахIи-хIур гьабичIого, цин 
халгьабун борцун-къотIун, хадуб 
газета –журналазда бахъизе. 

Дагъистаналъул гIелмияб 
централъул МацIалъулги, 
адабияталъулги ва 
искусствоялъулги институталда 
гIелмиял хIалтIухъабаз лъикI 
халгьабуна сураталъул. ЛъикI пикру 
гьабуна Сулиманил МухIамадилги 
МахIмудилги тарих-бухьеналъулги. Цере росана МахIмудил киналго суратал, данде ккуна 
МахIмудил инсул Анасил МухIамадилги МахIмудилги суратал. 

 Академик ХIамзатил ХIажияс бицана жиндирги ЦIатIанихъа Сулиманил МухIамадилги 
букIараб дандчIваялъул: 

«МахIмудил нусго сон тIубаялъул юбилеялда Унсоколо районалъул тIоцевесев секретарь 
ЦIатIанихъа Гьиматил МухIамадица гьабуна нижер лъай-хъвай. Гьев вугоан жеги лъикIаб 
гIакълу -лъаялдаги вугев саламатав херавчи. Сулиманил МухIамадица бицана МахIмудгун 
цадахъ жал ТIоцебесеб дунялалъул рагъда гIахьаллъиялъул». Хадуб ХIажияс абуна гьаб 

http://www.kahabroso.ru/
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сураталдаги Сулиманил МухIамад релъарав вугин. Гьесул цойги суратал ратании, цех-рех 
гьабизе ккелаанилан.  

ЦIатIанихъа Чанил Бигишица бицана сураталъул гьадинаб тарих: 
«Сулиманил МухIамадица бицун бугила сурат бахъулаго МахIмудидаги жиндаги аскIов 

вахъун чIун вукIрав чи (цIар 
ракIалда гьечIо) лъеберабилел 
соназ ккун вачун 
(репрессировать) гьавун 
анилан. Хадуб дунгоги 
МахIмудги тун, сурат къотIанин, 
жиндаги, хIукуматалъул 
хъулухъалда – органазда 
хIалтIулев чиясда, хIинкъараб 
заманги букIун, гьеб сурат 
гIадамазда бихьизабизе 
кIвечIин». Сулиманил 
МухIамадги 1977 соналъ 
къадар ккун нилъедаса 
ватIалъун вуго. ЖакъалъизегIан 
къватIибе бахъичIого суратги  
хутIун буго.  

Цойги нижеца данде ккуна 
сурат бахъараб 
фотоательеялъул тIад хъварал 
накъищазул расенал. 
Интернеталда нижеда ратана 
гьадинал макъалаби. Гьеб буго 
Санкт- Петербургалда 1914-
1917 соназда хIалтIулеб 
букIараб цIар рагIараб Фокс 
Талботил, Нисефор Ньепсил, 
Манде Дагерил медалал 
щвараб С.Л. Левицкиясул 
фотоателье. С.Л. Левицкий 
вукIун вуго Россиялъулги 
Франциялъулги къиралзабазул 
(императоразул) жидерго хасав 
фотограф. Петербургалъул 
киналго лъай бугел гIадамалги 
гьесухъе суратал рахъизе унел 
рукIун руго. 

МахIмудилги Сулиманил 
МухIамадилги рагъулаб ретIа-
къай, пагоназда ругел хъвай-
хъвагIаял ратIа рахъизе лъалел 

руго. Гьеб буго КIиабилеб(2Дг) Дагъистаналъул полкалъул гIаламатал. Гьеб полкалда 

рукIарал дагъистаниязул архивал цIунун ратизеги бегьула. 
Нижеца данде кквеялъе гьанир лъолел руго Мах1мудилги инсул Анасил Мух1умилги 

суратал. Мах1мудил фондалъ, адабият бокьулезе баркалаги загьир гьабулаго, цех-рех 
гьабулеб буго гьаб сураталъулги МахIмудил хIакъалъулъ биценазулги. Лъида, щиб лъалеб 
батаниги, гьарула нижехъе (dagistan@mail.ru) хъваян. 

Данде кквезе лъуна МахIмудилги инсул Анасил МухIумилги суратал. 

 
БЕСЦЕННАЯ НАХОДКА 

mailto:dagistan@mail.ru
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Бесценную находку для истории Дагестана и нашему фонду представили родственники 
участника 1 -й Мировой войны Магомеда Сулейманова из селения Цатаних.  

Чаниев Бигиш, большой любитель истории и классики Дагестана, рассказал о находке так: 
«Это действительная фотография Магомеда Сулейманова и Махмуда, сделанная в период 1-
й Мировой войны. По рассказу Сулейманова, на фотографии рядом с ними стоял еще один 
человек, которого репрессировали в 30 –х годах, и Сулейманов М. отрезал его с фотографии, 
так как работал в органах и боялся репрессий. Сулейманов умер в 1977 году.  

Несмотря на преклонный возраст, у Магомеда была отличная память, и он свои 
воспоминания излагал последовательно, логично, связно, понятно и в деталях. На них можно 
опираться как на документальное повествование очевидца и участника событий, тем более, 
что почти все изложенное им подтверждается рассказами других однополчан Махмуда, между 
ними нет расхождений.  

Фотографию в старых архивах деда в г. Буйнакске нашел внук Сулейманова М. Набиев 
Алхас - сын знаменитого хирурга Халила Амировича, долгое время возглавлявшего 
Дагестанский онкологический диспансер. Фотографию фонду подарил Гимбатов Ибрагим – 
сын Магомеда Гимбатовича, 30 лет проработавшего 1 секретарем Унцукульского райкома 
КПСС. Мы благодарны им.  

 Наиболее развернутыми, полными и достоверными являются воспоминания Магомеда 
Сулейманова, записанные Саидом Азизовым в 1971 году из уст самого автора и, изданные в 
книге профессора Сиражудина Хайбуллаева, выпущенном в 2008 году к 135 - летию поэта.  

На пожелтевшей фотографии рядом с Махмудом стоит Магомед Сулейманов и на обратной 
стороне есть записи на английском и арабском (может аджам) языках, которые нуждаются в 
обследовании с применением новых цифровых технологий, о результатах которых мы 
сообщим дополнительно. 
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Профессор Ахмед Муртазалиев 

АННОТАЦИЯ  

Поэзия Махмуда из Кахабросо: вопросы текстологии и история издания 

Наследие Махмуда из Кахабросо, чей поэтический талант проявился 
очень рано, предметом целенаправленного собирания, научной оценки 
стало лишь в начале 20-х годов прошлого столетия. Заслуга в этом 
принадлежит известному русскому ученому-лингвисту Л.И. Жиркову. В 
своей статье «Старая и новая аварская песня» он впервые «открыл» 
научному миру, широкой аудитории разноязычного читателя гениального 
аварского лирика, дал высокую оценку его творчеству, сравнив его место в 
духовной жизни народа с положением Пушкина в русской литературе. В 
отмеченный период в средствах массовой информации стали появляться 
первые публикации о Махмуде из Кахабросо, авторами которых были 
представители русского научного сообщества. Так, буквально вслед за 
статьей Л.И. Жиркова уже в 1927 г. вышла другая публикация на русском 
языке – статья А. Пешковского «Аварский поэт Махмуд из Кахаб-Росо».  

Наряду со статьями на русском языке, посвященными творчеству 
Махмуда из Кахабросо, в эти годы появляются и публикации на аварском языке, 

например, статья Ш.И. Микаилова «Краткие сведения об аварской литературе».  Если  не  считать   
небольшую   справку  А. Шамхалова о Махмуде из Кахабросо в «Сборнике старинных рассказов и песен 
аварцев», фактически эта была первая публикация, в которой значительное место отводилось 
характеристике творчества поэта.  

В этот период стали закладываться и традиции поэтического перевода произведений Махмуда 
из Кахабросо на русский язык. Это стало важным шагом в популяризации поэзии, художественного 
мастерства дагестанского классика, т. к. его творчество, покидая пределы родной Аварии, становилось 
достоянием Дагестана и всей страны.  

Начиная с двадцатых годов и по сей день исследователями, критиками, составителями, 
энтузиастами проделана масштабная работа по сбору, атрибуции, научной оценке и публикации 
поэтического наследия Махмуда из Кахабросо: изданы монографии, научные сборники, опубликовано 
огромное количество статей на разных языках, посвященные жизни и творчеству поэта.  

В 1926 году на аджаме был издан первый сборник стихотворений Махмуда из Кахабросо, который 
включал в себя пятнадцать текстов, а в 1928 г. – второй сборник. 

Впервые на кириллической основе произведения Махмуда из Кахабросо увидели свет в 1940 
году. В дальнейшем сборники стихов Махмуда из Кахабросо были изданы в 1948, 1956, 1966, 1974, 
1993, 1998 гг.  

На протяжении всей истории собирания и издания поэтического наследия Махмуда из Кахабросо 
всегда остро стоял вопрос выявления и атрибуции его произведений. Отсутствие письменного 
наследия, оригиналов стихотворений создавало массу проблем для исследователей творчества поэта, 
собирателей и составителей сборников его произведений. Более того, это давало возможность 
каждому, кто соприкасался с махмудовскими текстами, вносить в них свои «поправки», 
«редактировать» их по-своему, и даже «исправлять» гениального лирика, приписывать ему чужие 
произведения.  

Такое положение дел с поэтическим наследием Махмуда объясняется тем, что за всю историю 
его изучения никто всерьез не интересовался конкретно текстом, не вникал в его природу, не ставил 
цели его текстологического анализа.  

К настоящему времени основной корпус поэтических сочинений Махмуда из Кахабросо более или 
менее собран и систематизирован. Однако отсутствие письменных вариантов его произведений 
служит главным препятствием на пути канонизации махмудовского текста, идентификации отдельных 
сочинений на предмет их принадлежности поэту. А это в свою очередь создает почву для 
возникновения различных вариантов стихов Махмуда, приписывания ему авторства произведений 
других аварских поэтов.  

Подготовка и научное издание произведений Махмуда из Кахабросо – задача сложная и 
ответственная. Сложность ее заключается в том, что само творчество поэта – это явление 
многоаспектное, неординарное, синкретическое, возникшее на аварской национальной почве, но 
обильно впитавшее в себя элементы поэтики различных культур и цивилизаций. Поэтому, чтобы 
критически проверить и установить махмудовский текст, придать ему характер близкий к канонической 
организации, необходимо обладать глубокими знаниями и навыками не только в области аварской 
речи, литературы, истории, но и в области восточных языков, художественной культуры, истории и 
общественной мысли разных эпох и народов. 
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ХЪАХIАБРОСУЛЪА МАХIМУДИЛ ПОЭЗИЯ:  
ТЕКСТОЛОГИЯЛЪУЛ СУАЛАЛ ВА БАСМАЯЛДА БАХЪИЯЛЪУЛ ТАРИХ 

 
 Жиндир шигIрияб гьунар цIакъ цудунго загьирлъарав ХъахIабросулъа МахIмудил ирс бакIаризе, 

гьелъие гIелмияб къимат кьезе байбихьана гIицIго араб гIасруялъул къоабилел соназда. Гьениб 

тIоцебесеб гали тIамуна машгьурав гIурус гIалимчи-лингвист Л.И. Жирковас. «Басрияб ва цIияб 
магIарул кечI» абураб макъалаялда гьес «рагьана» гIелмияб гIаламалъе, батIи-батIиял мацIазул 

вакилзабазе кIудияб гьунаралъул магIарул лирик, гьесул гьунаралъе кьуна тIадегIанаб къимат, 
магIарул халкъалъул рухIияб гIумруялъулъ гьесул бугеб кIвар дандеккуна гIурус адабияталда жаниб 
Пушкиница кколеб бакIалда. 

Л.И. Жирковасул «рагьи» сабаблъун лъугьана ХъахIабросулъа МахIмудил поэзиялъул цIех-рех 
гьабиялъе, гьеб бакIариялъе ва гьесул асарал басмаялде рахъиялъе. Гьелъ кIудияб гъира бижизабуна 
шагIирасул гьунаралде гьесул заманалъул гIадатиял гIадамазулги, критиказулги, гIалимзабазулги. 

«Л.И. Жирковасул макъала бахъун хадуб культураялъулги гIелмуялъулги идарабаз кIваркьуна 
гIатIидаб жамгIияб дандерижилъун лъугьараб МахIмудил ирс бакIариялъе. ШагIирасул асарал 

ракIаризе ва хъвазе мурадгун гьесул гьунар цIакъго цIакъ бокьулел ритIана ХъахIабросулъеги цогидал 
магIарул росабалъеги». 

Бицен гьабулеб заманалда байбихьана басмаялда рахъизе ХъахIабросулъа МахIмудил 

хIакъалъулъ тIоцересел макъалаби. Гьезул автораллъун рукIана гIурус гIелмияб жамагIаталъул 
вакилзаби. Гьедин, Л.И. Жирковасул макъала бахъараб заманалда, гIурус мацIалда басмаялда 
бахъана «МагIарул шагIир ХъахIабросулъа МахIмуд» абураб А. Пешковскиясул макъалаги. 

Лъеберабилел соназда гIатIилъула ХъахIабросулъа МахIмудил гьунаралдехун бугеб 
интересалъул диапазон. Дагъистаналъул культураялъе сайигъат гьарурал гьеб заманалъул 

макъалабазда, гьезда гьоркьоб централияб басмаялдаги, чара гьечIого батулеб буго МахIмудил 
тематикаги. Гьедин, «Дагъистаналъул адабияталъул тарихалде» абураб С. Мстиславскиясул 
макъалаялда МугIрузул улкаялъул кIалзулаб махщелалъул анализалъул контексталда тIадегIанаб 

къимат кьолеб буго ХъахIабросулъа МахIмудил поэзиялъе. Масала, гьениб хъвалеб буго гьадин: 
«МахIмудица гIуцIана школа. Жеги гIемерисел магIарул росабалъ руго гьесул иш билълъинабулел 
шагIирзаби». Интересаб жо: бицен гьабулеб макъала гьединго бахъун букIун буго немцазул 

басмабазул цоялдаги. Гьелъие нугIлъи гьабулеб буго цIаралда гъоркь хъвараб гьаб жоялъ: 
«Дагъистаналъул адабият» абураб макъалаялдаса. "Voks" журнал. Немец мацIалдаса таржама 

Наталья Славинскиялъул». Балагьараб мехалда, жеги ХХ гIасруялъул 30-абилел соназдаго къватIисел 
пачалихъазда, мухIканго абуни – Германиялда, лъай-хъвай гьабун букIун буго кIудияв магIарул 
лирикасул поэзиялъулгун. 

ХъахIабросулъа МахIмудил хIакъалъулъ гIурус мацIалда хъварал макъалабазда цадахъ гьел 
соназда басмаялда раккула магIарул мацIалда хъваралги. Гьединаблъун, мисалалъе, букIана «Авар 
адабияталъул къокъаб баян» абураб Шигьабудин МикагIиловасул макъала. ГIабдулатIип Шамхаловас 

данде гьабураб «Авар миллаталъул некIо заманалъул харбалги батIи-батIиял кучIдулги» абураб 
мажмугIалда бугеб ХъахIабросулъа МахIмудил хIакъалъулъ гьесул къокъаб баян хIисабалде 

босичIони, хIакъикъаталдаги, гьеб букIана шагIирасул гьунаралъе лъикIаланго бакI кьун, магIарул 
мацIалда хъвараб тIоцебесеб макъала. 

Бицен гьабулеб заманалда байбихьана ХъахIабросулъа МахIмудил асарал гIурус мацIадеги 

руссинаризе. Гьеб букIана магIарул классикасул шигIруги махщелги машгьур гьабиялде тIамураб кIвар 
бугеб галилъун. Щайгурелъул гьесул гьунар, гIагараб ракьалъул гIурхъабиги рахун, тIибитIулеб букIана 
Дагъистаналдаги тIолабго улкаялдаги. Гьеб кIвар бугеб ишалъулъ тIоцебесеб гали тIамурав чилъун 

ккола Эффенди Капиев. Гьес кIудияб махщалида гIурус мацIалде буссинабуна «Марям» абураб поэма, 
ва гьелдалъун МахIмудил гьеб тIадегIанаб асар рагьана гIурус мацIалда кIалъалеб кIудияб 

аудиториялъе. 
Гьаниб абизе ккола, 20-абилел соназда Л.И. Жирковас ХъахIабросулъа МахIмуд «рагьи» ва 

хадубккун гьесул поэзиялъул цIех-рех гьаби байбихьудасанго букIанин интернационалияб хIужалъун, 

батIи-батIиял миллатазул ва культурабазул вакилзабаз жинда жаниб гIахьаллъи гьабураб 
цебетIейлъун. 

1934 соналъ «Дагъистаналъул антология», «Кавказалъул магIарулазул поэзия» абурал 

мажмугIазда рахъун рукIана асатIинав Дзахо Гайтуевас къачIарал «Къо-мех лъикI» ва «Кагъат» абурал 
ХъахIабросулъа МахIмудил кучIдул.  
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МахIмудил ирс лъазабиялъул гIелмуялъе кьучI лъурал гIурусал Л. Жирковасулги, А. 

Пешковасулги, Н. Славинскиялъулги, магIарулал ГI. Шамхаловасулги, Б. Малачихановасулги, Ш. 
МикагIиловасулги, тумав Э. Капиевасулги, даргияв ГI. Тахо-Годилги, асатIинав Д. Гайтуевасулги гьел 
гурел цогидазулги хIаракаталдалъун, жигаралдалъун ва пагьмуялдалъун магIарул классикасул асарал 

тIоцере машгьурлъана тIолабго халкъалда гьоркьор, лъугьана миллияб культураялъул гвангъараб 
хазиналъун. Къоабилел соназдаса байбихьун жакъа къоялде щвезегIан гIалимзабаз, мажмугIал данде 

гьарураз, хIаракатчагIаз кIудияб хIалтIи гьабуна ХъахIабросулъа МахIмудил ирс бакIаризеги, гьелъие 
гIелмияб къимат кьезеги, гьеб басмаялда бахъизеги. КъватIире риччана монографиябиги гIелмиял 
мажмугIалги, газет-журналазда батIи-батIиял мацIазда рахъана шагIирасул гIумруялъеги гьунаралъеги 

сайигъат гьарурал гIемерал макъалаби. 
Гьеб жигарчилъиялъул кIвар бугеб хIужалъун лъугьана, магIарул ва гIурус мацIазда гурелги, 

МахIмудил асарал Дагъистаналъул цогидал халкъазул мацIаздаги, гьединго СССРалъул цо-цо 

халкъазул мацIаздаги басмаялда рахъи. Хасал тIахьал хIисабалда гурелги, МахIмудил кучIдул рахъана 
гIемерал адабиял антологияздаги, мажмугIаздаги, газеталгун журналаздаги. 

Кинабниги къватIибе биччана шагIирасул асаразул анцIила микьго тIехь. МацIалъулаб 
принципалда рекъон, гьел рикьизе бегьула лъабго категориялде: 

1. МагIарул мацIалда: 

2. ХъахIабросулъа МахIмуд. КучIдузул мажмугI / данде гьабурав ГI. Шамхалов. МахIачхъала: 
Дагъистан давлат нашрият «Дагънашр», 1926. 

3. ХъахIабросулъа МахIмуд. КучIдузул мажмугI. 2 басма / данде гьабурав ГI. Шамхалов. 

МахIачхъала: Дагъистан давлат нашрият «Дагънашр», 1928. 
4. ХъахIабросулъа МахIмуд. ГIишкъул рукъ / данде гьабурав З. ХIажиев. МахIачхъала: Дагъгиз, 

1940. 
5. ХъахIабросулъа МахIмуд. Рокьул асарал / данде гьабурав Ш. МикагIилов. МахIачхъала: 

Дагъгиз, 1948.  

6. ХъахIабросулъа МахIмуд / данде гьабурав ГI.-ХI. Шахтаманов. МахIачхъала: 
Дагъкнигоиздат, 1956.  

7. МахIмуд. ТIасарищарал кучIдул / данде гьабурав Я. Сулейманов. МахIачхъала: 

Дагъкнигоиздат, 1966.  
8. ХъахIабросулъа МахIмуд. Асарал / данде гьабурал: М. Рамазанов, ГI.-ХI. МухIамадов, М. 

ГIабасил. МахIачхъала: Дагъкнигоиздат, 1974. 
9. ХъахIабросулъа МахIмуд. Панаяб хIухьел / данде гьабурай ГI. Малачиева. МахIачхъала: 

Юпитер, 1993.  

10. ХъахIабросулъа МахIмуд. ШигIраби / данде гьабуна М. ХIасановас. МахIачхъала, 1998. 
11. ХъахIабросулъа МахIмуд. КучIдузул мажмугI / данде гьабурав ГI. Шамхалов. ГIелмияб басма. 

МахIачхъала, 2012. 

12. ХъахIабросулъа МахIмуд. ШигIраби / данде гьабуна А. Муртазалиевас. МахIачхъала, 2018. 
2. ГIурус мацIалда: 

1. Махмуд. Песни любви. Махачкала: Дагкнигоиздат, 1954.  
2. Махмуд из Кахаб-Росо. Песни любви. М.: ГИХЛ, 1959. 
3. Махмуд из Кахабросо. Махачкала: Даг. кн. изд-во, 1989. 

         3. МагIарул ва гIурус мацIазда: 
4. Махмуд из Кахаб-Росо. Лирика. Махачкала, 1993.  
5. Махмуд из Кахабросо. Лирика. Махачкала: Издательский дом «Эпоха», 2009. 

6. Махмуд из Кахабросо. Лирика. Махачкала: Дагестанское книжное издательство, 2013. 
Цебехун абухъего, ХъахIабросулъа МахIмудил гьунаралъул систематикияб, мухIканго мурад 

цебе лъураб цIех-рех гьабизе байбихьи бухьараб буго магIарул миллияб культураялъул машгьурал 
хIаракатчагIазул цо-цо цIаразда, масала: инженер-энергетик ва жамгIияв хIаракатчи Багьадур 
Малачихановасул, пагьмуяв филолог ГIабдулатIип Шамхаловасул, шагIирасул кочIолаб нух бокьулел 

ва гьелъул къимат гьабулел Саладин Малачихановасул, рагъулав хIаракатчи Муслим Атаевасул, 
гIараб гIелмуялъул устар МухIамадсаид Саидовасул ва гь.ц. 

ХъахIабросулъа МахIмудил асарал ракIариялъулъ, гьел тартибалде рачиналъулъ ва басмаялда 

рахъиялъулъ хасаб бутIа лъуна ГIабдулатIип Шамхаловас. Баянаб букIахъе, 1923 соналъ 
Дагъистаналда хIалтIулеб букIана лингвистикияб экспедиция. Гьелда гъорлъ рукIана гIурус гIалимзаби: 

Н.Б. Бакланов, А.С. Башкиров, А.Я. Васильев, Л.И. Жирков,  В.П. Павлов, К.М. Пашкевич, Н.Ф. Яковлев. 
Гьеб къокъаялде гъорлъе вачун вукIана гIолохъанав гIалимчи-лингвист ГI.-ХI. Шамхаловги. Гьесда 
тIадкъан букIана магIарул мацIалда каламалъул культураялда хурхарал рукIинесел хIалтIабазе 

материал бакIаризе, гьелда бан, ХъахIабросулъа МахIмудил кучIдулги ралагьизе. Фольклориял 
тексталги авторасулал асаралги жанире рачараб жинца бакIарараб шигIриябгун хабарияб материал 
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хадубккун гIалимчияс басмаялда бахъана «ХъахIабросулъа МахIмуд. КучIдузул мажмугI» ва «Авар 

мацIалъул некIо заманалъул харбалги батIи-батIиял кучIдулги данде гьабураб тIехь» абурал жинцаго 
данде гьарурал мажмугIазда. 

1926 соналъ гIажамалъ бахъун букIана ГI. Шамхаловас данде гьабураб жаниб анцIила щуго текст 

бугеб ХъахIабросулъа МахIмудил шигIрабазул тIоцебесеб мажмугI. 1928 соналъ басмаялда бахъана 
шагIирасул кучIдузул кIиабилеб тIехь. Гьениб мухIканаб номералда гъоркь кьун буго къоло анкьго 

шигIрияб текст. Тиражалдалъун гуребги, хIасилалъул рахъалъги гьелъул батIалъи букIана 
тIоцебеселдаса. Гьеб, тIоцебесеб мажмугIго гIадин, басмаялда бахъун букIана МахIачхъалаялда, 
Дагъистан тIахьазул нашрияталда, кьабунин абуни букIана Буйнакскиялъул 1-себ басмаханаялда. 

Титулияб тIанчида бихьизабухъе, гьелда жанире рачун руго гIемерал цIиял тексталги. 
Абизе ккола, тIоцебеселдаго гIадин, ХъахIабросулъа МахIмудил кучIдузул кIиабилеб 

мажмугIалдаги кьун гьечIин гIелмияб аппаратги, глоссарийги ва цогидалги гIелмиял гIаламатал. 

Гьелдаго цадахъ гьениб бугеб анцIила цо тексталъул щибалъул байбихьуда кьун буго баян. 
ХIасилалъул рахъалъ гьел баянал руго цого гIадинал, дагьа-макъалго тIаса-масагоял, шигIру гьабураб 

бакIалъул, заманалъул, гьеб сайигъат гьабурав адресатасул хIакъалъулъ кинаб букIаниги информация 
кьоларел. Амма гьезул цо-цоязулъ батула пуланаб кечI гьабиялде шагIирасул пикру буссинабураб 
мотив, гIилла баян гьабулеб хIужа (гIаламат). 

ГI. Шамхаловас данде гьарурал ХъахIабросулъа МахIмудил шигIриял мажмугIал лъугьана араб 
гIасруялъул 20–30-аб. соназда магIарулазул культурияб гIумруялъулъ гIаламатаб лъугьа-бахъинлъун. 
КIалзулаб къагIидаялда цадахъ хъвавулаб каламалдалъунги халкъалда жанир тIоцере тIиритIана 

вокьулев шагIирасул асарал. Гьелъ рес кьуна МахIмудил кучIдул рокьулезе гуребги гIалимзабазеги, 
гьел цIех-рех гьабулезеги, таржама гьабулезеги унго-унгояб къагIидаялда гьесул гьунаралде 

машгъуллъизе. Гьеб пикруялда рекъон, бицен гьабулел мажмугIал рикIкIине бегьула кIудияв лирикасул 
шигIрияб ирс бакIариялъе, гьеб цIех-рех гьабиялъе ва басмаялда бахъиялъе кьучI лъураб гIолохъанаб 
дагъистаналъулаб филологияб гIелмуялъул кIвар бугеб бергьенлъилъун. 

Гьелдаса нахъе, ХХI гIасру байбихьизегIан, ГI. Шамхаловас данде гьарурал ХъахIабросулъа 
МахIмудил кучIдузул мажмугIал къватIире риччан рукIинчIо. Гьелъул хIасилалда, гIемерал соназ 
гьездаса махIрум гьарун рукIана шагIирасул ирс лъазабулелги гьесул шигIраби цIализе бокьулелги. 

ГIицIго 2012 соналъ гурони рес щвечIо ГI. Шамхаловас 1928 соналъ данде гьабураб ХъахIабросулъа 
МахIмудил кучIдузул мажмугI гIелмияб басма хIисабалда цIидасан къватIибе биччазе. Гьелъул 

аслулъун ккола цеберагIиги, гIатIидал баяналги, лугъатги тIадежурарал гIажамалдаса кириллицаялде 
сверизарурал текстал. Цадахълъел хIисабалда гьениб кьун буго гIажам тексталъул факсимилеги. Гьеб 
басмаялъ шагIирасул гIумруялъулги гьунаралъулги хIакъалъулъ бугеб адабият бечед гьабиялда 

цадахъ кIудияб квербакъи гьабизе буго хадубккунги МахIмудил хIакъалъулъ гIелмиял цIех-рехал 
тIоритIизеги. 

МахIмудил ирс лъазабиялъулъ гвангъараб лъалкI таразда гьоркьов рехсечIого гIоларо гьединго 

МахIмуд ва гьесул гьунар гIемерго лъикI лъалев вукIарав Багьадур Малачихановги. Гьесул хIакъалъулъ 
интересал баянал кьун руго жиндирго тIахьазда Наталья Капиевалъ: «Лъеберабилел соназул бакьулъ 

Эффенди Капиевас поэмаялъул таржама гьабизе байбихьараб мехалда – «Марямил» тIоцебесеб 
шигIрияб таржама гьабурав чи гьевлъидал кколев – гьесда цебе букIана Жирковасул гуреб, цогидаб, 
магIна бугеб, ва дица абилаан, щибаб мухъккун хасаб шавкъалда гIурус мацIалде буссинабураб текст. 

Гьеб букIана лъеберабилел соназул авалалда Багьадур Малачихановас таржама гьабураб текст. 
Лъаялъул рахъалъ энергетик, тIоцересел миллиял инженеразул цояв, гьев кIудияв вукIана нижедаса, 
дидасаги Капиевасдасаги, ва нижер гьудуллъи букIинчIо гьесулгун, амма гьев гIемер вихьулаан нижер 

гьудулзабазул рокъов. Малачихановасда жиндаго лъалаан МахIмуд! БичIчIизе кигIанго баянаб 
букIаниги, амма гьеб нижеда гIажаибаблъун бихьулаан. Щайгурелъул МахIмуд хваралдаса гьанжего 

гьанже анцIго сон гурони ун букIинчIелъул. Малачихановас бицунаан Капиевасе МахIмудил 
гIумруялъул, гьесул рокьул тарихалъул, гьесул гIагарлъиялъул, сверухълъиялъул хIакъалъулъ. 
Малачихановас бетIер къулулаан МахIмудие, гьесул поэзиялъе. МагIарул кочIодехун Капиевасул бугеб 

рокьи лъалев гьес кьуна гьесие жинцаго мухъ-мухъккун буссинабураб “Марямил“ текст». 
Б. Малачихановасул таржаманлъиялъулаб жигаралъе тIадегIанаб къимат кьуна машгьурав 

фольклорист ва адабиятчи А.Ф. Назаревичас: «МахIмудилги ЦIадаса ХIамзатилги таржамабазе 

кутакалда лъикIал баянал кьуна цIияб магIарул интеллигенциялъул вакил Багьадур Малачихановас. 
Филологиялдаса рикIкIадаб пиша щварав – гьев вукIана цIакъ тIадегIанаб квалификациялъул 

инженерлъун – гьесда, хIаталдаса ун бер бегIерав инсанасда, рагIа-ракьанде щун бичIчIулаан 
МахIмудил кучIдузулъ загьирлъараб магIарул рукIа-рахъинги, тарихги, исламги». 
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ТIоцебесеб нухалда гьанжесеб хъвай-хъвагIаялда ХъахIабросулъа МахIмудил асаразда дунял 

бихьана 1940 соналъ. Машгьурав шагIир Загьид ХIажиевас данде гьабун, басмаялда бахъана 
«ГIишкъул рукъ» абураб тIехь. Гьениб букIана щибалъе мухIканаб цIарги кьураб анцIила ункъо асар: 
«Меседил рукьбазда рокьул шавкъ бугеб…», «Рокьул байрахъалда хъвазин чIахIахатI…», 

«Шагьрикагъаталда Типлис шакъиялъ…», «Рокьул канторалъул кавуги рагьун…», «РекIел 
чирахъалъухъ чорхол рухI араб…», «РекIел хIуби бекун, хIухьелги угьун…», «Рокьул гьава бугеб 

Гьиндалъул бикахъ…», «Мун гIакъил ятани, гIинтIаме рагIухъ…», «Рокьул гъутIбуздаса тIамах 
лъугIанин…», «Почтовой кагътиде керенги чучун…», «Цо панаяб хIухьел бухIулеб рекIел…», «Дир 
рекIел ургъалил гъугъалеб гьаракь…», «РекIел гьаваялъул гьундул рихханин…», «Истамбул читалъул 

чергес хъабалу…». 
«Гьудуллъи» альманахалъул редакциялде битIараб жиндирго рагьараб кагътида гIалимчи-

гIарабист, МахIмудил поэзия лъикI лъалев М.-С. Саидовас гьеб тIехьалъе кьуна кьварараб критикияб 

къимат: «МажмугIалъе лъилали лъалареб (ахада цIар гьечIо) цо цеберагIи кьун буго, МахIмудил 
гьунаралъе «къимат» кьолебанги абун. Жиндир заманалда гьеб «гьумерхъахIлъиялъе» битIараб 

къимат кьун, магIарул мацIалда бахъулеб «МагIарул большевикалда» (13 май 1941 сон) рецензия 
хъван букIана. Гьеб цеберагIиялда хъварал жал руго хIакъикъаталдаса рикIкIадал. Жиндирго хиялал 
хIакъикъатлъун кьезе бокьи гуреб, гьелда лъезе цIар гьечIо». 

ХъахIабросулъа МахIмудил асаразул лъабабилеб мажмугI биччан хадуб, микьго соналъсан, ай 
1948 сонада басмаялда бахъана мацIалъул гIалимчи Ш. МикагIиловас данде гьабураб магIарул 
классикасул «Лирикиял шигIраби» абураб ункъабилеб тIехь. МажмугI рагьулеб буго «ХъахIабосулъа 

МахIмуд» абураб шагIирасул гIумруялъулги гьунаралъулги хIакъалъулъ тIехь данде гьабурас хъвараб 
цеберагIиялъ. Гьеб тIехьалда кьун буго анцIила микьго кечI: «Истамбул читалъул чергес хъабалу», 

«Ралъдалъе бакъ тIерхьани», «Цо панаяб хIухьел бухIулеб рекIел», «ГIалам жиндий гIоло бижарав 
Расул», «Эбел – яс», «ХъахIилаб зодихъе багIарбакъул нур», «Почтовой кагътиде керенги чучун», 
«Боржун унеб хIанчIил хIатIида бухьун», «Пи»-ялъул, «ти»-ялъул тIад расен гьабун…», «Балагьея, 

гIадамал», «Балагье, гIинтIаме, гIазизав гьудул…», «Рамазан моцIалъул анцIго къо индал…», «РекIел 
гьаваялъул гьундул рихханин…», «Дир рекIел къварилъи къалмиде чучун…», «Маргъалалъ къачIараб, 
якъут бессараб…», «Рокьул канторалъул кавуги рагьун…», «Рокьул гъутIбуздаса тIамах лъугIанин…», 

«Шагьрикагъаталде Типлис щакъиялъ…» 
ЦеберагIи ва жалго текстал гурелги, щибаб гьумералъул ахада баян гьарун руго ричIчIуларел 

рагIабиги сверелалги. 
1956 соналъ Дагъистаналъул тIахьазул басмаханаялда къватIибе бачIана ГI.-ХI. Шахтамановас 

данде гьабураб «МахIмуд» абураб кучIдузул щуабилеб мажмугI. Гьелъул цеберагIиялда абухъе, 

машгьурав шагIирасул иргадулаб мажмугI биччан буго кIудияб тиражгун. Баянал асаразда цадахъ 
мажмугIалде жанире росун руго, шагIирасул кучIдул ракIарулаго, магIарул росабалъ загьирлъарал 
цIиял тексталги. Гьедин, масала, гьениб кьун буго ТIелекьа шагIир МухIамад-ТIагьирица батIи-батIиял 

гIадамаздасан хъвараб МахIмудил чанго кечIги.  
МажмугIалда текстал лъун руго хронологияб тартиб цIуничIого, щайгурелъул, гьезул оригиналал 

кодоре щвечIого, гьел хъвараб заман чIезабизе рес букIинчIелъул. Ахиралда кьун руго ричIчIуларел 
рагIабазе, рагIабазул дандраязе ва сверелазе М.-С. Саидовасул баянал. 

ТIехьалъул байбихьуда буго ХъахIабросулъа МахIмудил гьунаралъе къимат кьураб ГI.-ХI. 

Шахтамановасул цеберагIи. МажмугIалда буго шагIирасул къоло цо асар: «Муиде», «Марям», «ГIадан 
лъалелдего лъаравани», «Чучун рагIи», «ЛъикIаб панар баке», «Макьу», «Росасул лъадиялъе», 
«КъатIиб росулъе сапар», «Гуккана дуца», «РекIел чирахалъухъ», «Гьудулалъул сипат», «КъотIи буго 

рекIел», «Рокьул гIарз», «МахIмудил магIу», «Балъгояб сапар», «Муил росдал бакIазде», «Парзият», 
«Рокьул гъветI», «Эбелги ясги», «Рокьул къец», «Хиянатай гьудул». 

ТIадехун бицен гьабураб жиндирго рагьараб кагътилъ ГI.-ХI. Шахтамановас данде гьабураб 
тIехьалъеги кьун буго М.-С. Саидовас кьварараб критикияб къимат. ГIалимчиясул ццинбахъинабураб 
хIужалъун бихьулеб буго гьес чияр мацIалдаса росарал рагIабазе кьурал баянал, гIакълаби, 

консультацияби ГI.-ХI. Шахтамановасе хIисабалде росунгутIи. М.-С. Саидовас хъвалеб буго: 
«МахIмудил кучIдул басмаялде къачIалел ругин жинцаян, гьев гIолохъанав поэт Шахтаманов ГIумар-
ХIажи вачIун вукIана гьал мухъал хъварасда аскIове, ричIчIизе захIматал цо-цо гIараб рагIабазе 

консультациялда хадув. Гьанже, тIехь басмаялдаса къватIибе бахъун хадуб, дида бихьана гьеб 
консультациялда гьесие кьурал баянал мажмугIалда дурусго хъван гьечIолъи ва аманатлъи битIун 

тIобитIун гьабичIолъи, тIехьалъул бетIералда абуни, битIарабги тIекъабги тIолабго дир баяналда 
кьолеб гIадин бицун буго. 

Консультация кьеялде инкар гьабичIониги, амма тIехьалда кьурал баяназда разилъунгутIи 

рехсечIого тезе дида кIоларо. МажмугIалда миркалъ баян кьезего кколарел, бигьаго ричIулел рагIабазе 
баян кьун, кьезеги – махщел гьечIеб баян кьун буго, къваригIараб, бичIчIизе захIматаб бакI жибго тун 
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буго. ХIасил – «тIагъур бахъун, хъала бахъун буго». Кинабго рахъалъ лъикI ургъун, текст дурусго 

гьабун, чияр жал гьорлъе гъечIого, МахIмудил кучIдул рукIинаризе хIаракат бахъизе ккелаан. 
МахIмудил рухI, МахIмудил пуртIи, МахIмудил гогьар, МахIмудил роцIараб ва загьираб магIна кьезе 
кколаан. Гьеб иш гьаб щуабилеб нухалъул басмаялдаги тIубазабун гьечIо. Жеги гIемерал бакIазда 

МахIмудил текст мекъса-мекъса сверизабун, хис-хисизабун, гьацIулъе цIан бан – хвезабун буго. 
Тексталда жанир гIемерал гъалатIал риччан руго, кучIдул жура-гъуразарун, цого куплетал ва 

лъикIаланго мухъал батIи-батIиял кучIдузулъ такрар гьарун руго. Щибниги хIужаго гьечIого, цересел 
басмабазда рукIараздаса рагIаби хисизарун, мекъса ккезарун руго. Гьеб куцалда тIаде кIанцIун, 
МахIмудил асарал тIутIун разе кинго бегьилароан. МахIмуд сан гьавунгутIи, гьесул кучIдул цIалулел 

гIадамал хIакъир гьари абун цIар лъезе рекъараб буго гьеб ишалда. МахIмудил гьунаралъул 
хIакъалъулъ хъвараб цеберагIи, чанцIул цIаланиги, бичIчIизе кIоларо. Цо киналалиго зодоса 
гIебедесел, гIадан нахъ гIунтIуларел жал хъван руго гьенир, цере рачунел къагIидабиги гьенир – 

хIакъалги тIекъалги жура-гъурарал руго». 
Гьебго мажмугIалда тIасан хъвараб цогидаб макъалаялдаги какулев вуго гьеб данде гьабурав ГI.-

ХI. Шахтамановги гьесул хIалтIиги: «МахIмудил кучIдузул магIнаялде кIваркьунгIутIиялъул ва жиндихъе 
божун кьураб ишалде тIаса-масахъегояб балагьи гьабиялъул хIасилалда, кучIдул данде гьарулаго, 
Шахтамановас гIемерал гъалатIалги гIунгутIабиги риччан руго, жиндаго берцин рихьахъе кучIдузулъ 

хиса-басиялги гьарун руго. Гьединал бакIал тIехьалда гIемерал ратула…». 
ХъахIабросулъа МахIмудил асаразул иргадулаб басма гIумруялде бахъинабуна Якъуб 

Сулеймановас. «МахIмуд. ТIасарищарал кучIдул» абураб гьес данде гьабураб тIехь 1966 соналъ 

къватIибе биччана Дагъистаналъул тIахьазул басмаханаялъ. «ЦеберагIиялъул бакIалда» абураб 
макъалаялда тIехь данде гьабурас кьолел руго ХъахIабросулъа МахIмудил гIумруялъулги 

гьунаралъулги хIакъалъулъ къокъал баянал. Гьебго мехалда абулеб буго, цIубараб гьечIолъиялъ, 
тIубан бакIарун бажарунгутIиялъ ва цIех-рех гьабунгутIиялъ шагIирасул шигIрияб библиография 
хутIулеб бугила жиндир тIубараб жаваб кьечIеб суаллъун. 

Бицен гьабулеб тIехьалда кучIдул кьун руго жанралъулаб приципалда рекъон: лирика, магIу, 
шигIриял кагътал, сатира. Гьединаб бикьи ккола, гIелмиял хIужаби рачинчIого, живго тIехь данде 
гьабурасул жигарлъун. МажмугIалъул ахиралда кьун руго кIиго тайпаялъул баянал: 

1. РичIчIуларел рагIаби баян гьари. 
2. МахIмудил кучIдул ракIариялъе ва басмаялда рахъиялъе цо-цо баянал. 

Аслияб куцалда кинабниги баян гьарун руго ориенталияб магIнаялъул 160 рагIиги рагIабазул 
дандраялги. «Баяназул» кIиабилеб бутIаялда кьун руго мажмугIалде жанире рачарал киналго 
текстазул хIакъалъулъ баянал (лъидаса хъварал, щиб бакIалда, щиб соналъ хъвараб пуланаб асар, 

ялъуни текст босараб бакI бихьизабула, пуланаб кечI сайигъат гьабиялъул хIакъалъулъ кьола къокъал 
баянал). «Баяназул» ахиралда мажмугI данде гьабурас рехсолел руго гIараб рагIабазул магIна рагьизе, 
гIажам текстал цIализе жиндие кумек гьабурал чагIазул цIарал. Гьел ккола: ГьаракIуниса 

НурмухIамадил МухIамадги, Гиничукьа Инквачил МухIамадги, БакьайичIиса ХIайдаргIусманил 
ГIабдулмажидги, Гиничукьа ХIайдарбегил Мансурги. Гьенибго кьун буго гьеб тIехьалдаса цереккун 

рахъарал ХъахIабросулъа МахIмудил кучIдузул киналго тIахьазул сияхIги. 
Якъуб Сулеймановас данде гьабураб МахIмудил кучIдузул тIехь цIалулез лъикI къабул гьабун 

букIаниги, гьенир гIемерал гъалатIал, дандеккунгутIиял рукIиналъ, гьелъие критика гьабуна шагIирасул 

гьунар лъикI лъалез. Гьедин, гьел гIунгутIабаздехун кIвар кьурав Р. МухIамадовас «Меседалде пахь 
жубан» абураб жиндирго гIатIидаб рецензиялда хъвалеб буго, мажмугIалда кьурал цо-цо кучIдузул 
авторлъун ХъахIабросулъа МахIмуд кколарилан. Гьезда гьоркьор гьес рихьизарулел руго «Биараб 

цIерилан цIар тIибитIараб», «Рокьуца керен бухIун» ва гь.ц. Рецензиялъул ахиралда авторас гьабулеб 
буго гьадинаб хIасил: «ЦIакъ лъикIаб хIалтIи гьабун буго Я. Сулаймановас МахIмудил асаразул тIехь 

данде гьабун, къватIибе биччай. МахIмудил тIахьаца кIиго анкьцин бачIо МахIачхъалаялъул тукабазда. 
Гьединаб гъирагун поэтасул тIахьал росулеблъи лъалеб мехалъ, кIочене бегьилароан тIехь 
биччаялдехун, хасго гьелда жанире рачунел асараздехун, цIакъго цIодорго, рокьигун балагьизе 

кколеблъи. Гьеб тIадаб букIана тIехь данде гьабулесдаги, редакторасдаги, гьелъие рецензия 
хъварасдаги. Амма гьелъул гIаксалда, тIехьалдехун хурхен бугев лъабавго чияс жидеда цебе чIун 
букIараб масъала тIубазабун гьечIо». 

1974 соналъ шагIир гьавуралдаса 100 сон тIубаялде 1000 экземпляр тиражгун къватIибе бачIана 
чанго чияс данде гьабураб (Рамазан МухIамадов, ГIусманхIажи МухIамадов, ГIабасил МухIамад) 

ХъахIабросулъа МахIмудил кучIдузул тIехь. Гьеб данде гьабиялъулъ дагьа-макъабго гIахьаллъи 
гьабун буго Дагъистаналъул халкъияв шагIир ХIамзатил Расулицаги. Гьес, масала, кIудияв шагIирасул 
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гIасруяб юбилеялда хурхун хъвана лирикияб адресалда релълъараб цеберагIи. Гьединго гьениб кьун 

руго ГIабасил МухIамадил баяналги, глоссарийги ва «МахIмудил гIумру ва гьунар» абураб филологиял 
гIелмабазул кандидат Рамазан МухIамадовасул гIатIидаб хадубрагIиги. 

МажмугIалда текстал лъун руго хронологияб принципалда рекъон. ШагIирасул киналго асарал 

рикьун руго лъабго заманалде: 1870–1900 сс.; 1900–1910 сс.; 1910–1919 сс. Амма ХъахIабросулъа 
МахIмудил адабияб хIаракат гьединал мехазде бикьиялъул принципалда тIад гьеб тIехь данде 

гьабуразул киналго гуро рази рукIарал. «Баяназулъ» кьун руго ХъахIабросулъа МахIмудил тIахьал 
басмаялда рахъиялъул хIакъалъулъ, 1926 соналъса байбихьун, 1966 соналде щвезегIан къокъал 
баянал, ай цебесеб тIехь къватIибе бачIиналде щвезегIан, соназда рекъон, щибаб басмалъул тарих. 

1993 соналъ, ХъахIабросулъа МахIмудил 120 сон тIубаялда бан, биччана «Лирика» абураб 
шагIирасул мажIмугI. Гьеб данде гьабурав ккола МахIмудил цIаралда бугеб Фонд гIуцIарав МухIамад 
ХIасанов, редактор ГIайшат Малачиева. Цебесеб басмаялде дандеккун, гьеб мажмугIалда лъун буго 

ХъахIабросулъа МахIмудил асаразул цIакъго кIудияб къадар – лъабкъоялда цо текст. 
КучIдул рикьун руго лъабго категориялде: 

1. Жиндирго йокьулей Муие шагIирас сайигъат гьарурал кучIдул. 
2. МахIмудил гIумруялъул заманалда актуалияллъун рукIарал темабаздасан хъварал кучIдул, ва 

гьединго цогидазул гьариялда рекъон гьес хъварал асарал. 

3. Жал ХъахIабросулъа МахIмудица хъварал рукIиналда щаклъи бугел кучIдул. 
ТIоцебесеб категориялде гъорлъе рачун руго гьал текстал: «РекIел бухIиялъул хIакъикъат 

бицун…», «ХъахIилаб зодихъе багIарбакъул нур», «РекIел гьаваялъул гьундул рихханин…», 

«Почтовой кагътиде керенги чучун…», «Марям», «Макьу», «Ралъдалъе бакъ тIерхьани…», «Рокьул цIа 
бакараб керенги чучун…», «РекIел чирахъалъухъ чорхол рухI араб…», «ГIенеккея, калам кин 

бугояли…», «Бераз магIу тIураб, тIул-ракI бухIараб…», «Ихдал гагуялъул гучи берцинаб…», «Балагье, 
гIинтIаме, гIазизай гьудул…», «Рокьул байрахъалда хъвазин чIахIахатI…», «Маргъалалъ къачIараб, 
якъут бессараб…», «ГIалам жиндий гIоло бижарав Расул…», «Мун гIакъил ятани, гIинтIаме рагIухъ…», 

«Дир рекIел къварилъи къалмиде чучун…», «Рокьул канторалъул кавуги рагьун…», «Рокьул гIоралъ 
аяб нусабго лага…», «Шагьрикагъаталде типлис щакъиялъ…», «ГIарапаб къоялъул къалъул 
гIужалда…», «ХъахIил зобалъул накIкI, босе дир салам…», «Цо бухIараб хIухьел дица угьани…», 

«Рокьул гъутIбуздаса тIамах лъугIанин…». 
КIиабилеб категориялде гъорлъе ун руго: «Эбелги ясги», «Рокьиян кьерилал, кьалан гIолилал…», 

«Шагьру шагIбан тIагIун, тIаде моцIалъул…», «Балагьея, гIадамал», «Истамбул читалъул чергес 
хъабалу…», «Баккараб моцIролгIан цIар бугел лугбал», «РекIел хIуби бекун, хIухьелги угьун…», 
«Меседил рукьбазда рокьул шавкъ бугей…», «Меседил щакъиялъ гIарцул къаламалъ», «Боржун унеб 

хIанчIил хIатIида бухьун», «Рокьул гьава бугей гьиндалъул бика», «Пи»-ялъул, «ти»-ялъул тIад расен 
гьабун…», «РекIел би бухIараб хIухьел биччани», «Рокьуца турарал курмул ругезе..», «Аслиян ссудула 
ссун бахъаяб ракI…», «РакIалъул къварилъи къалмиде чучун…», «Унго логбол тIокIлъи, тIад ратIлил 

рекъей…», «Гьава тIегьаниги, тIад пихъ балареб…», «Рокьигун къеркьолев, къогун вагъулев…», 
«Дирго гьудулалъул гьуинмахIалъул…», «Жаниб цIа бакараб керенги чучун…», «МегIер квараб мехалъ 

гIаладул гIадаб…», «Шамсу зухIаялъухъ рухI босун индал…», «ХIамузде». 
Жал МахIмудил рукIиналда щаклъи бугел кучIдузул текстал, цебехун абухъего, кьун руго 

лъабабилеб бутIаялда, «МахIмудил рукIине бегьулел асарал» абураб цIаралда гъоркь. Гьел ккола: 

«Дир рекIел бокIналъан беролеб кIкIуйца», «РекIелъ ияхI бугев аскIовегIан цIай…», «РекIел мащабазда 
бессараб рокьи…», «Дидадги дудаги гьоркьоб щоб буго…», «ЦIадал гуч гьечIони, гагудал гьаркьил….», 
«РекIел гьудулалъул гьадияталъул…», «Борхатаб магIарда гIидрай манарша…», «Румазул хвалчада 

хатI хъвалеб месед…», «Рихьуниса Шагьрузатиде», «Биараб цIерилан цIар тIобитIараб…», «Рокьул 
хъалаялде хъван гIазу байдал…». 

Иргадулаб нухалъ ХъахIабросулъа МахIмудил асарал басмаялда рахъана 1998 соналъ. ТIехь 
данде гьабуна, гьелъие цеберагIи хъвана ХъахIабросулъа МахIмудил Фондалъул бетIер МухIамад 
ХIасановас. Гьеб басма данде ккезабун букIана шагIир гьавуралдаса 125 сон тIубаялде. ТIехьалда 

лъун руго ХъахIабросдал суратал, МахIмудилги Муилги портретал ва гьединго МахIмудил 
тематикаялда тIасан машгьурав художник Юнусил МухIамадица рахъарал суратал. ТIехь рагьулеб буго 
гIалимчи Шамил ГIалиевас ХъахIабросулъа МахIмудил поэзиялъе къимат кьолеб къокъаб 

цеберагIиялдалъун. МажмугIалда кьун буго ункъоялда цо текст: «Рокьуца керен бухIун, хIасраталъ 
берал чвахун», «РекIел бухIиялъул хIакъикъат бицун», «ХъахIилаб зодихъе багIарбакъул нур», «РекIел 

гьаваялъул гьундул рихханин», «Почтовой кагътиде керенги чучун», «Марям», «Макьу», «Ралъдалъе 
бакъ тIерхьани», «Рокьул цIа бакараб керенги чучун», «РекIел чирахъалъухъ чорхол рухI араб», 
«ГIенеккея калам кин бугояли», «Бераз магI тIураб, тIул-ракI бухIараб», «Ихдал гагуялъул гучи 

берцинаб», «Балагье, гIинтIаме, гIазизай гьудул», «Рокьул байрахъалда хъвазин чIахIахатI», 
«Маргъалалъ къачIараб, якъут бессараб», «ГIалам жиндий гIоло бижарав расул», «ГIишкъул цIеца 
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кваналеб», «Мун гIакъил ятани, гIинтIаме рагIухъ», «Дир рекIел къварилъи къалмиде чучун», «Рокьул 

канторалъул кавуги рагьун», «Рокьул гIоралъ аяб нусабго лага», «Шагьрикагъаталде Типлис 
щакъиялъ», «ГIарапаб къоялъул къалъул гIужалда», «ХъахIил зобазул накIкI, босе дир салам», «Цо 
бухIараб хIухьел дица угьани», «Рокьул гъутIбуздаса тIамах лъугIанин», «Эбелги ясги», «Рокьиян 

кьерилал, кьалан гIолилал», «Шагьру шагIбан тIагIун, тIаде моцIалъул», «Балагьея, гIадамал, дагьаб 
калам гьабизин», «Истамбул читалъул чергес хъабалу», «Баккараб моцIролгIан цIар бугел лугбал», 

«РекIел хIуби бекун, хIухьелги угьун», «Меседил рукьбазда рокьул шавкъ бугей», «Меседил шакъиялъ, 
гIарцул къаламалъ», «Боржун унеб хIанчIил хIатIида бухьун», «Рокьул гьава бугей гьиндалъул бикахъ», 
«Пи»-ялъул «ти»-ялъул тIад расен гьабун», «РекIел би бухIараб хIухьел биччани», «Рокьуца турарал 

курмул ругезе», «Аслиян ссудула ссун бахъаяб ракI», «РакIалъул къварилъи къалмиде чучун», «Унго, 
логбол тIокIлъи, тIад ратIлил рекъей», «Гьава тIегьаниги, тIад пихъ балареб», «Рокьигун къеркьолев, 
къогун вагъулев», «Дирго гьудулалъул гьуин махIалъул», «Жаниб цIа бакараб керенги чучун», «МегIер 

кванараб мехалъ, гIаладул гIадаб», «ШамсузухIаялъухъ рухI босун индал», «ХIамузде», «Дир рекIел 
бокIналъан беролеб кIкIуйца», «РекIел мащабазда бессараб рокьи», «ЦIадал гуч гьечIони, гагудал 

гьаркьил», «РекIел гьудулалъул гьадияталъул», «Румазул хвалчада хатI хъвалеб месед», «Рихьуниса 
Шагьрузатиде», «Биараб цIерилан цIар тIибитIараб», «Рокьул хъалаялде хъван гIазу байдал», 
«ГIинтIаме, гIолил ясал, гIажаибал къисабахъ», «Щобда чидарлъаяб чараб гурмендо», «Рокьул гIазаб 

цIикIкIун, цIадулъе ккарас», «РакI буго дир тIенкIолеб», «Калам, гаргаде мун кагъаталдехун», «ЦIураб 
шагьримоцIгIан цIвакараб гьурмахъ», «Рокьул щакъиялда гIишкъул къалам ччун», «Дун росасе унан, 
сий холебани», «Къаси сардил моцIги рогьалил цIваги», «Рокьуца рухIулел чурхдул ругезе», «Рокьи 

карал гIадамал, гIинтIаме хабаралде», «Рогьалилъ баккараб бакъ», «ГIишкъул гIакъубаялъ», «Рокьи 
басандулеб саламгун цадахъ», «Унго логбол тIокIлъи», «Рамазанги тIагIун», «Зодил тIавусалде 

саламал хъвазин», «Рокьул гIазаб цIикIкIун, ЦIоралде арас», «Кинабго хIутI-хъумур хIатIида ккола», 
«РекIелъ ияхI бугев аскIовегIан цIай». 

МажмугI данде гьабурасул хадубрагIиялда бицунеб буго ХъахIабросулъа МахIмудил асарал 

ратиялъул тарихалъул, гьел ракIаризе ва басмаялда рахъизе жигар бахъарал, МахIмудил асарал 
рокьулел тIоцересел энтузиастазул хIакъалъулъ. ХъахIабросулъа МахIмудил тIахьал басмаялда 
рахъулезул гIайибалдалъун гьенир кьурал текстазулъ гъалатIал риччаялъул суал борхулеб 

хадубрагIиялъул аслияб бутIа сайигъат гьабураб буго шагIирасул поэзиялъул хасияталъе къимат 
кьеялъе. 

Цересел мажмугIазде дандеккун гIицIго гьеб тIехьалда кьун руго кучIдузул текстазулъ 
дандчIвалел ричIчIуларел рагIабазулги рагIабазул гIуцIабазулги глоссарий: баян гьабун буго 
кинабниги ункънусиялда лъабкъоялда анцIила щуго калима. 

ХъахIабросулъа МахIмудил шигIрияб ирс бакIариялъул ва басмаялда бахъиялъул тарихалда 
жаниб кидаго бегIерго чIун букIана гьесул асарал загьир гьари ва гьезул атрибуция. Хъвавулаб ирс, 
кучIдузул оригиналал кодоре щунгутIиялъ кIудияб квалквал гьабулеб буго шагIирасул асарал 

ракIарулезеги, гьезул мажмугIал данде гьарулезеги, гьесул гьунаралъул цIех-рех гьабулезеги. Гьелда 
тIадеги гьелъ рес кьолеб буго МахIмудил тексталгун хIалтIулезеги гьел «рекъезарулезеги» жидедаго 

берцин бихьухъе гьезул «редакторлъи» гьабизе ва хIатта гьунар бергьарав лирик «къачIазе», чияр 
асарал гьесулилан хъвазе. 

МахIмудил шигIрияб ирсалда тIад гьединаб «зина» гьабиялъе гIиллалъун ккола гьеб 

лъазабиялъул тарихалда жаниб цIех-рех гьабулез мухIканго тексталде кIвар кьунгутIи, гьелъул 
пикруялде ва хIасилалде жанире раккунгутIи, жидедаго цере гьелъул текстологияб анализ гьабиялъул 
масъалаби лъунгутIи. Амма МахIмудил шигIру лъалел цо-цоязги, машгьурал гIалимзабазги, магIарул 

адабияталъул цIех-рех гьабулезги даим кIвар буссинабулеб букIана гьел проблемабаздехун. Жеги 
1957 соналъ тIадехун бицен гьабураб жиндирго рагьараб кагътида М.-С. Саидовас хъвалеб буго: 

«МахIмудил шигIрияб тексталъул унификациялъул проблема ккола цIакъ кIвар бугеб, жеги тIубачIеб 
суаллъун», – илан. 

АнцIго соналъсан гьеб бегIераб суалалде кIвар буссинабуна революциялда цебесеб магIарул 

поэзияги ХъахIабросулъа МахIмудил гьунаралъул цIех-рехги гьабурав Р. МухIамадовас: «Щибав 
магIаруласул, МахIмудил поэзия бокьулесул, хасго гIалимзабазул налъилъун ккола жакъаги гьесул 
кучIдул мекъаб къагIидаялда баян гьариялдаса цIуни, цогидаздаса, гьесул гурездаса гьел ратIа гьари», 

– ян. 
Зама-заманалдасан ХъахIабросулъа МахIмудил кочIол къимат гьабулез ахIи-хIур бахъинабулеб 

букIаниги, гьесул шигIру хис-хисизаби, гьениб гъалатI биччай жакъа къоялде щвезегIанги хутIун буго 
адабияб гIелмуялъул кIвар бугеб масъалалъун. Гьеб ахIвал-хIал кигIан рахIат хвараблъун, хIатта 
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хIинкъи бугеблъун бугебали нугIлъи гьабула МахIмудил поэзия лъалев ва гьелъул къимат гьабулев, 

лъабкъогогIан соналъ гьесул ирс бакIариялъе, гьеб цIуниялъе тIолабго гIумру кьурав Гъоркьа ЧIугIлиса 
СагIид ГIазизовасул рагIабаз: «Заман щун буго МахIмудил асаразул унго-унгояб "ревизия" гьабизе. 
ГIемер дандчIвала цо шигIрабазул куплетал цогидал асаразулъ ратарал. Жакъа бугеб хIалалда 

МахIмудил ирс тани, ай хIажатаб тартибалде гьеб бачинчIони, хIинкъи буго цо чанго соналъсан гьелда 
чIелин хIал, гьениб щибниги хисизе кIвезе гьечIеб». 

Гьедин, МахIмудил кочIода чIезабураб къоги бихьун, гьелда ракIги гурхIун, гьабизе жоги 
батуларого, хъвараб букIине ккола МахIмудил гьудул ХъахIабросулъа Ражабица жиндирго гьаб кечI: 
РекIел гьудуласул гьарурал кучIдул 

Катил маргьа гIадин гьарулел руго. 
Гьаваги гIишкъуги рекъон хIалтIарал 
ХIурупазул буго батIияб магIна. 

ТIад игIраб лъечIого, лъалин хIинкъиялъ, 
ХIурматалда хъварал алпазахъ балай. 

Араб заманаги бачIунеб мехги 

Хиял гьабуразе кицилъун тарал. 
Таманал рагIаби гIайибал руго 
ГIадамазда жанир жендезарулел. 

Жинди-жиндиего цIарги къваригIун, 
ЦIацIалеб бугеб куц каранзул хIухьел.  

БачIунеб буго суал, щай гьанжелъизегIан гьабичIеб ХъахIабросулъа МахIмудил поэзиялъул 
текстологияб анализ? Гьелъие жаваб батулеб буго шагIирасул ирс лъикI лъалеб букIарав С.М. 
ХIайбулаевасул рагIабазулъ: «Пайда щиб, МахIмудил архивги гьечIо, гьесул квералъ хъварабги цIунун 

хутIичIо. Жакъа къоялде щвезегIан басмаялде бахъараб гьесул тIолабго поэзия хъвараб буго гьесул 
гьунар бокьулезул, кочIохъабазул, гьесул кучIдул ахIулезул кIалдиса. Гьединаб гьоркьоблъиялъ рецц 
гьабилаан бокьарав шагIирасул гьунаралъе. Гьелъ нугIлъи гьабула гьесул поэзиялдехун халкъалъул 

бугеб рокьуе, жамагIаталъ гьеб къабул гьабулеб букIиналъе, гьелъие хIажатаб букIиналъе. Амма гьеб 
ахIвал-хIалалъ рес кьоларо текстологияб анализ гьабизе, пуланаб асар хъваялъул мухIканаб 

хронология чIезабизе, захIмат гьабулеб буго гьел гIадатаб тартибалде рачине».  
Кинал гъалатIалха хасиятал ругел МахIмудил асаразе? Гьале гьезул аслиял: 
1. Тексталъул атрибуция. Баянаб буго, Махмудил цониги асар хъвараб тарих мухIканго лъангутIи, 

гьесул кучIдузул цIикIкIарасел лъалел гьечIо кир ва кида хъваралали. 
2. Дивинациялъул суал. ШагIирасул кучIдузулъ, гьезда гьоркьор дандчIвала чияр тексталги, 

ялъуни мухъал, жал цогидал автораз тIаде журарал, тIаде хъварал. Масала, чанго авторас (М.-С. 

Саидов, М. МуртазагIалиев, С. ГIазизов ва ц.) рикIкIунеб буго «Истамбул читалъул чергес хъабалу» 
абураб кочIол ахиралъул автор батIияв вугилан.  

3. Текстазда гIемер авторасул рагIул бакIалда дандчIвала паронимал, аби цоцада гIагарал, амма 
магIна тIубанго батIиял: 

а) ЦIалкIал тIерхьиналде – ЦIакъал тIехьалъе. 

ТIоцебесеб нухалъ авторас гIуцIун буго рокьи ккарав, гIишкъудул гIазаб къулчIулев багьадурасул 
гьайбатаб шигIрияб сипат. Гьеб сипаталда аслияб роль хIалеб буго «цIалкIал тIерхьиналде» абураб 
рагIабазул дандраялъ. Гьаракь бахъиналъул рахъалъ гьелда релълъараб «цIакъал тIехьалъе» абураб 

дандбаялъ тIубан хисизабун буго МахIмудица гIуцIараб шигIрияб сипат: 
 

ЦIалкIал тIерхьиналде къотIиги гьабун, 
Къваридал, чучарал къала каранде (2012:62) 
 

ЦIакъал-тIехьалъе къотIиги гьабун, 
Къваридал, чучарал къала каранде (1998:23) 
 

б) Кунзахъ – Хунзахъ. 
ХъахI хъурайсен кьагIрилгин кьурул рузил 
кьал ккани, 

Элъул копия кьолеб кансилар Кунзахъ буго 
(2012:22) 

Гьаб кIимухъилъ Игьали росдал гьитIинаб кулиялъул цIарлъун кколеб Кунзахъ абураб ойконим 
буго шигIрияб сипаталъул кIвар бугеб гIаламатлъун. Гьеб кули букIана, цогидал бакIалгун цадахъ, 

шагIирас гIемер зиярат гьабулеб бакIлъун. Цо-цо автораз, мажмугIал данде гьарулез, гьеб 
топонималъул семантикаялде гъорлъеги раккичIого, гьелъул битIунхъваялъул хIисабги гьабичIого, 
гьелъул бакIалда пайда босун батула гьаркьилаб рахъалъ гьелде гIагараб Хунзахъ цIаралдаса. 

Гьединаб хиса-басиялъ тIубанго хвезабун буго шигIрияб сипат, авторасул пикру, лирикияб сюжет: 
 
ХъахI хъурайсен кьагIрилгин кьурул рузил 

кьал ккани, 
Элъул копия кьолеб кансилар Хунзахъ буго 

(1998:13) 
 
в) ГIадан – гIодун. 

Гьорол халгьабуни бакъанил гIужалъ, 

ГIадан хIайранлъула, дур махIал рачIун 
(2012:47) 

Гьорол халгьабуни бакъанил гIужалъ, 
ГIодун хIайранлъула, дур махIал рачIун 
(1966:100) 

Рачарал мисалаз бихьизабухъе, «гIадан» абураб бакIалда «гIодун» абураб пароним 
хIалтIизабиялъ цIакъго мекъса сверизабун буго МахIмудил шигIрияб сипат.  
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4. Русизмабазул битIунхъвай: 

ХъахIабросулъа МахIмудил шигIрияб мацI бечед гьабиялъул пайдаял ресазул цояблъун ккола 
батIи-батIиял мацIаздаса, гьездаго гьоркьоб гIурусалдасаги, росарал рагIаби. Дагьа-макъабго гIурус 
мацI лъалев вукIарав МахIмудица махщалида хIалтIизарулел руго кучIдузулъ гьел рагIаби. Масала, 

карапин, Типлис, пабрик, панар, порма ва ц. Амма, араб гIасруялъул 20-аб. соназда гIажамалъ 
рахъарал тIахьал хутIун, хадусел киналго басмабазда гIемерисеб мехалъ текстазда жанир 

русизмабазда тIад гьабулеб букIана «редакторлъи», ай шагIирас адаптация гьарурал вариантазул 
битIунхъваялъул нормабиги хвезарун, жакъасел тIалабазда рекъон хъван. Масала: 

 

ГIурус падишагьас фабрик гьабула Кверда пиша бугес хайир босизе (1974:189). 
Гьаниб «фабрик» абураб рагIи хъван букIине кколаан «пабрик» гIадин, щайгурелъул гьелда цере 

ва хадур ругел «падишагь» ва «пиша» абурал рагIабигун гьелъ лъугьинабулеб буго «п-п-п» абураб 

аллитерация: 
 

ГIурус падишагьас пабрик гьабула, Кверда пиша бугес хайир босизе. 
Амма «пабрик» абураб МахIмудил варианталъул бакIалда «фабрик» абураб рагIул къагIида 

хIалтIизабиялъ хвезабун буго гьеб аллитерация, хисизабун буго кочIол гьаракь. 

Цогияб мисал, «патрон» абураб гIурус рагIи, магIарул абиялъул нормабазда рекъон, шагIирас 
«патиран» киниги адаптация гьабураб, хIалтIизабулеб буго жиндирго оригиналияб, гIурус къагIидаялда 
– патрон, гьелда тIадеги гIемерлъул къагIидаялда – патронал: 

 
ГIурус бирданкалда патиранги лъун, 

Гьорол иш чIваниги, речIчIилин абун (2012:99). 
 

ГIурус бирданкалда патроналги лъун, 

Гьорол иш чIваниги, речIчIилин абун (1956:42; 
1966:33). 

5. Цебесеб строфаялдаса хадуселда цого рагIаби, рагIабазул дандраял такрарлъи: 

ТIадал хиялазе мун хисардани, 
ХвезегIан инаро аб балагь тIаса. 
ТIурараб гьоялда гьецIо речIчIани, 

Я махIу хIанчIула, я хIетIе ккола. 
 

Холареб рагIуе мун хисардани, 
Хвалде илбисалъул босное лълъвина. 
Лъукъун араб борохь къадалъе лълъвани, 

ТIад рукъи къачIого, къаси лъикIлъула (). 
 

6. Цого байт батIи-батIиял текстазда такрарлъи: 
Къуркъбузул инарал аскIой вачарай, Чилъи гуро дирги дуда гаргади. 

 

Гьаб байт дандчIвала 1956 соналъ ГI.-ХI. Шахтамановас данде гьабураб мажмугIалъул лъабго 
кочIолъ: «ГIадан лъалелдего лъаравани мун», «ГIарапаб къоялъул къалъул гIужалда», «Меседил 

щакъиялъ, гIарцул къаламалъ». 
7. ГIажамалдаса мекъи бусcинаби: 
Чияр кодоб бугеб шёт-капекалде 

Кинавго ургъула, анищги гьабун (1928:236). 
 
Гьаб тексталда аллитерациялъул мурадалда шагIирас пайда босун буго «счёт-копейка» абураб 

русизмабазул дандраялдаса гьеб магIарулаз абулеб къагIидаялда – «шёт-капек». Цо-цо тIахьазда 
(1974, 1993, 1998) русизмабазул гьеб дандбай кьун буго щибниги мухIканаб семантика гьечIеб, цо рагIи 

киниги – «читкапек». Гьеб ккола МахIмудил мажмугIал дандгьарулезулги редакторазулги гьесул 
тексталдехун бугеб тIаса-масагояб, ургъел гьечIеб, жагьилаб гьоркьоблъиялъул мисаллъун. 

8. РакIалде кковухъе рагIаби гьезул синонимаздалъун хиси: 

Дур хиялал гьарун, дица сверичIеб 
СавмагIат хутIичIо гIурус ракьалда. 
Гьаб байталда бугеб «сверичIеб савмагIат» абураб дандбай 1974, 1993 соназда рахъарал 

тIахьазда хисун буго магIнаялъул рахъалъ гьелде гIагараб «тиричIеб тиритор» абураб 
дандбаялдалъун. Гьединал хиса-басияз хъачIго хвезабулеб буго авторасул концепция ва кочIол 

гьаркьилаб гIуцIи: 
Дур хиялал гьарун, дица тиричIеб 
Тиритор хутIичIо гIурус ракьалда. 

9. Тексталда жаниб авторасулаб тартиб хисизаби кочIол гьаркьилаб гIуцIи (аллитерация) 
хвезабиялдалъун: 



 

Кахабросо | Махмуд | Публикации | Стихи | Книги                                         ХъахIабросо | МахIмуд | Харбал | КучIдул | ТIахьал 

Къвал бан, рехун тезе хиял букIинчIо, 

Хиянат гьабурал аги гьороца (1998: 27). 
Гьаниб кIиабилеб мухъалда хвезабун буго авторасул рагIабазул низам: бакIал хисун лъун руго 

«аги» ва «гьороца» абурал лексемаби. МантIикъалда рекъон, «гьороца» абураб рагIи букIине ккола 

«аги» абураб рагIуда цебе, щайгурелъул «гьабурал» ва «гьороца» абураб рагIабазулъ рагьукъаб «гь» 
такрарлъиялъ, гьеб лирикияб эпизодалъе кьолеб буго гьениб бихьулеб тартибалдаса, жеги 

художествияб къагIидаялда гIуцIараб хасият: 
Къвал бан, рехун тезе хиял букIинчIо, 
Хиянат гьабурал гьороца аги. 

Цоги мисал: 
ГьитIинаб мехалдаса 
Холев хадув дунги тун, 

Тумалъа гьоболасда 
Бана габур сверун къвал (1948:59). 

Балагьараб мехалда, гьаниб рагIабазул низам цIунун буго, аллитерацияги хвезабун гьечIо. Амма, 
текст цIалулеб мехалъ, лъугьунеб буго цодагьаб диссонанс, «холев хадув» абурал рагIабазул 

мантIикъаб тартиб хун бугеб гIадинаб асар. ТIоцебесеб иргаялда «хадуб» абураб рагIи цIиял (журарал) 
рагIаби  лъугьине гIатIидго хIалтIизабула, масала, «хадубхъуд», «хадурегIел», «хадулъугьине» ва гь. 
ц. КIиабизе, батIи-батIиял глаголалгун «хадуб» абураб рагIул кумекалдалъун лъугьарал рагIабазда ва 

дандраязда гьеб цебе лъола: «хадув валагьизе», «хадув ине», «хадуса вахъине», «хадув вачIине», 
«хадуб босизе» ва гь.ц. Амма абуралъул магIна кколаро, гьав-дов авторас мухIканаб бакIалда, текст, 
художествияб калам гIуцIизелъун, жиндирго пикруялда рекъон, пуланаб рагIудаса пайда босизе 

бегьуларилан. Гьаниб бицунеб жоги живго шагIирасги тасдикъ гьабулеб буго. Гьедин, ХъахIабросулъа 
МахIмудил асаразул гIажамалъ бахъараб мажмугIалда бугеб гьаб тексталда «хадуб» абураб рагIи буго 

«холев» абураб рагIуда цебе: 
ГьитIинаб мехалдаса 
Хадув холев дунги тун, 

Тумалъа гьоболасда 
Бана габур сверун къвал (1928:59). 

10.  Авторасул рагIаби ва рагIабазул дандраял цогидал рагIабаздалъун хиси: 
Хвалил кьогIлъиялда гьоркьов гIадинан, 
Дунни кьуркьудула, рокьул бицани (1974:181). 

 

Оригиналалда гьаб байт буго гьадин: 
Хвалил кьогIлъиялда гъоркь вукIаниги, 

Дунни кьуркьудула, рокьул бицани (2012:114). 
Цогидаб мисал: 

Дуниял сверарас, росу чIалгIарас, ЧIван гIинзукь квералгун, гIинтIамун бихье 
(1974:180). 

Авторасул вариант: 

Дуниял сурарас, росу чIалгIарас, ЧIван гIинзукь квералгун, гIинтIамун бихье 
(2012:113). 

11. Глаголалъул заман хиси: 

Лъел цIолеб къулгIадухъ къоролзабазул Къапила букIана, балайилан чIун (1993:130). 
Гьаниб «букIана» абураб глагол буго араб заманалда. Амма гьеб букIине кколаан гIахьалаб 

заманалда – «букIуна». Гьединаб хIасил гьабизе нилъ тIамулел руго гIахьалаб заманалда цебетIолеб 
бугеб асаралъул лирикияб сюжеталъ. 

Лъел цIолеб къулгIадухъ къоролзабазул Къапила букIуна, балайилан чIун (1993:130). 

ХъахIабросулъа МахIмудил асаразул мажмугIазулъ дандчIвалел гIунгутIабазул хасаб 
категориялде гъорлъе уна рахьдал мацIаздаса росарал, махщалида магIарул шигIрудулъ шагIирас 
хIалтIизарурал рагIабазул магIна хисизаби ялъуни гьезие гIураб баян кьунгутIи. ТIоцебесеб иргаялда, 

гьел ккола ориентализмал. ГIадатаб къагIидаялда гьеб гъалатI ккола шагIирасул асарал хIадур 
гьариялъул ва басмаялда рахъиялъул жавабиязда бакъбаккул, мухIканго абуни, гIараб ва цогидал 

мацIазул пуланаб рагIул, рагIабазул дандраялъул семантика лъангутIи ялъуни мукъсанго лъай. 
Масала, «Рокьул гIоралъ аяб нусабго лага» абураб кочIолъ хIалтIизабун буго «хIабашиязе» абураб 
рагIи. 

Как-дин хIажат гьечIо хIабашиязе, ХIурда гиргидахъун, къинлъизе щвани 
(2012:41). 

Цо-цо мажмугIазулъ (1974, 1993, 1998) гьеб рагIи баян гьабун буго «эфиоп», «абиссинияв» киниги. 

ГIаммаб куцалда гьеб битIарабги буго, амма гIураб гьечIо, щайгурелъул гьаб контексталда 
«хIабашиязе» абураб рагIи ккола метафоралъун. МахIмудица гьеб хIалтIизабун буго битIараб 

(автологияб) магIнаялда гуреб, хъвалсараб (металогияб) магIнаялда – жагьилал, иман гьечIел 
гIадамал хIисабалда. 

Халатаб заманалда билълъараблъун букIана ХъахIабросулъа МахIмудида гIараб мацI 

лъалароанилан абураб пикру. Гьеб абулаго, тIоцебе бетIер хьвагIулаан ЦIадаса ХIамзатидехун, 
мугъчIвай гьабулаан «ХъахIабросулъа МахIмуд» абураб гьесул машгьураб макъалаялде. Гьединабго 
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пикру буго «Революциялдаса цебесеб магIарул адабияталъул очеркал» абураб монографиялъул 

автор, тIоцевесев магIарул профессионалияв адабиятчи, ХъахIабросулъа МахIмудил поэзия лъикI 
лъалев, гьесул къимат гьабулев вукIарав Бадави МухIамадовасулги: «МахIмуд, гьайгьай, 
машгъуллъичIо схоластикияб гIараб гIелмуялде. Гьесул гIемерго чIагояб тIабгIалъ рес кьечIо гьесие 

чIамучIаб гIараб грамматикаялъул дарсаздалъун гьоркьохъеб гIасрабазул философиялде тIуванго 
гъорлъе восизе». 

КIудияв лирикасул гIумруялъул ва гьунаралъул хIакъалъулъ къадруял гIадамазул гьел къиматал 
рукIана заманалда рекъон кьурал. Заманалъ бихьизабуна гьеб гьедин букIараблъиги. Щайгурелъул 
МахIмудил шигIрияб ирсалъул цIех-рех гьабурал хадусел гIалимзабазул (ХI. ХIамзатов, С. 

ХIайбуллаев, Ч. Юсупова) хIалтIабаз чIезабуна МахIмудида гIараб мацIги, маданиятги, адабиятги, 
хасго поэзия, тIадегIанаб даражаялда лъалеб букIин. 

Амма ХъахIабросулъа МахIмудида гIарабазулгун бусурбабазул культура, мухIканго абуни, гIараб 

мацI ва адабият лъалеб букIиналъе унго-унгояб далиллъун ккола жиалго шагIирасул хвел гьечIел 
асарал. «Киназго, МахIмудгун гьоркьоблъи гьабизе ккаралщиназ бихьизабула гьесул тIадегIанаб 

гIакълу, пикру гьабизе бажари, ракIцIодорлъи, хадувгъей. ТIабигIаталъго гьунар кьурав чи, гьес 
тIадегIанал хIасилалгун, гIараб мацIалъулъ лъикIаб лъайгун, лъугIизабуна цIалул курс. Гьелъие 
нугIлъи гьабула гIарабизмабаздалъун, терминаздалъун, бусурман диналъул ва теологиялъул, 

гIарабазулгун бусурбабазул культураялъул, хасго поэзиялъул сипатаздалъун бечед гьабураб гьесул 
шигIруялъ». 

ГIалимчиясул рагIаби тасдикъ гьариялъул мурадгун балагьизин «Эбелги ясги» абураб кочIолъа 

босараб хадусеб ункъмухъалъухъ: 
Сингин савпаялда бараб жоялда 

Божаян абуге Умагьанида. 
Гьединго жундузул боял ракIарун, 

РукIунел жавабал жайран-ханумий 

(2012:87). 

Киналго тIахьазда «сингин савпаялда» абураб рагIул дандбай баян гьабун буго «хадуб», «цинги» 

абураб киниги. МажмугIал данде гьаруразул цонигияв гъваридго ваккун гьечIо гьелъул семантикаялде, 
кIвар кьун гьечIо гьелъул унго-унгояб магIна бичIчIизе. Щакал, тIаса-масагоял баяналги кьун, автораз 
гьелдалъун хисизабун буго гьеб асаралъулъ МахIмудица гIуцIараб шигIрияб дуниялалъул сурат. 

Гьебго заманалда гьел рагIабазул дандбаялъул магIна ккола «букIинесеб» абураб бичIчIи. Гьеб 
лъугьун буго гIараб мацIалда глаголалъул букIинесеб заман лъугьинабулеб элементалъул кIиго 

компонент данде гьабиялдалъун: гьелъул къокъаб «са» къагIидаги «син» хIарпги жубан. Метафора 
лъугьунеб бутIа хIисабалда шигIрияб контексталда гIараб грамматикаялъул элементалдаса пайда 
босизе, гьайгьай, бажаризе рес букIана гIицIго гъваридго гIарабиятги лъалев, гIараб мацIалъул 

грамматикаги цIаларав, гьебги бичIчIулев, пагьмуяв рагIул устарасда. 
ТIадехун абураб тасдикъ гьабула МахIмудил асаразулъ дандчIвалел жидедаса гьарзаго пайда 

босарал гIараб хIакъикъаталъул пикрабазги, сипатазги, сюжетазги. Гьединго гьез нугIлъи гьабулеб буго 

исламалдаса хадусеб заманалъул гуребги, гьелдаса цебесеб, жагьилаб заманалъул гIараб поэзияги, 
тарихги, культураги ХъахIабросулъа МахIмудида лъикI лъалеб букIиналъеги. Амма шагIирасул 

тIахьазулъ жеги гIураб даражаялда баян гьабун гьечIо ориенталияб дунялалъул батIи-батIиял рахъал 
рагьулел мотивазул магIна. ГIицIго гьезул цодагьаб къадаралъе гурони кьун гьечIо кьучIал баянал, 
захIмат бихьичIого, гьезул семантикаялде гъорлъе ваккизе, шигIрияб сипат гIуцIиялъулъ гьезул роль 

бихьизе, лирикияб сюжеталъул хIасил бичIчIизе цIалулесе рес кьолел. 
Бачинин мисал: 
Дол банугIамирал жеги ахялал, 

Хияллъун рикIкIина дир хIал лъалеца. 

ХIатта Кулайбил вац кIудав кинанги – 

Киса эсул гIишкъу диралде щолеб! 
Гьаб ункъмухъилъ руго гIараб дунялалдаса росарал гьадинал рагIаби: банугIамирал, ахялал, 

Кулайб. Гьез лъазарулел руго жагьилаб мехалъул гIараб дунялалъул батIи-батIиял хIалал. Хасаб 
лъай, хасаб адабият гьечIого гьел рагIабазул битIараб магIна рагьизе рес букIунаро. Гьединлъидалин 
гьеб кечI лъун бугелщинал мажмугIазда гьезие кьун бугеб тIаса-масагояб баян. Масала, банугIамирал, 

ахялал абурал рагIаби 1948 соналъ биччараб тIехьалда кьун руго цо мухъилъ ва гьезул магIна рагьун 
буго, гIашикъаб рокьуе гIоло машгьурлъи щварал гIараб къавмал абураб гIадин. Цогидал мажмугIазда 
(1956, 1984, 1993, 1998) гьел рагIабазе батIа-батIа кьун буго баян: «банугIамирал – жиндирго рокьул 

лъугьа-бахъиназдалъун машгьурлъараб гIараб къавм. Мажнунил тухум», «ахялал – рокьул 
ритIухълъиялдалъун машгьурлъараб къавм». Балагьараб мехалда, рачарал мисалал мухIканго баян 

гьарун гьечIо. Гьединлъидал жиндир элементлъун гьел кколеб художествияб сипат хутIун буго 
цIалдолесе тIубанго рагьичIеблъунги бичIчIичIеблъунги. 
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ТIадехун рачарал мисалаз цоги нухалъ бихьизабулеб буго ХъахIабросулъа МахIмудида гIараб 

мацI камилго лъалеб букIараблъи. БатIиял мацIаздаса росарал рагIабги сверелалги, миллияб 
къагIидаялда рекъезарун, миллиял эстетикиялгун этнопсихологиял къануназда рекъон, магIарул 
шигIрияб тексталда жанир гьел махщалида хIалтIизаризе бажарулев рагIул кIудияв устар хIисабалда 

восулев вуго гьез цеве шагIир. 
Бицен гьабурал гIунгутIабазда цадахъ МахIмудил шигIриял тIахьазулъ дандчIвалел руго гьединго 

гьел басмаялде рахъиялъул рахъалъ жавабиязул гIайибалдалъун риччарал цо-цо гъалатIазул, 
гIунгутIабазул, кIвар кьечIого тарал рахъазул кIудияб къадарги. 

Гьаниб абухъе, гьанжесеб заманалде гIага-шагарго бакIарун ва тартибалде бачун буго 

ХъахIабросулъа МахIмудил асаразул аслияб къадар. Амма тIадехун рихьизарурал проблемабиги 
гьединго гьесул асаразул хъвавувал вариантал гьечIолъиги ккола МахIмудил текст къанунияблъун 
чIезабиялъе, цо-цо асарал гьесул рукIин тасдикъ гьариялъе аслияб квалкваллъун. Гьеб хIалалъин 

абуни рес толеб буго цо-цо магIарул шагIирзабазул кучIдулги МахIмудилилан абизе. Масала, 
БакьайчIиса Тажудинил (ЧIанкIал), Инхелоса Къурбанил, Инхоса Кьурил Лабазанил, Игьалиса Ганци 

ГIабдулал, ГIаращил ГIумарил, ИнкIкIвалитIаса Шайхулисламил, Кьохъа МухIамадил шигIраби ратула, 
МахIмудилиланги абун, гьесул батIи-батIиял мажмугIазде жанире рачун. Гьале гьезул цо-цоял: 
«ГьитIинго ккараб рокьи», «МахIмудица холелъул жиндиего гьабураб кечI», «Гьудуласул рахъалдасан 

гьесул йокьулелде кагъат», «ХIоцоса Султанбегил Умужатиде», «Цо росдал ясазде», «Фронталда 
живго лъукъиялде», «ГIалам жиндий гIоло бижарав расул», «МегIер кванараб мехалъ, гIаладул 
гIадаб», «Росасул лъадуде», «Рокьул къец», «Баккараб моцIролгIан цIар», «Биараб цIерилан цIар 

тIибитIараб», «Гьаб бурангун лъугьа дунял лъухьизе», «Рокьуца керен бухIун, хIасраталъ берал 
чвахун», «РекIел бухIиялъул хIакъикъат бицун», «Жаниб цIа бакараб керенги чучун» ва ц. 

ХъахIабросулъа МахIмудил хъвавулаб ирс гьечIолъиялъ гIалимзабазда цебе чIолеб буго гьесул 
асаразул атрибуция ва хIакъикъат лъазабиялъул захIматаб масъала. Гьелдаго цадахъ, шагIирасул ирс 
лъазабулаго, Дагъистаналъул гIалимзабаз данде гьабураб бечедаб хIалбихьиялъги, басмаялда 

рахъарал асаразул гIураб къадар букIиналъги ва гьединго гьесул поэзиялъул цIех-рех гьабулезул, 
энтузиастазул, гьеб бокьулезул хIалбихьиялъги, ирсалъги рес кьолеб буго МахIмудил гьунаралъе 
цIикIкIун хасиятал гIаламатал рихьизаризе. Масала, профессор С. ХIайбуллаевас кIвар кьолеб буго 

МахIмудие хасиятал гьадинал рахъаздехун: 
1. РагIул устар хIисабалда МахIмудие хасиятаб буго пикрудул, хивалазул гIажаибаб боржин, унго-

унгояб пагьмуялъе хасиятаб гьунаралъулаб пикру гьабизе бажари, сверухъ бугеб дунял гьес къабул 
гьабулаан романтикияб къагIидаялда. 

2. МахIмудил тIолабго гьунаралъулъ загьирлъараб, даимаб, цогояб темалъун ккола хIасратаб, 

бухIараб рокьи. 
3. МахIмудил поэзиялъе хасиятаблъун буго гIинтIамулезе, гьесул кучIдул цIалулезе кIудияб 

такрарлъи гьечIеб асар гьабулеб гьаракь, бакъан рекъей, чвахи. 

4. МахIмудица тIадегIанаб камиллъиялде рахинарурал миллиял художествиял гIадатал, цIияб жо 
ургъун бахъиялъул ва гьеб загьир гьабиялъул шигIрияб махщел ва ресал гьанжеги хутIун руго, магIарул 

поэзия цебетIолеб бугониги, такрар гьарун бажаричIел мисалаллъунги эталонлъунги. 
5. ШагIирасул поэзиялъул мацI, синтаксис, метафораяб гIуцIи руго кутакалда гьайбатал, тIад 

сургу барал, гьез панаяб асар гьабулеб буго цIалулезеги гIинтIамуразеги.  

Абуралде тIаде гьединго журазин МахIмудил поэтикаялъул хIакъалъулъ рижарал дирго 
пикрабиги С. ГIазизовасул халгьабиялги: 

1. МахIмудил кочIолъ хадусеб байт, гIадатаб къагIидаялда, магIнаялдалъунги 

аллитерациялдалъунги бухьараб букIуна цебеселда. 
2. Тексталда жаниб цо рагIуца цогидаб рагIул магIна хвезабуларо. 

3. ШагIирасул асаразда гьоркьор цIакъ дагьал руго жиндирго рокьуе сайгъат гьарурал кучIдул. 
4. Жив бетIергьанал асаразулъ МахIмудица киданиги рехсоларо жиндирго йокьулелъул цIар. 
5. ГIемерисел кучIдул шагIирас хъварал руго цо пуланал гIадамазул гьариялда рекъон. 

6. Цогидазул гьариялда рекъон МахIмудица хъварал кучIдузда гьоркьор цIакъ къанагIат гурони 
дандчIвалеб гьечIо жиндирго хIакъалъулъ гьесул калам. 

7. Йокьулелъул сипат бахъулаго, шагIирас цIикIкIун пайда босулеб буго бусурманав магIаруласе 

цIакъ къиматал, кIиябго дунялалъул сипатазде гьоркьоблъи бугел рагIабаздаса: бакъ-моцI, зоб-цIва, 
алжан-жужахI, месед-гIарац, жавгьар-якъут ва ц. 

8. ХъахIабросулъа МахIмудил цо-цо асаразулъ къанагIатго ахираб рифма дандчIвалеб бугониги, 
гIаммаб куцалда гьесул поэтикаялъе гьеб хасиятаб гьечIо. Аслияб куцалда шагIирас хIалтIизабулеб 
букIана бечедаб аллитерация. 

ПалхIасил, ХъахIабросулъа МахIмудил асаразда тIад гьабулеб хIалтIи ккола цIакъ захIматаб ва 
жавабияб текстологияб масъалалъун. Гьелъул цIех-рех гьабулаго, хIисабалде босичIого гIоларо 



  

51 

 

шагIирасул гIадатаб гуреб гьунар букIин, гIемеррахъалъулаб, синкретикияб, магIарул миллияб 

кьучIалда бижараб, батIи-батIиял культурабазул ва маданиятазул мотивалги, сюжеталги, сипаталги 
жинда жанир загьирлъараб. Гьединлъидал МахIмудил тексталъул критикияб халгьабизе, гьеб гьесул 
букIин чIезабизе, гьелъие къанунияб гIуцIиялъул хасият кьезе гIоло, гьесул поэзия рагIа-ракьанде щун 

бичIчIиялда цадахъ, лъикI лъазе ккола магIарул мацIги, адабиятги, гьелъул тарихги. Гьелдаго цадахъ 
лъазе ккола батIи-батIиял заманабазул ва халкъазул, хасго гIарабазул, парсазул, турказул адабиятги, 

маданиятги, тарихги, жамгIияб пикруги. 
Гьаб тIехьалда тIад хIалтIулаго, дие бажарараб кумек гьабуна ЦIадаса ХIамзатил цIаралда бугеб 

МацIалъул, адабияталъул ва сангIаталъул институталъул директор, филологиял гIелмабазул доктор, 

профессор Рулдаса МухIамад МухIамадовас, филологияб гIелмабазул кандидат Гьарадерихъа 
МухIамад МухIамадовас, филологияб гIелмабазул кандидат БакьайичIиса ПатIимат ГIалибековалъ, 
филологияб гIелмуялъул кандидат ТIаса Жунгуталдаса Маржанат Набигулаевалъ, мугIалим Гъоркьа 

ЧIугIлиса СагIид ГIазизовас, адабиятчи Уздалросулъа МухIамадкамил Гьиматовас, ХъахIабросулъа 
МухIамад ХIасановас, РикIкIваниса ХIажи Сайпуевас ва гьел гурел цогидазги. Дица гьезие загьир 

гьабула ракI-ракIалъулаб баркала. 
*** 

ЦIадаса ХIамзат 

«Гьудуллъи» журнал № 3. I974 с. гьум. 9    
МАХIМУДИЛ РОСУЛЪ 

ГIадамал рещтIуна Къайисил хабада 
Къоно ричIичIого салам гьабизе,  

Гьалбалги рачIуна ХъахIабросулъе 
Хъирул кьуртIа чIарав МахIмуд вихьизе. 

 

Гьалбал гIемер рачIуна Унсоколо росу къотIун, бакътIерхьудехун балагьун, борхьил рачI гIадин 
кIичI-кIичIарал нухаздасан уна МахIмудил росулъе – ХъахIабросулъе. Гьенире щвезе цо-кIиго верст 

хутIараб мехалъ, кваранисахун сверула МахIмудие тIолабго гIумруялъ 

йокъулей йикIарай Муил росулье – Бекьилъе. КIудияв гIащикъасул 
къисмат гIемерисеб гьаб гьитIинабго росдада бухьараб букIана. Гьаний 

йикIана алжанги тун поэтас гьарулей йикIарай ва «ЧIегIер ралъдадаса 
гама кьуниги  кьеларилан» абурай Муи. Рокьуца бухIулеб керенгун, 
рогьалил бакъгун цадахъ гьеб минаялдаса дандбитIараб гохIде. 

 - Хьопол балалъе вачIунаан МахIмуд, ва тIубараб къоялъго 
гьенисан росулъе босун бачIунаан кIиго чIва бараб пандуралъул рекIел 
чIвабзазда багъулеб гъаракь. 

Дагьаб цебе МахIачхъалаялдаса рачIарал гьалбалгун ниж 
Бекьилъе щвараб мехалъ, Муил хабаде ана. Нижеда цадахъ вукIарав 

цоясин абуни, Муил хабадаса кIиго килищалъ ккураб ракь, 
квербацIцIалъул рагIалдаги бухьун, цадахъ босунцин ана.  

ЦIатIанихъ росулъ йикIана МахIмудица ячун йикIарай Жамилат. 

Гьелъ  бицунаан Муи хвараб мехалъ, поэт кутакалда гIодов чIван 
вукIанилан ва сардал-къояз рукъалде вуссинчIого бакI-бакIалда сверулев, ссан-гохIазда вукIун вуго. 
Гьай-гьай, хIакъаб жо, кIудияб рухIалилъ вугев, бакIаб гьир тIаде бегун арал гьел сагIтаз МахIмудица 

Муил хIакъалъулъ щиб букIаниги абун батизе бегьула, амма нилъехъе щвараб жо гьечIо. 
Гьале ХъахIабросуги. Гьанир руго хIатIида гIицIго кIудияв поэтас мерхьарал сухъмахъал. 

Росдал гIадамаз МахIмудие гьаниб памятник лъун буго ва жидерго гIагараб колхозалъе кьун буго 
кIудияв поэтасул цIарги. Росу бакьулъ, тIаде рачIараз тIоцебе салам кьолеб бакIалда лъун буго гьеб 
памятник. Хъирул кьуруялдасан кьурун михъалгун нилъгун цадахъ гьаб годекIанив вугев гIадин ккола 

поэт. 
ЦIилъараб ва хисараб ХъахIабросулъ некIо букIинчIеб ва гьезул гIадамаз макьилъцин хиял 

гьабизе рес букIинчIеб гIемераб жо дандчIвазе бегьула. Хисун руго гIадамалги, гьезул рукIа-рахъинги. 

Амма доб араб гIасруялъул бицен къотIуларо гьазул годекIаниб. Бищунго гIемер гьаниб рагIизе бегьула 
тIурччи бухIун бетIербахъулев вукIарав Анасил МухIамил вас МахIмудил хIакъалъулъ. 

I969 соналъул хаслихъе Унсоколо МахIмудие памятник рагьулеб мехалъ, литератураялъул 
кIудияб праздникалде сверана гьеб къо. Поэтазда, гIалимзабазда, партиялъулги советиял 
хIалтIухъабазда цадахъго трибунаялде вахана гьанже нахъе ругездасан Муил бищунго цевесев 

гIагарав чи, 60 ялдаса цIикIкIун сонал рарав Албуриев ИсупхIажияв абулев чи. Гьес цIалана 
МахIмудилги Муилги хIакъалъулъ бицунеб пасихIаб кечI. гьеб кечI гьабун бугоан живго ИсупхIажияс…. 
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ХъахIабросулъ МахIмудил кьерилал гьанже килщаз рикIкIинегIанцин хутIун гьечIо. амма жалго 

хун ракьалде аниги, харабаз кIудияв поэтасул хIакъалъулъ бицен жидерго лъималазухъе кьун тун буго. 
ГьитIинаб гьечIо ХъахIабросдал хабал. Церего кIочарал чанги занал руго гьенир. Щибаб 

заниялъухъе нилъ рачунел нухалги руго. Амма бищунго цIикIкIун  мерхьараб буго МахIмудил заниялде 

аскIоре унеб нух. Гьенире гIадамал щвечIеб къо къанагIатги букIунеб гьечIо. I950 соналзул ахиралда 
ХъахIабросулъ хIалтIулей йикIана рикIкIадаб Россиялдаса школалде ячIарай гIурус яс – Мария. 

МахIмудил росуцоялгун хехго ругьунлъана гьей. Гьелда лъалаан магIарул мацI ва гьелъ Марияе кумек 
гьабуна МахIмуд вичIчIизе. Гьей асир гьаюна поэтасул пасихIал кучIдуз. Щибаб къоялъ гьей поэтасул 
хабаде унаан ва заниялда къвалги бан гIодулаан. Гьелъул магIил гаралин абуни, МахIмудил хабада 

гьелъ жинцаго гIезарулел кьер берцинал тIугьдузде тIаде тIинкIулаан. Гьеб букIана бухIараб магIу.  
Дида ракIалда буго дол соназда гьей гIурус ясалъул хIакъалъулъ «БагIараб Байрахъалда» бахъун 

букIараб кIудияб макъала. Нилъер вокьулев поэт ХIамзатил Расулицацин абуни Мариялде кечIцин 

гьабун букIана. Гьале гьеб кочIол байбихьи: 
ГIагарай Мария, кье дихъе дур квер. 

ГIодовеги къулун къочилин гьелда. 
Бекь-ХъахIабросулъе хъахIлъи рехигун 
МахIмудил хабаде мун ячIаралъухъ. 

Гьес кочIолъ ахIарал тIаса мугIрузул 

ТIугьдулги росун мун гьений щваралъухъ, 
Гьесул санал рараб зоноде къулун 
Къварилъун бадиса магIу тIуралъухъ….. 

 
ХъахIабросулъа цеего нахъе ана Мария. Хабада абуни тIугьдул речIалел гьечIо. цIалдохъабаз 

щибаб соналъго гIезарула гьел. ХъахIабросулъез абула Мариял аманат бугилан. 

ХъахIабросулъ цIунун хутIун буго поэт жанив гьавураб гьитIинабго рукъ. Гьелъул къадалъ 
мраморалъул цIвакараб къанида рикIун руго: «Гьанив гьавуна ва ГIуна поэт МахIмуд» абун. 

Рокъоб цIунун хутIун буго МахIмудица накалде накуги бахинабун, гIисинккун тIармида килщалги 
кIутIулаго хIасратал жугьаби ургъулел рукIараб басриябго нар. I9I9 соналъул хаслихъе ахирисеб 
нухалъ гьеб наралда тIад вегана ва дунялалъулгун къо-лъикI гьабуна поэтас. 

 
Меседил гIадал нах, гIарцул гвангара 
ГIадада хвелилан хиял букIинчIо. 

 
Поэтасде тIадеги къулун гьел рагIаби абуна цо кинаялиго магIарулалъ. Бицен буго гьел рагIаби 

рагIигун МахIмудил михъилъе гьими реханилан. 
Цосина жиндирго гьал рагIаби ракIалде щванадай гьеб лахIзаталда МахIмудида: 
 

Дунго хвананиги халкъалда лъалел 
Къасидатал тана таманал рокьул. 
Ракьулъ вукъаниги къанихъ урхъараб 

Къо гIемер бачIина гIищкъу ккаразде. 
*** 

Расул ХIамзатов 
(«Дир Дагъистан» абураб тIехьалдаса босараб.) 

МАХIМУД  МУИДЕ ВАККИЗЕ ИН 

Цебе кинан ккун батаниги, Муи унтараб мехалъ МахIмудил цIакъ ракI 
бухIун буго. «Баршун рукIунилан кIочон толаро» - ян абухъего,гьесие ваккизе 
инее цIакъ бокьун буго. Кинго санагIат ккун гьечIо, гьелъул цебесеб 

гIагарлъиялъ гьев къабул гьавун гьечIо гьелъул азбаралде вачIине. Сахаб  
мехалъги гьелъие рахIат течIин, босной гьей ккейдалгIаги гьев гьениве 

щибизеян абулаанила гьез. (Муил букIун буго каранзул унти). 
Гьеб кинабго лъалеб букIун буго гьелъул яцгIал Дагьида. Цо къоялъ 

Муил гIагарлъиги  хIалтIуде ун, гьелда аскIой жийго йикIун йиго гьей. 

Бекьилъ росасда йигей, жиндирго ункъгIал ГIашурал дова вукIунаанила 
МахIмудги. Дагьица цохIо жийго гьеб къоялъ Муида аскIой йикIин  ва гьениве 
вачIине бокьани, рес букIин гьесда лъазабун буго. Гьебмехалъ МахIмуд 

Муил азбаралде къокъуна. Гьениве щваравго, МахIмудил ботIролъе гIемерал 
пикраби рачIуна, ва гьесул ракI хIалуцун къабизе лъугьуна. Рагьде щун гIезегIан мех баниги, Муи йигеб 

рокъове лъугьине гьев сентIелев вукIун вуго. Рагъида хIатIил сасги рагIун, нуцIихъан яккарай Дагьида 
рагъида эхетун пикрабалъ восун МахIмуд ватун вуго. КIиабизе гьей кIалъараб мехалъ, рекIеда ватун, 
гьев жаниве лъугьун вуго. Муилги гьасулги берал цоцазде данде ккун руго. Гьезул кIиязулго ракIал 

къварилъун руго. МахIмудида гьей, гьанжесалалъ тIаде яхъинарин ккун буго. Гьеб мехалъ, гьелъухъги 
валагьун гьес гьал рагIаби абун руго. 
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Рокьул анищазул хурзалги рекьун. 
Хвезейилан еги бегьулеб жойищ? 

Жаннат насиб гьабун чи вачIаниги, 
Чара хварав дида гурхIуларей щай? 

 

КIизулго бадиб магIу хулун буго, гьев, тIокIалъ кIалъанги бажаричIого, нахъе ун вуго. 
*** 

МухIамад АхIмадов  
 «Поэт »  абураб асаралдаса босараб  

Поэзиялъул мацIалъул хвел гьечIеб  мегIерлъун хутIана   ХъахIабросулъа МахIмуд. 

ГьитIинаб къоялдаса нахъего щивав магIаруласул рекIелъ буго, цо нухалъ рекIараб, кидаго. 
Кидаго ссвин гьечIеб цIа гIадаб, МахIмудил цIар. Къоял анагIан, 

къарнаби хисанагIан, гIумру гIедегIанагIан гьеб цIаралъ нилъее рагьула 

гьаб ракьалда  рокьул хIикмалъи, талихIалъулги рохалилги асар 
рещтIинабула нилъер соназдаги  свакарал къояздаги.  

Халкъалда кIочон тола  ханзаби, къиралзаби, заманалъ рищарал 
тIадчагIи, бечедалги гучалги пачазаби, амма киданиги кIочон толаро  унго-
унгояв шагIирги гьесул гIумруги. 

КIочон  течIо  ва   кIочене гьечIо   халкъалда  ХъахIабросулъа МахIмуд. 
МахIмуд шагIир хIисабалда цо вукIана, амма гьесулъ цолъун рукIана, 

нуралъул анкьабго  кьер гIадин, гIумруялъул киналго рахъал. Гьесул 

гIумруялда гIемераб данде чIвана чIегIерабги хъахIабги, рокьукълъиги, 
рокьиги, талихIги, балагьги.  

МахIмудил цIар бахъарабго, нилъеда рагIула «Живго хвананиги 
халкъалда лъалел» гьесул къисматалъул къасидатал. Жакъасеб къоялъги, 

бокьараб борхалъудасан балагьаниги, нилъер кьерилав гIадин, ракI цояв гIадин, ракь цояв гIадин, 

рокьи цояв гIадин цеве вачIуна гьев. 
Нилъеда лъала МахIмуд – гIищкъул рукъалъул шагIир, нилъеда лъала МахIмуд – панаяб 

хIухьелалъе гIоло гIумруялда барахщичIев инсан,  нилъеда лъала МахIмуд – цо йокьулелде тIубараб 

гIумруялъ, гIумруялда барахщичIого, хвалдасаги, хIалихьалъиялдасаги хIинкъичIого,  хIасратай Муиде 
хIикматал кучIдул ахIарав кочIохъан.  

Ва амма  гьаб киналдаго аскIоб буго цо кIочонареб, гьесде киналго рахъал цолъизарулеб цо 
гIаламат гьесул шигIрияб гьунаралъул даимлъиги кочIол мацIалъул хвелгьечIолъиги.  

Нилъер халкъ чIаго бугебгIан мехалъ, аваразул адабияталъул гордухъ чирахъ бакун бугебгIан 

мехалъ, инсанасул гIумруялъулги, гIищкъуялъул пикрабазулги пащманлъиги рохелги бугебгIан 
мехалъ, хвел гьечIеблъун хутIизе буго МахIмудил кочIол керен бухIулеб хIухьелги хIайранаб рокьул 
гьаракьги.  

Унго – унгояв шагIир  хисулебги холебги хIакъикъат гуро. Цо – цо хиса – басиял ккезе бегьула 
мацIалъулъ рагIабазул, кочIол мухъазулъ. Амма шагIирасул аслияб масъалаги мисалияб ва 

меседилаб ишги, гьес ракьалда тараб лъалкI лъиданиги хисизабизе кIоларо. ШагIирзабазул къисматги 
батI-батIиял ккезе бегьула: цо-цоял заманалдасан кIочон тезе бегьула, цинги,цIидасан цIияб цIа 
гIадин ,гвангъула ,батIиял къарнабазе хинлъи кьеллъун лъугьуна. 

Цогидал кьолеблъун лъугьуна. 
Амма тIаса рищарал. БетIергьанас гьунарги кьун  гьаб ракьалде ритIарал киданиги ва лъиданиги 

кIочон толаро, поэзиялда гIумруялъулги, гIакълуялъулги, къисматалъулги кьучI щулияб бугони, кинал 

рукIаниги балагьаздаги рагъаздаги, ругъназдаги гьелъул мина биххизабизе кIоларо. ХъахIабросулъа 
МахIмудил кучIдузулъ руго    магIарул кочIол киналго чIваби, гьезул гIумруялъулги гIишкъуялъулги 

букIарабго гIадаб чIаголъиги, чIухIиги, кIодолъи буго МахIмудил шигIрабазулъ. 
 
Дир рекIел бокIназулъ беролеб кIкIуялъ,  

КIкIалабиги бецIлъун, цIун буго дунял. 

КIиябго бадиса араб магIица,  

Авлахъалги  лъалъан ,лъаралги руго. 
Балагье цо рагIабазулъ бахчун бугеб рагIа-ракьан гьечIеб рокьул унтиялъухъ, къисматалъул 

къисас босулеб хадуб чIеялъухъ  жагьил гIадал маххаллъун лъугьарал рагIабазухъ, бацIцIадаб 

мацIалъул иццул тIинда кенчIолел бакъул чIоралилан ккола МахIмудил кучIдул. 
МахIмудил щибаб кечI релълъуна гIумруялъ тIадчIун  бекIIун гьабураб гьайбатаб рагIабазул 

рукъалда. МахIмудил кечI, кIочIохъанас кIал рагьарабго лъала, тIармил чIваби кIалъаралго рекIелъе 
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лъугьина. ШагIирасул хвел гьечIолъиялъул бищунго кIудияб борхалъиялъун буго халкъалъ ахIарабго 

гьесул кечI халкъияблъун лъугьин: 
Рокьул гIоралъ аяб, нусабго лага, 
Мун сабаблъун гурищ дун холев вугев. 

 Херлъун гIодаб ккаяб, гIадалаб дир ракI, 
Дунял свераниги свакалеб гьечIеб. 

Унгоунгояв шагIир дунялалде вачIуна дунялалда хутIизе, гьесул ишги гьунарги, цохIо шагIирасул 
гуреб, халкъалъулаблъун лъугьуна. Чамас ракI чучараб ва чамас жеги ракI чучизе бугеб МахIмудил 

кIочIоде. Замана анагIан гIагарлъулев, гIумру хехлъанагIан хиралъулев шагIир вуго МахIмуд. Щай? 
ШагIирасул, гьесул гIумруялъе  киналго суалазе жаваб къезе тIамуна рокъул кечI, рокьийин абуни буго 
гIумруялъул аслу. 

Щибаб рагIи-угьи, щибаб рагIи- бухIи гьале МахIмудил кечI. 
МахIмудил кочIолъа Муиде бугеб рокьи ракьалда ругелщиназул рекIелъе тIинкIула, гьесул 

рохелги пашманлъиги, гьимиги, магIуги, гIищкъуги, гIакълуги, къоялги, сардалги, саналги, сапаралги, 

сипат-суратазде сверун, черхалда гъаргъар балел кочIол мухъаллъунги лъугьун, угьулеб хIухьелгIан 
хIажалъун, нилъер рекIел кIутIиялъе цIияб анищги, къуватги, къвакIиги, къадруги кьун цIилъула щибаб 

цIияб заманаялда. МахIмудил кочIол каранда кидаго батула   лъугIел гIечIеб балъголъиги, лъугIел 
гьечIеб бечелъиги, гъаримаб къварилъиги. 

     Йохъ, МахIмуд гIицIго рокьул шагIир гуро, гьев вуго гIумруялъул шагIир. 

МахIмудил гIумруги гIажаибаб букIана, 
МахIмудил рокьиги гIажаибаб букIана, 
МахIмудил йокьулейги гIажаибай 

йикIана, 

МахIмудил кучIдулги гIажаибал 
лъугьана. 

     Гьелъин нилъее гьайбатай чIужугIаданалде гIумруялъ кечI ахIарав гениалияв поэт Александр 

Блокги, жиндирго гьйбатай Муиде гIумруялъ кечI ахIарав аваразул поэт ХъахIабросулъа МахIмудги 
цоцазда къисматги, кечIги гьунарги релълъараллъун ругел. 

     Гьединаллъун хутIана дунялалъе Петраркаги Дантеги.  

     Беатриче, Лаура, Гьайбатай ЧIужугIадан, Бекьилъа Муи-Марям – цохIо гьел цIарал гIола 
кочIохъабиги, гьезул рокьиги, рокьуца кьурал кучIдулги ракIалде рачIине.  

*** 

 
Сулейман МухIамадов  ХъахIабросо 

МАХIМУДИЛ ХIАКЪАЛЪУЛЪ РАГIИ 
 Авар халкъалъул машгьурав поэт ХъахIабросулъа МахIмуд хун ункъоялда анцIгоялдасаги 

цIикIкIарал сонал унел ругониги, гъесул творчество рагIа-ракьанде щун лъазабун гьечIо, амма гьабураб 

хIалтIи гIезегIан буго. 
МахIмудил гIумру лъазабиялда ва гьесул асарал халкъалда 

ричIчIизаризе хIаракат бахъарал поэталги, хъвадарухъабиги, 

гIалимзабиги, литературоведалги, журналисталги гIезегIан руго, гьезул 
цо-цоязул кучIдулги, харбалги, биценалги, ракIалде щвеялги данде 

росун руго гьаб тIехьалда. 
МахIмудил асараздасан нилъеда бичIчIуна ХъахIабросулъа 

МахIмуд Дагъистаналъул литератураялда жаниб гуребги дунялъулго 

лирикаялда жанивцин бищунго тIадегIанал даражаялъул асаралги 
хъван, мугIрузул поэзиялъ тараб кIудияб нух ахиралде щвезабизелъун 
вачIун вукIин, МахIмудица Дагъистаналъул поэзия кIудияб 

борхалъиялде бахинабуна. Гьедин хъвана гIурусазул кIудияв поэт Н. С. 
Тихоновас. 

МахIмудил хIакъалъулъ батIи-батIияб заманалъ басмаялда 
рахъарал кучIдул, ракIалдещвеял, биценал жеги гIемер ратила. 

МахIмудил тIолабго творчествоялда абизе бегьула тIадегIанал пикрабазул, гьайбатал хиялазул 

поэзия бугилан. Жиндир заманалъ рукIарал гIумруялъул шартIазда тIад рекъечIев поэт, талихI кьечIеб 
рокьул къисматалъул «кьоял раниги», рекIел гьаваялъул «гьундул раниги» мурадалде щвечIо. 

ГIемер рехсон руго, жиндирго кучIдузулъ тIубалареб гIишкъуялъул ва поэт вихьула зодивехун, 

бакъалдехун, моцIалдехун, цIвабзаздехун вуссун. 
 

Къулгьудай сверараб саяхъаб гьава, 
Гьундухъе бахуна, халкъги цебе тун, 

Хабал гIазаблъаяб гIадалаб гIишкъу,  
ГIадамалъ чIоларо, гIарщалде уна. 

 

Мурад тIубангутIи – гьеб буго гъоб заманалъул мугьру, социалиял данде ккунгутIияз гIадамал 
цоцаздаса рикIкIад гьаризе эхетизабураб сангар. 
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МахIмудил гIемерисел кучIдулги руго цоцаздаса ратIалъарал, данделъизе, цолъизе кIоларел 

героязул хIакъалъулъ. Мурад тIубазе бегьулин ккараб мехалъцин рокьи ккарал мурадалде щун 
рахъунаро. 

МахIмудил гIумру къокъаб букIана. ЧIаго вукIаравани, Муи къадаралде щун 2 сонги индал, 

инкъилабалъ цIияб гIумру гьабиялъул шартIал Дагъистаналде рачIиндал, МахIмудил поэзиялъулъги 
ккезе бегьулаан хиса - басиял. 

Жив хисун нахъе хутIизе лъимерцин гьечIев шагIирасул ракI гIодобе биччазе бугеб жо букIана, 
жиндир гIумруялъул лъалкIлъун лъугьараб кечI ва рикIкIен гIемерал гьудул-гьалмагъзаби. 

МахIмудида лъалаан гьес хадур гIолезе «къасидатал толел ругеблъи таманал рокьул» Амма 

гьесда лъалароян жиндир къасидатазул къимат тIадегIанаб даражаялда бахинабулеб, гьесул асарал 
данде гьарурал тIахьалги рахъулеб, жиндир поэзиялъул къимат тIолабго Дагъистаналъул халкъаз 
кIодо гьабулел къоял рачIинилан, живго чIван хваниги, халкъалъе цIикIкIун чIаголъана МахIмуд. 

Биччанте гьаб тIехьги букIине ХъахIабросулъа МахIмудил гIумруялъул ва творческияб нух хадуб 
гIолеб гIелалъе, гIищкъу ккаразе пайда босулеб тIехьлъун. 

 
ХъахIабросулъа МахIмудил шигIрияб нух. ГIелмиял хIалтIухъабазулги, 

хзъвадарухъабазулги, шагIирзабазулги МахIмудил гIумруялдехунги, гьесул пагьму-

гьунаралдехунги бугеб бербалагьи. 
ХъахIабросу -рокьул хъала 
Дагъистаналда бищунго цIикIкIун лъалеб бакIлъун лъугьун буго ХъахIабросу. Гьенив гьавуна ва 

гIуна магIарул адабияталъул классик рокьул гIащикъ МахIмуд. Гьениб буго цоцазде шапаниги кIиго 
гIишкъул тIегь данде щвечIеб некIсияб Бекьилъ – пачаясул полковник ХIассан-Ханил нус Муил ватIан, 

гьелда цун аскIоб буго гIарацгIан бацIцIадаб лъим бецIцIулеб ва кIиго иццул лъим тIатIала чваханиги 
гъорлъе жубачIеб, Муил чилайдул гъалал чанги гъорлъ ччурал росдал лъар. Бекьдерил Хьопол 
балалъан жакъаги рагIулеб бугин ккола кIиго чIва бараб магIарул тIамуралъул хIасратал бакънал. 

ГIинтIе базабун хъурайсингун, хъвалаго тIамургун михъалъе гьимулев вугин ккола поэт. Гьединал 
пикраби ракIалде рачIинчIого хутIуларо ХъахIабросулъе щванщинахъе. 

МагIарухъ ругел цогидал росабазде данде ккун батIаго хъахIабги гьечIо гьеб росу, амма 

бичIчIуларо ХъахIабросу абун щайдай гьелда абулебали, битIараб батизе ккола жидерго росдада 
гьединаб цIар лъеялъул хIакъалъулъ хъахIабросдерица бицунеб. Гьанже росу бугеб бакIалда рукIун 

руго гIатIидал ва ризал рохьал. Гьенив вачIарав ХъахIавилан абулев чияс жиндирго кули гьабун буго. 
Гьелда ХъахIасул кули абун абулаанила. Хадуб гьениб гIагардехун рукIарал  Щулалъул гохI абулеб 
росулъа гIадамалги гочун, рачIун гьез гьениб жидеего росу барабила. Гьелда цIарги ХъахIабросуйилан 

тун буго. 
ТIоцебе росу ккураб заманги гьелъие кьучI тIамурал гIадамалги лъазе кIолеб гьечIо. амма росулъ 

ратулел археологиялъулал лъалкIаз бицуна росу цIакъго некIсияб заманалда ккураб букIин. ТIоцебе 

росу букIун буго Шулалъул гохI абулеб бакIалда. Унго-унголъунги тIаде кIанцIулездаса цIунизе 
щулалъаби ругеб бакI букIун буго гьеб, гьабсагIаталдаги гьеб гьединаб буго. ТIабигIат берцинаб 

расалъиялда гIумру гьабулезул цебегоялдаса нахъего аслияб магIишат гIи-боцIухъанлъи ва 
хурухъанлъи букIана. Доб заманаялда гьезул рукIа-рахъин ва культура цIакъго нахъе ккараб букIун 
буго.  

Жиндир кутакал рагъал ккечIониги ва бодулъ цIар тIибитIарал гIадамал жаниса рахъинчIониги 
Кавказалъул рагъул соназда цо рахъалда хутIичIо ХъахIабросуги. Дагъистаналъул цогидал 
росабазулго гIадаб рагъулги кьалулги махI бахъараб букIана гьеб росдалги къисмат. Амма доб 

заманалъул хъвай-хъвагIаязда, гIелмиял хIалтIабазулъ, ракIалде щвеязулъ ХъахIабросдалги цIар 
батулеб букIинчIо. Киса-кибего  дандчIвалеб букIана Ахкент абун. ЛъарагI мацIалда гьеб рагIул 

магIнаги ккола «ХъахIабросу» абураб. Буго жакъаги Буйнакск районалда Ахкент (ХъахIабросу) росу. 
Дол церегосел хъвай-хъвагIаяздаги киса-кибего рехсолеб буго Ахкент росу. Гьеб букIине ккола нилъер 
ХъахIабросу, чияр цIаралде гъоркье ккараб. 

Амма ХъахIабросдерил гIадамаз гIахьаллъи гьабуна I9I4 соналъ букIараб тIоцебесеб дунялалъул 
рагъда. ГIурус пачаяс армиялда хъулухъ гьабулезе цIикIкIараб гIарац кьолеб бугиланги рагIун, гьенире 
Россия цIунун рагъизе ун руго ГIабдулвахIид, ХIанза, ИсхIакъ абулел гIадамал, гьезда цадахъго поэт 

МахIмудги. Армиялда хъулухъ гьабулел соназда хъварал ругин абулеб бугелъулха МахIмудица 
«Почтовой кагътиде керенги чучун», «Марям» гIадал гIатIидго магIарулазда гьоркьор машгьурал 

асарал. ХъахIабросдерица бицуна пачаясул армиялда хъулухъ гьабунилан къавулъ батIияб хис-бас 
ккечIин гьезул абун. 
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Совет власталъе гIоло къеркьолел соназда ва къватIисел улкабазул интервентазде данде рагъ 

гьабулеб заманалда хъахIабросдерил гIадамазги щулаго рахъ ккун букIана большевиказул. Гьеб 
заманалда МахIач Дахадаевасул отрядалда гьоркьор рагъулел рукIана багIарал партизанал 
ХIасанханов Ражаб, ХIажиев ГIалихIажи, ХIусейнов ГIабдула ва МахIмудги. МахIмуд вукIана МахIачил 

бухьенчи. Гьев МахIачил тIадкъаял тIуразарулаго цо нухалъ ХIоцоса Нажмудинил бандаз ккунгицин 
вукIана. ХъахIабросулъ букIун буго МахIачил цо отрядалъул рагъулаб штабги.  

ХъахIабросдал тарихалда бакI ккола ва гьеб бечед гьабула магIарулазул цIар рагIарав поэт 
МахIмудил творчествоялъ. МахIмудил кучIдул лъала ва рокьула гIицIго магIарулазе гуребги 
Дагъистаналъул цогидал миллатазеги. ГIурусазул кIудияв гIалимчи профессор Жирковас гьадин 

хъвалеб буго МахIмудил ХIакъалъулъ: «ГIурус поэзиялда жаниб Пушкиница кинаб бакI кколеб букIараб 
батаниги, гьединаб бакI ккола Дагъистаналъул поэзиялда жаниб МахIмудицаги»,- абун. Поэт Н. 
Тихоновас абуна МахIмуд Кавказалъул Блок вугилан. МахIмудил кучIдул гIурус мацIалда руссинарун 

къватIире риччана Э. Капиевас. 
 МахIмудил творчествоялда аслияб бакI ккола лирикаялъ, дол соназдаго гьес тIадегIанаб къимат 

кьун кIодо гьаюлей йикIана магIарул чIужугIадан. БичIчIулеб жо, сверухъ кколел ругел лъугьа-
бахъиназги поэтасе асар гьабичIого толароан. Дагъистаналъул мугIрузда гьес хъвана «Гьаб бурангун 
лъугьа, дунял лъухъазе» абураб кечI. Гьениб МахIмудица магIарулал ахIулел рукIана бечедазде данде 

жидерго талихIаб ва эркенаб гIумроялъе гIоло къеркьезе. ХъахIабросдерица кIодо гьавуна жидерго 
вас. Росулъ гьесие лъун буго памятник, хабада абуни зонода къвалги бан, чIарай магIарулалъул 
образалда скульптор А. Сариджаца гьабураб зани, жидерго колхозалда лъун буго гьесул цIар, зама-

заманалда ХъахIабросулъ тIоритIула МахIмудил къоял. 
Жеги къоабилел соназул ахиралдаго ХъахIабросулъ рагьун букIана медпункт. Гьенив тIоцевесев 

учительлъун хIалтIулев вукIана ХIариколоса Сулейманов Наби. Гьелдаса хадуб I934 соналъ гIаммаб 
лъай кьеялъул школаги рагьана. 

I936 соналъ байбихьана ХъахIабросулъ колхозияб багъа-бачари. Байбихьуда коллективияб 

магIишат цIакъго мискинаб букIана. Абизе бегьула дол соназда гьезул букIарабгIанасеб бечелъи жакъа 
ХъахIабросдерил щивасул азбаралда батулин. Амма дагь-дагьккун сонал анагIан цебетIей лъугьана 
колхозалда, киналго гьелда сверухъ гъункана ва гъеж гурун хIалтIана производство щула гьабизелъун. 

ХIалтIул гуреб мацI лъаларел чагIи ругилан абула хъахIабросдерида. ГIемерал рукIана дол соназда 
росулъ колхозиял церехъаби. Масала: гьединавлъун вукIана I937 соналъ ДАССралъул Верховный 

Советалде районалдасан тIоцевесев депутатлъун вищун вукIарав Зубаиров Муса, Ленинил орден 
босарай ва гIемерал соназ гIачиязе хъулухъ гьабун фермаялда хIалтIарай доярка Лабазанова Зугьра 
ва гIемерал цогидалги. Жакъасеб гьаб захIматияб ахIвал-хIалалдаги колхозчагIаз жидерго 

коллективияб магIишат цIунун буго ва ракьалъеги гIи-боцIиялъеги хъулухъ гьабула киналго цадахъ 
рахъун. 

ВатIаналде тIаде хIинхъи ккарал 1941-1945 рагъул соназда ХъахIабросулъа фронталде ана 43 

гIолохъанчи. Гьезул ичIгояв гурони тIад руссинчIо. Берлиналде щвезегIан рагъулаб нух нахъа тана 
Чупанов МухIамадица. Гьесул бахIарчиялъе нугIлъи гьабулел чанго орденги ва медалги рукIана гьесул. 

Тушманасда тIад бергьенлъиги босун росулъе тIад руссана Ражабов Лабазан, ГIалиев ГIумар, 
ГIабдулаев ХIасан гIадал рагъухъаби. 

Дол соназда хъахIабросдерица тылалдаги рукIун кумек гьабулеб букIана фронталъе. Гьез кьуна 

гIарацги, хинаб ретIел-хьитги, росдал магIишаталъул продуктабиги, гьел ана оборонаялъул щулалъаби 
гьаризе республикаялъул батIи-батIиял бакIазде хIалтIизе. 

Улкаялъ рагъуца лъурал ругънал сах гьарулел соназда хъахIабросдерицаги хIаракатаб хIалтIи 

гьабуна жидерго росу гIуцIиялъе, росдал гIадамал кинабго рахъалъ хьараллъун рукIинариялъе, 
рукIарахъиналъул культура берцин гьабиялъе. Общественнияб производствоялъулаб 

гIуцIарухъанлъиялда хъахIабросдерица церехун галаби тIамуна. 
ГIемерал соназ росдаеги ва росдал магIишат цебетIеялъеги бетIерлъи гьабуна Дадаев 

ДарбишмухIамад, Сулейманов МухIамад, Лабазанов ГIабдула гIадал гIуцIарихъанлъиялъул ишалъе 

гьунарги махшелги бугел гьалмагъзабаз. Ункъоабилел соназда МахIмудил цIар лъураб колхоз 
республикаялъул церетIурал магIишатазул кьерда чIезабун букIана гьелъул председатель ХIажиева 
Разиятица. Гьей йикIана Дагъистаналда колхозалъе бетIерлъи гьабулей кIиабилей чIужугIадан.   

Гьанже ХъахIабросдерил жидерго руго гIалимзабиги, республикаялъул батIи-батIиял бакIазда 
хIалтIулел махщел бугел специалисталги. Дагъистаналъул медицинаялъул институталда кIудияв 

преподовательлъун вуго гIелмабазул кандидат ГIалискандиев ГIабдурахIман. Экономистасул 
тIадегIанаб лъай буго ХIасанов МухIамадил. Амма магIарулазда гьев лъала МахIмудил 
творчествоялъул хIасратав пропагандист хIисабалда. Гьев кколаМахIмудил фондалъул 

правлениялъул председатель. Гьесул битIахъегояб жигаралдалъун къватIире риччана МахIмудил 
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кучIдузул ва гьев лъалезул ракIалде щвеязул тIахьал, кибего рагIизабун кIодо гьабуна ХъахIабросулъа 

МахIмуд гьавуралдаса I20 сон тIубай, росулъ цIи гьабуна поэтасул музей. 
ХъахIабросдерил бицунеб бугелъул, бицен гьабизе ккола гьелда цун аскIобехун бугеб Бекьилъ 

росдалги. МахIмудил хIасраталда рокьи ккарай Муил ватIанин аби гуреб, гьеб росдал хIакъалъулъ 

нахъе цIунараб тарих гьечIо, жакъа гьениб цо чанго мина гуреб хутIунги гьечIо. гьеб росу цIунун 
хутIунгутIиялъе аслияб гIиллалъун ккола I944 соналъ бекь Чачаналде хIалалъ гочинари. I956 соналъ 

Чачаналдаса нахъе рачIунаго гьел умумузул некIсияб бакIалдеги тIад руссинчIого Хасавюрт 
шагьаралда чIана ва жакъаги гьентр руго. НекIсияб Бекьилъ хутIана гIицIго умумазул хабалаби. Гьениб 
буго МахIмудил йокьулей Муил хабалги. Зама-заманалда ХъахIабросулъе – МахIмудил ВатIаналде 

щварал гьалбал щвезе уна Муил хабадеги.  
Лъабкъоабилел соназул ахиралда чIаго вукIана Муил гIагарав чи Бекьилъа Албуриев 

ИсупхIажияв. ГIумруялъул ригь арав чи вукIаниги ИсупхIажияв вукIана МахIмудил творчествоги 

бокьулев, хIал кIун гIадамазда гьоркьор гьесул кучIдулги тIоритIизарулев ва гьел кучIдул жиндицагоги 
ахIулев чи. ИсупхIажияс жинцагоги гьарулаан кучIдул. Гьес абулаан жиндир заманалда рукIарал чагIи 

МахIмудги Муиги рукIаралани, жинца гьей Муи къан ккун гъежгун МахIмудие кьелаанилан. 
Цо нухалъ гьалбалгун цадахъ Бекьилъе щвараб мехалда ИсупхIажияв вукIана нижеда цадахъ 

бекьдерил хабалалъе Муил хоб бихьизабизе вилълъунев чи. Нижеда цадахъ гьениве унилан 

бекьдерил руччабаз гьесде рикIкIунареб чIегIераб-хъахIаб жо толеб букIинчIо. «Кин мун, яцалъул вас, 
нечоларев МахIмутIил чукъа-рахханги бачун Муил хабатIе ине» абулеб букIана гьез. Гьезухъ 
гIенеккулев вукIинчIо ИсупхIажияв. «ХвезегIан МахIмутIицаги течин, хабалалъ хIалхьи нужецаги тоге 

гьелъие» абулеб букIана бекьдерил руччабаз нижедеги семулаго. ИсупхIажияс абуна бекьдерие 
гьабсагIаталдаги бокьуларила МахIмутIилги Муилги гьоркьоблъиялъул бицине абун. 

Нижгун цадахъ сапаралда вукIарав магIарулазул цо цевегосев поэтас ИсупхIажиясда  щибго 
ургъичIого абуна МахIмуд чIвараб мехалда Муица гьабураб магIуцин гьечIодайин хутIун абун. 
«Бекьилъ гIадат гьечIо чIагояз хваразухъ гурони, хвараз чIагоязухъ магIу гьабулеб» - ян абуна 

ИсупхIажияс. Киналго цадахъ рукIаразе кеп щвана. Дов поэтаста лъалеб гьечIоан Бекьилъа МахIмутIил 
йокьулей ХIасанова Муи I9I7 соналъ хварайлъи. Гьелъул кIиго васасги ясалъги гIумру гьабулеб буго 
Хасавюрт шагьаралда. Муил вакьадасде абулеб букIун буго Кудали ХIасан абун. Гьедин абиялъе 

гIилла букIун буго ХIасан гьанжесеб Гъуниб районалъул Кудали росулъ гIараб гIелмуялъе цIалулев 
вукIин. 

ХъахIабросулъ вуго гIемерал соназ жив росдал культура-лъай кьеялъул учреждениябазда 
хIалтIарав, гьанже хIалхьуда вугев, ГIисаев МухIамад. Гьес гIемераб хIалтIи гьабуна росулъ ва 
районалда культура – лъай кьеялъул хIалтIи цебетIезабиялъе. БитIахъего гьеб ишалъе вижарав гIадав 

чи вукIана гьев жиндирго заманаялда. Гьанже жиндирго махщел гьес лъималазухъеги кьун буго. 
Дагъистаналъул культпросвет училище лъугIарай яс Кавсарат хIалтIулей йиго росдал библиотекаялда, 
вас МухIамадрасул абуни культураялъулгун рекIелгъей гIуцIиялъул централда заведуюшийлъун. 

МахIмудил хIакъалъулъ хабар ккараб бакIалда ГIисаев МухIамадица аскIор ругел кIалдире 
балагьун хутIизарула. БитIухъего энциклопедист вугин абизе бегьула гьесда МахIмудил 

творчествоялъул рахъалъ. ГIажаибго ракIалде жо чIолев чиги вуго гьев. Гьесухъа бажарула МахIмудил 
щибаб кочIое баян кьезе. МахIмуд гьавуралдаса 120 сон тIубаялъул юбилей гьабизе хIадурлъулаго 
магIарул хъвадарухъабигун ва Авар театралъул хIалтIухъабигун цадахъ ниж ун рукIана 

ХъахIабросулъе. Ниж рачIун ругиланги рагIун гьалбадерихъе вачIана М. ГIисаевги. Гьев кIалъалеб 
мехалда сихI къотIун чIун рукIана киналго. Дида аскIовехун вукIарав поэт ГIабасил МухIамад битIахъего 
гьесухъ гIенеккун хаган хутIун вукIана. «ХIикматав чи вихьулищ, ле! Гьадинал гIадамазул адаб гьабизе, 

гьел цIунизеги ккола» - ян щурана дидехун гьес. Нижго кватIулел рукIин гурони, ГIисал МухIамадида 
аскIоса ине лъиего бокьулеб букIинчIо. 

ЦIакъ битIун абуна ГIабасил МухIамадица. Гьединазул къимат гьабизе ккола. Амма 
мустахIикъазул кидаго гуро нилъеца къимат гьабулеб. ТIокIаб лъиего кьечIониги ГIисал МухIамад 
мустахIикъав вукIана Дагъистан Республикаялъул культураялъул мустахIикъав хIалтIухъанасул цIар 

кьезе. Амма гьеб хIурмат гьабун гьечIо, районалда гьесул ургъалида вугев чи гьечIого гIаги батила. 
 
МахIмудил хIакъалъулъ. Рокьул ахир 

Унсоколо росдал тарих данде гьабиялъе дие гIемер кумек гьабурав ХIайбулаев ГIабдулхIамидица 
бицана: 
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- Рагъул сонал рукIана дол. Хабар кIалалъего инсухъе рачIунаан ГIалил ВухIамил Гъази, 

ансадерил машгьурав устар Къебедасул МухIамад ва ХIожол ХIасанил ХIажимухIамадги. Бихьа-
рагIараб бицунел рукIунаан. Гьениб цо сордоялъ хабар ккана ХъахIабролъа МахIмудил хIакъалъулъ. 

Цо моцI банила жидер бакIалда МахIмудицаян бицана ГIалил ВухIамил Гъазица. Щибаб 

сордоялъго гьес канлъи къотIилалде ансадерил росу тIарада бугеб Курагул ицц бахунаан росулъа 
къватIиве ине. ЦохIо буртина гуреб кодобги букIунароан. Цо нухалъ дица гьесда гьикъана щибаб 

сордоялъ эхеде росулъе унев вукIин гуреб, щай уневилангIайги бицунеб гьечIоха дуцаян. Муигун 
дандчIвазе унаян жаваб кьуна гьес. Дица МахIмудида абуна божизе кIоларилан. Цинги метер къасде 
дида цадахъ вилълъине къачIаян абуна МахIмудица. 

Ккараб къотIиялда рекъон дицаги МахIмудицаги цIараб заманалде бекьдерил рагIалде сапар 
бухьана. Гьенире щварабго, МахIмудица абуна гьале гьаб хьонда гIодовги вукIун, доле доб махил 
гъотIода гъоркье балагьун вукIаян. МахIмуд ана. 

ГьитIинабго гохIтIеги вахун, гIансахIинчIалъухъего ахIдана гьев. Заман балелдего ячIана Муи. 
Гьеб заманаялда ракIалде гьечIого гьури багъарана ва базе лъугьана цIад. РатIлилъан тIеренго вукIана 

дун. Гьелъ батила гьенив кутакалда квачан дун ва гьабсагIаталда дилъ бугеб унтиги гьеб сордоялъ 
ккараб буго. МахIмудги Муиги абуни буртинаялда гъоркъе лъугьун ана. 

Гьелда тIадеги Къебедов МухIамадицаги жубана Карпаталъул мугIрузда рагъда вугеб бакIалда 

МахIмудида гьеб сордо ракIалде щун бугилан. Цинги МахIмудица Карпаталда гьабураб буго «МАКЬУ» 
абураб кечI. Цинги Къебедасул МухIамадица рикIкIана: 

 

Хасел чIолеб заман, халатал сардал, 
Рогьине хIал кIвечIо, кIал гьикъун чIана. 

Пури пун чвахулеб цIадал гьаркьихъе 
ЦохIо буртинадукь кьижун ватана. 

Бищун цIикIкIун ани анцIго дакъикъа. 
ТьIокIаб заман бачIо, ячIана гьудул, 

ЦIакъго нахъе цIани цо читбиралде,  
Танкан хурхун чIана холей йигилан. 

 

Хадуб гьес бицана. Радал гIужалъ МахIмудги дунги рокъоса къватIире рахъун рачIунаго тIохил 
рагIалде щун рукIана. Гъоркьан тIаде ячIуней йигоан Хъарамагьдил Написат абулей берцинай гIадан. 
Нижер адаб гьабун нижедехунги кIалъана гьей. Цинги дица гьелда валагьун МахIмудида абуна 

гьалъалде цо-кIиго кочIол рагIи абеян. 
Гьеб лахIзаталъго МахIмудица гьадин абуна: 

Бичун чохтIо къала чи тIагIадица, 
Чирахъул нур гIадаб нодоги лъухьун. 
Чилайдулаб явлухъ хьвагI-хъвагIун чIвала 

ЧIобогояб дир ракI пана гьабизе. 

Балагьун гьаглъулеб гьимиги буго, 
Гьимун ца бихьани бихьинал холеб. 
Гьадинго бицунеб каламги буго,  

КваначIого гIадан рагIун гIорцIулеб. 
 
Хадубги гьес бицана МахIмудица Муи хъамиялъулги. Муиги хъамун вукIарав МахIмуд гьелдаса 

цIакъ разиго вукIун вуго. Муицаги рагIи кьун букIун буго гьесие лъадилъун ячIине. МахIмудица Муил 
эбел-инсухъе чагIи ритIун руго яс разилъун йигилан магьари лъезе изну кьеян. Хадуб ясалъул 

рахъалдасан гIагарал чагIи рачIуна Муил пикру лъазабизе. Гьениб Муи МахIмудие кьун букIараб рагIуе 
хисун йиго ва гьесие ине инкар гьабун буго. Муи хисидал МахIмудица абурал рагIаби гьал руго: 

 

МагIарда тIегь гIадин тIул-ракI бакъваялъ, 
Каранда речIчIана тIухьидул гулла. 

Гаргар берцинилгун харбихъ гIенеккун,  
Хайир дий кьунгутIи хIакълъана гьанже. 

 

Гьеле гьениб лъугIана МахIмудилги Муилги, гIемер соназ халат бахъараб, магIарулазда гьоркьоб 
гIицIго бицадулъ хутIараб гIащикъаб рокьи. 

*** 
«Ансадерил сверабазда» абураб тIехьалдаса босараб 

МухIамад СагIадулаев 

   
ДУР ГIАДАЛ АСАРАЗ РОСАБИ ЦIЕЧIО 
МахIмуд вукIана Унсоколо районалъул ХъахIабросулъ гьавурав аваразул машгьурав кочIохъан. 

МахIмудил эмен МухIамадги вукIун вуго рохьове ун тIурччи бухIун, Хунзахъ базаралде хьвадун гьеб 
бичун, гьелдалъун магIишат гьабулев мискинчи. 

МахIмуд гьавураб сон битIахъе лъазе кIоларо. Амма МахIмуд, дир хIисабалда, дидаса цIикIкIарав 
вукIине ккола. Кинан абуни, дида МахIмуд вихьана тIоцебесеб нухалъ Хунзахъ базаралдаса вуссун 
вачIунев чи, нижер росулъ рещтIун гьоболасул бакIалда кечI ахIулев. Гьеб заманаялда МахIмуд вукIана 

михъида хIур чIварав гIолохъанчи. Дунилан абуни, гьесул кочIохъ гIенеккарал гIадамазе бакI 
къварилъарабго къватIире гъолел лъималазда гъорлъ вукIана. МахIмуд, гьеб заманаялда жиндицаго 
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кечI ахIаниги, ХъахIабросулъа МахIмуд абураб цIаралдалъун машгьурав вукIинчIо. Гьелдаса чанго 

соналъ хадуб бахъана магIарулазда жаниб МахIмудил борхараб гьаракь ва гьелдаго цадахъ тIиритIизе 
байбихьана гьесул пасихIал кучIдузул асарал. 

Гьелдаса хадуб дида МахIмуд чанго нухалъ вихьана. Хунзахъ гьесул божарал гьалбал ва гьудул-

гьалмагъзаби лъугьун рукIана, гьениве гIемер вачIунаан. КIиабизе дида вихьулеб мехалда МахIмуд, 
цояб рахъалде хьвазабун, бекун тIагъурги лъурав, кьурарал михъазул, цоцалъ гъункарав гIолохъанчи 

вукIана. Гьеб заманаялъ МахIмудил рилълъада жаниб цебеккун букIинчIеб гьитIинабго гIунгутIиги 
букIана. Гьелъие гIиллаги букIана, гIадамаз бицанихъе гьадинаб: 

ХIоцоса Нажмудиница Унсоколо наиблъун жив ккараб заманаялда МахIмудги гьалмагъги, гьез 

жиндир квидул хъунилан багьанаги батун, жанир тIамун руго. МахIмуд гьелъие мукIур гьавизе кIвечIеб 
мехалда нукарзабиги тIамун, Нажмудиница гьесда нусго цIал кьабун буго. Нукарзабаз гурхIел гьабулеб 
бугилан, гьезухъаги босун, «гьадин кьабгIе» - янги абун, цо чанго нухалъ жинцагоги кьабун буго. 

Гьелдаса цо сакъатI (гьитIинаб гIузру) ккун МахIмудица цояб бох дагьаб къватIисан босулеб букIана…. 
…. МахIмудил кочIохъанлъиялде нуцIа рагьулаго, гьенир нилъеда цере чIола, гьесул заманаялъ 

магIарулазда жанир рукIарал кучIдул хъвалел гIадамазул цо къокъа…. 
… Амма МахIмудил гьел кочIохъаби хадур гIунтIулареб жиндирго хасаб цоги батIияб нух букIана. 

Масала, МахIмудица релълъинабулаан цо жо, цо жоялда гIадин, цо чанго жоялдасан данде гьабураб 

хIал гьединабго цоги хIалалда. Мисал: 
 

…. Борхатаб магIарда кIиго гIишкъул тIегь 

Цоцазде щапула, данде щоларо, 

Гъваридаб кIкIалахъе кIиго иццул лъим 

Цоцазде чвахула, гъорлъ жубаларо. 
 

Гьаниб МахIмудица нилъеда цебе чIезабулеб буго борхатаб мегIералъул сурат, гьениб 
гьорочахъдилеб бугеб кIиго гIищкъул тIегь. КигIан цоцаде щапаниги щолеб гьечIо кIиябго данде. Гьеб 
суратги бихьизабулеб буго МахIмудица, матIуялда жанисан гIадин, гIажаибго гвангъарал рагIабазда 

жанисан, киназего загьираб хIалалда. Цинги гьеб сураталда релълъинеги гьабулеб буго гьес жиндаги 
жиндир йокьулелдаги гьоркьоб бугеб гIищкъул хIал, жидер цоцазде гьелчолел ругел панаяб рокьул 
хиялал ва кин гьабуниги кколеб гьечIеб жидерго данделъиги. 

КигIан недегьал, гьуинал магIнаби МахIмудица гьанир нилъеда цере лъолел ругел ва кигIан 
берцинаб, гьайбатаб форма гьел магIнабазда тIад гьес ретIунеб бугеб! Бихьулищ гIадамазул рекIелъе 

гьел рортун унел куц ва изну босичIого гIинда жанире гьел лъугьун унел куц! Дуца гIажаиблъи 
гьабуларищ: гьезул хIеренлъиги, недегьлъиги, бигьалъиги, гьуинлъиги,  амма, жидеда релълъараб 
сипат-сурат гьабизе лъугьани, чIегIераб цер гIадин, гьел цереса лъутулеб куцги! 

Гьале, гьаб буго МахIмуд загьирлъизегIан борлъичIеб жавгьар ва жеги гьес гурони магIарул 
кочIохъабаз квелъ бан букIинчIеб тагьи. Гьалдайин абулеб литератураялда жаниб бигьаябги, 
захIматабги, гIагарабги, рикIкIадабги абун. Гьабго мурадалде бачIараб буго МахIмудил тIадехун 

рехсараб куплеталъул нахъиял мухъазулги магIна: гьенибги МахIмудица нилъеда цебе чIезабулеб буго 
цо гъваридаб кIкIал, гьеб кIкIалахъе чвахулеб кIиго ицц, цоцалъе жубачIого лъаргъун гIодобе унеб гьеб 

кIиялъулго лъим. Гьелдалъунги бичIчIизе гьабулеб буго гьес жидедаго гьоркьоб бугеб рокьул хIал, 
кигIан цоцаде чваханиги гьечIеб данделъи. 

Сунда жанисан  МахIмудица гьеб сурат нилъеда цебе чIезабулеб бугеб? Гьеб буго берцинал, 

гьуинал, мацIалда ругьунал, цIорол матIу гIадал гвангъарал рагIабазда жанисан. Гьединго цIунун буго 
МахIмудица гьаб кIиябго куплет цоцаде бухьинабиялда жаниб цIакъ берцинаб ва адабияталда жаниб 
букIине кколеб, гвангъараб нух. КечI гьабизе ккани, гьелда жанир цоял гьаниса росун, цоял дорасан 

росун, данде гьарурал мугь-тIех гIадал хурхарал рагIаби рукIине бегьуларо. Гьел рукIине ккола 
цоцадехун недегьал, гьуинал, цоял рехсани цоял ракIалде щолел, мугъги чехьги гIадал, цоцаде 

гIагарал. Масала, чол бицен гьабуни, кьили, цIал  ракIалде щола. Рагъул бицен гьабуни, аскар, сурсат 
ракIалде щола. Щакъидал рехсей гьабуни, къалам-кагъат ракIалде щола. Бихьулищ МахIмудица 
гьанибги: мегIерги, кIкIалги, борхалъиги, гъварилъиги, кIиго тIегьги кIиго иццги, цоял рехсани цоял 

ракIалде щолел, цоцадехун гIагарал, божарал магIнаби берцинго хурхун ругел куц! Бищунго 
гIажаибабги берцинабги буго цоцаде щапулеб кIиго тIегь данде щунгутIи, ва цоцаде чвахулеб кIиго 
иццул лъим гъорлъе жубангутIи. Кисан МахIмудица жидедаго гьоркьоб бугеб хIал борцине гьадигIан 

берцинал ва хIакъикъиял магIнаби росарал? 
Гьаб кIиялдаго релълъараб лъабабилебги хIакъикъаталда релълъараб сипат-сурат балагьизе 

лъугьаха нилъ, магIарул хъвадарухъаби, батулищан бихьизе. 
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Гьеб нухдасан рачIарал рагIаби МахIмудил асаразда жанир гIемер руго. Гьезда гьоркьоса ккола, 

масала, гьал хадур рехсарал куплетал: 
 
Дунял гIаламалъе гIищкъул рукъги бан, 

Дун къотIнов хутIана къадал ракьанда. 

Къиралзабазецин рокьул кьоги лъун, 

Дун къотIнов хутIана къадал ракьанда. 
 

КигIан берцинал ва гIадамазул рекIелъе асар гьабулел рагIабиха гьел ругел! Гьединлъидал 
магIарул кочIохъаби рахине захIматал болъодал хIокIал МахIмудил асаразда жанир дагьал гьечIо. 
бичIчIулев чиясе мисал бачаниги гIола…. 

…. МахIмуд вуго аваразул халкъалда жанив вахъарав хIакъикъияв кочIохъан ва кигIан лъикIаб 
къимат кьуниги, гьелъие мустахIикъав махщалилавги. МахIмудил асарал загьирлъаралдаса нахъе 
цере рукIарал кочIохъабаз хъварал асаразе эркенлъи щвана. МахIмудил кечI лъан хадуб лъицаниги 

батIияб кечI ахIулеб букIинчIо. гIенеккарал гIадамазги «МахIмудил», «МахIмудил» абун цадахъ гьаракь 
гьабулеб букIана. Гьесул рухIарал, ургьисан рачIулел рагIабаз гIадамазул ракIазе батIияб асарги 

гьабулеб букIана. МахIмуд живгоги халкъалъе цIакъ вокьулев, хасго гIолилазе цIакъго хирияв чи 
вукIана. Чан гьайбатай бахIарай, берцинаб дарай катанги ретIун, халкъалъе МахIмудица сайгъатлъун 
гьаюрай? КигIан гвангъарал цIорол рюмкабахъеги тIун МахIмудица гIащикъзабазда «Ал-шараб» 

гьекъезабураб? 
МахIмудил цого-цо ккараб гIайиб буго гIумру къокъав вати. Жакъа литератураялъул гьадигIан 

къимат гьабулеб къоялъ, чIаго вукIаравани, МахIмудил гьаракь цо Дагъистаналда гуребги, кибго 

тIибитIун инаан. Живго МахIмудги гъоркь вукIарав гурев, цоги батIияв МахIмудлъун вахъинаан…. 
МахIмуд вуго вацIцIадав магIарулав ва магIарул литератураяда жанив гIун вачIарав махщалилав. 

МахIмудил кочIохъанлъиги буго чияр асаралде гъорлъе инчIеб жиндирго бечедаб ва халкъияб 
кьуваталда тIад бижараб тIабигIияб гьунар. МахIмудил лъикIал рахъал росизин ва гьесул гвангъарал 
халипазухъе тIун тIабигIиял кучIдул хъвазе ругьунлъизин! 

*** 
КИНАЛГО ЗАМАНАБАЗУЛ ШАГIИР 

 

ТIокIалъ вахинаро ХъахIабросулъе  
МахIмуд жанив гьечIеб росу бихьизе. 

Рокьул гIащикъасул мурад тIубайчIеб  
Муи жаний гIураб Бекьилъе щвезе.  

МахIмуд дур хабада чIагоял тIугьдул, 
ТIубараб лъагIелалъ лъола гIолилаз.  

Дуца нахъе тарал рокьул жугьаби  
РекIехъе рикIкIуна харабаз жеги. 

 

Унго-унголъунги киналго гIелазе мисаллъун хутIулеб, кинабго рахъалъ нилъ ургъизе тIамулеб, 
цогиязулалда релъинчIеб букIана МахIмудил гIумруги гьесул асаралги. ТIадегIанаб къимат кьуна 
ХъахIабросулъа МахIмудил творчествоялъе, Кавказалъул халкъазул литература жинда лъикIго 

лъалев гIурусазул машгьурав шагIир Н. Тихоновас. Гьес МахIмудида Кавказулъул Блокилан абуна. 
Литературияй критик Н. Капиевалъ МахIмудил шигIрабаз хIайран гьайидал абуна гьесде: «ЦохIо 

жиндиего хасиятаб пагьму гьунаралъул поэтилан». АбичIого гIоларо МахIмудил къисматги, жиб 
гIумруялъул хIалбихьиялъ рехсарал асаралги жеги рагIа – ракьанде щун лъицаниги лъазарун 
гьечIилан.  

Мискинав магIарулав Анасил МухIамадил васасе щвана доб заманаялда нилъер бакIазда щолеб 
букIараб даражаялда лъикIаб динияб лъай, ГIашилтIа, Рихьуни, Унсоколо, ЧIикIаб гьев цIалана лъикIа–
лъикIал гIалимзабазда цеве. Гьездасан МахIмудица босана бусрбабазул динияб гIелмуги, лъана гIараб 

мацIги, цIалана бакъ баккул рахъалъул гIатIидал поэзиялги. Гьес тIад чIун лъазаруна ГIумар ХIаямилги. 
Саадилги, ХIафизилги цогидал шагIирзабазулги асарал.  

МахIмудие рес букIана жиндиего щвараб лъикIаб лъаялдаги рекъон хIалтIизе бокьараб бакIалда 
дибирлъун яги цогидаб иш гьабизе. БажаричIо гьесухъа Инхоса ГIалихIажиясухъаги цогидал 
шагIирзабазухъаги гIадин гIодобе биччараб гIумру гьабун, эбел –инсуеги, гIагарлъиялъеги, гьудул–

гьалмагъзабазеги бокьухъе дибирлъиги гьабун чIезе. МахIмуд гьелъие вижун вукIинчIо МахIмудги 
ЧIанкIаги рукIун руго Рихьуни мутагIилзабилъун.  

Саназ ЧIанкIа кIудияв вукIун вуго. Гьезда аскIове вачIуна Игьалиса цо гьобол. Гьес абула 

ЧIанкIаде аскIове вилълъанин йокьулелде кечI гьабизе, – ян. Цебеги дир эбелалъеги инсуеги гьес 
гьабун букIараб кечIалъ кумек гьабунилан. ЧIанкIаца МахIмудида абула: дица гьав васасул эбел–инсул 

гIащикъаб рокьи мурадалде щвезе гьабунин, гьавги йокьулейги данде гьаризе дуда тIадаб бугилан. 
МахIмудица гьоболасда гьикъула: гьедин хиралъизе дуда гьелъул щиб  бакI берцин бихьулеб? - ян. 
Гьес жаваб кьола, гьей бицинегIан берцинай гIадан гуро, -  ян, рес бугей йикIиналъ йокьун йигилан. 

МахIмудица абула: цееги гьечIого гьелда кечI гьабизе цIакъ захIматаб жо букIунин, цо кIиго сордо байзе 
гьейги ячун, гьаниве вачIине мун рокъове а, - ян. Гьес абула, каранда хахулеб лъимергун гьей гьание 
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щвезайичIого, дир мурад тIубазабе, - ян. МахIмудица суал кьола: Гьеб лъимер дурищ яги 

батIиясулищан? Гьоболас жаваб кьола: сон церекъад хварав гьелъул росасдаса буго, - ян. КIибикIун 
бетIергун МахIмудица абула гьал рагIаби:   

 

Дур генул гъотIода тIегь хIалигъаяв,  
ХIораб жойищ щвечIеб бухIаяб росулъ. 

ХIамил тIомода тIад как базе ккаяв 
Киндай мун вукIина кини хьвагIулев? 

 
Гьел регула. Радалалде МахIмудица кечI гьабун батула ва ЧIанкIахъе цIализе кьола. ЧIанкIаца 

гьеб кечIалъул цо мухъ хвезабула. МахIмудил творчествалде абизе бегьула тIадегIанал пикрабазул, 

гьайбатал хивалазул поэзия бугилан. Гьев вуго киналго заманабазул гIелцояв шагIир. Гьелъие нугIлъи 
гьабула кинаб рахъалдехун гIумру свераниги, кигIан МахIмуд нилъедаса рикIкIалъаниги гьев нилъе къо 
бахъанагIан гIагарлъулев вукIиналъ. Гьесул гьавураб сонги, къоги чIезабун буго. Гьебги ккола I873 

соналъул I0 май. Ракьалда гIумру бугебгIан мехалъ халкъазул рекIелъ хутIизе вуго ХъахIабросулъа 
МахIмудги гьесул нур бугел, свин гьечIел асаралги.  

*** 
Сулейман МухIамадов. ХъахIабросу.  

ХIакъикъат газета 5 июнь 2006 с.  №23 

ТАЛИХI КЪАРАБ РОКЬИГИ. КЪО БУХIАРАБ ГIУМРУГИ 
ХъахIабросулъа МахIмудил хIакъалъулъ гIезегIанго бицунги, хъванги, 

абунги буго. Жиб – жиб гьесул калам, кочIол мухъ, гIумруялъул гали 

къисалъунги къасидатлъунги лъугьун буго. Гьесул хIакъакъулъ, ва гьесие 
сайгъат гьарурал хъвадарухъабазул, шагIирзабазул асаралги гьес жинцаго 

хъваралдаса чанго нухалъ цIикIкIарал руго, гIемерал рагIаби абун руго, 
амма хIакъикъияб унго – унгояб рагIи жеги абун гьечIо. Гьелъие цо 
гIелалъул гьунарги,  махщелги, пагьмуги, бажариги гIоларо, гьелъие 

къваригIуна гьоркьоса къотIи гьечIеб, хIасил кьолеб хIалтIи. МахIмудил 
кучIдузул бечелъаби лъазаризе хIаракат бахъана ва бахъулеб буго 
филологиял гIелмабазул доктор, литературовед, профессор, 

хъвадарухъабазул союзалъул член Сиражудин ХIайбулаевас. Лаваша 
районалъул Гъоркьияб ЧIугIли росулъа СагIид ГIазизовас.  

ГIемераб хIалтIи гьабуна МахIмудил асарал ракIаризе 50 – 60 соназ, 
поэтал ХIажи Заловас, ГIабасил МухIамадица. «МахIмудил биценал» тIехь бахъизе 

хIаракат бахъана учитель Инхоса ГIусманхIажи МухIамадовас, МахIмудил цIияб тIехь бахъизе, гьесул 

асарал ракIаризе кIудияб хIалтIи гьабуна МахIмудил фондалъ, бетIералда ХIасанов МухIамадгун, 
КIудияб баркала буго гьезие (дица тIадехун рехсаразе) ва цогидалги магIарулазе МахIмудил 
хIакъалъулъ лъалеб жо баян гьабуралъухъ.  

МахIмудил тIехь кодобе босун цIалулаго, жиб – жиб калима, алфазал, жиб-жиб  мухъ, куплет, 
ЦIадаса ХIамзатица абухъего, гIинтIа кIутIилалде рекIелъе уна, гьенир парахалъула, гьенисан 

пашманал минуталги рохалил сагIталги жалго нилъедаго гьикъичIого къватIире чвахула, мацIалде 
рачIуна.  

РакIалде щола, такрар гьарула. Амма хIалбихьеха гьезда гъорлъе ваккизе, гьезул балъголъаби 

цIехезе, магIна бичIчIизе, щущан уна пикраби, цIорон хутIула мацI, батуларо абизе мустахIикъаб рагIи. 
Щай гьедин кколеб? Щайгурелъул, Сиражудин ХIайбулаевас абухъего, МахIмудил асарал релълъунел 
ругелъул азарго пардав тIад бигъун бахчараб хазинаялда.  Рокьул кучIдул абун нилъеца тIадагьаб 

рагIиялъ къимат кьун тарал асарал руго гъваридал, философиялъул магIнаялъул, гIумруялъул киналго 
балъголъабиги, бечелъабиги, пикрабиги  жиндилъ рессун тIурал, рессарал.  

Гьесул асарал ричIчIизе ккани, нилъерги МахIмудил жиндиргоялда бащадаб гIакълуги, лъайги, 
бичIчIиги букIине ккола. МахIмудил гьунаралъул унго – унгояб  поэзиялъе хасаб, цо кIудияб, тамашаяб 
хасият буго. Гьаб ракьалдаги, доб дунялалдаги, зобалда гъоркьги, ракьалда тIадги, алжаналда 

жанибги, жужахIалъул цIадулъги гьесул бер, ракI, пикру щолареб щибниги гьечIо, гьес къалмикье 
босичIеб гIаламат, гIажаиблъи хутIун гьечо. Жиндирго йокьулей данде кколаго, гьес мугъчIвай гьабулеб 
буго гьайбатал рокьул къисабазда: «Асли ва Карим», «Лейла ва Мажнун».   

 
 Каримил аманат Аслиде гIадал  

 Унтаби ругел дир дудаго лъалел,  
 Лайлал къотIиялъе Къайисил гIадин 

 Къай дуцаги рачел чучардичIого. 
 * * * 

 Дунял ккуралдаса ракьалда лъарал  
 Рокьул къисабиги якъинал дуе, 
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 Даржал вахъинегIан нахъа лъунелги  

 Дуца цIехоларел харбал рукIинчIо. 
 
 

Диванул гIарабги дуда къаданиб 
Къойилго хIадурго дур хIисаб гьабун, 

ХIатта Шагьрузадал «Алфу лайлацин» 

Дуца хIатIикь лъураб, хIарп хутIичIого. 

 * * * 
Имранул къайисил къиса рагIана  
Къого бихьун гьечIо дир хал гьабуни, 

Халкъалда лъанщинал къайисзабазул  
Къо бухIарав гъарим дун гурев гьечIо. 

 
Гьал мухъазул магIна бичIчIине ккани, жиб – жиб мухъги цIалун, пикру гьабизе ккола гьел 

рагIабазул кисан рачIарал, лъица рехсарал, кин МахIмудида гьел лъарал: МахIмудил гIумруги, 

хIакъикъатги, шигIруги, шигIрияб махщелги, абиялги, биценалги, рухьине гьарула Бекьилъа Муихъ 
(Муъминатихъ) ккараб иллагьияб, жаваб гьечIеб, рукьбал риунеб, гьанги чапулеб рокьи – балаялда. 
ХIакъикъаталда гьеб гьединги буго, амма цохIо гьелда тIубараб гьесул хъадарухъанлъи бухьинаби 

битIараб букIинаро. КигIан цIеханиги Муил цIаралда, гIумруялда хурхарал асаразул къадар къогоялде 
гурони бахунаро. Цогидал асарал руго киназего гIаммал, шагIирас жиндирго рекIел къасдал, анищал, 

ахIвал-хIал загьир гьарурал, магIарул чIужугIаданалъе, гьудул – гьалмагълъиялъе сайгъат гьарурал.  
 
Дунги йокьулейги, рокьи балайги 

Бицаде хутIана хал гьабуразе,  

Хирияй гьудулги, гьагав дунгоги 

Дагъистан кантIизе кицилъун ккана. 
 
Кицилъун гIумруги рокьиги ккезе ккани, гьезухъ букIине ккола, киназего пайдаяб, хIажатаб, 

гъваридаб пикруги, гъваридаб кьучIги, хадусеб гIелалъе мисалалги. МахIмудил кIудияб гьунар гIун буго 
кочIол гьайбатал асараздалъун лъицаго жеги гIуцIичIеб гIадаб рокьул улка гIуцIизе, гьенир гIищкъул 

кIалгIаби, гьений жаний тахида жиндирго йокьулейги тун, гьелъие хъулухъ гьабулев, гьелъул бокьараб 
мурад тIубалевлъун живго чIей. Гьеб мурадалъе гIоло рачун руго гьес кочIолъе Шамалъул гьуриги, 
Самаалъул накIкIги, лълъар меседил бисги, тулакаб жайранги, мугIрузул хурдулги, тIугьдулги, 

магIарулазда доб заманаялъ рагIичIел батIи- батIиял улкабазул ханзабиги, къиралзабиги, гьезие 
мустахIикъаб тепси – сурпабиги, квен – тIехги, ретIел- хьитги-кинабго тIокIаб, тIадегIанаб . 
 ХъахIилаб зодихъе багIар бакъул нур,  

 Дуца бикъунилан мукъсанлъун буго.  

Къаси шагьри моцIрол цIвакигун гвангъи,  

ЦIар духъе кканилан дагьлъулеб буго. 
ТIабигIаталъул, зоб-ракьалъул, дуниял–гIаламалъул сипатаздаса, хIайранаб гIансаялда, 

чIичIидулеб хIанчIида, щобазул жайраналда, гьавадул къункърабазда, къиматаб ччугIида, меседил 
бисалда, гагуялъул тIанчIида, цIорол налбекалда, заграничный кагътида – гьебги цохIо кочIолъ – 
йокьулей  релълъинайиги данде кквей гьечIого, гьес гьелъие ратула дагьабги тIадегIанал сипаталги:  

 
КагIба рокъоб бараб тIогьилаб явлухъ.  
Жаннаталда ругел хIаврааздаса  

ХIусну бахъун кьурай, кьурул гIамирко,  

ХIажрул Асвадалда сверун хъвараб хатI, 
 Дур цIар бугин абун цIалулеб буго. 

 

КигIан инагьданиги, угьданиги, зигарданиги тIубайчIо гьесул анищ, данделъичIо йокьулейгун. 
Гьелъие гIиллаби батIи – батIиял рукIана. Росдал гIадат, тухумалъул тIадегIанлъи, цIар, рес, жийго 
йокьулелъул гIамал-хасият. Чанго нухалъ живго кочIохъанас такрар гьарун ратула гьел хIужжаби:  

 
 Дунял бихханиги биххулареб кечI,  
Кьолбол гьунар буго гьадин нилъ хутIи 

 ТIупан тIунаниги тIерхьунареб си, 
 ТIабгIго данде ккечIо дирги нужерги, 

 
ГIагарлъи божиялъул иш буго, гIадамазул мацI-хочI, рагIи-хабар цогидаб рахъ буго. ХIисабалде 

босизе ккола жийго дандиялъул, йокьулелъул гIамал хасият. Щаклъи гьечIого гьелъие МахIмуд 
вокьулев вукIаниги, гьелде кIвечIо абурасе инчIого чIезе, гьев хун, жийго эркенлъараб мехалъги кIвечIо 
рокьуе рачел къазе. Гьелъул таваккал гIечIо гIадатазда тIасанги,  гIадамазул гIайиб-гъвелалдаги, 

тухумалъул, лъималазул къадру-къиматалдаги тIасан гали тIамизе. Гьелъ къабул гьарулаан гьесул 
гIищкъуялъул цIурал, жий зодое яхинарурал шигIраби, гьезулъ букIана гьезул цIарги, тIадегIанлъиги, 
амма цохIо гьел гIолаан гьелъие, ахирисеб гали тIамизе, гьелъие къуват гIечIо. ГIажаиблъи гьабизе 

бачIуна кочIолъ МахIмудица йокьулелъул лага-черхалъе, гьумер-кIалалъе гьарулел сипатал цIалидал. 
Мисалалъе, «Рокьул байрахъалда хъвазин чIахIа хатI» абураб кочIол чанго мухъ 

 
Биараб цIералъул цIар кIочон тараб,  
ЦIарухъе чи холеб борхатаб нодо. 

ЦIоралъул чилайдул чапун гьарурал, 
Чангияс бицунел берцинал гъалал.  

Ясбер варакъулал къиматал берал  
ТIогьол лъим бахъарал багIар гIанаби. 

МугIрузул тIалил най, тIегьги цIцIулаго.   
Дур кIутIбузул цIаралъ цIорон рагIула.  
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Алжаналда жаниб, ЖайхIуналъ чурун, 

Чини биччан буго дур щекъералда. 
Нил гIурул къункърагун къец ккараб габур 

ГIарцул курхьабаца рацарал гъуждул, 

ГъалбацIил черх гурев, чармил ракI гурев 
Чи кин  валагьилев дур гьумералде? 

 

Гьединай гIаданалъухъ ккараб рокьиги гIадатияб букIине бегьилищха? 
Нусабго логода чармил гудур бан. 

Чияда тIатине течIо мун йокьи, 

Танкан керемалда кор боркьаниги, 

Каву къан хIехьана хIасратаб балай. 
 
КIвелищ сангаралда кквезе гьалагго щун бачIунеб мугIрузул гIор? 

Щущазабула гьелъ цебеги сверухъги батанщинаб, щущан уна жибгоги. ЦохIо хъван течIо 
МахIмудица рокьул гIазабалъул, ахIана гохIазде, щобазде вахун, росдал годекIабахъ, бертин – 
сухIматалъул сверуда гIодов чIун ва гьесул гьаракь мугIрузги, хъитIазги, кIкIалазги, гIорал лъаразги, 

иццазги къабул гьабуна:  
 

Огь. Аллагьан ахIдон, гурхIаян гьардон, 
Гьадиндай хутIила хвезегIан дунго? 

Хиялаца вухIун, хIасраталъ вежун, 
Жанив туризедай тезе хъван бугеб? 

 

Гьесул къисмат жинцаго хъваралдаса батIияб букIинчIо. 
Хабал гIазаб щваяб гIадалаб гIищкъу 
ГIадамалъ чIоларо, ГIарщалде уна. 

 
Гьел рагIабазулъ буго жиндирго напсалде гIайибги гьабун, щоларелъухъ гIумруялъ инагьдилев 

вукIинчIого, жиндиего рекъараб бакIалде кверги битIун, гIадамазул гIадаб магIишат гьабулев 
вукIунареван жиндиего гьабулеб гъвелги. ХIакъикъаталда МахIмудица жиндирго росулъ РабигIат 
абулей гIадан ячун йикIана. 1956 соналъ ХъахIабросулъе вачIарав Гъоркьияб ЧIугIлиса СагIид 

ГIазизовас лъай – хъвай гьабуна жийго РабигIатилгун, гьеб мехалъ гьей йикIун йиго херлъарай гIадан, 
гьев вукIун вуго росулъе вачIун басмаялда рахъизе МахIмудил загьирлъичIел кучIдул ралагьизе. 
РабигIатилги СагIид ГIазизовасулги ккараб гара – чIвари хисизабичIого хъвалеб буго, гьес цIунун 

батараб тетрадалдасан.  
*** 

«Кавказалъул къисаби» абураб тIехьалдаса  
Ш. СултIановас буссинабураб   

ХЪАХIАБРОСУЛЪА МАХIМУД 

I.     КочIол унго-унгояв устар  
Берда цебеса унаро гIадатияб сурат. Жеги ракь тIупичIеб, тIад хер бижичIеб хоб. Къаданиб 

чIвараб гьитIинабго мугIрузул ганчIил зани. Гьелда бикIун гIажамалъ хъвараб цIар – МахIмуд. Я 

гьавурав сон гуро, я хвараб сон гуро. Зонода 
аскIов гIодов чIун хIатIида гIицIго, рукъалаби 

рараб гурде – тIажу ретIарав, ботIрода басрияб 
тIагъур лъурав херав чи. Сурат дида бихьарав 
гьалмагъас абуна гьелда вахъун вугин 

жиндирго васасул хабаде зияраталъе щварав 
ХъахIабросулъа Анасил МухIамадин. 

Сурат камилаб букIинчIо. бичIчIулеб 

букIана гьеб устарас бахъун гьечIолъи. Амма 
гьеб бахъарав чи, дир хIисабалда, гIезегIанго 

камилав, свхаватав, гIумруги лъалев, кечIги 
бичIчIулев, гьелъул къиматги лъалев чи 
вукIине ккола. 

Я хабалъ вукъарав, чияр квералдаса 
завалалдаса, гIумруялъул кIикъоялда анкьго 
сон барав унго – унголъун жиндир гьунар 

балугълъиялде бахараб мехалъ, жиндир цIарги 
кечIги Дагъистаналъул мугIруздеги рахарал, 

кIкIалабахъги щущарал, жив – жив 
магIаруласул рукъореги, рекIелъеги лъугьарав 
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кочIохъанасда, яги гьесул язихъаб яшавалъул инсуда жидер заманалда лъачIо ва бичIчIичIо 

ХъахIабросулъ дагъистаниязул тарихалъулъ Загьра цIва гIадин кидаго кунчIун букIунеб гьунар бижун 
букIин, гьелъ кигIан гучго, къуватго магIарулазул адабият цебе тIун аниги рагIад рехизе гьечIолъи, 
гьелъул нур свине гьечIолъи, гьеб хIасратлъунги, мисаллъунги букIине  бугеблъи, къисматлъун ккезе 

букIин. 
Биценалда рекъон, инсуца васасда гьарулеб букIун буго саяхълъи жибго теян, ракьалде вуссаян, 

гIадамазул гIамал – тIабигIат босун гьезул кьерулъ чIаян. ХIатта ццин бахъарав чияс, васас рекIел 
бидулъ къалам ччун хъварал асарал зама- заманалдасан цIа лъун рухIулаанила. 

Кагъатни бухIизе бегьила, гьелъие гIемераб цIа къваригIунаро,  хехго пархун уна, кинха, кинаб 

гIасияб цIадуца рухIилел бахIарчилъи, сахаватлъи, рекIел гIатIилъи, гIадамасдехун бугеб божилъиги, 
анищалги, къасдалги, рохелги, пашманлъиги, рокъиги, ццинги, недегьлъиги, согIлъиги, хIасратги. 

ЦIодорав, гIакълу камилав, пикру бегIерав кочIокъанасул ботIролъе цо – цо рачIун рукIун ратизе 

бегьула пикраби, гьадигIан кечI, махсаро – кеп., ихтилат , бегIераб рагIи хириял магIарулазда 
ракIалдаса ине рес  гьечIин  кочIол хIасратал жугьабиян. Жинцаги  авар сариназул рукъалъул къадаль  

жинда рекъараб гамачI лъунин. Гуреб ани гьес  хъвалаандай: 
…Дунго хвананиги, халкъалда лъалел 
Къасидатал ругел таманал рокьул, 

Ракьулъ вукъилалде къаникь урхъараб 
 Къо гIемер бачIина гIищкъу ккаразул. 

Хъвана МахIмудица камилал, тIад рагIи абизе бакI гьечIел къасидаталги, сариналги, шигIрабиги, 
магIабиги. Хъвана, цохIо ахIун течIо. щибха жакъасеб гIелалде, гьесул ирсилазде кодобе щвараб? 
ЦохIого  цо азаргоялдасан цояб гьесул жиндирго квералъ хъвараб кочIол ункъо мухъ, ва аза–азар 

халкъалъ ботIролъги, рекIелъги цIунарал, свине течIел, ясбер гIадин цIунарал тIадегIанаб 
къиматалъул саринал. КигIан халкъалъе хIажатал, кигIан гьезул рекIел анищал загьир гьарурал  

рукIине ккелел кучIдул, чанго гIелалъ цоцахъе кьун, гьел цIунизе ккани? Гьанжесел поэтазул цо-цоязул 
гугьар гьабун, меседил накъищал тIад рахъун басмаялде рахъарал тIахьал, тIад хIурул хъалги 
чIван ,тукабазда регун ругеб заманаялда. 

МахIмудил жиндирго тIабигIияб кIудияб гьунар букIана, абизе мустахIикъаб буго гьев кочIое 
вижарав чи вукIанилан. Амма гьесул гьунар загьирлъизе квербакъи гьабуна авар адабияталъул 
гьайбатаб тарихалъ, гьелъул хIаракатчагIаз 

АнцIила анкьабилеб гIасруялда  бижараб магIарул сарин цебетIезе гьабула махщел бугел 
шагIираз: Къудукьа Мусалас, ГIаймакиса Абубакарица, Кудалиса ХIасаница, ГьаракIуниса СагIидица, 

Хьаргабиса МахIамадбегица, Ругъжаса Элдарилас, БакьагьечIиса ЧIанкIаца. Гьезул щивас цебе 
бачунеб букIана нилъер адабият, гьез хIадур гьабуна МахIмудие шагьранух, амма гьеб нухдасан цеве 
унаго, гьесда кIвана цIиял нухал ратизе, унго – унгояб борхалъуде магIарул кечI бахине гьабизе, 

гьелъул гъварилъи цIикIкIинабизе, гIурхъаби гIатIид гьаризе. 
Амма цохIо мугIрул кочIол бечIелъиялдасан пайда босун чIечIо МахIмуд. ЦIале гьесул асарал, 

нужеда бихьизе гьесул кучIдузул инжил, тавраталдасан  байбихьун, Индиялъул къисабазде, гIарабазул 

маргьабазде, СагIидил, ХIаямил, Фирдоусил, Низамил асаразе хасиятал сипатал, суратал данде 
чIвала. Гьелъ  тасдикъ гьабула МахIмуд камилаб лъай щвараб чи вукIин. Лъаялъ кочIохъанасс кумек 

гьабула, амма шагIир гьелъ вахъинавуларо, ХIамзатил Расулица абухъе, азарго чияс хур бекьун 
батани, азаралда цоясе гьеб бекьизе бигьаяб букIана, азарго чияс кучIдул хъварал ратани, азаралда 
цоабилесе азарго нухалъ захIмат букIуна. Такрарлъи – кечIалъул тушман буго. Щибав шагIирасул 

букIине ккола жиндирго хасият, жиндирго къисмат… букIанищха гьеб кинабго МахIмудил? Гьайгьай, 
букIана, букIинчIебани дуниялалъул гьайбатаб адабияталъул къадруялде  рахинароан гьесул асарал. 

МагIарулазда гьоркьоб  махIмудил цIар тIобитIана рокьул шагIир хIисабалда. Жинцаго 

кочIохъанасги хъвана:  
Дунги йокьулейги, рокьи- балайги 

Бицаде хутIана хал гьабуразе; 

Хирияй гьудулги гьагав дунгоги 

Дагъистан кантIизе кицилъун ккана. 
ХIакъаб буго, МахIмудил киналго кучIдул гIищкъул-балаялъул хIакъалъулъ хъварал руго, цогияб 

хутIаралъул бицунагоги, гьев жиндаго лъачIого рокьиялде вачIуна. «Рокьи гьоркьоб гьечIеб кьалул 

хабаралъ кьоларо дие кеп, кин бицаниги» -ян хъвана шагIирас. МахIмудил асарал рижарал руго 
жиндирго хIалхьи гьечIеб гIумруялъул кьучIалда. ГIезегIан кIвекIана гьев илагьияб балаялъ, цин 
гъалмагъасул абурай, цинги гьесул хъизам, хадуй рос хун хутIатIарай къоролалъухъ рокъиги ккун. 

ЦохIо МахIмудилищха  рокьи ккараб, цохIо гьевищ гьелъ кIвекIарав, цохIо гьесулищ гьеб талихI 
гьечIеб букIараб, цохIо гьесищ гьелъул хIакъалъулъ шигIраби хъварал? Гьединал ракьалда миллионал 

рукIун ратила. ТалихI гьечIеб рокъул хIакъалъулъ хъварал къисабиги адабият бижаралдаса нахъеги 
таманал руго, ва гьезул даража, тIадегIанлъиги тIокIаб буго. МахIмудица абуни, гьеб асаралъул 
кьалба-кьалбал рахъана гьелъул тIиналде ваккана, балъголъаби 

рагьана. Жиндирго  рекIел  асаразул хIакъалъул бицана битIун гьереси гъорлъ  гьечIого  берцинго   
кIудияб щавкъалда гьайбатал  сипаталдальун. Ва цохIо  гьезул жиндирго   ахIвал-хIал  лъугьана   
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киналго гIадамазе бичIчIулелъун, гIагараблъун, жидергояблъун.    Гьесул  кечIалдасан  пайда  босизе  

бегьула  ва  босула  ва  босулеб  буго бокьарав гIашикъас. Рокьулъги МахIмуд вацIцIадав вукIана, 
гIезегIан бахчана гьес гьеб рекIел тIинда,щущачIого цогиязе цIунана балъголъи. Амма сангаралъ ккун 
гьалагаб гIор чIелищ? Ана гьебги гьесул кверщаликьа борчIун.  

Дир гьинал рекIеда рекIараб цIаялъ, 
Ран рукIарал кIулал руго риун ун. 

КIалдиб мацI рахазе букIараб печать   

БухIун тIагIун буго,тIад хIухьел 
речIчIун

.  
МагIарулазда лъалаан МахIмудил хIасрат Бекьилъ росулъа Муи йикIин. Биценалда рекъон, гьей 

йикIун йиго гIадатияй магIарулай, щибго гьедигIан бицинегIан,кочIолъ ахIизегIан берцинлъи, 
гьайбатлъи гьечIей чIужугIадан.Цониги МахIмудил кочIолъ гьелъул цIарги рехсон гьечIо.Муие гьесул 
гIемерисел кучIдул сайгъат гьарун рукIун ратаниги , хIакъикъаталда гьел ккана киналго магIарул 

руччабазе сайгъат гьарураллъун, гьезул даража цIакъго цIакъ борхалъуде 
бахинарураллъун.Дунялалъул рукъоб бищун тIадегIанабги, къадруябги,беричабги, къиматабги, 

гьайбатабги, берцинабги гьес хIалтIизе гьабула чIужугIаданалъул сипат гIуцIизе. КочIохъанасул ихтияр 
букIана гьадин хъъвайзе:  

Биинааан гьецIо, бухIилаан цIул,  

Дуе гьабунщинаб сипат гьабуни, 

Биххилаан кьуру,кьватIилаан гохI, 

Дуй гIадин рецц  гьабун, цеве чIанани.  
Рокьи ва йокьулей - гьел рукIана МахIмудида жиндир замана жанисан якъинго гIатIидго бихьулеб 

кIиго матIу. Гьелъин кочIохъанасул замана, гIумруялъул чвахи, гIаламатал, балъголъаби, сахал ва 

хашал рахъал нилъеда  МахIмудил лъалел ва цере чIолел. Киназего гуро вокьулев жидедасаго тIокIав 
чи, гьез гьев рикIкIуна рехъалъа тIурараб хIайванлъун. МахIмудил къоязулъ рукIана жидерго ресалдаса 

пайдаги босун, давла бакIарулел тIадчагIиги, гIорцIизегIан квине хинкIалги, черх бацараб ретIелги 
щвелародаян рухI бахъун хIалтIулел захIматчагIиги. МагIишаталда хурхинчIого, рукъ-минаялде 
вуссинчIого, росулъ гIезегIанго гьайбаталги сахалги ясал ругониги, росасул чIужуялъухъ инагьдулев 

МахIмудиеги гьел рукIана батIи –батIиял напсалъул, хасияталъул, пикрабазул гIадамал. ЦIакъго 
«цIодораз» гьев ахIмакъилан толаан, гьеб кочIохъанасдаги цIакъ лъикI бичIчIулаан.Гьелъин МахIмудил 
асаразулъги гIемер данде чIвалел хIакъикъаталъул ритIухълъи гьечIолъиялъул хIакъалъулъ хъварал 

мухъал:  
 

Тайпа, къадруялъул къецен дир гьечIо .   
Къадарасе буго битI дунялалъул.  

* * * 

Дун  гьалаглъунилан гьабула гIайиб  

ГIищкъул лълъар гьекъечIеб къосараб 
къавмалъ,  
КъватIахъ хIаллъунилан лъола бугьтанал  

Балаялъ квегъичIел капурзабаца. 
 
Гьелъин МахIмуд тIолабго гIумруялъ хIалихьалъиялдеги, хIайванлъиялдеги, хъублъиялдеги 

данде къеркьолев вукIарав. Лъиениги – я  хIакимчиясе, я тIадчиясе гьес бетIер къуличIо, къулана цохIо 
бацIцIалъиялъе, ритIухълъиялъе, гьуинлъиялъе, гIадамазул гьудул-гьалмагълъиялъе , адабалъе. 

Квешлъи, хъантIи, хIалихьалъи жинда къуркьизабизе кIвечIеб мехалъ, ццин бахъун хъван ратизе 
бегьула гьал мухъал: 

Гьанже дунялалъул халго гьабуге , 

ХинкIал цIикIкIарасул цIар бахъун бугин. 
ЦIуяв, бихьинав чи батIалъи гьечIо,- 

ТIаде  нацI бахарав хан лъугьун вуго.

  

Жидерго яхIги, рухIги, гIаданлъиги бичун данде гьабулеб бугеб магIишаталда  кочIохъанас 

(квешаб нацI) абураб цIар лъуна. НацIазги инсанасул гьан кванала, цогияв гьудул - гьалмагъ вичичIого, 
ияхI лъугIичIого  данделъулеб жо гуро хIарамаб боцIи. 

Гьединлъидал батила МахIмудил устарлъи жинца цебе бачарав, гьевго гIадин халкъалъе хирияв, 
гьесулго гIадин гьунар тIокIав, гьанжесеб заманаялъул цIар рагIарав шагIир ХIамзатил Расулица 
нилъер заманаялъул тохал ишал къватIир чIвазарун хъвараб, гьесде мугъчIвайги гьабун: 

ХинкIал цIикIкIарасул цIар гуреб бугеб, 
ЦIогьал руго, МахIмуд, гьанже бахIарзал, 

Нусго грамм гьекъе миллион бикъе-  
Гьале гIумруялъул гIакълу гьабсагIат. 

Жиндирго напсалда, хасияталда, гIамал – тIабигIаталда рекъон ХъахIабросулъа МахIмуд вукIана 

кьеркъохъанлъун. Къеркьана жиндирго къисматгун, къеркьана жаваб гьечIеб рокьигун, къеркьана 
квешлъигун, ццингун, къеркьана тушманзабигун, къеркьана тIадчагIигун. 

ТIолго аб дунялгун дагIба буго дир, -  
Я дун къуркьуларо, я аб къоларо. 
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МахIмудица пашманго хъвана  дунял гIаламалъе гIищкъул рукъги бан, жив къотIнов хутIанин, 

къиралзабазе рокьул кьоги лъун, жив, кьурулъ хутIанин, кьодул сакги тIун. Жакъа абизе мустахIикъаб 
буго: къотIнов хутIичIо мун, хирияв МахIмуд, мун жиб-жиб росулъ жив-жив магIаруласул рукъов, 
Дагъистаналъул бищун борхатал мугIрузда вугин. Дуца тIунилан тараб кьодул сакги, мун сабаблъун, 

дур асарал сабаблъун, гьудул - гьалмагълъиялъул кьолъун лъугьанин.  
*** 

 
Сиражудин ХIайбулаев.  

«РекIел гьудулзаби» абураб тIехьалдаса босараб.         
 МахIмудица абун буго 
МахIмудида абун буго: ахIе рокьул кечIан. Гьев хIикмалъун вуго: цоги батIиябги кечI букIунебиш 

рокьул гурони, рокьи бугин кечI, кечI бугин рокьи. БатIиял гьас къабул гьарулел рукIун гьечIо: гьеб хабар 
бугин, назму – вагIза, шигIру- хитIаб ахIи.  

 

Рокьи гьоркьоб гьечIеб кьалул хабаралъ  
Кьоларин дие кеп кин бицаниги,-  
 

Ян хъвана гьас.   
Къирар пачазаби рагъул ургъелалъ.   

Эргъелел рукIуна бакIарун халкъгун,  
Холев   вугониги, диргони пикру                                   
Дур гуреб каламалъ гаргадуларо,-  

ян ахIана гьас Карпаталдасан.  
ЧIалгIун кьили буго, кьогIлъун чу буго,  
Чорхол рухI ун буго ахIун мунилан. 

Рихун туманкI  буго, тун ярагъ буго. 
Тана берзул нуралъ лъикIго вукIаян.  

Хъвана гьас гьебго Карпаталдасан.  
 

Бицуна: Карпаталъул рагъда вукIарав мехалъ. Россияги тун Австриялде щун вугоМахIмуд 

жиндирго  полкгун цадахъ. Гьениб хъван буго, рагъул гьудулзабазе ахIун буго жиндирго машгьураб 
«Марьям». Гьеб ккун буго гьадин: БукIун буго кутакаб рагъ. Гьеб рагъулъ гIурусаз австриязда тIад 

бергьенлъи босун буго. Гьезда хадув вортулев вукIарав МахIмудил, аскIосанго гIадин речIчIун цо 
австрияс рукь лъукъун буго. МахIмудида гьев лъан вуго, кинабго полкги тун гьесдаса рецIел  босе 
вортун вуго. Ворхатав,  михъилав, чергес форма ретIарав, ццидалав магIаруласдаса лъутулев дандияв 

цо рукъове кIанцIун вуго. МахIмудги гьесда хадув, хал гьабилин, жаниве лъугьун вуго. Гьеб букIун буго 
росдал килиса. Нахул чирахъазул мукъсанаб канлъухъе МахIмудида бихьун буго кодоб лъимер ккурай 
Мадоннал сурат. Ва гьелда цеве «Дун хвасар гьаве, святая Мария» абун надалда, каранда квералги 

чIван, как бан гьарделев  жиндирго тушманги. Мадоннахъ балагьун МахIмуд гьалгъан ккун вуго ва, гьес 
жинцаго бицанихъе, живго лъукъарав христианасда аскIовги чIун, бусурманав гьасги гьелъие как бан 

буго. Святая Марияхъ валагьун МахIмудида жиндир рокьи карай Марьям ракIалде щун йиго ва туманкI  
гIодобе бортун буго. Гьелъул рахъалъ «босен бихьуларев рохьазда вугев» магIарул гIащикъас хъвалеб 
буго: 

Дур чIухIи бикъарал, къули куцарал, 
Карточкаби руго кинабго рукъор, 

Къиматаб дур гьумер, гьайбатаб лага,  
Къосараб бакI  гьечIо, ячIун мун йиго. 

 

Гьедин (росаби тIагIарав, мугIрузде ккарав) МахIмудида туманкIги тушманги кIочана, жиндир 
гьудулалъул сурат цебе тIамигун. Къабул гьабулеб букIинчIо гьес гьелъул хIакъалъулъ гуреб батIияб 

кечI  . гьесул кинабго гIумру букIана Муихъ ккараб рокьи. Ва магIарул гIищкъул кочIол бакIиде 
рахъиналъул кинабго тарихалда гьесде вахарав цониги ккечIо. машгьурав ЧIанкIаца жиндирго 
чIухIараб пандур жеги гIолохъанав МахIмудие кьуна, Муиде хъвараб кечI ахIулеб рагIарабго. 

ГьанжелъагIанго гьеб тIамур гьесухъа босарав чи ккечIо. Гьеб кьезе мустахIикъав гьесде данде чIвачIо. 
Амма жиндирго гьунарги гьес Муил гьунарин толин, гьелъул бицунарев жиндир гьудулги гурин абулаан. 

 

Дунги йокьулейги рокьи балайги, 
Бицаде хутIила хал гьабуразе. 

Хирияй гьудулги гьагав дунгоги, 
Дагъистан кантIизе кицилъун ккела. 

 
Рокьул шагIир, гIищкъул къирал – гьасул къваридаб къисматалъул рахъалъ дица кечI хъван 

букIана. Гьеб кочIое аслулъун босун букIана инсуца дие бицараб  хабар. 
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Инсуца бицана: Ахирал саназ магIарулазул батIи – батIиял росабалъан МахIмудихъе рачIунел 

рукIана гьесул кочIол къуват бичIчIарал гIадамал жидерго гIищкъуялде кечI хъваян. РачIунел рукIана 
тIоцебе ясазухъ рокьи ккарал, михъида хIур чIвачIел мутагIилзаби: рачIунел рукIана йокьарай гIадан 
цойгиясеги ун, ургъелалъ чIвалел гIолохъаби, рачIунел рукIана россал кьалда хварал, гьезул къимат? 

  Чан букIараб гьеб рокьи! МахIмудица жив – живасе  гьабуна кечI. Гьел кучIдуз ясалги васалги 
данд чIвазаруна; россаздаса ратIалъун лъудби вокьулесде руссинаруна; керен хIеккарал къоролзаби 

цIидасан цIияб бакIалде руссинаруна, кьаллъарал рекъезаруна; хиянатал ясал намуслъизаруна.  
МахIмудида гьикъун буго гьал киналго батIи – батIиял чагIазе батIи – батIиял кучIдул гьаризе кин цо 
чиясухъа бажарулебан . МахIмудица абун буго: гьел киналго дида лъалин, рихьулин. Гьел киназулго 

кинабго гIищкъул къисмат цо дилъ бугин . Гьел дицаго дирго рахъалъ хъвалел кучIдул ругин. Михъида 
хIур хъвалев ХъахIабросолъа васасул, дир цо йихьарабго кканин рокьи Бекьилъа Муихъ. Хадуб гьей 
цоги рес бугесе росасе кьейгун кьватIанин дир керен, гIекканин гьеб; цинги росги хун хутIарай гьелъги 

пана гьавун вукIанин дун. Гьелъ ячIинин божутIа рекIкI чанцIул гьабураб, чанцIул гьей кьаллъарай, 
чанцIул рекъарай? Киналго гIишкъу ккаразул къисмат буго дилъ. Гьелъ кумек гьабуна дие кучIдул 

гьаризе… ХIакъикъаталдагийин, бицунаан инсуца, МахIмудихъе чи хварал, хадуб ракI унтарал 
гьудулзаби рачIун руго кечI гьабеян. Кьалда васал ругел улбуз гьарун гьездеги назму хъвайин. 
МахIмудихъа гьеб бажарун гьечIо. Гьас абун буго: росулъ кьалул кин дица бицинеб, кьалда рокьул 

гурони бицине лъаларев; годекIабахъ чабхъадейиш кечI ахIилеб, чабхъада Муиде гурони ахIичIев. 
«Рокьул гуронани кьалги бачIинчIин кочIолъе, кьерилалъухъ гурони керенги угьдичIин», - абулаан гьас. 
АхIичIо, гьабичIо гьес батIияб кечI. Гьабурабги лъугьинчIо.                                                                                                                                         

… Жеги бицана: МахIачица Унсоколосан Хундерил партизанахъе кагъатгун витIун вуго МахIмуд 
ва абун буго гьесда: ханжаралъ гурин пандуралъ бахъе нухан. ЦIатIанихъе щварав мехалъ, гьав 

хъачагъаз ккун вуго ва гьесда кодоб МахIачил кагъат батун буго. Хъачагъаз гьав вачун гвандинив 
тIамун вуго. Гвандиниб гьас жиндирго хIасраталъул кучIдул ахIун руго. Гьасул кочIохъ гIенеккизе 
кинабго росу бакIарун буго. Росдаца бицун цогиял бакIаздаса чагIиги рачIун руго. БичIчIун буго ХIоцоса 

Нажмудинида жакъа кочIохъан чIвани киналго жиндасаги ун хутIулевлъи. Виччан тун вуго гьас гьев. 
МахIмудицаги МахIмудил кочIоцаги партизанахъе цо живго гурев цадахъ гIемерал магIарулал рачIун 
руго. МагIарухъ партизаназда кочIол отрядин, бандазда къвачIил отрядин абулаан. Бицуна: Ирчи 

Казакица абунила; Сибиралъул туснахъалда жив хвезе вукIанила, цадахъ кечI букIинчIебани. Дун 
гьезда божула. Цоцазул кучIдул ричIчIарал цоцалъ рагъуларо. Дида лъала гIемерал къисаби, кочIоца 

хвасар гьаруразул, гьелъул къуваталъ лъелго рукIарал рекIун рачаразул, гьелдаса хIинкъун 
хIалихьалъи таразул…  

*** 

С. КЪЕБЕДМУХIАМАДОВА 

  (Дие  гьаб хабар  бицана Бекьилъа ХIайбулагьица  1978 соналъ) «Ахихъан» газета». 
МАХIМУДГИ МУИГИ 

(Дир кIудияй эбел ГъазихIумил ПатIинал ракIалде щвеяздасан). 
Дир кIудияй эбел ГъазихIумил ПатIинаги Бекъилъа Муил эбел-эменги рукIун руго ракI бащадал 

гьалбал. Гьединлъидал жидерго ясалъул бертин гьабулеб мехалъ ПатIинал эбел-инсуца гьел 
берталъе ахIунги рукIун руго. Гьалбадерил ясалъул берталъе ячIана Меседо абурай гьудулгун цадахъ 
Муиги. Рос  хваралдаса лъабго сон баниги, гьелъ жеги чIегIер бахъун букIинчIо. Жийго абуни, йикIана 

лага-чегх рекъарай, чIегIеркIкIуяй йигониги балагьизе бокьулеб, берцинаб, дагьабго халатккараб 
бугониги моцIролаб свери бугеб гьумералъул гIадан. Гьелъул цаби рукIана гIисинал, гургинккарал, 

гIажаибго берцинал. Гьимун Муи елъулаго руччабазецин панаяб асар лъугьинчого хутIулароан. 
Муиги ячIун йигелъул, МахIмудилги Муилги квал - квалал гIемераб рокьул интерес ккараб 

къагIидаха берталъ ругел ансадерил гIолохъабазе, гьез берталъе вачун вачIун вуго МахIмудги. 

РекIехъе лъалаан дир кIудияй эбелалда Муиги йигеб сухIмат-кепалъулъ гьес ахIараб «Бичун чохтIо 
къала чи тIагIадица…» ян абураб кечI. Гьеб кечI МахIмудица  ахIун хадуб сухIматалъулъ  Муи чIечIо. 
ГIемерисеб мехалъ гьей йикIунан бахIаралъул рокъой. КъватIие яхъайилан гьаридалги «Керен турад, 

МахIмудица дир бадире киналго ралагьизарулел ругелан», - багIарлъун яхъунаан гьей. 
Бертинго лъугIичIого,  росулъе тIад юссун ана Муиги Меседоги ва нахъисеб къоялъго хабар 

бачIана гьел берталъа ун рукIин лъайдал чугун хадувги ун, МахIмудица Муи хъамун рагIулилан. 
Бертадул  бетIергьабиги хIинкъизаруна гьеб хабаралъ. Муил инсухъа хIинкъун гьел гIемерисел 
хьандолел рукIана МахIмудиде, рукIана гIезегIанал рекъараб иш гьабун бугин абулелги. 

Бицен букIана, гIорцIмазда хIажатабги лъун, Гъайил рагIалдасан тIаде рахунаго, вихьун вугин 
гъезда биччан чугун МахIмуд вачIунев. Гьабизе жо тIагIарай Меседоца абун буго Муида МахIмуд дуда 
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хадув гъечIого диде вуссун хутIизе, дун чохьол унти бахъун бугин чIвадилей йикIинин, дуца рокъое 

йорчIизе гIамал гьабеян. Гьедин гьабунги буго кIияйго гьудулалъ. Амма МахIмудица Меседухъ берцин 
тIамун гьечIо ва Муида хадув ун вуго. 

КьогIав инсуца кьурун яхъана гьесухъа тIоцебесеб  нухалда хъамурай Муи, гьелдаса хадуб чанго 

сонидасан нахъеги хъамуна гьес гьей… 
Рокьул битI  ккечIев къайис тIалъи тун ана, Муи абуни, захIматго унтана, нахъа бицунаан кIиабизе 

ГIашилтIе хъамурай мехалъ Муи гьесие инчIого чIезелъун МахIмуд,  чIвалилан хIинкъизаюнилан ва 
Муие цIакъ захIмалъун  букIанин гьеб балъголъи лъачIого МахIмуд тIагIун чIейилан. 

Доб букIана кьварараб хасел. Бекъилъан хабар бачIана Муи хванилан. Дир кIудияй эбелги 

росулъа чанго гIаданги ун руго Бекьилъе зигараялъ. Гьанир жалгун цадахъ йикIарай Хадил ПатIимат 
абурай гIаданалъ жеги хобалъуе инчIеб Муил жаназаялда кверги бахъун гьабурабан бицунаан кIодоца 
гьаб магIу:  

Бадий балагьизе гормендо гIадай, 
Хадуй балагьани гулгун гIадинай, 

Балъголъиялъ жаниб керен турарай 

Хабалъ мун кин лъелей, Бекьилъа Муи?... - 
абун  

*** 
Заирбег ГIалиханов  

 «ХIакъикъат» газеталдаса босараб 
Кив шагIир вугониги, гьениб кIудияб рохел, аваданлъи букIунаан 
МахIмуд хьвадулеб ругьунаб бакIлъун букIана Хунзахъ. Гьаб нухалъ гьев гьениве вачIине ккана 

жиндирго ккараб гIайибалъ хIакимзабаз ахIун. Гьесда гIунтIизабун букIана  Муи хъамиялъул гIайиб, 
ахIана цIех-рех гьабизе ва тамихIалде цIазе. 

ШагIир тIаде щвараго, Хунзахъ нукарзабазул бетIер урядник ГIалиханица гьитIинабго данделъи 
гьабуна. Гьенив вукIана кIиго кочIохъан – цо МахIмуд, цогияв Харакиса Бибулат. Цо-цо руччабиги 
лъугьун, иргадал ахIулездесан гIадамал гIенеккулел рукIана гIицIго МахIмудихъ. Гьеб квеш бихьана 

Бибулатида ва лъутун ана. Нахъияб къоялъ бицана Бибулат доб сордоялъ Хунзахъго чIун гьечIилан. 
ГьитIинав чи дун чIун вукIана МахIмудида хьолбохъ. ГьитIинав вукIаниги, дида кинабго жо батIа 

гьабизе лъалаан, лъикIаб-квешаб, гIадамаз щиб ва кин бицунеб бугебали батIа бахъизе кIолаан. 

МахIмудил хасият бичIчIарав дица инсуда гьарана:  
-- Эмен, гьав лъикIав чи нилъерго гьоболлъун  гьаве ,  -- ян.  Дир гьари къабул гьабуна. МахIмуд 

рокъове вачана… Муил гIемераб бицунеб букIана… 
ГьитIинав дица, гьоркьосан вахъун, МахIмудида гьикъана: 
-- Ай ячунарей, щоларей кигIан цIакъайгIаги йигей дур йокьулей? 

-- Дудаго  эй йихьизе метер судалде вачIа, бахIарчи,   -- ян абуна МахIмудица. 
-- ГьанжегIаги гьелдаса рокьи бичуларищ дур? – абун цIехана гьесда. 
-- Бичулеб букIарабани, къоло хадуб соналъ бичилароанищ,-  ан жаваб гьабуна гьес. 

МахIмудие Муи хъамунилан суд гьабуна, амма гьесие шибго тамихI  къотIичIо. Гьелдаса хадув 
дун Инхов цIалулев вукIана. Жиндирго гьудул Лабазанихъе вачIарав МахIмудида дун лъана. ЦIан 

бахъун дие хъахIаб гIарцул гъурущ кьуна. Цинги Бакуялда эменгун данделъун вугоан гIащикъ.   
 
Диргун цо-цо ургъалаби рикьулаан МахIмудица. Гьале гьезул цояб:  

-- Берталъ, данделъабазда цо кечI  ахIарабго, дида лъала гьенив вугев гIабдалги гIакъилги ватIа 
вахъизе. 

-- Кин дуда гьеб лъалеб? 

-- Кинха букIинеб, дица пасихIаб кечI  ахIараб мехалъ, гIакъил нилъакь кверги чIван, ургъула, 
гIабдалин абуни, нахъасан хIара тункулеб бугеб гIадин, гьайт-гьуйтилан эхе-эхеде кIанцIола. 

 
*  *  * 

МахIмуд Хунзахъе вачIараб заман хасго рохалилаблъун букIунаан язихъал гIадамазе. Кив шагIир 

вугониги, гьаниб кIудияб данделъи, кечI-бакъан, квана-гьекъе, аваданлъи букIунаан. Гьеб киназего 
гIахьаллъулаан. Гьев нахъе унеб мехалъ, нуха регIизе рахъунаан гIемера гIадамал. 

ГIолохъабаз гьабулеб адаб-хIурмат бихьарав МахIмудица гIелин абизегIан ахIулаан кечI ,  

махсароги речIчIизабулаан гьоркьоб. 
-- ГIабдал ахIдезавун чIалгIунарищ нужеда? Цо-цониги бицинеги виччай. 

Щибдай гьес бицинехъин бугеб жоян, виччалаан. Гьесги байбихьулаан:  
-- Эбелги ясги рукIун ругила гъасда гIодор чIун, царгъида нахъа вахчун гьезухъги гIенеккун, цо 

гIолохъанчиги вукIун вугила. 
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Хабаралдеги сверизабун, бицунаан эбел-ясалъул хIакъалъулъ кечI . МахIмудица  гьеб халатаб 

хабаралде сверизабулаан, ракIалде кколаан шагIирас жиндихъ гIенеккаразда бичIчIизабулеб бугин 
кочIол магIна, хаслъи абун. 

Данделъиялда гьоркьосан ваккун цояс гьикъана: 

-- Дир гьобол Залмулав щиб гьабулев, чIоро, вугев? – ян. 
-- Щиб гьабулев, чIоро, эв вукIинев, берцинай, лъикIай щивасда анищан ккарай чIужуялдасаги 

ватIалъун, хачадилев вуго, -- ян абуна гьес. 
Ниж МахIмудил кIалдире ралагьун рукIунаан: гIолохъабаз гIамалалъе босулеб рагIи гьес гIадада 

абулароан, гьесул каламалъ релъи-аваданлъи бижизабулаан, сундениги кантIизарулаан букIинеселда 

тIад ургъизе тIамулаан. 
*   *   * 

Росабалъа росабалъе хьвадун, кочIое гьунар бугев чи кив вугин рагIаниги, гьевгун дандчIван, 

МахIмудица жиндирго пасихIлъи камил гьабулеб букIана. 
Цеве ЧIанкIада аскIове ун, рокьул асарал хъвазе цIалулев вукIун ватани, гьанже, ЦIадаса 

ХIамзатица  абухъе, рокьул кучIдузул борхалъиялда, щобда байрахъ чIвана ХъахIабросулъес, гьесул 
пасихIлъи, рагIул бегIерлъи цогидазул квер гIунтIулареб бакIалде бахана. Гьес гIолеб махшел босана 
ЧIанкIадасан, гьесулгун дандбана гIакълуги кечI  гьабиялъул къагIидабиги. Къокъ гьабун абуни, 

МахIмуд лъугьана жиндир рокъул унтул мухIканго бицунев шагIирлъун. ЧIанкIа хутIана чияр унтул, чияр 
рокьул бицунев, жиндир керен бухIун кечI  хъвачIев чилъун. 

ЧIанкIа хIалтIулев вукIана Рихьунив, гьенив цIалана, гьенир хъвана кучIдул. Цо нухалъ гьевги 

МахIмудги данделъана ансадерил годекIанир, гIодор чIана лъадаре унел ясал рихьулеб бакIалда, 
къотIи гьабуна гьезде цо-цо кочIол мухъ абизе. Ансадерил ясал рукIана ратIлида гIуцIарал, гIин - 

квералда гIарац-меседалъул тIагIелал гьарзаго рарал. 
ТIоцебесеб мухъ абуна МахIмудица: 
-Алжаналда жаниса жакъа ячIун ятила.  

Хадубго ЧIанкIаца абула: 

-Жеги гьури, гьава-бакъ гьалда хъван 
батуларо. 

 
Цинги МахIмудица, кочIол роценги сверизабун, лъалхъи гьабичIого рикIкIуна: 

ГIундузда ран ругел кIилкIазе месед 
Мисри къиралзабаз къотIун батила. 

НагIли-якъуталъул гъажабазда тIад 
ГъалбацIил ракI  холел курхьаби руго. 
Кагьру гIамбаралъул килщазда хурал 

Харде тIегь бакъвалел баргьичал руго. 
ЦIияб ратIлил форма, тIад чIван 

гормендо, 
Гьебги гIела хIикмат кибго халкъалъе. 

Лъаларо, МахIмудица щавкъалде вачIун, лъалхъичIого  гьел мухъал гьаричIелани, ЧIанкIаца 
кинаб нухдасан бахIс бачинеб букIарабали. Амма бакъалда лъураб гIадин, бихьула МахIмудил рагIаби 
рарщарал, гIужда речIчIулел, бегIерал ва калам тун пасихIал рукIин.  

*** 
Халкъалда лъалел 

МахIмудица бищун цебе гьабураб кечI  гьаб букIиналъе гьадинаб далил буго. Гьеб кочIол ахада 
жинцаго МахIмудица гIараб мацIалъ хъван буго гьаб кечI  бугила жинца тIоцебе гьабураб кечI абун. 
Гьес гьабурщинаб кочIол ахиралда жиндирго цIар хъвалеб букIун буго МахIмуд Аль Байзави  

-- ХъахIабросулъа МахIмуд абун. Гьелдаго цадахъ гIараб мацIалъ хъван буго «гьаб гьабурав чи 
виляталъул бетIерила, бакъан бачунел руччабазул гIашикъилан» абун. Гьенибго  буго «цинги салам 
буго, бацIцIадаб гьоцIо гIадаб, дудеги, ГIашилтIаса Саладинидеги. Дуе рокьани, гьалда релълъарал 

кучIдул дуе ритIила. Дир гьанжеялдаса хадуб кучIдул гьаризе гьунар букIинилан ккола. Гьале гьабги 
дица тIоцебе гьабураб кечI буго», - -- абунги. 

ШамсузухIаялъухъ рухI  босун индал 
Угьизин кагътиде каранзул бухIи, 
ХIасратаб балаялъ берал рииндал 

Абизин рагIаби гIинтIаме, ясал.  
Самаялда гьудгьуд, гьаваялда хIинчI, 
ЧIолеб бакI  лъаларищ, гIолил мусудул? 

Булбул свердахъулел сси бугел мугIрул, 
Сипат хисанадай, Хизри авараг? 

Зодихъ чIун тIайруялъ ВатIан ккунани, 
Кквезе кIолев гIадан вукIунаревищ? 

Щобде чан лъутани, туманкI  речIчIизе 
ЧIараб рагIи гьечIищ, гьелъий 

тIехьалда? 

Дуниял рихани, хварал рокьани, 
Кьаланищ абулеб элде гIадамаз? 
Зигар гIемерлъани, гIузру гьечIого 

Гьебги щиб хIикматан кин ургъуларел? 
Каранлъ жаниб бугеб ругъун хIалтIани, 

ТIабибги швечIони, щиб жо гьабулеб? 
Гьаваялда чIараб лочнол тIинчIалде 
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Данде къуват бугев къел вукIунарищ? 

Къойил дагIба ккани, къей - бергьин 
гьечIеб 

Гьелъул копий кьолеб канцелярго киб? 

Берал ругониги канлъи босулеб 
Сабаб щиб букIунеб эб унтиялъе? 

Унти чорхолъ гьечIев, чи загIиплъулев 

Лъалариш гьалда цIар, цIаларал чагIи? 
Чара хварав дие рагIуй жавабал 
Жундуца гьаруна гьаб хIисабалда: 

Самаалда гьудгьуд, гьаваялда хIинчI 
ЧIолеб бакIго гьечIо гьабилан лъалеб. 

*** 
Казимбег АхIмадов,  

 Унсоколо районалъул бетIер. «Гьудуллъи журнал» № 6 2008 с  
ДУНЯЛ-ГIАЛАМАЛЪЕ ГIИШКЪУЛ РУКЪ БАРАВ 
Исана Дагъистаналъул общественносталъ кIодо гьабуна авар халкъалъул цIар рагIарав поэт, 

нилъер гIемер миллатазулаб литератураялъул классик ХъахIабросулъа МахIмуд гьавуралдаса I35 сон 
тIубай. Гьесул юбилеял нилъеца кIодо гьарула тIолабго Дагъистаналъул литератураялъул праздник 
гIадин. Гьеб бичIчIулеб жоги буго. Гьесул хвел гьечIел асараз цебетIеялъул нухде бачана 

Дагъистанлъул поэзия, гьев бищунго хIайранго халкъалъ къабул гьавулев поэтасул асараз тIадегIанаб 
борхалъиялда хъулухъ гьабулеб буго жакъаги нилъер халкъалъе. 

Жиндир цIарги кечIги Дагъистаналъул мугIруздеги рахарал, кIкIалабахъеги щущарал, жив-жив 

магIаруласул рокъореги рекIелъеги лъугьарав кочIохъанасда, яги гьесул инсуда лъачIо ва бичIчIичIо 
Дагъистаналъул тарихалъулъ рогьалил цIва гIадин кидаго кунчIун букIунеб гьунар ХъахIабросулъ 

бижун букIин,  гьелде кигIан гучго, къуватго аваразул адабият цебе тIун аниги, рагIад рехизе гьечIолъи, 
гьелъул нур свине гьечIолъи, гьеб хIасратлъунги мисаллъунги букIине бугеблъи, къисматлъун ккезе 
букIин. Гьеб бичIчIинчIо росдал гIадамазда.  

ЦIодорав, гIакълу камилав, пикру бегIерав кочIохъанасул ботIролъе 
цо-цо рачIун рукIун ратизе бегьула пикраби гьадигIан кечI,  ихтилат, 
бегIераб рагIи хириял магIарулазда ракIалдаса ине рес гьечIин жиндир 

кочIол хIасратал жугьабиян. Жинцаго авар сариназул рукъалъул къадалъ 
гьайбатаб рекъараб гамачI  лъунин. Гуребани, гьес хъвалаандай: 

 
Дунго хвананиги халкъалда лъалел 
Къасидатал тана таманал рокьул, 

Ракьулъ вукъаниги, къанихъ урхъараб 
Къо гIемер бачIина гIищкъу ккаразда 

 

Хъвана МахIмудица камилал, тIад рагIи абизе бакI гьечIел 
къасидаталги, сариналги, шигIрабиги, магIабиги. Хъвана, цохIо ахIун течIо. 

щибха жакъасеб гIелалде, гьесул ирсилазде кодобе щвараб? Гьесул жиндирго 
квералъ хъвараб кочIол ункъо мухъ, ва аза-азар халкъалъ ботIролъги, рекIелъги цIунарал свине течIел, 
ясбер гIадин цIунарал тIадегIанаб къиматалъул саринал. КигIан халкъалъе хIажатал, кигIан гьезул 

рекIел анищал загьир гьарулел рукIине кколел кучIдул, чанго гIелалъ  цоцахъе кьун гьел цIунизе ккани? 
МахIмудил жиндирго тIабигIиял кIудияб гьунар букIана. Абизе мустахIикъаб буго гьев кочIое 

вижарав чи вукIанилан. Амма гьесул гьунар загьирлъизе квер бакъи гьабуна авар адабияталъул 

гьайбатаб тарихалъ, гьелъул хIаракатчагIаз. 
АнцIила анкьабилеб гIасрулда бижараб магIарул сарин цебе тIезе гьабула махщел бугел  

шагIираз: Къудукьа Мусалас, ГIаймакиса Абубакарица, Кудалиса ХIасаница, ГьаракIуниса СагIидаца, 
Хьаргабиса Бегилас, Ругъжаса Эльдарилас, БакьагьечIиса ЧIанкIаца. Гьезул щивас цебе бачунеб 
букIана нилъер адабият, гьез хIадур гьабуна МахIмудие шагьра нух. Амма гьеб нухдасан цеве унаго 

гьесда кIвана цIиял нухал ратизе, унго-унгояб борхалъуде магIарул кечI   бахинабизе, гьелъул 
гъварилъи цIиккинабизе, гIурхъаби гIатIид гьаризе. ХъахIабросулъа МахIмудил цIарги рагIичIев, цо - 
кIиго гьесул кечI   рекIехъги лъаларев чи чIахIияб гIелалда гьоркьов  нагагьги ватуларо. Исламалъул 

нухдаса кьураразе шаргIалъ тамихI гьабулел соназ рижарал гьесул пасихIал асаразул хIаталдаса ун 
кIудияб къимат букIана магIарулазда гьоркьоб. МахIмудида жиндаго лъалеб букIана гьел асаразул 

даража. Цо кочIолъ гьес рагьун абулеб буго: «Харилъе тIегь гIадал хъвана алфазал» - йилан. 
МахIмудил заманалда кучIдул хъвалел ва ахIизе махщел бугел чагIи магIарухъ гIемерал рукIана, амма 
МахIмудиде щварав махщалилав гьезда гьоркьов вукIинчIо – гьесул кечI    рагIал баккарабго лъала. 

МагIарулазда гьоркьоб МахIмудил цIар тIибитIана рокьул шагIир хIисабалда. Жинцаго кочIохъанасги 
хъвана: 

«Дунги йокьулейги, рокьи балайги  

Бицаде хутIана хал гьабуразе, 

Хирияй гьудулги гьагав дунгоги 

Дагъистан кантIизе кицилъун ккана». 
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МахIмудил киналго кучIдул гIишкъу – балаялъул хIакъалъулъ хъварал руго. Цогияб хутIаралъул 

бицунагоги  гьев жиндаго лъачIого рокьиялде вачIуна. « Рокьи гьоркьоб гьечIеб кьалул хабаралъ. 
Кьоларо дие кеп, кин бицаниги» - ян хъвана шагIирас. 

Рокьулъги МахIмуд вацIцIадав вукIана, гIезегIанго бахчана гьес гьеб рекIел тIинуялда, цогиязе 

щущачIого цIунана балъголъи. 
Амма сангаралъ ккун гьалагаб гIор чIелищ?  Ана гьебги гьесул кверщаликьа борчIун. Жиндирго 

хIасратал кучIдулгун МахIмуд цеве вахъана ханзабазги бегзабазги Дагъистан чурхъулеб ва пачаясул 
колониалияб ханлъиялъ мугIрузда кверщел гьабулеб бугеб заманаялъ. Поэтасда бичIчIулеб букIана 
мискин халкъалъул язихълъиги гьезда тIад бечедаз гьабулеб бугеб зулмуги. Бищунго талихI   къараб 

хIал гьеб заманаялда букIана чIужугIаданалъул. Диниял гIазабазукьа хIинкъун лъиданиги кIолеб 
букIинчIо гьей цIунизе. Гьеле гьеб социалиябгун рухIияб лагълъиялъ магIарулай рахIму гьечIого 
хIакъир гьаюлеб заманаялда гьей цIунизе рахъаразул тIоцевесев вукIана МахIмуд. ЧIужугIадан эркен 

гьайизе гьев ана поэтасул нухдасан. Жиндирго асаразулъ аслияй героинялъун Муиги  гьаюн, гьелъул 
цIаралдасан кIалъана поэт магIарул чIужугIадан, тIадегIанаб къиматги кьун, борхалъуде яхинаюна. 

Гьединан Расул ХIамзатовас магIарулалдехун хитIаб гьабураб   
«Щибаб их бачIиндал, магIарул чIужу, 
МахIмудил хабада лъе ихдалил тIегь, 

ТIубараб гIумруялъ, гIащикъаб ракIалъ 
  

Мун кIодо гьаюраб кечI ахIанин гьес». 
Дунялалъул рокъоб бищун тIадегIанабги. Къадруябги, бергьарабги. къиматабги, гьайбатабги, 

берцинабги гьес хIалтIизабуна чIужугIаданалъул сипат гIуцIизе. КIочIохъанасул ихтияр букIана гьадин 

хъвазе:
Биинаан гьецIо, бухIилаан цIул,  

Дуе гьабунщинаб сипат гьабуни; 

Биххилаан кьуру, кьватIилаан гохI, 

Дуй гIадин рецц гьабун, цеве чIанани». 
Рокьи ва йокьулей - гьел рукIана МахIмудида жиндир замана жанисан якъинго гIатIидго бихьулеб 

кIиго матIу. Гьелъин кочIохъанасул замана, гIумруялъул чвахи, гIаламатал, балъголъаби, лъикIал ва 

квешал рахъал нилъеда МахIмудил асараздасан лъалел ва цере чIолел. Цо жиндиего хасиятаб 
тарихияб, культураялъул ва тIабигIиял гIаламатаздалъун машгьураб буго аваразул Гъойсубулиялъул 
участок – гьанжесеб Унсоколо район, жинда гъорлъе МахIмудил ватIан ХъахIабросоги унеб. Гьаб 

ракьалдасан чвахула Сулахъ гIорги лъугьинабулаго Авар ваГIанди гIорал. Гъойсубулиялъул ракьалда 
данд чIвала тIугьдуз къачIарал мугIрулги, накIкIил ва махил рохьаз рацарал лабаллъабиги, тIагIамал 

пихъазул цIурал ахал ругеб хьиндаллъиги. Ракь машгьураб буго миллияб культураялъулъ жидеца 
лъалеб лъалкI   тарал хIаракатчагIаздалъунги. Гьанир рижана ва гIумру тIобитIана векалъул ахиралда 
Къудукьа Мусалас. жиндица нахъе тарал математикаялъул, астраномиялъул, филологиялъул 

хIалтIаби. Гьединго тIоцересел кодоре щварал авар мацIалда хъварал кучIдузул автор хIисабалда; 
гьунар тIокIав поэт – гIарабист ГьаракIуниса СагIид (векалъул байбихьуда вукIарав); аваразул миллияб 
литератураялъе кьучI лъуразул цояв Инхоса ГIалихIажиявги. ЦIар рагIарал кочIохъабаздалъун кидаго 

машгьурал рукIана цоцада аскIор ругел ГIашилтIа, ЧIиркъатIа            ва Игьали росаби. Рехсарал 
росабазул бищун хIурматиял гьалбаздасан цоявлъун вукIана кидаго МахIмуд. Гъойсубулиялъул 

ракьалдаго буго Дагъистаналъе кIиго кIудияв имам кьураб Генуб росуги. Дагъистаналъул чIухIи, 
миллияб эркен гьабиялъе гIоло къеркьеялъул памятник АхIул гохIги. ГIемер рикIкIад гьечIого 
мадугьилихъего буго МахIмудилгун кидаго рагIи данде ккечIев, МахIмудил жиндирго тушманлъун 

вукIарав Нажмудинил ватIан гьитIинабго ХIоцоб росуги. Рес букIинчIо гьеб киналъго МахIмудил 
творчество бижиялъе, гьунар цебетIеялъе хасаб асар гьабичIого. Гъойсубулиялъул ракьалда бухьараб 
буго Дагъистаналъул цIияб тарихги. Унсоколо росу ккола цIа гIадав революционер МахIач 

Дахадаевасул ватIан. Гьениб байбихьана араб гIасруялъул байбихьудаго гетографалда кьабизе ва 
халкъалда гьоркьор тIоритIизаризе авар мацIалда тIоцересел революционныял листовкаби, ахIиял. 

Баянаб буго МахIмудилги МахIачилги рукIарал лъикIал гьоркьолъаби. ХIасратал кучIдулги ахIулаго, 
магIарул мискинзабазда гьоркьосан ваккун вачIарав МахIмудица хIалхьи течIо тIалъи гьабулезе. 
Сундасанго цебе МахIмудил кучIдузул бегIерлъи хучдуллъун хIунсана ХIоцоса Нажмудинида ва гьесул 

рахъ кколезда. Цо нухалъ гуро гьез МахIмуд чIвайзе къасд гьабураб. Амма магIарулаз цIунулев вукIана 
жидерго вокьулев поэт.   

Халкъул гIаламалъе алжан бикьулев, 

Алжан дуего те, дие дой яс кье»- 
Ян гьес ахIидал, реакциялъул къуватаз хIал бихьана гьев динго гьечIев мунапикълъун чIезавизе, 

гьелдалъун гIадамазда гьоркьоб гьесул къадру хвезабизе. Жиндирго напсалда, хасияталда, 
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гIамалалда рекъон МахIмуд вукIана  къеркьохъанлъун. Къеркьана жиндирго къисматгун, къеркьана 

квешлъигун, ццингун, къеркьана тушманзабигун, къеркьана тIадчагIигун.  
«ТIолго аб дуниялгун дагIба буго дир.- 
Я дун къуркьуларо, я аб къоларо»- 

ян хъвана поэтас.   
Къуркьи кочIокъанасда лъалароан, къуркьичIо лъиего, къуркьана цохIо инкъилабалъе. 

МахIмудица шулияб бухьен гьабуна революционер МахIач Дахадаевасулгун, гьес рохалида къабул 
гьабуна пача тIаса рехизелъун магIарулазул багъа – бачари. Гьел соназда магIарулазул 
буревестниклъун гIадамазда гьоркьоб тIибитIун ана гьесул ахирисеб кечI: 

«Ракьул бутIа гьечIел, бокьоб панз 
гьечIел,  

Гьаб бурангун лъугьа дунял лъухьизе.  

Дирги  гIищкъуялъулцIураб каранзуй  
Кепаб гьогьен буго гьаб гьуриялъул». 

МахIмудица пашманго хъвана: 
«Дунял гIаламалъе гIищкъул рукъги бан, 

Дун къотIнов хутIана къадал ракьанда.  
Къиралзабазецин рокьул кьоги лъун 

Дун кьурулъ хутIана кьодул сакги тIун»- 

абун. 

ХутIичIо. хирияв МахIмуд, мун къотIнов. Мун жакъа вуго жиб – жиб росулъ, жив – жив магIаруласул 

рокъов, Дагъистаналъул бищунго рорхатал мугIрузда. Дуца тIунин тараб кьодул сакги. Мун сабалъун, 
дур асарал сабаблъун гьудул-гьалмагълъиялъул, вацлъиялъул кьолъун лъугьана. МахIмудги. 
МахIмудил кечIги цересел умумузего гIадин хирияб буго жакъисеб гIелалъеги. Гьев  вукIана, вуго 

щивасул рекIел хIал рагьарав къиматав шагIир.  

***. 
МахсутI   ЗайнулгIабидов. 

 «ХIакъикъат» газеталдаса босараб. 
Заманаялъ кинабго гьабула 

ХъахIабросулъа МахIмуд вукIана, вуго чияе рокьи кьоларев, гIумру 
лъалев, тIекълъи кисан, лъидасан бачIунеб бугебали бичIчIулев, 

пасихIлъиялъул, гьунаралъул, бахIарчилъиялъул рахъалъ бокьарав чигун 
цеве вахъине кIолев чи. Австриялъул рагъулъги вукIарав, магIарулазул 
полкалъул церетIурал гIадамазулгун бухьен букIарав, Корниловас 

Питералде тIаде « гIалхулаб дивизия» рехидал, гьеб дивизия гьениб 
ленинилаб гвардиялде данде бахъинчIого Дагъистаналде тIад буссиналъе 
гIиллаги битIун бичIчIарав чи. МахIач Дахадаевасул полкалда вукIарав, В Р 

Кялъул рагъулав комиссарасул ракI ва ракьцояв гьудул, гьесул 
пикрабазухъ гIенеккарав, гьев вокьун гьесда аскIов чIарав бихьинчи, МахIач 

Дахадаевас Унсоколо, Генуб ва цогидалги росаби рахъидал Хунзахъе 
Хизроевасул хъизамазухъе революциялъул хасаб балъголъиялъул кагъат 
босун витIарав, ХIоцоса Нажмудиница нусго цIал кьабун  гIумруялъего  

гIажизлъарав, ва гьев судалде кьун вукIарав чиги. МахIач чIваялъ сахлъулареб 
ругъун рекIелъ лъурав МахIмуд полкалъул къадилъиялдаса нахъе ана. Муи хвеялдалъун цояб  
кваркьиги бекун ракьалда гIодов речIчIана. Амма гьев хехго халкъалъул рахъ кквезе тIаде вахъана… 

Гьеб киналдего тIаде, МахIмуд вукIана кучIдузул « Камалил Башир» Гьес кечI  ахIулеб рагIарай, гьесул 
рагIабазухъ гIенеккарай гIадан хIайранлъун хутIулаан. Гьел МахIмудица жаниб кечI  ахIулеб рукъалъул 

гордухъе ва нуцIбузухъе ракIарулаан. Гьездаги гIайиб щиб гьадинал рагIабаз кинай гIадан гIадал 
гьайичIого телей: 

ТIулада лъураб цIа цIунула дица     

Дуниял жендани жибго свинилан,  

Жаниб кор боркьараб керен хIехьола   

ХIасратай гьудулалъ гьабе даруян. 
ТалихIалъ гьеб данде гьечIеб рокьи букIана. МахIмудица абурал гьадинал рагIабаз: ( жий яче, 

жиндие мун вокьун вуго, кьезего кьоларей, щвезего щоларей Муъминатихъ валагьун кигIан мехалъ мун 

вукIиневилан цоялъ махсара гьабидал) 
Мун гIадинай ячун  

Чучарав ани, 

Чан росулъ хъизандай  

Дир букIинаан… 
«СиратIалъул кьолъун» лъугьараб ХъахIабросулъа Бекьилъе бугеб сухъмахъалдасан хьвадулаго 

жиндирго ракI  сусун балеблъи лъаниги, « ярагъ» гIодоб лъечIого, рокьуе эркенлъи тIалаб гьабуна гьес. 

Рокьул кучIдул абун цIар букIаниги, бахIарчилъиялъул, бихьинчилъиялъул кучIдул руго МахIмудил. 
Гьесул асаразул аслияв геройги (живго) вуго бахIарчи – лебалав, бихьинчияв, я кIалзул жугьаялъулъ, 
я ишалъулъ хIалихьалъи жиндир гьечIев. Гьесул я рокьиялъе, я гьунаралъе гIорхъи гьечIо. МахIмудица 

рокьи ккарай ясги ахIулей йиго кIудияб бахIарчилъиялде ва гьунарлде. МахIмудил асараз инсанасул 
рекIелъ бижизабула мурадалде щвезе таваккал: 
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Мунилан чапулев чи дур ватани, 

Чабхилъе мокъокълъун къвалакье 
лъугьа. 

Бокьаралда кьан бан, кьогIалда мал бан, 

КьолочIого квегъе копой дуниял… 

МахIмуд вуго Дагъистаналда Советияб власть ккезегIан, араб заманаялъул букIараб хIалуцараб 

ахIвал – хIалалъул пикруги гьабун, таманал хIакъикъиял мисалалги данде росун, хъвадарарав шагIир. 
Пайда щиб, нилъер вукIинчIелъул лъеберабилел, кIикъоабилел ва хадуселгIаги соназда унго – унгояв 

МахIмуд лъазавулев чи. Гьединав чиги вукIинчIого, чанги къиматал баяналги ракьулъе ана. РукIана 
МахIмуд лъазавизе квалкал гьабулел, гьев абадиялъул шагIир гурилан чIезабизе жигар бахъулел чагIи: 
ХъахIабросулъа  ГIалиев ЖабрагIил, Унсоколоса ХIусенил МухIамад, ГIашилтIаса Гъазиев МухIамад, 

Харахьиса Дайтбегов ХIажи, ЦIатIанихъаса Сулейманов МухIамад, Игьалиса пахьул устар  МухIамадов   
ХIажимухIамад ва цогидалги. МухIканаб хабаралдасан, суалазе гьез кьолел жавабаздасан якъинго 
загьирлъана МахIмуд доб мехалдаго халкъалъе цIакъ хирияв шагIир вукIараблъи. ГIемераб жо буго 

жеги МахIмудил творчествоялъулги гIумруялъулги якъинго нилъеда лъалареб. Заманаялъ кинабго 
тIокIкIинабила. Чу  кьолозе гIемеразда лъала. Амма Буракъалда рекIине киназдаго гуро кIолеб. 

КIолезда гьоркьов вуго МахIмудги. Заманги гьединазул рахъалда букIуна. Заманаялъ кинабго жо жинди 
– жиндир бакIалда лъечIого толаро – лъие гьеб бокьаниги, лъие гьеб бокьичIониги, бичIчIичIониги. 
Гьедин, заманаялъ тIокIкIинабуна, бичIчIулеб буго ХъахIабросулъа МахIмудил гIумруги пагьму – 

гьунарги. 
*** 

 

 
МухIамад – Расул Усахов, филологиял гIелмабазул кандидат. 

 «Гьудуллъи» журналалдаса босараб №6 2008  
ТIОЦЕРЕСЕЛ АСАРАЛ 
МахIмудил кучIдузул тартиб цебе чIезабизе нилъее цIакъ захIмат буго. Кин бугониги, 

журналистаз, шагIирасул творчество бокьулез гьабураб захIматаб хIалтIул хIасилалда дагьа – макъаб 
баянлъи цебе чIезабизе кIола. Баянлъун буго МахIмудица кучIдул гьаризе цIакъ цудунго, гIум руялъул 
анцIила кIиго  - анцIила лъабго сон бараб мехалъго байбихьараблъи. Гьеб ишалъулъ кIудияб бутIа 

лъуна мунагьал чураяв ТIанусиса Инусилов ГIалиасхIабица, ЧIугIлиса мугIалим ГIазизов СагIидица, 
журналист М. Пазлудиновас, гIалимзаби Бадави МухIамадовас, С. ХIайбулаевас, Чакар Юсуповалъ, 

М. Рамазановас ва цогидазги. I984 соналъул 23 августалда бахъараб  «БагIараб байрахъ»  (Гьанжесеб 
«ХIакъикъат») газеталда лъураб «Рекъараб кьекIкIел» абураб макъалаялда Пазлудиновас хъвалеб 
буго МахIмудил вукIун вугин Хъандулалъул МухIамад абун имгIал. Гьев вукIун вуго гIадамаз хIурмат – 

хъатир гьабулев, чанго соналъ бегавуллъун росулъги хIалтIарав чи. Гьесие цIакъ вокьулаанила 
яцалъул  вас МахIмуд. Гьединлъидал жиндаго аскIове цIализавизеги тарбия кьезеги вачунги вуго. 
Хъандулалъул МухIамадихъ данделъулел рукIун руго батIи – батIиял кочIохъаби. Гьезухъ гIенеккун 

МахIмудилъ бижула кучIдул гьаризеги гьел ахIизеги тIоцебесеб гъира. ГьитIинго МахIмудие цIакъ 
бокьулаан тIабигIаталда: рохьаздаги, гIалахаздаги тира – сверизе. Цо нухалъ ккола гьадинаб иш . Тира 

– сверулев МахIмуд вихьараб мехалъ, Ражабин абулев гIи гIемерав бечедав чияс гьесда абула жинда 
цадахъ гIияде хьвадеян, рекIелгъейги букIине. Вас разилъула. ГIияда вугеб мехалъ МахIмуд чанго 
нухалъ цевеса тIагIунев вукIун вуго. Гьесул гIамал букIун буго ракIалде рачIарал рагIаби кагътиде 

росизе инсан – чи гьечIеб бакIалде унеб Гьеб иш лъаларев Ражаб цо нухалъ васасде квешго семула, 
щайтIан гIадин. цевеса тIагIине ккани мун жундузулгун бухьен бугев чийищан. Ражабги унтун, нахъисеб 
къоялъ гIи хьихьизе арай гьесул лъадиги МахIмудиде семула «чехь чурадил вас, мунго кинав жо. 

ЩайтIан гIадин цевеса тIагIунев?» - абун.  
Васас кочIодалъун жаваб кьола: 

Гьей дир эбелалъул чехь щай чурулеб?  
Гьадин пасахIатав вас дун гьавурай,  

Дой дур эбелалъул щай чурулареб,  
БусатIа кIущизе ясал гьарурай? 

Цо роол къоялъ. Бачун магьгун, магъилъан вачIунев Ражабида МахIмуд годекIанив гIодов чIун 

ватула. Рокьукъго МхIмудихъги валагьун, абула: - Ле, риидал хIалтIуларев мун, хасало кваналаревха, 
- ян.  

МахIмудица хехго жаваб гьабула: 

МагIарда гIи гIемер, гIин гьечIеб тIагъур,  
ГIиялъ куйдул чIахIа нацIил хъабарча.  

Киве ун вукIарав, дир гIагарав чи? 
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Гьел кочIол мухъазулъан нилъеда бихьула шагIирас хъантIарав чиясе кьураб сурат. Гьеб гуребги, 

гьенир руго вукIинесев кIудияв поэтасул стилалъе  ( хъвадариялъул къагIидаялъе) хасиятал, данде 
кквей, каламалъул къокълъи, деталазул кIвар гьаби ва гь.ц. 

Нилъеда бихьулеб буго МахIмудица кучIдул гьаризе цIакъ гIолохъанаб мехалдаго байбихьи, гьел 

халкъалда гьоркьор тIиритIи, гьесул цIар шагIир хIисабалда цудунго гIадамазда рагIи. Гьединлъидалин 
батI-батIиял гIалимзабаз гьев цIализе ГIашилтIаса КъурбангIалицаги, ЦIатIанихъа ГIабдулкъадирицаги 

жидехъаго ахIаравги. МахIмуд цIалана батIи-батIиял мадрасазда, гьениб лъай-хъвай ккана машгьурав 
шагIир Тажудин ЧIанкIалгун. Гьелъ квербакъи гьабуна МахIмудил шигIрияб гьунар цебетIезе. 
МахIмудида гъваридго лъалеб букIун буго гIараб мацI , гьеб мацIалда хъвараб Бакъбаккул улкабазул 

адабият. Гьеб лъай гъварилъана. Темир- Хан-Шура МухIамад-Мирза Мавраевасул басмаханаялда 
тIахьал рахъизе байбихьун буго. ШигIруялъе гьунар цебетIеялъе, гьеб кутаклъизабиялъе бишунго 
кIудияб къуватлъун МахIмудие ккана гIолохъанлъудаго Бекьилъа Муихъа ккараб рокьи.  

Гьеб букIана цIакъ пашманаб, къваридаб ва захIматаб хIасрат. АнцIила щуго сон барай Муи 
офицерасул вас КъебедмухIамадие росасе кьола. ШагIирас рокьи цIунула живго хвезегIан. Къоло щуго 

соналъ гьелде гьабураб буго гьесул лъабкъогоялдаса цIикIкIун кечI. Гьеб кинабго буго миллияб 
бечелъи, хазина, хIикмалъи, гьайбатлъи. КIудияв шагIирасул кучIдузул тартиб, ай цебе хадуб ва кида 
кинаб кечI  хъварабали  чIезабизе гIалимзабаз жигар бахъаниги, гьеб жеги мухIканго кIун гьечIо. 

Нилъехъе щварал мукъсаналго баяназда рекъон, тIоцебесеб кIудияб рокьул кечIлъун рикIкIине 
бегьулеб буго машгьурав гIалимчи ГьаракIуниса НурмухIамадил МухIамадица I984 соналъул 
октябралда «БагIараб Байрахъ» газеталде битIун бачIараб «ШамсузухIаялъухъ рухI босун индал» 

абураб. КечIалда гъоркь гIараб мацIалдаса магIарул мацIалде руссинарун кьун руго МахIмудил 
квералъ хъвараб кагъаталдасан цо-цо баяналги. ГIашилтIаса Саладин абулев чиясухъе шагIирас 

хъвалеб буго: «Дуе бокьани, гьелда релълъараб битIизе, дица эб духъе битIила… Гьале гьабги буго 
дица жиб бищунго цебе гьабураб кечI». «Панаяб хIухьел» абураб I993 соналъ бахъараб МахIмудил 
тIехьалдаги кьун руго дагьал гIатIидго гьелго баянал, амма кечI гьабураб сон бихьизабун гьечIо. 

МахIмудил тIоцебесеблъун рикIкIине бегьулеб «ШамсулзухIаялъухъ…» абураб кечI гьабун буго гIолил 
мусудузде вокьулесул хитIаб хIисабалда. Гьенир руго гIемерал суалалги ясалъе гьарурал сипаталги: 
самаалда гьудгьуд,  гьаваялда хIинчI, булбул, зодил тIайру (хIинчI), гьаваялда чIараб лачен ва гь.ц. 

Вокьулес абулеб буго гьудулги йилун, дунял рихун бугин, каранлъ жаниб ругъун бугин:   
 Берал ругониги, канлъи босулеб, 

 Сабаб щиб букIунеб аб унтиялъе? 
Чара хварав чиясе жавабал гьарулел руго жундуз, гьелги руго батIи-батIиял: хурхен, тартиб 

гьечIел. ричIчIизе захIматал. КечI бугин ккола цо щулияб гъунки, камиллъи гьечIеб. Суалал-жавабазда 

хадуб батула шагIирас йокьулелдехун вуссун гьарурал хитIабалги, гьелъие кьурал суалалги. гьелъул 
жавабалги. 

Лъай дир босун араб мугIрузул гIанса, 

ГIиса угьдуларищ дир бицун дуда? 

Дандиял кьерилалъ кьурул итаркIо, 

Таманаб мех буго мунилан холев. 
Гьеб кочIолъ МахIмудица «балъгого» бахчун кьун буго йокьулелъул цIарги, (гьеб гьес кинабниги 

кIиго-лъабго нухалъ рехсон буго жиндирго творчествоялда). 
Халкъалда нур балеб бащалъараб моцI, 
Мимгун тиялъ буго турулеб керен. 

Киналго хIурупал хъвазеги хIинкъун, 
ХIарпул ахиралде ахIаби рана. 

Ясалъ жаваб кьола: 
 Ургьиб цIа рекIине, ракIалъул гьудул, 
 Гьаб щиб дурго хабар холей йигин дун? 

Нилъеда бихьула шагIирасул хьул букIин ясалъул рокьиялде, жив мурадалде щвеялде. Амма 
йокьулей эбел- инсуца хIал габун кьола бечедав чиясул васасе. Росасул адаб гьелъ цIунула. Дир 

пикруялда, МахIмудил тIоцересел асараздасан цояблъун, ай кIиабилеблъун рикIкIине бегьула « Рокьул 
цIа бакараб керенги чучун» абураб кечI . Гьеб байбихьулеб буго, нилъеца рехсараб тIоцебесеб кечIго 
гIадин. Гьенир ратула релълъарал рагIабицин: 

 «Угьизин каранзул бухIи» - тIоцебеселда, 
 «угьизин хIухьел» - кIиабилелде,  
 «хIасратаб балаялъ берал рииндал» - 

«хIасраталъ рецIцIулел лугбал», « абизин рагIаби», - «гIарза бахъизин» ва гь. ц. Гьеб кочIолъ 
бицунеб буго рокьи ккаразул дандчIваялъул хIакъалъулъ. Ясалъ баян гьабула жий росасе абун йигин. 

ЛъикIаб даражаялда хъвараблъун ва щвалде щвараблъун рикIкIине бегьула жиб поэмаялда 
релълъараб «Истамбул читалъул чергес хъабало» абураб кечI. Гьенир цIакъго гIемер сипатал гьарун 
руго ясалъе, гьелъул сурат (портрет) цебе чIезабизе мурадалда: «кагIба рукъ къачIалей къурайшияй», 

«чундуз магIу тIолей гIарабияй», «гIусмани тастар», «хIангIарцул курхьаби», «хъахIал баргъичал». 
«хIатIида квар бараб коралъул жайран», «ясбер меседилаб мугIрузул гIанса», «кармангъур», 
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«рогьалил цIва», «бакъул лага». «жавгьар», «сабаалда гIураб гIедераб тагьи». «Ширванул гIала» ва гь. 

ц.   
Гьеб кечI буго цIакъ махшалида хъвараб, лъикI гIуцIараб композицияги цо ккураб сюжетги бугеб, 

васасулги ясалъулги  гIатIидал диалогалги кьураб. Васасул рекIел хIал, гьари, гIищкъу ва рокьи 

рагьулеб буго ясалъе, амма нахъчIвалев вуго, «хъаз, руз, ордек, гъеду» - ян рогьрал ран. Гьеб букIана 
махсаро – хочIалъулаб халкъиял кучIдузулъ батулеб гIадаб къагIида 

ГIалхул царал гIадаб ца-кIалги босун, 
Цодроние гьуней дунищ йокьарай? 
Амма васас ясалъе нахъеги кIудияб рецц-бакъ гьабула, гьелъул сипатал, тIадеги гIатIид ва 

берцинги гьарун, амма йокьулелъ абуни гьев къотIнове тункула: 
Турун гIодоб бараб гIеч гIадин восун, 
Рагъидул къедасан къотIнов речIчIана. 

КъватIул гьведа хадуб гьарчил кинигин,  
Чабхил хIал букIана хIатIица хъвалеб. 

Гьеб захIматлъиялде ккарав бахIарчияс хIукму гьабула жиндиего суд къотIизе, шагIирас кутакаб 
махщалида кьураб гьаб сураталъ хIикмат гьарула гIурусазул критикал ва ва хъвадарухъаби. Мухъ-мухъ 

ккун кочIол гьеб бутIа харбидалъун гIурус мацIалде буссинабун букIана Багьадур Малачихановас. 
Николай Тихоновас «Дагъистаналъул лирикал» абураб тIехьалда лъураб «НекIсияб Дагъистаналъул 
шагIирзаби» абураб макъалаялда шагIирасул кочIое бугеб гьунар бихьизабизе рехсолел руго гьал 

мухъал: 
«Хъурщун вилълъун гурони, вахъине 

кIолеб, 

КIиябго махIалда рухIги хутIичIо. 
Гьеб къварилъиялда къадал ракьанда 

Лъуна мировой суд дицаго дийго, 
Долда кIалъаралъухъ лъабабго соналъ 
Сибир къотIанилан къварилъана ракI. 

Ругъналги дида щун, дун щай къолеван, 
КъотIараб хIукмудул копи босана. 

Гьаб диван инилан окружниялде, 
Гьениб бергьинилан гьабуна хиял. 

Халкъалда цIар арай инглис бикада 
Квер хъвараб гIелилан эзги нахъчIвана. 

Гьаб хIукму тIубалин бетIергьанасан, 
ТIаде вахъун, къед ккун къокъана 

рокъой… 

Пириялъ вухIарав хIабашиясда 
Релълъуна тIабигIат матIуялъусан… 

Гьел кочIол мухъалги рехсон Н. Тихоновас хъвалеб буго: МахIмуд къуватав поэт, кIудияв поэт – 

лирик вуго, - ян. Гьес хъвана дунялалъулго адабияталъ мисал босизе бегьулел шигIраби. МахIмудил 
кочIое бугеб гьунаралъул балъголъи рагьулаго, гьесул поэзиялъул хаслъаби рихьизарун критик 

Александр Пешковскияс I927 соналъ хъвалеб буго: «Поэтасул бищунго захIматаб масъала ккола 
бихьулелъул кумекалдалъун бихьулареб жо рагьи. Гьеб масъала тIубазе кIвей ккола шигIруялъе 
гьунар букIин, МахIмудида           кIун буго, батIи – батIиял КъагIидаби хIалтIизарун, чIван къотIарал 

образал гIуцIизе. Гьединаб махщел киназего гуреб щолеб». МахIмудил тIоцере хъвараллъун рикIкIине 
бегьула гьал кучIдулги: «Рокьул байрахъалда хъвайзин чIахIахатI», «Мун гIакъил ятани, ячIа гIин 
тIаме», «Балагье, гIинтIаме», «ГIенеккея калам кин бугояли», «Рокьул гIазаб цIикIкIун», «Рокьиян 

кьерилал, кьалан гIолилал», « Рокьул цIа бакараб керенги чучун».   
Бадави МухIамадовас рикIкIунеб буго МахIмудил тIоцересел кучIдул Тажудин ЧIанкIал кучIдузда 

мисал босун хъварал ругилан. Гьеб пикру битIараблъун рикIкIине бегьуларо. ЦIадаса ХIамзатицаги 
хъвана МахIмудил вачIин ЧIанкIадасан букIанин, ай ЧIанкIа МахIмудил учитель вукIанин. Гьеб битIараб 
буго: МахIмудил учительзабилъун рукIанин халкъияб творчествоги, Элдарилавги, Инхоса 

ГIалихIажиевги, гьединго тIолабго БакъбаккIл адабиятги букIана. Амма МахIмуд цIакъ кIудияб 
борхалъиялде вахана. МахIмудил творчествоялъе гъваридаб ва битIараб къимат кьун буго 
филологиял гIелмабазул доктор, гьунар бугей гIалимчIужу Чакар Юсуповалъ. Гьелъ рикIкIунеб буго 

МахIмудил поэтикиял къагIидаби: параллелизмаби, дандекквеял, метафораби, сипат – суратал гьари 
халкъиял кучIдуздасан, гIумруялдаса росарал ругин. «МахIмудил тIоцересел асарал махсара – 

хочIалъул, комедиялъул къагIидаялда, кIодо – кIодо гьабун бихьизабиялъул кьучIалда гIуцIарал руго. 
Сатира, юмор, карикатура ва шарж хIисабалда рихьизарурал героязул образал, махсара – хIай 
хIисабалда гьарурал руго», - ян. 

 
Гьеб битIараб пикру буго. 
РакI бухIарав хвечIо, хабалъ чи гьечIо, 

Хиял гьабун чIана, гьезухъ балагьун;  

Гьазул гIид батани, дир бертинилан, 
Дунги гIедегIана ГIунайзатихъе, -  

 

 ян  хъвараб мехалъ, гьеб бичIчIизе кколаро мекъаб магIнаялда, шагIирас хъахIбалъиялде 
ахIулел ругин. ШагIир ГIадалло ГIалиевас «НугI» абураб поэмаялда шагIирасде гIайибал 
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гIунтIизарулел руго гьес мекълъиялде, квешлъи гьабиялде ахIанин доб заманаялъ гIадамалилан. 

ГIалиевас хъвалеб буго:   
Рокьи гьоркьоб гьечIеб кьалул хабаралъ  
Кеп кьоларев шагIир вахана щобде.  

«Гьазул гIид батани, дир бертинилан,  
Байтал хъван ахIана хъахIбалъиялде… 

МахIмудица киданиги гьабичIо къабихIаб иш, хъахIбалъиялдеги ахIичIо. Росасулъ йигей Муидеги 
гьес киданиги бегьулареб рагIи абичIо, гьей йокьиги кIванагIан балъго гьабуна. Гьелъул хIакъалъулъ 

хъван буго гIумруялъ шагIирасул творчество лъазабулев вугев Лаваша районалъул Гъоркьа ЧIугIли 
росулъа учитель СагIид ГIазизовас. «ГIадатлъун лъугьун буго МахIмуд аваданав, кечI-бакъаналдасан 
сундуего регIуларев, руччабазда хадув лъугьарав, саяхъав чи гIадин вихьизави. ХIакъикъаталда 

МахIмуд вукIана лъикIго гIелмуги лъалев, махсаро-хочIги бокьулев, шигIрабазе бергьараб махшелги 
бугев чи… Муил рос КъебедмухIамад вукIана МахIмудил лъикIав гьоболги гьудулги. I906 соналъ гьев 
хола… Дир кидаго рекIеда унтула нилъеца магIрулаз нилъерго бахIарзазулги, шагIирзабазулги, 

гIалимзабазулги къадру-къимат тIаса-масаго гьабун толеб бихьараб мехалъ. МахIмудил тIоцересел 
шигIраби рукIанаромантикиял гьев романтиклъун хутIичIо, гьес хъвана гъваридал реализмалъул 

кьучIалда гIуцIарал кучIдулги. Гьениб бихьизабун буго ритIухъго, чIван къотIун хIакъикъатги. I940 
соналъ къватIибе биччараб МахIмудил тIехьалъе хъвараб «Аваразул кIудияв поэт» абураб цебе 
рагIиялда поэт З. ХIажиевас хъвалеб буго: «Аслияб куцалда росани, МахIмудил образал, суратал, 

релълъинариял реалияб хIакъикъаталдасан руго. Хасго хадусеб заманалда гьарурал кучIдузулъ ругел 
образал, суратал, сипатал цIакъго тIабигIиял, реалиял руго», - ян. Загьидил гьел пикраби нилъее цIакъ 
кIвар бугел руго, щайгурелъул жакъа къоялдеги гIемерисез хъвалеб буго ХъахIабросулъа МахIмуд 

романтик вугин, рокьул гурони батIияб тема гьесул творчествоялда гьечIин. Гъваридго гIумру 
бихьизабулел, реалистиял поэмабилъун рикIкIине бегьула «РекIел гьаваялъул гьундул рихханин» 

(«Хиянатай гьудул»), «Карпаталдасан кагъат»,  «Мариям». Инсанасул пикру гIунтIулареб куцалъ 
пасихIго, гъваридго ва хIикматго хъварал «Эбел ва яс», «Макьу» поэмабиги рехсезе бегьула гьезда 
цадахъ.   

*** 
Бекьилъа ХIажи ХIайдаров. 

ХIакъикъат газеталдаса босараб I.09.I993 с 

ГIИЦГО ШАГIИР ГУРЕВГИ 
ГIарахъ мегIералъул  ракьанда, къваридаб бакIалда буго кIиго гьитIинаб магIарул росу. Цебе 

гьезда Бекь – ХъахIабросуйилан абулаан. Гьел рукIана ва гьабсагIаталдаги гьедин хутIун руго, цо росу, 
хъизан, тухум, кьибил жубарал, ГIаданлъи цоцазул цIунарал, 
вацлъи гьабизе лъалел гIадамал жанир ругел росаби. Бекьдерил 

ракь буго бакълъул рахъалда. ХъахIабросдал – хьунде къараб 
бакIалда. ТIабигIиял сурсатал, ресал мукъсанал, хуриса бачIинги 
дагьаб букIунел, лъел къварилъиги  бугеб  бакI букIиналъ 

мискинлъиги гьениб гIураб букIана. Гьединлъидал гIадамал 
рукIунаан цо хъизан гIадин, бугеб башад гьабун, къарилъи гIахьал 

гьабун , цоцазе кумекалъе ратун. МахIмудилги башадаб гIагарлъи 
Бекьилъа росулъ буго. Цебе заманалда гьеб тIалъи букIун буго 
махил, накIкIил ва цогидалги рохьал, цIорорал иццал, гIалхул 

хIайванал гьарзаяб бакI. Гьеб гьайбатаб тIабигIаталде МахIмудица 
гьаруна гьадинал мухъал: 

Ихдал гагуялъул гочи берцинаб   

Бицун гIорцIуларо ГIосохъ щобилан, 
Булбулги цIвакараб цIарги берцинаб 

ЦIикIкIун хьул ун буго Хьобол балалъе. 
НекIо рукIунаан чIахIиял, гьоло чIвараб ханждал хинкIалги, лугби ккун белъараб гьанги. Дида 

лъала, гьенир рукIунаан гъоркь гIисинал цIулал гьакал рарал рачIал ругел куйдул. Гьанже гьезул 

бакIалда метис тайпаялъул, бачил гIадинаб  рачI  бугеб гIи хьихьулеб буго. Хвезабуна бекьдерил 
тIабигIаталъул берцинлъиги. I944 соналъ Бекьилъаги гIадамал гочинарула чачаналде. Гьезул ракь 
бикьана ункъо росдае - ансадерие, бекьдерие, гIешдерие ва ХъахIабросдае.  

Гьел киназулго « кумекалдалъун» тIабигIат чIунтана. Рохьал гъурана, гIалхулаб чIаголъи 
лъугIана, иццал ракъвана ва нахъе хутIана гIицгоял, ракъварал мугIрул. «Иццалги тIокIкIараб, тIегьги 

берцинаб ТIураб мегIерилан», МахIмуд гIодулев вукIараб бакIалда тIад мал чIараб гIадинаб хIал 
лъугьана. Гьедин ккана къисмат. Бекьдерил росда цебе буго борхатаб бегIераб  гохI . Риидал тIогьолъ 
босун букIунеб гьелде шагIирас гьадин абун буго: 

Кинавго чиясул чорхол рухI араб. 
Чара бухIун буго гохIда анищан;  

Алжанул къулгIагун мун къацандулеб 
КъулгIадул болъоян лъай босун буго. 
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Киналго магIарул росабалъго гIадин, гьеб къулгIадухъе лъеда хадур рачIунел рукIун руго 

Бекьдерил руччаби. Харабаз бицуна МахIмуд вукIанила гIарабги лъикIго цIаларав, жиндирго хасаб 
басма алфавитги бугев чи. Гьесул кечI бикъизе рес букIинчIила ва гьесда жиндаго гурони гьес хъвараб 
жо цIализеги лъалароанилан. Гьединлъидал батила живго чIван хадуб гьесул лъабго кIудияб 

къандалъо цIурал кучIдул, цIализе кIвечIого рукIаралги. МахIмудица кучIдул хъвана рекIел бухIиялъул 
канлъухъ бица ва магIица, гIодов чIезе бакIги цогидал квегIенлъабиги гьечIого, БукIарабани доб 

заманаялъ жакъасеб санагIалъи, шагIирасе гIуцIун рукIаралани шартIал, кинаб бечелъидай гьес 
халкъалъе ирсалъе телаан? Аби буго гьабсагIаталда магIарулазухъ  хутIарал   МахIмудил асарал 
рекIелъ рикIун цIунарал ругилан. Цо – цоязухъе гьел хъванги кьолел рукIана. Амма гьединал херлъана 

хвана,  гьез гIемерал шигIраби цадахъ  хабалъеги ана. Жиндир заманаялъ, ай кватIизе течIого гьел 
данде гьаричIо, ракIаричIо. Щай жеги МахIмудие ва гьединго Дагъистаналъул цогидал машгьурал 
гIадамазе памятник бачIеб МахIачхъалаялда. Шайгурелъул нилъер 70 сон ана кибехун гьури пулебали 

ралагьун ва гьеб гьорол гьаркьихъе кьурдун, берцин рихьизеян хьвадун. I927 соналъ профессор Л. 
Жирковас абун буго МахIмуд магIарулазул Пушкин кколилан, Н. Тихоновас – Кавказалъул Блок 

вугилан. Гьесул цIар абуни лъун буго цо бикъунги, биххунги лъугIичIеб, амма  рухI  лъугIараб  
колхозалда. Гьединаб буго нилъ магIарулазул нилъерго чIухIиялъе кьолеб къимат. Къварилъабаз 
кIалал гьикъун. Жиндирго гIумру чIалгIарав махIмудица абун буго:  

Ракьул бутIа гьечIел, бокьоб панз 
гьечIел, 

Гьаб гьуригун лъугьа дунял лъухьизе, 

Дирни гIищкъул цIаялъ цIураб каранзуй   

Кепаб гьогьен буго гьаб гьуриялъул.  
ХIебет ретIараца дарай ретIунеб 
Дунял бачIун бугин нилъер мугIрузде.  

Дарай ретIана, машинабиги рекIана, гIищкъуги рокьиги учузлъана,   яхI -  намус бичана, 

хIелхIелчагIазги, саяхъазги Дагъистанги  цIуна, МахIмудги добго «Къадал ракьанда рокьул сакги тIун 
хутIана». МахIмуд магIарулазе машгьурав вуго цохIо шагIир хIисабалда гуревги, эколог, астраном, 
географ, кочIохъан хIисабалдаги. Гьес  гамачI лъечIеб къед – пикру гьабулареб гIелму букIун гьечIо. 

*** 
ГIизудин ХIажил  

(«Салатавалъул партизанал» абураб тIехьалдасан босараб.) 

Поэтгун дандчIвай 
…Цевеккунги цо нухалда дун Шураве щун вукIана. Гьеб букIана I9I8 соналъул ахир . Гьениве 

щварав чиясда дида маххул нухлул вокзалалда магIарулазул машгьурав шагIир МахIмуд дандчIван 
вукIана. Цебго букIараб лъай – хъвайги ракIалде щун, нижеца хъваш – баш  гьабуна. ТIоцебе 
МахIмудилги дир лъай – хъвай ккун букIана ЧIикIаб росулъ, дир вацгIал Юсупил доба. МахIмудица 

Юсупида гьарана жинда Исрапил Баху абулей гIадан йихьизаеян, Баху йикIана цIакъ гьайбатай, жий 
данде ккараб мехалда хералги хелдолин абулей берцинай гIадан. Юсупица МахIмудида цебе шартI 
лъуна; жаниве лъугьингун гьей  ятараб хIалалъул хIакъалъулъ чанго рагIи абизе… Гьал жанире 

лъугьунаго, яцалъул бетIер халей йикIарай Баху, чохтIо къалаго, тIаде яхъун йиго. Гьеб бакIалъ 
МахIмудица гьал рагIаби абун руго:  

Бичун къалеб чохтIил къагIида берцин,  
Къоло цо чи вуго мунан соролев; 
ТIаде балеб кIазил санагIат берцин, 

ХIикматал ракьалда гIемерал руго _ 

ХIурулгIинцин гуриш, щаклъулев вуго. 
Мун гьайизе эбел кинан ургъарай- 
Зодихъе моцI гIадин цIикизе гьаюн… 

- Гьа, бицеуневги рагIана, гьединавги ватана, _ ян Бахуца гьези гьоболлъи гьабун буго. Дица гьеб 
ракIалде щвезабидал МахIмуд гьимана. Цодагьалъ вуцIунги чIун, гьес абуна: - Гъоб, беразда гурони, 

ракIалда канлъи бихьулареб заман букIана. ГIизудин, нилъер. Гьанже къанщун балагьаниги бугеб жо 
бугохъин бихьизе кколел къоял руго гьал. Маян кьолеб хIурият хIанчIун рехун тезе рес гьечIо нилъер. 

Къвал къазе ккун буго ахиралде швезегIан… 
*** 

 

Кавсарат Сулейманова, Филологиял гIелмабазул кандидат. 
«ХIакъикъат» газеталдаса босараб. 

Адабияталъул тарихалда тIад меседил хатI хъвана хъахIабросулъес… 

МахIмудил хIакъалъулъ хъварал тIахьазул бицине цIакъ захIматаб суал буго. Гьесул бицине 
ккола гьев хъвадарулев вукIарабго даражаялда. Гьесухъа гIадин кочIол калам рекъезабизе бажарулев 

чи Дагъистаналда жеги вахъинчIин абунани, мекъи ккеларо. Амма кин букIаниги, гьесул гIумру 
творческияб хIаракатчилъи цебе чIезабизелъун къалам кодобе босизе кколеб буго.  



 

Кахабросо | Махмуд | Публикации | Стихи | Книги                                         ХъахIабросо | МахIмуд | Харбал | КучIдул | ТIахьал 

МахIмуд гьитIинаб къоялдаса нахъе вукIана бегIераб рагIиги пагьмуяб 

кIалги бугев чи. Гьелъие нугIлъи гьабула С. ГIазизовас «МахIмудие 
гьудулзабазухъ» абураб тIехьалда къун ругел живго шагIирасул рагIабаз. 
МахIмудида цадахъ батагьаздаги, Бакуялдаги, Туплисалдаги вукIарав 

Гъоркьияб ЧIугIлиса ГIабдулалгун гьабураб накъитаялъул бицунаго, С. 
ГIазизовас хъвалеб буго гьадин: «ТIоцебе дуца кечI кидайин хъварабан 

гьикъидал, гьес (МахIмудица – К. С) бицана, жинца гьел хъвалел рукIинчIин, - 
мацIалде бачIараб жанибги толеб букIинчIин», - ан. Хадубги тIад жубалеб 
буго: «РакIалда бугин гьитIинго рахчирукъ хIалаго ккараб къиса. Ниж 

рихьарабго Заза ахIдезе лъугьанила, дун щвезегIан чIаян Исубги лъугьанила 
ханжар хъвагIезабизе. Нижеца гьениса ракь танила, амма анирегIан щвараб 
бакIалда лъанила дир къенсер ччукIун букIин ва гьениса  би чвахулеб букIин 

дида гьелъие ккараб къварилъи жеги лъачIила, амма гьениб абураб кIиго 
рагIи росулъ тIибитIанила: 

Исубил хонжрокьа хIинкъарал нижер 
ХIатIил росиялъул сас цIакъ букIана, 

Зазал сасудакьа кьерулев дида 
Кьенсер бекуледухъ ботIролъ жо щвана,- ян. 

Адабияталде лъикIаб бербалагьи, цIалуде рокьи ва гьелъие гьунар бугев вихьидал, гьесул 

имгIалас МахIмуд вачун вуго бекьилъе, росдал дибирасда цеве Къуръан цIализе ркгьунлъизе. Гьедин, 
эбелалъул вацасул хIаракаталдалъун, вукIинесев шагIирасе щун буго доб заманалда рекъараб лъай, 
лъун буго гъваридаб гIелмуялъе щулияб кьучI. 

Абизе ккола, доб заманалда цохIо МахIмуд гуро Къуръан цIализе росабалъа росабалъе, 
гIалимзаби цIехон, хьвадулев вукIарав. Гьединаб пиша гIадатияблъун букIана тIолго дагъистаниязе. 

Амма гьезул киназулго гуро шагIирзаби рахъарал, киназулго гуро цIарал тIолго Дагъистаналъе 
машурлъарал. МахIмудил хIаталдаса араб адабияталдехун букIараб рокьи жиндирго шагIирлъ 
цебетIеялъе гIиллалъун ккана. ТIабигIияб пагьмуялъулги гIелмуялде гъорлъе ваккиялъул 

гIаламатлъунги тола дица МахIмудил кочIол художественияб бечелъи. Рокьи ккаралщиналги гIараб 
гIелму цIаларалщиналги жеги гьесул шагIирлъиялъул борхалъуде рахине кIвечIо, жидер рекIел асар 
кагътиде кочIодалъун босилин лъугьананиги, гьеб гьайбатаб асаралъе берцинал сипатал ралагьизе 

бокьаниги. Гьеб гурищ гIажаиблъи, гьелъулъ гурищ хIалкIолъи?! 
ГIалимзабазухъе хьвадун щвалде щвезабун жиндирго лъайги гIакълуги, МахIмуд живгоги вахъана 

лъикIав гIалимчилъун. Гьев батIи-батIиял росабалъ дибирлъун хIалтIизе ахIулев вукIана, гьабуна 
дибирлъи жиндирго росдал жамагIаталъеги. Амма росулъ яшав гьабизе цIакъ захIматаб букIана. 

С. ГIазизовас хъвавухъе, МахIмудил хъизан цIакъго язихъаблъун, мискинаблъун рикIкIине 

бегьуларо.  
Доб заманаялда бечедал чагIи ХъахIабросулъ рукIинчIо. Гьесул эбел – инсул гIумру – яшав 

гIемерисезулда релълъараб букIана. Щибав инсуе бокьула гIурав васас магIишатги гьабизе. Хур – 

хералъул хIалтIиги тIубазе. Амма вукIинисев шагIирасул букIинчIо гьелде гъира яги гьунар. Чияр 
росабалъ цIализе хьвадулаго, араб лъимерлъиялъги гIелмуялде тIадчIараб гIолохъанлъиялъги 

жиндирго  лъалкI тана гьесул къисматалъулъ.  Цо бакIалда чIечIого, росабалъа росабалъе хьвадарав 
чиясда гIемераб жо бихьула, гьев чанги батIияб, пикруялда вачIинавула. Гьедин батизе бегьула, 
МахIмудиеги гIицго росдал жамагIаталъе ругьунаб пишаги гьабун, росулъ магIишат гьабизе бокьичIеб. 

Узухъда, гIащикъаб рекIел асарги ккун, батизе бегьула гьелъие гIиллалъун. МахIмудил йикIарай чIужIу  
РабигIатида цIех – рех гьабулаго, С .  ГIазизовас тIехьалда хъвалеб буго: « мун танилан, яги нахъе 
айилан МахIмудица дида цо рагIиги абичIо, амма живго, цебе гIадин, рокъов чIолев вукIинчIо: 

мадугьалихъ росабалъгицин сардал ралеб гIамал баккана гьесул – дида ракIалде ккола рокъоб 
эбелалъул гизма чIалгIун, гьабизе сабаб тIагIун вукIанин гьевилан». Эбелалъ гизма гьабиялъе 

гIиллалъун букIана МахIмудие лъимер гьабунгутIи. Гьеб щивав чиясе кIвар бугеб суал ккола ва 
инсанасул къисматги гьелъие жавабал ратиялде бараб букIуна. Гьединаб  битIгьечIолъиялъ чиясул 
хасиятцин хисизабизе бегьула. МахIмудил къисматалдаги гьеб суалалъ жиндирго лъалкI тана. 

Аллагьасул хIукму гьедигIан кьварараб букIинчIебани, МахIмуд жиндирго лъадиялда аскIов 
парахалъилан, Дагъистан куцазе кицилъунги ккелароан. МахIмудил кучIдузул бицун гуреб, гьесул 
гIумрудул даражабазул хал–шал гьабун гуреб, гIамал-хасияталъулги къанагIатал гурони баянал 

рукIинчIо. Гьеб  рахъалъ баркалаяъе мустахIикълъула довго СагIид ГIазизов. ШагIирасул лъалездасан 
хъварал накъитазулъ МахIмуд цеве чIезавизе бигьалъулеб буго. Поэт вукIун вуго унго–унгояв магIарул 

хасияталъул бихьинчи. Кьураб рагIуеги ритIухъав, мекълъи–тIекълъиялда разилъуларев, хIинкъи – 
къай гьечIев, рекIел сабру бугев, гIаданлъи цIикIкIарав. Гьелъие нугIлъи гьабулеб буго дойго 
РабигIатица: гьесда  лъалаан цIакъ гIемерал кочIол рагIаби, гIемерисел ЧIанкIал ругинги абулаан, 

хIатта ЧIанкIал гурездеги. Мавлидал туркаби, кицаби, абиял рукIунаан гьесул каламалда жанир 
гIемерал. Мавлид бачинеги хвел ккаралъуб калам гьабизеги гьесул букIана кIудияб махщел. Гьесие 
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цIакъ рокьулаан гIолохъаби – живго гIумруялъ кIудияв вукIаниги, гьездаса ватIалъун чIолароан. Къаси–

къаси гIолохъабаз гьарараб мехалъ цо–цо, кIи–кIи рагIи ахIаниги, хадув чIун гьес кечIги ахIулароан доб 
мехалъ: росдал дибирасда кечIги рекъелищха ахIизе?... Шибаб къойилги сордойилги аскIов вукIунев 
чиясдаса лъикI шагIирасул гIамал–хасият лъидаха лъазе бугеб? Гьеле РабигIатица МахIмудил 

хIакъалъулъ бицараб рагIи. Жийги рехун тун арав, якьад сабаблъун рокъоб рахIатги щвечIей, хIатта, 
гьелъул гIайибалдалъун ригьинги биххарай гIаданалъ гьедигIан тIадегIан гьавулев вуго МахIмуд. Чакар 

Юсуповалъ «ХъахIабросолъа МахIмуд - тIадегIанаб рухIияб гьунар» абураб тIехьалда хъвалеб буго: 
МахIмуд вукIана унго–унгояв, гIадамазе рохелги ракIбохиги щвезабизелъун вижарав чи. МахIмуд 
вукIана ракI рагьарав ва рази – ракияв чи. Гьес кидаго рес батулаан къварилъи ккарав чиясе кумек 

гьабизе, гьесул ургъел бащад бикьизе, гьединасул ракI гIодоб чIвангутIизе. МахIмуд вукIана рокьи 
ккарав Къайис, жиндир гвангъараб ва пасихIаб мацIги, гъваридаб гIакълуги, гIищкъудул цIураб ракIги 
бугев, - гьедин бицана гьесул росуцояз»    Гьелъие нугIлъи гьабула советияб заманалдаги гьанже 

ахирисел МахIмудил хIакъалъулъ хъварал гIелмиял тIахьаз ва макъалабаз. А. МуртазгIалиевас 
гIуцIараб « Гучав шагIир, тIадегIанав гIащикъ.  

  ХъахIабросулъа МахIмудил хIакъалъулъ» абураб тIехьалда кьун руго поэтасул хIакъалъулъ 
къватIире рачIарал киналниги макъалаби. Гьезда гъорлъ бищун цебе магIарул шагIирасул 
творчествоялъе къимат кьурав Л. И. Жирковас гьев дунялалъулго рокьул шигIру хъварал  поэтазул 

кьерда вукIине мустахIикъавлъун рикIкIунев вуго. Гьесул пикруялда рекъон, МахIмудица магIарул 
адабият бищунго тIадегIанаб даражаялде бахинабуна, ва гьес гIурус литературалда жаниб 
Пушкиницаго гIадаб  бакI ккола авар адабияталда.  

Цо – цо мехалда гьадинаб пикруги бачIуна ботIролъе. I923 соналъ Л. И. Жирков Дагъистаналде 
вачIинчIевани, ва гьес гьедигIан тIадегIанаб даражаялъул шагIирлъун МахIмуд рикIкIинчIевани,  гьесул  

цIар Дагъистаналда лъазего букIинчIилан ккола дида. Уяб буго, МахIмудил кучIдул доб заманаялъ 
халкъалда гьоркьор цIакъ машгьурал ва тIиритIарал рукIана. Амма данде кквелин имам Шамилил 
къисматгун. Гьесул хIакъалъулъ халкъалда дагьабищ лъалеб букIараб?  Дир гIелалда гьесул цIарцин 

рагIулароан школалда цIалулеб заманаялда. Гьединабго къисмат ккелаанилан тола дица 
МахIмудилги, динияв хIаракатчилъунги рикIкIун, гьесул асарал кIочон тезарилаан. Доб заманалда 
диналъул чагIазе рахIат толеб букIинчIеблъи киназдаго лъала. ЦIияб, гьанжего гьанже гIуцIулеб бугеб 

хIукуматалъе къваригIун рукIана Маяковский гIадал « инкъилабалъул магъущал». 
Гьединго ЦIадаса ХIамзатицаги кьолеб буго шагIирасул гьунаралъе къимат. Гьес хъвалеб буго: « 

МахIмудил асаразулъ нилъеда ратула йокьулелде хъварал тIадегIанал мухъал. Гьеб кинабго 
такрарлъизе рес гьечIеб хIалалда, бечедаб формаялдалъун хъван буго. Гьединал болъабазде 
магIарул цогидал шагIирзабазе рахине цIакъ захIмалъилан – ян…….    

Къураналъул мацI лъалев, МахIмудил асаразулъ ругел гIараб рагIабазул магIна бичIчIулев 
ХIамзатица гьел рагIаби кучIдузулъ хIалтIизари беццараблъун рикIкIунаро. Гьел магIарулазе хъварал 
ругелъул, магIарул рагIабиги  гьенир рукIине ккелилан абураб пикру загьир гьабулеб буго поэтас. 

Узухъда, «халкъалъул гучалъги чиясул тIабигIияб гьунаралъги» гьев шагIирлъиялъул борхалъуде  
вахине квербакъула. ЦIадаса ХIамзатил пикруялда рекъон, МахIмудил кечIалъул аслияб гъанситолъун 

гIагараб ракь, тIабигIат, халкъ букIана ва гьев шагIирлъун вахъиналъе къучIлъун ккана нилъерго 
маданият, гIагараб халкъалъул поэзия, 

МахIмудил хвел гьечIел асаразе ва гьесул гIумруялъе къимат кьолаго, Ч. Юсуповалъ гьебго 

тIехьалда хъвалеб буго: «МахIмудил батIияб мацIалъул маданияталде вуссин кидаго букIана 
творческияб, пикруялъул рахъалъ гъваридаб», - ан. Гьеб пикруялда тIад рекъолаго, абизе ккела, 
ЦIадаса ХIамзатица кигIанго магIнаялъул рахъалъ данде кколареблъун, яги къваригIел гьечIого 

хIалтIизарулеллъун таниги, МахIмудил кучIдузулъ ругел гIараб рагIабаз гьесул асаразул мацI бечед 
гьабунин, шагIирасул лъаялъул гIорхъаби гIатIидал рукIиналъе нугIлъи гьбулилан. 

Н. С. Тихоновас МахIмудида «Кавказалъул блок» - илан абурал рагIабаз филологиял гIелмабазул 
доктор Ч. Юсупова тIамуна гьел киналго шагIирзабазул творчествоялъул дандекквей гьабизе. Цого 
гIусруялъул лъималлъун кколел рукIаниги, МахIмуд ва Блок цоцазда лъазе рес букIинчIо. узухъда, 

кIияздаго цоцазул асаралги рагIичIо, гьел цIализеги щвечIо гIилла бицине ккеларо. Амма жибго 
заманалъул  чIваби кIиязулго асаразулъ рессун руго. ГIатIидаб къагIидаялъ гьабураб цIех-рехалъулаб 
хIалтIул хIасилалда Ч. Юсуповалда гIемерал цоцада релълъарал рахъал ратун руго кIиявго шагIирасул 

гIумруялъулъ ва творчествоялъулъ. КIиязего хасиятаб формаялъул кучIдулцин руго гьезул – 
макьуялъул бицунел. КIиязулго буго, Юсуповалъ абухъе, «цогояб процесс-жидерго кучIдузулъ кIияцаго 

тIадегIанаб даражаялде яхинаюлей йиго рокьи ккарай яс, гьелъухъ ккараб гIищкъуялъулъ унго-унгояб 
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инсанлъиялъулаб асар рагьулеб буго-гьеб кола тIабигIаталъул тIадегIанаб сайигъат, жинца рохел ва 

талихI кьолеб баракат». 
«МагIнавиял афаризмаз МахIмудил поэзиялъе хасаб берцинлъи кьолеб буго: гьезул берцинаб 

чваххи буго, гьел бигьаго ракIалда чIола, рекIелъе рортула, батIияб гьабула», - ян хъвалеб буго 

Маржанат ХIажиахIмадовалъ. Узухъда щибав шагIирасул асарал цIаларасги гьезул цIех-рех 
гьабулесги гьев рагIабазда гъоркь гъулбасула. 

МахIмудил кочIол гьунар букIиналда дагIба балев чи шивниги ватиларо. Суалал рачIуна гьесул 
гIумруялъул хIакъикъаталда сверухъ. ЖакъалъизегIан билълъанхъун араб, ай гьев кечI-бакъан хирияв, 
жинцагоги кучIдул ахIулев, бертабалъаги камуларев, гьекъел-мехтелалдасаги ворчIуларев чи 

вукIанилан абураб пикру хисизабизе заман щун бугилан тола дица. Гьай-гьай, кечIги бокьуларев, гьесул 
магIнаги бичIчIуларев, гьелдаса кепги босуларев, кидаго цохIо гIелмиял тIахьазда тIад къулун гIумру 
арав чи гьев вукIинчIо. амма Аллагьас жиндиего кьураб гIакълу-лъайги, хIаталдаса араб пагьмуги, 

рекIел лъикIабщинаб гIамал-хасиятги гьес бажарухъе хIалтIизабуна. Гьезул ригьалъул росуцоязул ва 
гьесул унго-унгоял, кирго цадахъ рукIарал гьудулзабазги нугIлъи гьабулеб буго МахIмуд унго-унгояв 

магIарулав вукIиналъе. Гьудулзаби хирияв, гьел рукIине бегьуларин хъвараб бакI киб бугеб?-гьезие 
ритIухъав, бахIарчияб гIамалалъул, кьураб рагIи кквезе лъалев, мугIалимлъи гьабизеги дибирлъун 
вукIинеги мустахIикъав вукIинчIевани, гIагараб росулъги, районалъул, хIатта Дагъистаналъул цогидал 

бакIаздпги, дибирлъун гьев  тIамилаанищ?  Дир хIисабалда, шагIирасул лъикIад рахъал рехсезе 
кканани, гIемераб бакI кквелаан гьез. 

ГIемерал суалал раккула МахIмуд чIваялда сверухъги. Цо хIужжа буго киназго рикIкIунеб: гьев 

чIвана Игьалиса Магьдил МухIамадил рокъов, амма щиб гIилла гьелъие ккарабали бичIчIизе 
захIмалъулеб буго. Советияб заманалъул тIахьазда, жидер «классикияб тушман вукIиналъе», чIванин 

МахIмуд Магьдил МухIамадицаян абураб пикру киса-кибго тIибитIизабун букIана. 
ДГУялъул ФДФалда цIалулеб заманалда дица хъвараб курсалъулаб хIалтIуда, ХъахIабросдал 

гIадамаздаги цIехон, МахIмуд чIваялъе гIилла политикияб яги классикияб къецалъулаб букIинчIилан 

абураб пикру загьир гьабун букIана. амма гьединал пикраби мекъал ругин, гьанжелъизегIан тIибитIун 
бугеб, адабияталда чIезабураб хIужжа хисизабизе бегьуларилан дир хIалтIи къабул гьабичIо гIелмияв 
нухмалъулес ва гьединаб магIна гъорлъ бугел тIанчал гьоркьоса рахъизаруна. 

2000 соналъул август моцIалда, магIарулазул халкъияб кIалзул гьунаралъул асаразул цIех-рех 
гьабулаго, дун щвана Рихьуниса Шигьабудинов МухIамадихъе. Унтун бусада вугев гьес дие бицана, 

Магьдил МухIамад туснахъалъуса вачIун хадув, I945 соналъ ккараб гара-чIвариялъул. Гьеб 
накъиталъул хIасилалда рекъон, МахIмуд унго-унголъунги Магьдилас чIван, гьелъие гIиллалъунги 
шагIирас кечI ахIи ккун буго. Квана-гьекъеялъулъ долго чIиркъатIиселги гIахьаллъулел рукIун руго. Гьез 

Магьдилав гьусарав гIадаб ишги буго гьоркьоб. 
Гьанже къватIибе бачIараб С. ГIазизовасул тIехьалда «БагIадацил МухIамад» абураб 

хабаралъулъ гьеб лъугьа-бахъиналъул бицунеб буго. БагIадацил МухIамадги Магьдил МухIамадги 

цого туснахъалда рукIун руго ва гьениб ккараб гьудуллъиялдасан Гъоркьа ЧIугIлиса БагIадацил 
МухIамадица гьесда кара-тарабги цIехон букIун буго. Гьес бицанихъе, Магьдиласул «хабар бицинеги 

махсаро-хочIалъеги букIана кIудияб гьунар» Магьдилавги МахIмудги рукIун руго гьудулзаби, ЧIикIаб 
мадрасаялда цIализе араб бакIалда тIоцебе лъай-хъвай ккаралдаса нахъе. «МахIмудил гьениб букIана 
кIудияб къимат, цIалиялъе гьесул махщел букIиналъ». 

Мадрасаялда цIали лъугIун хадуб МахIмудги Магьдилавги 5-6 соналъсан гурони дандчIван гьечIо. 
ГIалахалда гIиги хьихьун вукIарав Магьдиласде, рехъалъа гIакаги басиги рачIинчIого, гьезда хадур 
рахъарал шагIирги гьесул вацгIал ХIамзатги тохлъукьего тIаде ккун руго. Гьудуласе  бурутIги хъун, 

хинкIалги гьарун руго Магьдилас, гьесие хIалае вахъун вуго ХIамзатги. «МахIмудица абуни, гьеб 
магIишаталда дунги ХIамзаги рукIаго, жиндиего рацIцIа-ракъалъи гьабуна, тIаса бахъун ретIел кIутIана, 

хьитал-щватаби къачIана, кIигойищ-лъабгойищали какги бана. Квен цебе бахъизегIан гьев нижеде 
регIичIо». 

МахIмудгун ахирисеб данд-чIваялъул мухIканго бицун буго Магьдилас. Гьаниб бихьизабураб 

тIехьалъул 22-33-абилел гьурмазда гьеб цIализе бегьула. Амма Шигьабудиновас бицанихъе, 
Магьдиласухъа гьеб иш тохлъукье ккараблъи баян гьабулеб буго гьесги. Магьдилас Хасбулатил 
Дацихъа гьесул чахъматаманча бахъана ва рагьухъе букIараб нуцIихъа къватIибе балагьизабун 

чвархъизабуна. Гьеб букIана хIаранисан цIолеб тайпа, дие бокьун букIана гьеб чIобого гьабизе, 
цIидасан гьеб цIезеги мех къваригIунелъул. Танчил гьаркьихъе рортун рачIарал мадугьалзабаз ахIи 

бахъинабуна болъода цеве рехун чIварав чи вугилан. Канлъи гьабидал лъана гьев МахIмуд вукIин.  
Хвана кIудияб пагьмуялъул шагIир, бегIераб рагIул устар. Унго-унгояв маслихIатчи,  лебалав 

магIарулав. Хвана, рокьуца гьавурав амма жиндиего щвараб гIакълу-лъаялъ квешаб рахъалде гIумру 

цIазе биччачIев, намус бацIцIадав бихьинчи; дунялалъулги ахираталъулги магIна лъалев, гьеб 
кIиялдаго гьоркьоб бухьен чIезабизе хIаракат бахъулев вукIарав, гьудулзабазе къваригIунев, 
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маслахIаталъе ватулев, гIагараб тIалъиялъе хилиплъичIев инсан. Аллагьасул хъвай-хъвагIай гьедин 

ккеялъ, къадар гьединаб букIиналъ. 
ЦIадаса ХIамзатица абухъего ГIоротIаса ЖабрагIил абурав чияс гIадин, гIадамал какулел кучIдул 

гьарулев чи МахIмудги вукIаравани, гьесул асаралги цIадаре ралаан халкъалъ, ай кIочон телаан. 

МахIмудил кучIдуз гIадамазул ракIал рагьизарулаан, гьезулъ рокьи бижизабулаан, цоцаздехул гьуинаб 
бербалагьи лъугьинабулаан. Заман щун буго гьесул асараздехун ва гIумруялдехун бугеб бербалагьи 

хисизабизе. Бищун цебе росуцоязулъ гьесдехун адабалъул къатIра тIинкIизабизе, гьев къиматалъе 
мустахIикъав вукIиналъул баян кьезе. Жиндирго щибниги гьунар, бажари гьечIев чиясе цогидасулъги 
гьеб бихьизе бокьуларо-гьеб хIакъаб жо! РачIа нилъерго тарихалъулги, адабияталъулги, 

маданияталъулги хIисаб гьабизе, гьелъул магIна бичIчIизе хIаракат бахъизе. 
*** 

ГIусманхIажи МухIамадов    

 «МахIмудил биценал» тIехьалдасан. 
Йокьулейги щолей гьечIо щиб гьабуниги 

- Кидаго гIадин, МахIмуд гьеб къоялъги гьадабго жиндирго рилълъада, гьадабго ратIлилъ вачIана 
цIетIендерил годикIаниве, - ян бицана МахIамадица, - амма цо щибалиго гIолеб гьечIин кколан гьесул 
гIамал хасияталъулъ. ГIолохъабазул квералги росун, гьев гIодов чIана. Дагьабго мехалдасан гIадамал 

рикьа – риххун какал разеян ана, нижги рокъорехун ралагьана. Дагьаб жоги кIалдиб лъун,  хабар –  
чIабаралде  байбихьана.  Дица гьикъана: - Щиб, МахIмуд жакъа цевеялдаса кеп хварав гIадин ккола 
мун? – абун.  

– ГьитIинав чи вукIаниги, МухIума, мун цIодорав инсан вуго, - ян абуна МахIмудица. – Кин дуда 
гьеб бичIарабали дида лъаларо. Дун ун вукIана Генуве къваригIелалъ, рещтIун вукIана кIудияв 

ГIабдулбегида, гьесда гендерица ГIабдулаянги абулеб буго. ТIубараб сордоялъ гьес рицана къисаби. 
– Кинал рицинел ?, - ян гьикъана ГIабдулбегица. – Дуего рокьулел рокьул рице, ян абуна  хадур, лъалел 
ратании кьалулги бегьила. Байбихьана цо рокьи ккаразул некIсияб къисаялдасан.  

Рокьулин гьес абидал, жиндирго хIакъалъулъ батилин ккана дида. Хадуб баянлъана гьеб 
хабаралдалъун гьес дида бичIчIизабулеб букIин рокьи заман банин, хIалбихьунин тIолареб жо буголъи. 
– Генур рукIун руго рокьи карал васги ясги, - ян абуна гьес. – КигIан гьараниги, гьей гьесие кьун гьечIо. 

Инарилан ахIделаго яс цогидасе кьун йиго. Квеш – лъикI гIумру тIамулей гьелъ росасе васги ясги гьарун 
руго. Росасда бичIчIун буго чIужуялъ гьесие гьоцIо гьабулареблъи, гьединлъидал гьел ратIалъун руго. 

Лъимал танила росасул эбел - инсухъ. ТIоцее Сандус йокьарав вас гьей рукъалда йигеб лъагIелалъ 
гьелъул рукъги гьайги йихьулеб бакIалде хьвадулаанила.  

Вахчун Сандусихъ валагъун вукIунаанила. Гьев васасда цIарги букIанила Къарнус. Гьесул 

гIумроялда барахщарал эбел – инсуца гьарун, ячанила гьесги чIужу, гьарунила гьесие васги ясги. 
Сундус росасдаса ятIалъараб мехалъ, йиччанила чIужу Къарнусицаги. Лъимал хьихьизе жидехъего 
рачанила гьесул эбел – инсуца. Ахирги лъабго соналдасан Сандусиеги Къарнусиеги цолъизе рес 

щванила, гьелъул эбел – эмен разилъанила. Росдаца гIаданлъи гьабуна гьезие гIемераб гIи – боцIи 
кьунила, гьазги гIорхъолъ араб бертин гьабунила. Хадур тIоцебесеб ригьнада Сандусиеги Къарнусиеги 

гьарурал лъимал цоцазе рокьанила, гьелги эбел – эмен разилъун цоцазе кьунила.  
Лъималазулги рокьи эбел – инсул гIадаб букIанила. – Лъаларо, МухIума, - ян ахир гьабуна 

МахIмудица, - дир чIужуги гьечIо, лъималги гьечIо, щиб гьабуниги йокьулейги щолей гьечIо. 

ГIабдулбегица бицаралда рекъон, гIумру билълъунебани, Сандусги Къарнусги гIадин, дунги Муиги 
данделъизе замана щун бугоан. Лъаларо дида, хвезе рагъухъанлъун пачаясул армиялденигийищ 
иневали.     

*** 
ГIусманхIажи МухIамадов 

«МахIмудил биценал»  тIехьалдаса. 
Дир рокьи ккун бугеб микки бихьизе 
Роол ахир букIана. хьиндалазул цогидал росабалъго гIадин, игьелдерил ахакьги тIагIамал пихъал 

рарщун сверухълъиялда нигIматазул махI бахъун букIана. цIад щенезе хIадурлъараб бакъанил 
гIужалда Игьалие ячIана магIарухъа лъабго чIужугIадан. Гьез цебе къотIун бугоан хIама, цоялъ хадуб 
цIан бугоан нодо бакьулъ хъахIаб тIанкIги бугеб, кабаб багIараб чу. Гьел руччаби гьалбадерил бакIалде 

рештIине сверун дагьаб заман иналдего, годекIанире щвана Ражабги МахIмудги. 
Бекьилъа гьалбал Игьалире рачIине рукIин гьудулзабазда цебеккунго лъаялда щаклъизе 

кколароан. Щай гурелъул МахIмудил эбелалъул яц Аминат Бекьилъ росасда йикIун, гьелъ живго 
гIащикъ вахъинчIониги, гьесул гьудулзаби-кочIохъаби ХъахIабросулъа МутIалинил 
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ГIабдулгIазизидасан, ХIасанханил Ражабидасан жанисеб, къватIисеб- тIолабго хабар лъазабулаан. 

Гьелъин гьаб нухалъги МахIмудги Ражабги кIиго къоялъ цере Игьалире щварал, гьениса 
кочIохъаби ГIабдулхангун, Гъайичолавгун, ГIарашил ГIумаргун, КаримхIажиявгун ихтилат-кепалда 
гьенир рукIарал. 

Гьеб къоялъ гIадин игьелдерил гIолохъаби лъагIалил авалалдаса цониги нухалъ, годекIан-
къулгIадухъе ракIарун рукIун ратиларо. Курак бичIулеб заман тIаса ун букIана. гьеб барщараб 

заманалда цониги чи вихьулароан къватIахъ, бихьиналги руччабиги, гIисиналги чIахIиялги, къвалалги 
гурун, тIохазда, рагьабазда курак бичIулел рукIунаан. Росулъе лъугьараб мехалъин бицуна херал 
гIадамаз, бичIараб куракул берцинаб махIалъ, кваначIониги, гIорцIулаанин. Росу бихьулеб бакIалде 

рахун балагьани,  меседил тIогьилаб кьер букIунаан кибго. 
Доб соналъ курак барщулъ рии букIун буго цIакъаб, гьеб гьаризе хьвадилел росабазул гIадамалги 

рукIун руго. Цо НурухIма абулев хьиндалав нохъода жиндирго курак бичIулев вукIун вуго, цIад 

гьарулезул ахIиялъухъги гIенеккун, гьес абун буго: 
-Гьелали гьединго рукIинелин, хинлъа-битIа, БетIергьан. 

Гьесул рагIаби цоясда рагIун, росдал хIакимзабазда бицун буго. АхIун диванрокъовегун, 
НурухIмахъа гIакIа бахъун буго. 

Куракудасанги эркенлъун къулгIадухъ гIодор чIарал гIолохъабазда гьоркьор чIана МахIмудги 

Ражабги. Хъолбохъ вугев цояс гьалмагъасда тункана: «Раккана, рачIунел руго!» абун. Киналго иццухъе 
руччаби хьвадулеб нухаре ралагьана. Ясазда гьоркьой йиго Муиги. Гьелдехун МахIмудил рокьул 
рагIарал цо-цояз шагIирасдаги берал речIчIизаруна. 

ГIолохъабазухъги ясахъги балагьун, МахIмудица абуна: 
Дир рокьи ккун бугеб микки бихьизе, 

Бихьиназул къокъа къулгIадухъ чIола. 

Къайсил ракI тIун араб тIавус  бачIиндал, 

Бер чIвазе рачIараз руккел лъун буго. 
Ясал лъел цIун нахъ руссаралго, гIолохъабиги гьезда хадурго рокъо-рокъоре риххун ана, 

МахIмудги Ражабгун цадахъ ГIарашил ГIумарил бакIалде тIад вуссана. КочIохъабаз ахIулел кучIдузухъ 

гIенеккизе гьеб сордоялъги данделъана гIемерал гIадамал. 
Гьалбадерица къваригIел тIубан разиги гьарун, нахъияб къоялъ нуха регIана Бекьилъа гьалбал. 

Чан щвараб лачен гIадин, Ражабгун цадахъ эхеде къачIана МахIмудги. Гьесул сапарги гIадада ккечIо, 

цо речIчIаралъ кIиго чIвараб гIадаб жо ккана. ШагIирас Ражабие Игьалий гьарана яс, хамиз сордоялъ 
гьей рокъое ячине къотIиги гьабун тана. ЦIаналъе щун Ражабил ригьиналъул хIакъалъулъ 

ЩайихмухIамадидаги бицун, ХъахIабросулъе рахана. 
ГIага- божарал, эбел-эменги рачIун, МахIмудида гьес цIехана Ражабие ячуней гIадан щийин, гьей 

цееккунго лъалей йикIарай гIаданищ, ялъуни тохлъукье ккараб жойищан. ШагIирас гIемер хабар 

бицинчIого, жиндирго къагIидаялда кочIодалъун жаваб кьуна: 
-- Алжаналда ругел жавариязул 
Жаннал санаъ щварай щобазул 

мокъокъ. 

Жаннаталда ругел хIавраялдасан 
ХIусну бахъун кьурай кьурул милъиршо. 

МахIмудил берцинал рагIабаздалъун гьабураб жавабалда разилъарал Ражабил эбел-эмен, 

рохун-хинлъун бутIрулги гьанкIезарулаго, рахъун рокъоре ана. 
Ражабил яс ГIазраъги ХъахIабросулъа Мирзал вас ГIумарги 

Игьалиб росулъ Мичуринил цIаралда бугеб колхозалда гIумру гьабулел 

руго.  
*** 

ТIанусиса «хуриса» ГIалил вас Шамиль 16.08.1998c      

МахIмудил шигIруяб гьунар. 
КучIдузе мажмугIалъе цеберагIи хъвай, гьеб ккола цIун бугеб 

гIертIинибе тIолеб лъим гIадаб жо, хасго МахIмудил гIадинал 
асаразе .БукIине бегьула шагIирасул гьунаралъул  кIодолъи ва хIикмалъи 
борцине бокьарал  рекIел анищазул, хьулазул хъвай-хъвагIай Нилъеда 

лъала гIишкъу-шавкъалда хадуб хIисаб-суал гьолареблъи, гьелъул 
магIна борцунеб роценги гьечIеблъи. Киналго гьедин бугониги, 
адабияталъул цо-цо гIалимзабазда кIун буго шагIирасул балъголъи, 

гьунар загьир ва гьесул гIищкъулъе, асаразе кколеб къимат кьезе. 
Гуржиязул бергьарав гIалимчи  Церетелида ратун руго Шота Руставелил 

устарлъиялъе къимат   кьолеб хасал роценал. Дагъистаналъул гIалимзабазухъайин абуни, тIубанго 
бажаричIо  гьединаб ва гьелда хадуб бачIарабгIаги къимат кьезе МахIмудил ва цогидал 
шагIирзабазулги асаразе. Поэзия ккола балъголъабазул цIураб хIикмат, гьелъул гъварилъиялде 

раккизе ккани, къваригIуна гьунарги, бичIчIиги. Гьеб ккола хъапустIан гIадинаб гIаламат, цо хъал тIаса 
бахъигун, цогидаб гъоркь батулеб.  ХIокIиде щвезе ккани, чехъезе ккола тIубанго. Гьелда релълъун, 
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МахIмудил кучIдузулъеги жиб-жиб гIел гъорлъе баккулеб буго жидерго бажариялда ва гьунаралда 

рекъон. ГIемерал наслабазул жигарчилъиялдалъун кIвезе бегьула МахIмудил гьарзаяб ва камилаб 
хIакъикъаталдеги тIаде ккезеги, гьесие къимат кьезеги. БачIина элъие цIияб гIелги заманги. 

     Инсан вижаралдаса нахъе шагIирасе, яги гIалимчиясе щвезе рес бугеб бищунго тIадегIанаб 

шапакъат буго гьесул гьунарги, махщелги, тIокIлъиги жаниб бачараб хасаб     жиндирго улка гIуцIанин 
гьесин наслабаз. Масала; Блокил, Лермантовасул, Пушкинил, Планкил, Пуанкарол дуниял. Нилъеца 

магIарулаз абила МахIмудил дуниялин. ГIищкъул улкаялда дурусго, камилго ккана МахIмудил цIар. 
Наслабаз борхани гьеб жеги эхеде. РикIкIун кIал свакаларел, гьекъон къеч буссунарел ахIун хIал 
хьоларел, МахIмудил сариналги жидерго чIухIараб борхалъиялда рукIина.Дуниял-гIаламалъе гIищкъул 

рукь барав шагIир къадал ракьанда теларо. Кибехун бер щвезабуниги мугIрузул щобаздаги, хьиндалаз 
гъваридал кIкIалабахъги, авлавхъалъул ракьаздаги, рокьул байрахъалдаги рахъарал анищалъул 
цIвабигун, Муил цIаргун, ансадерил баракатгун, ТIурамегIералда рокьарал рокьул анищалгун МахIмуд 

нилъеда цеве чIола. 
    Жиндир заманаялъ гьев гIадиназ гьабулеб гIараб цIалиги гьабурав, льайги щварав чи вукIана 

МахIмуд. Гьедин бугельул батила Шамалъул рахъалъул шагIирзабаз гьарурал цо-цо къагIидаби, 
сипатал, суратал МахIмудиеги хасиятал ругел. 

     Дуниялалда рижанщинал шагIирзабазда гьоркьор цохIонигиясда бихьун гьечIо 

чIужугIаданалъул надалдаги къунщбуздаги гьоркьоб бугеб дандекквейги, гьайбатлъиги. Гьеб 
бихьаравги МахIмуд гьей чIужугIаданги магIарулай Муи, гьел кочIол мухъалги гьале: 

…Зодил тIайпусалъул тIанчIил рачI 

босун,  
ТIун рекъезебураб къуншбалан дуца  

 Къудуз накъищ хъвараб хъахIаб 

гIамбарул, 
Гъун буго дур нодо  дир гIакьлу ине…        

МIахIмудил гьудул ГIахьалчIиса МагIадица бицунаанила МуилгIан, лага-черх гьавулъ рекьарай 
чIужугIадан жанаталда ругел хIаврааздагицин гъорль ратизе щакаб жо бугин. 

      Рокьул лайлатул кьадир бихьарав МахIмудиеги, сундулго баракат цIикIкIарал ансадериеги, 

Бекь-ХъахIабросдал  жамагIаталъеги, гьаб цеберагIи хъвазе дун мустахIикъавлъун гьавурал, нусабго 
баркала. ТIанусиса «хуриса» ГIалица абулаан ракI чIчIун лъалин «Умумузул гIарцул руцалаби рараб 
чухъаги наган таманчаги, Игьалиса ГIарашил ГIумарил бакъанги, МахIмудил кечIги къиямасеб къо   

чIезегIан хвезе гьечIин»   
*** 

М.Салманов  

«Гьудуллъи» журнал №3 I974с босараб   
ХъахIабросулъа МахIмудмил лирикаялъулъ инсанасул берцинлъиялъул идеал 

Нилъер аваразул революциялда цебесеб  шигIрияб пикруялда жанибги художествоялъул 
культураялда жанибги МахIмудица аслияб бакI ккола. Жиндир хадубккун  халкъалдаго цIар инесев  

шагIир кучIдул  гьаризе лъугьараб анцIила ичIабилеб векальул ахир  букIана –магIарулал  жидер 
жамгIияб  гIуцIиялдегун гIумруялде батIиял бераздалъун ралагьизе лъугьараб, гьез жидерго дуниял 
цIиял цIадирабазда лъезе байбихьараб заман. Гьеб заманаялъулаб хIал МахIмудил кучIдузулъ 

загьирлъичIого букIине, гьесул гьаркьиъ дандерижилъун рагIичIого хутIизе рес букIинчIо. 
      Гьесда цересел шагIирзабиго гIадин, нилъер поэтикияб художествалъулаб культураялъе кьучI 

лъурав МахIмудги лирик вукIана.Нилъер поэзия рокьул поэзиялъун гIун бачIана.Гьеб гIажаибльи 

гьабизе ккараб жо гуро, щай абуни гIасрабаз исламалъги анцIила ичIабилеб векалда мюридизмалъул 
хIасилалдаги жанир гъанкъун чIезарун рукIарал рекIел асарал,инсанасул дунялалъулал тIалабал 

къватIире рахъизе ахIараблъун букIиндал гьеб, 
      БачIинахъего МахIмудил поэзия букIана чIужугIаданалдехун рокьул шавкъ загьир гьаби 

гьукъулел диниял къануназде данде чIараблъун ва чIужугIадан  гIодоегIан гьарулел гIадатазда гIураб 

кьабгIи щвезабулеблъун. АнцIила ичIабилеб векалъул ахиралдацин гIищкъу загьир гьаби ничаб 
жолъун рикIкIунаан,бихьинчиясулаб къадруялъул мукъсанаб рахълъун толаан. Гьединлъидалин 
рокьулаб лирикаялъул кIудияб жамгIиябгин –эстетикияб кIвар букIараб.  

        Цебеккун  кочIохъабазде саяхъзабазде гIадаб бербалагьи букIун батани, МахIмудил 
лирикаялъ гIадамал поэзиялде батIияб бербалагьи гьабизе тIамуна, киназго шагIирасулаб махщел 

цойги махщелазда аскIоб  букIине бегьулеблъун рикIкIине  байбихьана. Гьелъин «рокьи бигъаралги  
гъаримлъаралги» поэтасухъе жидее кечI хъваян рачIунел рукIарал. 

МахIмудида бичIчIулаан кочIол рагIабиги кочIол бакъанги, цоялъ цояб камил гьабулаго, цоцада 

бухьараблъун, цоцалъе тIураблъун кколеблъи, цIалулеб кечIалдаса  ахIулеб кечIалъ гIадамасде 
гьабулеб асарги магIна бичIчIиги  цIикIкIинабулеблъи. Гьеб бичIчIиялъин МахIмудица бергьун цIакъ кечI 
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ахIулев Гьунухъ росулъа  ГIабдулгъапурида абураб: «Пайда щиб, кIолеб букIарабани дир кечI гьабизе  

бугеб махщел дуе  кьезе, яги кечI ахIизе дур бугеб  гьунар дие кьезе», абун. ГьабсагIат балагьаниги  
«КочIохъан» абураб магIарул рагIиялдасан поэт абурабги кечI  ахIулев чи абурабги магIна бичIчIула  

БакътIерхьулаб Европалъул литератураялъул историялде раккани, нилъеда батула  

чIужугIаданалъе рецц-бакъ гъабулеб  рицарал-трубодуразул поэзия. Гьел поэтазе гьитIинаб къоялдаса 
нахъе  тарбия къолаан чIужугIаданалъе рецц-бакъ   наку чIвараб хIурмат гьбиялъе. Гьез кечI хъвалеб 

рокьийин абуни, цо кинабалиго хIайлъун букIунаан рекIелаб асар. Инсанасулал  дардал цере рахъи  
гуреб. МахIмудил  лирикаялда релълъараб бакI гьезулъ хутIуларо.Щай гурелъул МахIмудил  рокьи 
букIана унго-унгояб, МахIмуд вукIинчIо рыцар-феодал , гъоб гIасруялъул  аваразул  цойги поэтазего 

гIадин, мутагIиласулаб тарбия гурони, советскияб хьвада-чIвадиги, музыкалияб лъайги  ва  гьеб гуреб 
цойгидабги дол   рыцарал-трубодуразе  тарбия кьеялъул программаялде гъорлъе унел ишал 
малъулароан гьесда.Гьединги букIаго, кIудияб нухги гьоркьоб  тун, инсанасул жанисеб дунял рагьулеб, 

рухIияб рахъ цебе бачунеб  хIакъалдаса хIинкъичIаго, къачIого чIужугIаданалъул кIодолъи 
бихьизабулеб поэзия МахIмудил къалмикьан бачIин букIана цIияб ва хIаталдаса ун кIудияб лъугьа-

бахъинлъун. 
БачIана гьадин, гьасухъе, МахIмудие йокьана Муи. Гьаруна гьелде кучIдул. Гьелъул рекIелъги 

батана бацIцIадаб рокьул асаралъе жаваб. РитIана МахIмудица живго вокьулев жиндиеги йокьулей яс 

абизе чагIи. Кьоларила жидеца хъаркIасасе яс! Кинила нечечIел тIурччи бичулев чиясул васасе яс абун 
гьадинаб минаялъуре лъугьине!... Щайха дун мискинчилъун ватарав?... Гьедин  бачIана поэтасухъе 
тIоцебесеб суал … ХIалица кьун ана Муи чидае… Щайха дой бокьичIониги кьолей? Щай долда инчIого 

чIезе  кIолареб?.... 
КIиабилебги суал….. КIолеб гьечIо ригьнада  йикIунилан йокьулей кIочон тезе. Гьарулел  руго 

кучIдул. Гьеб мунагь кколилан  абулеб буго гьасда исламалъ…… Щай, гьереси гьоркьоб гьечIого, 
рекIелъ хIал рагьун бицин мунагьлъун кколеб?..... Гьанжеги суал. Гьедин суалазул цIун букIана 
МахIмудил  гIумру.Суалазул цIун букIана МахIмуд вугеб дунял 

        Гьел суалазе жавабал кьолаго МахIмудица жиндирго шигIрабалъ рагьана эпохаялъул 
аслияб тема- напсалъулги обществоялъулги дандеккунгутIи. 

Диргун  рокьиялъул къал буго беццаб,  

Я бергьун тIад гуро, тIамун гъаркь 
гуро.  

ТIолго гьаб дунялгун дагIба буго дир-  

Я дун къуркьуларо, я гьаб къоларо.  

       МагIарухъ жамагIатазул къисматалъул бетIергьабилъун кколаан диниял бутIрул, гьезулгун 
рагIи данде ккунгутIи кколаан  жамагIаталъулгунги гьелъул гIадатазулгунги къал ахIилъун. Гьедин 
букIаниги МахIмудица рагьун хъвана:  

Халкъул гIаламалъе алжанал кьолев  
Алжан дуего те, дий йокьулей  кье.  
Гъоб дунялда, ахираталда, алжаналда жанир рукIинесел  лазатазулгун кепазул хIакъалъулъ 

ругел диниял къануназда инкарги  гьабун, поэтас жиндирго чIагояй йокьулей йорхат гьаюулей йиго  гьеб 
киналдасаго:  

Мун яхунел тIохал, тIасан унеб нух  
Эб гуребдай алжан иман бугесул? 
Алжаналда   жанир  рукIунел  хIурулгIинзабазда  хьулазда рахан   къан  рукIарал  диналъ  

къосинабураб  рекIел асараль  щагIирас рич-ричун  гьукъарал  къадалги  ран, эркен  гьарун, гьаб 
дуниялалдего  риччалел  руго. 

МахIмудиде щвезегIан гIараб диналъул асаралъухъ  хIурулгIиналъул  берцинлъи   кIодо  гьабулеб  

букIараб батани, чIужугIаданалъул   берцинлъиялдаса.  МахIмудица  магIарулалъул  берцинлъи   
хIурулгIиналъулалдаса  цIикIкIинабуна. 

БилбагIарал кIутIби, рахьхъахIал  цаби  
ЦохIо мун гьимани, моцIалъ нур чIола 
МахIмудида цересел магIарул шагIирзабазда бичIчIулаан ва лъалаан, инсанасул 

берцинлъиялъул бицунеб ва гьелъие къимат кьолеб мехалъ, цохIого гьумералъулги черхалъулги  
«къватIисеб берцинлъи» гуребги букIине кколеблъи. Амма дозда бичIчIулароан гIамал берцинав, 
хасият лъикIав, яги хъантIарав, ццидалав, хIиллаяв, рекIкIав инсан гьавураб къоялдаса нахъего 

гьединавлъун вукIунаревлъи, гьев  гьединавлъун лъугьуна,  гьесул гIамал-хасият  куцала 
общесвоялъулаб  гIумруялда  ругел  шартIазда, гьесда  сверухъ  ругел  гIадамазул  хьвада-чIвадиялда  

рекъон .Амма  рагьун  гьелъул  тIоцебе  бицана  МахIмудица:  
Дуда  гIайиб  гьечIо, дида  гурони, 
Дица  мун  куцана  квешаб  циркалда, 

Кин  мун  кIалъаниги  букIина  битIун,  
БатIияб  гIелмудул  тIахьал  цIалидал. 

МахIмудида лъикI бичIчIулаан  жиндирго  кучIдузул эстетикияб  тарбия  кьеялъал  кIвар  буголъи 
ва  инсанасул  берцинлъиялъул  идеал  чIезабиялъе  гьезул  бугеб  къимат:  
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Къасде шагьри  моцIрол  цIваки  

лъаларо, 
Релъеда хьвадулеб хьухь  гIемерлъани, 

ГIадамазда  дурги  цIар кIоченаан, 

ЦIаруй  рецц гьабулей дун гьечIев ани 

Соналъса соналде МахIмудил цIар борхалъулеб букIана: гьесул шигIраби гьаризе бугеб рокьул 

цIураб хасияталъулги къимат цIикIкIунеб букIана. Амма гьесул гIумру гIазаблъун ккана. Дандиялъ 
бикьичIеблъун хутIана гьесул Муихъ ккараб рокьиги. ГIаламалъе гIащикъал шигIрабиги хъван, гьев 

живго ялгъузго къадал ракъанда  хутIана рокьул талихIги лъаларого.                            
Дунял гIаламалъе гIищкъул рукъги бан, 
Дун къотIнов хутIана къадал ракьанда. 

 Къиралзабазецин рокьул кьоги  лъун, 
Дун кьурулъ  хутIана кьодул сакги тIун. 

Жиндирго инсанасулаб талихIлъун  поэтас  толаан нахъе хутIулел  рухIарал, хIасратал ва  даим 
хвел  гьечIел асарал  рукIин.                

Дунго хвананиги халкъалда лъалел 

Къасидатал тана таманаб рокьул  
*** 

МухIамад Гьиматов  
КПссалъул Унсоколо  райкомалъул тIоцевесев секретарь  

КIудияв шагIир 

Унсоколо район буго Дагъистаналъул рорхатал мугIрузда гьоркьоб. РакIалда ккола нижер 
мугIрузда тIад регун ругин хъахIилал зобал. Рорхатал ва цIорорал, нус – нус соназул балъголъаби 
жидеца цIунарал гьел мугIрузда руго бахIарчиял чагIи хьвадарал , дунялалдаго гьезул  цIар 

рагIизабурал сухъмахъал . Гьенисан гьалагаб  айгъиралда  рекIун хьвадана мискинал магIарулазул 
талихIалъе гIоло гIумру кьурав комиссар  МахIач Дахадаев . Гьезда гIемер  бихьана жиндир пасихIал 

жугьаби тIолалго рокьи ккаразул  кучIдуллъун лъугьарав ХъахIаб росулъа хIасратав МахIмуд. 
 
Дунго хваниги , халкъалда лъалел  

Къасидатал тана таманал рокьул  

Ракьулъ вукъилалде къанихъ урхъараб  

Къо гIемер бачIана гIищкъу ккарапзе 
ХIакъикъияллъун ратана поэтасул рагIаби.   
МахIмудил цIарги гьесул асаралги хириялги руго  гIицIго  магIарулазе гурел киналго 

дагъистаниязеги. Муи – Марямиде  къоло щуго соналъ букIараб гIашикъасул битI ккечIеб рокьул 
хIакъалъулъ халкъалда гьоркьор тIиритIун руго къисаби. Щивав магIаруласда лъала МахIмудил 

къваридаб къисмат, гIолилазда рекIехъе лъала гьесул кучIдул. Нилъее хирияв шагIирасул кучIдул 
ккола чIужугIаданалъе рецц гьабиялъул гимн, гьелъул ихтияразе гIоло 
борхараб гьаракь, гьелда диналъ гьабулеб букIараб ханлъиялде дандечIей. 

Гьелъие нугIлъи гьабула живго поэтасул цIадулаб гIумруялъ. Гьеб тIей 
гьечIого бухьараб букIана гъоб заманаялъул магIарулазул тIолабго 
гIумруялда.  

Гьале цо мисал. ТIоцебе дунялалъулго рагъул соназда МахIмуд 
магIарул гIолохъабазда цадахъ вукIана Карпаталъул мугIрузда. Фронталда 

вугев Унсоколоса Малачил ГIалибегиде бачIана цохIо рагIи – гьесул цIар 
жаниб хъвараб инсул кагъат. Гьелда хIикмалъарал рагъухъабаз Малачи 
махсараде кколев вукIана. ГIолиласул хIал жинда бичIарав МахIмудица, 

кагъатги кодобе босун, гьеб цIалулеб ххвелги гьабун, инсул цIаралдасан 
васасе вагIза гьабула; 

- ГIалибег, дир вас, салам дуде ва чIаголъи дуе. Бихьинчи гIадин 

хьваде, гъалбацI гIадин вагъе. Воре ГIалибег, гьереси бицунге къадараб цIар 
лъезе вукIунге. 

 Нилъ хIайран гьарула МIахIмудил кучIдузул гъваридаб магIнаялъ, рагIи абиялъе гьенир 
хIалтIизарун ругел къагIидабаз. Гьале йокьулей мун хвараб къоялъ гьес угьарал мухъал. 

 

Дир рекIел бокIналъан беролеб кIкIуйца, 
КIкIалабиги бецIлъун, цIун буго дунял, 
КIиябго бадисан араб магIица, 

Авлахъалги лъалъан, лъаралцин руго 
Росу сверун тIупун, русул накIкIги лъун, 
Босун унеб буго меседил мали. 

     
 Аваразул литератураялъул классик МахIмуд чанго нухалъ, дандчIвана МахIач Дахадаевгун, 

тIуразаруна гьсул тIадкъаял. Гьесда тушманлъи лъазабуна ХIоцоса Нажмудиница бетIерлъи гьабулеб 
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бечедаб агьлуялъ. ТIоцебесеб революциялъулаб кечI хъвараб мехалъ, гьев чIвана 

контревалюциялъул бецIал къуватаз мухьдахъ ккурав бидулас. 
    I98Iс. нилъеца кIодо гьабуна Дагъистаналда Советияб автономия гIуцIаралдаса 60 сон тIубай. 

ГIатIидаб нух бахъун буго ХъахIабросулъе. Къасиги – къадги чIечIого гьенисан хьвадула машинаби. 

АваргIурул рагIаллъабазда хIадурлъи гьабулеб буго    гучаб   Рихьуниб электростанция базе.  
  МахIмудида бихьичIо цIияб гIумругун цадахъ магIарухъе бачIараб талихI, гьев чIаго хутIичIо 

рокьукъаб басрияб дунял кIалагъоркъе чIвазегIан, амма жиндир гвангъи сунареб нургун нилъер 
къоязда бачIана шагIирасул асаразул хазина. Эркенаб рокьул тIоцевесев кочIохъан хIисабалда 
МахIмудие мустахIикъаб къиматги кьун, Дагъистаналъул хIакъикъияв поэт. Ленинилаб ва 

Пачалихъалъулал премиязул лауреат Расул ХIамзатовас жиндирго машгьураб « МагIарулай » 
поэмаялда гьадин абун буго; 

 

Щибаб март бачIингун, магIарул чIужу 
МахIмудил хабада лъе ихдалил тIегь. 

ТIубараб гIумруялъ гIащикъаб ракIалъ 
Мун кIодо гьаюраб кечI ахIанин дос. 

 
Гьедин хIурмат гьабулеб буго вокьулев поэтасул магIарул халкъалъ. I973 соналъ тIолабго 

Дагъистаналъ баркана МахIмуд гьавуралдаса I00 сон тIубай. Республикаялъул газетаз ва журналаз 

рахъана шагIирасул гIумруялъул, творчествоялъул бицунеб гIемерал макъалаби, риччала живго 
МахIмудил кучIдузул ва гьесул ва гьесул хIакъалъулъ хъварал тIахьал. Шагьараздаги, росабазул 
клубаздаги, библиотекалдаги тIоритIана конференциял, кучIдул ахIулезул къецал. Гьаб нужеца кодобе 

босараб тIехьги ккола МахIмудица жеги басмаялда рахъичIел асарал ралагьиялъул, поэтасул 
гIумруялъул баянал ракIариялъул хIасил. Гьалда жанир гIемерал цIиял, батIи – батIияб рахъалдасан 

вихьизавулел баянал. 
   КучIдуз нилъ рохизарула, гIумруялъул хIисаб ва къимат гьабизе тIамула, хIалтIуде гъира 

базабула. Жидерго гьайбатаб метерисеб къоялда ракI чIарал советиял гIадамаз гьаракь биччана 

ахIулеб буго коммунизм гIуцIиялъул щвараб талихIалъул, эркенлъиялъул, ихтияр бащалъиялъул, 
вацлъиялъул хIакъалъулъ. Нилъ цере  унел руго захIматал бахIарчиял нухал нахъа тун, 
революциялъул боркьараб цIадулъан, граждан рагъул къурбаназдасан, КIудияб ВатIанияб рагъул 

хIалбихьиялдасан щуго соназул планазул захIматалъул  гьунараздасан.  Риччанте   гIадамалгун хутIизе 
МахIмудил сипат кьолел кучIдулги биценалги.        

*** 
БакьагьечIиса Хъазамил ХIусен  

Магьдил МухIамадица дида гьадин бицана… 

 «Дие бокьиларо рукIинчIел бугьтанал лъезе», - абураб Игьалиса Магьдил МухIамадил васас 
«ХIакъикъаталъул» мухбирасе бицараб хабар цIалидал, дида ракIалде ккана ХъахIабросулъа МахIмуд 
чIварав Игьалиса Магьдил МухIамадилгун дирго дандчIваялъулги ва гьес бицарабги хисизабичIого 

газеталде хъвазе. 
Иш ккана гьадин: дун хIалтIулев вукIана Унсоколо районалъул ХъахIабросулъ школалъул 

директорлъун. I947-57 соназда, I950 сон букIанилан ккола, цIияб цIалул соналде байбихьудасаго заман 
букIана гьеб. 

Цо къоялъ къаденахъе рокъове вачIунаго, росдал годекIанив вихьана цо чи. Гьесда аскIор чIун 

кIиго цIалдохъанги вугоан. Дун тIаде щолаго, лъимал гьениса нахъе ана. Дида лъана гьев чи гьобол 
вукIин ва, саламги кьун, квер босана. Гьоболас дида абуна жив дур рокъове къаде как базе вачине 
бегьуларищан. Дица, бегьулиланги абун, гьев рокъове вачана. Гьоболас как бана. Хъизаналъ нижеда 

цебе квен лъуна, ва нижеца кваназе байбихьана. Гьебмехалъ гьоболас дида абуна: дуда цIарги ХIусен 
рагIулила, ва мун БакьагьечIиса рагIулилан. Дида цевеккун киданиги вихьун вукIинчIев чияс гьедин 

абидал, дун тамашалъана ва дица гьесда цIехана, дуда гьеб кин лъарабилан. Гьоболас абуна мун 
тIаде вачIунаго, жинда аскIоса нахъе арал лъималаз бицанила ва жинда мун вихьаравго лъанила 
ХъахIабросулъа чи гуревлъиян. 

Хадуб дица гьоболасда абуна, лъабго къо базегIан гьоболасул цIар цIехолеб гIадат гьечIониги, 
мун щив кколевали лъазе бокьилаанилан. Гьоболас абуна жив вугила дов ХъахIабросулъа МахIмуд 
чIварав чи, Магьдил МухIамад. Гьереси щай, гьебмехалъ дида ракIалде ккана жидер МахIмуд чIварав 

чи дица жиндихъе вачун вугилан ХъахIабросулъез дида гIайиб гьабилилан ва дидехун гьезул 
рокьукълъи бижилилан. Амма дица гьоболасда хIал лъазе биччачIо. Дица Магьдил МухIамадида 

цIехана, щай дуца МахIмуд чIваравилан ва кин гьеб ккарабилан. Магьдил МухIамадица дида абуна, 
цин кванан рахъинарун лъикIилан. Кванан лъугIарабго Магьдил МухIамадица дугIа гьабуна, ва дидаги 
рагIизабун МахIмудил рухIалъе щвагиян абуна. Цинги байбихьана хабар бицине  

Магьдил МухIамадица абуна, гьеб букIанила хасалихъе заман. РачIун рукIанила ЧIикIаса кIиго 
гьоболги. Гьел рукIанила Гьарадерихъе чуял росизе ун рукIун, жиндеги щвезе рачIарал гIадамал. Гьел 
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рачIараб къо росулъ гIезегIанго бухIараб хвел ккараб заманги букIанила. Жив вукIанила кIитIалаяб 

минаялъул тIаса рокъов, гьалбалги гьенирго рукIанила. 
МаркIачIул бер рукIкIунеб гIадаб заманалда жанире лъугьун рачIанила лъикIго мехтарав 

МахIмудги, Игьалиса цоги мехтарав чиги. Жиндица МахIмудида абунила гIодов чIаян, гьев чIечIила ва 

гьалбадеридаги гьикъаричIила.  
Цинги квешал кочIол рагIаби абун, цин дие рекIее гIоларел хъачIал рагIаби абун, рукъ бакьулъ 

чIовухъе вукIанила МахIмуд. БачIанила кваназе хIерч цIун хинкIалги ражиги. КватIун гьалбалги рачIун, 
данде жоялъе гьан балагьизе, ай хIадуризе заманги букIинчIо, дандежоялъе цIибилги цебе лъунила 
жинца. Гьеб  заманалда МахIмудица хинкIазул хIерччалда мал банила ва абунила данде жого 

хIалихьатаб бугин хIалихьатилан. 
Жинда  лъидаялдасаго лъикI лъалаанила МахIмудил гIамал-хасият, ва, гьекъараб мехалъ, гьесул 

хъачIлъиги абулел рагIабазул гIорхъи гьечIолъиги. Вигьун хадуб ккаралдаса пашманлъулаанила, тIаса 

лъугьаян абулаанила, хIалихьат вугин мунилан тейилан абулаанила, амма живгун барщун чIун, 
гьудуллъи хвезе тогеян абулаанила гьес. Магьдил МухIамадица хадубги бицана: живги МахIмудги 

гIадал гьудулзаби рукIине ва ратизе захIмат букIанилан. Игьаливе вачIун, цIияб кечI гьес тIоцебе 
жиндихъе гурони лъихъениги кьолороанила. Цадахъ рукIунаанила берталъ, гваязулъ. Жал рукIанила 
цоцазе вацлъи лъазабурал гьудулзаби. МахIмудил гьединаб хасият-гIамал букIинги лъан, 

гьебмехалъги жинца жигар бахъулеб букIанила, гьес гьалбадерида цеве хIакъир гьавулев вукIаниги, 
МахIмуд гIодове виччазавизе, амма гьев кинго чIолев вукIинчIила. Жинца Сурхайида абунила гьев 
гьениса къватIиве вачине гIамал гьабеян. МахIмудил гьесухъги гIин тIамулеб хIал букIинчIила. 

Гьалбадерицаги хивал гьабулеб букIанила МахIмуд къватIиве гъезе, амма жинца гьел риччачIила гьеб 
иш дица тIубалин абун. 

Хадубги бицана, жив рокъоса къватIиве анигIаги гIодове виччалародаян, нахъойги Сурхайидаги 
къватIиве вачеян абун, парччиги босун, хIажат тIубазе унеб ххвелги гьабун, жив рокъоса къватIиве 
лъугьанила ва тIохил ракьанда бецIлъукь чIун вукIанила. КвешлъикI МахIмуд Сурхайица вачун рокъоса 

къватIиве тIохде вачIанила ва болъодухъа гъоркье тIокъоде лъугьине байбихьанила. 
Гьанже МахIмудги унев вугилан жив гьалбадерил тIалаб гьабизе рокъове жаниве лъугьанила, 

гьебмехалъ жинца гьалбадерида бер речIчIизабунила ва гьел жинда гьимун релъулел рихьанила. 

Гьебмехалъ жинда ракIалде кканила, гьалбал жинда тIад релъулел ругилан. Рокъовеги вачIун, 
гьагъабщинаб бегьулебги бегьуларебги рагIиги абун, нахъе унев чиясда рагIиго абичIого чIолев гьавго 

кигIан къадарав чиян гьалбадерида ракIалде ккун батилилан, ццин бахъарав чияс цо ххвелгIаги гьабизе 
ккелилан кьвагьун букIанила. Жиндица таманча кьвагьараб заманалда МахIмуд болъодухъа гъоркье 
вилълъунарого ай бащдаб къаркъалаги тIохдехун баккун, чIиргъи-хъуялда вукIанила. Жинда МахIмуд 

чIвазе киданиги ракIалде букIине бегьулеб жолъун кколароанила. Амма тохаб жо кканила. Хасго 
мехтарав гьудуласда речIчIи. РечIчIун букIанила, лъукъун хутIизелъун гIадин. 

Кьвагьараб гулла МахIмудил ботIролъ щванила, МахIмудги болъодухъа гъоркье  тIокъоде вортун 

анила. МахIмудида тIокIав кIалъазе кIвечIила ва лъабабилеб къоялъ хванила.  
Жинца кьвгьараб танчил гьаракь рагIарай мадугьалихъ йикIарай МахIмудил бала-гъалагьи бугеян 

абулей гIадан тIоцее щванила МахIмудида тIаде, ва гьелъ абурал рагIаби ругила:  
 
Меседил гIадал нах,  

ГIарцул гвангвара. 

ГIадада хвелилан  

Хиял букIинчIо. - ян абун.     
 
Цинги дидехунги юссун абунила, дуца гьабураб щиб Магьдилаван. Гьелда цIар Аминат 

букIанилан абураб гIадин буго, амма тIубан лъаларо. Гьей Аминатги йикIун йиго рагIуй пагьму бугей 
гIадан. 

Магьдил МухIамадица хадубги бицана; росулъ  лъаларо, Лъанлъариб лъаларо, нахъасан 
туманкIги речIчIун къаси сардилъ цо чи чIван ватанила (гьевчи щив вукIаравали дица цIехечIо, агроном 
лъаларо вукIанила абунилан ккола) гьев чи чIвай жинде бугъанила. Гьелдго цадахъ МахIмуд чIвайги 

чIезабуна, ай тIадежубан жив анцIго соналъ туснахъ гьавун вукIанила. Гьев чи чIвай тIад чIечIеб мехалъ 
МахIмудгIайгигурищ дица чIваран гIайиб чIезабунила. Магьдил МухIамадица нахъеги бицана жиндирго 
МахIмудилгун букIараб гьудуллъиялъул. ЦIакъ цоцазе хириял чагIи рукIанила жал. Жинда киданиги, 

ракIалдаса унарила МахIмуд, гьевгун цадахъ араб заман. Къисмат гьединаб кканила жидер. Аллагьас 
гьедин хъван букIун  бугилан вукIана гьев. 

Хадубги бицана, гьанже жив херлъунги вугелъул, доб цояб рокъове ине заманги щун бугелъул, 
ургъунго вилълъанила  МахIмудил хабадеги щвезе, гьесул хобги бихьун, тIад вуссинеян. МахIмудил 
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хабадеги щванила, къулгьуги цIаланила, гьесда дида тIаса лъугьаянги гьаранила, гIорцIизегIан 

гIоданила. 
ХъахIабросулъа ун, гIемер къоял ралелдего рагIана Магьдил МухIамад хун вугилан. 

ХъахIабросдал гIадамаздаги лъала Магьдил МухIамад хвалда цеве МахIмудил хабаде вахине вачIун 

вукIин. Дида вихьараб мехалъ Магьдил МухIамад вукIана 70-75 сон барав гIадав ригьалъул 
гьоркьохъебго лагаялъул, гьурмаде тIадерахъиги барав, тIеренал лъедерккарал кьурарал михъазул, 

цояб бералда канлъиги бихьуларев чи. 
Дида бичIчIахъе, Магьдил МухIамадил цIакъ ракIбухIун бугоан МахIмудида хадуб ва жиндего 

гIайиб гьабулеб букIана цIакъ къадараб иш кканин жиндихъаян.  

Игьали советалъул ЦIаналъа ШайихмухIамадица бицун букIана гьадин;  
ШайихмухIамад вукIана жиндирго цIцIаниги ругев, цIцIанавехь. Гьес бицахъе игьелдерил росулъ 

МахIмудица тIоцересел кучIдул жиндихъеги Магьдил МухIамадихъеги гурони лъихъениги 

кьолароанилан ва жал рукIанила МахIмудил цоцаздаса тIей гьечIел гьудулзаби. Бертабалъги квана - 
гьекъеялъулъги жал кидаго цадахъ рукIунаанилан.  

МахIмуд чIвалеб къоялъ жив къаденахъе Энсерухъ абулеб лъар гIурулъе жубалеб бакIалде, 
цIцIаниги цо гохIда чIезарун, нухлул рагIалда гIодов чIун вукIанила. ЦIакъ багIарараб букIанила гьеб 
къо. Гьеб заманалда тIаде вачIанила МахIмуд, щивниги чи цадахъ гьечIого. Гьеб къоялъ гьев цIакъ 

вичIан гIадин вукIанила. Гьикъарун хадуб байбихьанила харбиде. Жиндица МахIмудида сапар кибе 
бухьарабилан цIехарабго, гьес абунила, унтарай яцгIалалъе цIибилги босизе гьудул-
гьалмагъзабазухъе щвезеги вачIунев вугилан. Хадуб тIаде жубанила, жив ЦIаналъе вахъинчIого, мун 

гьанив ватиядасан цIакъ воханиланги. Жидеде тIаде цо игьалисевги вачIанила. Гьеб къоялъ цIакъ 
хIабургъинеги хIабургъун, хIор цIакъ щун букIанила ва кьурабалъ кьабгIолаго унеб букIанила. 

МахIмуд цIакъ пашманго гIадин гIурухъ валагьун чIун вукIанила. Цинги гьес жидеда гьикъанила, 
кинаб хвелдай бищун квешаб хвел букIунебан. Жиндица абунила, МахIмуд цIакъ гIурухъ валагьун 
вугелъул, гIоралъ ин бугилан. Игьалисес абунила кьурулъа рехун  хвейги расги лъикIаб букIинарилан. 

МахIмудица абунила: хвалие (рухI бахъиялъе) батIалъи гьечIила кин хваниги, амма чияца чIван хвей 
бугила хадур ругезе балагьалъе ва тушманлъиялъе бугеб хвелан. Гьеб къоялъул къасиялде, МахIмуд 
Магьдил МухIамадица чIван вугилан хабар бачIанила. 

*** 
ГIумар-ХIажIи Шахтаманов 

(«Кьурулъ нух щвечIеб бис» абураб тIехьалдаса босараб)   
Гуллиде данде сапар 

Азбаралъув щивниги чиги ватичIого , гьав гьаругьин рагъиде вахана . 

Гьанивги чи гьечIоан. Доле доба бокIнида лъураб тахбакIида егун йиго 
унтарай ГIусманил ПатIимат –гьас кинабго ургъел  бикьарай , гьасул рокьуй 
чанги квербакъи гьабурай росулъа гIадан инсухъан гIагарай яс. 

Гьав аскIове щвараб мехалъ унтаралъ беразул тIелхал хIалицаго 
рорхана. Гьасухъ балагьун буго хIал дагьлъараб кIиго чIегIераб бер.Гьасде 

буссун буго тIогьилаб кьер чIвараб хIалакълъараб гьумер.Цо моцIалъ 
цебеккунгицин гьеб гьурмада бидулги рахьдалги кьер 
букIана,кIутIби,рахьдал гъадринибе бортараб багIараб гIинтIидул тIогьол 

кIиго тIамах гIадал хIеренал рукIана.Гьанжеян абуни,гьел кIутIбуз хIала-
малалъ шурана; 

- МахIмуд, мунищ?… 

- Мадарниги гьечIебищ, ПатIи? 
- ЦIибил…-Гьай сасана. Керчал симсазул тIелхаз берал рахчана. 

-ЦIолбоде хиял лъунцинищ, ПатIи?  
Дагьалъ лъалхъун жаваб кьуна: 
- Макьилъ бихьана гъабу..  

- Дица, Игьаливеги ун, балагьила, ПатIи,  дуе цIибил .. Бакъанида тIад вуссина. 
Цо лахIзаталъе рагьарал гIолохъанай гIаданалъул беразулъ гьари-мададалъулги баркала 

разилъиялъулги загIипаб нур пирхана. 

Къасиги  къадги росдал гIин гъугълъизабун  цебесан чвахулеб гIурул рагIалда, цо кIудияб 
накIкIуяб ганчIидеги вахун, къаде какги бан, хьитал ретIунев Игьалиса ШейхмухIамадида гIурул рагIал 

чIван гIебеде нухалъ вачIунев чи вихьана.  
ГIодове къулун  жиндирго пикрабазде вачIунев гьудул. 
- Мун вачIуневлъи гьанаца бицунгIаги щун ватила  дун гьаб  гIор бахун цеве, -  ян абуна гъоркьан 

тIаде вачIунев ШейхмухIамадица.- Щиб, ургъалида вихьулагури?... 
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- Гьай, дир гьудул ШейхмухIамад, ХъахIабросалъа ГIусманил ПатIиматги унтарай, Бекьилъа 

Дагьицаги тараб дунял гурищ гьаб… 
ЧIедераб, ганчIихараб ва жибго магIарухълъиялъул сипат гIадин  хъарцинаб  нухлул рагIалдаса  

ШейхмухIамадихъ  валагьун вукIана багIарсиял михъазул,  чIалгIенги пашманлъиги  жанир  бетарал 

накIкIуял  беразул,  гьоркьохъеб   черхалда гIадатияб  гIатIласул  тIадагьаб гужгат  ретIарав ва  гIарцул  
гIекIмацIаз  къачIараб рачлида гIицIго таманча борчарав, къунщби  хъахIрасалъ  чарлъарав чи – 

ХъахIабросулъа МахIмуд. 
ШейхмухIамадидаги лъалаан цо моцIица цебеккун ракIалдаго гьечIого, Дагьи хвей. Гьей йикIана  

берцинаб сипаталъул, сабураб гIамалалъул гIолохъанай чIужугIадан. Дагьи Муил цеесей гIагарай 

гIаданги йикIун, МахIмудие цIакъго хирияй йикIана. Гьелдаса кочIохъанас щибниги бахчун 
толароан,къварилъиги ,гIатIилъиги гьелъулгун бикьулаан. Микьго моцI ана Муи хваралдаса. Гьелдехун 
букIараб гьуинлъи-хинлъиги ,ракI бацIцIадаб, адаб-хIурмат цIунараб гьудуллъиги МахIмудица Дагьие 

гьурщулаан, гьелъулгун харбидагьалаглъараб ракIалъе сабруги даруги балагьулаан.  Амма гьале 
гьанже гьелдасаги махIрумлъана пашманав шагIир. 

БецIаб хабалъе ун, хIакъикъат лъалеб 
ХIапаро-хIутI анищ гьанже ракьалда… 
Гьикъа-бикъарицин гьабичIого, цоцазул квералги росун цадахъ унел гьал сихI къотIун рукIана 

таманаб мехалъ. СихI къотIун рукIана, шайгурелъул МахIмудие ракIбати гьабун абизе гIадаб 
ШейхмухIамадида лъалароан, шагIирин абуни нахъеги жиндирго пикрабалъе тIерхьун вукIана. 

Щиб абилебали, гьикъилебали лъаларев ШейхмухIамадица циндаго кIал рагьана: 

---  Кин гIадинха мун вугев, МахIмуд? 
--- Дунищ ? Кин гIадин вугилая? Дун, гьудулавчи ШейхмухIамад, вуго гьадале гьадаб ялгъузаб 

гIурутIе къулараб гъаримаб кьурул си.---Кидаялиго доб букIана кIудияб, гучаб кьуру. Цинги дагь-
дагьккун мехалъги гьури, горо-цIадазги долдасан тIетIезаруна тIалаби, кескал ва киналго гьел 
къулчIана гIуруца. Гьанже ялгъуз хутIараб долъие гъеж цузе бакI гIечIо, гIуруца гъоркьан кьучI бикIулеб 

буго… Гьедин дунги… лъаларо кида щапилевали. 
Гьединги МахIмуд ахираб заманалъ тамашаго хиса-сверун, гIамал тIекълъунцин лъугьун вукIана. 

НекIо гIадамалъ ракI-хIал жубарав, хабар-кIал, аваданлъи-кеп бокьарав гьав гьанже живго жиндиего 

гIун вукIунаан. Мех-мехалъин абуни щив-шивниги валъаргъине, лъиде-лъидениги рагIи рехизе, 
багьана гьечIеб ва жиндагоцин бичIчIулареб ццидае мутIигIлъун хьвадулаан. Божарал 

гьалмагъзабигун вугеб мехалъ гьес гIемер бицунаан гIажал-хвелалъул, рагъда, къватIир чIварал 
гьудулзабазул. 

…Кьодехун ралагьун цадахъ унел МахIмудидаги ШейхмухIамадидаги цебе гьитIинабго гамачI 

речIчIун бачIана. Кьодул доб цояб рахъалдасан данде вачIунев вихьана Игьалиса Магьдил МухIамадил 
гIагарав чи. Гьасцин гуродай чIимих речIчIарабан щаклъун балагьараб мехалъ игьалисес нухде 
тIадехун килищги битIун гьимулаго абуна:  

-ШайтIаби лъоле лъора тIасанхун руго. 
Гьес килищ битIаралъуре ралагьарал гьазда гIуруде тIаде къулараб кIудияб гьецIо-гамачIалда 

нахъасан ралагьун рихьана МахIмудил цевегосев гьудул ИнкIвалитIаса ХIажиясул МухIамадги 
Игьалиса кIиго гIолохъанчиги. Гьесде аскIоре рилълъана гьал, тIад щвараб гьалмагълъигун гьикъа-
бикъарун хадуб. 

Гьал тIаде щварабго, ХIажиясул МухIамадица гьикъана: 
-ЛъикI ккана нуж рачIун. Нижер цо бахIсалъе диван къотIизе ккела. 
-ХъачIаб бахIсалъулгун, тункIил харил кIкIуйдулги цIураб гьаб дунялалда нужер бахIсалда 

регIарав чиго вугодай, МухIамад,- ан абуна МахIмудица. 
-Ворея, ворея, бицея цо нужер бахIс сунда тIасан бугебали, - ян кIалъана сабру мукъсанав 

ШейхмухIамад. 
- Гьаз абулеб буго бищун гучаб бечелъи мегIер цIураб гIиги, гIалах цIураб боцIиги бугилан. Дица 

абулеб буго анцIго вас вугеб рукъалдаса къуватаб бечелъи гьечIилан. 

- Диегони цо лъикIаб чуги, алхунареб ярагъги бугони гIелаан,- ан абуна ШейхмухIамадица. 
- Нуж лъабавго витIарав вуго,-ян абуна МахIмудица.- Гьай-гьай, тIокIаб боцIуцаги бер бахъуларо. 

Диегоян абуни, гьанже бищунго ракI урхъараб бечелъи букIинаан ретIун керчаб буртинагун, балеб 

цIадакь, лъабиде нух бикьулелъуб,гIорцIизегIан кьижизе щвей. 
Гьединги абун, гIащикъ гIуруде тIаде къулараб кьурул мегIелиялде вахун эхетена. Гъоба ахада, 

цоцада хадур-цере рекеризе карачалабиги тIамун, хъудулеб букIана гIор. ГIенеккун чIун рукIана 
МахIмудил рагIаби ричIчIичIел гьалмагъзаби. Гьезул магIнаян абуни бигьаяб, амма гъваридаб букIана: 
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тушбаби гIемерав чиясе лъабиде нух бикьулеблъуни щиб гурин, щулияб хъаладухъгицин рахIатаб 

макьу букIунаро. 
Кьурул мегIелиялда эхетун жиндирго хиялазде машгъуллъун вуго МахIмуд. ХIажиясул 

МухIамадица чанцIулго хIал бихьана кепа-кепал харбал рицун, гьавги накъиталда гъорлъ 

гIахIаллъизавизе. КочIохъан сихI къотIун вукIана. Цо заманалдасан гьес тIаждал кисиниса бумажник 
къватIибе бахъана. Рагьун гьебгун, МахIмудица хIисабалъ бахъана ункъбокIон гьабун сукIараб кагътил 

тIамач. АскIов щивниги чи гьечIев гIадин, гьев лъикIалан заманаялъ кагътиде къулана. 
- АллагьасхIа, МахIмуд, гьанже цо гIаданалъ бачIараб кагъат цIализе жувана,- ян абуна цояс. 
- ЦIияб кечI батила,- ян абуна ШейхмухIамадица ва гьаругьинан вахъун ун МахIмудида нахъа 

эхетана, гьесул гъажалда тIасан цIавуцIун кагътихъ валагьизе къасд гьабуна. Гьебмехалъ МахIмуд 
кьурун гIолохъабаздехун вуссана ва гьудуласул ламартлъиялъул санцин гьабичIого чIурканаб 
гьаракьалъ гьикъана:  

- ГIолохъаби, дунялалда бищун захIматаб хвел щиб ? 
МахIмудил гьалмагъзаби жавабалъе лъалхъана. Кьурда гъоркь, бакъараб ци гIадин, рурудулеб 

букIана мугIрул гIор. Гъугъаб хъудиги гьабун, къулчIун унаан гьелъ тохлъукьего борхалъудасан бортун 
бачIараб гамачI… 

- Бищун захIматаб хвел… гьеб буго гIуруца ин, - ан абуна МахIмуд вукIараб мегIелиялда чIарав 

ШейхмухIамадица. 
- Кьурдасан ворти,- ян абуна цогияс. 
Щивас жинди-жиндир пикру бицун хадуб МахIмуд гьезда аскIов гIодов чIана.  

- ЛъачIо нужеда,- ян абуна гьес. – Кьурулъа вортиги, вухIиги, гIуруца инги,- гьеб буго тохлъукье 
нухда батараб гIажал. Гьелъулги бухIи гIагарлъиялъе, гьудулзабазе цIикIкIараб букIуна. Амма гьечIо 

чияца чIвай гIадаб хвел. Чи хун хадубги гьениб ццин хутIула. ХутIула гIагарлъиялъе, росу-жамагIаталъе 
ва цо-цо мехалъ халкъалъегоцин. 

Сунца бижизабураб пикрудай гьеб кочIохъанасул ботIролъ? Ахираб заманалда МахIмудие 

бищунго хириял чанго гьудул-гьалмагъ ватIалъана гьасдаса. Мун хун лъараб рухIелалдего тушбабаз 
гьабун чIвана МахIач. Гьесулго вац ЖабрагIил чIварав мехалъ, МахIмудица абуна гьанжесалалъ ирга 
жиндир батилилан.  Дагьалъ хутIана  кочIохъанасул  гьеб  пикру  уяб  лъугьине.  Цевегосев  тушман  

ХIоцоса  Нажмудинида   лъикI лъалаан  МахIмудица  росабалъ  жиндир   хIакъалъулъ  абулебщинаб.  
Лъалаан  гьес  ХъахIабросдал  годекIаниб  абурал  рагIаби. 

     -  Нуж,  гIадамал,  Нажмудинил  рехъабалъ   чахъаби  гIадин  рукIунге,  гьесул  чахъаби  цIунун  
мискинзабигун  рагъуге. Нужеда  кин  бичIчIулареб  гьес  нуж  нужелъго  рагъизе  тIамулел  рукIин. 

     Гьеб  рагIарав   «имамас»  жиндирго  чукъа  СагIдулагь  витIана  МахIмудги  гьесул  гьудулги  

ЦIатIанихъа  МухIамадханги  кквезе. КIудияб  гъираялда  вахъана  СагIдулагь  къватIиве  жиндирго  
лебалав  тушманги  гьесул  гьудулги  кквезе. Гьеб  рагIарав  МахIмуд,  МухIамадханги  вачун, Инхове  
лъутана.  СагIдулагьги  гьесул «муридалги»   гьениреги  хадур  рахъана. Сардилъ  гьоболасул  каву 

бухана. МахIмуд,  чуги  гъоркь  тун, тIохтIасан  сверун  лъутун  ворчIана. Гьудул  хвасарлъизегIан 
тушбабигун вагъизе жуварав МухIамахан гьенив ч!вана… 

  Гьеле ьеб кинабго ракIалде щунцин гуродай МахIмудица ьищунго кIочонареб, бухIараб хвел 
кинабан гьалмагъзабазда гьикъараб? 

  Пашманаб сехIкъотIи биххизабизе гIадин, МахIмуд тIаде вахъана ва  Игьаливехун валагьун 

абуна: 
  - Рилълъун лъикI гьанисан. 
  - Хьиндахъехун вилълъинарищ дида цадахъ?- ан гьикъана ХIажиясул МухIамадица.  

                                       ТIогьол байданалда гIайиб чIвазени, 
                                       МагIарухъги буго гIураб бечелъи, 

ян гьимана гIащикъ ва цинги, гьудуласул гъажалда кверги лъун, тIаде жубана: 
  - Вилълъинаан, МухIамад, амма рес гьечIо. Унтарай гIаданалъе цо дагьаб цIибилги щвезабун 

тIад вуссине ккола дун жакъадго. 

  МахIмудица кьодехун валагьун гали цебе тIамуна. Гьавги ШейхмухIамадги Игьалире рилълъана, 
хутIарал гIолохъаби жидерго ишалъ ана. 

   Къаде кванан хадуб МахIмуд, гIисинаб бакъаналъ тIамурги бачун, ШейхмухIамадил рокъов 

тахбакIида гIодов чIун вукIана. 
  - КечIниги ахIана щибан, МахIмуд,- ан гьарана гьоболас. 

  - Гьанже аниб ахIизесеб кечIго лъаларого вуго дун, ШейхмухIамад. Рокьуде регIун гIадамалги 
рихьуларо, даим кьалда вугониги, унго-унгояб кьалдаса рикIкIада  дунги хутIун вуго. Хвел балагьун 
гохIазда свердулеб чан гIадин вугин ккола дун. 
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   ШейхмухIамадида рагIун букIана МахIмуд полковник ГIалихановасул бандаз вухун вугилан. 

КигIан ничаниги, гьанже мухIканго гьелъул бицеян гьарараб мехалъ МахIмудица гьадабго 
бумажникалъуса гьадабго ункъиде сукIараб кагъат къватIибе бахъана: 

-Гьале гьаб кагъаталдаса байбихьана  кинабго. Цо къоялъ радал дун рокъов гьеб-добалда квал-

квалел вукIадго, рагьтIа чол пунхъи бахъана. КъватIиве ваккидал, чодаса рещтIунев вугоан яргъид 
гIуцIарав гIолохъанав чи. Дида цевеккун вихьи-тарав чи гьев вукIинчIо. АсаламугIалайкум. ВагIалайкум 

салам. ТIокIаб цIех-рех  гьабичIого рокъове вачана. Гьоболлъи гьабуна ва цинги ниж кIиялго цоцахъ 
ралагьана;  дун мурад цIехон,гьев гьимулаго, «гьа, къосунищ» абулев гIадин. 

- Лъалнв гьечIищ?- абун гьикъана гьоболас. 

- ТIаса лъугьа, амма кинго ракIалде бачIунаро… 
- Ворея, кье дихъе цо тIамур, цинги ракIалде щвела дун дуда. 
Дица тIамур кьуна. Огь гьес тIамур кодоб кколеб букIараб гIадатго, ругьунго, эбелалъ лъимер 

гIадин. Гьебали шиб!.. Биччан танаха гьес дир рагIабазда цо бакъан, ва дида гьебсагIат лъана киса ва 
щив гьевали. Лъана, амма бакъаналъ, гьесул хIасратаб, гучаб гьаракьалъ пана гьавурав дун гьакIкIан 

хаган хутIун вукIана. Дир къуват букIинчIо гьесда къвал базе. Гьединаб гьаракь-бакъаналъул кочIохъан 
дида киданиги рагIун вукIинчIо. Гьесул мацIалда дир рагIабазул цIияб хIасрат, цIияб хIайранлъи 
лъугьунеб букIана. Дида кколаан гьагъадин лъикI хъвалеб батиларин дицаян. Бугониги цо хинаб 

чIухIиялъ букIана ракI нечезабулеб. 
- ЩивгIаги гьев вукIарав?- ян, яхI хун, гьикъана ШейхмухIамадица. 
- КечI лъугIана, «Лъанищ?» абун гьикъана дир гьоболас. «Лъана»- ян абуна дица. Гьев вукIана 

Къарахъа Гъапур, Бакуялдаса вуссунев дун Дербенталъул ашбазалде ваккун вукIана. Жодоцаго 
цадахъ бачIараб хIанги, белъараб гьанги цебе тIибитIун, чагъир гьекъолел ругоан магIарул мацIалъ 

кIалъалел гIисинал гIолохъаби. Лъабгояв   вукIана  гьезул. Цодагьаб  кеп  бачIингун,  гьезда гьоркъосан   
цояс  I5-I6  сон барав гIолиляс,  борхатаб  бакъналда   кечI  ахIана.  КечI  ахIулеб  букIана  тIаргъида 
килщалги  кIутIун. ТIамур  анищ  гьагъасухъе  бегьизеян  ккана  дида.  Дун аскIове  вилълъана , салам 

кьуна. ГIолилал тIаде рахъана.  
- Киса,гIолохъаби?-ян гьикъана дица  
-Къарахъа руго,-ян букIана жаваб .   

- Дуца цIакъ берцинго ахIулеб буго . 
- Гьасул инсуца ахIулеб рагIизе лъикIан дуда,- ян кIалъана цояв. 

- Мун киса ?- ян гьикъана дида лъабабилес. 
- Дун ХъахIабросулъа. 
КечI ахIулев вукIарав тирщун  тIаде вахъана. 

- Ле, ХъахIабросулъа МахIмуд лъанарави вац, дуда?- ян багIа-багIарлъун вачIун гьикъана гьес 
дида. 

            - Лъала. 

            - КивгIаги дов вугев, бице велъачи,- ян гьарана гIолилас. 
            - Гьале гьанив нужеда цеве, Дербенталъул ашбазалда. 

            - Валъаро-о,- ян, дида тIаса берги босичIого, гьаругьинан гIодов чIана гьев. 
    Дица бицана Бакуялде щвеялъул, гьанже магIарухъе унев вукIиналъул, рикIкIана кучIдул. 

Цинги бакъанида гьез дун нуха регIана. Доб мехалъ Гъапур вукIана михъида хIур чIвачIев гIолилав, 

гьанже дида цеве, дир рокъов дир кечI жиндирго бакъаналъ ахIулеб буго базалияв гIолохъанчияс. Гьеб-
доб бицун хадуб гIолохъанав гьоболас абуна: 

            - Дун духъе витIана МахIачица. Гьале гьес кьураб кагъат. 

            - Гьале гьеб кагъат. ЦIале дуцаго,- ян МахIмудица ШейхмухIамадихъе кьуна. 
Кагътида гIажам хатIалъ гIадин хъван бугоан: 

«МахIмуд, дун богун нужер росдал рагIалда рещтIун вуго. ХъахIабросолъа ХIажиясул 
ГIалихIажиясги ХIасанханил Ражабицаги бицана мун лъил рахъалда вугевали. ВачIа дурго лъимги 
цIаги босун диде данде вагъизе, МахIач». 

      - ВахI, щай мун гьасде данде вагъизе кколев ?- ан тамашалъана ШейхмухIамад. 
      - Гьебго суал дица кьуна МахIачил чапарасеги. Гьес абуна гьеб гьедин ургъунго хъван бугилан 

нагагь жив нухда бандаца ккун дитIе гIайиб щунгутIизе. МахIачица абунила жамагIаталдаги кIалъан, 

кIвараб кумекгун жинде данде вачIаян. ХIажичсул ГIалихIажиявги ХIсанханил Раджабги рукIана дица 
чанго нухалъ хабар бицун хадуб МахIачил болъе арал росолъа гIолохъаби. 

     - Аравищха мун МахIачихъе?- ян цIехана ШейхмухIамадица. 
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     - Ана. Кагъат дица, жамагIаталда гьоркьоб рагIи билълъунел гIадамалги данде гьарун, гьезие 

цIалана. ТIокIаб цIикIкIараб рес росдалги букIинчIо, цо анцIила щуго къали ханждалги хIамузда къан, 
хъвезе цо оцги цебе къотIун, анцIго гIолохъанчиги дунги рилълъана МахIач рещтIараб ГъамилагIалде 
абулеб магIарде. Гьоркьоса къотIичIого хадув лъугьун ХIоцоса Нажмудиница рахIат толарого вугев 

дица хIукму гьабуна кидаго МахIачида цадахъ чIезе. Амма гьенибги битI ккечIо. Иш дагьабги 
квешлъана. МахIачица ЦIатIанихъан партизанахъе кагъатги босун витIун унев дун бандаз ккуна, 

анкьица жанив тIамуна, цинги вухизеги вухун, виччан тана… КватIичIого МахIачги чIвана… Дунин абуни 
я дова гуро, я гьанив гурого хутIана… Гьеле гьедин кканахе гьеб,- ан МахIмудица тIамур кодобе босана, 
ва гIодове виччан ахIана япониязулгун рагъда чIварав рихьунисесде гьабураб кечI. 

  КечI ахIун бахъиналде тIаде вачIарав васас абуна Магьдил МухIамадица абунила жиндир гъора 
ЧIикIаса гьалбалги ругилан, МахIмуд гъове вачIаян. 

      - Дун, МахIмуд, цо Сагъиве щвечIого рес гьечIо. Мун аха ахIаралъуве, гьале ПатIие цIибилги,- 

ян кIудияб квербацIалда бухьараб цIибил гьудуласухъе кьуна  ШейхмухIамадица. 
   КъотIноре щвейгун, гьаз цоцазе къо-мех лъикI гьабуна. ТIокIалъ цоцада рихьичIо. 

   МугIрул щобаздаги, кIкIалабахъги щущурал росабазда тIад зоб радалалдаса нахъе роцIун 
букIана. 

  Инкъилабалъул гьуралги, гьелъул васазул ахIиги букIана бецIал росабалъ бецIлъигун, 

махIцелгун, залимзабигун багъулеб. Лъугьа-бахъиназ хIалуцинарурал росабалъ росабалъе, кьурабалъ 
нух къосараб бис гIадин хьвадулев вукIана магIарул цIар рагIарав гIащикъ. БакIлъун рукIана гьесул 
гъуждузе жиндиргоги, гIадамазулги, гIишкъудулги, къисматалъулги ургъелаз цIурал хулжал… 

           У, гьудулзаби, доб къоялъ къалъизегIан магIарул росабазда тIад магIарул зобал роцIун 
рукIана ХIалуцарал лъугьа-бахъиназде гIинги, берги, ракIги ругьунлъарал магIарулазда ракIалдацин 

букIинчIо гьеб къоялъ гьитIинаб росулъ кIудияб кIочонареб лъугьа-бахъин ккелилан.          
Магьдил МахIамадил болъодухъе МахIмуд щолеб мехалъ, гьелъул бищун гIодосеб мегIелиялда 

гьес хIетIе чIолеб мехалъ гьоболасул тIохил рагIалдаса гIодобе балагьун букIана зодихъ хурхараб 

гьитIинабго ва ялгъузаб накIкIул парча .Гьеб балагьун букIана кочIохъанасухъ,унге гьеб минаялъуве, 
лъугьунге  бацIил нохъодеян абизе бокьараб гIадин. Гьеб балагьун букIана лъиданиги лъалареб цо 
хIинкъараб, хIалихьатаб, гьеб рукъалъул бецIаб бокIнилъ бахчун бугеб балъголъи жинда лъалеб, 

бихьулеб гIадин. Амма МахIмудида гьеб бихьичIо. Кирго кидаго цIодорав бахIарчиги, хIайранав 
кочIохъанги цохIо нухалъни сабабалъ бецц гьарулел. Бадиве валагьун ругьунасда лъороб лъураб 

гамачI бихьуларо. 
 У, гьудулзаби, роцIараб къо букIана доб. Магъилъ рагIулаан кидаго рахIатги хIалхьиги лъаларел 

магIарул руччаби. Гьезул напс борхарав гIащикъин абуни, гIажалалде данде унев вуго. Рахъун кIазал 

щай, руччаби, рехуларел тушманасул нуцIил кIалтIуялде гьагъав нужер кочIохъанасул къисматалдеги 
гьоркьоре?!   Нужерги къуларал мугъал рорхизе заман гьечIеб бихьула, гъаримал мугIрул руччаби ! 

Къаде какалги ран, мажгиталъул тIокъода тIингъаз цIвакизарурал ганчIазда гIодор чIун руго 

рагъде инчIого хутIарал ригь арал бихьинал. Гьезул щивас жигар бахъулеб буго бицунеб харбилъ 
жиндирго тIокIлъиги, гIакъиллъиги, камиллъиги, пасихIлъиги цогидаздаги бихьизабизе. Амма бихьулеб 

гьечIо гьезда магIарулаз гIакъиллъиялде, тIокIлъиялдеги, пасихIлъиялдеги, кочIол камиллъиялдеги 
ишан босараб таманча, гьеб ккураб квер, квер гьусараб ццим.  

Мажгиталда дандбитIун цебе бугеб рукъалъул цIер кквечIеб, цIер бихьичIеб гордухъан беролеб 

кIкIуялда цадахъ къотIнобе рагIулеб буго чIужугIаданлъун чи гурхIулеб угьди, хIалуцараб гIодиялъул 
синкъи. ГIодулей йиго магIарул чIужугIадан. ГIодулей йиго МахIмудил кочIолъанги ячIун.Ятила гьей яги 
росас къварид гьаюн, яги къисматалъиялъулги бицун ахIулеб кечI рагIулеб буго игьелдерил росулъ цо 

минаялъусан. 
Циндаго кочIол гьаракь къотIана. РикIкIада мугIрузда зоб гъугъадана. Доб цо гьитIинаб пачаялъ 

ахIун рачIарал гIадин, мугIрузда тIад зобалазда гьунулел руго чIегIерал накIкIал. Гьале гьезда цадахъ 
гъугъадиги Игьалибе  рагIулеб буго. 

Гьебго заманалда гIодове виччан болъодухъа гъоркье лъугьунев вуго гъуждулъан гIебав, михъал 

кIичIарав, борхатаб надалде хъубухъизабун лъураб тIарцIаб цIахIилаб тIагъуралъул, гургинаб гьурмал 
чи. 

 Лъицаялиго цо гIасияб иш гьабизехъин букIин тохлъукьего жинда бихьарай чIужугIадан гIадин, 

росда тIад зоб гIасиго гъугъадана. 
Гьебго лахIзаталъ цо кьвагьи бахъана.. Болъолдухъан гъоркье лъугьунев вукIарав чи тарана ва, 

ккараб жоялда божичIого гIадин, тIадехун, рагъиде валагьана. Гьесда бихьана тушманас хъатикь 
ккуруб танчил хIараялъул картIихъан беролеб кIкIуй. Лъукьарав, сукIун ун, гIодов ккана. БотIродаса 
бортараб тIагъур болъодухъа гъоркье гирун ана. Унтаралъе босизе квербацIцIалда къараб цIибил 

гIодобе щущана. Гьебго лахIзаталда гьарзаго магIу тIун гIодизе журана мIугIрузда тIад зобал. РецIел 
босеян гьалаглъун хъудана магIарулазул лъарал. 
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* * * * 

Унтарай ГIусмнал ПатIица тIаде къуларазда къойилго гьикьана: 
- МахIмуд вачIинчIиш? 
- ЦIибил кибха бугеб?.. 

- Бакъаниде тIаде вуссинин гурищ гъов вукIарав. 
Гьедин щуго къо ана. Къаси нахъойги ПатIица абуна: 

- Щибниги лъугьун батила.. Кив вугев МахIмуд? – Гьей, цо жо жинда лъалеб гIадин, чIваркьун, 
таваккалго ялагьана. 

- ПатIи, ега хирияй. МахIмуд тIокIалъ гьечIо… 

- Ия?.. ГьечIилая МахIмудищ, чIоро, гьечIев?!- Унтунго гьечIей гIадин, цо гIажаибаб къуваталъ 
йорхизаюна гьай. 

- Хвана , ПатIи, нилъер МахIмуд. 

- Бицунге, яц, гIантаб. Хвезе гурин  МахIмуд вижун вугев.. ПатIи егизаюлей йикIана. Амма гьей 
циндаго чIичIидана. 

- Хванилая? ХвечIо МахIмуд… ЧIвана гъов чияца… ЧIвана!.. ХвечIо дир МахIмуд… 
Гьедин лъикIалан мехалъ чIучIадарай гьай тамахлъана, сасана, къанщараб кIиябго бералъул 

бокIназда кIиго магIил горо кунчIана ва гьел ракъвалалде хвана. 
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МАХIМУДИЛ ХIАКЪАЛЪУЛЪ КУЧIДУЛ 

МахIмуд 
Рокьул шагIирасул магIарулазда 
МацIалтIа букIана цIар гIемеразда – 

Доб Дагъистаналъул ганчIил росабалъ 
Дос гIадин гIищкъудул кечI ахIичIелъул. 

 
Гьес рекIел дардалгун,  рагIул  къадругун 
Къулана чIухIараб жиндирго бетIер– 

Жиндир цохIо вугев бичасе гIадин,  
ЧIужугIаданалъул берцинлъиялъе 

ЖахIдаялъ танчиде квер бегьиледухъ 
Борхатго еццана гьес чIужугIадан, 

ГIадалъ гуллаги щун, щапана шагIир,  
Щвараб галил гIортIа тIун хутIана кечI. 

 
Гьеб таватур херлъун хъахIлъун хадубги,  
Хехал сонал сверун рекераниги, 

Кидаго гIолилго хутIана Марьям– 
МахIмудий йокьухъе,  кочIолъ ахIухъе. 

Кайсын Кулиев «Лъукъараб гамачI» абураб тIехьалдаса 

Ш. Султановас буссинабураб.   
*** 

ХъахIабросулъа МахIмуд 
Дид а ХъахIабросдал нусго гIечIеб рукъ 
Тахшагьаран ккола, мун жанив гIураб. 

Жини-сургу хъвачIеб бекьдерил мина 
Бихьизе бокьула, дур рокьи ккараб. 
 

Муил азбаралде бакъ къотIилалде, 
Мун рещтIунел щобал щола ракIалде 

Рагъидал тIохазде тIавус бахиндал, 
ТIамулел дур бакънал къала каранда. 
 

Дида цеве чIола, цIадал къоялъ мун. 
Муида хадув ун, харил бакълъуда  
Дун виччулев вугин, виччаларищан, 

Гьелъул чадиралда жанив лъугьунев 
 

Аман, ракIалдаса кIулалги ричIун, 
Жакъа бокьилаан рокьул бицине. 
МацIалда рахарал кирталги тIутIун, 

ТIамур анищ дихъе гьанже бегьизе. 

Адабияталъул тарихалда тIад 
Меседил хIатI хъвана ХъахIабросулъес. 

Халкъалда цIар араб пасихIаталъул  
Байрахъ босун ана Муил вокьулес. 
 

Мун, гьал гIолилазе гIищкъул рукъги бан, 
Къел ракьанда кIусун вихьула дида. 

КъваригIанщиназе рокьул кьоги лъун, 
Кьурулъ хутIарав духъ хал гьабулев дун. 
 

Нижеда дур гIадаб, хIеренго рехун, 
ХIалуцун речIчIулеб чIорго бихьичIо. 
ГIинда кIутIилелде, рекIелъ росулел 

Дур гIадал асараз росаби цIечIо. 
 

РакIал гIащикъазе къойил гьурщизе, 
Пихъил гъутIбиги чIун, ана кочIохъан. 
Хъвадарухъабазе цIогьод хьвадизе, 

ЦIолбол ахалги ран, ана цевехъан. 
ЦIадаса ХIамзат 

*** 

Рокьул гIемер хъвана ХъахIабросулъес… 
Рокьул гIемер хъвана ХъахIабросулъес 

ГIищкъудал къалмиде къварилъиялъгун 
КъотIи тIубаларей  Муихъ инагьдун 
Ана пакъирасул бухIараб гIумру 

 
Замана рекъечIо пасихIлъиялда. 
Замана рекъечIо мискинлъиялда. 

Замана рекъечIо рокьул гIащикъас, 
Рукьбазда цIа лъолеб сарин ахIидал 

МугIрул гIащикълъараб рокьул цIураб черх, 

Чара хун вукIана дуда хурхине. 
Хабалъ вукъаниги,  мун теларилан. 
Таваккал букIана хвезегIан досул. 

 
Бечедав чиясул бекьилъа Муи. 
Мун гIайибай йиго гIащикъ чIваялъе 

Меседил гIадал нах гIарцул гвангвара 
ГIужий гъолароан гьоболлъухъ ахIун. 

СалихIов КъураМухIамад 
*** 

Дуе хвел гьечIо 

Илагьияб рокьул рукьбазе  арав, 
Къайисил хабаде ячIун йиго дун. 
КигIан ахIаниги хIалай чи щвечIев, 

ГIащикъасул росулъ йиго дун жакъа. 
 

Рокьул балагьаца кьалул цIалаца 
Кьалде рехарав дург ьабула пикру 
КьогIал мацIихъабаз,  гьагал гIадатаз, 

ГIужие восарав,  тIола духъ магIу. 
 

Бахъун ракI кьуниги божилъи гьечIеб 
ГанчIилищ букIараб йокьулелъул ракI? 
ГIумру баччаниги гIамал хисичIей 

Огь,  магIарулалъул намусги яхIги. 
 

ГIолез дур хабада рекьула тIугьдул, 
Ракьалдаса рокьи тIагIун гутIизе. 
Хераз, т Iагъур бахъун, гьабула хIурмат,  

Рокьуй хисуларел васал гьаризе.  
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«Ракьул бутIа гьечIез, бокьоб панз гьечIез» 

Цебехун босана дур рокьул байрахъ. 
Балайдул кьоги тIун, кьалде ккарав дур, 
Къимат борхат ккуна цIияб гIумруялъ. 

 
Дур  «рокьул кьодасан»  цеехун арай 

Жакъа магIарулай талихIай йиго. 

Дур «къасидатазул»  дарсал цIаларал 

ГIолилазул гIумру бигьаяб буго. 
 
Замана анагIан  «уна тIогьол гIуж» 

Халкъалъе бахIарго буго дур рокьи. 
ЧIагояб щиналъе хвел хIакъаб буго 

Хабалъ чIаго вуго,  МахIмуд ,мун нижей. 
Саният КъебедмухIамадова  

Унсоколо росу 

*** 
МахIмуд, дида лъала дур рекIел бухIи 

МахIмуд,  дида лъала дур рекIел бухIи, 

ХIехьана соролел лугбазул гIазаб. 
ГIарза хъвалеб гьечIо хъахIал накIкIазде, 

РикIкIад вугониги рекIел хазина. 
 
Ихдалил къо гIадин къоцIул хисулеб 

Хасиятал  руго дир вокьулесул; 

Бокьилаан,  МахIмуд,  бухIулеб рекIел 

Цо панаяб хIухьел угьизе гьесги. 
 

МахIмуд,  дуца рокьи ракьулъ  букъунищ? 
Ракьалда доб рокьул махI хутIун гьечIин. 
Муида мусру лъун балайищ бараб? 

Балай гьечIеб бугин гьаб анкьил рокьи. 
Бахумеседо Расулова  

*** 

МахIмуд дур Муида бахиллъарай дун 
МахIмуд,  дур Муида бахиллъарай дун 

Нужер заманалда йижарай анищ. 
ШагIир, дур гIищкъудул къадру лъалей дун, 
Дур хьолбохъ, ГIашилтIа йикIарай анищ. 

Унго дир вокьулес бикьичIеб рокьи, 
Бикьун дур гьурмаде гьурщизе анищ. 
Учузаб балаялъ бикъараб талихI, 

ТалихI кьечIев дуе рагьизе анищ! 

ГьукъарабгIан тIокIаб берзул балагьи, 

Багьа тIадегIанаб батана нужер. 
Эркенлъи камилаб мехалъул лъимал – 
Лъим гIемераб гIищкъу гIадлъана нижер. 

Жийго Муи гурей йокьулей лъачIев, 
Мун такрарлъичIев щай мугIрул ясазе. 
Силияб рокьиялъ наслуцин кьечIев, 

Дур ияхI щвечIеб щай дир гьудуласе. 
ТубхIат Зургьалова 

*** 
МахIмудиде. 

Дун ХъахIабросдерил майданлъиялда 

МахIмудгун дандчIвазе хIалакун йиго, 
ХIасратал кучIдузул,  хIеренаб цIадакь 
ЦIалтун йиччизегIан эхетун чIезе. 

 
МахIмуд мун лъукъичIо,  лъицаго чIвачIо 

ЧIана абадиялъ чIагоязда гъорлъ, 
Дуе рекIкI гьабичIо, гьудул хисичIо 
ХутIана даимаб рокьуе нугIлъун. 

 
Мун рокьул сардазул  тIохдеги вахун, 
ТIамур хъвалев вуго гIолохъабазе 

ГIищкъул балъголъидул пардавги борхун, 
Берцинал ясазда вуго щурщулев. 

 
Цоцаде щапулеб доб кIиябго тIегь 
ТIун данде гьабураб босе гьаб квацIи. 

ТIатIала тIуниги гъорлъ жубачIелъул 
Гьуинлъи бихьизе гьекъе цо бакал. 

Iадатазул цIадаз  цIалтун  риччарал 

Рагьизе гьарила Муида берал. 
Бугьтаназ рухьарал гургинал гъуждул 
Жемизе гьарила дур габуралда. 

 
Поэт, мун лъукъичIо лъицаго чIвачIо 

Гуллаялъ гуллие зарал гьабилищ? 
МахIмуд, мун вухIизе цIаязда кIвечIо 
ЦIаялъ цIваги бухIун,  хIал лъилго ккелищ. 

 
Мун хутIана нахъе, хутIила нахъе 
Нахъасанги речIчIун гьунар чIваларо. 

«Меседил гIадалнах гIарцул гвангвара» 
ГIадада хун ине халкъалъ толаро. 

 
Гьале Расул вуссун дунялги сверун, 
Сунареб цIа бугеб дур гъаситохъе. 

Гъоле гьалбал рачIун ХъахIабросулъе 
Соназ кьер хисичIев, кьабун баче квер. 

Залпаъ МухIамадрасулова 

*** 
 

 
Цо панаяб хIухьел 
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Цо панаяб хIухьел – МахIмудил угьи 

Ургьимесалда цIа рекIунеб буго 
Цо панаяб хIухьел «БухIулеб рекIел», - 
РекIараб  цIадуца цIунулев вуго. 

Кьурабазул сиртахъ, ссанда, щобазда, 
Даимаб гьаракьлъун рокьи кIалъала. 

КIалзухъ вахъана дун нахъегIанщиназ, 
Щибго ургъел гьечIо, гъугъаде, сарин. 
Инсан ругьунлъула гьаб дунялалда 

Унтуде, рокьуде, рокьукълъиялде 

Панаяб хIухьелалъ ругьун гьабуна 
НагIана бикьулел рокьул нухазде. 
Бекьдерил зобазда чIараб нур гIадин, 

Игьалиб ахираб хвалил кечI гIадин. 
Дида мацI лъалелде. цIар ахIилалде 

АхIулеб батана гьеб дир тIалъиялъ. 
Роржун уна накIкIал пащманлъидул цIун… 
ЦIуне дун, цIуне дун, панаяб хIухьел. 

МухIамад АхIмадов 
*** 

РекIел чIваби 

ГIолохъанав МахIмуд сураталдасан 
Сабурго жакъаги вуго валагьун, 

Бекараб хъурайсин, кьурарал михъал –  
«Кьурулъ нух щвечIеб бис» борхалъиялда. 
 

РагIулъ пири унеб авар мацIалда 
Аваразул Пушкин вуго кIалъалев 
«Дунял гIаламалъе алжанал кьолев, 

Алжан дуего те, дойяс дие кье». 
 

Гьанже рокьиялъул къотIи щварав дун, 
ГIищкъуялъул гIурухъ гIенеккун вуго.–  
Гьудулги кучIдузул гъварилъудасан 

Дир рекIел тахиде яхуней йиго. 

Къаси дур горда гъорлъ йокьарай гьудул, 
Дица досул шигIру щуризе буго; 

Щибаб рагIи кIутIун рекIел чIвабзазда 
Цойги батIияб кечI ахIизе буго.                                         
  

Муи гIечIей ани Бекьдерилросулъ,  
Бесдаллъилаан нилъМахIмуд гьечIого. 
Цо яс лъачIейани дирги мацIалда 

ЦIияб кечI кидаго бижилароан 
  

КечI– къеч буссунеб ицц букIана досул, 
ГIумру гьеб бугилан гьедана къайис. 
Даимго чIагоявХъахIабросулъев 

ЛъалкIлъун лъугьун вуго гьаб гIумруялда. 
МухIамад АхIмадов 

(«РекIелгун гаргар» абураб поэмаялдаса босараб).   

*** 
Цо сапаралда 

МахIмуд аза-азар хивалазги цIун, 
Харица бацараб сухъмахъ нухдасан, 
РекIараб чуялда кьижарав гIадин,  

Къолода квелъги бан вуго вачIинев. 
Бакъараб айгъиралъ жегиги гIечIеб,  
Цо-цо гIидраялда гIодоб кIал чIвала. 

Ав гIедегIилаан гIагараб росулъ, 
ГIищкъу гьалаглъарай гьудул йихьизе. 

Гьаракь биччалаан хIасратаб кочIол, 
ХIинкъи гьечIеб сапар букIарабани.  
Асухъ кагъат буго карандабахчун, 

Абулмуслимихъе хъвараб МахIачил, 
Чияда лъачIого балъгояб куцалъ, 
Кодобе гурони, кьогеян абун. 

МугIрул ахалъуда риххарал гъугъдулъ 
ГъоркьчIел буго гьабун гьав рекIарасе, 

ЦохIо убачалъухъ ислам хисулев 
ШагIир унеб нухде имамас ритIун. 
РакIалда гьечIого барти лъалхъана, 

ЦIал кIутIараб гIадин тIуркIун бачIана. 
ТIа-тIала  регарал ганчIазда нахъа, 
ХъахIал пагоназул паркъи бихьана. 

Гьас жигар бахъана хъархъаз бицараб, 
Ссанул рагIалалда гIодой ворчIизе. 

Гъобасан лъар къотIун тIадеги вахун, 
Миккил гъалгъаларал гъутIбукь вахчизе. 
Амма рекIел анищ кинан тIубалеб,  

ТIохьидал гулбузул цIад балеб буго. 
Цо-цо гIинда аскIор хIиллаяб куцалъ, 

ХIанчIазул гьаркьазда гьещтIелел руго. 
Гьудул цо лахIзаталъ нахъ валагьана, 
Нахъасан  речIчIараб чуялда щвана. 

Чанил тIинчI гIадинаб гIедераб тулпар 
Тамахаб гIурдада гIодоб речIчIана. 
МахIмуд цин гьункьана тIаде бахъине, 

ТIад бегараб чокьан хIетIе вахъизе. 
КигIан къеркьаниги къуват гIечIого, 

Къвалакьанги бахъун, кагъат бахчана. 
Поэт, бакъ тIерхьине заман букIадго, 
ТIатIала кIусараб росулъе щвана; 

Щула гьарун нахъе квералги рухьун, 
Кивали къотIносан тIаде вачана. 
ТIасан гIодой руго данде рачIунел 

Росдал гIисинлъимал, гIемерал чагIи. 
Гьезда цебе-цебе хIамаги къотIун, 

ХIажичиги вуго цохIо ахIулев. 
ХIамида, рачIалде керенги гьабун, 
Гьайбатай яс йиго рекIине гьаюн. 

Берцинаб гьурмадул, къоно гIадинан, 
КъватIиб баккараб бакI гьечIо лахI  бахун. 
ХIажица кIовухъе гьаракьги биччан, 

Гьалъул такъсир буго такрар гьабулеб. 
Росасда чIухIарай, чIимхалги речIчIун, 

ЧIвазе «имамасул» хIукму бугилан. 
ШаргIалъул гIащтIичи цо лахIзаталда,  
МахIмудихъ балагьун гьалгъан хутIана. 

ГьебсагIат, вохиялъ релъиги биччан. 
ГIодоб хIетIе кIутIун тIадегIан къана: 
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– Балагье, хIарамзад, дурр назмабаца, 

Цо гьабулеб бугеб пайда бихьизе? –  
«Рохьил гIужрукъида къоноги речIчIун 
Къавулъа аразе кколеб жоялъухъ. 

Жундузул мацIалда цIалун харбалгун, 
ЦIуял жал гьусанин пасалъиялде; 

Илбисалъ квер бакъун кучIдулгиг ьарун, 
Капурлъизарунин тIолго руччаби.  
ГIемер кватIичIого бегIераб ант мацI 

ГIощтIоца къотIилеб къватIибеги цIан… 
МагIарухъ къанагIаб къагIидаялъул, 
КъачIараб, берцинаб, кIудияб рокъоб 

Хъорщол манги цIураб тIансаялда тIад 
Нажмудин шагь гIадин гIодов чIун вуго.  

ГIин тIамун вуго гьав гьуинаб харбихъ, 
ХъахIазул чапарас час ккун бицунеб 
Кьер тIураб гьурмаде гьимиги рехун, 

Гьоболас хулжазул кIалал ричана, – 
КIиябго гIаг цIураб гIарцул пачкаби, 
Мангиялде тIаде тIиритIун рана. 

– Гьаниб буго, имам, кIиго миллион, 
Цо дагьабго кумек квербакъи дуе. 

КинабгIаги хIажат тIубазе буго 
ТIад большевиказда михир бачине– 
Мун Анжи бахъизе вахъараб къоялъ… 

Нахъе гьал кIиялго кIалъазе течIо, 
  
Тункун жанив рехун вачIана МахIмуд. 

Жеги рагьун бугеб нуцIихъан къулун, 
КъогогIан муридги кIалтIе гурана. 

Цин Нажмудиница, тIадеги вахъун,                 
ТIуртIулел квераца гIарац хачана. 
Хадуб, гьеб бахчизе хIал кIвечIеб мехалъ, 

КIалтIе гураразда гьадин ахIана: 
– Яре рагъидаса нич гьечIеб умат, 
Гьадин имамасул адаб рехарал: 

Изну босичIого я ахIичIого, 
ХIамул бокьой гIадин жанир рачIарал, 

Гьав хадуб МахIмудихъ балагьун чIана, 
БагIарал кIаркьайги гъунцIизе гьарун. 
Цинги ццидахараб гьимиги гьабун, 

Гьоболасде вуссун берал къинкIана: 
–Щиб цIакъ вачIунарев, чIухIарав шагIир, 

Нух къосунищ къаси къоринив ант ? 

КочIоца босараб росу бугилан, 
Рокьул гьаваялъищ гьанив вачарав? 
Яги большевиказ кагъатги босун, 

Кивниги витIунищ вачIинев вугев? 
МахIачил кепказухъ комунистазе 

Кумек гьабизейищ къватIив вахъарав? 
– Дур умумуз гIадин гIарац-меседихъ 
Рагъул щулалъаби ричичIо дица, 

Яги Деникинил кагътил гъурщазухъ 
Дагъистан хисизе хиялги гьечIо! 
– Ваче  гьав хъурумсахъ гвандинив тIаме, 

ТIасан хъал ккезегIан рохтиги бухе! 
Метер рогьарабго кварида вала, 

Кинабго халкъалда вихьулеб мехалъ! 
Туснахъ рукъ цIунарав кIиго хъаравул 
Хъалиман кьурулел гIодор чIун руго. 

ГIисинккун щунщулеб цIадал гурони, 
ТIокIаб сасго гьечIо сардил гIужалда. 
ГIумаран абуна гьалмагъасдехун 

Гьезул кIиясулго кIудияв гIадас, 
Дуе талихI кьейги, лъалеб батани. 

Лъабго рагIи абе МахIмудил кочIол. 
Гьал хадур рехсарал рагIаби абуна: 
«Инсан суратилан сиги кодой кьун, 

Дир керен кваналеб кармангъур балай. 
  
Кинида эбелалъ ясан цIар ахIун, 

Дир рухI цIалеб буго рогьалил цIваялъ» 
– Гьеб мацIалъ цIалдолеб цIар араб 

хIанчIий 
ЦIарал сагIталищха–хутIарабгIумру? 
Рокьи бергьин гуреб багьана гьечIев, 

Нилъеца карамищ кварида валев? 
– РачIаха борлъилин жанибехун къед, 
Живго лъутулилан телев куцалда. 

Тункун накIкIул цIураб бецIаб сардида, 
АхIи хадуб бахъун хайир ккеларин. 

ТIоцебе хIелеко ахIдолеб гIужалъ, 
МахIмуд картIинисан къватIив хъурщана. 
ХъахIлъи реххулаго хундерил росдал, 

ХIорил рагIалалде гIунтIун вукIана. 

Р. Атаев  

(«Гургинаб гъурущ» абураб поэмаялдаса)    
  *** 

Рокьул тахшагьарал 
Ассаламу ГIалайкум,  
ХъахIабросдал жамагIат,  

Жугьаби меседилав,  
МахIмудил гIагараб ракь  
 

Рокьул тахшагьарилан  
Тараб  магIарул росу,  

ТечIого ракьалъ вачун,  
ВачIун вуго дун духъе.  

 
ГIащикъ къойил къваридаб              

Каранда тIад кверги лъун,                
ГIодов чIараб рагъида                     
РештIен бана дицаги.                            

 
Досул къваридаб къисмат 

Къуркьулареб ракьул гуч, 
Кинабго цебе бачIун,      
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Цо дагьав пашманлъана. 

 
ХIасраталъ хIал гьабидал 
МахIмуд  чанги вахарал, 

МугIруздегун щобазде 
Щвана щавкъалъ вачун дун. 

 
Бекьилъехун валагьун, 
Дос щурарал шигIраби, 

Щибаб хIарпккун ракIалде 
РачIана дида гьанир. 
 

Цинги хабаде щвана, 
ШагIир жанив кьижараб 

Кьун саламгун кIалъана 
КIудияв гIащикъгун дун. 
 

ГIищкъу гьавайилан тун                    
Тирулел гьал гIолилал,           
Тараб щоларин абун, 

Шагьабазда хадуб халкъ. 

 

ХинкIал цIикIкIаразул цIар 
ЦIвабзахъе бахун буго 
ГIадлу биххун, гьаб дунял 

Гьанже пасалъун  буго…  
 

Дуца церего хъварал 
РагIабазул ритIухълъи 
МахIмуд, абе цойгиги, 

Цодагьал гьал кантIизе. 
 
Хер буго хабада тIад 

Гьорохъе гьаргьадулеб, 
Гьаракь буго ракьулъан 

Макьилъ гIадин рагIулеб: 
 
Рокьул къимат лъаларел 

Лъай гьечIел пакъирзаби 
ГIумру нужей жегиги 
ЖужахIгIан захIмалъила. 

МухIамад  ГъазимухIамадов,  

(Унсоколо район, Балахьуниб росу.) 
*** 

Рокьул сариназул сас къотIиларо. 

 
Дунял гIаламалъе рокьи бикьарав 
Рокьул гIащикъасе хвел букIунебдай? 

Бекьилъа Муиде саринал хъварав, 
Хъурайсин тIаргъилав кIочон толевдай? 

 
ХъахIабросдал тарих меседалъ хъварав, 
Хъалаги дагь буго дуе банани. 

ГIумарХаямилги, Пирдаусилги, 
Рокьул сариназул сси гьечIеб дургIан. 
 

Дагъистан чIухIарав ЧIанкIал ученик, 
ЧIваниги камичIо Кавказалъе мун. 

Дунялго гвангъараб сунареб чирахъ, 
Чара хун угьдила рокьи ант  духъ. 
 

Рокьул асараца сири банщинал, 
Щола МахIмудихъе пикрабалъ къойил. 

Кьалул биценаца свакварал щинал, 
Сас тун гIенеккула ант сариназухъ. 

 
ТIубараб гIумрудул гIащикъал соназ, 
ГIищкъу цохIо Муий цIунарав шагIир. 

Соролел лугбазул гIакъубаялъул 
ГIарзал цохIо гьелъий гьурщарав лачен. 
 

Дур гьаракь къотIараб къо бачIинаро, 
Къадруги,  намусги цIунарав гIащикъ. 

Рокьул сариназул сас къотIиларо,  
Сунареб гIищкъуялъ вухIарав къайис.        

КъурамухIамад СалихIов 
*** 

ХъахIабросулъе сапар 

ГIащикъил росулъе сапаралъ щведал, 
Сабру хвана чорхол,  ссудана керен. 

ТIабигIат берцинаб тIалъи бихьидал 
Пикрабазул г Iоралъ гьавуна гьалаг 
 

ЦохIо ант цIар гIела магIаруласе, 
ГIищкъуялъ вухIулеб лахIзат хIехьезе. 
Дур къвакIи босила рокьул гIащикъас, 

Йокьулей сабаблъун хвезе кканиги. 
 

ГIинде хъубухъараб хъурайсин тIагъур, 
ТIадго бижарабгIан рекъараб сипат. 
Сверухълъи урхъараб чIегIерал бераз, 

ЧIваркьун балагьиялъ гьабулеб асар. 
 

Каранда жендулел жугьаби,  бакънал, 
Къойил тIармидалъун тIатарал къватIир. 

ГIекколеб ракIалъул хIакъикъат рехсон, 
ХIурупал риччарал роржине зодор. 
 

Ракьалда тIубачIеб рокьи тIубанин, 
ТIаде вахъун МахIмуд вихьана макьилъ. 
Бекьилъа Муигун данделъанилан, 

Доба алжаналда бицана вохун 
 

Дие бокьилаан гIащикъил мина, 
КъачIан музеялде сверизабизе. 
Рокьул аятазул цо хутIичIого, 

Халкъалъухъе щвезе тIахьал риччазе. 
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Дирги анищ буго мун гIураб росдал, 

ГIадатияб халкъгун дандчIвай гьабизе. 
ГIащикъил гIумрудул лъугьа-бахъиналъ, 
Лъалареб жо цIехон лъикI гIенеккизе. 

 
Сордо шагIирасул къавулъ рогьине,    

Къаси макьилъ гIаги гьевгун кIалъазе. 

Карпат,  Кавказалъул,  ахIвал-хIалалъул, 

ХIакъикъияб баян гьесий рагьизе. 
 
Дур анищ,  ант рокьи Бекьилъ букIиндал, 

Бокьун буго дие гьенивги щвезе. 
Дур гIищкъу бергьараб рокьул тIегьалъул, 

Кьолбол чи ватани цIех-рех гьабизе. 
КъурамухIамад СалихIов 

*** 

Хисун гьечIо МахIмуд 
МахIмуд дунялалда добго хIал буго, 
«ХинкIал цIикIкIаразул цIар бахъун буго» 

ЦIиял ханзабазул хур бачIун буго, 
ШагIир пакъир гIадин къотIнов тун вуго. 

Гьанжеги йокьарай рес бугес унин. 
Рокьул нух къосарав кьурулъ хутIулин. 

«Я нух балагьизе, я хвел босизе.» 
Хиялаца мискин гьусулев вугин.       

ГIайшат Малачиева 
 
 

*** 
Жеги «Карпаталъул кагъатги» цIалун 

Рокьул хьон хьаниги, мугь тIирщичIев ант, 

МахIмуд,  хасалоги хур барщун буго. 
Балайдул чIаниги гъветI рекIинчIев дуй. 

ГIащикъ, гIажаибаб пихъ барщун буго.   
 
Гьудулгун данделъун даран ккечIев ант 

Даимаб кечI буго наслулъун нахъе. 
Нахъраталий инсул ирс гIадин дуца 
Тун руго жугьаби жавгьарал гIадал. 

 
Жеги  «Карпаталъул кагъатги» цIалун. 

Чанги бахIаралъул бухIила керен. 
Каранлъ ант  «панаяб хIухьелги»  рещтIун. 
ХIасратал васазда гъела гIищкъул цIа. 

Дуца кочIода гъорлъ лъутIараб ретIел 

Кидаго ретIина тIад мусудуца. 

«ТIегь рикIкIун кьер бугеб гуржистан 
форма» 

Паркъела къватIазда къоял анагIан. 
 
Къиматаб рагIуе сипат гьабизе 

Салам дуца кьечIеб сверухъ бакI гьечIо. 
Гьудуллъигун рокьи ракьалда хьазе 
РехсечIого нахъе хIалги тун гьечIо. 

 
Рокьукълъи гIемераб доб заманалда 

Рокьул ахIарав мун анив хутIана. 
ГIазабалъул цIураб гIумруялдасан 
ГIищкъул бицарав мун бицаде ккана. 

МIухIамад Гунащев  
 

*** 
МахIмудил ВатIан. 

ГIорхъалабаз ракьал рикь-рикьаниги 
РакIаз бикьулареб Бекь-ХъахIабросу. 
Бикьун кибе инеб рокьул борхалъи, 

Балайдул тIармида кIиго гIищкъул цIа 
КIицIул кIодолъараб  «нусго гIечIеб рукъ» 
Меседил кIул босе кIалгIа рагьизе. 

КIудаб шагьаралъул «бекьдерил мина». 
Бекье жавгьар-якъут  «жини хъвачIелъуб». 

Жиндир жугьабазул бухIи цIикIкIиндал 
МахIмуд гьогьомарал гьалго щал-щобал. 

Щибаб тIогьол махIалъ тIаде рухIги цIан 
ТIалил най хехлъулел харил ссанаби. 
Хирияб ракьалда нужер рекъон ккей, 

РакIал аваданал лъикIал гIадамал. 
Лъала,  дунялалда рокьи букIаго, 
Ракь цоял рещтIина нужехъ гьоболлъухъ. 

Гьал магIарул ясаз намус цIунизе, 
Мисаллъун хутIила Бекьилъа Муи. 

Рокьуй ритIухъазул рекIел хъулбузда, 
Хъиргъулъун рещтIина ХъахIабросулъев. 

МухIамад Гунащев 

 
*** 

Игьалив гьоболлъухъ 

Дида Игьалиб цо мина бихьана– 
«Меседил гIадалнах» гIужие гъураб, 

Минаялде лъураб болъоги лъана– 
«ГIарцул гвангваралда» ант речIчIараб. 

РачIун балагьизе гьалбадерие 
Гьайбатго къачIараб музейги гуро, 

Мазгарул памятник цебе гьабурал 
Гьаваялде арал гьундулги гуро. 
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ГьитIинабго тIохил тIуцаб рукъ буго, 

ТIамур кье дихъеги цо кечI ахIизе, 
Доб цебесеб кочIол къисматги рехсон 
Къварилъараб керен дагьаб чучизе. 

Къеда хъарщи гьечIо гьал рукъзабазда, 
Къайис къанщараб бакI халкъалда лъазе, 

Хъвараб ишар гьечIо азбар сверухъе… 
Хъван буго бидул лъалкI ХъахIабросулъес. 
Рокьи кканщиназул къадар кин хъвалеб, 

КъотIун буго гьоркьоб рокьул кечI гьаниб; 
Балай бергьанщинал данде кин щвелел, 
Балаялъул тIармил тIун руго чIваби. 

ТIогьол риидалги бакъ кинан щвелеб, 

Бакъван буго гIищкъул гIолохъанаб гъветI. 

ТIаса хасел унин цIер кин биунеб, 
ЦIорон буго гьаниб цIадул цIураб ракI. 
ЦIоралъул мугIрузде шигIру рагIулев 

ШагIир гьаб тIокъода тIамун лъун вуго. 
ТIолго сверухълъуда пасихIаб кIалзул 

ХIухьел къотIун буго къадал ракьанда. 
Карпаталъул кьалда кьеричIев поэт 
Кьвагьараб танчие чучун ккун вуго. 

Кьалул бартуда тIад таричIеб лага 
Туртил молодалъун босун ун буго. 
Батараб ани нух маслихIаталда 

Доб цо лахIзаталда гьаб минаялде. 
МухIмад Гунащев 

 
*** 

Ккани-ккаги МахIмуд, Рокьи ант гIадаб 

Рокьул къадар хъвачIев ХъахIабросулъев 
Къадар хъварал дуда щай бахиллъулел? 
Балай ант  гьудул данделъичIев мун, 

Данделъарал щайзе дуда урхъулел? 
Огь,  ант хъвачIеб къадар къоцIул бокьила, 

Къадар хъван биххулеб хъизамалдаса, 
БитI ккечIеб балайдул балагь хIехьела, 
ХIал балъго баччулеб гIумруялдаса. 

ГIакълу хисилелде гьудул хисулеб, 
Хиянатаб рокьи ракьалда лъеги. 
Лъимал бесдаллъулеб, си басралъулеб, 

Батугеги балай бухIи гъорлъ гьечIеб. 

БухIулеб бугилан рекIеда кверлъун, 
РекIелъ хIасрат гьечIел гьедулел руго. 
Каранда рокьуца хурзал рекьичIес, 

Холев вугин абун кечI хъвалеб буго. 
Рокьул къимат лъачIел къварид рихьула, 

КъватIахъ дандчIваразе дунялги какун. 
ГIищкъул къадру тарал терелел руго, 
ТалихI бортун араб батулеб гIадин. 

Ккани-ккаги МахIмуд,  рокьи ант гIадаб, 
Ригьнал дарамалда дунял божулеб. 
Дандеги батаги балай дуй гIадаб, 

БецIаб лахIтуялъуй цадахъ босулеб. 
МухIамад Гунащев 

*** 
МахIмудил ВатIан 

ГIорхъалабаз ракьал  рикь-рикьаниги 

РакIаз бикьулареб Бекь-ХъахIабросу. 
Бикьун кибе инеб рокьул борхалъи.  
Балайдул тIармида кIиго гIищкъул чIва. 

 
КIицIул кIодолъараб «нусго гIечIеб рукъ», 

Меседил кIул босе кIалгIа рагьизе 
КIудаб шагьаралъул  «Бекьдерил мина» 
Бекье жавгьар-якъут« кини хъвачIеблъуб». 

 
Жиндир жугьабазул бухIи цIикIкIиндал 
МахIмуд гьогьомарал гьал гохIал-щобал. 

Щибаб тIогьол махIалъ тIаде рухIги цIан 

ТIалил най хехлъулел харил ссанаби. 
 
Хирияб ракьалда нужер рекъон ккей, 

РакIал аваданал лъикIал гIадамал. 
Лъала, дунялалда рокьи букIаго 

Ракь цоял рещтIина нужер гьоболлъухъ. 
 
Гьал магIарул ясаз намус цIунизе 

Мисаллъун хутIилаБекьилъа Муи. 
Рокьуй ритIухъазул рекIел хъулбузда 
Хъиргъулъун рещтIина ХъахIабросулъев.   

МухIамад Гунашев    
 «Ахихъан» газеталдаса босараб     

*** 
Борхалъи 

«Риидал  цIер чIвалел цIорорл  мугIрузда» 

ЦIорол гIунсбуз ант лъалкI бахчун батила. 
«Жаниб чан щолареб чабхил кIкIалабахъ» 
Чалухал иццаз гьел чурун ратила. 

 
Амма гьал мугIрузул щибаб гохIалда. 

Дур хIакъикъат лъала, ант къисмат лъала. 
Аваразул гIораз, гIедерал лъараз, 
Дур гIащикъаб рокьул къиса бицуна. 

 
Гьаниб щибаб рокъоб Шамилгун цадахъ, 

Шавкъалда ахIула дурги цIар, МахIмуд. 

Имамас Дагъистан хвалчад цIунана, 
Халкъалда гьоркьоб ант кечIалъ цIалана. 
 

Дур цIар рехсарабго мугIрул руччаби, 
МагIил берал руччун гIодой къулула. 

Дур рокьул жугьабаз жидер ракIазулъ, 
БухIиги хIасратги рагьулеб гIадин. 
 

ХIасраталъ гьалдолеб гьинал рекIеда, 
Гьалагаб гуллагун къанщарав МахIмуд, 
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Мун цIорол мугIрузда хутIичIо нижей, 

Хириял щиназулъ цIунана ракIаз. 
 
Дур гьал асараца аза-азар си, 

Азар-азар рекIелъ рокьул борхана, 

Дун духъе ячIана магIарул чIужу, 

ЧIана,  накуги чIван,  хабада цее. 
 
Муил ракIалъ гIадин угьана хIухьел, 

Гьелъул магIуги тIун, гIодана берал. 
Фазу ГIалиева 

*** 
МахIмудил I35 сон тIубаялде 

Рокьи ккараз угьараб  «панаяб хIухьелалъул» 

Хьухьазул рагIад буго ХъахIабросдал магъда 
тIад. 
МахIмудил байрамалде рачIарал кочIохъабаз 

ТIамулел бакъназ буго ГIарахъ мегIер сверулеб. 
 

Бекьдерил щобал къотIун, пулеб  «Шамалъул 
гьури» 
Муил хабаде щола,  цинги щущан тIагIуна. 

ТIугьдуз цIурал ссанабалъ,  «Хьонда»  гъоркьа 
хурзабахъ, 
Хер ххалел,  чIар бахъулел ясал руго сверухъе. 

 
Нусго сон свераниги,  сурат некIсияб буго, 

Долго нухал,  добго рохь, росда нахъа  
«Хьополбал» 
ХIасанил мина биххун,  ганчIица ккурал чIваднал, 

ЧIей гьечIого, чвахулеб къулгIадухъ цIорораб 

лъим. 
МахIмудил хьвацIихьитаз лъалкIал тарал 
бакълъазда, 

ТIад мокъокъал хьвадула,  къаси гIанса ахIдола, 
ГIашилтIе унеб нухги чал  гIадинан бихьула, 

Чундулцин киса гурин,  хIамаги цин унареб. 
 
Рачуна гьаб ракьалде рокьул магIна бичIчIарал, 

Муил къварилъи лъарал,  МахIмудида гурхIарал. 
Мунагьал чурагиян ракIалъ дугIаги цIалун, 
Уна Унсоколасан эхеги эхедеги. 

 
ХъахIабросулъа МахIмуд, магIарулазул шагIир, 

Дур юбилей баркизе бачIун буго Дагъистан. 
Дуца бараб  «гIищкъул рукъ»  гIумруялъ 
насиблъарал 

ГIолилалги хералги данделъун руго жакъа. 
СагIид ГIазизов 

*** 

Къайис 
МухIамад,  чу кьолой,  Бекьилъе ант, 

Муил гьари буго гьанире щваян. 
Гьудул,  айгъир къачIай, къайис вихьизе, 
Къаникь лъечIин МахIмуд магIарулазе. 

 
Карпаталъул солдат тIад вуссун вугин, 
ТIамур щай магIида гIодулеб бегеб? 

ГIайнаил рокъобе чирахъ ант бугин. 
Черхалда гъар-гъар кин гъолъ базабулеб? 

 
Бертин гьабулареб, туй букIунареб, 
Тамашаяб ккана Мажмунил къисмат. 

Мурад тIубалареб, тIегь хIулулареб, 
ХIикматаб батана Низамил балай. 
 

Шамалъул гьороде гьариги тIамун, 
Рокьул классалда курс рагьарав щив? 

Хьухьазде къойилго ругьелги битIун, 

ГIищкъул дарсал кьураб гьаб мактабго 

лъил? 
 
Кьодул сакI тIуниги, тIасан нухги лъун, 

ТIогьол жайран гIадин  тирараб балай 
Анищ хIорлъаниги хIайран нижги тун,  
ХIажул асвадалде рещтIараб гьудгьуд. 

 
Лайлал гьурмадаса пардавги бахъун, 

Поэт гаргадулев вуго гIаламгун. 
ГIасрабаз холарел назмабиги тун, 
Назрул борхалъуде вахун вуго гьев. 

 
НекIо шагIир хвани хабалъ лъолаан, 
Хваралъ гьечIо МахIмуд дуниялалъе. 

Цеве инсан чIвани, чIегIер балаан. 
ЧIаго вуго къайис къойилго нилъей.   

ГIабас Шейхов 
*** 

ХъахIабросулъа гамачI 
МахIмудил рукъалъул къадалъ букIараб, 
Къанил рекел буго дир столалда. 

Гьесул росуцояз сайгъат гьабураб 
ГьебгIан къиматаб жо батичIо дида. 

 

Щиб лъалеб, МахIмудил хIеренаб 
кваералъ, 

Кодобеги босун, лъун батила гьаб. 
Гьесул гIищкъул цIураб берзул балаялъ, 

Берцинаблъун чIаян тун батила  гьаб. 
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Мун йихьизейилан гIащикъ вахарал, 

Риххун аял гохIал руго гьалда тIад. 
Марьям кьоларелъул гьес зар кьабурал, 
Кьурул гIусал руго сокIкIун гьалда тIад. 

Гьелъухъ валагьидал, МахIмуд  вижараб 
МугIрул гьогьен чIвала гьинал рекIеда. 

Гьев гьоркьов гIуруца ккун квер босараб, 
РекIел хинлъи чIола бачIун каранда. 
 

Огь, кин бицаниги, квергIанаб гамачI, 

Кин зобгIанаб рокьи гьалда рещтIараб? 
Гьабали биххараб цо кьурул чIимих, 
ЧIагояб гьунар кин гьалъулъ  бессараб?          

 
ШагIир хирияца цо-цо бачIани, 

ЧIимих хутIилебдайХъахIабросдае? 
Рокьи кканщиназда рекIехъе лъани, 
КIочен букIунебдай дир МахIмудие.   

 ГIабасил МахIамад 
*** 

МахIмудиде 

МахIмуд, вахъа тIаде къоноги борхун 
ХIасратаб рокьул кечI нижей ахIизе. 

Къоло щуго соналъ рекIелъ цIунараб 
Бергьараб балайдул нижей бицине. 
  

ГIинда базе гьабун хъурайсинги лъун, 
Ваха борхалъуде гIалам бихьизе, 
ГIищкъул цIураб ракIгун кодоб пандургун, 

Баче гьалбадерил кьабун дуца квер. 
 

Мун чIаго гьавизе чIван бугин байрахъ, 
Бахъе дурго къалам жакъа къватIибе. 
Къимат дуе кьураб къо тIаде щванин,  

Рагье дурго тIахьал тIаде къулизе. 
 
Дур рокьи рещтIараб Бекьдерил росу 

Бакълъун гвангъун буго жакъа ант. 
Дур балай бергьарай Бекьилъа Муи 

КъачIан йиго жакъа мунгун данд чIвазе. 
 
ТIолго халкъ рещтIунеб росдал тIарада 

Памятник буго лъун зодихъе араб, 
Гьанив вачIанщинас бетIерги къулун, 
Гьабула ант хIурмат, гIагарав поэт. 

 
ТIугьдуца расалъи бахъулеб гIужалъ 

Гьалбал руго рачIун мун кIодо гьавун, 
ХIасратал асараз пана  гьарурал 
Сверун лъугьун руго ант заниялда. 

Хвараб ант къаркъала чIаго гьабизе 
ГIалимзаби анищ унго ракьалда, 

Хъирул заниялда килищги кIутIун, 
Къуват гIолебанищ  ворчIизавизе. 
 

Кинида лъимерги батизегьечIо 
МахIмуд, ант асараз асир гьабичIеб 
ЧIегIераб ракьалде чиго анадай 

ПасихIал кучIдузде керен чучичIел. 
 

Гьале жакъа Расул росу цоязе  
Дур пасихIлъиялъул бицине вачIун, 
Халкъалде цIар арав МугIрул поэтас 

Кьолеб буго къимат ант асаразе 
 
ГIащикъ, мун къокъидго ант ракьалде, 

ХIасратаб ант рекIел тIубачIо мурад. 
РекIел гьудулалде сарин хъвалаго, 

Къалам бекана ант, камилав шагIир. 
 
Кинавго чиясул налъи буго хвел 

Хабалъ чIаго вуго мун гIадамазе. 
ГIумруялъ мугъги бан, херлъула инсан, 
Хваразулъ бахIарго буго ант сурат. 

 
Ниж рохарал руго,  хирияв поэт 

Дур росу цояллъун ратиялдаса 
ЧIухIаралги руго, гIагарав шагIир 
Шавкъалда ант кучIдул ахIиялдаса 

ГIисаева Кавсарат ХъахIабросу      
*** 

ГIаламалъул шагIир. 

– ГIасраби сверила, гIумру цIилъила, 
ГIаламалъе МахIмуд даим вукIина. 

Дур рекIел асараз жаваб гьабичIеб 
Рокьул гIелмуялъул лъаларо суал. 
 

Йокьулей Муиде дуца абурал 
РагIабаз чапичIеб гьечIо гьинал ракI. 
МахIмудил ракIалъул хIикматаб асар 

ХIасраталъул нурлъун буго ракьалда. 
 

РекIел гьудулалъе дуда батичIеб 
Берцинлъи тун гьечIо дуниялалда. 
Диналда бицунеб берцинлъи гуреб 

«Бекьилъ къилба бугин» ахIана дуца. 
 

Берцинлъи тIокIлъулеб сипат гьабизе 
«Алфулайла» ялъул тIахьал цIалана, 

«Лайла-Мажнун»илгун лъай-хъвай гьабуна, 
«Асли-карамиде» керен чучана… 
 

ХIайямил хIайранлъи, ХIафизил гьунар 
Бакъбаккул иццазулъ берцин рихьана. 
Лирика камилав тIад магIарулас 

Рокьул бахIаразе бетIер къулана. 
 

«Варакъалъ» къачIараб сурат бахъизе 
Художникзабазул курсал ургъана. 
РекIел гьудулалъе гьайбалъи щвезе 

«Буракъалда» рекIун тIавап гьабуна. 
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Бакъ-моцIгун кIалъана, цIвабзахъе щвана, 

Зодил тIайпусалда тIад квер бахъана. 
Зобалъул,  ракьалъул берцинлъи, хIикмат 
ХIеренаб рекIелъан Муие кьуна… 

 
– Жагьил заманаялъ, гьудул чарлъиялъ, 

Чанги къварилъиялъ кIвекIана поэт. 
ТIубачIеб рокьигун,  кьаллъун дунялгун. 
КьогIаб рагъде ант, рокьуй хисичIо. 

 
Мун,  Бекьилъа гьудул, гьереслъаниги 
ЧIахIа хатIалъ хъвана МахIмудин ант цIар –  

Даимго ракьалда рокьи букIине 
ЧIужугIаданалъул берцинлъи тIокIаб. 

 
МахIмудил хIасраталъ бакараб чирахъ, 
Чучун тIад юссана, ант ант хекко… 

- Хиянатал чагIаз хвел ургъаниги 
Рокьул гуч чучулеб къуват батичIо. 

Бечедал рукъзабахъ жужахI бакарал 

Хъубал гIадамазул заман лъугIана. 
ЦIияб заманалъе рухI кьуразда гъорлъ 
МахIмудил цIар хъвана рокьи бергьиналъ. 

 
РекIел цIадирабаз ант хIасрат цIайгун 

Дида цебе чIола Пушкинил къисмат. 
Къиматал асарал кодор росигун 
Сордо къалъанилан кIалъала рекIелъ. 

 
Дир рокьул асараз босараб байрахъ 
Борхалъуда буго халкъалъ цIунулеб. 

«Дунял–гIаламалъе дуца ант араб 
ГIищкъул рокъов»  вуго гьанже мун 

МахIмуд. 
  
Дуй бетIер къулизе гIищкъул рокъоре 

КъотIи гьечIеб ирга буго ракьалда.   

СалихI МуртазагIалиев Гъуниб росу 

*** 
Дол арал соналги… 

Дол арал  соналги                   
СогIаб гIадатги                     
Сангарал лъун букIана                              

Кочохъанасе.                                
Щибго мунагь гьечIеб  
Балай бергьунан,                                

БугьтанчагIаз гьасда                                   
ГьабичIо гурхIел.  

БоцIи-рикъзи, къо-ас 
КьочIойги босун,  
КьечIо МахIмудие 

Рокьи кккарай яс. 
Мискинчи вугилан 
Багьанал  ратун. 

ТалихIалъул бакъул 
Гьукъана канлъи. 

МахIмуд,  жакъа лъикIан 
Дуда бихьизе 
Дур анищ тIегьараб 

ТIад магIарухълъи,  
Маргьабалъ киниги 
ТIегьанги бачIун, 

ТIолабго ракьалда 
Машгьурлъун бугеб. 

Дур хIасрат бергьарал, 
Гьунар камилал 
Гьайбатал мусудуз 

Къалъана дунял. 
Бихьиназда бащад 
Ихтиярги щун, 

ТалихIалъул ралъдалъ 
Лъедолел руго 

Лъаялъул кIалгIабахъ 
ГIелмуги цIалун, 
ЦIвабзахъе сапарал 

Гьарулел руго.  
ЦIияб дунялалъул  
Хважаинзаби. 

Халкъ хIайранаб хIалалъ 
ХIалтIулел руго. 

ТIолго гIаламалъ 
Дуй бутIрул къулулел 
Къоял щун ругин. 

Къоно борхизабун 
Валагье сверухъ 
Дуе рецц гьабулеб 

Гьаркьил сас чIвазе. 

МухIамад Расулов Игьали росу 
*** 

МахIмудиде 

Рокьул къимат лъачIел  
Къадирзабаца. 
Къадал ракьанда чIун  

Хвайгиян тарав. 
 

- Пагьму гьунаралде   
ЖахIда бергьараз, 

Жагьил вугин абун  
ЦIалад вухарав. 
 

ЦIоб рахIму лъаларел 
РухIанияца, 

ВухIун тIагIинегIан  
ХIалхьи биччачIев. 
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Гьудулалъ рекIкI гьабун,  
Балай бигъиндал, 
Мугъ чIвазе кечI гуреб  

Щибго батичIев. 
 

РекIелъ чаран гьечIез  
ГъоркьчIел гьабидал, 
Эзул ракI бохараб  

РагIи бицинчIев. 
 
ЧIухIула, МахIмуд, ниж  

Жакъа дудаса, 

Дуца рокьул гьундул  
Рорхун ратидал. 
ГIищкъул хIал бергьиндал  

ТIаде раккизе, 
Хвел гьечIел асарал  

Нахъе ратидал 
 
Дур хIурмат цIунарал  

Наслабаз, МахIмуд, 
Дуе бетIер къойил  
Къулулеб буго. 

МухIамад ХIассанов 
*** 

ХъахIабросулъе щведал 
Дир урхъараб салам   
Ургьисан кьолеб,  

Хирияб бакIалде –   
ХъахIабросдаде,  
Рокьи тIубачIезул 

МагIил зонохъе   
Зияраталъ унеб  

МугIрул ракьалде.  
Халкъ диналде цIала  
Аварагзабаз.  

Дур МахIмуд - авараг  
РекIел хIалазул.  
ХIажилъи бокьарав   

ХIежалде уна.   
ХIасраталъ рухIулел  

Къокъуна духъе.  
Дир хьулазул Къилба  
Къасдазул Макка.    

Бусурман, капурал –   
Лъиего КагIба,  
ГIадатияб  мина  

Анасиласул                                           
Гъищкъул рукъ 

БитIухъ къадар хъвачIезе,  
Унго щвечIев анищ 
                                                            

ХъахIабросулъе, 
Нахъеги черхалъул 
Чара тIагIине 

Дие щай букIараб 
МахIмудил байрам, 

ХIасраталъул цIаялъ 
ЦIуллъун вухIизе.  

Рокьигун макьил кеп  
Босун ругьунав, 

БачIараб балагь щиб 
Гьаниве щвегун! 
Гьаваялъул чода 

Чангит барав дун, 
Чан гьагаб хиялалъ 

Гьалаг гьавурав. 
ГIищкъу-балаялъул  
Тахшагьаралда,  

Толев гьечIо хIалалъ   
ХIатта херавцин. 
Рокьул гIелмуялъул  

Академиялъ. 
Анищги хиялги,   

Щурщузабула. 
ГьадигIан роцIараб 
ХъахIилаб зодиб 

МахIмудида жиндир 
ЦIва кин батичIеб? 
Квер гIунтIун щолелъул 

Щунгъарги кIочон, 
Щай тIамурал къоял 

Чияр къватIазда? 
Меседил нур балел 
Росдал ясал тун. 

Росу батIиязулъ 
Батараб щибдай? 
Нилъерго хIурулгIин 

 Берзукъ ккечIого. 
Бекьилъей кучIдуца 

– КъачIай кинаб жо? 

Юсуп ГIабдулаев Бухтиб росу 

*** 
Воре босе, МахIмуд, кодобе пандур 

 

Воре босе, МахIмуд,  кодобе пандур, 
Пана гьаре нижер речIарал ракIал. 

Рокьи басандараб ХъахIабросулъа 
Бекьилъе балагьун биччай цо бакъан. 
 

Щиб лъалеб Муиги дур гьаркьихъ урхъун 
Ятизе бегьула гьанийгIайги лъун. 

Дур соролел лугбал рихьичIониги, 
ЧIаголъилаан гьел гьеб кечI рагIидал. 

 
Дагъистан жегиги угьдулеб буго 
Дуца гIолохъанго дунял танилан. 

МугIрул тIалъи тIубан асир гьабураб, 
ТIармил чIва Игьалиб росулъ тIунилан. 
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Рокьул сариналгун вахIю рещтIарав, 
Мун ватIалъиялда дун божуларо. 
Жаниб керен тIубан цIеца вухIарав 

ЧIаго вукIиялда дир ракI чIун буго. 
 

Нусабго лагаги чармил гудракьа 
Биччай дунялалде тIатине рокьи. 

Берзул магIуялъул гIурулъ квачги бан, 

ЧчугIалъун лъедолей Муи ялагье. 
 
Воре босе, МахIмуд,  кодобе пандур, 

Пана гьаре нижер субарал ракIал. 
Жаниб кереналъул кутакаб цIадул 

ЦIилазда кваналеб рокьул кечI ахIе!  

АхIмадкъади Давудов. Советский район Белекь росу I974 сон  

*** 
Муи хъамулей йиго 

Рокьул гIащикъзаби цадахъ къокъараб, 

Цо къокъаб нухалъул халатаб къиса, 
Цадахъ къокъаниги, къвал базе щвечIеб 

Къваридаб мехалъул кIудияб хабар. 
 
Хабалъ вукъаниги, къоно чIваниги 

Къо тIокIаб баларин гьаб къагIидаялъ, 
Къуват дагьлъаниги, черх бецIцIаниги 
РоцIине гьабилин гьаб рокьул ахир. 

 
Гьединаб къотIигун къачIана МахIмуд, 

КъватIий ростIе ине Муиги хъамун. 
Къайис лъун мугIрузда къоял тIамурас 
ТIамуна таваккал ккелин цо ишан. 

 
ТIад чухъа ретIана,  ярагъ борчана, 
Борхалъуде вахун, цо хал гьабуна, 

Харил ссанда магъилъ йигей Муида 
МахIги тIуркIичIого тIаде вилълъана. 

 
ТIогьол махIгун цадахъ цо гьаракьги чIван, 
ТIаде йорхарайго, вихьана гьалда: 

ГIинда лъун хъурайсин, хъвалаго тIамур, 
ТIаде щун вахъунев ХъахIабросулъев. 
 

- АссаламгIалайкум, хирияй гьудул, 
Хер дагьлъулеб гьечIищ,  свакалей йигищ? 

Сунго бахъунарин дир каранзул цIа, 
Калам гьабизегIан гIодой чIеларищ? 
 

ГIодой чIана Муи МахIмудил хьолбохъ, 
Хьухь рещтIана зодихъ рагIад гьабизе. 
РагIал бахъарабго, ракьан бичIулел 

РагIабазе гьадин жаваб кьуна гьелъ. 
 

-МахIмуд,  дуда базе дир дагIба гьечIо, 
Дирги гIайиб гуро гIумрудал кьогIлъи. 
КьечIелъуе ине дидаги кIвечIо, 

Дида къотIе диван, дун рази йиго. 
 
Дир инсуй бокьичIо Бекь-ХъахIабросулъ 

Хъалим гьечIеб даран дир цебе ккезе. 
Хъалимги кIваричIо, малги кIваричIо. 

МахIмуд, къезе гьаре гьал къватIул харбал. 
  

 

- Хабарги лъугIила,  хочIги тIагIина, 
Хирияй, рилълъина къаси ГIашилтIе. 

Гьениб лъезе буго хIалал магьари, 
ХIасраталъ рецIцIулел нилъ данделъизе.  
 

ХIанчIазул кучIдузул концерт камилаб 
Огь,  тIугьдузул тIанса - ТIаса ГIашилтIа, 
ГIумруялда цоги жакъа гIадинаб 

Берцинлъи рагьанищ дуца лъиего? 
 

БахIаразул бакъан мокъокъаз хъвана,  
Булбулаз ахIана хIасратаб сарин, 
Ссанабазда тIугьдуз цоцаде щапун, 

Щурщулеб букIана жидерго рохел. 
 
Къаси гьал рещтIунеб гьитIинаб росу 

КIудияб хIасраталъ щущалародай? 
РещтIун жанир чIолеб гьоболасул рукъ, 

Гьаб кIиябго цIаялъ бухIилародай? 
 
- Бергьани балагьи бакIаб гьир буго, 

БакIлъана Муи, дий гIумруялъ рокьи, 
ГIемерго цIикIкIани,  цIа буго гIищкъу, 
ЦIакъ халалъана гьаб мурадалде нух. 

 
Гьединаб харбида хех тун батана, 

Харбиего гIечIеб нухлул халалъи. 
Инсул гьоболасул рагьдухъе щведал, 
Рохалил их чIана гьеб авалалда. 

 
Гьадинал рачIаги гьалбал тIадеян 
ТIутI  лъезе лъугьана гьел сухIматалъул. 

СагIат инчIо тIаде чапар вачIана, 
ЧагIи рачIун ругин Муида хадур. 

 
Гьанже гIедегIана гьал дибирасде, 
Дуниял гIенекке цо-кIиго рагIухъ –  

КIигоязул талихI,  тухумазул къец 
Цо кунада далун бугин гьабсагIат… 
 

Огь,  мун гIоралъ аяв гIасияв дибир, 
Данделъизе нухго гьечIин кIалъана. 

КIалдиб печать чIваяв росдал къадияс 
Къадар хъван гьечIилан лъазе гьабуна. 
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Гьал мугIрул кьураби – кьучIал судиял, 
Судищ гьаб гIасрудал гIащикъзабазе? 
Кьурабазул сиял – судалъул нугIзал, 

Нужеда хъваларищ заманалъул кьер? 

 

Хъамуниги кьечIей Бекьилъа Муи, 
Хъамизе кколарей жакъасей Муи, 
Мун бакьулъ вихьула  «Рокьул кьотIа»  чIун, 

Ригьнал къадар хъвачIев ХъахIабросулъев. 
АхIмадкъади Давудов 

*** 
ГIищкъуялъул кагIба, шагIиразул хIеж 

ГIищкъуялъул кагIба,  шагIиразул рукъ 

Щвела исанаги ХъахIабросулъе. 
Керен бухIаразе,  хIасрат гучазе, 
ХIухьел тIадагьлъизе икъбал гьаризе. 

 
Рокьи учузлъанин ахIи балезе 

Бугин гьересиян гьанир гьедизе. 
Бечелъидал багьа борхун батани, 
Балагье гьаниран ахIи гьабизе. 

 
АхIуде бахъараб нилъер замана 
Лъалхъилеб батила хъирул зонодухъ, 

Хъуялда босараб къоабилеб век 
Къулилеб батила гIурдал хабаде. 

 
Хвалил кверщаликьа борчIараб рокьи –  
Кьеларищ шапакъат къваригIаразе, 

Абадиялъухъе лъугьараб хIасрат – 
Щвеларищ баракат гIищкъу ккаразе. 
 

Дур панаяб хIухьел,  хьухьалги лъугьун 
Хьвадула ракьалда рокьулги бицун. 

Бекьдерил росдада тIад гьел лъалхъигун 
Дур гIищкъудал гьаракь ракьгун кIалъала. 
 

Рокьи гIолилазе кьал тушбабазе. 
Кьолел дарсал руго росизе лъани, 
Наслабазе тарал хазинабазухъ 

Холареб бакI буго ракIаз цIализе. 
 

Чан нухалда дица пикру гьабулеб 
Дуй гIадатаб ганчIил чIвараб занидул,  
Зонол кьочIда лъураб кьекIкIвел аницин 

Щвела мурадалде чанги шагIирал.  
 
Ина исанаги ХъахIабросулъе 

МахIмудил ракьалде зияраталъе 
Керен бухIаразе,  хIасрат гучазе, 

ХIухьел тIадагьлъизе,  икъбал гьаризе. 
 
 

Муи тIад сверараб свериги цIехон 
Чан нухалда щварав Бекьилъ росулъе 
ГIуру къарал къватIаз абулеб буго 

ЧIалгIаде бугилан бухьараб сапар. 
 

Чундузда гьикъула кинал тIохазда, 
ТIад сверарайилан МахIмудил хIасрат, 
Къадаца абула рахал туранин 

Гьелъул лагаялъул тIадагьлъи лъалел. 
 

Иццуда цIехола, цIезе гIеретI лъун, 

Дур матIуде гурищ дой къуларайин. 
КъулгIадул хIорида горал лъугьана, 
Лъаларин рагIула гIиналда калам. 

 
Гьологи тIегьараб, тIегьги гьарзаяб 

Бекьдерил магъилъе сверизе уна. 
Кинаб гIурдадайин букIараб чадир 
ГIащикъ виччаниги жанив виччачIеб. 

 
Кинабго хисулеб дуниялалда 
Даимаб жо гьечIин чIун руго хурдул. 

Жал рижулин,  холин хасалил гIаздакь 
ГIищкъуги гIумруги бащад кьижулин. 

 
Дир нух хабалалъе,  заназул тIогьал 
ТIегьалеб чIахIилан хIалалъ рихьулел, 

Гьаб мацI лъаларезул дуниялалъги 
Дие гьабин абун гьабичIо жаваб.      
 

Огь,  Бекьилъа Муи,  Бекьилъа Муи, 
Бекьилъ цогидалги рукIана ясал; 

Амма алжан хисун жаналъ йосулин, 
Цогидай ясалъул ахIичIо дос цIар. 
 

ЦIваби руго къаси зобазда цIал тун, 
МугIрузул гъуждузда тIаде гъенелел, 
Бекьилъ МахIмудилги Муилги рухIал, 

Ратила сверулел цоцаца цIехон. 
 

 
Мун гIадада хвечIо, гIадада инчIо, 
ГIадал нах гIужие босананиги. 

ГIарцул гвангварагун багъараб гулла, 
МагIарулас биун тIунаниги. 
 

ТIалулъанги рецIцIун, гIодула иццал, 
ГIемерал сонаца духъ магIуги тIун. 

Гьадинаб шапакъат щвараб лъий цойги 
Шамилийги дуйги гуронанани.. 
 

Гуро,  гурхIуларо дур къисматалда, 
Болъодул хIокIида тIамун мун лъурав, 
Лъорол борхьал гIадал хIилла чагIаца 

Нахъасанги речIчIун чIвазе къотIарав. 
 

ГурхIуларо дуда мун шагIир гIадин, 
ГIасрабалъе ана кодоб пандургун. 
Йокьулей къанщараб бакъул ракьалда 

Рокьиялъухъ хисун гIажалги босун. 
 



  

107 

 

МацIалда хIухьелгун Муил цIар цIорон 

ЦIарул дуниялгун дагIбаги гьабун, 

БитIичIеб балаялъ борхалъиги кьун, 

ГIищкъул бергьаразе кьоялги гьарун. 
МухIамад ГIисаев 

ХIакъикъат газеталдаса босараб 

*** 
МахIмуд!.. гIадатаб цIар-хIикматав инсан… 

 
МахIмуд!..  гIадатаб цIар–хIикматав инсан, 
ХIасраталъул ракьалде витIун вачIарав, 

Мун вачIинчIев ани бигьалъилааан 
Гьал цIарал гIемерал цIвабилъун тезе. 
 

Тохлъияз гуккараз абилебила 
Ругин шигIруялъе нижги МахIмудги, 

Дагьал мехал рахъун–МахIмудги нижги, 
МахIмуд, мун хутIула гIаламалъего. 
 

Дунги намуслъула дирго цIаралда 
Вугин шагIирилан рагIун абизе, 
РакI бацIцIадлъи гIуни тезе батила 

Дур хIурматги гьабун, дица дир хIалтIи. 
 

МахIмуд!..  гIадатаб цIар-хIикматав инсан, 
ХIасратлъун ракьалде витIун вачIарав 
Мун вижизе амру живго Аллагьас 

КочIол рагIудалъун гьабун батила. 
 

Дуде данде чIана дагIбаяб дунял – 
Йокьулей лъугьана рокьи лъухъазе, 
Лъавукъаз речIчIана нахъасан рачIун,… 

ЧIван болъода ккечIо кашуяб гьунар. 
 

Гьунар бергьаразе гьардараб гIумру 
Жалго хун хадуса бачIунин буго,  
Дур къисмат босизе рес рекъанани 

Рохелалъ ракI кьватIун тIурилаан дун. 
 
МахIмуд!..   дур гIадатаб цIар – хIикматав 

инсан,  
ХIасратлъун ракьалде витIун вачIарав, 

ВачIун абуниги дун божиларо 
Меседил гIадал нах гIададе хванин. 

ГIабдуразакъ Хочбаров I974 сон 
*** 

МахIмудиде 

ТIухьидул гуллица керенги борлъун,  
Хабалалъе ана, цо кунчIараб цIва. 

Мусруги тIад жемун,  молодаги лъун, 
Лъуна абадиялъ, чабхил гвандинив. 
 

РухI босулеб мехалъ тамахал кIутIбуз, 
Муиян ахIичIищ дуца хIеренго. 
ХIасратаб дур рекIел кIутIулеб  гьаракь, 

ЛъалхъичIищ лахIзаталъ, щапун унелъул. 
 

Дур кьурарал михъал, чергесаб лага 
Чапулеб батила ракьул чохьониб. 
Меседил гIадал нах, гIарцулгвангвара 

Гаргалеб батила малаикалгун. 
 
ТIармида кIутIулел тIадагьал килщал,  

Каранда лъун руго,  хъахIаб ххамида. 

ЧIухIадго росулел свак гьечIел хIатIал, 
ХIалхьиялда руго, рухIги босун ун. 

 
Милъирщодул гIадал гургинал берал, 
Къанщун ун ратила рухI босулелъул. 

Недегьаб дур гьими,  гургинаб гьумер, 
ГIебса лъун батила доб лахIтуялъуб. 
 

МахIмуд мун хун вуго абадиялъго,  
Амма рокьул кучIдул,  руго дур чIаго. 

ГIисиназ,  чIахIияз цоцахъеги кьун, 
Рахунел руго гьел борхалъиялде. 
 

Замана сверила, сагIтал тирила, 
Теларо,  МахIмуд мун,  халкъалда кIочон 
Рииги бачIина,  хаселги щвела 

Щвеларо тIокIалъ мун Дагъистаналъе.    
МухIамадрасул ГIисаев   I974 сон  

*** 
Огь, ХъахIабросулъев, дур къисматалъул 

Огь,  ХъахIабросулъев,  дур къисматалъул 

МугIрул  гъанситода рагIана дида. 
Огь,  гIищкъудул асир, дур къисабазул 
НекIсияб дир росулъ бицана дие. 

 
Гьанжесел шагIирал кочIохъабийищ 

Харабаз рекIехъе цIалула дур кечI. 
Илагьи бегараб рокьул асарал 

Игьали  угьидал чанцIулго дуца. 

Унго, бекьдерил яс, МахIмудил Муи 
Гьасий щвечIониги гьасул хутIарай. 
Хиянатайилан кинан абилеб, 

Аваразда лъачIо долъул рекIел хIал. 
 

Дой йикIинчIей ани, букIинаан рукъ,  
Дой йокьичIей ани, бекьилаан хур 
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Муи щварайани чIегIерал сардаз, 

ЧIегIераб къо рикIкIад  гьабилаан дос. 
Дур «панаяб хIухьел»,  хIухьлад угьулел 

Чанги руго, МахIмуд,  гьаб ракьалда тIад. 

Жиндирго Муилгун нухал рикьарав 
Чанго асир вуго дур асаразул. 

ХIамзат МутагIилов Игьали-ЦIаналъ Гумбет район 

«Дир гIумруялъул чирахъ» тIехьалдасабосараб 2000с     
*** 

МахIмудил памятникалъухъ 
Мармаралда рикIун, ракIалъ угьарал 
Дур алфазал руго, зарбу кинигин, 

Месед биун тIурал тIармил чIвабзазул 
ЧIаголъи даимаб буго гьез босун. 
 

Дуде тIаде къулун къваридго Муи, 
Къанщарал рагьеян рогьелгун берал. 

«Дун кигIан халатго кьижаравилан» 
Кьабулеб ракIалъулъ цо гIенеккеян. 
 

Къвалакье ячеян, чоде вахаян 
Чара хвараб угьди кин рагIулареб? 

Бадисан гирулел магIил гараца 
Мун гурищ ахIулев хIухьел босеян? 

 
АхIулареб кин кечI, кваркьаби хьвагIун, 
Гьелъ мугIрул тIогьазде тIавап гьабизе. 

Гьаракь – бакъан къотIун, духъ инагьдулеб 
Бегье пандриде квер керен чучизе. 

 
Михъ кьуре,  цIал кьабе кьурул нухалъан 
Биччанте ГIашилтIе тIуризе барти 

ТIолго росу дуда данде бахъина, 
БахIарай чодаса гIодой яхъила. 

Тажудин Таймасханов          

*** 
МахIмуд 

Бекьилъе гIагараб щобдеги кIусун, 
Щущазе гIащикъаб бакъанги тIамун, 
ТIамур хъвалев вуго ХъахIабросулъев, 

Хъурайсин тIугъурги тIад бекизабун. 
 
Рогьалилъ бакъуца салам кьелалде 

Сундедай вачIарав МахIмуд гьаниве? 
Ссанабазде жеги щуб бакъвалелде, 

Щибдай гIащикъасда макьилъ бихьараб? 
 
Муица ахIундай, ругьел бачIундай, 

Рогьалил тел щундай тулпар гIунтIараб? 
Гьале тIаде щолей Бекьилъа Муи, 
Бергьараб хIасраталъ МахIмуд вухIарай. 

 
- Муи, дун щун вуго дур хурул ссанде, 

Сапар бухье гьудул,  дунгун йилълъине. 

Дие гьаб гIищкъуялъ къо кьолеб бугин, 
Я дуниял теян, я мун йосеян. 
 

- МахIмуд, дирго рухIгIан мун вокьаниги, 
Бакьан гуро дие рогьо хIехьезе. 
Рокъор тарал лъимал бесдалги гьарун, 

Бегьулей ятани, те дун жахIайго. 
 

- Къарпалъул магIарде ахIдолеб гIанса, 
Къого сон ана дир духъ инагьдулеб. 
АнцIго ратаниги, лъималги нилъер 

Лъалхъизе мех гьечIо,  бегье дихъе квер. 
 
Бекьдерил щобал тун,  тIерхьана къайис 

Къвал жемун, хирияй Муиги ячун. 
Гьале гьал рещтIунел гIещдерил росулъ, 

ГIумруялъул талихI гьаниб бикьизе. 
МухIамад ХIусенов 

 

*** 
МахIмудихъ анищ 

Рокьи тIубачIелги тIегь бакъваралги, 

Къанал рорхун тIаде рахъунелани, 
Карпаталъул солдат кодоб тIамургун 

Дирги тIубачIилан тIаде вахъине. 
 
Балай бигъаралги гъаримлъаралги, 

ЦIияб дунялалде риччалелани. 
Бекьилъа яс щвечIев ХъахIабросулъев 
Гьаб хъахIилаб ралъдалъ лъедолев тезе. 

 
ЧIегIер ралъдадаса гама кьуниги, 

Кьеларин абуна кулаказ Муи. 
Кьурун буссун бакъалъ нур хисаниги, 
Щоларин абуна Къайисил Лайла. 

 
Ханас ахIун вачIун, Хочбар гIадинан. 

Ахир Игьелдерил кулакас чIвана. 

Каранда рокьигун,  рукьбалъ анищгун, 
Лирик восун лъуна ракьул гвандинив. 

 
Амма гIадалъ гулла гаргаданиги, 
КIоченчIо лочнода Бекьдерил росу. 

РекIелъан тIулиде би тIинкIаниги, 
Муиян ахIана бидул хIориниб. 
 

ХIелун рагIи бицун, бетIер къулулеб 
КъагIида букIинчIо кочохъанасул. 

Чилайдул кIичI  бугел чIегIер михъазул 
Кьурицин биххичIо чIван хадусаги. 
 

Къади-супизабаз, сверун цIаги лъун, 
ЦIуллъун гьав вухIизе хIукму гьабуна. 
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ГьоцIдерил имамас хвараб жаназа 

Хабалъ букъугеян ругьел бачIана. 
 
ГIадаталда рекъон, вукъи гурони, 

Къайис гIаламалъе чIаго хутIана. 

БухIараб хвел ккедал, чIагIербай гуреб, 
ЧIухIун  гаргадана магIарул пандур. 

ХIажи Гъазимирзаев     
 

*** 
МахIмудил ВатIан 

ЦIумаз бусен лъурал кьурабазда тIад, 

ТIабигIат берцинаб бекьдерил тIалъи. 
ТIугьдузул байдаби, беричал рохьал, 
Бихьун хьул сунареб сагьвилаб ханлъи. 

 
Хвел гьечIеб цIаралъул цIум жаниб гIураб, 

ГIищкъуялъул къилба, къайисил ВатIан. 
Къайсар сариназул загьир гьавураб 
БацIцIадаб рокьул кьучI Бекь – ХъахIабросу 

 
Гьудул хисаниги, хиял бацIцIадав 

ЦIа гIищкъул хIехьарав хьулазул асир 

Сси цIунун цIар босун, намус хисичIей 
Муил къадру цIунун нахъ чIвараб такъсир. 
Ирсалъе ритIухъаб тIекълъи рихараб 

РекIелъ яхI бергьараб росу – жамагIат 
ГIаданлъи кIудияб, гIадлу къвакIараб 

Къо бихьун, гIуцIараб яшав – магIишат. 
ХIасраталъул гьундул, балаялъул си 
Гьоболлъи, гьудуллъи цIунараб свери 

Ракълил гIумруялъул гIадатияб халкъ 
ХIалтIулъ лъадарарал хIарччилазул ракь.       

МухIамад МухIамадов Н. ХъахIабросу 

*** 
МахIмуд 

Гьесул ракI букIана канлъуе рагьун, 
Кинида бущараб лъимадул гIадин,  
ГIищкъудул даимаб двангъва чIвараб гьеб 

Гьудулалъ киниги лъукъизабичIо. 
Лъарабщинаб гьесда гьересигун рекIкI,  
РекIкIалъ гьудулзабаз гьабураб квешлъи,  

Киниги хисичIо тIаса бищараб 
ТIадегIанаб рокьуй  тIолго гIумруялъ. 

ГIумругIан хирияй гьудул сабаблъун 
Суранин рикIкIана гьагаб агьлуялъ, 
Амма поэтасе букIинчIо, гьечIо,  

Гьелдаса кIудияб цогиги тамихI,  

«ХIасрат цIикIкIарасе цIар щолебани, 
ЦIер гIадин дуниял дир букIинаан». 
ЦIерлъун биинчIого киндай хутIараб 

Хиянат гьабураб гьудулалъул ракI? 
ГIищкъул талихI къараб дуниялда  
Гьес такрар гьабулеб букIана цо цIар, 

ЦIаралъухъ, ресалъухъ инсуца ячун  
Нич тун йиччаниги цоги чиясе. 

Цоги чи вукIинчIо… вукIана МахIмуд-  
МагIаруллъиялда цIар арав шагIир. 
ЦIунана гьес Муи киналго соназ  

Каранзул ракIалъул рокьи кинигин. 
*** 

МахIмудихъе кагъат 

Цо панаяб хIухIел хIажалъун бугин, 
МахIмуд, кагъат битIе Карпаталдасан 

Керен-ракI боркьараб рокьулги бицун 
Цо тIамур хъваларищ, хъахIабросулъев. 
 

Цо тIамур хъваларищ, хъахIабросулъев. 
ХъахIилал   зобалцин зигардиледухъ. 
Гьаракь биччаларищ, рокьул апараг, 

Бекьдерил щобалги щущан унедухъ. 
 

Цо панаяб хIухьел хIажалъун бугин, 
МахIмуд, хIакъаб рагIи киндай абила? 

Керен-ракI боркьараб рокьулги бициндал, 
Рокьуца вухIарас яхI кин гьабулеб? 

 
Гьанже, чохтIоялъухъ чорхол рухI кьолел 
Кьерал хутIун гьечIин тIадмагIарухъги. 

Гьаб гьава цIикIкIиналъ цIекIлъараб гIелги, 
ГIищкъуян къвалги бан, къватIахъ сверулин, 
 

Цо панаяб хIухьел хIажалъун бугин, 
ХIал бохаяв шагIир, щибдай гьабун лъикI? 

Гьунар тIадегIанаб рокьулги бицун, 
Цо тIамур хъваларищ, ХъахIабросулъев. 

МухIамад ХIамзаев 

*** 
Мун Муил хабаде щванищ ,хирияй. 

Мун Муил хабаде щванищ, хирияй, 

ГIищкъуялъул цIаялъ гьелегьун хварай ? 
ИнчIищ зияраталъе мун МахIмудихъе, 

Цо панаяб хIухьел угьун гIодизе. 

Сверданищ мун къватIахъ 

ХъахIабросдерил? 
Рокьул гIащикъасул лъалкI батулищан. 

Бекьдерил къулгIадухъ гьекъечIебищ лъим? 
Лъимлъун магIу тIурай Муи цIехезе. 
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ГIешдерил рагIалда гIодойги къулун, 

«Хиянатай гьудул» цIаличIищ дуца? 

Гъоб АхIулгохIалда тIадеги къулун, 

КъварилъичIищ керен гъазизабазухъ. 
ГIабдулахIажи МухIамадгIалиев ХъахIабросу 20I4 г 

*** 

МахIмудил васият 
Гьаб дир хабаде ракь 

ТIеренго бан те, 
ТIамур хъвалеб гьаракь 
Дида рагIизе. 

 
Къаданиб гьитIинаб  
КаратI гьабун те, 

КечI ахIулеб хIасрат  
Дида  бихьизе. 

 

Дир пандур цадахъ те, - 

Макьил сагIатаз 
Рокьулел ясазул 
ТIохазда хъвазе; 

 
ТIалайдухъан лъугьун 
Гьездаса юргъан 

Панаял сариназ 
ТIаса бахъизе. 

Расул  ХIамзатов 
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МахIмудил хIакъалъулъ тIаса рищарал тIахьал 
Избранные книги и публикации о Махмуде 

 
СагIид ГIазизов 

ХЪАХIАБРОСУЛЪА МАХIМУД 
 
ТIехьалда руго: 
1. БутIа 
• Байбихьи 
• БагIадацил МухIамад 
• ГIабдула 
• Дайтил Дада 
• ГIабдулгIазиз 
• Унсоколоса Лабазанов НурмухIамад 
• ГIешдерил фермаялда сордо 
• Нухда 
• Гьобо 
• РабигIат 
• ГIабидат 
• Жамилат 
• ХIасанханил Ражаб 
• ГIамиргIалил ГIумар 
• Гьарадерихъа Шигьабудин 
• МухIамадов ИмангIали 
• Солебанил ПатIимат 
• ГIашилтIаса Шамил 
2.    БутIа 
• ЦеберагIи 
• ГIусманхIажил тIехь 
• Сиражудинил тIехь 
• ХъахIабросулъ «Пандуралъул гьаракь» 
• ГъоркьачIугIлиб – МахIмудил кучIдузул сордо 
• Мунагьалдаса хIинкъуларел гIемерлъун руго 
• МухIамад Гунащев мун мекъса унге 
 
ТIОЦЕБЕСЕБ БУТIА 

Байбихьи  
ЗахIматаб иш буго хваразул хIакъалъулъ хъвазе, хасго дудаго вихьичIев чиясул хIакъалъулъ чияца 

бицаралдаги божун. Киназулго рукIунелъул тIаде жураялги тIаса рахъиялги, жиндаго берцин 
бихьулебги бицинчIого гьоркьоса бахъулебги. 

ХъахIабросулъа МахIмудил хIакъалъулъги гIемер хъвана, жеги-жеги хвъалебги буго, хадубги 
хъвазе батила, амма дагь руго гьев мунагьал чураясул гIумруялъул хIакъалъулъ хъварал къисаби-
макъалаби: кучIдул цIакъал ругин, Муийин абулей бекьилъелъухъ рокьиги гьабун бугин, магIаруллъиги 
сверун бугин абурал корохъ харбал гурони, нилъеда лъалеб жо гIемераб гьечIо, дидаги гьечIо. Кин 
батаниги дидаго лъалеб (лъалез бицун), рагIараб къокъго хъвазе къасд ккана – гIадамуз абухъе: кири 
батичIони, мунагьгIаги букIинарин хьулгун…  

ТIоцебе дида МахIмудил цIар дандчIвана 1944 соналъ ункъабилеб классалда цIалулаго. ЦIалул 
тIехьалда кьун буго (1936 соналъ бахъараб) МахIмудил къокъаб биографияги «Марьям» поэмаялъул 
цебеса кесекги. Нижер росулъ байбихьул школа гурони букIинчIелъул, дун лъабго соналъ хьвадана 
аскIоб бугеб ХахитIа росдал школалде 5-6-7 классазде. 6 абилеб классалда цадахъ цIалулев вукIарав 
КIодочил ГIалил АхIмадихъан дихъе щвана цIализе МахIмудил «ГIищкъул рукъ» абураб гьитIинабго 
мажмугI. Дица гьеб кинабго диего хъвана, ва дагь-дагьккун гьелда рукIарал кучIдул рекIехъе лъазаруна. 

http://fatiha.ru/knigi/azizov/1.htm
http://fatiha.ru/knigi/azizov/2.htm
http://fatiha.ru/knigi/azizov/3.htm
http://fatiha.ru/knigi/azizov/4.htm
http://fatiha.ru/knigi/azizov/5.htm
http://fatiha.ru/knigi/azizov/6.htm
http://fatiha.ru/knigi/azizov/7.htm
http://fatiha.ru/knigi/azizov/8.htm
http://fatiha.ru/knigi/azizov/9.htm
http://fatiha.ru/knigi/azizov/10.htm
http://fatiha.ru/knigi/azizov/11.htm
http://fatiha.ru/knigi/azizov/12.htm
http://fatiha.ru/knigi/azizov/13.htm
http://fatiha.ru/knigi/azizov/14.htm
http://fatiha.ru/knigi/azizov/15.htm
http://fatiha.ru/knigi/azizov/16.htm
http://fatiha.ru/knigi/azizov/17.htm
http://fatiha.ru/knigi/azizov/18.htm
http://fatiha.ru/knigi/azizov/ceberagi.htm
http://fatiha.ru/knigi/azizov/112.htm
http://fatiha.ru/knigi/azizov/113.htm
http://fatiha.ru/knigi/azizov/114.htm
http://fatiha.ru/knigi/azizov/115.htm
http://fatiha.ru/knigi/azizov/116.htm
http://fatiha.ru/knigi/azizov/117.htm
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Гьелдаса цебе дие щун букIана ЦI. ХIамзатил «ГIадатазул жул» абураб тIегьги. Аллагьас хъван букIун 
буго гьев кIиявго кIудиял шагIирзабазул кучIдуз гьитIинго дир авар адабияталде рокьи бижизабизе.  

1954 соналъ рарал цIадазул иххаз росун ана нижер росу къотIун кIкIалалда тIасан лъураб лъабго 
кьо. Магъилъе унел гIадамазеги гIалахалде къотIулеб боцIуеги кIудияб къварилъи букIана нухлул. Росу 
бакьулъан бугеб кьо къачIазе тIаде босана даимав жамагIатчи Будун ГIашуралас. Устарзабазда хадуб 
гамачI-гъегъ, песок, цемент базе кумекалъе ахIулаан гIолилал, гьенирго харбиеги гIакълу дандбазеги 
ракIарулаан авал-къоноялдаса хералги. Каникулазда росулъе вачIарав чи (дун вукIана ДГУялъул 
тIоцебесеб  курс лъугIарав студент) дунги ана кьо балезе кумекалъе. ХIалтIулел гIолохъабазухъ 
балагьун гIодорчIаразда гьоркьор рукIана БагIадацил МухIамадги Жамил ГIабдулаги (ГIалиев 
ГIабдула). ГIабдула вукIун вуго ХъахIабросулъа МахIмудил лъикIав гьудул, гьевгун цадахъ хIалтIун вуго 
Бакуялда, Туплисалда, Туапсеялде нух бахъулелъур, Гориялда ва санайил батагъаздеги (ччугIил 
сезоналъ) унел рукIун руго. МухIамад вукIун вуго Игьалиса Магьдил МухIамадгун (МахIмуд чIварав) 
лъабго соналъ туснахъалда цадахъ.  

ГIабдулаца МухIамадидехун абуна:  
- Дуда гьев Магьдилас гьереси бицун буго, дида рихьарал гьудулзабаз цогидаб къагIидаялъ 

бицана…  
- Дицаги абулеб гьечIо гьес бицараб кинабго битIараб битилилан, гIайибалде гъоркье ккараз кидаго 

жидеего нух балагьулелъул…  
Дида бичIчIана гьев кIиявго росуцоясдасан лъазе кIвараб жо хъвазе кколеблъи, щай абуни – гьез 

гIемераб жо бицана МахIмудил гIумруялда хурхараб, хасго ГIабдулал кIудияб ццин бугоан додинаб 
кIудияб гьунаралъул бетIергьанасде квер борхарал хIалихьатазде.  

АнкьицагIаги нахъаса къотIичIого хьвадана дун МухIамадихъе, къадги къасиги батIалъи гьабичIого, 
гьесул регIелалъухъ балагьун, гьев вукIана кIиябго хIетIе рагъда хутIарав инвалид ва дир эбелалъул 
гIагарав чи – живги лъикIав цIулал устар. Гьес бицараб хъвазе хIаракат гьабулаан дица, амма гьес 
бицунеб гIемерисеб туснахъалда ккарал лъугьа-бахъиназул букIунаан, диейилан абуни – хириял 
рукIана МахIмудилгун ккаразул бицен. Магьдиласе гьесул хIакъалъулъ бицине бокьулароанила, гьесул 
беразда магIу хулулаанила бицунебщинахъе. Магьдиласул кIудияб махщел букIанила кечI ахIизе, 
гIемерал шигIрабиги лъалаанила гьесда – жив гурхIулаанила гьесда…  

Цо-цо рагIаби, цо-цо куплетал гурони МухIамадида лъалеб цониги кечI дихъе щвечIо – гьев кочIол 
агьлу вукIинчIо.  

Хадуб дица байбихьана ГIабдулагьихъе хьвадизе, гьесдасан щвана цо чанго кечIги гIемерал 
лъугьа-бахъиназул баянги – хIалтIулел рукIарал бакIазда ккаралги батагъазда лъугьаралги. Хадуб 
цIали лъугIигун дун хIалтIизе ккана росдал школалде, гьенивго хъаравуллъун гIемерал соназ хIалтIана 
ГIабдулаги.  

Каникулалги лъугIун МахIачхъалаялде щварабмехалъ, МахIмудил кучIдулги цо-цо лъугьа-
бахъиналги дица газеталде кьуна. Гьезул кIудияб интерес гьабуна нижер мугIалим (авар мацIалъул) 
Гиничукьа МухIамадсагIид СагIидовас ва гIемераб малъа-хъвайги гьабуна хадуб щиб гьабилебали ва 
кин гьабилебали.  

ЦIали лъугIун хадубги, дун гIемер хьвадана МахIмудил ВатIаналдеги, гьесда цадахъ рукIанин 
абулезухъеги,досул заманалда кечI ахIизе махщел букIаразухъеги. Хасго лъикIал кучIдул щвана 
Унсоколоса Лабазанов НурмухIамадихъаги, Гьарадерихъа ХIусенов Щиябутдинихъаги: гьел рукIун руго 
МахIмудил лъикIал гьудулзаби ва гьес ахIизе жиндирго кучIдул кьолел махщалилалги.  

БицинчIого гIоларо Гьарадерихъа Шиябутдинилги. ТIоцеве МахIмуд гьесда вихьун вуго Игьалиб 
майданалда тIобитIулеб букIараб байрамалда гьев Жамилатгун вугеб мехалдаго. КочIохъабазул 
къецалда гIахьаллъарав Шиябутдин МахIмудица веццун вуго: гьаракьги бугила лъикIаб, бакъанги 
бачунеб бугила жуба-гъубазабичIого, рагIабиги рахъулел ругила берцинго. Гьелдаса хадуб МахIмудица 
гьесухъе кьун буго чанго кечI, чанго нухалъ гьоболлъухъеги вачIун вуго Гьарадерихъе.  

Лъеберабилел соназда (1936 с.) Шиябутдин кулак гьавун витIула Киргизиялъул Чуйский районалде, 
гьенирего ккола дир гIагарал чагIи – кулакал гьарун ритIаралГъоркьачIугIлиса ШейхмухIамадхIажиявги, 
гьесул хъизанги, кIиго ясги. Гьоркьо-гьоркьоб гьезул кагъат бачIунаан росулъе: чIалгIен гуреб цоги 
къварилъиги гьечIила, ракъи-къечги гьечIила, дагьабниги махщел бугев чиясе хIалтIун лъикI гIарацги 
щолила.  

Мискинаб бакI буго нижер Гъоркьияб ЧIугIлиги гьанир сверухъ ругел росабиги: бакине цIул гуро, 
ахал лъалъазе лъим гуро, боцIи хьихьизе ярагьунел мугIрул гуро – кибго гъегъги чIинхил гохIалги.  

1958 соналъ Киргизиялде хIалтIизе араб къокъаялда гьоркьов  вукIана дир лъикIав гьудул 
Каймаразов Салимхан. Гьев вукIана авар адабиятги лъалев, гьебги бокьулев чи.  

Дида Шиябутдинил цIарго рагIун букIинчIо, Салимханица кагъат бачIинегIан. Дица гьенире ритIана 
гIемерал суалал – баркала буго Шиябуидиние – гьезие чIванкъотIарал жавабал кьурабалъухъ. 
Гьесухъанго щвана цо чанго кечIги – гьелги газеталда рахъана. Гьесухъе цIализе битIараб МахIмудил 
«Асарал» абураб тIехь цIализе лъалареб хIалалда бачIана тIад буссун – гIемерал хиса-басиял гьарун, 
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кочIол рагIабазул цо-цо бакIалда – магIнагицин хисизабун бугилан. Гьел МахIмудил тIахьазда кьурал 
цого кучIдул данде ккураб мехалъги, нилъедагоги бихьула гьениб бугеб базарги гьечIеб низамги. 
Киназго лъалеб ххвелги гьабун, лъалев чиги ватуларого, малъ къосун руго кIудияв шагIирасул кучIдул 
жакъа къоялдаги.  

ХъахIабросулъ дие цIикIкIараб кумек гьабуна МахIмудилгун гIелцояв ва бицанихъе гьесул вукIарав 
лъикIав гьудул-гьалмагъ ХIасанханил Ражабица, цо-цо суалазе жавабал кьуна МахIмудил цIар лъурав 
МахIмудица, Къебедасул МухIамадица, ГIисал МухIамадица ва гIемерал цогидазги. Амма жегиги ракI 
ккола дир ГIабдулгIазиз абурав кIудияв чиясдаса. Гьев мунагьал чураясда лъалел ругоан гIемерал 
батIи-батIиял кучIдул, живго канлъукълъун вукIаниги ихтияр кьечIо цоябгIаги хъвазе – жинцаго 
хъвалилан. Дихъги балагьун, канлъукъал бералги къапезарун, рехана гьадинал рагIаби: дихъа 
МахIмудил рагIабиги росун цо-цоязе къваригIун буго бечелъизе… Гьев пуланасда гIодобе инчIо гьеб 
ишалдасан дие беццаб капек щвечIеблъиги, хадубккун щвезе гьечIеблъиги, щолеб жоялъе гIоло гьадин 
хьвадун бажарулареблъиги – адабияталде бугеб рокьул къуваталъул гьесда бицун пайда ккечIо. Цоги-
цогидазулги камуларо гьединалго суалал: дуе щиб пайдайила бугеб, букIинчIебани мунги ниж гIадин 
рокъов чIелаанила ва гь.ц.  

ХъахIабросулъе иналде цеве дун щвана гIакълу дандбазе райкомалде Гьиматил МухIамадихъе. 
Гьес гьитIинабго кагъат хъвана Лабазанов ГIабдулагьихъе гьав васасе бажарараб кумек гьабеян. 
Мунагьал чураги дов лъикIав инсанасул – кIвараб кумек гьабуна гьес дие: вачана росдал херал 
чагIазухъе, лъай-хъвай гьабуна МахIмудил хутIараб гIагарлъиялъулгун, дагьабниги кочIое махщел 
бугел росуцоял – бихьиналги руччабиги – ахIана контораялде гара-чIвариялъе. Дида гьенийго 
ХъахIабросулъ ятана магIарухъго машгьурай кочIохъан, Лабазан абурав чиясе арай ЦIатIанихъа 
ГIабидат. Дида гьелдасан лъана ункъо-щуго соналъ МахIмудгун йикIарай чIужу  Жамилат чIаго йикIин 
ва гьелъ жиндирго росулъе зигараялъ уней чIужуялъ дун вачана ЦIатIанихъе Жамилатихъе, алжан 
батаги гьел руччабазе.  

Жамилатица дун берцинго къабул гьавуна, амма гьелъул яц Написатица (Жамилат яцалда аскIой 
гIумру гьабун йигоан) МахIмудил хIакъалъулъ берцинаб рагIи абичIо цогIаги: хIалихьатила, саяхъила, 
кинавалиго чIинкIил малайила, бетIер хъахIлъаниги кIудиявго гIоларев гIабдалила, кечI-бакъан бугони 
цогидалъул пикру гьечIев хIехьила ва гь.ц. Бихьулеб букIана яцалъ МахIмуд какизе Жамилатие бокьун 
гьечIеблъи, амма Написатил кIал чIезабизе кIолеб къуват дихъ букIинчIо. ЦIакъ дагьабго мехалъ гурони 
Написатица ниж харбида течIо, щиб-щибги гIилла батун хабар хвезабулеб букIана. ТIасияб риидал дун 
Жамилатихъе щвараб мехалъ (Написат рокъой гьечIоан) гьелъ дир суалазе мухIканал жавабал кьуна, 
цо-цо кочIол рагIабиги кьуна. Гьелъго бицана, жиндирго къагIидаялъ, Муилги тIоцее МахIмудица ячун 
йикIарай ХъахIабросулъа РабигIатилги.  

Дун щвана РабигIатихъеги ва гьенирги камун рукIинчIо МахIмудиде хьандолел. ЛъагIел гьоркьоб 
бахъун дун ХъахIабросулъе щвараб мехалъ, РабигIат херлъун, хиса-басун йигоан, гьелдаса пайда 
бахъизе кIвечIо.  

Гьал сапаразда дихъе щварал кучIдул дица цо течIого кьолел рукIана «Б. Б.» редакциялде, гьезги 
тIад калам гьечIого рахъулел рукIана 1954 соналъса байбихьун, баркала буго гьезиеги, амма гIемерал 
рахъичIелги хутIана редакциялъул архивазда. Ратана цо-цо бахIарзалги дица хъварал кучIдул жидеца 
кидаялиго лъидасаялиго хъван рукIанин абун къватIире кьолелги, гьезиеги баркала. МахIмудил тIехь 
бахъулебщинадухъе хис-хисизе гьарулел руго рагIаби, куплетал, тартиб ва гь.ц. Заман щун бугоан гьел 
цо рахънире ккезаризе: лъайги гьечIел, гIелмуги гьечIел, адабияталдехун хурхенги дагьал 
«гIолохъабаз» гьел жеги цIикIкIун инжит гьаризегIан чIечIого. Дир пикруялда, гьеб иш гьабун 
бажарилаан Хъвадарухъабазул Союзалъ, цоги чияс гьеб гьабулеб букIарабани, жакъа гьелъул бицине 
ккелароан.  

Редакциялде щварав дун жиндихъего ахIана доб мехалъ литотделалъул завлъун хIалтIулев 
вукIарав ХIажи Заловас. Гьес бицана КIикIуни росулъ рагIулила МахIмудгун цадахъ полкалда вукIарав 
ГIамиргIалил ГIумарин абулев чи, гьесухъе щвезе щайила унарев, щибдила лъалеб, битI ккезеги 
бегьулила. ХIажица дие гьабуна штаталда гьечIев корреспондентилан удостоверение, нагагь 
гостиницаялде ине ккани, кумек букIунебилан.  

ГIумар вугоан колхозалъул магъил хъаравул, заводалде пихъ битIулеб нухлул рагIалда лъикIаб 
кIудияб хъощги гьабун. Гьес дун берцинго къабул гьавуна, бицана рагъда ккарал гIемерал къисаби, 
рекIехъе рицана дида рагIичIел кучIдул, амма дица хъвазе къасд гьабидал гьес инкар гьабуна дихъе 
гьел кьезе, регIел ккараб мехалъ жиндицаго хъван рахъизе бокьун бугилан. Дица телефон Заловасде 
кьурана бугеб хIакъикъат бицине. Дие кумекалъе витIун вачIана Тажудин Таймасханов.  

Нижеца лъабго къо бана ГIумарида аскIоб, сордо базе руссунаан Хьаргаби гостиницаялде (гIагарда 
буго), Тажудиница гьесие къотIи гьабуна кучIдулги лъугьа-бахъиналги рахъизе ва цо чанго кечI 
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гьесухъаги щвана. Нужеда цадахъ рагъда рукIараздасан гьанив сверухъ цоги чи гьечIищилан 
гьикъидал, ГIумарица бицана Рихьунив вугин Солебан абулев чIиркъатIисев, Рихьуниса хъизанги 
гьабун гьенив чIарав МахIмудил лъикIав гьудул.  

Ана Рихьунире. Солебанил рукъ нижеда бихьизабуна гьесул гIагарай чIужу Зулайхатица. Солебан 
ватана унтун вегун, амма кIалъа-басай гьесул лъикI бугоан: Бохдул ругила жиндир къадарго, армиялда 
квачан ратилила жиндир гьал. Гьесул рагъидал тIохда курак бичIулей кIиго ясги йикIана 10-12 сон барал 
гIадал. 4-5 сагIаталъ Солебанихъги гIенеккун рахъана Унсоколоре. ЛъикI-квеш транспортги данде 
чIван, бакъанида рещтIана Унсоколор гостиницаялда МухIамадгIалихъ. Тажуца телефоналдасан живго 
вачIун вукIин лъазабуна райкомалда Гьиматил МухIамадида, гьел цоцада лъалел ругоан.  

Гьиматил МухIамадица ниж жиндирго рокъоре ахIулел рукIана. Тажуца гьев живго ахIана 
гостиницаялде хабар-кIалалъе. МухIамадгIалица нижее лъикIаб гьоболлъи гьабуна(гьев вукIана 
гостиницаялъул завги, буфеталъул кIудиявги). Гьиматил МухIамадида цадахъго гIадин вачIана нижеца 
ахIарав Лабазанов НурмухIамадги. Сордо нахъалъизегIан гIодор чIана, иргадал кьолел суалаз 
НурмухIамадида гIетI баккана, гьев свакана, нахъе-нахъеги дандчIвазелъун (гьаб букIана дир гьев 
лъикIав чигун дандчIвалеб кIиабилеб нух) ниж ратIалъана, тIасияб соналъ риидал Унсоколове щварав 
дида гьев чIаго ватичIо. Гьиматил МухIамадицаги бицана жиндаго МахIмудил хIакъалъулъ рагIара-
тараб, амма гьев живго гьеб кинабго «хIапу-чапуралда» божулев гьечIоан. Жийго йиччан тунилан 
МахIмудида бахъараб ццин жеги кIочон гьечIила Жамилатидаги, хасго яц Написатида… 

Гь. МухIамадица нижее машина битIана Хьаргабире щвезегIан, нижги ГIумарихъе раккана бихьа-
рагIараб гьесдаги бицине. Тажуца гьесда бицана Солебанил саламги, дос бицаралъул хIакъикъатги.  

Къасиялде ниж ана Хьаргаби гостиницаялде. БакIарараб материал къачIазе кумекалъе ахIана 
«Ахихъан» газеталъул хIалтIухъаби: СагIадулаев МухIамадги Гунащев МухIамадги. Гьунар бугев 
шагIир вукIин гуреб, лъикIав редакторги вугоан Таймасханов: МахIмудил гIумруялъеги 
творчествоялъеги  пайда бугел баяналги лъугьа-бахъиналги гурони, гьес цогидаб нахъе хъвагIалеб 
букIана, хасго руччабазда хурхарал харбал гьес «гIахьучIаллъун» рикIкIунел рукIана. Кинацаго 
гьабулеб, киналго ругьунаб хьвада-чIвади бицине кколеб жо гурила – гьелдаса цIунарав чиги 
вукIунарила, цIакъго гьеб рахъалде цIарав чиги вукIун гьечIила мунагьал чурад…  

Газеталда (яги «Гьудуллъиялда») бахъизе хIадур гьабураб макъалагун Тажудин МахIачхъалаялде 
ана, амма кватIичIого гьев авариялде ккун хвана – материалги ккараб бакI лъачIого тIагIана. Гьанже 
дица кIвараб жо ракIалде щвезабила гьелде ирга щвараб бакIалда. Дица яхI бахъана дол 
лъабкъоабилел соназда чIаго рукIарал цо-цо МахIмуд лъалел гIадамазухъе щвезе, бажарараб баянги 
гьездасан босизе. Кинабго битIун кколарелъул, ратизе бегьула гъалатIалги. Гьанир дандчIвазе бегьула 
гьаб цеберагIиялда кьечIел цIаралги, яхI бахъила гьезиеги баянал кьезе.  

Автор  
P.S. Гьанив рехсезе кIочон ватана Бекьилъ росулъа МухIамадов ИмангIали – гьединго Муи 

хъамулелъул цадахъ йикIарай Бекьилъа Сулейманова ПатIиматги.  
Гьезул ракIалдещвеялги руго тIехьалда.  
 
БагIадацил МухIамад 
Мадиро гьабун къадахъабазда хадуб гамачI кьолеб букIараб мухъил абаб рагIалда, гIодор чIун 

рукIарал, нижеца абухъе, хераз бицунеб букIараб хабар дида рагIулеб букIана. ГIабдула рекъолев 
вукIинчIо МухIамадица бицунелда:  

- Гьев Магьдил МухIамадица бицун батила жиндаго гIадамаз гIайиб чIваларедухъ, гьесда щив 
божилев? – киназулго хасият буго жиндаго ккараб гIайиб тIаса хъущтIизабизе бокьулеб. МахIмуд 
вукIана махсарабиги лъалев, гIадамазда хабар рекъезабунги бажарулев, аваданаб хасияталъул чи, 
амма дос хIехьолароан жив хIакъир гьавулеб рагIи, цо бихьинчиясе гIураб бахIарчилъиги букIана 
досулъ, чорхол къуватги, кIудияб гьечIониги, камун букIинчIо. Нахъасан речIичIого, бадисан рагъулел 
рукIаралани, дир ракI чIола, довги гIадада вукIинароан – тIадагьав тирияв чи вукIана МахIмуд, рагъ-
кьал, гъалмагъир тIалаб гьабулев чиги вукIинчIо…  

- Магьдил МухIамадицаги гьесда гIайиб чIвараб цо рагIиги абулароан, - бихьулеб букIана 
жиндихъаго ккараб гъалатIалда гьесул ракI бухIун букIин.  

ГIашурилав:  
- Дида рагIана МахIмудица Магьдил МухIамадил эбелалде, яцалде ва чIужуялдеги къабихIал 

рагIаби абун ругин, гьев хъубаб мацIалъул чи вукIун чIван вугилан, жиндирго кочIое бугеб 
махщелалдаса чIухIун гьев цIакъго тIасан ккунги вукIун рагIула.  

ГIабдула:  
- Бакуялдаги, Туплисалдаги, Туапсеялдеги маххул нух гьабулеб бакIалдаги дунги дир гьитIинав вац 

Муслимги хIалтIулел рукIана магIарухъа рачIарал гIемерал гIолохъабигун цадахъ. Гьезда гьоркьов 
вукIана ХъахIабросулъа МахIмудги гьесул гьудулзаби ГIабдулгIазизги, ГIалискандиги, Раждабги, 
нахъоги цо чангоялги. Туплисалде ругьел бачIана Ражабиде, хехго рокъове вуссайин, эбел лъаларо, 
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эмен лъаларо (ракIалда гьечIо) хванилан… Киналго магIарул гIолохъабиги данде ахIун МахIмудица 
зигара бана Ражабида, хадуб жиндихъго букIараб гIарац кьуна Ражабихъе, бажарараб кумек нужецаги 
гьабеян гьарана киназдаго. Ражаб нечон вукIана, МахIмудица гьев берцинго нухда лъуна.  

ГIабдулгIазизин абулев вукIана дагIбадизе бокьулев чи. Ражабун хадуб гьес «кьвагьана» хIалтIизе 
тун вукIараваниги, гъолдаса цIикIкIун кепкал гъосие щвелароанин. МахIмудица гьесул кIал къана: дуда 
зулму букIинчIин, араб-хвараб жоялъул бицунгеян. МахIмудица нижее какги ахIулаан, хIалтIизе 
кIвахIалазе бадибчIвайги камун толароан, цо-цо тира-сверизе аралъуса мехтун къавуде рачIараздеги 
семулаан – йохъ дун божуларо МахIмудица мехтун гъалмагъар гьабунин рицунел мацIазда: гьев 
вукIана гIелмуги лъалев как-динги камилго тIубалев бусурбанчи. МахIмудил букIараб «мунагь» буго 
кIалалъул пасихIлъи, шигIруялъе кIудияб махщел, сунданиги бахчизабизе кIолареб рекIел аваданлъи. 
Гьесда сверухъ кидаго камулароан релъи-хъуйги гьоркьо-гьоркьоб ахIулеб кочIол гьаракьги… Цохъ, 
МахIмуд чIваялъе цоги гIилла батула гIадамаздаса бахчараб…  

МухIамад:  
- Валлагь, вац, ГIабдула, аскIор рукIинчIелъул нилъеца щибиланха абилеб. МагIарулазда гьоркьов 

вижарав унго-унгояв шагIир вукIун вугоха гьев «Мунагьал чурад»… Гьанже бакъаникаказде рахъун 
лъикI, херал нилъеца гьабулеб кумекги гьазие гьечIелъул… МухIамад тIаде вахъана, кIиябго гIансаги 
чIван, рокъовехун ана – киналго херазги гьебго жо гьабуна.  

МаркIачIудаса хадуб дица къасд гьабуна МухIамадихъе щвезе ва гьесдасан лъараб кагътидеги 
босизе. Гьев вукIана дир эбелалъул рахъалъ гIагарав чи, рагъда кIиябго цебеса хIетIеги хутIун 
тIадвуссарав инвалид. Саламги кьун дун рокъове лъугьараб мехалъ гьесул рахIат хвана, амма эбелалъ 
гьесие ритIарал хъабхъил пурщаби дица цере рахъараб мехалъ дагьавго гIодове виччана:  

- Цеве-нахъа вачIинчIев чи вачIараб мехалъ хIинкъун вахъун вукIана квешаб хабар батизе гурин, 
квешаб хабаралда цадахъ пурщаби рукIунареллъи лъала дида, бицея дурго мурад бахIарчи…  

- МухIамад, дида рагIана дудаги гьев Жамил ГIабдуладаги гьоркьоб ккараб хабар, нужеца бицунеб 
букIана ХъахIабросулъа МахIмудил хIакъалъулъ, гьев чIваялъулги… гьев чIварав бидуласул рахъалъ. 
Дие бокьун буго, нужеца бицухъе хъван, макъала бахъизе газеталда бугониги, журналалда бугониги…  

- ЛъикIаб пикру буго дур, амма квеш ккараб жо буго дида МахIмуд лъалев вукIинчIолъи, гьеб 
рахъалъул дида лъалев чи вуго Игьалиса Магьдил МухIамад – МахIмуд чIварав бидулав) – гьевги 
туснахъалда цадахъ вукIун; гьес бицухъе бицинаха дица дуе щиб лъалеб, битIун батизеги бегьула, 
гьетIун батизеги рес буго.  

- БетIералдасан бице, МухIамад, дица диего ишараби гьарилин. Тетрадьги бахъун, дица хъвай-
хъвагIай гьабизе санагIатаб бакI куна столалда нахъа. Бицине МухIамадги лъугьана.  

- Дун гьавуна ва гIуна гьаб росулъ. Дица лъикIлъи гуреб квешлъи гьабураб хъизан-рукъги гьаниб 
гьечIо, тухум-кьибил гIагарлъиги дир квешаб гьечIо, киналго руго хIалалаб магIишат гьабун ругьунал 
бусурбаби. Большевик тIаде бачIине лъугьарабго чияр боцIуде хъанихъаб росдал мискинаб агьлу 
лъугьана киналъулго бетIергьанлъи гьабизе кколин харбал тIиритIизаризе. Цин гIуцIана цо крестком 
абулеб жо: гьез сияхIал гьарулел рукIана росулъ бугеб боцIулги лъица кигIан бекьулеб бугебали 
ракьулги. Магъалойин налогин анцIго батIияб цIарги лъун гIадамаздаса ясахъ бакIарулебги гьебго 
къокъа букIана. ТIад реетIине шарбал щоларого рукIарал хурухъаби «7-8 соналъ жанир цо-цо 
хъулухъги щун гIорцIана».  

- МухIамад, дуе гьаб мискинаб тайпа рихараб бихьула. Щайдай?  
- ХIалтIизе кIвахIалав, гьардухъанлъиялъул махI чIварав чи кидаго мискинав вукIуна: щвараб кун, 

щвараб гьекъон тирулел хасмушал гьанжеги камун гьечIо. Бищунго квеш ккарабжо буго цIали гурел, 
гIадлу гурел, гIакълу дагьал гьал хъулухъазда тей. Дунялго хвезабуна гури ихтияр щвараб 
«беднотаялъ».  

- БичIчIана… ТуснахъалдегIаги щай ккарав?  
- 1934-35 соналъ большевиказ ахIи-хIур бахъинабуна бугес бугеб боцIиги данде рехун колхозал 

гьаризе кколилан – гьечIесда абулеб жо гьечIо. Бугесул гIанкIуялдаги дагIба балеб буго. БетIергьан 
кваназе кколищ-кколарищ пикру гьабулев чи гьечIо, къваригIун буго киназулго боцIи гьородахъ биччазе. 
Рагьда букIараб кIиябго оц колхозалде хъван букIана, гIакдада хадуб букIараб кIиго сон тIубараб 
гьитIинабго бугъида дагIба балев чиги вукIинчIо. КьаралъизегIан кваназеги гьабун, дица гьеб хъуна: 
бащадаб бичана, ретIел-хьит босизе кепкал рукIине, дагьаб рокъобги тана. Гьан кваназе кIолев чи 
росулъ тезе бегьилищ, квегъизе гIураб бугъа тIагIинабун бугилан кьун ватана судалде. «Колхозалда 
данде чIарав чи» тезе бегьулищ, лъабго сонги къотIун витIана туснахъ гьавун Двигательстроялде 
(Каспийскиялде) хIалтIизе. Гьеле гьенив ватана дида Игьалиса Магьдилавги, цогидал районаздаса 
гIемерал цогидалги шагьар балел.  

Къаде кваназе ашбазалде араб бакIалда цо магIарулас ахIана нуцIил кIалтIа эхетун хутIараздехун:  
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- Ле, Шамар, гIодов чIезе бакI рокъосаго босизе кколаан дуца, - гьанже дун кванан вахъинегIан чIа. 
Киналго релъана, нуцIихъ эхетаразда гьоркьоса цояс квераз цо кинабалиго ишара гьабуна. Гьев вугоан 
лъикIаб базалияб черхалъул, цIакъго тIадерахъиялъ квараб гьумералъул, цояб бералда чIологи 
бухьарав чи. Дида «ХIусенил туркиялдасан» лъалаан аварагасул ясалъул вас чIварав мунапикъ 
беццав Шамарил цIар. Дица хьолбохъ гIодов чIарасда цIехана досда «Шамарин» щай абулебан. Гьес 
дие баян гьабуна дов вугин Игьалиса беццав Магьдилав, дов вугин ХъахIабросулъа МахIмуд чIварав 
чи, - гьелдалъун гьесда тIокIцIарги бугин «Шамар»… КечI ахIизеги бугила досул махщел. Гьелдаса 
хадуб, дидагоцин лъачIого, дун ватулаан гьесухъ халккун, гьес щиб бицунеб бугониги гьесухъ гIенеккун. 
Хабар бицинеги махсара-хочIалъеги гьесул букIана кIудияб гьунар. ГIенеккараз гьесдехун цо лъикIаб 
каламги гьабулароан: «Шамарила, гIащтIичийила, хIалихьатила, жужахIалъул бугъайила» ва гь.ц. 
Цонигиясда гьесул ццин бахъунги дида бихьичIо, гьев ругьунлъун вукIана кинабго хIухьон. Къаси 
квандаса хадуб кинабго туснахъ унаан ралъдахъе чвердезе. ГIолохъабаз гьесда гьарулаан жидее цо 
лъикIаб кечI ахIеян. Магьдиласул букIана борхатаб бацIцIадаб гьаракь. Туснахъазда гьоркьор цогиги 
рукIана кечI ахIулел васал, амма беццасде вахунев чи вукIинчIо. СанагIат кканщинахъе дица гьесда 
МахIмудил цIехолаан, гьесилан абуни гъираго гьечIого кьолаан дир суалазе жавабал.  

- МахIмуд чIваралъухъищ гьев жанив тIамун вукIарав?  
- Гуро, гъарин, гуро. Гъоркь букIараб пачалихъги биххараб цIиябги гIуцIун бахъинчIеб 1919 соналъ 

ккун буго гьеб балагьаб иш: судги гьабун гьечIо, рецIел босун тун вуго маслихIат гьабулез 
хатIаялдалъун ккун бугилан хIукмуги къотIун.  

Бокьосан хIелекодул гьаракь бахъана – къаси гьаб бакIалда тела, метер къаси дица дуе бицина 
Магьдилас бицухъе хIарп хисичIого, гьанже кьижизе а.  

- Сордо лъикI, радал лъикI – тана гьаб бакIалда.  
Нахъисеб къо ана дир нолъ гьабурал хъвай-хъвагIаялъул ишараби низамалде рачунаго. Къасиялде 

цIияб тетрадьги щакъидул цIезабун авторучкаги хIадур гьабун тана. ИнчIого чIолареб къо, 
тIерхьинчIого чIолареб бакъ. МаркIачIудаса хадуб бухьана сапар. МухIамад ватана дун вачIиналъухъ 
балагьун.  

- Ассаламу гIалайкум, лъикI ватарав!  
- ВагIалайкуму салам! ЛъикI щварав!  
- ВачIанаха…  
- ВачIун лъикI… Байбихьараб жо ахиралде щвезабичIони, гьоркьоб щайтIан лъугьунилан абула.  
ГIодов чIа… Дица дуе рагIи кьун букIана, хIарп хисичIого, Магьдилас бицухъе бицине – гьес 

жиндицаго бицараб хIалалъ.  
Магьдилав:  
«- ГьитIинав чи инсуца дун щвезавуна мутагIиллъун ЧIикIаве. Цояб бер гурони гьечIониги канлъуе 

дир щибго мукъсанлъи букIинчIо цадахъ ругездаса. Инсуца дун мутагIилзабазда гьоркьов течIого 
гьоболасул бакIалда лъуна, бер гьечIев гьав лъималаз инжит гьавизе бегьулин хIинкъун.  

ЧIахIияб гIелалъул мутагIилзабазда гьоркьорругоан ХъахIабросулъа МахIмудги ГIалискандиги. 
МахIмудил гьениб букIана кIудияб къимат – цIалиялъе гьесул махщел букIиналъ…  

ЧIикIасез ралаан гIемерал мавлидал, гьенире ахIулаан чIахIиял мутагIилзаби, гьениб щолаан 
гIорцIизегIан лъикIаб квенги. Гьав васасул лъикIаб гьаракь бугилан, МахIмудица чанго нухалъ 
мавлидалде цадахъ вачун вукIана дунги. Дирги гьесулги гьудуллъиги цоцаздехун рокьиги гьитIинго 
бижун букIана, амма гьев ЧIикIаса цоги рахъалде ана хеккого, дунилан абуни гьесухъ чIалгIаразда 
гьоркьов вукIана. Дир иш букIана Къуръан битIун цIализе лъазаби, ай махраж лъазаби – гIемераб жо 
инсуцаги тIалаб гьабулеб букIинчIелъул дидаса.  

5-6-гIаги сон ун батилаан дида МахIмуд вихьичIого. Бакъ ине гIагарлъулеб заманаялъ дун рехъенги 
бачун къавуде щолев вукIана. РикIкIадасанго рихьана цадахъ рачIунел кIиго бихьинчи – иш ккана 
Лъанлъари колода. АскIоре щвараб мехалъ дида МахIмуд лъана, гьесда дунги лъаларищха беццав. 
Гьесда цадахъ вукIарав вугоан гьесулго вацгIал ХIамза. Цо гIакаги цо басиги рехъалъа тIад 
руссинчIелъул хадур рахъун рукIанила, гьедин терелел чагIи кканила дур къавудеги. Дир вохиялъе 
гIурхъи букIинчIо. Хата-масан рехъенги парахат гьабун, дица цо кьарияб бурутI хъуна, ХIамзаца цIа 
бакизе гIамал гьабуна ва цIеде хьаг бахинабуна. Цадахъго бурутIги хьагинибе ккезабун, дица 
ургьимесги чурун бацIцIад гьабуна метералде букIине къасиго белъинабун тезе. Гьан хисун релъине 
хьагинире разе рукIине гьаруна хIерчч цIун гIатIахинкIалги. МахIмудицайин абуни, гьеб магIишаталда 
дунги ХIамзаги рукIаго, жиндиего рацIцIа-ракъалъи гьабуна, тIаса бахъун реетIел кIутIана, хьитал-
щватаби къачIана, кIигойищ-лъабгойищали какги бана. Квен цебе бахъизегIан гьев нижеде регIичIо. 
Кванан хадуб ниж лъугьана нижерго харбиде.  

МахIмудица дида гьикъана ЧIикIаб кидайин тараб, цIалиялъул щиб ккарабин, гьанже къасд щиб 
бугебилан. Гьесги бицана живго щварал бакIазул, дандчIваралбатIи-батIиял гIадамазул, магIарулазул 
цо-цо цIакъго некIсиял гIадатазул ва гьезул гIумру-магIишаталъул. Эмен лъугьун вугила хъизанги 
гьабун, ХъахIабросдае дибирлъиги гьабун росулъ чIайилан. Жив вугила дунял бихьизе, бакI-бакIалде 



  

117 

 

щвезе бокьулев чи – щибдила гьабилеб хъваралдаса рорчIизе нилъеда кIоларелъул. ЛъикI ккана 
гьанив мун вати, нижин абуни сваканги рукIана ракъунги рукIана – гьадигIан рикIкIаде щвезе къасдги 
букIинчIо. Гьанже дуцаги бицеха щиб хиял бугебали. Гьаб рехъен лъил, хъизан-рукъалде вуссине 
къасд гьечIебищ, эбел-инсуца щиб тIалаб цебе лъолеб бугеб? – ан.  

Дицаги бицанила рехъенги нижго бетIергьанаб бугила, цIакъ дагьал жал гурони чидарги гьанир 
гьоркьор гьечIилан. КечI ахIиялъулги кечI гьабиялъулги цо рагIицин бицинчIила, - Гьеб мехалъ гьеб 
пиша букIунги батиларила, хадуб нахъа гъугъаданила МахIмудил цIар мугIрузда. Рогьалилъ рахъун 
анила МахIмудги ХIанзаги, жиндие кIудияб баркалаги кьун. Дол хIайваназулги щиб ккарабали дида 
рагIичIо. Хадуб рагIана МахIмуд ХъахIабросдае дибирлъи гьабулев вугилан. Гьебго заманалда гьес 
хъизанги гьабун буго. ГIиял рехъадаса нахъе ине рес гьечIев дида хабарги щибрагIилеб букIараб доб 
мехалъ, кидаго гIалахалдаго гIалахалда вугев чиясда?  

Дие хъизан гьабун хадуб ккуна инсуца багьаги кьун вехь, диеги рес щвана гIадамалги лъазе, дунялги 
бихьизе…  

Щибаб соналъ ихдал, хур бекьиялде байбихьизегIан цебе, тIолабго магIаруллъиги ахIун байрамал 
тIоритIулаан Игьали майданалда; гьенире рачIунаан рагъизаризе гьабиги, рекеризе тIамизе чуялги, 
хIатта кочIохъаби, гугарухъаби, рекерухъаби – гьениса камураб жо букIунароан. 1904 сон букIанин 
ккола тIоцебе Гьеб байрамалде дун ккараб мех. Гьенирго ругоан игьелдерил кочIохъаби ГIадулхан, 
КаримхIажияв, ГIаращил ГIумар – гIемерал цоги бакIаздаса рачIаралги: Гьарадерихъа Шиябутдинги, 
ХъахIабросулъа МахIмудги доб рахъалда чIун жидерго харбида ругоан. Дида рагIун букIинчIо 
МахIмудица я кечI гьабулин, я кечI ахIулин абулеб. Чуял тIамун хадуб байбихьана унго-унгояб 
байрамалде: цо къокъа букIана кIудияб горги гьабун гьаби рагъизе тIамулел, абулеб букIана рагъизе 
тIамизе рачIарал бугъби ругилан, киназулго гъира букIани кочIохъабазул къецазухъ балагьизе. КIиго 
чIужуялъ баччун бачIана кIиго кIудияб таргьинибе бараб бакъвараб рак. ГIолохъабаз кварицаги бухьун 
хадуб цIан бачIана саламатаб чIалуги, тIад гIодор чIезе хIажалъаниян. Бакана цIа, гьенибго дакIулъана 
басрияб чагурги рагIалда цIурмал рухьараб жергъенги.  

Магъущас ахIунго ахIун лъазабуна кочIое къец базе бокьарав чи цевегIанкъаян, бергьарасе лъикIаб 
сайгъатги бугилан. ЦIаялда сверухъе гор гьабун ракIарана. ЯчIун кIиго чIужуялъ байбихьана, цIаялде 
ккун жергъенги хIадур гьабун ахIизе. Гьез ахIулеб букIана талихI къосараб рокьул кечI. Гьездаса хадуб 
кечI ахIизе цониги чIужу цее къачIо – гьезие Хунзахъа хIакимас (цIар ракIалда гьечIо) – сайигъатилан 
цо жема-къемараб жо кьуна, чахтIазе ххамищ букIараб яги кIазалищ рукIаралали. Магъущас ирга 
гьабуна кочIохъабазул. Гьезда гьоркьов цогIаги вукIинчIо херав, ригь арав – киналго рукIана гьанжего-
гьанже михъ-мегеж бацIцIад гьабурал гIолохъаби.  

Щибав кечI ахIарасда цIехолеб букIана бакъанги рагIабиги лъилин, гьевго чиясул цоги хъварабжо 
щиб бугебилан. Жидерго бакъан бугел гьенир ратана ГIадулханги КаримхIажиявги. ЦIакъ берцинго кечI 
ахIана Шиябудиница. Гьеб букIана МахIмудил «КъватIиб росулъе сапар» абураб кечI. КечI лъица 
гьабурабин цIехедал, Шиябудиница МахIмуд вихьизавуна гьас гьабураб бугилан. МахIмуд цевегIан 
ахIана, гьесие цо чанго суал кьуна ва гьарана цо цIияб жо дуцагоги ахIеян. МахIмудица инкар гьабичIо: 
кIутIун жергъенгун цо чанго рагIи абуна – элги БакьайчIиса ЧIанкIал ругилан абуна. Киналго разилъун 
сайигъат Шиябутдиние кьуна – эбги тIад чIухIабиги рараб чодул чIолорхъи.  

Жакъа лъана дида МахIмудица кечI ахIулеблъиги гьеб гьабизе гьесул гьунар букIинги.  
Байрам лъугIун хадуб, дица гьоболлъухъе ахIана МахIмудги Шиябудинги. Дирго рукъалъул 

агьлуялъулгун гьел дандчIвазе бокьун букIинги лъазабун.  
Дир инсуда лъалев вугоан МахIмудил эменги цоги-цоги ХъахIабросулъа гIадамалги. Гьоболлъи ана 

аваданго, махсара-хочIалда. Дицаги инсуцаги кин гьараниги, гьалбал сордо базе чIечIо: хинаб гьава 
бугила, сордоги моцI бугеб гвангъараб бугила, рокъобги цо-цо къваригIел камуларила, баркалайила 
нужее, сахлъиялда хутIагийила…  

Дица гьел росу тезегIан тIоритIана: Шиябудин квараниса Гьарадерихъе, МахIмудги – квегIиса 
ХъахIабросулъе…  

МухIамадица хабар чIезе тана, добго хIелеко ахIдезе къасдалда бугила, кьижизеги бегьулила 
гьанже. Метер къасиги вачIине къотIиги гьабун дун ана.  

 - Сордо лъикI!  
- Радал лъикI!  
Дида МахIмуд гIемер вихьулев чи вукIинчIоян абулаан Магьдилас, амма гIемер бицунеб рагIулаан 

гьудул-гьалмагъзабаз, ХъахIабросулъе щварал росуцоязгиян бицине лъугьана хадусеб сордоялъ 
МухIамад Беццас бицараб жиндаго ракIалда хутIахъе.  

Лъимер гьабулеб гьечIилан чIужуги йиччан, росулъ гьабулеб букIараб дибирлъиги рехун тун, гьев 
ун вуго Бекьилъе будунлъун, гьениб мадрасалда лъималазда Къуръанги малъулеб букIун буго, эбелги 
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досул Бекьилъайилан абулаан. Нижер игьел  руго пихъидалъун гIумру гьабун ругьунаб халкъ, дир 
инсуца боцIи хьихьун гьабулеб букIана бетIербахъи: гIи-цIани, бакъвараб гьанал къулагIаби ричулаан 
Хунзахъ базаралда, даран гьабулаан гьенир хъаладухъ чIарал гIурусазулгунги. Цо-кIиго нухалъ 
МахIмудги дандчIван вукIана Хунзахъ, гьудулзабазухъе щвезе вачIанилан. Гьеб, Бекьилъ будунлъун 
вугеб мехалъ байбихьана киназго МахIмудил шигIрабазул бицине. Санайил ихдал гьев чанго соналъ 
гIолохъабигун цадахъ батагъалдеги хьвадун вуго, гьениса дагьа-макъабниги гIарацги щолеб букIун 
батиларищха. Цо берталъ дандчIварай ЦIатIанихъа Жамилатин абурай гIаданги  ячун, Бекьилъа 
вахъун ЦIатIанихъ чIун вуго чанго соналъ. Гьениса гIолохъабигун цадахъ гьев гIемер хьвадун вуго 
Бакуялдеги цоги бакIаздеги гIарац гьабизе. Муил рос хун хадуб гьев тIад вуссун вуго Бекьилъе. Гьейги 
разияй йикIун йиго гьасие ячIине, амма бечедаб, чIухIараб кьибил букIиналъ квалквал гьабун буго. 
Гьелда хадув вугел соназ МахIмудица цо чанго магIарул росулъ дибирлъиги гьабун буго, амма цо 
лъагIалидаса цIикIкIун гьев чIараб бакI рагIичIо: жамагIатал зигардулел рукIун руго гьев рокъовеян абун 
багьанабиги ратун, Бекьилъе ваккаризе хьвадулев вукIиндал.  

МахIмуд вукIана киназдаго лъалев, рагIарав махсарачиги, гьев вугеб бакIалда камулароан 
аваданлъиги релъиги. Бокьулаан гьесие кечI-бакъанги кьурди-хъатги. КочIое махщел букIаниги, 
гьаракь борхатаб букIинчIо гьесул, гьединго батила, дандчIванщинахъе гьес дихъе ахIеян кучIдул 
кьолел рукIаралги. Аргъванив дибирлъун вукIаго, гьев гIемер дандчIвалаан дунгун, ва бижун букIана 
унго-унгояб гьудуллъи. Гьеле гьенив вукIадгойин (1914 сон) ДОС Муи ГIашилтIе хъамун йикIарай. Гьев 
тIад вуссун вачIараб мехалъ, херал жамагIатчагIаз хIукму гьабун буго МахIмуд дибирлъиялдаса 
рехизе.  

ГIолохъабаз херазул хIукму МахIмудида бицун буго. Гьесги велъулаго абун буго цIакъ битIараб 
хIукму гьабун бугилан, ва жамагIаталъе цебе как балаго гьитIинаб вагIзаги гьабун буго: гьал къоял 
ругила цIакъ хириял къоял, тIоцебесеб рукугIалде аралъуб тIаде рорхичIого кIикъоялда анцIго къулгьу 
цIалейила, анцI-анцI нухалъ кIиябго къулъагIузубиги цIалейила, гьез гIемер мунагьал чурилин бугилан. 
ГIодоб нодо чIван жамагIатги тун, МахIмуд гьавугьинан нахъе ун вуго. ЛъикIалан заман араб мехалъ 
жамагIаталъул ахIи-хIур бахъун буго: цоял семун руго, цоял релъун руго…  

Муиги ячIинчIого Жамилатихъе тIад вуссинеги нечон, сабаб тIагIун хутIарав чи МахIмуд уна рагъде 
унеб полкалде къадилъун, анцIгогIаги соналъ гIумруги гьитIин гьабун (гьев гьавун вуго 1870 соналъ – 
1886 с. перепись, 30 абилеб соналъ риччарал тIахьазда кьун буго 1882 сон), кIикъогоялдаса тIаде 
санал рарал полкалде хъвалел рукIинчIелъул. Полкалде хъвазавизеги гьесие кIудияб кумек гьабун буго 
Хунзахъа гьудул-гьалмагъзабаз. Пача тIаса рехизегIан (1917 соналъ) дун вукIана дирго гIи-цIаниги 
хьихьун, амма хабар гIемерлъун букIана,  рукIана цо-цоял къиямасеб къо чIезе хутIарал сонал 
рикIкIунелги… МахIмудилги дирги бухьен букIинчIо, гьев полкалде аралдаса. Пача рехун хадуб, 
армияги биххун буго. Рагъдаса нахъе рачIине байбихьун буго полказ лъилгIаги ихтиярги гьечIого. 
Гьебго 1917 соналъ полкгун цадахъ Шураве тIадвуссун вуго МахIмудги. Заман букIана хIабургъараб: 
киназего къваригIун букIана тIадчилъи. Нажмудиница гIуцIулел рукIана рагъуе ярагьунездасан 
къокъаби. Дол большевиказул рачIчIалилан цIар щваралги ралагьун чIун рукIинчIо – гьезги сияхIал 
гьарулел рукIана мискинаб агьлуялъул рахъ кколезул. ЦохIо нижер Игьалибцин букIана лъабго-ункъо 
кьер батIи-батIияб дуниял бокьаразул. Дун инсуца гьезул цонигиязда гьоркьове къазе виччачIо – гьеб 
бугеб бералдасаги батIалъизе бокьун батичIони, дурго боцIиги хьихьун нахъегIан чIаян буюрана. ЦIакъ 
дагьаб гурони боцIуе кваназе жо букIунарел ганчIил-чIинхил мугIрул руго нижер. Гьеб соналъ къотIи 
гьабун букIана чIикIасезул Таяхъ магIарде рехъен бачине ва цо рехъен гьезулги, багьа хIисабалда 
хьихьизе. Кумекалъе кIиго вехьги вачун дун гьенив вукIана тIубараб рииялъ.  

КIиго хIамида ункъо къулагIиги лъун эбел-инсухъе щвезеян вачIунев дида росу рагIалда 
дандчIварав цо игьалисес бицана жакъа бакъаникак базе ХъахIабросулъа МахIмудги вачIун 
вукIанилан. Дир рохалие гIурхъи букIинчIо. Хъизаналда лъазабуна хьаг цIун гьанги тIамейин, лъикIаб 
квенги хIадур гьабейин, къаси нилъехъе гьобол вачIинев вугилан. Дунго вилълъана росулъе гьев 
валагьизе. МахIмуд ватана росдал дибирасул бакIалда. Мажгиталда маркIачIул какги бан, дунги 
МахIмудги дир бакIалде рилълъана. Гьенир рачIун ругоан ЧIикIаса дир гьалбалги, Хасбулатил Дациги, 
СултIанмухIамал… (цIар кIочон буго). (Талгиялда данде чIварав ЧIикIаса херав чияс бицана гьев 
цадахъ вукIарав вукIун вугила дов асирлъуде ккаралъуб немцаз кIиябго берги бахъун тарав ХIусенил 
кIудияв вац). Таяхъалда гьезулги букIун буго боцIи.     

Гьалбадерилгун хъваш-баш гьабун хадуб, МахIмуд дир хаба-чIабаралъе вачIаян жиндаго аскIове 
ахIун ана дир инсуца. Эбел-эменги, яцги гьесухъ гIенеккун рихьизе Хасбулатил Дацил рекIее гIолеб 
букIинчIо: гьерсал рицунев ватула гьеван ахIана чанго нухалъ. Кибго киназго къадру-къимат гьабун 
ругьунав МахIмудие гьеб къагIида бокьулареблъи лъалеб букIарав дица гьабулеб маслихIат Дацие 
къабуллъулеб букIинчIо: гьардухъанин, саяхъин къабихIал рагIаби Дацица абидал МахIмудил канлъи 
босана: - Дун щивали бихьизе къватIире рахъинегIан чIа, гьаб гьоболлъул рокъоб гъалмагъир 
гьабичIогоян - МахIмудица абуралъги гьесие асар гьабичIо. ВачIун инсуца хабарги бицун дагьалъ 
гIодор руссана. ЧIикIасез цадахъ бачIун бугоан кIиго шиша гIаракъиялъулги, гъоркьгоги гьел гьекъонги 
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ругоан. Киназго гьекъолеб букIана, амма МахIмудица гьекъезе инкар гьабуна,  рагъда лъукъаралдаса 
дие гьеб бегьулеб гьечIилан. ЧIикIасезе гьеб рекIее гIечIо, цо-цо рагIаби рехулел рукIана МахIмудил 
адресалда. Кванан лъугIараб мехалъ, Магьдилас абун буго МахIмудида дугIа гьабеян. Гьесги жаваб 
кьун буго жинца мехтарал чагIазе дугIа гьабуларилан. КечIниги ахIе, мун шагIирги рагIулин велъун вуго 
Даци. Гъалмагъар бокьичIев МахIмуд тIаде вахъун вуго, ва Магьдиласе баркалаги кьун ине лъугьун 
вуго – жинца дибирасе рагIи кьун букIанила вачIине, гъове инила – гьал гIолохъабазе дур рукъги 
къварид гьабичIогоян.  

- Ав шагIир гуревги цIумахIавги вукIун вугилан – Дацица абигун МахIмуд гьесда цевегIан вачIана, ва 
жиндирго гIаврат чIанкIа гьабун, тахида гIодов чIарав Дацил магIарзул къалазда цебе басандизабуна: 
цIе махIищ бугеб дегIен махIищ бугебали сунтIизе кьолеб бугилан… 

Цо лахIзаталъ рокъоб сас къотIи лъугьана. Дица МахIмуд рокъоса къватIиве вехъерхъана ва мунго 
унеб бакIалде аян валагьизавуна. Гьесда хадув вахъарав Дациги дица рокъове жаниве вачана. 
МахIмудида дандеги Дацида дандеги дун вукIана гIемерго къуват бугев чи. Дихъаго гьел бигьаго 
чIезарун бажариялъги вукIана дун вохун. Даци сасунев вукIинчIо: чIужугIаданалъецин гьабизе 
къабихIаб жоги жиндие гьабун, гьадав щивали-кивали дица тезе гьечIилан, гьес жиндирго 
чахъматаманча лъалиниса бахъана ва хъатикь ккун гьанкIезабуна. Дица гьеб гьесухъа бахъана, ва 
рагьухъе бугеб рукъалъул нуцIихъа къватIибе балагьизабун чвархъизабуна. Гьеб букIана хIаранисан 
цIолеб тайпа, дие бокьун букIана гьеб чIобого гьабизе, цIидасан гьеб цIезеги мех къваригIунелъул. 
Танчил гьаркьихъе рортун рачIарал мадугьалзабаз ахIи бахъинабуна болъода цеве рехун чIварав чи 
вугилан. Канлъи гьабидал лъана гьев МахIмуд вукIин. Гъоркье херги бан, тIад паласги тIамун, тIокъода 
гъоркь бусенги гьабун вегизавуна нижецап гьев бидул хIориниса нахъеги вачун. КIиго къо бана 
МахIмудица лъукъаралдаса дир бакIалда. Гула щун букIана ботIролъ, къватIибе бачIараб бакI 
букIинчIо, гьев кIалъалевги вукIинчIо. Дол ЧIикIаса гьалбалги доб сордоялъго ун ратана. Херал чагIаз 
маслихIат гьабуна гьев ХъахIабросулъе щвезавизе, маслихIаталъе чагIиги ритIизе цадахъ. 
ГIолохъабаз гьев молода лъун восана ХъахIабросдал гIорхъоде щвезегIан, гьенисан росулъе восун 
ана данде рачIарал ХъахIабросдал гIолохъабаз. ГIемерисезул хьул букIана ругъунги сахлъилин 
МахIмудги вахъинилан, амма рокъове щун лъабабилеб къоялъ гьес абадиялъего берал къанщана. 
Гьесул инсуца, Анасил МухIамадица, абунин рагIана гьадин гIадада хвараб РухI Аллагьас цоги бижун 
батиларилан, гьев гIодунги гьечIо васасда хадув.  

МахIмуд хвараблъи лъайдал, гьесда хадуб къулгьуялъе букIаян, инсуца босун кьарияб оц битIун 
букIана ХъахIабросулъе, амма Анасилас гьеб къабул гьабун гьечIоан. Инсуца сверухъе ругел 
росабалъа дибирзаби ва маслихIаталъе гьунар бугел чагIи ракIарана ва ХъахIабросулъе ана, кодоб-
хъатикь жогун. Гьенире инегIан дун Къуръаналда кверги лъун гьедизе тIамуна гьеб дица ургъун 
гьабураб иш гурилан, хатIаялдалъун ккараб бугилан. ХъахIабросдал жамагIаталда цеве эменги 
гьедизе тIамун вуго, ва гьесги гьарун буго жидергун тушманлъи гьабугеян.  

МаслихIатчагIазул хIукмуялда рекъон, нижеца дияталъе (бидухъ рецIел) кьуна 12 бетIер гIи-
цIаназулги цо гIачIарги, лъабго сон бараб басиги, - доб къулгьуялъе битIун букIараб оцги инсуца 
Анасиласе хIалал гьабун тун бугоан. Рокъове дир эмен вачIана цIакъ вохун, васго гIадав сахав чи 
вугоанила МахIмудил эменги, гIемерго дагIба-рагIи гьабичIого тIасаги лъугьанила, тушманлъи букIине 
гьечIилан лъазеги гьабунила. Гьелдалъун дие судги къотIичIила, гьанивеги дун кканила мунго гIадин 
колхозалде рехичIого боцIи-мулк пасат гьабунилан. НужедагIаги гьересиги бицун мунагь тIаде босизе 
дие щай – бокьани божа, бокьичIони божуге. Вассалам».  

Гьесул харбихъ гIенеккун цоги кIиго-лъабгоялги рукIана гIодорчIун. Туснахъазул гIадат буго жидерго 
лъугьа-бахъинал цоцазе рицунеб – щибха гьабилеб тIаде рахан нуцIагун жанир тIамун ругел чагIаз?  

Дица гьесда ракIалде щвезабуна:  
МухIамад, дуца абун букIана нахъа лъанила гьел чIикIасез МахIмудиде щай «гьужум» гьабулеб 

букIарабалиян. Бокьилаан гьебги бицани:  
Дида доб сордоялъ гьезул хIалихьатаб гIамал лъан букIарабани, дица гьел тункуд гьарулаго 

рачахъилаан, лъачIо, гьанже гьелъул бицун тIубазе жоги гьечIо. Дов Хасбулатил Дацийилан абулев 
вукIана хунутав (чIужу хун хутIарав чи). Гьесие бокьун букIана дир яц Х-т ячине, амма дир эбел-эмен 
рази рукIинчIо гъоркь лъималги ругеб бакIалде, тIадежоялъеги чияр росулъе яс кьезе (гьейги росасдаса 
ятIалъарай йикIана).  

Гьединго гьей ячине къеркьолев вукIана Игьалиса С-й, кьварун вакъварав мискинчи, тIаде жоялъеги 
мацIихъанги хIалихьатги. Росу рагIалда дандчIварав гьесда чIикIасез цIехон буго Магьдилав къавуда 
ватичIин рокъове щвараб-щвечIеб лъалищилан. Ас щванилан жаваб гьабидал, Хасбулатил Дацица 
гьикъун буго досул яц росасе инчIейищ яги рокъогойищ йигеян? С-ца абун буго гьезул ХъахIабросулъа 
МахIмудилгун иш бугилан рагIанин, инехъин ятилинхаян. Ццидаца понцIорав гьев жеги понцIон вуго 
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МахIмудги цадахъ вачун Магьдилав рокъове вачIараб мехалъ. Гьекъараб гIаракъиялъги гьабун 
батиларищха цIа гьалаглъизе, гьесул гIадлу гьечIеб кIалалъ бачана диде гьаб балагь».  

- Нужги свакана, дунги свакана, - ян МухIамадица надалдаса гIетI бацIцIана, - гьанже кьижилин абун 
гьев жиндирго бусаде вахана, ва кватIичIого гьесул сванхи бахъана».  

- Гьалеха, дир вац, гьанже нилъееги кьижизе мех щун батила, дица гьоркьоб тана нижерго 
туснахъалда букIараб ахIвал-хIал, МахIмудил бицен гуреб дуе хIажат гьечIелъул. Дица дуе бицана цин 
дицаго гIадин, цин Магьдилас гIадин жуба-гъубазабун, дуцаго рекъезабеха макъалаялда. Дуе лъикIаб 
букIинаан гъов Жамил ГIабдулагун дандчIвазе – дов вуго живго МахIмудги лъалев, гьесда цадахъ чанго 
бакIалда хIалтIулевги вукIарав чи. ТалихI кьеги дуе.  

Дица БагIадацил МухIамадие кIудияб баркала кьуна (кучIдул нилъеда рагIичIел гьесда лъалел 
гьечIоан) ва къваригIел ккани, цоги-цоги нухалъги вачIинилан рагIиги кьун, къомех лъикI гьабуна сордо 
букIаниги…  

 
ГIабдула 
Даргинский округалъул Гъоркьияб ЧIугIли 1870 соналъ гьавурав ГIабдула (гьанже Лавашаб 

районалда гьоркьобе унеб) гIолохъанаб мехалъ гIемер батIи-батIиял бакIазде унев вукIун вуго 
хIалтIизе. Гьесул инсуда цIар буго ГIали, эбелалда – Жамилат. Росуцояз гьесда абулаан Жамил 
ГIабдулаян.  

Гьев ХъахIабросулъа МахIмудгун цадахъ гIемер бакIазда хIалтIун вугин бицунеб рагIидал, дица 
къасд гьабуна гьесухъе щвезе.  

ГIабдулаца дун рази-ракиго къабул гьавуна, ва школалъул учительскиялде вачана гIодов чIезе. 
Гьес абуна жинда гIемер жо кIочон бугин дуца суалал кьейила жиндие бицине бигьа букIинеян.  

- ГIабдула, тIоцеве мун МахIмудгун кив дандчIварав?  
- Бакуялдаса рахъаралго Каспиралъдал рагIалда рукIана мухъида рарал батагъаби. Гьезда 

цIаралги рукIана Цоабилеб турали, КIиабилеб турали, Лъабабилеб турали ва гь.ц. Каспийскиялде 
гIагарда букIана Ункъабилеб турали. Нилъер гIолохъаби кидаго гьенире унаан росулъе руссинеги 
гIагараб бакI бугилан. Батагъалда хIалтIи букIунаан кIиго моцIица: марталда ва апрелалда. Дагьа-
макъабниги гIарацги щолаан, чIаголъи гьабурасе балихъги щолаан цо-цо пудниги. Цебесеб соналъги 
нижгун хIалтIулев вукIарав Кьохъа МухIамадида цадахъ исана вачIун вугоан уо саламатав гIолохъанчи. 
Лъай-хъвай гьабун хадуб дир гьитIинав вац Муслимица гьесие махсара гьабуна гьеб хIалалъ кьурун 
гьел михъал чIезаризе ккани, мун гьанив цоги хIалтIудего регIилин кколароян. МахIмудицаги данде 
къотIана гьанир гьал дализе таниги бегьилин цIуяб жоялда берго чIвалареб салул авлахъалдаян. 
ХIакъикъаталдаги батагъазда руччаби дагьго гурони рукIунароан. ХIалтIулаан биргадабиги гIуцIун. 
Нижеца нижерго биргада гIуцIана, цадахъ хIалтIулаго гьудуллъиги бижана.  

- Киназго, доб заманалда батагъазде хьвадараз, гIемер бицуна гьениса щолеб букIараб 
харжалъулги, ччугIилги, къаси-къаси гьарулел рукIарал аваданлъабазулги…  

- У, ракI гъолеб бакI букIана батагъа, амма гьениб хIалтIиги букIунаан гIемераб: 4-5-ялдаса дагьаб 
бригада гьениб букIунароан, цо-цо соналъ 7-8 гIолаан. 3-4-даса пирказчикалги рукIунароан, гьез 
бихьизабулаан гьабизе кколеб хIалтIиги хIалтIухъанасе кколеб харжги. Цо къокъа букIана къиматаб - 
гьел унаан щибаб къойил бакъанида ралъдалъе гьинал реххизе, щибаб рогьалида гьел рагIалдеги 
рахъулаан жаниса ччугIа бахъизе. Ралъдал рагIалдаса тачкабаз щиб, носилкабаз щиб нижеца гьеб 
лабазазде, чаназде (цIам балел бакIал) баччулаан, ва цебесеб къоялъ цIам бараб бочкабахъе бан 
нахъе битIулаан «гугушкаялде» бан (гьитIинаб, чIедераб маххул нухлул транспорт). Къасиги-къадги 
батагъалда хIалтIи чIолароан. Къадеги къасиги гьениб лъикIаб квенги кьолаан, гIицIго радал ине 
кколаан ралъдалъа гьин бахъулезе кумекалъе, кванихъ балагьичIого. Свакалъухъ балагьичIого, къаси 
кьижизе баракахъе руссинегIан, гIолохъабаз ихтилат-кеп гьабулаан: кьурди-хъат, кечI ахIи букIана 
ругьунаб пиша Дир вац Муслимиеги хирияб букIана аваданлъи – бокьулаан гьесие пандурги хъван кечI 
ахIизеги, пулеб зурмихъе кьурдизеги. Дурго гIагарав чи Дайтил Дада вукIана бегьулев зурмихъан. 
Зурмие кIудияб махщел гьечIониги, гьес гIолохъабазул гьари киданиги нахъ чIвалароан, ва гьезие гьев 
вокьулаан. МахIмудги Муслимги лъугьана кIудиял гьудулзабилъун, кIиясго кечIги ахIулаан, къец бан 
кьурдизеги рахъунаан. Гьел къецазда МахIмудихъ букIунаан цеберахъ, нахъосала лъалин дуда 
къиямасеб къо кин чIолебалиян махсараги гьабун, Муслимица гьев живго толаан.  

- ГIабдула, чанабилеб сон букIанадай гьеб?  
- 1903-04 сон букIун батилин ккола. Доб мехалъ гьанже гIадин гьел соназулги кIвар гьабулароан. 

ЦIияб сон баркиги гьанже нахъа бижараб пиша буго…  
- Япониязулгун рагъ букIанищ гьел соназ?  
- Рагъ хадуб ккана. Нилъехъа гьенире ун рукIана Зазал ГIабдусаламги ГIума ГIалибегги. ГIемераб 

гIарацги щун тIадги руссана кIиялго…  
- МахIмудица жиндирго магIишаталъул, эбел-инсул, чIужу-хъизаналъул цIарги бахъулароанищ?  
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- Гьев гIемер хабар бицунев чи вукIинчIо, гьикъараб цIехараб жо жаваб кьечIогоги толароан. Дица 
гьесие бицана мацIихъабазул жигаралдалъун дунго хъизаналдаса ватIалъараб куц. Лъимер-бетIер 
букIинчIилан баян кьедал, гьес бицана жиндицагоги хъизан теялъул: лъабго соналъсаги цIикIкIун 
баниги цадахъ, гIумруги букIанила лъикIаб, амма эбелалъул букIанила лъугIулареб зигара: лъимер 
гьечIеб хъизан – хъизан гурила, цо жо ургъизе ккун бугила…  

Якьадалъул гизма чIалгIараб чIужу нахъе анила, ва лъагIел тIубазегIанго цоги росасеги ун васги 
гьавун чIанила. Дида лъанила лъимер лъугьунареб хIара дирго букIин – дагь-дагьккун дунги гьелде 
ругьунлъун вугила.  

- Гьеб мехалъ гьес шигIраби хъвалел рукIинчIищ, гIадамаз гьев шагIирлъун рикIкIунев вукIинчIищ?  
- ВукIинчIо. Гьесул цIар бахъана хадуб, гьесухъ къалам-кагъатги дида бихьичIо. КечIги гьес ахIулаан 

БакьайчIиса ЧIанкIал бугиланги абун. Муслимица гьесда пандур бачине малъулеб мехалъги, гьеб пиша 
лъазе гьесул кIудияб гъираго букIинчIин ккола. БачIинеб ихдалги гьабго туралиялда данделъизе 
къотIигун, нижеца ралъад рагIал тана ихдалил рекьи магIарухъги тIаде щванилан – кIиго моцIидаса 
цIикIкIун батагъаги хIалтIулароан – ихтияр букIинчIо ччугIа кквезе…  

- Цинги тIасияб соналъ аравищ мун батагъалде, МахIмуд вачIанищ гьениве?  
- Йохъ, вачIинчIо. Рагъ инеб букIана япониязулгун, рагъде аразе кьолеб букIана гIемераб гIарацги- 

дида ккун букIана гьев гьениве ун ватилилан. Батагъалде вачIарав Бекьилъа Ражабин абулев чияс 
бицана гьев жидехъ мадрасалда лъималазда Къуръан малълъулев вукIанила, хадур рачIун кIиго херав 
чиги Хубаралдейищ Гертмаялдейищ дибирлъун вачун анила – жал хвел букъизегицин чиги щоларого 
хутIун ругилан. Гьениве аралдаса дида гьев вихьичIила, дояса чIужуги ячун ватизеги бегьулила – 
гIадада чIолеб тайпа гурила дов…  

- Гьесие МахIмуд вокьулев вукIун гьечIоха, эменжидехъаго вукIаниги?  
- Щибилан абилеб, гIилла гьечIеб рокьиги рокьукълъиги букIунарелъул гIолохъабазул?  
- Цинги хадуб МахIмудгун кив дандчIварав?  
- 1905 абилеб сон букIанин ккола, Хубаралдаса жиндиего кколеб напакъацин бакIаричIого, гьев 

батагъалде вачIана: цIияб ччугIа кваназе ракI щванилан (гьесие цIакъ бокьулаан ччугIа). Муслимил 
рохалие гIурхъи букIинчIо гьесдаса. Щибаб рогьалилъ МахIмудица какги ахIун киналго как базе 
рахъинарулаан гьабсалалъ: бусурбаби какие тасамахIлъизе мунагь бугилан – хIалтIуде рахъиналъеги 
гIадлуялъеги гьеб ишалъулги кIудияб кумек букIана – пиркачиказги гьесул кIудияб къимат гьабулаан. 
Батагъалдаса руссунелъул МахIмудица Муслимида гьарана риидала гьоболлъухъ щвезе нижер 
рахъалде ваккеян: дудаго тIабигIатги бихьизе, гIадамалги рихьизе…  

- Аравищха Муслим гьесухъе щвезе?  
- Ана. ГьитIинав вацасул чуги бачун арав гьес анцIго сордогIаги бана МахIмудихъ гьоболлъухъ 

Муслим вукIана сундулниги ургъел гьабуларев чи. КIиго-лъабго сордоялдасан тIад вуссинилан арав 
гьев кватIулев вугелъул Ризванил (гьитIинав вац) зигара баккун букIана чуги билун кив-кивниги 
сверделев хутIун ватилин Муслимилан. Дица гьесда абуна гьедин батаниги дур хIинкъизе бакI 
гьечIилан: досул гIарац буго дуе бокьараб чу босун кьезе, гьес босичIони дица босила дуе чуян.  

Хадурги къоялги ран, Муслим вачIана чуги билизабичIого, цIакъ вохун аваданго – хIеж битIун ккарав 
вали гIадин. Хаба-чIабаралъе къаси дихъе ваккеян гьевги тун, дун дицаго гIахьал щиб, ижараялъе щиб 
кьурал хурзабахъе ваккизе ана щиб хIалалда ругоян лъазе. Бакъаниялде рокъове щварав дица 
къасиялде кколеб хIадурлъи гьабуна: ГIашуриласул тукадаса четбер (лъабго литр унеб шиша) 
гIаракъиги босана ГIалидадал тукадаса хъураб жоялъул бащалъи гьаналги босана: хIукму гьабуна 
ункъавго вац цадахъ гIодор чIезе: дунгоги, МухIамадги, Муслимги, Ризванги. Доб мехалъ нижер эбелги 
чIаго йикIана, лъикIаб чIаголъи букIана гьелъул, киналго васал цадахъ гIодор чIезе рукIиналдаса цIакъ 
йохун йикIана гьей мунагьал чурад. «Гьанги, чедги, гIаракъиги, гIатIахинкIалги чIахъаги!» - ян ахIулеб 
гIадат батун гьечIо, амма ахIизе мустахIикъабха бугеб! Тамада гьавуна Муслим. ТIоцебехъа бащадаб 
стакан цIун гьес жинцаго гьекъана, чехь унтизабулареб жо бугищали бихьизе.  

КIиабизе тIурабги гьес жиндирго хъатикь басандизабуна МахIмудица гьадин абунилан:  
- Гьаб гьекъолев чиги бихьинчи гурила, гьаб гьекъоларев чиги бихьинчи гурила…  
Дун гIедегIун вукIана Муслимил сапаралъул хIакъалъулъ лъазе: кисан арав, кив ватарав, кин 

ватарав – кинабго, кинабго гьесда бицинабизе. Ахирги хъарсулеб букIараб ракьаги гIодоб рехун, 
чIартица кIал-квералги рацIцIун, гьес, жиндирго къагIидаялъ гьоркьор гIемерал махсарабиги ккезарун, 
бицине байбихьана:  

- Нужеда лъалаха, товарищал – юлдашал, доб къоялъ дун сапаралде вахъана къадекакдаса хадув. 
Нилъерго лъарккун эхеде дун Хухалги тун, Арада ЧIугIлалги тун Жужукиве щвараб мех букIана бакъ 
тIерхьунеб рахъалде хъетулеб замана. Гьениб бугоан гIажаибаб тIегь-хер. Мунагь букIинилан 
хIинкъана гьаниб чу кваназе течIони. Огьо-гьой, гьениб харил букIараб лазат! Ризванил чода 
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макьилъгицин бихьун батилароан додинаб нигIмат: тIегьги-херги жубараб мучариги! Цинги махIгиха, 
вацал, алжаналдаги батилебищ лъаларо доб гIадаб лазатаб… 

- ЦIакъго тIасан кколев вуго, дагьав гIодовегIан вачIа, - ян МухIамадица абидал, Муслим лъикI 
мехалъ гьесухъ балагьун хутIана:  

- Мун, МухIамад, дове щвани, Жужукиса нахъе вуссинарилан лъугьине вуго, дуда хадургийищ 
гьанже сверилел, - сас тунгIаги чIа бицун бахъинегIан… Бакъ тIерхьуде щвараб мехалъ щвана дун 
ГIаймакиве. Дида ракIалда букIана къварилъухъан ун къасиялде Хьаргабиве вахъине, амма кIкIалал 
кIалтIа ватарав гIаймакисас ихтияр кьечIо – къаси кIкIалахъ букIунила цIакъго бецIго, нухдаги гIемерал 
бакIал ругила чу гъоркьеги рещтIун чIолохъжо ккун бачине кколел, къаси нижехъ чIоларев ватани, дуе 
лъикIаб бугила ЗуберхамогIрол хьолбохъан бугеб сухъмахъалъ ГьаракIуниве щвезе – гьенисан 
бигьаяб бугила дуе Унсоколове вахъине, ХъахIаб росулъе щвезе кколев ватани, гьенир ратилила дуда 
ХъахIабросулъа къваригIелалъ гьенире рачIарал цоги гIадамалги. Унго-унгоги гьедин ккезеги ккана. 
Рихьундерил магъилъ къадекакги бан, дагьа-макъаб чуги кваназабун, жеги ригьдаго дун щвана 
ансадерил годекIаниве. ГIодорчIун ратаразе саламги кьун, иргад киназулго квералги рачун, дица гьезда 
дирго мурад бицараб мехалъ цояс абуна: доле хIобода бухьун ХIасанханил Ражабил чу, довгун цадахъ 
ине чIа, - мугIрузда сухъмахъал гIемер рукIунила мекъса ккезеги бегьулила. Дунги чIана.  

Ражабихъ балагьун дун гIемер мехалъ чIезе ккечIо: гьесда дун вихьигун лъана ва векерун вачIун 
къвал бана. Дов нилъеца батагъалдаса кIварас кIвараб кумекги гьабун рокъоб къварилъи ккун бугилан 
витIарав чи вугоан гьев. Гьесги бицана цо моцIица цебеккун хъизанги гьабун вугила МахIмуд. Дие 
бокьун букIана бахIаралъе сайигъат босизе, амма гьаниб гьеб щвечIо. Ражабица гIакълу кьуна нужер 
гьединаб гIадат батани, гьелъул бакIалда гIарац кьезеги бегьилилан – дуцаго босейилан. Лъабго кило 
лъикIал конфетазулги босун, кIиго литра гIаракъиялъулги рекъезабун – чода нахъа хулжалги лъун 
дицаги Ражабицаги нух босана. БихьичIесда лъалеб жо гуро Унсоколоса тIаде бугеб нух, битIахъе 
каранда цураб. МагIарде тIаде рахараб бакIалда, бицана Ражабица МахIмуд хъизангин ЦIатIанихъ 
вугила, энибе унеб нухги гьаб квегIиса эхеде бугила. Гьесие баркалаги кьун дун ине лъугьиндал, гьевги 
дида цадахъ вилълъана – гьезухъе щвезе диеги бокьилилан…  

- Огь, дур харбил халалъи, унеб бакIалде щоларолъи, - ян эбелалъ абидал, киналго релъана, амма 
Муслим гIедегIинчIо:  

- Нухгиха эбел, энибе цIакъ халатаб букIараб, - ан къокъго жаваб кьун тана.  
- Цингиха, вацал, къокъ гьабизе кколеб батани, щвана ЦIатIанихъе – бакъуца ахириял чIоразул 

садакъа мугIрузул тIогьазе бикьулеб гIужалда. Цеве Ражаб, хадув дун – хадур цIан чуялгун лъугьана 
цо азбаралде. Рагъида кIусун кIиго чIужугIаданги йигоан квас-расалъул ишалда, гьабаб рагIалда эхетун 
кIиго бихьинчиги – эзул цоявги МахIмуд. Дида бер чIварабго, гвангъун бачIанилан ккана гьесул гьумер 
– вортун вачIун къвалги бан, дихъа чодул чIолорхъоги босун цин лъикI мехалъ цIехолдана: ГIабдулаги 
щайила вачинчIев мугIрул рихьизе, щиб тахIаралдайила ругел ва гь.ц. ва гь.ц. гьес цIехолареб жого 
букIинчIо. Рагъида цебе бачун, гьес дир чодаса кьили ва хулжал рахъана. Хулжазда жаниб жо букIин 
бихьун, гьес дида цIехана гьаб щибан. Гьагъаба нухаса бищараб гъегъ-чабах бугилан дица абидал, 
киналго релъана, - цояй чIужуялъ рехана: авги авго вугилан. Дов цояв гIолохъанчиги нижгун гьикъарун 
хадуб МахIмудица бицана гьав жиндир бажа ЦIатIанихъа ХIусенил ГIумар вугилан. Дир хулжинивеги 
ваккун МахIмудица ГIумариеги Ражабиеги диеги кIи-кIи конфет кьуна – рукъ бакъараб садакъадул 
юргъа букIунарилан – хутIарал руччабазда цере лъуна нужееги кIал биччазе заман щванилан, 
гIаракъидул шушби рокъоре жаниреги щвезаруна. Ражабица чодаса кьили бахъичIо, жив къаси сордо 
бан чIезе къасд гьечIилан. ГIумарица дир чу росулъ гьечIев мадугьаласул азбаралде щвезабуна анкьие 
гIураб хер-чIахI бижун бугин гьагъабайилан. Ун цояй чIужуялъ корохъа росун рачIана жеги цIорочIел 
чадал – гьелда цIар бугоан Написат (ГIумарил хъизан) Жамилатицаги авал-къоноялда тIибитIизабуна 
режулел ракъварал бакьазул махI. Ялгъав цIезегIан тIаде ханалги чIехьон ахIана кванде. Бахъун 
чIухъаги магIида бан, дие бокьана кверал чуризе. Парчи цIун лъимги босун йортун ячIана Жамилат 
кверазде лъим тIезе. Дица гьелъие кисиниса бахъун гIарац кьуна, дида рокъосан лъан букIарабани цо 
лъикIаб сайигъат гьабилаанилан – гьанже дуцаго босейин дуего сайигъат – гьаб бугин нижер гIадат. 
Гьей гьеб босизе нечон ятизе ккола, бокьуларого гIадин йикIана. Гьелъ МахIмуд рагъиде ахIана ва цо 
жо щурана. Гьесги жаваб гьабуна «гьудул гуро, вац вугоян, Бичас биччани нилъ кIиялго гъосул 
берталъе ине руго».  

Цо шиша босун ГIумарги вачIана, тIокIаб гьечIоанин тукадаян. ГIодор чIана кваназе. Тамадалъи 
гьабизе гьобол рекъолилан шишаги чинидул кружкаги дида цебе лъуна. Гьалдаса дида рекъараб 
хIалтIи кибго батичIилан дицаги къабул гьабуна. Дида лъалаан МахIмудица гIемер гьекъолареблъи, 
дунги лъалаха нужеда щвараб гьекъани гурони щвечIеб гьекъолев чи гуревлъи, гьав кIиясдаго вукIана 
хIинкъун тIура-тIурабги гьекъон гIемер гаргадулел хIухьдул ратизе гурилан – талихIалъ ратичIо. 
Лъабго-ункъо нухалъ сверизабун хадуб – цо литра гIаракъидул лъугIигун – дица лъазабуна гьаб 
бакIалда чIанилан. МахIмудица абуна бокьарас гьекъезе цебе лъун щай толаребан, дицаги абуна дун 
тамада вукIун толеб гьечIилан.  
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- ЧайгIаги гьекъечIого мун щай уневан ахIделей Жамилатги тун, нижее баркалаги кьун Ражаб ана. 
ГIумарги тIагIана кивехун ккаравали. – Ниж МаркIачI базе ине хIадурлъулел рукIана, нуж тIаде рачIараб 
мехалъ, - ан абуна МахIмудица, - дица как базин, дуца хIалхьи гьабе».  

- Дица боголиде босун бала.  
- Бегьила.  
Жамилатица дие чайги бачIана, чакарги дуцаго рекъезабеян цебе хъурщана, цинги лъугьана 

цIехолдизе.  
- Эбел-эмен чIаго ругелищ, магIишаталъе ракьищ хIалтIизабулеб, боцIийищ хьихьулеб, хъизан щай 

гьабулареб, яцал-вацал щал ругел, росу нижералдаса кIудияб бугищ, бертин кида гьабизе къасдалда 
вугев ва гь.ц.  

Дицаги гьелъие мухIканал жавабал кьеларищха. МахIмудги нижги батагъалда дандчIванин, гьениб 
гьудуллъиги бижанин, эбелги нижер херай чIужу йигин – цIарги гьелда дурго гIадаб Жамилат бугин, 
абурай ясги йигин, Бичас биччани бертинги гьабилин… 

- Муслим, мун сваказавулевцин гьечIищ гьай цIатIанихъелъ, дур тIом бахъилаха гьалъ ахирги, - ян 
велъулаго МахIмудги вачIана нижеда аскIове.  

- ТIом бигьаяб жо буго рукьбигIаги гъуричIого тани, - ян дунги хадув рекъана гьесда. Бицана нижерго 
гьудулзабазулги, хIалтIуда хурхарал лъугьа-бахъиназулги, хадуб хIалтIизе ине къасд ккараб 
Бакуялъулги.  

- БерталъегIаги щай ахIичIев, - ан гьикъидал гьес абуна:  
- Нижер гIадат гьечIила херал къоролзабазул берталъе гIадамал ахIулеб.  
- Бертин гьабичIебищха, нуж жеги херлъунги гьечIин?  
- Бертинги гьабичIого гьадинаб месед цIетIендерица чидае кьелищха, аздаги канлъи бихьулелъул.  
Жамилат:  
- Берцинай йигищха, Муслим, дун?  
- МахIмудида лъалаха, дун щай дуе?  
Гьединал махсарабазда унеб букIана сордо.  
- Бертадаса разигогIаги хутIарайищилан дица гьикъидал, гьей елъана, МахIмудихъ балагьун 

лъалхъана.  
МахIмуд:  
- Гьа, бице дурго, хадубгIаги дуца гьеб бицунелъул.  
Жамилат:  
- Жеги бертин гьабун букIинчIио магьариги лъун ниж данделъараб мехалъ. Гьеб ахIи-хIур гьабизеги 

я дида, я асда ракIалдаги букIинчIо, ракIалдаго букIинчIеб ишалъ тIамуна къватIиб рагIизабизе.  
МахIмуд, велъулаго: - Бицея, бицея..  
- Ниж данделъун лъабабилеб къо букIана. Къадекак базеян мажгиталде МахIмудги ун дунго къавулъ 

хутIарай чIужу лъугьана черезе. Палсал, чIартал, ретIел-кун рега-ритIулей йикIаго, гIедегIун холаго, 
азбаралде лъугьун вачIана цо гIолохъанчи. Дида цевеги чIун абуна:  

- Мунищ Жамилат?  
- У, дун йиго, щиб къваригIараб, щиб ккараб?  
- Мун гьев нижер МахIутIие ячIунге. Эбел-инсуца гьесие росулъаго чIужуги абун йиго, къватIиса 

ячине гIагарлъиги рази гьечIо, дун витIун вуго дуда гьедин абизе…  
Дун палгъан хутIана. Лъун бугеб магьари, аскIоб тIамун бугеб гургинаб лъабго сордо, рос тIад 

вуссинегIан, гьесда берцин йихьизе черелей йигей рагъи гIоларого – хIухьелго къатIана дир.  
Дида гьеб ругьелги тункун, чапарас азбар тана. КватIичIого тIаде щвана МахIмуд. Дида бугеб хIал 

бихьидал гьевги виха-хочана. Бабадилаго мацIгун лъугьараб жо бициндал, гьев велъана, велъана, 
жегиги велъула. Дир асдагиха ццин бахъун букIараб? Эбел-инсудаса балъгойищ чияс чIужу ячуней? 
Дун семанагIан асие кеп щвана, кочIол рагIаби рицине жувана:  

 
Жамилат, Жамилат, жан берал берцин,  
Жаниб кереналда кIетIолеб сагIат.  
ГIарцул кIилкIал кIодо, кIалъай цо дида  
КIиябго бер берцин, балагье цо дихъ.  

Меседил гьаркьица гъалал халаго 
Хабарищ бачIараб ячIунгейилан, 
ГIарцул саргъасалъуй мун черелаго,  
Чапарищ гIунтIарав ячунарилан… 

 
ЛъугIизецин лъугIуларого вукIана рагIаби абулев, киналго рекIеда чIелищха.  
- ВахI, асда гIемерал кучIдул лъалеллъи лъалаан нижеда, амма жинцаго гьел гьарулеблъи 

лъалароан.  
- Гьаруларелищ, дунялго цIезабун буго гьесул рагIабаз.  
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Дун МахIмудидехун вуссана: 
- Гьалъ бицунеб жо битIарабищ, МахIмуд?  
- БитIараб батизеги бегьула, - гьеб буго БетIергьанас дие гьитIинго кьураб унти. ЧIанкIалинги абун 

дицаго гьарун ахIулаан дица, гьанже дун халкъалда сурана, гьеб пишаги къватIиб загьирлъана.  
- Бокьун гьечIони тезе бигьаяб жо гьечIищ гьеб?  
- Валлагьи, вац, гьечIо. Цо-цо мех букIуна кочIодалъун гурони калам гьабизе бачIунареб, гъугъалеб 

зобалъулгицин гьаракь рагIулареб, цебе бугеб жоги бихьулареб, цо батIияб дунялалда вугеб гIадаб 
асар лъугьунеб. Гьаб танила, дуца бицедила ГIабдула хъизангун рекъезавизе маслихIаталъе чигойищ 
нужер рахъалда гьечIевали.  

- Дуца щибиланха абураб?  
- Абуна букIанин эдинаб ишги, амма цонигиязул цIидасан данделъизе гъира батичIого танилан.  
- Бегьула, бегьула, лъикI абун буго, хабар къокъ гьабун.  
- КьижизегIан чу кин бугояли балагьун вачIинилан МахIмуд ана, диеги санагIат ккана цо-цо жо 

Жамилатида цIехезе:  
- МахIмудица дур цIар бахъулебго рагIичIоан, КингIаги нуж цоцазда ратарал?  
- Цоцазда кIалъа-басан рукIинчIониги, дида гьев чанго нухалъ вихьун вукIана нижер росулъе вачIун, 

- гьанирги гьесул гьудул-гьалмагъзаби ругелъул. Ахир ккана Хунзахъ базаралда. Яц базаралда жаниса 
къватIие ячIинегIан рагIалда чIарай дида аскIоре рачIана росулъа бихьинал: ГIалибегги Мусал 
МухIамадги. Боса-таралъул бицунел хабаралда рукIаго, аскIове вачIана МахIмуд. Гьесул махсараби 
лъалагури дуда, вачIун аскIове цевегун вуго абулев: гьадинай берцинай чIужу кийдила нужеда ятарай, 
цIакъ алъул хьибилккун чIанагурийила нуж базар рагIалда. ГIалибегица махсараялдалъун жаваб кьуна:  

- Нижеца гьалда гьарана дуе ячIине ккелилан, айги разилъана, жакъаялдаса мун ккола нижер дурц.  
МахIмуд дидехун вуссана:  
- БитIараб хабарищ гьаз бицунеб бугеб?  
- Дицаги махсара рекъезабизе ккеларищха: битIараб бугилан абуна. Гьес ГIалибегида цIехана 

цIаргIаги щибила алда?  
- Жамилат буго, вац, Жамилат.  
- Гьеб дидаги лъалаанила, цогигицин гурищ бугебан вукIанила…  
Гьанирехун нижер харбихъ гIенеккун кIиго хъахIабросулъелги ругоанила, доз бицун батиларищха 

рокъоб кIодо-кIодо гьабун. Къаси букIана Мусал МухIамадил гIагарав чиясул бертин, - гьенивего ахIун 
вугоан МахIмудги.  

Хунзахъ гьабураб махсара дида кIочон тун букIана, гьаниб берталъги дица тIилги кьабун МахIмуд 
цеве ахIана. Кьурдизегиха гьев лъикI кьурдулев!  

СухIмат-хъат чIалгIараб мехалъ гIадат буго нижер берталъ кечI ахIизе лъалел чагIи цере 
рахъинарулеб. Гьениб дица ахIун хадуб гIолохъабаз МахIмуд сверун ккуна, ва гьесги цо чанго рагIи 
ахIана бахIаразул хIурматалда. ГIалибегица ГIумаридаги абун, цоги гIагараздеги бахъун нижер иш 
къокъидго данде бачана, кIудияб бертинги гьабуна, цо лъикIаб бакIалде хIалтIизеги ун гьаниса мина 
босизе къотIиги буго. Дибир вукIуна ишаллагьилан, - ишаллагь, кинабго битIун ккелеб батила…  

МахIмуд вачIана: чодул ургъел ккогейила кваназе жо бугеб бакIалда бугила, цинги гьес сордо инеб 
бугин кьижизеги кколин лъазабуна. Ниж богол какалги ран регана – дун гьаб рокъой дол добаб 
рахъалда. Дун кьижун ккезегIан, гьев дир бусадул рагIалда гIодов чIун хабаралда вукIана…  

Радал дун ворчIараб мехалъ мугIрузда бакъ щущан букIана. МахIмудги Жамилатгийин абуни доб 
мехалъго рахъун ругоан. Азбаралда хъураб цIелжо ччукIулев ГIумарги вугоан, гьесие кумекалъе чIун 
МахIмудги вугоан. Дица хъата-масан рогьалил как бан хадуб, ниж рагъида гIодор чIун хабаралда 
рукIана – квен-цIаялде руссун руччабиги рукIана. Жамилат йигоан гьайбатай, чIурканай гIадан, 
абухъего, ханасул васасда аскIобгицин эхетизе мустахIикъаб хIара.  

Ризван:  
- МункватIарав щай, гьоболасул бищунго берцинаб бакI мугъилан гурищ мунго вукIунев? – Дирго 

мугъ дида щиб лъалеб бихьулареб бакI? Кинго нухде вахъине санагIат кколеб букIинчIо: дие 
хъулухъалъе чIарал гьездаги гурхIун вукIана. Дун гьезул мажгиталде щвана, магъилъ сверана, 
МахIмудица дун рохьовегицин вачана. Киве щванигиха батичIеб гьаб нилъерго гIадаб мискинаб 
тIабигIат: рохь гуро, гIалах гуро, гIор гуро, лъар гуро – дов туралиялъул кIудияв пиркачикас абухъе: 
«одно возмущение».  

Дунунеб мехалъги Жамилат къварилъана, гьаб гIумруялъул берцинлъи гьоболлъухъ мун 
вачIинегIан жинда бичIчIулеб букIинчIила – берцинаб жо бугила дуниял, нух битIагийила дуе. 
МахIмудица хIукму гьабуна дун Бекьилъе щвезегIан тIовитIизе. ГIумарица гIагарав чиясда кьезабун 
бачIараб чода гьевгин цадахъ, бигьа гьарун хабаралда ниж Бекьилъе щвана. Нухда МахIмудица бицун 
дида лъана: МахIмудица гьезул разилъиги гьечIого ячун йикIин Жамилат, ва гьей ячаралдаса гьев 
эбел-инсухъе щвечIеблъи. Бекьилъе щвараб мехалъ дун тIирун чIана ХъахIабросулъе щвечIого вехе 
инарилан. МахIмуд гъираго гьечIого цадахъ вилълъана. Жамилатица нухда лъураб гьанги чедги гьениб 
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цебе бахъизе рекъон букIинарилан, дие бокьана ХъахIабросдал годекIаниб бичулеб батараб гьан 
босизе. Бащадаб къулагIиги МахIмудица жиндицаго босана, дунги кисида хъвазе течIо. Эмен вугоан 
цIулал мачIу къачIалев, эбел рагъида кIусун цоги тIаде ячIарай чIужугун харбида. МахIмуд вачIин 
букIана гьезие кIудияб рохел.  

- ТIаде рачIа, рагъиде раха, - ян ахIдезе лъугьана эбелги.  
Анасиласда гьикъа-бакъарун хадуб, ниж рагъиде рахана ва ГIашураца рачIарал тIуцалго бакIазда 

рагъида гIодор чIана. Эменги вачIана нижеда аскIове, амма бицунеб хабар кинабго диргун букIана. 
МахIмудица гьан рагъидул хIобол магIида бана, годекIаниб батун босанилан эбелалдаги абуна. Гьелъ 
нижеда цере лъуна щагIил гъадаро цIурал нисдал пурщаби: ГIумарие тун рукIанила, эвги хIамулги 
рачун рохьоса бакъвараб цIул рокъобе босизе витIун вукIанила. Нижеца пурщаби квана лъикIго, 
ГIумарие гьан тIамун теян эбелалдаги абун, МахIмуд тIаде вахъана: гьав дир гьобол Муслим ине кколев 
вуго ЧIугIливе, рикIкIадаб бакIалде – ана ниж…  

Эменги эбелги хутIана хадур ралагьун. Гьезие заман щвечIо щиб-киниланцин цIехезе. МахIмудги 
цIакъ вохун вукIана эбел-инсухъе щвеялдаса: мун цадахъ вукIинчIевани, живго дове щун 
вахъунароанила.  

Гьесие бокьун букIана бекьги гьезул магIишатги дида бихьизабизе, амма гIадамал гIемерисел 
рокъор ратичIо жиде-жидер хIалтIуде ун. КъотIи ккана хадусеб соналъ батагъалдасан Бакуялъул 
рахъалде хIалтIизе ине. Гьес дун тIовитIана ансадерил росу бихьулеб бакIалде щвезегIан. Дун 
бакъдаса лъикIго гIодовегIан щвараб мехалъги вихьулаан щобил рагIалдасан хадув валагьун. Гьалеха, 
лъикI-квеш щвана дун рокъове, - аниве гIагарлъанагIан ракI бухIулеб букIана цоги анкьицагIаги щай 
дун доваго чIечIеван.  

- Эзул хIалтIихвей гуреб дудасан хайир букIинароан эниб. Мун рокъове щвейги чуризе кколелъул, 
рагье цIияб шишаги, гIортоги цебе босе…  

Дида нуж чIалгIанилан эбел кьижизе ун хадубги, нижеца лъикI заман бана харбида, гьоркьо-
гьоркьоб лълъарги сверизабун гIодор чIун.  

Бокьосан хIелекодул сигнал бахъарабго, МухIамад тIаде вахъана, гьесда хадур нижги къокъана 
жинди-жиндир къавулъе – макьу щолеб букIинчIо, керен букIана рохалил цIун, цо кIудияб хIалтIи гьабун 
бажарараб мехалъ гIадин…  

- ТIасияб соналъ данделъаралищ доб батагъалда нужеца гьабун букIараб къотIиялда рекъон?  
- Данделъана. ХIалтIи, кидаго гIемераб букIуна кIвахIгьечIев чиясе. Муслим вукIана мазалияб 

черхалъул къуватав чи, черх досулалде бахараб гьечIониги, МахIмудги гьесдаса нахъе ккун чIолароан. 
Цо-цояз гьесде шагIирилан абулаан, амма гьесие гьеб цIар рихараб букIана – бугониги гьанже гьесухъа 
кагъат-къалам камулароан, санагIат кканщинахъе гьелда хIуччал гьарулев вукIунаан. Дица гьесда 
чанго нухалъ абуна гьеб хайир гьечIеб хIалтIи тейилан, гьес велъулаго жаваб гьабулаан: дуего заралги 
гьабун рекIелгъеялъейин абун дуца хъалиман цIалеб буго – цо ишгIаги диеги къваригIинарищ 
рекIелгъеялъеян. Цо-цо сордоялъ макьу тунги вукIунаан гьев цIалделев щиб, хъвадарилев щиб. Квеш 
ккараб жо букIана хъвараб жо жиндаго гурони, цIализе лъангутIи. Щибаб сордоялъ букIунаан сухIмат-
кеп, киназдасаго гIемер гьенир кьурдулаан МахIмудги Муслимги – кечIги ахIулаан кIиясго цадахъги 
батIа-батIаги.  

Гьанисалалъ батагъалда, дагьа-макъалго ругониги, руччабиги рукIана, гьез жидецаго абухъе, 
ччугIаги кваназе гIарацги гьабизе рачIарал гьел хIалтIулаан цIам балел бакIаздаги хIадуралъул 
бочкаби цIолелъурги. Гьезда гьоркьой йикIана тазаяб лагаялъул хIатталдаса ун кIудияб гьаракьалъул 
Рихьуниса Маригьанин абулей чIужуги (Къарахъа ячIун гьений чIарай. Авт.)КIудияб махщел гьечIониги, 
гьелъ кечIги ахIулаан, хIатта Дадал зурмида хадубги. Гьардолей гьей чIалгIун МахIмудица гьелъие 
гьабун букIана саламатаб махсарадул кечI:  

«Дидаги вихьизе дунги йихьизе,  
Щай мун вахунарев борхатаб тIохде», - ян байбихьулеб гьеб Маригьаница хIалтIуда нахъаги 

хIалхьиялдаги ахIун киназдаго чIалгIинабун букIана. 
Нижер кидагосев цадахъчи вукIана Балахьуниса МухIамад. Гьевги вукIана аваданлъиялъул гIоркь 

батIияв чиясухъ толарев инсан, аммаха мегеж букIана кутакалда багIараб. МухIамадал гIемер 
рукIиналъ батIа вахъизе лъазе, гьесде киназго ахIулаан «мегежбагIарилан», гьесда гьеб квешги 
бихьулароан – ругьунлъун вукIана. Маригьаница кIудияб кеп гьабулаан гьесулгун махсарабазда, 
МахIмуд бадиса магIу кIанцIизегIан велъулаан гьезда, амма цонигиязе кумекалъе вахъунароан. 
МахIмудица гIемер бицунаан живго Рихьунив ЧIанкIал мутагIиллъун вукIараб заманалъул – доб мехалъ 
Маригьанил махI доба букIинIила – гIемерал гъалатIал рукIунила тIабигIаталъулги.  

Мех-мехалъ Маригьан МахIмудидеги тIаделъулаан:  
- Доя ятарайани, дуца дун ячиней йикIарайищ? - илан. 
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Гьесги махсара рекъезабулаан:  
- Ячинаан, мун ячунилан дун гIуруцайищ ине вукIарав, хIалицайин дун доваса ворчIарав, турараб 

хIохьол кумекалдалъун, - дурги камилароан кумек…  
- Бицине ккела…  
- РегIел ккарабго.  
Пиркачикас цIумур бухана, хIалтIухъабиги жиде-жидер ишалде гIедегIана. (ГIадат букIана къаде 

квандеги, кванан рахъараб мехалъги цIумур кьабулеб). ГIемерисел гIолохъабилъидал рукIарал, 
киналго хIалтIулаан гъираялда, - хIасрат букIунаан къасиялде, гьаризе ругел аваданлъабазда 
гIахьаллъизе.  

Исана цIакъго гIемерлъун рукIана рокъобе битIулеб кагътида хъвазе кIиго-лъабго байт кьеян 
МахIмудида гьардолел гIолохъаби. Рокьул кучIдул гьарун ругьунлъарав гьесие захIмат букIуна 
ралъадги, батагъаги, хIалтIиги, цIам базе кватIани махIцун холеб ччугIаги, чи кьижун хадубги сахаб 
бищун ччугIа бикъулел цIогьалги кагътил мухъазде росизе: гьениса камураб лъикIабги квешабги гIунги 
тIокIлъун букIиндал.  

РакIалда руго Балахьунибе битIулеб МухIамадил кагътида хъвазе МахIмудица кьурал рагIаби:  
 
«Кагъат инеб буго Балахьунибе  
БатагъачагIазул саламги босун.  
Сардилъ кьижичIого кьурди-кепалда  
Каспиялда ругел гIолохъабазул.  
 
ГIищкъу ккарал ясал ракIалде щвараз  
Расги гIайиб гьечIеб ччугIа къакъала.  
Чундуз сухъмахъ лъураб мегIер анищан,  
Угьун хIухьел биччан сали мерхьуна.  
 
Цояз ланкIа цIала, цояз гьин цIала –  
ЦIазе жо щолареб ралъад рагIалда.  

ГIодов чIун вихьани – «воре кквейилан»  
Пиркачикас гьаниб хIалхьи толаро.  
 
Рогьалилъ баккулеб бакъухъ балагьун,  
Бекьдерил щобазул сурат цIилъула.  
ЦIатIанихъе унел хъахIал накIкIаца  
ГIарахъ мегIералъул тIогьал рахчула…  
 
Нижги ругин абе росуцоязда,  
Цо-цоккун къо рикIкIун, рокъор гIедегIун.  
Риидал гьалдолеб туралиги тун,  
Нужеда къвал балеб къоялъухъ урхъун…».  

 
Цинги гьес абуна: - лъаларо, гIолохъаби, дида гьадинал кучIдул хъвазе: щивасул букIуна рекIел 

анищги каранда унтулеб бакIги – гьеб лъалеб гьечIони, кечI лъугьунаро. Гьале гьаниб данде гьабураб 
чIахI-къулалда кечIан лъица абилеб? КечI букIине ккола цIалулесулги гъира балеб, гIенеккарасдаги 
гIетI баккулеб жан жаниб бугеб.  ЧIалгIаде кочIохъего гаргадиялъул мунпагIатха дида бихьулареб. 
ЛъикIаб лъугьине ккани, кечIги 3-4 нухалъги цIидасан хъвазе ккола, кидаго гьениб хисизе рагIи 
камуларо. БатIияб жо буго рокьул кечI: берцинабщинаб рагIиги, гвангъарал сураталги, инсанас хIурмат 
гьабулел рокьул церехъабиги гьенир цо мухъде рачун рукIуна, ва кIалъалесул рекIел хIал баян гьабизе 
гьел далилаз кIудияб кумекги гьабула. Гурого, дуца дие кечI гьабеян вачIарав чиясе кинаб, щиб бокьун 
бугебали лъида лъалеб, дунги шайих гурелъул?  

- Кин бугониги, нижеца гьарараб мехалъ кьезе букIине кечI камизе тогеян, рази-ракиго балахьунисес 
абураб мехалъ, МахIмуд велъана: гьанже кьижизеянги абун, хабар тана. Нахъисеб къоялъ радал тIаде 
вахъарав дида МахIмудги Муслимги какде ун ратана: как балеб рукъ букIана гьениб. Амма киназего 
гIолароан – дица рокъобго тIубана парз. Хабар тIибитIана нолъ гIемераб ччугIа бачIун бугилан, ва 
киналго ралъад рагIалде гIедегIана гьинал къватIире цIазе. Къо къалъудаса араб мехалъги лъугIун 
рукIинчIо гьинал чIоро гьарун. ЧIезе тун хIалтIиги рачIаян ахIана кванде, амма кванан хадуб чIезе заман 
щвечIо: ччугIа баччулел цоял, цIам балел цоял – цIам баралъул бочкаби цIолел цоял, цIуралал 
вагонеткабазде рахинарулел цоял – цIунцIрадул гохI бихараб мехалъ гIадаб хIал букIана ралъад 
рагIалда. Кин бугонги, къасиялдеги рехизе гьинал хIадур гьаруна гIолохъабаз. Бакъ тIерхьуде хIалтIиги 
рагIалде бахъинабун нахъе унел нижее пиркачиказ кIудияб баркала кьуна, - метералде щвезегIан 
халатаб «перекурги» лъазабуна. Чахьал цIезегIан кваназеги кванан, свакарал гIолохъаби, цоял гIебеде 
чIван, цоял харбиде руссун хIалхьиялда рукIана. МахIмудги Муслимги рихьулел рукIинчIо, цо 
заманалдасан рачIана гьелги.  

- Нуж кир тIагIарал? – ян дица цIехедал, - дора ясал ругеб рахъалда рукIанилан махсараялдалъун 
лъугIизабуна Муслимица.  

Батагъалъул кIиябго моцIги ана, хозяинзабаз кколеб харжги кьуна, хIалтIухъабазги ралъад рагIал 
тезе байбихьана. МагIарухъе унел лъале-хъвалезухъ МахIмудицаги битIана гIарац Жамилатихъеги 
жиндирго эбелалъухъеги батIа-батIа гьабун кьеян. Нижецаги гьабуна гьединго. Дунги, Муслимги, 
МахIмудги, Балахьуниса МухIамадги Петровскиялдеги рачIун рекIана поездалда нухда квине 
нигIматалги росун. ТIинкъго-тIинкъан бурдузул накуги, данки гуро, чвархъи гуро – унго-унгоги гьаб 
маххул нух щиб гIажаибаб хIикмат букIун бугеб? Кантохтурас (кондуктор) щванилан абидал, ниж 
гъоркье рещтIана.  
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Бакуялъул гьанжесеб вокзал бугеб бакIалда букIана хъарщазул гьабураб барак – заманаялъе 
гIадамал чIезе гьабураб санагIалъи. 

Ниж гьенир рещтIана ва хIукму ккана нилъерго росулъа ГIажал ГIали абулев чи валагьизе. Росулъе 
щвезе вачIарав гьес бицун букIана жив вугила кIудияв набтил хозяинасул файтунчи, жинда лъалареб 
бакIги гьениб гьечIила, жидер контораги Сураханаялда бугила, жиндир гьениб къиматги гьабулила. 
Муслим гьев валагьизе инилан къватIиве вахъарабго, МахIмудги лъугьана цадахъ живги инилан. Гьел 
ана.  

Муслимида лъалаан лъарагI мацI – гьелъ рачарал ратилаха гьал сураханаялде. Кирехундай ун 
лъикIилан бала-гъалагьун гьал ракIаго, баккун бачIанила хъахIал чуялги рараб чIухIараб файтун – чуял 
рачунев чиги вугила нилъерго ГIажал ГIали. Муслимица ахIигун гьес чуял чIезарун руго, цинги гьалги 
рачун вокзалалде вачIун вуго. ГIалица гьал щвезарун руго лъикIалин абулеб петералде, къотIиги 
гьабун буго метер радалго гьал хIалтIуда лъезе. Гьединаб хирияб, чIухIараб реетIелгунищ мун 
хIалтIулеван гьаз абураб мехалъ, ГIали велъун вуго «ратIлица чийилан абуларищха нилъецаян – 
бечедав чиясул гьокочиясда кьохьохъабарча рекъоларилан…»  

Нахъисеб къоялъ ГIалица ниж хIалтIуда парахат гьаруна, регел, квен-тIех кин букIунебали баян 
гьабуна, къваригIел ккарабго жиндихъе раккеян адресги кьун гурого гьев инчIо. Нижер ГIалидаса 
разилъиялъул гIурхъи букIинчIо, гьесул гIаданлъиялъул бицунаго ана къоги-сордоги. Нахъисеб къоялъ 
радал хIалтIуде щварал нижее кьуна хIалтIуда ретIине ретIел-хьит, бихьизабуна гьабизе кколеб 
хIалтIи, Мирзахаянил биргадаялда рукIине ругила нуж, гьес малъааб иш берцинго гьабизе яхI 
бахъейила. Раччулаан трубабиги, гирулаан чIегIернартил  цIурал маххул бочкабиги, гьел 
платформабазда тIадги нижецаго сокIкIунаан – гьанже нахъа раккана маххул нухда цистернаби – 
байбихьуда хъулухъ тIубалеб букIана бочкабаз.  

Къойидаса къойиде нижее хIалтIи захIмалъулеб букIана – доб цебе букIараб аваданлъи 
МахIмудилги Муслимилги лъугIун букIана: церегIадин гьезул кочIол гьаркьал гьанже рагIулел рукIинчIо, 
махсарабиги къанагIалъул рукIана. Щибаб бачIунеб къоги бакъулаб букIана – бакъ багIаранагIан 
нартил махIги цIикIкIунеб букIана – хасго гьури-муч гьечIого хутIараб къоялъ яхIго хвезабулеб букIана 
махIалъ. Ракьулъа бачIараб кинабго нарт тIезе чанал гIечIеб мехалъ, гьеб хIоразда жанибе биччалаан, 
- гьелда цадахъго газгилъидал бачIунеб букIараб – махIалъ бетIер сверизабулареб къого щолеб 
букIинчIо. МагIарзул къалазда чIвазе кьурал газчIартазулги нижее кумекго кколеб букIинчIо. ХIукму 
гьабуна моцIалъ гьенирги хIалтIун нахъе ине. Муслимги МахIмудги гьанжеги ана ГIалида хадур. 
ХIалчIахъаги гьесул, гьес управляющиясда бичIчIизабуна мугIрузда гIурал гьал гIолохъабазда югалъул 
багIари хIехьезе кIолеб гьечIин, гьал унтун ругин, хIалтIизеги бажарулеб гьечIин, дунял гьогьомидал 
нужее хIажалъани жеги гIемерал гIолохъаби ахIилин гьаниреян ва гь.ц. ГIалица гьарана моцIрое кколеб 
харжги гьазие сусукъ гьабичIого кьейилан. Ниж разияб алапаги щун, нижеца Сурахана тана. Лъале-
толезда цIехон ГIалица нижее хIалтIизе бакI балагьана. Бакуялъул рагIалда мина балев цо бечедав 
эрмениясе къваригIун ратана подсобникал. ГьенирхIалтIулел ругоан ункъо чи устарзабазул, амма 
гьезул цонигиясе бокьун гьечIоан пагьлачилъи гьабизе. Жанир чIезе хъорщол баракги бугоан гьениб, 
нижее сахал бусабиги ругоан, поварилан цо азербайжанавги вукIана кидаго гьимулев вукIунев – доб 
нартил махIги букIинчIо. ГIалица хозяинасулгун къотIи-къай гьабуна кколеб харжалъулги. Нижги 
разилъана ноябралде щвезегIан хIалтIизе – кIиябго рахъ разилъулеб ахIвал-хIал бугони. ХIалтIизе 
гьаниб бигьаго букIана: къадазе рухъарал кьучIал цIезарулаан жаниб гъегъ щиб, гъурараб багIараб 
кирпич щиб бан, тIаде тIолаан устарзабаз абухъе хIадурун растворги. Гъегъ, багIараб кирпич баччун 
бачIунаан паргоназ (фургон), гьелги чIехьолаан нижеего санагIатаб бакIалда. Цо-цо хал гьабизе 
кIудиявги вачIунаан.  

Квенги лъикIаб бугони, хIалтIиги захIматаб гьечIони, регелги бегьулеб къагIидаялда бугони – щив 
аваданго вукIунарев! Муслимилги МахIмудилги гьаниб гьанта рекъана, гьоркьо-гьоркьор кочIол 
гьаркьал рагIизе байбихьана. Балахьунисев гьезда велъулаан нартил махIалъухъ чIалгIун кIиявго 
гьудул зигардилел ругилан. Доб цебегоялдаса къватIибе бахъун букIинчIеб кагъат-къаламги 
загьирлъана къаси-къаси столалъул рагIалда. Ниж гьардолаан хъвараб жо нижееги цIалеян – гьес гьеб 
лъугьун гьечIин, хадуб цIалилин рагIи кьолаан, амма цо щиб букIаниги ахIеян гьарараб мехалъ гьес 
инкар гьабулароан: ахIулаан гIодобе биччараб гьаркьидалъун столалда къалиги кIутIун.  

ТIоцебесеб кечI кидайин дуца хъварабан гьикъидал, гьес бицана жинца гьел хъвалел рукIинчIин, 
мацIалде бачIараб жанибги толеб букIинчIин, - ракIалда бугин гьитIинго рахча-рукъ хIалаго ккараб 
къиса: ниж лъимал рахчизе унел рукIанила Исуб абурав чиясул бокьоре. Нижедехун мугъги кьун гьев 
хонжрода бахкен бахъулев вукIанила рагъида, гьаниехун г Iодой чIун гьесул яц Зазаги йигоанила цо 
щибалиго букъулей. Ниж рихьарабго Заза ахIдезе лъугьанила, дун аскIове щвезегIан гьенир чIаян 
Исубги лъугьанила ханжар хьвагIезабизе. Нижеца гьениса ракь танила, амма анирегIан щвараб 
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бакIалда лъанила дир кьерсер ччукIун букIин ва  гьениса би чвахулеб букIин – дида гьелъие ккараб 
къварилъи жеги лъачIила, амма гьениб абураб кIиго рагIи росулъ тIибитIанила: 

 
«Исубил хонжрокьа хIинкъарал нижер  
ХIатIил росиялъул сас цIакъ букIана,  

Зазал сасудакьа кьерулев дида  
Кьерсер бекиледухъ ботIролъ жо щвана».  

 
Цоги гьес бицараб:  
- Эмен вуго дир хIалимав чи. КъваригIелалъ вачIарав чи гьес кидаго мурад тIубачIого витIуларо; 

эбелалъул гъул-гъулиги камуларо рокъоб къваригIунебги тIагIел-алат унила чидахъе кьун, гьезги гьеб 
кидаго гурила тIадбуссинабулеб. Инсухъе вачIун вуго цо росуцояв рохьоб хIадур гьабураб бакъвараб 
цIул рокъобе босизе хIамул кьеян. Нижер букIана кIиго хIама - жалги херлъарал, хIалтIизеги 
бажаруларел. Гьев чияс жиндирго цIул рокъобе щун хадур, нижер хIамул кьун руго цогидав чиясухъе 
рохьоре рачине. Гьесул биччараб цIулал цIурал гьел хIалимадаралъ щун руго росулъе. Гали бахъизе 
кIоларого лъугьарал гьел щвезарун руго гIалахалде, боцIуца кванан тIезе хер гьечIеб бакIалде. 
Цебесеб къоялъ хун батараб цояб, кIиго къоялдасан хвараб абабги. Гьезда гурхIарав дица гьабун 
букIана саламатаб шигIру. Къаси пайда гьечIо, метеркъаси ахIила дица нужее гьеб…  

Нахъисеб къо кин арабали лъалеб букIинчIо нижеда, къаси рагIизе бугеб кочIол пикрабазда. 
ЖегихIалтIи захIматаб бакIалде щун букIинчIо: баччизе, бехъерхъизе, борхизе кколеб жо букIинчIо, 
хехгого нижеца кьучIал жаниса цIезаруна ва щибав устар хIалтIулеб бакIалда раствор (цементалъул 
хIачч) буцизе чаналги лъуна. Цо речIчIиялъ нижеца гьел цIезарулаан ва гьенибе аскIобе бараб 
кирпичалдаги квер хъвазего кколароан – кинабго букIинабулаан устарасул квер щолеб бакIалда. 
Пандур рокъоб хутIиялъул кIудияб заралалъул гIадин бицунаан Муслимица, - базаралда батун босун 
бачIараб терехъумуз абулеб жоялъулги пайдаго бахъичIо, кечI ахIулес гьеб габурги ккун чехь бухизе 
хIалтIизабулаан – гьелда бакъан бачине лъалев чи нижерги устарзабазулги вукIинчIо.  

Къаси кванан хадур киналго данделъана нижер рахъалда. Устарзабазулги цояс ахIулаан кечI – мацI 
лъаларел нижеца щиб кепха гьелъул босилеб?  

Байбихьи гьабуна Муслимица жиндирго «Бечедав чухъа халат ясазе вокьичIоян» абулеб 
кочIодалъун, амма гьесда гьеб лъугIизегIан ахIизе течIо: МахIмудил «ХIамузухъ магIу» рагIизе бокьун 
бугилан. КIутIулаго столалда килщалги, пашманаб бакъаналъ гьес ахIизе башла гьабураб мехалъ, ниж 
хIамузда гурхIун рукIана, хадубин абуни гурхIел релъиялде сверана.  

КIочонаро гьенир рукIарал рагIаби:  
 
«Бахуца чури тIун, чидае хIалтIун –  Чара щиб хвечIого херал хIамузул?» 

(КечI МахIмудил тIехьалда буго. Авт.)  
Гьенибги буго доб магIарулазул кучIдузе хасиятаб къагIида: беццулеб ххвелги гьабун каки.  
Дуда гьебщинаб кечI ракIалдагIаги кин чIолебилан цIехараб мехалъ гьес абулаан: цо рагIараб букIа, 

яги цо нухалъгIаги цIализе щвараб кечI жинда кIочонарилан. ЦIакъ рекIелъ жо чIолев чи вукIана 
мунагьал чурад.  

Къед тIадегIан баханагIан нижер хIалтIиги захIмалъулеб букIана. Кирпич тахазде базе, хIачч хадуб 
кьезе бигьаяб жо гуребха щибаб къоялъ. Гъоркь этажалъул къадал лъугIараб мехалъ байбихьана 
цементхIаччул чIабарал тIад лъезе. Ниж квешал хIалтIухъаби рукIун ратиларо – цо нухалъгIаги ниж 
какараб калам рагIичIо гьениб. КIудиявги нижедаса разиго вукIана: хIалтIи чIалгIун шагьаралде 
хьвадичIила, хъубаб калам, хъубаб иш нижер рахъалдасан бихьичIила, унго-унгоял бусурбаби ругила 
нуж, гьединал гIадада холарила, ва гь.ц. КIиабилеб этажалъул къадал лъикIго эхеде рахун рукIана, 
ноябралъул байбихьуда тIоцересел гIазул хIулаби гьаваялда расандизе лъугьараб мехалъ.  

БачIунеб риидалги нуж гьанире рачIине бокьилаанилан хозяинас ниж кколеб гIарацги кьун 
тIоритIана. Ниж рохун рукIана щвараб харжалдасаги, ахир-къадги рокъобехун сапар бухьине ккараб 
санагIаталдасаги. Къо-мех лъикI гьабизе ГIалихъеги раккун, нахъисеб къоялъ ниж поездалде рахана. 
Хаселалъ жинца росулъ щиб гурин гьабилеб – гьанивго чIелин ГIалиги тана. Нижеца къотIи гьабуна 
бачIунеб ихдалги батагъалде рачIине, ва рокъоре инчIого санагIатаб бакI цIехон хIалтIизеги ине. 
Муслимица рокъоб салам бицеян тIовитIана МахIмуд: гьаб хасало гьоболлъухъ щвезе я нужехъ, я 
нижехъ кIудияб санагIалъи букIинарилан…  

ГIадатлъун лъугьун букIана дагьабниги рокъоса къватIиве вахъине санагIат бугев чи батагъазде ин. 
Гьенисан лъалаан гIадамалги, гIадаталги, ва дагьа-макъабниги гIарацги. ГIарацги букIана багьа бугеб, 
къиматаб. Росулъ ругел хурзал-ракь чияхъе хIалтIизаризеги кьун, унаан рикIкIадал шагьараздегицин 
гIарац гьабизе. Россиялъулгун бухьен щулалъанагIан, дагъистаниязеги рес щвана чIахIиял 
шагьараздеги ине ва пачалихъиял ралел бакIаздаги гIахьаллъизе. Гьеб ресалъ кIудияб кумек гьабулеб 
букIана нилъер магIарулазе гIуцIа-къараб, тIубанго гIорцIараб гьечIониги магIишат-гIумру цебе бачине 
– хасго хъизан-кулпат, ретIел-хьиталдалъунгIаги хьезабизе. Дагь-дагьккун тIаса ккана черхалда 
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хIенчолел сугърал гурдалги, гали бахъизе теларин чIарал буртинадул тIажалги, - хьвацIихьитазул 
бицинего бицинарин…  

КъотIи букIахъе, нахъияб соналъги данделъана батагъалдаги лъикIаб къокъа, амма дол цересел 
соназда гIадин ихтилат-кеп сурдилъ халат гьабулароан – дагьа-дагьаб гьечIогоги рукIунароан. Гьаб 
соналъ Муслимица пандур цадахъ босун букIана, гIемерал батIи-батIиял нациял ругеб бакIалда 
кIудияб гьунар гьелъулги кколеб букIинчIо. ГIадамал, халкъ бакIарараб бакIалда зурмиде щвараб 
«матахI» гьечIебха – гьелъул сас бахъарабго регаралъуса рахъунги рачIунаан цо-цоял кьурди-
хъаталда. Кидаго гьенир церехъаби рукIана МахIмудги Муслимги: кьурдизеги гьунар букIана гьезул, цо-
цо гьоркьо-гьоркьоб кечIги ахIулаан, махсарабиги рукIунаан гьезул аваданал, гIадан хIакъир 
гьавуларел.  

Хабар халалъизабизе бокьичIого, гьоркьор толел руго лъугIизего лъугIуларого рукIарал 
махсарабиги цоял цоязде ахIулел рукIарал кочIол рагIабиги. Амма ракI хвезе жо гьениб букIунароан.  

Батагъа лъугIун хадуб, нижер къокъаялда гIуна анцIго чи: дун, Муслим, МахIмуд, ХIамза (МахIмудил 
вацгIал) Балахьуниса МухIамад, Кьохъа МухIамад, ГIашилтIаса Шагьав, нилъехъаго Дайтил Дада, 
ХъахIабросулъа Ражаб ва ГIалисканди.  

Араб соналъги живго хIалтIараб бакIалде рачана Кьохъа МухIамадица. Хозяин вугоан цIолбол 
чагъир бахъун бечелъарав гуржияв. Нижее бокьун букIана кIудияб хIалтIи (рукъзал, нух, канал ва гь.ц.) 
балагьизе, амма хозяинас нижее рагIи кьуна хIалтIиги букIинабизе разияб харжги чIезабизе.  

Туплисалде щвезегIанго байбихьула гуржиязул цIолбол ахал. КIудиялги гьитIиналги бутIаби батIа 
рахъизе лъала гIурхъабазе гIоло чIварал хъазихъаздасан.  

Ниж рачана араб соналъги хIалтIухъаби рега-рахъун рукIарал хъарщазул рукъзабахъе (баракахъе). 
Гьенир гъоркьгоги хIалтIулел ратана ункъо гуржияв. Нижеда тIадаб букIана гьезие кумек гьабизе. МацI 
лъаларолъиялъулги букIинарищха гIезегIан кIудияб санагIат бахъи – хеккого ниж ругьунлъана цадахъ 
хIалтIизе. Гъоркь букIараб кIиябго баракалде тIадеги бана кIудияб цоги барак, жаниса къачIазе, тахал 
(нарал) рекъезаризе гIезегIанго хIалтIи букIуна гьезул, - хасго тIохазул. Гьенибго гъоркь букIараб 
подвалалъе ремонт гьабун хадуб, хозяинасе бокьана гьелда цун цоги подвал базе. Гьелдаса хадуб 
лъугьана бочкаби – чанал рацIцIад гьаризе, ведраби ящикал, нухлул гIадлу гьабизе – пока квенги 
нижецаго нижее хIадур гьабулаан: гуржияз батIа, нижеца батIа. Дозул болъонил гьан камураб къо 
къанагIатги букIунароан – нижейин абуни хIайваналъул бачIунаан. Лъица хъурабилан гьикъараб 
мехалъ нужеразго хъунилан жаваб гьабулаан. БетIергьанасда лъала, нижецайин абуни МахIмудица 
изну кьечIеб квен къабул гьабулароан. Нижеда гьоркьов гьев вукIана цIикIкIун цIаларавги, цIикIкIун 
лъалевги, цIикIкIун иман-ислам чорхолъ бессаравги. Щибаб какил гIужалъ гьес нижее как ахIулаан, ва 
ригьалда как тIобитIизе тIалабги гьабулаан. ГIемерисеб ахIи-хIур гьесул ХIамзадехун букIунаан 
(жиндирго вацгIаласдехун), амма тасамахIлъи ккарал цогидалги кIал бачIого толароан.  

Хозяинасулгун къотIи гьабун букIана кинабниги хIалтIухъ кколеб харж ахиралда кьезе. МоцIгин 
бащадалъ хIалтIун хадуб МахIмудица киназулгогин дандги бан, хозяинасдаса тIалаб гьабуна 
хIалтIараб щибаб моцIалъ кколеб алапа кодобе кьей щивасе: ретIел-хьит босизеги цоги гIи-си-
бикъинаб къваригIелалъе гIарац гьечIони данде кколеб гьечIилан. (Алапа ахиралде тIамун тани, тIаса 
бахъи гуреб, тIаде рехи гьениб букIинарин пикруялда) нижее къваригIараб къоялъ туплисалде 
базаралде ине бокьаразе паргунги букIана чIезабун.  

Гуржиялгицин тамашалъун рукIунаан цоцалъ рекъон, тела-хьвали гьечIого, ниж хIалтIулеб куцалда. 
Жеги цIибил бакIаризе моцIниги букIаниги, хозяинас киса-кибего бер щвезабулеб букIана цебеккун 
гьабизе кколеб хIадурлъиялде, цIа-рагIалде, гъоркье рехулел тапчаназде щвезегIан хIажатаб алат-
матахIалде. ЦIибилги гьарзаго бижун букIана, амма кIалдиб хъвазе кIолеб хIалалде бачIине гьелъие 
лъикIго мех хIажалъилин кколаан. Ахикь тирулаго, кIалдиб чIинтIизабураб гороги къватIибе тун, 
МахIмудица абуна: - Жеги аб баркаман ХIамзае гIадин бугилан.  

- МагIарда гIурав дуда цIибил кваназе кисан лъалеб, гьаб дица гIадин гIурччинал рихьун кванай.  
Махсара-хочI камунги рукIунароан.  
- ГIабдула, гIемерисез бицунеб буго МахIмудица гьитIинаб къоялдаса нахъего пандурги хъван кечI 

ахIулаанилан…  
- Вай, дир вас, гьединал харбал рицуна, щибго лъаларел, щибго бичIчIуларел чагIаз. МахIмудица, 

жинцаго бицухъе, гьитIинаб мехги гIолиллъиги ун буго мадрасабазда цIалулаго. МагIарухъ гIемерал 
росабалъеги ккун вуго гIелму цIализе. МутагIилзабазе пандур-чагурги, чагъана-зурмаги, тIамур-кечIги 
– кинабго гьукъараб букIана: гьелде гъапулав чиги мутагIиллъун толароан.  

Эркенаб заманалда МахIмудица Муслимида гьарулаан пандур бачеян, гьоркьо-гьоркьоб жинцагоги 
кодобе босулаан, амма цонигиясул гьелъие, хъвалел рукIун гурони, гьунар букIинчIо. МахIмуд вукIана 
цIакъго ракI цIодорав чи: гьесда лъалареб кечIги, рагIичеб къисаги дуняладаго батилроан; гьес щибниги 
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бицунелъул киналго хутIулаан кIалдире ралагьун. Гьес жинцаго абулаан цо рагIараб жо: кечIниги, 
саринниги, къисаниги жинда киданиги кIочонарилан. Гьесда кIолаан бокьараб ахIвал-хIалалда 
кочIодалъун кIалъазе, гьаракь кIудияб гьечIониги, берцинго, гIенеккарал хIайранлъуледухъ ахIизеги. 
Амма сверухъ ругез гьарун гурого, гьесул гIадат букIинчIо живго вахъун ахIулеб.  

Рокъоре ритIулел кагътазда хъвазеян, гIолохъабаз гьесда гьарулаан кочIол рагIаби. АхIвал-хIалги 
цIехон, гьесги кьолаан гьел щибго барахщичIого. Гьанже гьев ругьунлъун вукIана биццатаб тетрадалда 
хъвадаризе, амма хатI букIана батIияв чиясда цIализе лъалареб – хIаракаби гьечIеб. Гьесие живго 
вукIинеги къанагIатги щолароан: гIолохъабаз сверун ракIарун жанив гьавун вукIунаан махсара-
хочIалда. Гьес мутагIиллъиялда ккарал лъугьа-бахъиназул бицунеб мехалъ ниж киналго чахьал унтун 
кколаан гIемер релъун. Гьесда кIолаан щибаб росдал лугъаталда рекъон бицинеги. 

Цо нухалъ хабаралда гIодор чIун рукIаго МахIмудица дида гьикъана:  
- Дур гьечIищ, ГIабдула, кагъат битIизе анищан ккараб хIараго доба росулъ? Дуе кьезе цо лъикIаб 

кечI тун бугебха дица, - ян.  
Дица гьесда гьарана гьеб хекко дихъе ккезабеян, дида лъалеб къагIидаялъги хъван. Дица гьеб цин 

дицаго рекIехъе лъазабуна росулъе битIилелде, цинги ана балагьизабун. Дун рокъове щвелалде, 
гIемерисел гIолохъабазда гьеб рекIехъе лъалеб батана. Гьале гьел рагIаби:  

 
«Рокьул гIазаб хIехьон цIоралда вугес,  
ЦIорол жайраналде жаваб гьабизин.  
Жаниб варакъ босун, сверун месед хъван,  
ХъахIаб тIайруялде битIизин салам.  
 
Сахратулаялде хIанчIи хIайранаб  
ХIеренаб мацI буго дуе цIализе,  
ЦIерлъун лугбал чапун, чорхол гьан биун  
Ургьиб кутак буго камилаб рокьул.  
 
Кванилгун кьал ахIун, макьилгун рагъ бан  
КьечIеб аб дунялгун дагIба буго дир,  
Дандиялъе кколеб рокьул бутIаги  
Бикьун дие щведал рукьбал щущазе.  
 

Зодихъа бакъул нур бикъараб гьурмахъ  
Гьаглъун хутIулев щив щущан инчIого?  
Щобда моцIродаса цIвакараб надихъ  
Дирги гIакълу анин мугIрузде тIурун.  
 
ТIад хатI гIамбарулаб гIибрани тастар,  
Турундай дун хвела мунги щвечIого?  
ЧIегIер меседилаб мисрияб хара,  
Хвалил къанилгундай дир къадар ккела?  
 
Къан чIолареб барти синжиралъ ккола,  
СиратIлъун лъугьана мун йокьи дие.  
Бергьани бугъида маххул гор бала –  
Дир рекIел гор буго дур габуралда…  

Жеги букIана гьаб, гьанже ракIалде бачIунеб гьечIо. МахIмудица, регIел кканщинахъе, гIолохъабазе 
кьолел рукIана кучIдул, гIицIго гьарулаан ахIизе лъаларев чиясе ритIичIониги бегьилилан. ГIажаибго 
цоцалъ рекъараб къокъа букIана нижер. Дадал зурмихъе зухIмат-кепги камулароан гьоркьо-гьоркьоб 
кечI-макъанги букIинарищха.  

Гьабулеб хIалтIулъги аваданлъабазулъги мисал бихьизабулаан МахIмудица. Богол какдаса хадуб, 
тахаздаги регун, гIенеккулаан ниж гьес рицунел диниял харбазухъги аварагзабазул хIакъалъулъ 
къисабазухъги. Гьединго калам гьабизе гьунар букIана ГIашилтIаса Шагьасулги. Гьев вукIана базалияб 
черхалъул къуватав гIолохъанчи, амма жиндир бугеб къуваталдасаги къаркъалаялдасаги гьесул 
кинабгIаги чIухIи букIинчIо. АхIулгохIда ккараб рагъул бицунаго, гьесул бадиса магIил гарал гирун-гирун 
унел рихьарал нижерги берал риччулаан; гIурусаздехун бугеб ццин жеги кутаклъулаан, амма гьабизе 
кIолеб жо гьечIолъиялъ сабуралда чIезе кколел рукIана. Доб лъабго сордо-къоялъ имамги агьлуги 
рахчун рукIараб нохъо гьанже гьечIилан бицунаан Шагьас: АхIулгохI босун хадуб гIурусаз кьвагьизабун 
хвезе – бихизе гьабунила гьеб, - гьезул росулъаги цIакъ гIемер чи цоял чIван, цоял Сибиралде ритIун 
тIагIинарун руго.  

МахIмудил вацгIал ХIамза вукIана щиб гьабулев вугониги жиндаго тIад гIадамал релъизарулев чи: 
хIалтIулеб бакIалда букIа, кваназе гIодор чIараб мехалъ букIа – гьесул цо-цо релъи борчIизабулеб 
пиша камулароан. Цо салалъ Балахьуниса МухIамадида хьолбохъ гIодов чIун кваналев вукIарав 
ХIамза кIанцIун тIаде вахъана гIодобе гъудги рехун.  

МахIмуд:  
- Щиб дуе, гIадамал кваналеб мехалъ, вахъунев щай?  
ХIамза:  
- Дун щай кваназе кколев, капураб квералъ чед кунев балахьунисесул хьолбохъ?  
Балахьуниса МухIамад:  
- Я дир вац, ХIамза, кваранаб квералъ чедги ккун квегIалъ чурпа хулев вугони, щиб кколебали 

лъаларищ дуда? ГIодобе чвахун лъугIила гури аб баркаман?  
ХIамза:  
- Гьаб дица гIадин кванай, цин чед хIанчIе, цинги чурпа хуй, квегIабги те доба нахъа, бихьулареб 

бакIалда.  
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Балахьуниса МухIамад:  
- БичIчIана, вац ХIамза, бичIчIана. ГIодов чIа кваназе, - гьанжеялдаса дуца абухъеги гьабилин…  
Киналго релъана. ГIемерисез гьеб ХIамзал махсаралъун рикIкIана, амма гьеб махсара букIинчIо. 

ХIамзал цо-цо гьедиал жал кколеб хасият букIана.  
Кинабго хIадурлъиги гьабун, цIибил бакIаризе къокъа бачIинегIан балагьун чIун рукIана ниж, амма 

нахъисеб къоялъ лъабго паргонги бачун рачIана хозяинги цоги гургинав гуржиявги: цо анкьица гьасие 
кумекалъе айила, нужер хIакъ гьас кквезе гьечIила, нуж тIад руссинегIан жинца цIибил бакIаризе 
гIадамал хIадур гьарун телила…  

АнцIго къо бана гьев мадугьаласул бакIалда хIалтIулел: хIалтIухъаби рега-рахъине рарал баракал 
къачIана, гъоркь букIараб подвал гIемерго кIодо гьабуна, чанал, бочкаби рабочий положениялде 
рачана, цIибил баччизе тарал мухъазда гьоркьоса нухал къачIана – гьезул пирказчикас (управляющий) 
малълъараб хIалтIи нижеца ракI бацIцIадго тIубана. Нижерго бакIалде ритIулеб къоялъ, гьез нижее 
лъикIаб квана-гьекъей гIуцIана ва нижеда ракIалда букIаралдасаги цIикIкIун харжги кьуна. Гьезда 
разиял нижецаги нахъе инегIан лъикIаб сухIмат-кеп гIуцIана. Дадал зурмица авлахъалги ахалги 
гьаргьазарулел ругилан кколаан гьаркьил тIад битIиялъ. КIудияб баркалаги щун, бакъ тIерхьиналде, 
ниж нижерго къавуде щвана. Гьенире рачIун ратана цIибил бакIаризе хозяинас ккурал руччабиги цо 
чанго бихьинчиги. Гьикъа-бакъи гьабун хадуб баянлъана гьел араб соналъги гьанирго хIалтIарал 
гьалмагъзаби рукIин. СанагIат бахъизабулеб жо букIана къойидаса къойиде багIарулеб гьава-бакъги, 
гьарзалъулеб кIкIара-комарги…  

- ГIабдула, МахIмудил хIакъалъулъ дагьлъулеб буго хабар, - къваригIараб жо буго кигIан кIваниги 
цIикIкIун гьесул хIакъалъулъ хъвазе…  

- Гьев вукIана киналго гIадав, гIадамаздаса батIа тIун чIезе бокьуларев – я хIалтIулаго, яги 
аваданлъи гьабулаго тела-хьвали гьечIев чи. Щибаб какил ригьалъ гьес нижее какги ахIулаан, какил 
тIалабги гьабулаан: баракалъул рагIал къотIун гьабун букIана какал разе санагIалъи ва къватIибиса 
какие чуризе бакIалги. Гьал цогидал насраниял гIажаиблъун рукIунаан нижеца кIвахIтун дин гьабулеб 
куцалъухъ балагьун – гьеб киналъего цебехъанлъи гьабулаан МахIмудица. Гьев вукIана щиб-щибги 
лъазе бокьулев чи: цо нухалъ Дадахъа босун зурмаги гьес хIалбихьана гьеб пузе, амма бажаричIо. 
АхIун аскIовегун зурма кьуна Шагьасухъе хIалбихьизе – гьесги бажаричIо. Цинги цIехана киназдаго – 
зурма пузе кIолев чи ватани цевегIан вачIаян…  

Цинги хабар лъугIизе тана зурмихъан цо вугониги гIелилан…  
- ГIабдула, МахIмудил кучIдул ругел бакIалдаги, гьесул жиндирго сураталда аскIобги гIемераб 

букIуна пандуралъул сурат, дуцайин абуни, абун букIана гьес пандур хъвалароанилан…  
- Дидаго бералда бихьана гьес Муслимил пандур чанго нухалъ кодобе босулеб, амма гьесда гьеб 

бачине кинго лъалеб букIинчIо – «гIолохъанаб мехалъ ругьунлъизеги бегьилаан дун гьалде, - ян абуна 
гьес, - гьанже кватIун буго дие гьаб хъентIезабизе».  

Добб мехалъ гьесда гьеб лъалеб букIинчIо, хадуб ругьунлъун вукIанищалиги лъаларо, - гьев вукIана 
диналъул аслабаздаса кьуруларев чи. Жиндирго аваданаб гIамал-хасияталъ кечI-бакъан бокьаниги, 
исламалда хъатIулеб рагIи гьесул кIалдисан, махсарадегицин абулеб дида рагIичIо. Гьединав, махщел 
бугев чиясул рахъалъ гIемерал лъугьа-бахъинал ургъула жалго гIадамаз. МахIмудил хIакъалъулъги 
гIемерал руго гьесул хасияталдаги хьвада-чIвадиялдаги данде кколарел гIахьучIал, хасго руччабиги 
гьоркьор разарун рицунел. Гьел гьерсал ругин абулев чиги гьечIо магIарухъгIаги…  

КIудияв чи гIезегIан мадрасабаздаги цIаларав, цинги хадуб чанго соналъ дибирлъиги гьабурав чи 
чагур-пандуралде кида регIулев? ЖамагIатаз гьединав чиясда щиб абулебали лъаларищ дуда?  

- КучIдул?  
- КучIдул мунагь гуро, гIицIго ракI чучиялъе гьарун толел ругони, къваригIел гьечIеб бакIалдеги 

ваккулев гьечIони. Туркабиги кучIдуллъидал кколел ахIизе санагIаталъе хъварал…  
- МахIмудица кьурал кучIдул гIолохъабаз рокъоре ритIизе кинаб гIамал гьабулеб букIараб?  
- Гьанже гIадинцин гурого, почта лъикI хIалтIулаан НикIалаясул; анцIго-анцIила кIиго къоялде 

добеги анибги кагъат щолаан. Нижер кагътал рукIунаан хозяинасул адресалда хъварал – мех-мехалъ 
гьес нижехъеги щвезарулаан. Хасго гIемерал кагътал хъвалаан МахIмудица, гьединго гьесухъеги 
рачIунаан. МахIмудил нахъе хутIарал кучIдул руго гьудул-гьалмагъзабазде хъван кьурал ва жинцагоги 
кагътазда хъван лъале-толезе кьурал. Гьел цIунилищ цIуниларищилан суал гьесие букIинчIо. 
Хъвадаризе санагIат ккечIеб мехалъ гьев битIахъе унтарав гIадин лъугьунаан, ва, сардилъ 
хIалхьезегIан хъвадаризе щвани, гьев аваданлъулаан, махсара-хочIалда вукIунаан.  

Ражабги ГIалискандиги гIемерисеб мехалъ ХIамзалгун накъиталда рукIунаан, гьесда гьитIинаб 
мехалъул лъугьа-бахъиналги рицинарун: ХIамза вукIана унго-унгояв лъугьараб-бахъ, сундулниги 
ургъел гьечIев чи. Кьохъа МухIамадицаги ургъулаан кочIол рагIаби, амма гьесул рагIабазде (рукIа-
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рахъиналъул хIакъалъулъ) гIолохъабазул интерес дагьаб букIана: киналго «мажнунал» киниги рокьул 
унтулъе ккун рукIана, амма МахIмудил рокьиги гьесул унтиги лъалев чи вукIинчIо – хадуб загьирлъана 
гьеб кинабго. Цо-кIиго кагъатги дагьа-макъаб гIарацги гьес Жамилатие битIараб лъайдал, ХIамза 
вукIана гъулгъулев – эбелалъе битIичIого цIатIанихъеселъе битIизе хъулухъ букIинчIилан…  

- ГIабдула, цIибил бакIаризе рачIаразда гьоркьор гIемерисел руччаби ратидал, гIолохъабазул ракI 
гъун батила гьезде?  

- Гьо, кин кинигийищ? МацI лъангутIиялдаса квешаб унти нижее букIинчIо. Кьохъа МухIамадица 
мадар гьабулаан гуржиялъе. Къадарго бугониги къажаразул Муслимидаги лъалаан; амма зурма-
къолое мацI къваригIунареблъи дида гьениб бихьана: кьурдулаан берцинго ва цоцазул адаб цIунун. 
Лъалаго культура речIчIана гIолохъабазда: мегеж-бетIер, ретIел-кун хьит-матахI бацIцIадго чIезабизе 
хIаракат бахъизе лъугьана киналго. ЦIибил бакIаризе лъугьарал тIоцересел къояздаго баянлъана гьеб 
цIакъ захIматаб, инжитаб хIалтIи букIин. ЦIибил къотIулез цIезарурал ящикал нухлул рагIалда лъолаан, 
цинги гьел фургоназда лъун къавуде росун чаназда жанире чIехьолаан, - бецIлъи речIчIизегIан 
хIалтIиги чIезе толароан. Цояз гьеб чаназда жанибго мерхьунаан, цояз гонгахъан чваххун бачIараб 
лъим цоги чаназда жанибе тIолаан, мерхьун бахъараб цIолбол хутIел (ахакь) прессалда жанибеги бан 
къанцIулаан – хутIел къавудаса дагьаб рикIкIад авлахъалдеги балаан. Къад бакIарараб цIибил къаси 
чухIун лъугIизабизе яхI бахъулаан киназго: метер бакIаризе бугелъе бакI хIадур букIине. Киназго 
бицунеб букIана исана цIибил лъикI бижун бугилан, гIицIго Шагьав дагIбадулаан гуржиялдаса 
цIолбодаса гIешдерил цIибил гьуинаб букIунилан.  

БакIаризе кватIани, цIибилги гъабудаго холелъул, хозяинасги кIудияб кIвар кьолеб букIана 
кIванагIан хехго гьеб лъугIизабизе. Свакарал гIолохъабиги накъит-кепалде регIун киса рукIунел, хIалтIи 
тейги гьел тахазде рахун кьижиги цадахъ гIадин кколаан. КIиго моцIица гьенир хIалтIун хадуб 
дагьабниги хIалакълъичIев, азинчIев чи хутIун вукIинчIо къокъаялда. Сентябралъул авалалда ниж 
кколеб алапаги жив-живасда кодобеги кьун хIалтIудаса эркен гьаруна. Киналго рохун рукIана щвараб 
шагьи-параялдаса. БачIунеб соналъги гьанирего рачIаян гьарун ниж пиркачикас вокзалалдасан 
тIоритIана Москваялде унеб поездалда Петровскияде (МахIачхъала) щвезегIан белталги росун. 
МахIачхъалаялъул вокзалалдасан ниж ратIалъана: дунги, муслимги, Дайтил Дадаги рилълъана 
гIагараб нухдасан пайтоналда ДетлахIаралде ва гьенисанги Лавашире. МахIмудги къокъаги ана 
рокъоре Шурасан инилан гьенире. Цоцаздаса ратIалъулаго нижеда гьоркьоса цо-цоязул берал риччун 
рукIана. КъотIи гьабун букIана тIасияб соналъги батагъалда данделъизе – гьеб тIубазе хъван букIун 
гьечIо – дида чиядасан харбал рагIани гуреб, тIокIалъ МахIмуд вихьичIо.  

- ГIабдула, шагIир хIисабалда гьесие гьабулеб рецц-бакъго букIанищ доб мехалъ?  
- Валагьи, дир вас, букIинчIо – гьесие рецц-бакъ кидаго рихараб букIана, гьудул-гьалмагъзабазда 

гурони гьесул гьеб пиша букIин гIадамазда лъалароан, амма кечI ахIизе гьесул махщел букIин 
киназдаго лъалаан.  

- Цоги кучIдул, рагIаби – ракIалда ратани, бицани бокьилаан…  
- Аниса-дораса цо-цо кIи-кIи рагIиялъул щиб букIинеб – гьесул киналгоязде гIагарун кучIдул руго 

къватIив вукIаго рокъоре ритIизе гIоло хъварал. Гьанже гIадин, кочIол къимат доб мехалъ гьабулароан. 
Рокъове щвараб мехалъ хIадурай чIужу ятизе вугев дуда бахиллъун вугин дунан дица абидал, гьев 
пашманго гьимана: берцинайги йигила, лъикIайги йигила, гьелда чIвазе гIайибги дида лъаларила, амма 
ракI цIалеб гьечIила ЦIатIанихъе…  

КватIичIого рагIана гьес Жамилат танилан ва кивалиго дибирлъун хIалтIулев вугилан. ЦIакъ бокьун 
букIана гьевгун дандчIвазе, пайда щиб, къотIи букIун гьечIоха нижее данделъизе…  

ЦIолбодаса вуссун хадуб дун унтана бакъул унтуца. Гьеб буго цIакъ инжитаб (малярия), гIемер мех 
бахъун гурого сахлъулареб унти, гьединлъидал дида кIвечIо хадусеб соналъ батагъалде ине. Батагъа 
лъугIун хадуб, лъикIаб гьудул-гьалмагълъигун цадахъ МахIмудгун ун руго Туапсе абулеб бакIалде 
гьабулеб маххул нухда хIалтIизе. Муслимица бицухъе, гьенибги хIалтIи гIезегIанго захIматаб букIаниги, 
доб цIибилалда гIадаб инжитаб букIун гьечIо. ХIалтIун цо моцI гIанаб заман араб мехалъ, МахIмудихъе 
хабар щвана Бекьилъа ХIасанил вас Къебед-МухIамад чоца рехун хванилан. Гьев вукIун вуго гьасул 
лъикIав гьудул. Гьесул йикIарай чIужуялъин дов ячIинаги бачун халкъалдаго суризавурав. Гьеб хабар 
рагIарабго МахIмуд сундухъго балагьичIого Дагъистаналде тIадвуссун вуго…  

Цоги щиб дица дуе бицинеб, цо сахаб жо ракIалде бачIунеб гьечIо.  
- Цо-цояз бицуна МахIмуд цIакъ цIуял жалазда хадув чIарав чи вукIанилан?..  
- Воре божуге, цIуял жал гьесда хадур чIунилан тамаша букIинаро, амма гьев цIакъ дурусав 

бусурманчи вукIана – цогидалги гьеб пишаялдаса цIунулев…  
 
Дайтил Дада 
Дайтил Дада вукIана (Гъ. ЧIугIлиса) борхатаб лагаялъул хIалакъабго черхалъул чи. Гьес хаду-цере 

ячун йиго кIиго чIужу. Цо-цо васги нахъе тун, абухъего, хадур-цере хун руго руччаби. ГIагарал-
гIунтIаразухъ васалги тун, Дада хьвадулев вукIун вуго батагъабаздеги цогидал бакIаздеги гIарац 
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гьабизе. Гьесул чорхолъ букIараб гьунарги букIун буго зурма пуй. Дир эбелалъул инсул вац кколаан 
гьев – гьелъго батила гIемер вачIунаан нижер бакIалдеги. БакI-бакIалде араб мехалъ ккарал лъугьа-
бахъиназул гIемер бицунаан Дадаца. Мун МахIмудгун цадахъги хIалтIун рагIулин, бицунареб щайилан 
дица абидал, гьесул гьумер гвангъун бачIана, берал кенчIезе лъугьана, цIан бахъинчIеб хъалиянги 
гIодобе рехун бицине лъугьана:  

- Дида МахIмуд лъана батагъалда (Турали – 4), гьесул кIудияб гьудуллъи бугоан нилъерго 
Муслимилгун. Гьев вукIана борхатабго гьечIеб, жаниб цIураб лага-черхалъул чи, михъ-мегежги букIана 
чIегIерабги багIарабги жубараб гIадаб (таргъияб). Щибаб рогьалилъ гьес какги ахIун рахъинарулаан 
жамагIат гьабизе цо-цоязе гьеб бокьулеб букIинчIониги вукIана кIудияв махсарачиги. Цо-цо сордоялъ, 
гIолохъабаз гьарун, гьесда кечIги ахIизабулаан, амма гьесие жиндиего цIакъ бокьулаан сухIмат-кеп, 
кьурдизеги букIана кIудияб махщел. Доб мехалъ нижеда лъалароан гьев шагIир вукIинги; кечIги гьес 
ахIулаан цо сунданиги тIад кIутIун. ТIамур, пандур, чагур дида гьесухъ киданиги бихьичIо, ахIизеги гьес 
гьаракь борхичIого гIодове виччан ахIулаан: гьесул рагIабаз киналго асир гьарулаан,  гьес ахIулеб 
мехалъ киналго, хIатта авар мацI лъаларелги гъираялда гIенеккулаан – махщалида гьабулеб иш 
киназего бокьула…  

Батагъалда дагьа-макъал руччабиги камулароан – гьел хIалтIулаан ччугIиде цIам балелъурги, 
цIамулъа бахъаралъул цIулал бочкаби цIезаризеги. Гьеб соналъ гьунир рукIана цIакъ аваданал 
руччаби: Рихьуниса Маригьанги, Дурангъиса ГIашураги, ТIаса Жунгуталдаса Шамсиги. Маригьаница 
кечI ахIулаан – гьаракь букIана кIудияб, ГIашураги Шамсиги кьурдулаан берцинго. Гьезул лъай-хъвай 
ккун буго Шура базаралда, бахчичIого бицунаан жал къоролзаби ругин россал щвелародаян гьаниреги 
рачIанин, бихьинал гIемераб бакI цIехон…  

МахIмудица, цин махсарабаздалъун, хадуб унго-унгоги жигар бахъулеб букIана дунги Маригьант 
данде гьаризе: жив Рихьунив вугеб мехалъ доя ятарайани жиндицаго ячинаанила, гIайиб гурищила 
гьагъаб лага-черх рос гьечIого тезе. Дун вукIана цо-цо лъимерги нахъе тун тIатIалаго кIиго чIужу хварав 
чи – дица гьеб бициндал, МахIмудица дидехун гьединал махсараби тана. Гьес абулаан жиндирги ракI 
унти гьечIого гьечIила, амма гьеб унти къанда нахъе ккечIого сахлъилин хьулги гьечIила, тIубалареб 
рокьиялдаса гIакъубаяб жоги ракьалда гьечIила. Гьесиениги йокьулей щай щвечIеяли гьес бицунароан: 
кIиго чIужу ячун йиго – цоялда аскIов гьабсагIатги рагIула, амма гьев гIумруялдаса рази вукIинчIо. Гьев 
вукIана узданго ретIа-къазе бокьулев, кIвахI гьечIого рацIцIалъи гьабулев чи. Добе-гьанибе битIулеб 
кагътида хъвазе гIемераз гьарулаан гьесда кочIол рагIаби – гьесги махсара-хочIалъул рагIаби камун 
гьел толароан. Дида МахIмуд лъикIго лъана Туплисалда гIагарлъухъ цIибил бакIариялда хIалтIулеб 
мехалъ. ЦохIо ХъахIабросулъа гьенир ункъо чи вукIана цадахъ: МахIмудги, ХIамзаги, Ражабги, 
ГIалискандиги.  

ХIамза мугъчIвазе бегьулев гIадав чи вукIинчIо: хIалтIи чIалгIараб мехалъ цо-цо багьанаги батун 
гьев тIагIунаан цо рахъалде. МахIмудица гIемер бадирчIваял гьарулаан гьесие, киназго хIехьолеб 
бухIиги хIалтIиги дуцаги баччейилан, амма гьесда гьеб хеккого кIочон толаан.  

ГIалисканди вукIана дагьавго жаниса чIегIерав чи, гIемер хабарги гьесул букIунароан, жинде ккараб 
хIалтIиги цогидазде реххулароан. ЗухIмат-кеп, кечIги гьесул кIудиял гьудулзаби рукIинчIо, 
руччабаздехунги гьесул щибниги хурхен букIинчIо – бетIер гьанкIун гурони гьездехун каламги 
гьабулароан.  

Ражабил хIакъалъулъ абизе бегьила авар мацIалда ругел киналго лъикIал рагIаби: хIалтIулагоги, 
хIалхьиялда чIаралъубги махсара-хочI камун гьев чIолароан. ЛъикIаб къаркъалаги къуватал квералги 
кьун рукIана гьесие Аллагьас. ЦIибил къотIулез цIезарурал ящикал лъолаан мухъил рагIалда нухда 
аскIор. Ражабги Балахьуниса МухIамадги цадахъ хIалтIулаан – гьез паргонал цIун битIулаан къавуде 
цIибил, аскIоб бугеб мухъда цадахъ хIалтIулаан Муслимги МахIмудги. Кинабниги цIибил баччулеб 
букIана ункъо гьоко. Гьел чаназда жанире чIехьолелъур хIалтIулел рукIана Шагьавги ГIалискандиги. 
ГIабдулаги, дунги, ХIамзаги, Кьохъа МухIамадги чIахIиял резиналъул чакмабиги реетIун чаназухъе 
бараб цIибил мерхьунел рукIунаан. Чаназухъе жанире рахинеги къватIире рахъинеги хIалтIизарулаан 
гIисинал малал. Чаназухъа чвахараб цIолбол лъим русбузда жаниса ведрабаз  босун тIолаан чIобогояб 
чаналъубе. Цо-кIиго къоялдаса гьеб гьалдолаан, ай, беччулаан, цинги гьелъул цIолаан чIахIиял цIулал 
бочкаби. Подвалалъур гIезегIан гIемер рукIана цересел соназго цIезарурал бочкабиги, гьел росизе 
рачIунел чагIиги камулароан рагьдаса.  

- Дада, бокьилаан дуда лъалел МахIмудил кучIдул ратани хъвазе.  
- Гьанже гьоркьор сонал индал гьел кIочон теларищха, херлъунги вугелъул. Гьоркьоса рагIи 

камичIого ругищали лъаларо, хъвайха Рихьуниса Маригьание гьарурал кучIдул. (Гьес абун дица 
хъвана, МахIмудил тIехьалда лъун руго.)  
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- Дада, доб мехалъ нуж бокьаралъуре риччалел рукIун ругохIалтIизе, гьанжеян абуни колхозалда 
рухьун чIезарун руго?..  

- Доб мехалъ колхозал рукIинчIелъул. Колхозал гьариялда цадахъ, гIадлу гьабулелилан зулмуги 
тIибитIизабуна: вакъун хвайила мун, рокъосаги унгейила кивего. Гьаб рагъ ккечIого букIарабани 
камилароан цо гIамал: гIемер чи гIадада хвана, гIемерал ракъуцаги хвана.  

- МахIмудги лъалел МахIмудил кучIдулги лъалел чагIи ратилаха росулъ нахъеги?  
- МахIмудил кучIдул рахъун рукIана 1926 ва 1928 соназ – гьездасан лъарал кучIдул ахIула киназго. 

Гьел дуца абулел зарбуялъ кьабичIел кучIдул лъалев чи гьанив ватилин кколаро.  
- Хадув кидагIаги мун гьевгун дандчIван ватиларо?  
- Кивали дибирлъун хIалтIулев вугин рагIи гуреб живго вихьичIо…  
- Баркала, Дада, кочIол рагIабазухъ…  
- Дуеги баркала гьел хъваралъухъ…  
 
ГIабдулгIазиз (канлъукъав) 
1960 соналъул май. РакIалде ккарабжо гьабичIого дида чIезе кIоларелъул вахъана сапаралде. Ине 

къасд буго ХъахIабросулъе. Щиб лъалеб, цо кIигогIаги МахIмудил кечI щвезеги бегьулагури гьениса – 
хIор букIаралъуса хIарщгIаги камуларин гурищ кици бугеб.  

ТIоцебесеб маялъул байрамалда каламги гьабун, рокъове тIад вуссунев Гьиматил МухIамадихъеги 
ун дица дирго мурад бицана. Гьес календаралъул тIанчида хъван кьуна гьитIинабго рисалат: 
«ГIабдула, гьав васасе кумек гьабе, херазухъе ваче» Гьиматов.  

ГIабдула (Лабазанов) вугоан гIажаибго лъикIав чи: гьес дун кIудияб къагIидаялъ хIурматгун къабул 
гьавуна, жиндирго хIакъалъулъги абуна: цин бухгалтер, цин предколхоз, хадувги бухгалтер вугила 
гьанив, росу тун инеги бокьулеб гьечIила, кигIанго гIумру гьабизе захIматаб бакI гьаб букIаниги.  

Гьес дида бихьизабуна ХъахIабросу. Вачана МахIмудил хабаде ва гьесул рукъзабахъе, рицана 
гьесул цIаралда хурхарал гIемерал лъугьа-бахъиналги кепал харбалги. Гьесул хъизан 
ПатIиматидасанги тIаде рачIарал цогидаздасанги (цоялда цIар СалихIат букIанин ккола) хъвана гIиси-
бикъинал куплетал, амма аслияб хьул букIана гьел киназго веццулев ГIабдулгIазизиде – дие кигIанго 
бокьаниги тIаде-гъоркье рачIунел гьудулзабаз дида цадахъ херасухъе вилълъине ГIабдулагьие 
санагIат ккезе течIо: ХъахIабросулъги гIаракъи гьекъоларин абуни, ракIчIун букIина гьереси!..  

Нахъисеб къо, дир талихIалъ, бачIана роцIараб, хинаб, зодихъ цогIаги хьухь гьечIеб, сверухъ бугеб 
тIабигIат балагьун гIорцIулареб. ХъахIабросдал ракьулги магъилги берцинлъи цо къоялъ лъан 
бахъунеб жо гуро - дица ГIабдулае къотIи гьабуна мугIрулги гIурччинлъараб гъутIбузда тIамахги бараб 
мехалъ гьаниве гьоболлъухъ щвезе. Хасго дие рокьана гьазул гIадамал: чIухIи-къули гьечIел, 
гьоболасул хIурмат гьабизе хIадурал…  

Гьенив дун вукIана цо батIияб дунялалде ккарав чи гIадин: рихьа-рихьаразухъ дун балагьулев 
вукIана гьезда гьоркьов живго МахIмуд ватилев гIадин гIащикъго, дида ракIалде кколеб букIана гьезда 
киназдаго киналго МахIмудил кучIдул рекIехъе лъалел ратилилан. ГьацIулъ хIеги хIанилъ расги 
камуларин абухъе, гьанивги ватана гьебго къадалъ рекъолареб гамачI гIадав чи…  

…ГIабдулагин цадахъ дун щвана росдал годекIаниве. Гьенир гIодорчIун бакъалда хинлъулел 
ругоан щуго-анлъгогIан херал чагIи. ГIабдулаца гьезул кверал росулаго цIаралги абулел рукIана – 
гьедин лъана дида гьезда гьоркьов нижеца валагьулев ГIабдулгIазизги вукIин. Балагьигун лъалев 
вукIана гьев канлъукъав вукIин. Цояс дида гьикъана жидеда рагIанила МахIмудил кучIдузда хадув чи 
вачIун вугилан, мунцин гурищила дов?  

- У, -йин, - дун ватизе ккола гьев чи, - ян дица абигун, ГIабдулгIазиз къинкIун чIун дидехун вуссана:  
- Дур ратIлил тIотIой щиб, тIингъил 
хъухъуй щиб –  
Ханасул яс йокьун рокьи ккарав дур?  

Кьан-квачIалда тIаса тIажу киб араб,  
ТIохде вахиналде хиял цIакъав дур?  

 
Гьесда ракIалде ккун батилаан сверухъ ругел жиндир рагIабазда релъулелилан, амма гьел 

релъичIо, кеп хун дихъ ралагьун чIана дие кинаб асар гьабун бугояли лъазе гIадин.  
Дица абуна:  
- Гьеб кочIолъха, ГIабдулгIазиз, гIемерал лъикIал рагIабиги ругел, дуцайин абуни къватIул 

рагIабазда лъугIизабуна.  
- КъватIулан дуца абулеб жо щиб гьаниб бугеб? 
- ТIад тIажу гьечIеб кьан-квачI кочIолъ букIунеб жо гуро… къотIноб гурого.  
- Огьо, цо гьасухъ балагье МахIмудил кучIдузда гIайиб чIвалев?  
- ЛъикIаб, цIвакараб нухдагиха цо-цо гвенд камулареб.  
-  Щолел ругищха духъе МахIмудил кучIдул? 
- Цо-цо жал щвана. Хьул буго духъанги щвезе... 
- Балагьея харбихъ! ГIемеразул анищ ккун буго дихъан МахIмудил кучIдулги хъван бечелъизе... 
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- Дуца хабар батIайиса цIаге, дун бечелъиялда хадув вачIун гьечIо гьаниве - гьарун вачIун вуго, 
КватIичIого бахъизе планалда буго МахIмудил кучIдузул мажмугI. Нужода лъалел кучIдул ратани, ритIе 
редакциялде нужерго цIаралги хъван - кири батичIони мунагьгIаги букIунареб батила. 

- Эб щиб рагIи? 
- Щибав щагIирас кечI хъвала кигIан кIваниги гIемераб халкъалда рагIизелъун - гьел рахчун таразе 

мунагьги буго. 
- Халкъ белъана ... ха-ха-ха - дун хвана... рахьдал махI кIалдиса инчIеб гьитIич буго вагIзаби 

гьарулев... 
- ГIабдулгIазиз, халатаб харбил хасият буго ахиралда рагъуде сверулеб. Дица тана, амма кIочонге 

гIадамал хвезе рижарал рукIин. ЦIодорав чияс жинда лъалеб жо хадур гIолезе тола, цадахъ хабалъе 
босичIого... 

- Дуда бичIчIун батила гури, дица духъе цогIаги кечI кьезе гьечIеблъи, дида гьелъул цIарги бахъуге... 
- Дуда зулму гьечIо, хадубниги бичIчIила дуда дурго тIекълъиги, мекълъиги. Баркала дуе. 
Гьев ургъизе лъугьана, амма калам гьабичIо. ТIаде щвана ГIабдула. Гьес дида гьикъана гьал хераз 

дуе кумекгIаги гьабичIищилан. Гьабунин, хасго ГIабдулгIазизица гьабунилан дица абидал, гьел 
релъана, цадахъго гаргадизе лъугьана, санагIат рекъани, риидала ваккилин ГIабдулгIазиз вихьизеян 
махсараги гьабун, дун нухде вахъана. Бекьдерилгун гIорхъоде щвезегIан дун тIовитIизе вачIана 
ГIабдула. БакътIерхьунеб гIужалъ дун рещтIана ансадерил гьоболрукъалъул кIалтIа... 

 
Унсоколоса Лабазанов НурмухIамад 
Гьоболрукъалъулги буфеталъулги кIудияв МухIамад-гIалица, дир мурад бицарабго, годекIаниса цо 

гIолохъанчи витIана НурмухIамад ахIизе. МухIамадгIалица нижее кIудияб гьоболлъиги гьабуна, 
хабаралъе кумекги гьабуна щиб-щибги НурмухIамадида ракIалде щвезабизе. Жиндаго лъалеб 
НурмухIамадица бицухъе дицаги хъвана:  

«МахIмуд Онсоколове гIемер щолаан. Гьанир гьесул гIемерал гьудулзабиги рукIана. Гьезие цIакъ 
бокьулаан махсара-накъиталъе МахIмуд бертабалъе ахIизе, амма гьанже ругел гIолохъабаз гIадин, 
доз мехтизегIан гьекъолароан – гьекъолеб жоги чIабгIа букIунаан дагьал гурони градусал гьечIеб. 
ГIезегIан аскIор гIодорчIезе кканиги, дида МахIмуд вихьичIо гьекъон кеплъун. Доб мехалъ кIудияб 
гьунар гьечIониги, дир букIана кечI ахIулеб гIамал. МахIмудица дихъе цо чанго кечI кьун букIана ахIизе 
– дицаги гьел бертабалъги данделъабаздаги ахIулаан. Дица гьел дида лъалелщинал кьуна Шамхалил 
ГIабдулатIипихъе – баркала досие – гьесги гьел зарбуялъ кьабун росабалъ тIиритIизе гьаруна. 
Гьадинаб заманги гьадинаб къимат кучIдузулги бачIинеблъи лъалеб букIарабани, МахIмудил кучIдулги 
гьадин щущан инароан, гьаб хIалалъ хис-хисизеги гьарилароан. Цого кечI цоцада релълъун ахIулев 
кIиго кочIохъанги гьечIо магIарухъ, живго МахIмудил хIакъалъулъги руго гIемерал гьересиял лъугьа-
бахъинал – хасго руччабиги журазарун. Гьаб нижер рахъалда МахIмуд вукIана лъикIаб лъай щваразда 
гьоркьов рикIкIунев чи. Бокьараб росдал жамагIат разияб букIана гьев жидехъего дибирлъун вачине…  

- НурмухIамад, бицунеб рагIана дур бакIалда сордоги бан, нахъисеб къо букIарабила дов кIиго 
онсоколосевги МахIмудги Нажмудинил нукарзабаз диваналде ахIараб къо?  

- БитIун буго, доб сордоялъ ниж сордо нахъалъизегIан хабаралда гIодорчIун хутIана. Росулъ дир 
чирахъ киназдасаго хадуб сванилан бицун буго гIелас наибасда. ЗухIаялъул гIужалъ рачIана нукарзаби 
щалдила нолъ дур бакIалда рукIарал чагIи. Дица бицана ГIалил МухIамадги СагIадулагьги рукIанин, 
ккараб жо щибилан? Гьез абуна наибас ахIулел ругиан. Рокъов жанив вукIарав МахIмуд, 
ретIунагочухъаги, рагъиде лъугьун вачIана дунги вукIанин гьанив, рилълъайин щиб хIажат гьесие 
бугоялиян. Дораго ратун руго ГIалил МухIумаги СагIадулагьги сурав босулел, нужецадила нолъ росу 
кьижараб мехалъ, наибасул рагъидаса бакъвазе бараб гьан бикъун бугила, дие рецIелги кьейилан 
тавбуги гьабейила.  

Гьенив гьоркьов кIалъан вуго МахIмуд, - гьел васазда гIайиб гьечIин, дунги гьелгун вукIанин, цIогьал 
батIиял ратизе рес бугилан.  

Гьенив Нажмудин хъачIго кIалъан вуго: мун кIал къан чIайин, дудего ирга щвезегIанилан. МахIмудги 
хехлъун вуго: «Мунги дагьав гIодовегIан вачIайила, наиблъи щун бахъиналде эдигIан тIасан ккезе 
рекъон гьечIилан». Нажмудиница нукарзабазда амру гьабун буго – щивасда къо-къо хIад кьабизе, 
гIадлуялдаса ун ругин гьал мунапикъалилан. МахIмудица жавабалъе абун буго дур рагъида сон гьанги 
букIинчIин, годекIаниса дур постIахъанас босун бащадаб къулагIиги анин – рагъида бакъвазе бараб 
гьан букIаго дуца гьан босизе чиги витIилароанин – дида ракIалде кколин мун махсара гьабулев 
ватилилан…  
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- Дун щив, нуж щал? Нуж гIадиназе махсара гьабизе дие рекъон букIинищ? Дица гьабулеб 
гIадлуялъе мукIурлъуларел гIабдалзабаздаса дица цIоко гурищ бахъулеб? Жея, нукарзаби, амру 
тIубазабе!..  

ГIалил МухIумаги СагIадулагьги иргадал диван рокъореги рачун, тIилалги кьабун къватIире 
рачIараб мехалъ киназдаго ракIалде ккун букIана МахIмудие гьеб гьабиларилан, амма киб, жиндирго 
хъулухъалдаса чIухIарав наибас кодоб ккураб магьидул гIоркь бугеб чодул цIалги битIизабун ахIунго-
ахIун абуна:  

- Гьав щай толев, ваче жаниве, гIемерлъун вугин Онсоколов… Гьез вехъерхъизегIан чIечIого, 
МахIмуд живго ана диванрокъове ГIалил МухIумилги СагIадулагьилги зигара рагIулеб букIана 
къватIибехун, амма МахIмудица сас кьечIо. Гьесда кьабулеб бугищали божичIого, Нажмудин диван 
рокъове лъугьана: «Бигьа гьабун щай кьабулеб, гьадин кьабизе кколаян, гьес тIил жиндихъего босана 
ва бугеб къуваталъ жинцаго лъабго нухалъ кьабуна. Гьесие бокьун букIана МахIмудил зигара рагIизе 
– амма гьеб мурадалде наиб щвечIо. МахIмудил бохдуздаса гIодобе чвахулеб букIана би, гьесдайин 
абуни унтиго лъалеб букIинчIо бахъараб ццидаца. Нахъе инаго МахIмудица гьесда абун буго: - щибгIаги 
гIайиб гьечIел чагIи дуца ниж инжит гьаруна, къиямасеб къоялъ кьелеб дуца нижее жаваб.  

- Рачахъе гьал гьардухъаби!, - ян ахIдон вуго наиб.  
- Духъе гьарун рачIараб мехалъ базе те гьеб рогьо, жеги ниж гьелде щун гьечIо, - янги абун 

гIолохъабиги нахъе рачIана.  
МестIерлъиялъе гьунар бугев росулъа МуртазагIалиги ахIун, гьес гьарурал хурдузул дарабаз мадар 

гьабуна МахIмудие. Анкьица дир бакIалдаги вукIун, хIалица галабиги рахъулаго ана гьев рокъове 
инилан…  

Нажмудиние мискинзаби рокьулароан, гьес гьудуллъи гьабулелги киналго бечедал чагIи рукIана. 
Гьев гIемер хьвадулан нукарзабазул къокъагун цадахъ росабалъе «гIадлуялъе», гьев жанисаго чи 
лъугьун вукIана Бекьилъа полковник КIудияв ХIасанил. Гьеб лъугьа-бахъиналдаса хадуб МахIмудица 
гьев хIачIо, - нахъа загьирлъана цIогь Нажмуждиница ургъараб букIин, амма гьесул бахIарчилъи гIечIо 
гIолохъабазда тIаса лъугьаян гьаризе. Щибав дагъистаналъул «гIалимасул» хасият букIана ва буго – 
гьунар бугониги гьечIониги шигIраби хъвалеб, гьеб букIана Нажмудинилги. МахIмудил шигIрабазул сас 
чIварав гьес телищ МахIмуд инжит гьавичIого? Дица рикIкIуна доб къабихIаб гьунар Нажмудиница 
жахIда бергьун гьабураб бугилан. Киназго гьесие нагIана кьолеб букIана гIайибго гьечIел чагIи инжит 
гьарунилан. Гьев живго вукIана цIакъ хIинкъарав чи: киве вахъаниги, киве унев вугониги, хIатта 
хIажаталъе унев вугониги лъабго-ункъо нукар гьечIого гьев унароан. ГIумру инегIан МахIмудги гьевги 
хутIана тушбабилъун…  

- Бицуна Нажмудинил мацIаз кIудияб квалквал гьабунин Муиеги МахIмудиеги данделъизе?..  
- Гьединал гIиси-бикъинал ишазда гьоркьове лъугьинегIан къадарав чиги вукIинчIин ккола дов: цо 

къоролайги цо къоролавги данделъиялдаса досие щиб камилеб, - ан?  
- Муи хъамураб мехалъ дос кIудияб квалквал гьабун бугин бертин гьабизеян абула?  
- Гьереси буго. Муи хъамураб мехалъ ункъо-щуго сон ун букIана Нажмудин Онсоколоса УН. Эсда 

хадуб наиблъи гьабулеб букIана ГIандиса ГIалидибир абулев чияс. Гьесие ансадерилги росабазулги 
кIудияб ургъелго букIинчIин ккола: гIемерисеб мехалъ хIалтIуда вукIунароан – рокъове ваккизе анила, 
кивали зигараялъ анила, кинабали мажлисалде ахIун анила ва гь.ц. багьанабиги ратун.  

- ГIемер батIи-батIияб хабар бицуна МахIмудие Муи щай ячIинчIей абураб суалалда сверухъ? Дуца 
щиб абилеб?  

- Бекь букIана бечедаб росу. Гьезул гIалах-мегъ букIана гьарзаяб: бекьизеги гIураб, боцIи 
хьихьизеги гIураб. ЖамагIатги букIана гъункараб, чIухIараб. Росулъго бечедаб чIухIараб тухумалдаса 
йикIана Муиги. МагIарул росабалъ гIадатлъун лъугьун буго гIадамал кIийиде рикьи: гьал цоял 
уздензаби ругила, гьал цоял лагъзадерил ругила. Нижер гьаниб Онсоколобги цогидал магIарул 
росабалъги кIудияб рогьо-ничлъун рикIкIунаан (гьабсагIатги рикIкIуна) лагъил махI бугев чиясе узденай 
чIужу инги, узденав чияс лагъил махI бугей чIужу ячинги.  

Бекьдерица рикIкIунаан гIемерисел ХъахIабросу лагъил махI бугел ругилан, гIемераб гIайиб-гъвел 
балаан МахIмудил эбел ГIашурадеги – гьелъул хъулухъ букIинчIила ХъахIабросулъа лагъчиясе инеян. 
Кинабго Муил тухум данде чIараб букIана МахIмудие гьей кьезе, - ахиралда гьез тушманлъигицин 
лъазабун букIана МахIмудида: Муиги тейин, мунги довегIан вукIаян.  

- Цо-цояз абулеб буго гьез балъго магьари лъун букIун бугин, Хунзахъ базаралдаги (гьоболасул 
бакIалда), магъилъ Муил хурзабахъги МахIмуд вихьулев вукIун вугин гьелъие кумек гьабулев?  

МахIмудги чIухIарав чи вукIана, гьев кидаго разилъизе вукIинчIо балъго магьариги лъун хьвадизе. 
Лъугьараб ишалдаса, босараб бергьенлъиялдаса кидаго хабар кIудияб букIуна. МахIмудил 
хIакъалъулъги цIакъ гIемерал руго чIандаби: гьел руго МахIмудиде халкъалъул бугеб рокьул нугIзал – 
кидаго, кивго, сундулъго МахIмуд бергьун вихьизавула.  

- МахIмуд Онсоколове гIемерищ вачIунев вукIарав?  
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- Хъулухъ гьечIого вачIунев ватилароан. Гьев гьанив мутагIиллъунги вукIун вуго, хадуб Рихьунив, 
ЧIалдаги цIалун вуго – гьенибеги нух Онсоколосан бугелъул, щолев вукIун ватиларищха гьаниве…  

- МахIмуд росабалъе хьвадулаанин, свердулаанин абулелги ратулел руго…  
- Хъулухъ гьечIого гьев кивениги араб рагIичIо: гьев ахIулаан мавлидаздеги, хвел ккараб бакIалдеги, 

бертабалъеги – рагIанщиналда божизеги кколаро…  
- НурмухIамад, чанго росулъ дибирлъиги гьабурав, лъикIав бусурбабазда гьоркьовги рикIкIунев чи 

МахIмуд МахIачил рахъалде кин арав, Нажмудинил  бусурбабазул аскаралде инчIого?  
- Гьанже нилъеца гьанир гIодорчIун бицун тIубалеб хIал Дагъистаналда букIинчIо: кинабго халкъ 

бусурбаби рукIаниги – гьезда гьоркьор рукIана мискиналги бечедалги. Бечедал цере рахъунел рукIана, 
мунагьазулги бицун, жидерго мал-мулкги хъулухъалги цIунизе. Гьез ихтияр кьолеб букIана жидеда 
дандечIарал росаби тала гьаризе, ай давла гьабизе, - Дагъистан кидаго букIана ва буго мискинаб бакI, 
хасго магIарухъ гIумру кидаго захIматаб буго. Гьелъги батула нилъер халкъалда хъачагълъиялъул махI 
бугеб. Нилъер тарихалда бахIарзаллъун лъазарун руго чабхъадулал (хъачагъал). Нажмудинида 
цадахъ къватIире рахъаралги рукIана гIемерисел давла гьабизе сапар бухьарал – исламалъ нужее 
ихтияр кьолин ахIдолев имамги вугони, щвара-щвараб росулъа щиб-щибги щолебги бугони, мискинал 
«хъуру-хъара» гьесда хадур рилълъинчIого кире инел? Амма ахирги багъа-бачариялъул хIакъикъат 
лъараб мехалъ гьезул «бо бихана». МахIачида – гьевги бусурманчи вукIана – бихьулеб букIана 
дунялалъул ахIвал-хIал хисулеб букIин, халкъалда НикIалайги гьесул кидаго бечедазул рахъалде 
цIарал законалги чIалгIун рукIин. МахIмуд МахIачил рахъалда чIеялъе кумек гьабун батила гIайиб 
гьечIев чиясе Нажмудиница гьабураб тамихIалъги, гьел кIиязулго дагьа-макъаб букIаниги лъай-хъвайги 
букIун буго.  

Нажмудиница хIалтIи гьабулеб букIана ислам цIунизе кколин гаргадун – исламалда дагIба балев чи 
гьечIониги. МахIачил къокъаялъ абулеб букIана киназего ращалъи букIине кколин законалдаги 
дунялалда ругел нигIматазулги…  

- НурмухIамад, МахIачил росулъ щиб магIишат букIараб?  
- Гьел ДахIадаязул росулъ лъикIаб минаги букIана, гIалахалда бекьулеб бакIги букIана, гьел  

мискинал чагIи рукIинчIо. МахIач инженерлъунги вахъун, нухазда хIалтIизе ккараб мехалъ гьес 
Шурасаги босана лъикIаб мина-къай. Шураве щвараб мехалъ, бицуна МахIмуд кидаго гьесухъе 
щвечIого чIолароанилан, хасго гьевги гьесул харбалги цIакъ рокьулаанила МахIачил хъизан 
Написатие, гьейги йикIанила Шамил имамасул вас МухIамадшафигIил яс.  

МахIач росулъе щвезе вачIараб мехалъ гьесул эбел ХIурияца цIоросаролъ чIучIине ясазул гвай бан 
буго. ГIолохъабаца гьениве МахIмудги вачун вуго МахIач росулъе вачIун вугиланги бицун.  

ВачIинахъего МахIмудица абун буго:  
 
«МахIачил хIужраги ХIуриял рукъги  ХIурулгIинзабазул занкIун цIун буго», - ян.  
 
МахIачица велъулаго вачIун къвал бан буго гьесда. ГIолохъабазе бокьун буго МахIмудица кечI 

ахIизе, амма шагIирас инкар гьабун буго: -сон-церекъад саламатаб хвел ккараб росулъ зигараялъе 
вачIарав чияс кечI ахIизе рекъон букIинарилан.  

МахIмудица абуралин рицунел цоги-цогиги гIемерал кочIол рагIабиги руго уйищ-гурищали 
лъаларел. Унсоколо годекIаниб ЧIанкIаца абурабила «бухIаязул росулъ ясазул цIваки», - ян, 
МахIмудицаги жубарабила: «гIинда цIумур бачIеб цIуяб жо гьечIо», - ян.  

 
ЧIанкIаца абурабила:  
«Рокьиялда гьоркьоб кьалги букIунин,  
Кьурай лъазе тоге дун вокьулесда».  

МахIмудица тIаде жубарабила:  
«Кьурда гебегани бакъ цIакъ бухIулин  
БахIарай гьаюрай лъазе биччаге», - ян.  

 
МахIмудги лъалел, МахIмудил кучIдулги лъалел чагIи гIемерал рукIана Онсоколор – гьанжеялде 

гьезул хутIарал чагIи къанагIатги гьечIо. МахIмудил кучIдул, тIиритIизегIан гьал халкъиялин абулел 
кучIдул цIакъ дагь гурони рукIинчIо магIарулазул. РукIаралги рукIана гIемерисел руччаби какарал, 
ахIизе намусал рагIаби гьоркьор гIемерал; кьалул кучIдулги рукIана ва гьаб сагIатги руго чабхъадулазул 
хIакъалъулъ ругел – хъачагълъи кIодо гьабурал. Бусурбабазе хъапдизе рекъараб гьечIониги, нилъер 
умумуз гьеб гьабулеб букIараблъи гьереси гуро. (Босе машгьураб Ражбадинил кечI»).  

МахIмудил кучIдуз бечед гьабуна магIарулазул фольклор, гьеб, хасго рокьул кучIдул, рахана 
борхатаб даражаялде  

«Борхатаб магIарде кIиго гIищкъул тIегь,  
Цоцаде хьвагIула, данде щоларо.  

Гъваридаб кIкIалахъе кIиго рокьул ицц,  
Цоцаде чвахула, лъим жубаларо».  



 

Кахабросо | Махмуд | Публикации | Стихи | Книги                                         ХъахIабросо | МахIмуд | Харбал | КучIдул | ТIахьал 

ГIемераб жо бугоан рекIелъ гьев гIажаибав инсанасул хIакъалъулъ бицине, амма пайда щиб, 
гIемерисеб кIочон буго, кIоченчIеб бицинеги бачIунеб гьечIо. Гьес жиндирго шигIрабазул щибго тIалаб 
гьабулеб букIинчIилан ккола, къваригIаразе маго-маян кьолев вукIин гурого. ТIалаб гьабурабани гьесда 
жиндагоги кIвелаан цогIаги тIехь бахъизе: туркабиги вагIзабиги цогидал жалги Мавраевасул 
басмаханаялда гьеб заманалда рахъулел рукIиндал.  

- Баркала, НурмухIамад. Бичас биччани, гьал дур баянал дица кколелъур кьела, щиб лъалеб, кида-
къадги рахъизеги кIвелеблъи… Сахлъи дуе.  

- Дуеги баркала, дир гьитIинав вац, нух битIаги, гьабулеб битIаги…  
 
ГIешдерил фермаялда сордо 
1961 соналъул май моцIалъул кIиабилеб бащалъи букIана. Къоял рукIана, МахIмудица абухъего, 

«рогьалилъ бакъ щвани къаде накIкI лъолел». ХъахIабросулъе кин щварав, нухда щиб бихьарабали 
бицун халат гьабиларо: ГIарахъмегIералъул бакълъи къотIун тIаде вахана бекьдерил магъилъе. 
Онсоколоб гIодоб гIурччинлъи баккун букIаниги, гьаниб ракIалдаго гьечIо ихх щвезе: цо батIияб 
цIоройги, цIорораб гьогьомиги буго гьаваялда. Дие бокьана чIунтизе тараб росдал чIвадназухъ хал 
гьабизе, гьеб мехалъги гьенир рукIана жеги, дагьа-макъаб ремонт гьабуни, жаниб гIумру гьабизе 
бегьулел минаби. Гьел минаби тIаса ричулел, хIамузда цIул къалел чанго чи вугоан цо авалалда. Дун 
аскIове щвараб мехалъ гьезул хIал хисана: дида лъана гьел чабхъадулал рукIин.  

- Нужеца гьабулеб хIалтIи я Аллагь разияб, яги хIакимзабаз ихтияр кьолеб жо гуроха, вацал, - гьадин 
гIагарда рохьги бугеб бакIалда минаби риххичIониги бегьилаан…  

- Я нижер вац, гьаб нижеца байбихьараб жо гуро: тIоцебеха гьал рихизе байбихьана райкомалъ, 
райисполкомалъги, милициялъги – хасало бухIизе цIул хIажалъидал. Гьез цо мина бихани, кIиго-лъабго 
бихизе гIадамалги лъугьана – гьеб бегьуларин абулев чиги гьанив ккечIо…  

- БетIергьаби кире арал?  
- Товарищ Сталинас чачаналде гъуна бечедаб ракьалде.  
- Чачанал нахъруссун рачIунел руго гури, жидерго рукIарал росабалъе, - ал руссународай?  
- Гьеб бакI лъаларо. Бицунеб буго гьезие Хасавюрталда аскIоса росу базе бакI кьун бугилан…  
- Гьаб росулъ хутIарав чигойищ гьечIев?  
- Вуго цо херав чи, Хасавюрталде ине бокьичIого гьаниве вачIарав, - инсул ракьалда хвезе бокьун 

бугилан… патриот.  
- Гьадал хIайваналги дол гIадамалги Бекьилъа гурелищ?  
- Гуро ле. Доб буго гIашилтIасезул гIачиязул ферма: Бекьдерил ракь бикъун кьун буго 

ХъахIабросдаеги гIешдериеги –гьезул чагIи долги руго.  
- Гьев бекьилъев кив дида ватулеы?  
- Довги фермаялда хIалтIулев вуго, дова ватила…  
Дун фермаялде вилълъана. Къасиялде кустIазухъе хер балей 4 чIужугIадан йигоан къец бан 

хIалтIулел. Дица «квер бакъи гьабегиян» ахIидал, гьезул хъуй бахъана: хIакимчийилан ккун вукIанин 
цоялъ, гьав вачIинеб лъан букIарабани, цIияб горде тIаса бахъилароанин цоялъ, дир гIелалъул чи 
вихьулилан цоялъ, чIер барсизабуна махсарабаз.  

- Мун щивчи, киве унев чи?  
- Нужер фермаялда хIалтIизе вачIун вуго…  
- ГIака бечIчIизе лъаларев чи нижеца хIалтIуде восуларевха?  
- Нужер цоялъ ругьун гьавилев ватилин гьелдеги, нужерго хIалтIи лъугIизабе, бертин гьабизегIан 

цебе.  
Цо ригьдаса арай гIадан кIалъана ясаздехун:  
- Нужеца бекулеб цIулакьо гурин, гьевги те, нужерго хIалтIиги хехлъизабе…  
Хадуб бехъерхъун кIудияб тIилгун дида аскIове гIагарлъун ватана 60-65 сон барав гIадав 

магIарулав. Дица гьесие саламги кьуна, лъай-хъвайги гьабуна. Дица гьесие бицана ХъахIабросулъе 
унев вугин МахIмудил хIакъалъулъ щиб лъаниги кагътиде босилин пикруялда, гьанже досул кучIдузул 
къиматги бачIун бугелъул…  

(Бекьилъа МухIамадин телин гьесда цIар).  
МухIамад:  
- Валлагьи дир вац, гIемераб гьересиги ургъулеб буго гIадамаз гьей Муилги МахIмудилги цIаразда 

сверухъ, кучIдулги цIацIалел руго доре-анире, - ХъахIабросулъги руго лъалелдаса лъалареб гIемераб 
бицунел багьадурзаби – гьединаб хIалтIи гьабизе ккола нилъго мунагьалде кколареб къагIидаялда – 
ай гьереси гьоркьоб ккезе биччачIого.  

- МухIамад, дур гIакълуялда дун разияв вуго, амма дир рес гьечIо абураб, рагIараб, бицараб 
хъвачIого.  

- Дуца хъвай. БитIарабги тIекъабги батIа гьабун бажарулел гIадамал магIарулазда гьоркьоса кидаго 
камичIо… гьанжеги камуларел.  
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- МухIамад, дуда лъалаанищ гьел кIиялго?  
- Щал кIиялго?  
- МахIмудги Муиги. 
- ЦIакъ лъалаанин дица абиларо: Муил рос КъебедмухIамад хвараб мехалъ дун вукIун ватила 9-10 

сон барав чи. Гьев хвана цо квегъулеб чоца рехун. Унтарав гьевги вачун Шураса ячIана Муи- гьевги 
хун кIиго гьитIинав васгун хутIана жийго. МахIмудил рокьи ккей мунагь гуро – гьей йикIана цIакъ камилаб 
гIакълуялъул чIужугIадан, амма цогидаздаса берцинаб бакI гьелъул букIанищан лъаларо: бечедайин, 
мулк бугейин росдацаго кIалдий ккуниги, дида ракIалда гьечIо чIухIараб, хирияб ретIел ретIун гьей 
гIадамазда цее яхъарай. Рос хун хадуб гьелъ дагьа-макъаб даранги гьабулаан, росдаего руччабазеги 
бихьиназеги ретIелги букъулаан. ТIоцебе гьелъ бачIана росулъе «Зингер» машинаги. Росги хун 
гIезегIанго мех ун хадуб рагIана гьей МахIмудие йокьулей рагIулилан, амма росдадаго лъалаан кигIан 
гIемерал кучIдул МахIмудица ахIаниги, гьей гьесие унареблъи. Нижер гьаниб гIадат гьечIо, хIатта рогьо-
нич буго лагъил махI бугеб бакIалде узденчIужу унеб.  

- МахIмудиде эдин абизе хIужа букIарабищ?  
- ХIужа букIин-букIунгутIи гIадамазе щай? Цо гIабдалас рехараб гIадалаб рагIуцаги гIемерал 

балагьал рачуна гIайибго гьечIел чагIаздеги.  
- Ле, МухIамад, МахIмудил эбел ГIашура Бекьилъа гурищ йикIарай?  
- У.  
- Гьелда букIарабищ лагъил махI?  
- Абулеб рагIичIо.  
- МахIмудил инсудайищха букIараб?  
- У батилаха, гурого МахIмудиде эдин лъицаха абилеб букIараб?  
- Узденай чIужуялъ гьарурал лъимал кигIанго кIудияв лагъасдасан гьарун ругониги – узденал гурищ 

рукIунел исламалда?  
- Гьеб бакI дида лъаларо…  
- ТIахьазда буго…  
- Дагьалъ чIа, гьал ясазе кумек гьабизин хIайванал русснада кквезаризе…  
Гьесда цадахъ лъугьун дицаги гIачи бокьалъул кIалтIе гъолаго, дояркабазе унго-унгояю кеп щвана, 

гьел рохана – дунги гьезул колхозалда хIалтIизе вачIарав чиясдаса гIадин.  
ХIайванал жанире ракIарун лъугIараб мехалъ, МухIамад аскIове вачIана:  
- Мун вукIине вуго дир гьоболав, гьадин цIад чинхъулеб мехалъ магIарулазул гIадат гьечIо кигIан 

гIагарда бугеб бакIалдеги росулъа гьоболчи къватIиве виччалеб. Дояркабазги ахIи-хIур бахъинабуна 
рухса гьечIеб жо гьабугейилан.  

Унго-унгоги цIадги лъугьана ризго ва чIахIаго базе гьоркьо-гьоркьоре гIазул хIулабиги ккезарун. Ниж 
(кIиявго бихьинчи) «азарго» сон бараб мангиялда гIодорчIана, квен-тIехьалда квалквадизе ясалги 
лъугьана. КIудияй чIужу нижеда аскIое рагъиде ячIана ва цо санагIатги гьабун гIодой чIана. Гьей йигоан 
цIакъ хабар лъазе бокьулей чIужу. Гьоркьой гаргадун гьелъ нижер харбил кеп хвезабулеб букIана: 
суалал кьун. МухIамадица чанго нухалъ чIезаюниги гьелъ жиндирабго течIо: цин дир цIар цIехана, 
хадуб росу цIехана, хадубги ГIашилтIаса гьоболги цIехана. Гьеб гIечIелъубе хъизан-къай, эбел-эмен, 
яцал-вацал дирго хъулухъ росу-ракь, колхозалъул магIишат – гьоркьоб жого течIо.  

- Мун щиб гьабулев чийилан, гьелъ цIехараб мехалъ, дица жаваб гьабуна дун хабзал ва занал 
хъирщулев чи вугилан. Рокъор жанир рукIаралги киналго дояркаби рагъиде кIанцIун рачIана: гьел дихъ, 
цIацIазарун бералги, гIалхун чиясухъ гIадин ралагьана.  

- Гьениб щиб-щибха батулеб, гIарац-месед хабалъ букъаралги рагIичIин?  
МухIамадиде Берги къинкIун дица абуна: гIемерал рукьбиги тIад чIварал къаналги ратулилан.  
Дир махсара букIин бичIчIарав гьев кеп щун велъанхъана, руччабаздаги бичIчIана гьеб – вай 

рицунел руго хъахIаб чодулавги нахъа толезухъ, - гьаниве щваравго дуца росу сверанагури, 
хобзалалъе щай вахинчIев, дугIагIаги гьабизе?  

- Дун бецIаб мехалъ гурого унароха дове…  
Гьанисалалъ МухIамад гIодовего ккана:  
- Хабар лъугIизе те, хьабалухъа гIучIал гъуризехъин ругин гIемер велъун, нужерго хьаг-цIаялъухъ 

ралагье, гьоболавги вакъун ватизе гурин…  
- Гьа, ле СагIит гурищ доб дур цIарали, эбелалъул рокъоса кидал вахъарав?  
- Жакъа радал.  
- Нужер рахъалда гьава-бакъ рекъон бугищ, жамагIат сунда бугеб?  
- Кинабго лъикI буго, къец бан рак баччулел руго… Нижер хур бекьи нужералдаса дагьабго цебе 

ккола, нужер магIарда гьогьоми кидаго цIикIкIараб букIунелъул. Цин ХъахIабросулъе вахиналде 
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ГIашилтIе щвезе бокьун букIана, гьобол-гьудуллъиялъухъе щвезе – гьанже гьеб хIалтIи риида пихъ 
барщараб мехалде тела, заманги дагьаб гурони гьечIого буго.  

- ГIашилтIе лъихъе щвезе бокьун букIараб?  
- ГIалилмухIамадил МухIамад, гьесул вакьад Шагьасул Шамил ругоха дир гъора лъалел чагIи…  
Дояркабазул ахIи-хIур багъарана: ГIалимухIамадов цевеса ун 10-15 минут ун батилаанила мун 

щвараб мехалъ. Шагьасул Шамилги лъикI вугила. Къаси нижеца мун кивениги виччазе гьечIила…  
Дуниял бецIлъана, амма цIад къотIулеб букIинчIо. Дояркабазул рокъоре рахъана кваназе. Унго-

унголъунги лазат босана гIатIахинкIазулги гьалараб рахьдалги. МухIамадица абуна мундила талихI 
гьечIев чи вукIун вугила ГIалимухIамадов инегIан тIаде щвечIев, гъос мундила гьанив колода, ракI 
чIараб жо, тезе вукIинчIила.  

- Валлагьи вац, кибгоялдасаги дие гьаниб нужеда аскIоб бокьилаан – гьаб сордо букIине буго дир 
гIумроялда жанир щварал талихIазул цояблъун. Бичас биччани, метер бекьдерил хабзалги рихьила. 
Росдаца бараб заманалъул тарихги лъала гIага-шагаргониги. Кванан рахъараб мехалъ дие бокьилаан 
Муилги МахIмудилги рахъалъ хIакъал, къотIнор, годекIабахъ рицунел гурел лъугьа-бахъинал нужеда 
лъалел ратани, рицине, баянал кьезе. Дир мурад буго лъалел чагIи ратани МахIмудил кучIдулги хъвазе 
ва гьел редакциялде щвезаризе.  

МухIамадица бицана Муил хIакъалъулъ къокъ гьабун берцинго. Эмен вукIанила Солебанил 
МухIамадгIали, эбелги йикIанила лъикIаб тухумалдаса ПатIимат абулей гIадан – гьаниб 
ПатIиматаздаги ГьотIойилан абулин, Муил йикIанила кIиго яцги: СалихIатги Загьидатги – вац 
вукIинчIила, КъебедмухIамадги Муиги цIакъ цоцазе рокьун данделъарал рукIанила. МахIмудилги 
КъебедмухIамадилги лъикIаб гьудуллъиги букIанила.  

МахIмудги гIемерисеб мехалъ Бекь вукIунаанила: гьесул эбел гьаниса йикIиндал гIагарлъи 
букIанила. Гьев КъебедмухIамад накълулъизегIан рокьул цIар бахъараб бакIги букIинчIила, хадуб, 
лъагIелал ун хадуб, загьирлъанила МахIмуд гьелда хадув вугилан, амма КъебедмухIамадил хутIарай 
къоролай досие инги букIанила щакаб иш…  

Дояркабазулги дирги ккана лъикIаб мажлис: гьез бицараб, мунпагIат босизе кIвезе гIадаб хIужа-
далил дица къалмикье босулеб букIана, гьоркьо-гьоркьор суалал кьун баяналги росулаан. Гьениб 
мучол мугь гIанасебниги гIайиб Муиде гьабулеб калам ккечIо. Байбихьудасанго нахъегIан 
чIезавуравани, МахIмуд гьелда хадув хьвадилароанин дица абидал, МухIамадица абуна: дов 
МахIмудил имгIал Хъандулалъул МухIамадги досул хъизан агьлуги ругьунлъун рукIанила Муилазе 
кумек гьабун гьай-гьай Муицаги гьел чIорого толел рукIун ратиларила. Хъандулалъул МухIамадги 
вукIанила росдае гьечIого гIоларев чи: гьоко-пуруцги къачIалаанила гьес, хьвацIи-хьиталги 
рукъулаанила, гIащтIи-газаялда гIоркьалги гъолаанила – палхIасил  гьел гIагарал чагIи гIадин 
рукIунаан; Муи жийгоги хIеренай, гIадамасул ракI хвезе бокьуларей чIужу йикIанила. МахIмудида 
жиндаго лъазе кколаанила цо инкар гьабуралдаса квер хьвагIун дой тезе. Дида лъала дос ячарай чIужу, 
Жамилат, кинай гьайбатай гIадан йикIараяли. Дойги тун Муида хадув лъугьин киназго рикIкIунеб 
букIана боцIуда хадув лъугьин гIадин…  

Дояркабазул чIиргъи-хъуй бахъана: - гьедин абуге, МухIамад, рокьи бергьун буго гьесул 
гIакълуялдаса. Армиялдаса бачIараб кочIолъгицин гьечIищ абун: «Рокьи гьоркьоб гьечIеб кьалул 
хабаралъ кьоларо дие кеп кин бицаниги» - ян? ГIемерисел гьесул кучIдулги Муихъ рокьуда вугеб 4-5 
соналъ хъварал ругилан абула, йокьулей щоларев гIащикъасе кочIодаса «ракъи кколеб» жоги щиб 
гурин  букIине? (гьимула, релъула).  

Дов, мунагьал чурад, цо бакIалдаги чIолев вукIун гьечIо цин батагъазда, цин нарт бахъулел 
бакIазда, цин цIибил бакIариялда, чанго росулъ, батIи-батIияб мехалъ дибирлъиги гьабун буго – 
йокьулелъул росулъ Бекь гьев дибирлъун яги будунлъун толев вукIаниги чIун гьечIо… гIажаиблъи 
гьабизе бачIуна…  

МухIамад:  
- Дида МахIмуд гIемер лъикI лъалин абизе бегьула: дун вукIана гьевги вугеб цо чанго мавлидалда, 

бихьана гьес хварав чи абадиялде тIовитIулебги, годекIаниб херазда гьоркьов хабар-кIалалдаги, 
рузманалда вагIза гьабулевги. Лъицаго абуларо гьев гIелму гьечIев, махщел гьечIев чи вукIанилан, 
амма хераб къоялъ вахъун, кIиго чIужуялдасаги ватIалъун херай къоролай хъами дица гIакълулъун 
рикIкIунаро. Гьеб тохаб галиялъ гьев дунялалдаго сурана…  

Гьанже ахIи-хIур дицаги гьабуна:  
- Нилъер мажлис мекъаб нухдасан инеб буго, нилъее гьезул гъалатIал гуро къваригIун ругел, 

мунагьал чурагийин гьезул, нужеда лъалел кучIдул ратани, МахIмудил тIахьазда гьечIел – гьел 
хъвалаан кIвахIаллъичIого… Къого минутгIан мехалъ накъит гьабуниги, дида рагIичIеб, тIехьалда 
гьечIеб жо гьез бицинчIо: щиб-щибги бицун дида цIехолдилел хутIана лъикI заманаялъ.  

Гьебго минаялъул гъоркьияб рагIалда бугоан МухIамадил рукъ-хIужра, гьенибго бугоан кIудияб 
тахги тахиде бараб бусен-къандалъоги. Къаси цIализеян ГIашилтIаса бачIинабун букIанин абун 
МухIамадица бачIана 1913 соналъ Мавраюпас Щураб къватIиб биччараб туркабазул тIехь – долда руго 
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Инхоса ГIалихIажиясул, ГIаймакиса Абубакарил, Кудалиса ХIасанил ва цоги-цогидазулги асарал. 
МухIамадида аскIобегIан нартил чирахъги лъун дояркаби гъираялда хIадурлъана гьесухъ гIенеккизе, 
амма МухIамадида гьеб къадарго гурони цIализе кIолеб букIинчIо – цIороберал ратичIила, элги данде 
кколарел рукIанила. Дица тIехь дихъего босана ва цебесан цIализе байбихьана. (Гьебго тIехь дир инсул 
рокъобги букIана, гьелда ругел кучIдул-туркабиги дида гIемерисел рекIехъе лъалаан). Дица гьеб 
цIалулеб куц бихьараб мехалъ, МухIамад, тамаша гьабун, вахIго-вахI бачунаго цеве эхетун чIана:  

- Я, дир вас, дуда гьеб лъица малъараб гьедин берцинго цIализе?  
- ХIаписил Къурбанилан вуго дир гIагарав вас, цо-кIиго соналъ дидаса кIудияв гьесдасан лъана.  
- Гьев кив цIаларав?  
- Росдал дибирасдасан лъазабуна дос, балъго.  
- Балагьеха, ясал. Нилъер гьаниб гьаб жо цIализе малъизе толеб букIинчIин чIанкIарал хIакимзабаз 

– квеш бугищ гьаб цIализе лъай? Аварагасул хIадисги бугин лъай боси алжаналде рачунеб гIамал 
бугилан? Баркала, дир вас, дун гIадин Аллагьги разилъун ватагийин дудаса…  

- Сордо инеб бугин, чIезе тун лъикI гурищан дица абидал, кIиго нухалъ гьез гьарана нахъеги цIалеян. 
Гьезул разилъиялъул гIорхъи букIинчIо: гьардолел рукIана метерги метеркъасиги нижеда чIайилан, 
лъугIизегIан тIехьги цIализе, жидеца гьикъарабги бицине, гьел гIажам хIарпалги жодоеги хъвазе…  

Дица гьезда бичIчIизабуна дунги хIукуматалъул хIалтIуда вугев чи вугин, щибаб ишалъулги жинди-
жиндир гIадлу букIунин, кIвараб жо гьав МухIамадидасан босейин – кIудияв чиясул лъай-гIакълуги 
цIикIкIараб букIунин нилъералдаса.  

- Я, нижер вац, гьесул сабру гIоларо нижеда малъизе, цо жо кIиабизе цIехолеб бугилан семизе 
лъугьуна, чIалгIуна ниж гьесда.  

- Нуж гьасда чIалгIаниги гьав нужеда чIалгIаниги – нужер кIанцIизе бакI гьечIо, кIвараб жо гьасдасан 
бахъе… (Киналго релъана, аваданлъана).  

МухIамад:  
- Метералде нигат щиб бугеб, хъван батани?  
- Рогьалил какдаса хадур, кIиявго вахина нужер умумузул заназухъе щвезе. Бокьун буго гьезда 

ругел тарихазул хал гьабизе, гIага-шагарго росдаца чан сон бан бугояли хIисаб гьабизе – иншааллагь 
гьеб данде ккела, хъван батани. Цинги бигьа гьабун нух босила ХъахIабросулъе, доваги кватIизе пикру 
гьечIо – хIалтIуде кватIизе бокьуларо дие…  

МухIамад…  
- Диналъул, исламалъул рахъ кин бугеб нужехъ?  
- ЦIакъ загIипго буго: мажгит цебего къан буго, гьенир рукIарал тIахьалги тIагIинарун руго, рахчарун 

гурони как балев чиги вихьуларо – элги херал. ГIолохъабазул иш элда гьечIо…  
- Дуцаго балищ как? (релъулел руго…)  
- ГьитIинаб мехалъ – анкьго сон баралдаса дица какал ралел рукIана. Росулъ анкьго класс 

лъугIаралдаса дун интернаталде ккана, анцIго класс лъугIун хадуб 6 соналъ институтаздаги вукIана – 
гьеб заманалъ какалги хутIана. Гьанже БетIергьанасдаса нечон вуго разеги рачIого тезеги. Гьереси 
бицинаро, рекIелъ цо кIудияб бусурманлъиги хутIун гьечIо… Дица цIалулебщинаб тIехьги, дида гIелму 
малъулел мугIалимзабиги киналго рукIана как баларел – гьезул унти дидеги бахинчIого чIелищха?  

МухIамад:  
- БитIарабха. Сверухъе балагьун гьабула нилъеца гIумру: гIадада гуро гури абулеб – лъикIаздасан 

лъикIаб лъалила квешаздаса квешалдеги ругьунлъулилан.  
Дояркабазда гьоркьосан гьаракь:  
- Хъизаналъ балищ как?  
- Бала.  
- Дуца базе тIамунищ, жиндиего бокьунищ?  
- Жиндиего бокьун… Дицаго гьабулеб гьечIеб жо гьабеян цоги чи тIами зулму букIинарищ?  
МухIамад:  
- БитIарабха. Нилъ бусурбабазда рекъоларо дин гьечIого рукIине, умумузул нух таразе талихI 

щоларо…  
- Метерги чIолевани мун нижеда. ТIаде-гIодов чиги гьечIого чIалгIун рукIуна ниж гьанир…  
- ХIакимзаби раккуларищ?  
- РачIуна, уна. ЧIухIарал чагIазе нижергун хабар щай?  
- Вере абуге. Эзда гьоркьорги камуларелин чагIи…  
Дунги МухIамадги МухIамадил рокъор паракъалъана. Гьев боголкак базе квал-квадилаго дун кьижун 

ккун вугоан. Радалги рогьалил как балев гьесул сасалъ ворчIизавуна. Хъата-масан тIадеги вахъун, 
дица хех гьабун какие чурана ва рогьалил как бана. Вохиялъ МухIамад вукIана чIезе бакI гIоларого – 
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рагъида эхеде векерун ун дояркабаздацин лъазабуна гьес гьоболас рогьалил как банилан. Гьанже 
нилъее как бай лъугьун буго къечараб мехалъ лъим гьекъей гIадаб жо, доб 1960-70 соназда гьеб 
букIана хасалил сардилъ зоб гъугъай гIадаб гIаламат – хIакимчияс как бай. Баркала дуе, Бекьилъа 
МухIамад, доб къоялдаса нахъе дир каказул рахас тIечIо, алжаналда ватагийин дида мун! Баркала 
гIешдерил дояркабазеги: радалги «завтрак» гьабичIого дун гьез нухда виччачIо. Бекьдерил хабзалги 
сверун, гIемерал заназдаса тарихал-цIаралги хъвазе дие гьениб кIудияб кумек гьабуна МухIамадица, 
бищун дие къваригIараб Муил хобги бихьун, цIиял гьалбадерие баркалаги кьун, дица сапар бухьана 
БакътIерхьудехун – ХъахIабросулъе.  

 
Нухда 
ГIадамал хьвадулеб гIатIидаб бокъараб шагьранухги тун, дун унев вуго щобаздасан гIиязги гIачи-

бачазги рахъарал сухъмахъаздасан – бекьдерил мегъ къотIун ХъахIабросдал магъилъе. Жеги 
риидалил багIариялъ кодобе босичIеб, гвангъараб бакъул нур тIад щущараб, гIалахалъ гьабулеб асар 
лъаларев чи магIарухъ ватиларо. Сонги нолъги бараб дагьабго цIадалъ чурараб хъахIаб чабах киса-
кибего буго кенчIолеб маялъул бакъукь.  

Гъоба гIодоб, ансадерил санабазда, гIурччинлъи загьирлъун букIаниги – гьаниб ГIарахъмагIарда 
тIад тIегь-хер кватIула дунялалде бачIине: кIкIалабахъ, хъитIазухъ дандчIвала тIоцересел «бесдал 
тIугьдул» (мать и мачеха) цо-цояз гьезда «дерец» абула. Дие кеп буго гьаниб хъахIаб чабах мерхьине: 
тIад щибаб хIетIе чIунщинахъе гьелъул цо батIияб сас-гьаракь бахъуна, цо щибалиго абизе бокьун 
бугин чIинхазеян гIенеккизе бачIуна. Щобде вахарав дун гIорцIулев гьечIо тIабигIаталъул суратаздаса: 
гIурччинал накIкIигъутIбуз рацарал гIалхал, квер гIунтIулеб гIагарлъиялда ругин кколел Салатав 
мугIрул, гIалах къотIун рахъарал хъахIал сухъмахъал – хъабалида рарал чалабазда пархен бугел, 
гъора гIодорегIан гIиял кIиго рехъен… Пикри гьабунгицин цебе бачине кIоларо риидал тIегь-хер 
бижараб мехалъ кинаб гьайбатлъи гьаб ракьалде рещтIинебали…  

ГIодов чIараб бакIалда кIиго нухалъ цебе бахъана бекьдерил хабзалалъ гьарурал хъвай-
хъвагIаязул тетрадь –гьел цо низамалде ккезаризе бокьун, амма бажаричIо – кинго кIолеб букIинчIо 
сверухъ бугеб тIабигIаталдаса нахъе рачун берал кагътида чIезаризе. Мех-мехалъ цеве вачIунев 
вукIана гьал щобал къотIун Бекьилъе хьвадулев МахIмуд – квалквал гуреб жо гьесги гьабулеб 
букIинчIо, гьадинаб хIалалде ккараб мехалъ дие хIажалъула харбие чи – дир суалазе жаваб кьезеги 
гIакълу дандбазеги.  

ГIажаибаб жойин бугеб – гъодинал гIатIидал авлахъал лъарагIлъиялдаги тун, гьал мугIрузде, 
гIалахазде гIадамал гIумру гьабизе рачIиналъул суал – кигIанасеб берцинлъи гьаниб букIаниги 
захIматаб бакI бугелъул гIумру гьабизе.  

Гьединал, лъугIизего лъугIуларел пикрабаз бетIер унтарав дун вачIунев вуго щобдаса гъоркье: 
гIурул хъуди гуро, лъарал Чили гуро – кIкIалахъ жаниб буго гьобо.  

 
Гьобо 
РогIору лъун гьобо тиризабизе рес гьечIеб бакIалда умумуз ралаан къолотIагьабал – дагьабго 

бугониги къолода жаниб лъим данделъизе, гьеб гIадада инчIого цIуниялъе гIоло. Гьебго мурад 
батилаан гьанибги. Бищун дагьалдасан ункъгониги чIалу бугоан жаниса гьодорги гьарун, цоцалъ 
рекIинарун эхетун, дагьалго хъитIнидаги къазарун регун лъун. Гьединабго чIалу жаниса гьодор гьабун 
лъун бугоан гьенибе лъим тIамизе доба тIасан – гьенибе бачIунеб жоги бугоан гьитIинабго иццул лъим. 
Гъора гIодор гьабил рукьалда тIадехун добаб рахъалда ругоан бакъалда кIусун кIигоял (руччаби), 
гьаний тIад рахъ къачIалей, пиццI лъадал добе-гьанибе инаредухъ гьениб хIарщ бахуней цо бахIарай 
чIужуги.  

- Квер бакъи гьабеги! Мун щиб ишалда?  
- Ремонт буго, ремонт…  
- Кумек гьабилищ?  
- ХIажалъиларо.  
- Дуда цIар щиб?  
- Эбго дуе щай?  
Гьеб лъугьунареб накъиталда дун вукIаго, гъоркьа тIаде цоялъ ахIана:  
- ИзахIат, гьоболги вачун гъоркье ячIа.  
ИзахIат:  
- Мун ахIулев вуго, гIодове а.  
- Гъоба щиб дица гьабилеб?  
- Гъол ясаз малъараб гьабила… 
- Бегьула… Дун ана…  
- Нух битIаги.  
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Дица кIияйго чIужуялъе салам кьуна, дагьабго каламги гьабун гьоборокъове лъугьана. КигIанго 
лъим дагьаб букIаниги, гьеб терелеб бугоан, жибгоян абуниха нилъер кверзул гьабидасаги гьитIинаб 
гамачI.  

- ЦIакъ загIипаб магIишаталда руго гури ясал?  
- ЦIадал рараб мехалъ мадар гьабула гьелъ.  
- ХъахIабросдал гIадаб гьобо бихьичIо, цIад бани хенолеб, бакъ щвани чIолеб…  
- Вуйгь, нилъерго МахIмудил гIагарав чи ватана жакъа… Мун киса?  
- Дица мацIалде бачIараб цIар абуна:  
- ЦIатIанихъа вуго, росу рагIалдаса…  
- ГIазу бугищ доба?  
- Хасало букIана.  
- Мун киве унев чи?  
- ХъахIабросулъе?  
- Дур мурад?  
- Гьобо бихьизе вачIунев вукIана…  
- Гьанже бихьана гури дуда аб?  
- Бихьана… рокъове щварабго гьабизе буго гьалъул копия.  
- Щибха дуе бугеб гьеб мурад тIубарав.  
- У, диенух битIана жакъа…  
- Гьадин радалго гьаниве щвезе, нолъ кив вукIарав?  
- Бекьдерил фермаялда…  
- РакI гъун батила дояркабазда аскIоб?  
- РакI гъолареб бакIалда сордо базе ккогеги…  
- Мун хъулухъалда вугев гIадав чи вуго, амма лъелго вуго: чугIаги щай гьечIеб цадахъ?  
- ХIинкъула дун чода рекIине?  
- Гуро, ралъад рагIалда гьавурав вуго…  
- Цо мурад гьечIого мун вачIинароан ЦIатIанихъа гьаниве… бицунареб щай?  
- Бицинеб щиб гьаниб?.. Дун вуго дозул завферма, къваригIун буго гIухьбузухъе кьезе анцIго цIуяб 

хIама, - нужер гьел ратани росилаан дица… лъикIаб багьаялда. Руччабаз цо лахIзаталъ сас тана, цинги 
лъугьана лъил кинаб хIама бугебали росдал хIамузул сияхI гьабизе, амма анцIго цIуяб хIама батизе 
гьезда кIвечIо. Гьезие къо-мехги лъикI гьабун, дун ХъахIабросулъе щвана. РещтIана дирго лъикIав 
гьобол Лабазанил ГIабдулал бакIалда, гьарана гьесда МахIмудги гьесул кучIдулги лъалел чиязухъе 
ваче дунилан.  

 
РабигIат 
ГIабдулаца дида бицана РабигIат йигин шагIирасул тIоцеесей лъади, гьелъухъе щвайила щиб 

бицунаяли бихьизе. Гьес жиндирго яс ПатIина йитIана дида РабигIат-кIодо йихьизайизе…  
РабигIат ятана рагъида бакъалда лъимал хьихьун гIодойчIун: кинида лъун гьитIинабги цо дагьабго 

цIикIкIарабги – гьел ругоан гьелъул лъималазул лъимал. Дун вачIиналдаса гьелъул щибгIаги рохел 
загьирлъичIо, гIодой чIаралъуса ягъаричIо – дица дунго гIодов чIезе рагъида батараб хIехь цебегIан 
цIана.  

РабигIат йигоан хъахIаб кьер-куцалъул, цIураб лага-черхалъул, лъабкъоялда анцIидегIаги бахараб 
гIумруялъул магIарулай. Дица дирго мурад бицараб мехалъ, гьелъ щибго тамашалъи гьабичIого абуна, 
жий херлъун йигин, бахIараб мехалъул лъугьа-бахъиналги кIочон ругин, бицине жоги жинда лъаларин, 
кучIдулги жиндие кидаго рокьулароанин.  

- МахIмудие иналъулгIаги бицеха…  
- Кинха гIадамал унел, дунги гьарун ячун йикIана. Гьев дидаса лъикIго кIудияв вукIана, - гIелму 

цIалулевилан гьев хъизан-рукъалде вуссине кватIана. Доб заманалда гIадатлъун ккараб жо букIана 
чIужуялдаса рос кIудияв вукIине ккей. Дунгун данделъараб мехалъ ХъахIабросдае дибирлъи гьабулеб 
букIана гьес. Живгоги гьев цIакъ гIадамазда гьоркьов жуварав, кIалъазе махщел бугев чи вукIана, дунги 
гьесдаса йохун йикIана. Гьесул эбел ГIашура йикIана цо борохь, кинабго жиндаго лъачIого чIоларей: 
кIиго лъагIел гIураб заман бугин лъимер гьабизе, дуца щай гьабуларебан гьелъул зигараялъ диеги 
досиеги рахIат толеб букIинчIо, амма дос дида гIайиб гьабулеб букIинчIо: Аллагьасул къадаралда 
дагIбадизе бегьуларин, хабар чIезе толаан, дун йокьулаан досие, цо хъачIаб рагIи рагIичIо дида 
досдасан…  
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Эбелалдехунги гьесда рагIи абизе кIолароан, кигIанго гьей тIасан кколей йикIаниги, гьединлъидалги 
батизе ккола ГIашура рокъоб «командирлъи» гьабизе лъугьарай. Эменги гьелдехун кIалъалев чи 
вукIинчIо: кидаго хIалтIуда… хIалтIуда…  

Дирго гIагарлъиялъги ГIашураде гIайиб гьабулеб букIинчIо, МахIмуд гIадинав сахав бихьинчи 
лъимер-бетIер гьечIого тезе бокьун батиларилан. Дун разияй йикIана гьес цоги чIужу ячинеги, гьебги 
эбелалъ къабул гьабичIо цо къавулъ кIиго чIужу рекъоларилан. Мун  танилан, яги нахъе айилан 
МахIмудица дида цо рагIиги абичIо, амма живго, цебе гIадин, рокъов чIолев вукIинчIо: мадугьалихъ 
росабалъгицин сардал ралеб гIамал баккана гьесул – дида ракIалде ккола рокъоб эбелалъул гизма 
чIалгIун гьабизе сабаб тIагIун вукIанин гьевилан. Росдал гIадамазулги цIикIкIана гIарзал: хIажатаб 
мехалъ дибир росулъ ватулев чи гурилан. Бищунго гIемер гьев унеб, щолеб бакI букIана аскIобго бугеб 
Бекьилъ росу. Эбелги гьениса йикIун, кIудияб гIагарлъиги гьесул гьениса букIана. ГIадамазул хабар 
букIана ГIашурае жиндирго гIагарай гIадан васасе ячине бокьун рагIулилан, амма ясалда цIар чIвараб 
жо букIинчIо. Ихдаде къараб мехалъ МахIмудица жамагIаталда лъазабун бугоан жиндир бакIалда 
нужеего дибир теян. МахIмуд росулъа тIагIун анцIго-анцIила щуго къо ун батила, дида дирго эбелалъ 
лъазабуна гьаб къавулъ мун тIуяларин, къайи-цIа хIадур гьабейин къаси рокъобе босизе, гьаз 
тункулаго ячахъизегIан мунго нахъе араб рекъон букIинилан. Дун нахъе ун ятараб мехалъги ГIашураца 
цо калам гьабичIо, щай-кинилан абураб рагIи гьелъул кIалдисан бачIинчIо. Анасил МухIамадин абуни, 
гIоданилан бицунаан эбелалъулги васасулги тIубанго бутIрул сверун ругилан…  

Цоги росабалъа гIолохъабигун цадахъ МахIмуд ун вукIун вуго батагъалда хIалтIизе. Гьениса вуссун 
хадуб цо кIудияб балихъги дагьа-макъаб гIарацги босун тIаса лъугьаян дида гьаризе гьес йитIун ячIана 
гIагарай чIужу ГIусманил ПатIимат, амма гьелъги дида тIад юссине ккелилан абичIо…  

Нижер гIадат буго батIалъарай чIужуялъ батIалъарав чияс цIияй чIужу ячиналде росасе ине 
хIаракат бахъулеб. Дирго эбелалъ диеги тIалаб гьавуна цоги чи. МахIмуд гIадав цIар бугев, гIадамазда 
гьоркьоб къимат бугев чи гьев вукIинчIониги дун гьесие ана, кватIичIого нижее лъимерги гьабуна, 
магIишатги нухда ана. ГIусманил ПатIиматица дие бицана дица лъимер гьабиялдаса живго 
МахIмудгицин цIакъ воханилан, амма пашманлъарай гIадан йикIана МахIмудил эбел ГIашура – гьелда 
бичIчIана жиндирго вас лъимер лъугьунарев вукIин.  

МахIмуд гIемераб мехалъ росулъ вукIунароан – цо-цо гьоркьо-гьоркьоб гьес къватIиб бакIалда 
дибирлъиги гьабулеб букIанилан бицуна. ГIолохъабазда цадахъ гIарац гьабизе хIалтIизеги унаан 
батагъазде щиб, шагьаразде щиб. Дица лъимер гьабуралдаса ГIашуралги тIубанго гIамал хисана, доб 
гъоркь букIараб чIухIиги юргъаги гьелъул чорхолъаго тIагIана. Гьезул дидехун хисичIев чи хутIана цо 
эмен – Анасил МухIамад, нухда данде ккараб бакIалдаги берцинго кIалъалаан, магъилъ гIалахалдаги 
гьабулаан магIишаталъул цIех-рех – лъикIав чи вукIана мунагьал чурад, цинги цоги гьеб хъизаналъул 
сахав чи вукIаравищали ракIалда гьечIо.  

- РабигIат, МахIмудица кучIдул гьарулел, хъвалел, рукIанищ доб мехалъ? 
- Гьесда лъалаан цIакъ гIемерал кочIол рагIаби, гIемерисел ЧIанкIал ругинги абулаан, хIатта 

ЧIанкIал гурездеги. Мавлидал, туркаби, кицаби, абиял рукIунаан гьесул каламалда жанир гIемерал. 
Мавлид бачинеги хвел ккаралъуб калам гьабизеги гьесул букIана кIудияб махщел. Гьесие цIакъ 
рокьулаан гIолохъаби – живго гIумруялъ гьездаса кIудияв вукIаниги – гьездаса ватIалъун чIолароан. 
Къаси-къаси гIолохъабаз гьарараб мехалъ цо-цо кIи-кIи рагIи ахIаниги, хадув чIун гьес кечIги 
ахIулароан доб мехалъ: росдал дибирасда кечIги рекъелищха ахIизе?..  

- РабигIат, ракIалда хутIарал рагIаби ратани, рицани бокьилаан.  
- ТIутIу-хъухъурал гьел дуего щай, дир вас, сахаб жо батилин кколаро?  
- Рицани бокьилаан…  
 

- Рокьи, рокьи абула рокьи бихьичIел васаз  
Рокьи кинаб букIунеб керен цун къвал 
балареб?  

Балай, балай абула балай бихьичIел ясаз  
Балай кинаб букIунеб беразул канлъи инчIеб?  

 
Хадуб цебеги батилаан гьаб кочIол, дида цоги рагIи лъалеб гьечIо.  
- Цогиги кинал рагIаби ругел кIоченчIого?  
- МахIмудица гъираялда ахIулаан къотIноб рагIиларедухъ нижеего рекIелгъеялъе чIахъадерил 

кечIилан абун гьал рагIаби:  
 
«Гьадаб тIохда тIегь буго  
ТIезе дида кIоларо,  
ТIох рагIалда яс йиго,  
Йоссе дида кIоларо.  
 
Рокъобго къулгIа буго  

Къечон холев дун вуго,  
КIалтIаго гьогьен буго  
Гьарай рокьул хIал буго.  
 
Рахь рекIараб кьагIрил гьан  
Кваналилан вукIаго,  
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Гьобо бацIцIунеб кулъун  
Бежун кунев ватана.  
 
Киназего хирияй  
Халилат ячуневан,  
Чолониб хIебтIулареб  
ХIамида рекIун вуго.  
 
ХIажизабаз кваналеб  

Маккаялъул чамасдак,  
Чанги базар сверана  
Бичулеб бакI батичIо.  
 
Борхатаб кьурда чIолеб  
РачI багIараб КъамахIинчI,  
ХIалаллъаги щварасе  
Дие насиблъулареб…».  

- Баркала дуе, РабигIат, баркала, лъикIаб кечI бицаралъухъ.  
- Вай, дир васха, гьадинаб кочIодаги лъикIабилан абуни, лъикIалда кин абизе дур къасд бугеб? (Гьей 

гьимана).  
- Ургъе, цоги гьечIищали ракIалда хутIараб жо?  
- Цо бакъ бараб соналъ ясаца ахIулел рукIарал рагIаби рицина дица дуе, амма дида лъаларо гьел 

лъил рагIабияли:  
 
Рокьи кколеб рокьул хер  
ХъахIабросдал магIарда,  
Исана бухIун хвана  
Ихдал ккараб цIороялъ.  
Ясаз ботIрода лъолеб  
ЛъабгIиналъул хурайсен,  
Хаган бакъван тIагIана  
Ракъдаллъарал щобазда.  
 
Риидалил кеп боссе  
Керен рагьарай дида,  
Гьорол хIухьелго чIвачIо  
ГIурул мухъде щваниги.  

ГIащикъаб ракI чучизе  
Чан нигат гьабуниги,  
Гьудулги данде чIвачIо  
БагIарараб ракьалда.  
 
Рокьул гизма гIемераб  
Игьелдерил рахъалде,  
Ине бокьулеб гьечIо  
Кьерилаз гъвел балилан.  
Балаялъ нур босарал  
ГIещги дий хIажат гьечIо,  
ХIалал-хIарам лъаларел 
Ансалги хIажат гьечIо… 

 
- ГIадамаз бицуна МахIмудица пандурги хъван кечI ахIулаанин, лъикIаб гьаракьги букIанин?  
- Дида лъалеб бакIалдасан гьесул кидаго пандур букIинчIо: дуцаго пикри гьабеха дибирги пандурги 

кин рукIинелали. КучIдул гьаризеги гьес гьанже нахъа байбихьана: Муилгун рокьуде лъугьараб мехалъ, 
гьезулгIаги сабаб бахъинародаян. Муица ячIинаян рагIабиги кьун гьев гIемер инжит гьавунин бицуна. 
Цо заманалда бицен тIибитIун букIана гьезул балъго магьари бугилан – гьереси батилаанха доб – 
магьари бугей чIужу досги хъамилароан. ХъахIаб чодул гIадаб хабар букIана дозул рокьул, - хъамунги 
ячIинчIеб мехалъ кьалде сверана, амма рокьул кучIдуз Дагъистан цIуна.  

- Цоги кечI щай бицунареб, РабигIат? Диеха къвал цIураб хабаралдаса дангъура цIураб кечI 
бокьулеб…  

- РакIалде щолел гьечIо, дица гьезул кидаго тIалаб гьабулароан. Гьаний йиго ЦIатIанихъа ГIабидат 
абун кечI ахIулей чIужу, гьелда лъалел ратула гьел кучIдул-шигIраби. Дуе лъикI букIина гьейгун 
дандчIвазе…  

- Баркала, РабигIат. Сахлъи кьеги дуеги дур агьлуялъеги.  
- Нух битIаги дир вас. Рокъове лъикI щваги…  
Дида рокъор рагъидул тIохда бакъалда гIодорчIун ратана ГIабдулаги росдал школалда 

учительлъун хIалтIулев Генуса ХIажиев МухIамадги (гьев рукъалъ ГIабдулал бакIалда вукIана, дие гьес 
кIудияб кумекги гьабуна батIи-батIиял чагIазухъе щвезе). Дица РабигIатилгун ккараб накъиталъул 
бицараб мехалъ гьелги рохана: дуда нух батун бугила гьелъул рекIелъе, цIакъ захIматай чIужу йигила 
гьей хабаралде ячине. ХIукмуги гьабуна къаси ГIабидат рокъое ахIизе: кучIдулги ахIизаризе, гьелдасан 
цо-цоял хъвазеги.  

 
ГIабидат 
Къаси ГIабдулагьил бакIалде ракIарана 7-8 чи. Киналго гIадамазда рагIун букIарабани, 

ГIабдулагьил бакIалда ГIабидатги ахIун гьабулеб данделъи бугилан – хIакъаб жо, жеги гIемерал 
гIадамал рукIинаан. ГIабидат йиго 30-36 сон барай гIадай, гьайбатай, махсараги бичIчIулей, берцинго 
кечIги ахIулей махщалилай. Дагьа-дагьаб кьогIабги къулчIун гIодорчIарал бихьиназ дие рес биччачIо 
гьелъулгун накъит гьабизе: щивасул бугоан гьелъие гьабизе махсараги бицине хабарги. Дихъа 
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бажаричIо щибгIаги хъван – дун гьелде регIизе течIо – гьадинаб ахIе, додинаб ахIе, кинабали ахIеян 
кьолел заказаз ГIабидатилги букIана чара къосинабун. Дида рагIичIеб кечI гьелъ цогIаги ахIичIо – 
киналго рукIана МахIмудил мажмугIаздаса росарал. Гьаракь тIагIинегIан гьейги ахIтIезаюн, сордо 
бащалъиялдаса араб мехалъ нижер мажлис биххана. Жакъа дун РабигIатихъе щвараб лъайдал, 
ГIабидатица бицана метер жий ЦIатIанихъе зигараялъ ине кколей йигила, бокьани жинда цадахъ 
вачIадила МахIмудгун цадахъ чанго сон тIамурай Жамилатихъе щвезе, бахIараб мехалъ гьелъги кечI 
ахIулеб букIун бугила, щибдила лъалеб гьелдасан цIияб, мунпагIат бугеб жо лъалеблъиги.  

Дун гьелда разилъана…  
…Радал боцIигъовулъ ячIана ГIабидат 

цадахъ 10-12 сон барай гIадай ясги ячун. 
ГIабдулагьил хъизан ПатIимат боцIи-
панзалъул ишалда йикIана, кIанцIун 
бусадасаги вахъун ГIабдулагьица дие нухда 
квен лъуна: саламатаб нух бугила добе – 
кваназе жо цадахъ букIине кколила. 
ГIабидатил гъажалде рехараб таргьинибе гьес 
нолъго столалда хутIараб чедги гьанал 
кескалги лъуна тIад газетаги жемун. Зарал 
букIунарилан цо «чекушка» бегьана 
таргьинибе.  

Рогьалил гьогьен жеги ракьалдаса лъугIун 
букIинчIо, нижеца тIоцебесеб щоб бегараб мехалъ. Дун хIинкъун вукIана ГIабидатги гьелъ цадахъ 
ячарай гIолилай ГIашиги свакалин ва дида цадахъ нухда гьезул квалквал гуреб жо букIинарилан. 
ГIамал кIодолъи сундулъго лъикIаб букIунареблъи дида лъалаан, амма гьал цIуял жалазул жигаралъ 
дун тамаша гьавуна: дидаса гIадин гьарзаго гIетIги чвахичIо гьездаса, нухдаги кидаго цебеса рахъ 
дихъе щвезе течIо. Нухин абуни магIрул-щобал къотIун рахъарал сухъмахъал рукIана къокъиде нухила 
аб. 

СагIаталдасаги цIикIкIун араб мехалъ, дица ГIабидатида гьикъана бащдаб нухгIаги нахъа тун 
батилилан? Гьелъ елъулаго жаваб гьабуна нухали жегиги бугила, свакан ватани дагьалъ гIодор 
чIелила. АнцIго-анцIила щуго минутгIан мехалъ гIодорги чIун, ниж тIаде рахъана. ГьанжелъагIан нижер 
цоцаздехун цо ккураб хабар букIинчIо гьоркьо-гьоркьоб цо-цо калам гьабун гурого. Дица ГIабидатида 
гьарана дие Жамилатил хIакъалъулъ дагьаб хабар бицеян: гьелъул хъизан-гIагарлъи, магIишат, 
чорхол сахлъи, хасият-гIамал, гIадамаздехун гьелъул кIалъа-басай ва гь.ц.  

«Бицинеб щиб, телеб щибан абун байбихьана гьелъ нухда унаго: Жамилат йикIун йиго кIиго нухалъ 
ригьнадаса ятIалъарай къоролай МахIмудие инегIан. Жийго гьей дида лъалеб мехалъгицин лъикIаб 
жинс-мухъалда йикIана рарал соназда рекъон гьанжеги гьей квеш гьечIейин. Лъимер-бетIерги 
БетIергьанас гьелъие кьун гьечIо. Дандеруссеназда щиб, берталъ щиб гьелъ кечIги ахIулеб букIун буго 
гIураб махщалида – гьанжени гьелъ гьеб пиша тун буго. ЦIетIендерица бицуна МахIмудицаги 
гьарулаанила гьелда кечI ахIеян. Аваданав, ихтиялат-кеп, кечI-бакъан бокьулаанила эв мунагьал 
чураясеги, мажгиталъул агьлуялда гьоркьов вукIаниги. МахIмудида цадахъ арал соназ гIадинаб 
гIумруги, магIишатги, гIадамазда гьоркьоб къадруги жиндир букIинчIилан бицуна гъарималъ гьанжеги, 
амма кинабго бигъинабунила бекьдерил мунапикъалъ.  

Нижер росу чачаналде гъураб мехалъги, Жамилат нижеда цадахъ Саясаналда йикIана. Дора ругеб 
бакIалда нижер гIемер чи заялъана, хасго лъимал гIемерал хвана – гьава рекъечIеб батилаха. 
Гьанирехъа нахъ руссараб мехалдаги Къиямасеб къоялъ бихьилареб гIакъуба бихьана: жанив чи 
гьечIого хутIарал минаби ЦIатIанихъаги чIунтун-рихун ратана, гъоб Хасавюрталда аскIор минаби 
разеги киназулго гуро къуватги ресги букIараб – гIемерисел бихьиналги рагъдаса руссинчIого жалго 
хутIарал руччабазги лъималазги бажарулеб «задача» гуро гьеб букIараб. ХIукуматалъулги хабар 
кIудияб букIуна кумек гьабизе бугилан, амма гьеб гIемерисеб квегIиса ун батула: гIадада гуро гури 
абулеб «Мискинчилъун вижун ватиялдаса, бечедав чиясул гьойлъун ватиго лъикIаб бугилан». Гьале 
гьанже нижер магIишат дагь-дагьккун лъикIлъулеб буго – иншааллагь цо чанго соналадаса рукIалиде 
ккезеги бегьула.  

- Нужер щиб бугеб магIишат, ракъарал-къечарал чагIи ругищ росулъ, дурго хъизан-гIумру щиб 
бугеб?  

- Валлагьи яц, нижги бечедал чагIи гуро, рагъул соназда гIезегIанго чагIи ракъунги хвана нижерги, 
гьанже дагьаб мадар бачIинеб бугилан ккола…  

Дирги чIужуги йиго, кIиго васги вуго – дунго школалда учительлъун хIалтIулевги вуго, хIайван-гIанкIу-
хIелеко камунги чIоларо, амма доб бечелъиян абулеб жо учителасда бихьулеб жо гуроха. Щиб лъалеб, 
жакъа лъикI бугеб метер квеш кколеб, метер гьабизе тараб дагьабги квеш кколеб жо буго гьаб дуниял, 
дидаги дудаги цIехолеб жоги гьаниб букIинаро – лъикIаб бихьагиян чIани гурого…  
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НухрагIалда батараб гьитIинабго майданлъиялда гъажилдаса бахъун таргьаги гIодоб лъун, 
ГIабидатица хIукму гьабуна ниж кваназаризе.  

- ГIемераб нух гьечIила росулъе щвезе, зарал букIинарила дагьа-макъаб жо гьаб бакIалда 
хIанчIани…  

Ниж гIодор чIана: радалквенищ гьаб ккараб, къадеквенищали гьаб ккараб лъаларо – таргьа 
чIехьана. Бицунеб харбилъ ГIабидатица гIемер рехсолел рукIана чачаналда ккарал лъугьа-бахъинал, 
гьениб бихьараб захIмат-гIакъуба «Хварал гIолохъанал руччаби».  

Хабаралдасан ГIабидат ячIана кочIоде. Гьаракьги борхизе биччачIого гьелъ ахIунго ахIун бачана:  
 
«Наял уна тIогьоде  
ГьоцIо босун руссине,  
Дун уна ЦIатIанихъе  
Гьудулзаби рихьизе. 
Дие гьури бокьула  
Росу къотIун боржунеб,  
Къвал цо дидаги жемун  
Хабалазулъ рещтIунеб.  
 
Росулъе щвараб мехалъ  
Щварун чвахула магIу,  
Жаниса чи тIагIарал  
ЧIунтарал минабазухъ.  
Мактабалда берчIвайгун  
ЧIола каранда хIухьел,  
Кибалиго хутIараб  
Лъимерлъиги щокъроб къан.  
 
Саясаналъул магъилъ  
МичIчIгун чIахI бакIарулел,  
Цадахъ рукIарал ясаз  
Кьола дие «йорчIами».  

Кьварун бакъвараб ракьда  
ЦIороса ролъ бекьулел,  
ЦIатIанихъа руччабаз  
Бала габур сверун къвал.  
 
Инсул ВатIан тезабун  
Зулмуялъ рачахъарал,  
Чанги къоял рукIана  
Къварилъиялъ гьир барал. 
Бакъул унти гьарзаяб  
Ичкериялъул зодикь,  
Арал сонал дицаго  
ГIумрудулъ рикIкIунаро.  
 
Гьардарал магIарулал,  
Инсул росу бихичIел, -  
ДахIалал, ВатIан цоял,  
Рижараб росулъ хварал.  
ЦIетIендерил хабзалалъ  
Хоб щвечIел апарагал,  
Алжаналъур ратаги  
Нижеда данде чIвазе…  

 
ГIабидат чIана чвахунго-чвахун бачIунеб магIу бацIцIине, дирги берал риччана – гьитIинай ГIашийин 

абуни, доехун юссун чIана: хIакълъунго гьейги гIодилей йикIана.  
- КечI лъугIарабищин дица абидал, дагьалъги чIун ГIабидатица жаваб гьабуна:  
- ЛъугIуларо гъоб… щибай цIатIанихъаселъ тIаде жубан батула гъолде жиндаго бихьараб 

къварилъиялъул хIакъалъулъ рагIи… лъугIуларо гъоб…  
- ЛъикIаб кечI буго…  
- ЛъикIаб букIинаан гъоб цо махщел бугев шагIирас къачIани, гьадинго ракI чучизе ахIулел кучIдул 

гIемер цIакъал рукIунаро: цо-цо кIи-кIи рагIи букIуна байт ккураб, пасихIаб – цингиял цояз цоял пикраби 
такрар гьарулел, чIамучIал.  

- БитIараб буго дур..  
- СагIид, цIехезе бокьун букIинчIо, гьадин хабаралде ккараб мехалъ щибги бицуна... Хъизан дур 

нужерго росулъайищ йигей?  
- У, валагьи, ГIабидат, - гьоркьоб рукъ гьечIей мадугьал…  
- ГьитIинго ячун йигоха дуца чIужу?  
- Къого сон тIубалеб мехалъ ячана.  
- Мун рази вугищ гьелдаса?  
- Кутакалда вуго…  
- Цогидал ясазухъ – руччабазухъ балагьизе анищ кколарищ?  
- Жеги ккечIо, хадуб букIинеб лъаларо…  
- Берцинай гIадан ятила?  
- Цогидаздаса берцинай гьечIо…  
- Йокьулищ дуе гьей?  
- Йокьун ячана, гьанже дир кIанцIизе бакI гьечIо.  
- Гьеб щай?  
- Щай гурого дир гьанже кIиго васги вугелъул –лъималаздаса киве дун ворчIилев?  
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- ТалихI буго дур хъизаналъул гьединав мун дандчIвай.  
- ТалихI буго дир хъизанги лъималги рукIин…  
- ГIабдулагьица бицун букIана: мацIалде бачIунарого буго дур росдал цIар?  
- Гъ. ЧIугIлиян абула.  
- ЛъикIал гIадамал ратила нужер?  
- БацI гьечIеб рохьги цIунцIраби камураб санги киб батулеб?  
- Уха, кирго ратулелъул лъикIалги квешалги…  
- Дун жакъаго тIад юссине ккола, къасиялде рокъой щвечIони дир Лабазан понцIозе вуго…  
- Гьалъабго нух гьанже хадубги мерхьани, метералде унтизеги бегьула, дагьа-макъабниги лага-

черхалдаги гурхIел гьабизе ккола…  
- Ай дир вац-я, эб лъаларого дунги гьечIо, амма рес гьечIо росасда йигей чIужуялъул чияда сордо 

базе – рокъобго лъикI ясазе.  
- Дур иш лъаларо, гьей Жамилатгун накъит гьабичIого тIадвуссине хиял гьечIо – дуца дида гьелъул 

мина-къайи бихьизабе хутIараб дицаго тIубала, дуе баркалаги кьела, нагагь нижер рахъалде мун ккани, 
гьоболлъухъги ячIа.  

- Дуда квеш бихьичIони, цо суал дирги бугоан дуе кьезе – кинахун тиризабун дуе гьеб кьелебали 
лъаларого хутIун вуго…  

- Кибехунго тиричIого кье, гьел суалаздаса гIемераб жо гIумруялъ щварай чIужу гурин дун…  
- Я, ГIабидат, ХъахIабросулъе кин мун ккарай? Дурго росулъ букIинчIебищ цо багъилияб даран?  
- ТIалаб гьабун букIарабани камилароан тIаждада рекъараб рукъи балагьун: къадар гъобе букIараб 

къагIида: ячIаян гъосги абуна, ячине вачIаян дицаги абуна – гьале гьанже дун ХъахIабросулъа 
Лабазанил хIалалай лъади ккола… Цоги цIехезе жо бугищ?..  

Ниж росулъе жанире лъугьана, гIемерисел минаби рихун – чIунтун рукIаниги, щибаб рукъ-мулк, 
азбар лъил букIараб бакIали лъалареб хIал гьечIоан; цо бакIалда къотIнор рахчи-рукъ хIалал лъималги 
ругоан, амма кIудиял чагIи рихьулел рукIинчIо. Цо азбаралъул чIимгIаги рагьун, рагъида кун дургъулей 
кIодо йихьизаюна дида ГIабидатица, гьале дуе нижер Жамилат; гьелъулгун гьикъа-бакъиги гьабун 
жийго ана зигара борхизе, тIокIалъ гIумруялда дида гьей гьайбатай чIужу дандчIвачIо, чанго нухалъ 
ЦIатIанихъе гьелдасаги цIикIкIун ХъахIабросулъеги щваниги.  

Дица рагъидеги вахун Жамилатилгун лъай-хъвай гьабуна. Дица дирго мурад бицараб мехалдаги 
гьелъ кIудияб тамашалъиго гьабичIо – киназего бокьулила досул лъазе, цо лъицаниги гьикъуларила 
жиндир хIал…  

 
Жамилат 
Дица Жамилатилгун лъай-хъвай гьабуна: бицана дунго щив чияли, кисаяли ва ЦIатIанихъе щиб 

мурадгун вачIаравалиги. Гьелъ, хенелеб мергоги чIезабичIого, гьабулеб букIана дида цIех-рех: 
ГIабидатил чицин гурищ мун, яги росулъе витIун вачIарав учитель ватила, гьоболав ватани бича-
хисулеб жо букIине кколила, хъатиниб къакъалеб цо басрияб тетрадьги босун вачIунев чиясда щиб 
цIардила лъелеб? Дица гьелда гьереси бицана МахIачхъалаялда газеталда хIалтIулев вугила дун, 
бокьун бугила МахIмудил хIакъалъулъ макъала хъвазе, бокьилаанила дуца кумек гьабизе…  

Жамилатица мерго чIезе тана, ва ракI-ракIалъго елъана: дуе бокьун бугилаха макъала дица хъван 
кьезе, цинги газеталда бахъизе?  

- Гуро, гъарин, гуро… дица кьурал суалазе жаваб духъан щвани гIолев чи вуго дун – макъала дицаго 
хъвалеб батила…  

- Гьикъе дурго, дида лъалеб жо батани, бицина.  
- БатIияб росулъа МахIмудгун кин мун данделъарай?  
- Кинха гIадамал данделъулел? Дос гьарана, дунги ана. Мадугьалихъ бугеб росолъидал, дида гьев 

гIемер вихьулаан нижехъе вачIун; гьитIинаб мехалъ гьанив мутагIилавлъунги вукIун вуго.  
- Дудаса дов гIемер кIудияв вукIун ватиларо?  
- ЦIакъго кIудияв вукIана – досие араб мехалъ дир къого сонцин букIун батиларо… (1904-08 сонал). 

Чан букIун батаниги дун ригьнадаса батIалъарай чIужу йикIана, кIодолъи-гьитIинлъиялъул бицунеб 
заманги доб букIинчIо.  

- Досул хъизан-агьлуялъе бокьун букIинчIин абулеб буго мун дос ячине!  
- Эзда лъица цIехолеб букIараб? Къоролавги къоролайги данделъулеб мехалъ гьел цIех-рехал 

гьаниса гIебеде рукIунаро – цоял цоязе рокьанищ – иш данде ккола…  
- Бертин гьабурабищ бахIарас?  
- Бертин гIезегIанго кIудияб букIанин абизе бегьула. Досул рукIана гIемерал гьудулзаби 

мадугьалихъа росабалъа – гьезги гьабуна кIудияб кумек, жиндихъгоги бугоан гIезегIанго гIарац.  
Гьанже кина-кинал росабалъа гьалбал рукIаралали кIочон буго: Шагьав, Шиябутдин, ГIадулхан, 

Кьурил Лабазан, МагIад, Шайхул Ислам, ГIусман – киналго ракIалда гьечIо – кьурди-кеп гьабуна 
хъахIлъи рехизегIан. Хадубги цIетIендерица бицунаан эдинаб аваданаб бертин жидеда лъаларилан.  
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Живго МахIмудги цIакъ аваданав чи вукIана – бокьулаан кьурдизеги кечI ахIизеги, махсараби 
гьаризеги – махщел букIана гIадамал ракIарараб бакIалда накъит-кеп гьабизе – абулаан ракI бацIцIадго 
гьабулеб ихтилаталъе мунагь хъвараб бакI жинда батичIилан.  

Байбихьуда гьев цIакъ вохун вукIана дунги ячун гьабулеб магIишаталдаса – щибаб къоялъ ун 
дарсал лъолаан росдал лъималазе. Разилъарал эбел-инсуцаги щиб-щибги бачIун хьихьун рукIанин 
абизе бегьула росги чIужуги. Цониги сордоялъ тIаде-гъоркье чи гьечIого ниж хутIулароан, 
къваригIелалъ гурониги, рекIелгъеялъеги рачIунаан нижехъе. МахIмуд рокъов вугелдаса хьагиниса 
гьан камунги ниж чIолароан, анцIилаялда хадур гIанкIуялги рукIунаан рагьда. Магъил-хурул хIалтIи 
гьабизеги гьев кIохIаллъулароан – гьесие бокьулаан хер бецизе, гIемер унаан гьудул-гьалмагъзабазе 
кумекалъеги.  

- ЦIатIанихъаги ратилаан досул лъикIал гьудулзаби?  
- ГIемерал рукIана: МухIамадхан, ГIалибег, МуртазагIали – кинабго росуго букIана гьесул гьудул – 

цо-кIиго чиясда цIарчIван дица таниги.  
Гьев ругьунлъун вукIана щибаб ихдал батагъалде хьвадизе, гьениса лъикIго гIарацги бачIунаан 

гьес.  
- Рокъов вугеб мехалъ хъачIлъулеб, ццидахунеб хасиятго букIанищ гьесул?  
- Кидаго велъулев, вохулев чиго вукIинищха, амма къваригIел гьечIеб хъачIаб рагIиги гьес 

бицунароан. Гьев вукIана хIакъикъаталдаги гьоболлъухъ щиб, мутагIиллъуда щиб гIурав чи – хъубаб 
мацI гьесие цIакъ рихараб букIана. Гьаниб араб лъабго-ункъо соналъ цо мавлид батилароан гьев 
гьечIеб, мадугьалихъе росабалъеги унаан гьев ахIун – гьесие бералда цере кквезе жалги 
къваригIунароан – кинабго лъалаан рекIехъе, гьаракьги букIана берцинаб. Гьале гьаб минаялда рукIана 
нижги – добехун бугеб рокъор яц Написатги гьелъул рос ХIусенил ГIумарги, гьале гьабаб рокъор дунги 
МахIмудги. ЦIакъ рохун-хинлъун аваданго унел рукIана нижер къоял – гъой Бекьилъа Муил рос 
Къебедав хвезегIан. МахIмуд гьесул къулгьу бахъизегIан Бекьилъго вукIана. Гьес бицунаан гьев 
жиндир ракI бащадав гьудул вукIанила, Муиги жиндие кидаго рекIее гIолаанилан. Рос хун лъагIел ун 
букIарабищ лъаларо – хабар багъарана МахIмудилги гьелъулги боркьараб рокьи бугилан – 
гIадамаздаги берал рукIунелъулха. Дир эбелалъ квас дургъун кун бичулаан, квасги учуз гьабун 
босиларищха хайиралъе дургъизе. Дицаги яцалъги гьей, квас босизеян багьанаги батун, Бекьилъе 
йитIана Муиги йихьизе гьелъул ахIвалги лъазе. КIиго сордоги бан гIемераб квасги щун эбел тIадюссана 
Бекьилъа: гьенивго гьелда вихьун вуго имгIаласул бакIалда МахIмудги. Муил хIакъалъулъги гьелъ 
лъикIаб гуреб рагIи абичIо – жиндиеги кумек гьабунила квас босизе. Рукъ-бакIги гьелъул кIудиябги 
бечедабги букIин гурони – мокърукьа хъанхъраги тIубан бацIинчIеб бугоанила, жийгоги берцинай чIужу 
гуроанила, кIиго васги вугоанила малъараб гьабуларел, гогьал.  

ХIайваназдасаги магIишаталдасаги рокьуде регIарай чIужу гуроанила гьей: росасухъ гIодунги 
лъугIун гьечIила жеги. Гьагав гьечIила хъахIабросулъев чини гIадинай Жамилатги тун, кIубай, хIалтIуца 
чIучIарал кверазул Муъминатихъе ине. Эбелалъ кин абулеб букIаниги, МахIмуд Бекьилъа къанагIат 
гурони ЦIатIанихъе вуссунев вукIинчIо. Гьесул гьеб пиша чIалгIун ГIумарицаги Написатицаги чанго 
нухалъ гьарана нижеда жалгун цадахъ рукIине, лъарагIалде – Нечаевкаялде рачIаян, боцIи гIезабизе 
санагIатаб бакIалде… Гьебго заманалда МахIмуд лъугьана кучIдул гьаризе, хатIги букIана жинцаго 
ургъараб, батIияв чиясда цIализе лъалареб. Гьев унареб бакIги, щолареб росуги сверухълъиялда 
букIинчIо. Щибаб росулъ цо-цо кIи-кIиниги кечI ахIулев чи камуларелъул, гьес жиндирго кучIдул рикьун 
рачунел рукIана гьезухъе ахIизе, санагIат рекъараб бакIалда жиндицагоги ахIулаан.  

КватIичIого гьев магIарухъго машгьурлъана бергьарав шагIир хIисабалда, хIатта кучIдул гьаризе 
рачIарал цо-цо нич гьечIеб тайпа дихъегицин щолаан кумек гьарун. Гьанже кучIдузулги гьел ахIулел 
махщелчагIазулги кIудияб къимат гьечIо, доб мехалъ киналго гьаглъунищ рукIаралали, росулъе кечI 
ахIулев чи вачIани, киналго данде ракIарун сухIмат-кеп аваданлъи гьабулаан, гьесдасан рагIаби лъазе 
яхI бахъулаан. Гьеле гьеб умматалда гьоркьове ккарав МахIмудилги бетIер сверун батизе бегьула. 
Живго гьев руччабазда хадув лъугьарав чи вукIинчIо, амма гьесда хадур хапдолел гьанирги гIун 
рукIана.  

Батагъалде ине гIолохъаби хIадурлъулеб заман букIана. Гьенибе босизегIадаб ретIел-хьит 
босизейин Хунзахъ базаралде арав чи МахIмуд вуссана нахъисеб къоялъул бакъанида цо хIамилайгун 
цадахъ.  

ХIамаги гьес жинцаго тIубана: гьирал, къайи-цIа рагъидаги лъун, хIама бокьобе гъуна, гьелъие 
кваназе тIаса лълъар бекараб цIоросаролъил сумил цо гулги рехана.  

МахIмудица хIамил иш тIубазегIан дунги гьоболайги рагъида эхетун хутIана, цо рагIиниги 
цоцаздехун абичIого. Жиндирго рокъосан къватIие яккарай дир эбел (Написатги ГIумарги рокъор 
рукIинчIого, гьей гьезул рокъой йикIана) гьей чIужу йихьарайго: «Вай, Муи, мунищ гьай жакъа дир 
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рагъиде яхарай чIужу», - янги абун гьелда хурхана, гарбида къвал бана. Дирилан абуни, гьезухъ 
балагьун ракI цIорон ана, тIолабго черхго цIорораб лъадал гIеретI тIаде тIурабгIадин лъугьана, щиб 
абилебали лъаларого палгъан хутIарай дихъги балагьун МахIмуд цин къинкIана, цинги азбаралъул 
рагIалде рехарал цIулал ричIизе лъугьана – цебе-цебе гьеб хIалтIи гIемериселъ дица гьабулеб 
букIаниги.  

- ЦIа-кан гьабизе лъугьа, дир яс, - илан дидехунги абун Муиги дир эбелги хабар-кIалалда, цIул 
бичIулев МахIмудихъ ралагьун эхетахъе рукIана, мугIруздаса тIерхьул унел бакъул чIоразухъ 
рухIдаллъарал киниги. Дой эбелалъ бицуней Муи гьай гуроан: жеги басралъичIеб лъикIаб хамил горде-
тIажу, буртинадул чакмаби, бицатаб рахас надалдасан ккураб гьарзаяб чохтIо, харай тIасан ккураб 
къвалалгьечI (керенсвери), хирияб табта кIаз, кIиликI-баргъич-курхьен – камураб жо гьечIеб маргьадул 
бахIарай, рагъиго цIезабулеб берцинаб махI, жибго чакар гIадаб гьуинаб калам. Валагьи гьей йихьун 
хадуб гьелъухъ рокьи ккеялда лъицаниги тамашалъи гьабилароан: гьелъул кинабго букIана гIадатаб, 
гьале дунан цIекIаб ахIи-хIур гьоркьоб гьечIеб, гIадамазухъ тIаса гъоркье балагьи гьечIеб, ай чIухIи 
гьечIеб.  

Цогидал руччабаз гIадин, гьелъ жиндирго бицун хабарги халат гьабулеб букIинчIо, гьикъаралъе 
жавабги кьун, берцинго цогидазухъ гIенеккулей йикIана. Росгун цадахъ Шурагьир ругеб мехалъ кин 
рукIаралин эбелалъ гьикъидалги гьелъ «Гъора ниж лъикI рукIанаян» хабар къокълъизе тана.  

Дун цин МахIмудихъ цинги гьелъухъ балагьулей йикIана, амма хIал лъараб жо кквезе щвечIо – дир 
кIияздаго божилъи бачIана.  

МаркIачIул какде ахIулеб гьаракь бахъараб мехалъ, МахIмуд тIаде вахъана:  
- Дун какдаса вуссинегIан чIаго-гIатIго рукIа, - ян махсараги гьабун гьев ана мажгиталде, хъата-

масан рахъун нижги лъугьана, унго-унгоял бусурбаби гIадин, какил парз тIобитIизе. Дун лъугьана 
гIатIал хинкIал гьаризе, эбелги Муиги рукIана харбида, талихI ккана рокъоса бакъвараб гьан тIагIун 
букIинчIолъи. Дир эбелалъухъа бажаричIо къватIисан рагIарал харбазул ритIухълъи гьелдаса бахчун 
чIезе, хъантIун гьелъул бадиеги ялагьун гьалъ цIехана:  

- Я, Муъминат, гIадамаз гьабихъги-корохъги бицунеб буго дурги МахIмудилги рокьи бугилан, гьеб 
букIине бегьулареб жойилан дица абуларо, бахIарай, гIолохъанай чIужуги рос гьечIого тIуяларо – 
кIудиял гIурал гIадамазда гIолилазул гIадаб хьвада-чIвадиги рекъоларо – гьабулеб рокьи букIа, кьал 
букIа гьабизе ккола халкъалда суриларедухъ…  

- Дур битIараб, дир эбел. КIалги мацIги камун гIамал кидаго чIоларо, гьезие къваригIуна цо лъил 
букIаниги бицунел рукIине, лъида бугониги гъвел базе. ХIалихьатал чагIазул жахIда-хIусуд хасго 
цIикIкIун букIуна ресалда ругездехунги, халкъалда гьоркьоб къадру бугездехунги…  

МахIмуд дидаса саназ кIудияв вукIаниги абила гьевги дунги цадахъ гIунилан, Бекьилъалъидал 
гъосул эбел кколей, гьев гIемер щолаан гIагаразухъе, гъорлъ жуван вукIунаан росдал гIолохъабигун. 
Дир абурав, хадув дир лъималазул эмен – мунагьал чураяв КъебедмухIамадги МахIмудги рукIана цIакъ 
цоцазе хириял гьудулзаби. Живго росулъ вугелдаса Къебедас гьев кивениги виччалароан я кваназе, я 
кьижизе, дунги гьесда яцилан гурого кколароан, дие хIажатаб кумек гьабичIогоги гьес дун толароан. 
Рос хун хадубги ниж хутIана лъикIал гьудулзабилъун, амма гьеб бегьичIо дир якьадалъе: росасул 
гьудулзабиги, гьесул рукIарал хинкIазул гьалмагъзабиги дорахъа тейила, гурони жинца гьел тIилица 
рачахъизе ругила… Гьеб кинабго букIана МахIмудил хIакъалъулъ харбалги рагIун гьабулеб гизма. Дица 
гьарун, МахIмуд вукIана дир лъималазда «Къуръан» малъулев – якьадалъе гьебги бегьичIо – гьев 
рокъове ахIизе ккараб жо гьечIила – лъимал мадрасалде ритIедила; дора чIахIиял лъималазда 
гьоркьор гьазул иш ккеладайилан дица абидалги хIунсана кIудиял гIезегIан тейилан. ТIад вугев 
Аллагьасда лъала дир рекIел бацIцIалъиги МахIмудил рахъалъ ккечIеб хияналъиги. Дир васалги цIакъ 
ругьунлъун рукIана МахIмудиде – якьадалъ гьебги гьукъана. Бокьун бугони бокьарай чIужуялдаги 
бокьарав чиясдаги кIола, мунагьаздаса хIинкъулел гьечIони, кигIан кIудиябги такъсир гьабизе. 
БихьичIеб, лъалареб жо у гьабун бицунел гIемерлъун руго – гIин тIамичIого те. 

- Дур битIарабха, дир яс, гIадамал квешлъун руго…  
- Хадуб ккелеб нилъеда лъаларо, амма гьабсагIат нижеда лъолеб жо бугьтан буго, дие гьелъул 

кIудияб унтиги гьечIо – ракIчIараб гьереси букIун…  
МахIмуд какдаса вуссинегIан, ниж квананги лъугIун гIиси-бикъинаб хабаралда рукIана. Гьесда 

цадахъ вачIана Бекьилъ мадрасалда цадахъ вукIарав МуртазагIалиги – гьесдаги Муи лъалей йигоан.  
Хабар-кIалалда, махсарабазда унеб букIана сордо. Бихьинал богол какде ун хадубги нижер хабар 

къотIун букIинчIо. Эбелалъ Муъминат Написатил рокъое ана кьижизе ячун, МахIмуд вачIинегIан дунги 
хутIана гебегизе биччан бусенги гIебеде егун.  

Муи аскIой гьечIеб сагIаталъ дица эбелалда абуна, дой дуца бицарайгIадай гьечIин айилан. 
Эбелалъ щиб абилеб: базаралде ячIине къачIа-кIатIай цIакъ гьабун бугила бекьиселъ, бихьичIищила 
хIамил тIенк, къвал, чандикцин цIияб босун бугила… ЛъикI кканила дица долда МахIмудилгун рокьул 
бице-кицен гьаби – гьеб уяб батани тIокIалъ дой гьаб рахъалде сверизе гьечIила…  

ХутIараб метер бицина, дир вас, чIалгIана бицардун… 
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«ТIерхьинчIого чIолареб бакъ, бачIинчIого чIолареб нахъисеб къо», - ян абун буго ЧIугIлиса 
Хамизица колхозалъул хIалтIи чIалгIараб мехалъ: цо сабаб ургъизе ккела гьаб балагь тIаса ккезе. 
Радал дун бусадаса вахъинегIан Жамилатица жиндирго ишал тIурана. Рагъида бакъ тIибитIараб 
мехалъ ячIана гьей дида аскIое добго мерго-тIалаги босун, гьикъана кире нилъ щваралилан?  

- Гьоболлъухъ ячIарай Муи Написатил рокъое ячун дур эбелалъ кьижизаюраб бакIалде щвана, 
нахъисеб къоялъ щиб ккараб?  

- Щиб ккелеб гъарин, МахIмуд рогьалил какдаса вуссинегIан, ниж тIаде рахъун, дагьа-макъаб жоги 
кванан, Муи нухда лъезе хIадурлъулел рукIана: гьелъие хIама кьолозегицин эбелалъ кумекги гьабуна. 
МахIмудги, дагьа-макъаб жоги хIанчIун, къачIана къватIиве вахъине: Живги вачIинила цадахъ 
нухрикьуде щвезегIан (киб бугеб бакI эбали!), ХъахIабросулъе щвезе бокьун бугила батагъалде вачIине 
бокьарав чи ватани, унеб къо баян гьабизе. Ана кIиялго: хIамил чIоло ккун цее-цее Муиги хадув-хадув 
дир чухъилавги. Дир рекIее лъикI букIинчIо – гьеб къоялдаса хадуб гьев цIакъго саяхълъана, росабалъе 
сверизе лъугьана, чорхолъа бусурманлъиги тIагIине лъугьана: кучIдул, кучIдул, кучIдул! 

- Дуца гьел рицунел гьечIел, Жамилат?  
- Рицун лъие къваригIарал жал гьеб къватIул мацI, гIакъилав чиясул пишайищ кколеб кучIдул ахIиги 

хъвайги?  
- Аллагьас кьураб махщелалда рекъон хIалтIулаха инсан, эсда батIаго гIайиб  щай гьабилеб?  
- Аллагьас кьураб пишаги рехун тун лъугьана гьев квеш хьвадизе, цоги чIужу ячаниги дир гьесда 

дагIбаги букIинчIо, амма чIужуйилан дунги рехун тун, дуниял сверизе гьев лъугьиндал ццин бахъинчIого 
лъида чIезе кIолеб?  

- Цоги-цоги нухалъ ячIинчIищ Муи гьоболлъухъ?  
- Жегиялде хутIун йикIараниги ячIинароан, амма гьаракь къотIулеб букIинчIо рокьул.  
- Гьелда гIайиб щиб? Росасе ине бокьун букIун батилаха?  
- ВахI, чIужугун рекъон вугев чи валъаргъин дир гIайибищха кколеб, дагьалищ ялгъузал бихьинал 

рукIунел ине хIажалъи ккарал руччабазе?  
- Рокьиги букIине ккеларищ?  
- Рокьи букIина, дир вац, гIолилазул. Киса-кирего хъахIал расал загьирлъараб мехалъ рокьи 

букIунареб.  
- Щибха эниб букIунеб?  
- БоцIи рикъзи букIунебха. ЛъикIаб гIорцIараб гIумруялъе гIоло гурони ригьдаса рорчIарал руччаби 

сундуе гIоло росасе унел?  
- Цоги жо къваригIунаребищ эзие?  
- Гьеб дур рекIеде бачIараб жо хIажалъулареб…  
- Муиде гьединаб жо абизе рекъеларо – жийгоги бечедай чIужу гурищ гьей йикIарай?  
- Долъие къваригIун ватилаан жиндирго мугъзадаса хIалтIул гьир тIаса босулев чи – дагьабниги 

жиндирго росулъ гIагарлъиги бугев.  
- Дида абулеб рагIана дозул балъго лъураб магьари букIарабилан, хъамиго щай гьезие къваригIун 

букIараб?  
- Гьебго хабар Бекьилъги букIун, Муил гIагарлъиялъ гьесие гьукъун буго росулъе вачIине, гьейгун 

дандчIвазе, амма цоцалъ жубараб мегъги мадугьалаб гIалахги бугеб бакIалда дандчIваял гьаризе 
захIматаб жо гуро. Дов вукIана цIакъ босен хирияв чи, Муи гурин, хIурулгIин йикIаниги хъва-хъвадичIого 
гьел цоцахъ ралагьун гIорцIулел рукIанин абураб жоялда дун божуларо.  

- Нилъер хабар мекъаб рахъалде инеб буго, цо лъикIаб кечI щай рикIкIунареб?  
- Киналго кIочон руго… Дуда дой тIокIалъ йихьичIейищ? 
- Йихьана Хунзахъ базаралде араб къоялъ, амма дун гьелда аскIое къачIо…  
- ЧIухIунищ?  
- Гуро, гьеб хъахIба дие хIажат букIинчIого…  
- Цеего хварай чIужуялде рогьо базе рекъон гьечIо, Жамилат, щиб лъалеб, гьей Аллагьасда аскIой 

ритIухъ гьаюн ятизеги бегьула?  
- Цо хъванцин ятиларо, чIужуялда аскIоса рос нахъе вачуней чIужуялде дица «хъахIбаян» гурого 

щиб цIар абилеб?  
- Валлагь, лъаларо…  
- Валагьи лъалаха чанги цIакъ. Дой гьоболлъухъ ячIинегIан рокъоса камуларев чи, дой ячIун хадуса 

ана, тIагIана, дунялалдаго капурал рокьул кучIдузде вуссана, кIудияв гIурав чиясда гIакълуйищ бачIун 
букIинчIебали, саяхълъана…  

- Рокьи ккун батилаха, Эб гIайибищ?  
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- Рокьи ккей гIайиб гуро, рокьиги багьанаде бачун мунагьал гьари гIайиб буго, къванща хъахIлъараб 
мехалъги гIолохъабалъ гурони чIечIо ахIулаго кучIдулгун гуккулаго руччабигун…  

- Жамилат, мун гьездаса тIаса лъугьа, дуего даража щвезе – гьанже гьездасан бахъизе я рахь, я 
нах букIинаро. Цо-цояз бицуна гьев гьитIинго кучIдул ахIизеги гьаризеги лъугьанилан, гьев мун 
ячинегIанго кочIохъан МахIмудилан машгьурлъун вукIанилан – гьес чагурги бачунаанилан?  

- ПасихIав чи вукIана, гIемер кучIдулги лъалаан гьесда, амма кучIдул гьаризе гьев лъугьана гьанже 
нахъа, хIетIе чIара-чIаралъув Муица гуккараб мехалъ ццидаца.  

- Муи щай гъосие инчIей хъамун хадуйниги?  
- Гъосие инчIогойилан гъосдаса хира гьабулеб жо гъолъул щиб батилебан, гIемериселъ цадахъ 

гурого чIоларел чагIазул?  
- Гьединги букIараб мехалъ гъой хъамизейищ кколей йикIарай?  
- МахIмуд вукIана гIамал чIухIарав чи, балъго хьвадун чIалгIун букIун батизеги бегьула.  
- Муидаги чIалгIун батилаан гурии?  
- Элъие щиб, узденчIужуялъул цIарги хвечIони, бецIал сардал рихьун аскIове хьвадулев 

гIоркьилавги вугони?  
- Дида бичIчIуларо дур калам… 
- БичIчIизе щиб гьаниб бугеб. Нижер рахъалда щибаб росулъ руго лагъзадерил махI бугелги 

уздензабиги. Гьез цоцазулгун ригьин гьабиги гьаниб рикIкIуна рогьояб ишлъун. Бекьдерица МахIмудил 
агьлу рикIкIуна лагъил махI бугеблъун – гьедин инчIей чIужуйилан абула Муидаги – рогьо 
гьабиларилан. БецIал санабазда ясандизе бегьун йиго, росасе ине бегьун гьечIо.  

- Мун ун йигогури МахIмудие?  
- Дунги лагъил махI бугей йикIунха. (Дагьалъ сас къотIана). Дуда гьечIебищ сундулго махI-мачI?  
- Дирги буго гьебго. (ГьечIиланабизе дун нечана).  
Жамилат кIар-кIарун елъана, цинги магIидаса берал рацIцIана:  
- ГIадамал – цоял хIамул, цоял чуял! – нахъеги елъана.  
- Дуца абулеб буго МахIмуд кучIдул гьаризе Муица тIамурав гIадин, - гьеб сундасан лъалеб?  
- Муилгун сас багъаризегIан гьесул кучIдузул цIар бахъулеб бакI букIинчIо, мавлидал ахIулев 

вукIана – Муил росги хвана, цинги МахIмудида хадуйги лъугьана – довги капур гьавуна, жийгоги 
капурлъана…  

- Дуе гьел цонигиял рокьулел гьечIо..  
- Рокьун щай дие гьел мунапикъал?  
- Гьаниса нахъе ун хадуса букIинчIебищ МахIмудилгун дандчIвай, хабар-калам?  
- Нижер гIадат гьечIо батIалъарав чигун кIалъалеб.  
- Досул ретIел-кун, тIахьал, кагътал щибгойищ дур гьаниб хутIун букIинчIеб?  
- Щиб хутIун букIун батаниги. Гьев рагъде анилан рагIигун, дир эбелалъ ХъахIабросулъе щвезабуна 

гьесул хутIел.  
- Армиялдаса вуссун хадуб вихьичIевищ?  
- ВихьичIо.  
- Дов чIванин рагIараб мехалъ инчIейищ магIиде?  
- Дун инчIо, эбел ун йикIана…  
- Щиб бицараб эбелалъ?  
- ХатIаялдалъун ккун бугила, абила-добилан мацIал.  
- РакI бухIичIищ досда хадуб?  
- Муи хун хадуб заман букIана гьеб, дов тIад вуссинародаян хиялалъ йикIана дун… ракI бухIичIого 

хутIилищха хварав чиясда хадуб…» 
 

ХIасанханил Ражаб 
ГIабдулагьица дие гIакълу кьуна гIемерал батIи-батIиял чагIазухъе инчIого цохIо ХIасанханил 

Ражабихъе ани, дир хIалтIи тIубалилан: гьев вугила гьитIинаб мехалдасаго МахIмудил вукIарав гьудул, 
гьесул гIел цояв. Дуда бицардулел ругила шагIир лъалелги лъаларелги: цояз саяхъ гьавулев вугила, 
цояз «дибир» гьавулев вугила, хIатта ратулел ругила гьев МахIачил хьибил ккурав «ленинец» вукIанин 
абулелги. Ражаб вугила дуниялги бихьарав, гIадамалги лъалев гIакъилав чи – аслияб жо – гьес гьереси 
бицунарила… ГIабдулагьил хъизан ПатIиматица кьураб сайгъат-саламги босун, ХъахIабросулъ 
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учительлъун хIалтIулев Генуса ХIажиев МухIамадгун (гьев рукъалъ ГIабдулагьил бакIалда вукIана) дун 
щвана Ражабихъе.  

Ражабица ниж рази-ракиго къабул гьаруна, ракъунцин гьечIелищан баян босана, нижер мурад 
лъараб мехалъ велъана: налог бахъулел чагIи ратилин вукIанилан. Дица гьесие бицана, къокъ гьабун, 
МахIмудил зэакъалъулъ дицаго гьарурал хъвай-хъвагIаязул хIакъалъулъ, бицана Жамилат досдаса 
рази йикIинчIолъиялъулгицин. Ражабица абуна щибав чиясул букIунила жиндирго пикру – гIакълу-
дунялалъул бичIчIи – гьелда рекьон бицунила гьез цогидазул хIакъалъулъги, хасго руччабаз, дагьаб 
кIодоги гьабулила.  

Дуца гьикъараб жоялъе жаваб гьабизе жив хIадур вугилан Ражабица абидал, дица гьесда гьарана 
гьитIинаб мехалдасан байбихьун бицеян –халатги гьабичIого, хIажат гьечIел тунка-гIусиялги гьоркьоса 
рахъун, магIишаталъе гьабулеб букIараб кумек щиб, мадрасалде цадахъ хьвадаралищ, дагьабищ 
букIунеб росулъ лъималазеги хIалтIи?  

- Дуе цIакъго гIемераб жо хIажат бихьула, кIвараб бицина дица дуе бажарараб куцалъ, кIвечIелдаса 
кIочаралдаса БетIергьан тIаса лъугьинев ватила…  

- Бицинеб щиб, телеб щиб, дир лъимал, гIемераб кIочон буго, кIоченчIого хутIарабги цоцада 
хурхунеб гьечIо – рекIелъ бугеб жо нужехъе кьезе щвейги буго дие кIудияб рохел. ГIемерал дандчIвана 
дида МахIмудил кучIдул кьеян (дида гьел лъалелищ лъаларелищали цIехечIого) гьардолел 
къалмихъаби, кьураб кечIги гьез жидерго цIаралда гъоркь бахъула, кида, киб, лъиде, сундуе гIоло 
абурал суалазе гьез жаваб кьоларо – жакъа тIоцеве дандчIвалев вуго МахIмудил гIумруялъул 
хIакъалъулъ лъазе бокьарав чи. ГIумругиха гьев мунагьал чурадил бигьаяб букIинчIеб – гьесда хадуб 
цIаргицин хурхун букIана лъугIиго гьечIев мутагIилавилан. Гьев цIализеги вукIана пагьму бугев, цIакъ 
гIемерал бати-батIиял росабалъе ккана мутагIиллъун, лъикIаб гурони гьесда хадуб хабарги бачIинчIо. 
Гьанже цо-цоял хабардулел руго гьев гьитIинаб мехалъго чагурги хъван кучIдул ахIизе ругьунав 
вукIарав гIадин: нужецаго хIисаб гьабеха, мажгитазда рега-рахъун рукIунел мутагIилзабахъ чагур толеб 
букIарабищ, гьел кучIдул ахIизе регIун толел рукIаралищали? Цо-цоял лъугьун руго гьесул кочIое 
махщелалъе эбелалъ вац – бекьилъа Хъандулалъул МухIумица квербакъи гьабунилан бицардизе.  

Хъандулалъул МухIума вукIана пуруц-матахIги къачIалев, хьиталги рукъулев мискинабго 
бетIербахъиялъул чи; гьединал рукIиналъ руго гьесул яц ГIашура (МахIмудил эбел) ХъахIабросулъа 
Анасил МухIамадие (гьев вукIана гьоркьохъеб гIумруалъул чи) ячIарай. Бокьулеб батизе бегьулаан 
гьесие кечIги аваданлъиги, амма кучIдузул гIелмуялдасаги, гьел гьариялдасаги гьев вукIана цIакъ 
рикIкIада – гьев гьезде регIунги вукIинчIо.  

ГьитIинаб мехалъ цо-цо кепал лъугьа-бахъиназде рагIаби абуниги, МахIмудги кучIдузде гъапуллъун 
вукIинчIо:  мутагIиллъи тезегIан гьевги гIуна мискинго-къваридго, кидаго напакъадул сахIазухъ хал ккун, 
хIачан буртIазда, амма кидаго аваданав, ихтилат бокьулев вукIана.  
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МахIмуд вукIана цIакъ ракI цIодорав чи: цо нухалъ ахIулеб рагIараб кечI букIа, бицунеб рагIараб 
лъугьа-бахъин букIа – гьесда кIолаан чанго сон гьоркьоб араб мехалъги рагIи хисичIого бицине. 
Бокьараб ахIвал-хIалалда гьесда кIолаан рекъон кколеб кочIол рагIиялдалун, яги кици-биценалдасан 
жаваб гьабизе. Бицуна ЧIалда росулъ ЧIанкIа дибирлъун вугеб мехалъ, МахIмуд ккун вуго гьесда 
аскIове. МахIмудил бугеб гьунарги бихьун, ЧIанкIаца гьесулгун гьуинаб гьудуллъи гьабун буго, ва цо 
чанго жиндирго кечI цIалун буго гьасие. МахIмудица цо-цо байтал хисизарун руго, ЧIанкIаги тIад рекъон 
вуго. Гьелдаса хадуб МахIмуд живгоги лъугьун вуго гьесухъего рокьул кучIдул хъвазе. ЧIанкIадаса 
МахIмудил букIана цоги цебетIураб рахъги: МахIмудица берцинго кечI ахIулаан цо сунда букIаниги 
квералъ къалиги кIутIун, Тажудинил гьеб букIинчIо. ЖамагIаталъ гьарун МахIмудица лъабго соналъ 
тIатIала дибирлъи гьабуна ХъахIабросдае. Гьеб мехалъ ячарай йикIана РабигIат. Лъимер гьабуларей 
чIужугун вас тезе бокьичIей ГIашураца РабигIат нахъе йитIана. Хадуб лъана лъица лъимер гьабуларого 
букIарабали. Дибирлъиги нахъе кьун батагъалде араб соналъса хадуб МахIмудил гьудул-гьалмагъзаби 
гIемерлъана, гьев гIемерисеб мехалъ рокъов чIолароан. Гьедин къватIире хIалтIизе аралъуб ккараб 
букIана гьудуллъи чIугIладерил гIолохъабазулгун (ГIабдула, Муслим, Дада) ва гIемерал цогидал 
бакIахъа васазулгунги. Киназего бокьулаан гьев гьоболлъухъ ахIизе, гьесулгун гьудуллъи кквезе. Хасго 
гьев ругьунав вукIана Гертма, Хубар, Буртунай росабалъ. Гьелго соназ раккана кочIохъабаз ахIун 
гьесул цо-цо кучIдулги («КъватIиб росулъе сапар» ва гь.ц.). Гьудул-гьалмагъзабаз дандги бан 
(ГIахьалчIиса МагIад, ИнкIвалитIаса Шайхулислам, ХъахIабросулъа ГIусман ва гь.ц.) хIукму гьабуна 
гьесие хъизан гьабизе. Гьеб ишалъулъ кIудияб кумек гьабуна ЦIатIанихъа МуртазагIалицаги 
МухIумаханасги. ЦIатIанихъ ятана чIурканай, камилай Жамилат. ЦIатIанихъе берталъе ахIана 
МахIмудги цоги гьудулзабиги. МахIмуд разилъана Жамилат ячине. Жамилатил яц Написатил рос 
ХIусенил ГIумарицаги кумек гьабун МахIмудги Жамилатги данде гьаруна. Байбихьуда ГIашурал кIудияб 
ахIи-хIур букIана батIияб росулъа ячарай нус жиндие къваригIун гьечIила, жиндие йокьун йигила радал 
боцIиги тIобитIулей бакъанида хурисаги юссуней нус, амма Анасилав гьелда хадув рекъечIо – къадар 
бугила къадар, гьелда дагIба балев чи капурлъулила… КIиго-лъабго моцIалъ барщунги рукIун, якьадги 
вакьадги Жамилатгун рекъана, амма кигIанго гьез гьараниги гьей гIумру гьабизе ХъахIабросулъе 
ячIинчIо. Байбихьуда МахIмудги Жамилатги цIакъ лъикI рукIана, гIумруги гьезул берцинаб, хьараб 
букIана. Гьев щибаб соналъ батагъалде яги гIолохъабигун цадахъ цоги рахъалде унаан гIарац гьабизе, 
ай, хIалтIизе. Цо чанго нухалъ дунги ана гьесда цадахъ, цониги нухалъ гIададаги руссинчIо. РакIалдаго 
гьечIеб бакIалдасан бачIана балагь: гьесул лъикIав гьудул, гьитIинаб мехалъ гIемер цадахъ ккарав 
Бекьилъа полковник ХIасанил вас КъебедмухIамад, Шурагьав губернаторасул къапилаялда 
хъулухъалъ вукIаго чоца рехун хвана. Нахъе хутIана кIиго васги (ХIасан ва МухIамадгIали) хъизан 
Муиги. Гьеб хъизаналъулгун МахIмудил букIана лъикIаб гьоркьорлъи. Бесдал хутIарал васазулги 
хунуталъарай Муилги миллат-агъаз гьабизе лъугьарав МахIмуд къабул гьавичIо Муил якьад ХIасанил 
ГьотIоца. МацIихъабазги течIо хIалхьи: МахIмудие щайила бесдал кагIи, гьесие къваригIун бугила Муи 
ячине, гьезул мулкалда кверги лъезе – хадуб ккелеб щайтIаналда лъалила. ГIагарлъиялъе бокьун 
букIана Муи гIагарав чиясе – Ражабие кьезе, амма Муи гьесие инчIо, гьелда хадуса МахIмудги 
ватIалъичIо – Дагъистан кантIизе кицилъун ккана.  

Жамилат гIемер ялагьана гьев тIадвуссиналъухъ: амма гьесул гIумру къойидаса-къойиде бигъана: 
жакъа, метер, сезе ячIина бачунаго Муицаги гуккана, гьелда божун чара къосиялде карав МахIмудица 
къасд гьабуна, ццим бахъарав чияс, гьей хъамизе – хъамизе ккараб жо гьениб букIинчIониги. МахIмуд 
гьелъ къабул гьавулев вукIана магъилъги гIалахалдаги балъго, МахIмудида рихун букIана гьеб вахчун 
хьвадулеб къагIида – Муил зигара букIана лагъил махI бугев чиясе жий ани, жиндир тухум-
кьибилалъеги лъималазеги рогьо бугилан… Гьезул рокьудасаги мацI гIемер букIанин ккола. Жийго 
разилъун цадахъ ГIашилтIеги ячIун, гъое щвараб бакIалда – ракIищ бухIарабали – радалалде лъутун 
ун, ятун гьечIо гьалбадерида егараб бусада. Цо рахъалъ бихьинчияб гIамал бугей, гIакъилай, цIодорай 
жоги йикIана Муи, амма абураб, бицараб рагIи кколей гIадай йикIинчIо. ЦIуяб жоялъ махсараде ккун 
вукIине бокьуларого, кигIан гьудул-гьалмагъзабаз гьараниги – МахIмудида гьелдаса тIун чIезе кIвечIо 
– дица абилаан гьелъги течIилан.  

- Дов ХIоцоса Нажмудиницаги квалквал гьабун бугилан абулеб рагIана гьел данделъизе – наиблъун 
вугев чияс?  

- Гьерсал руго – гьеб мехалда Нажмудинил сас-махI гьаниб букIинчIо: наиблъун вукIана ГIандиса 
ГIалидибир.  

- Ражаб, дур гьанир горда лъун хъвай-хъвагIаялгун тетрадал рихьула – цощинаб, МахIмудил 
квералъ хъвараб жо батизе рес гьечIищ кечI бугониги доба-аниса битIун бачIараб кагъатниги?  

- Валагь, дир вас, дир гьел хутIичIо. Цевего, гьев мун гIадин вачIун, ГIабдулатIип абулев чияс ана 
росуго хъирщун ракIарун. Дида лъалел рукIарал кучIдулги кьуна дица гьесухъе. Гьеле гьеб нуж 
гIодорчIараб тахида бихьараб макьу буго доб «Макьу» кечIги. Дица кьовухъе тун бугебищали добги. 
Жура-гъуразарун, хис-хисизе гьарун хвезарулел руго цо-цояз кучIдулги. Доб заманалда цIакъго 
тIиритIун рукIана магIарулазда гьоркьор цоцалъ къец барал кучIдул: «КъватIиб росулъе сапар, «Эбелги 



  

155 

 

ясги», «Макьу», «Истамбул читалъул» ва гIемерал цогидалги цоцазда дагIбадизе, гаргадизе 
тIамиялъул къагIидаялда хъварал. Цо лъил букIаниги лъикIаб кечI рагIараб мехалъ МахIмудил пиша 
букIана гьелдасаги лъикIаб хъвазе хIалбихьулеб. КъанагIатги кечI гьечIо гьесул живго лъикIав лъугьун 
хъвараб. ГIолохъабаца гуреб ясалазги гьарулаан гьесда ахIизе кучIдул кьеян. Хасго лъикIал руго 
къватIиб бакIалда рокъоре, магIарухъе, ритIизе хъварал шигIраби «Цо панаяб хIухьел», «Почтовой 
кагътиде керенги чучун», «Шагьри кагъаталде Туплис щакъиялъ» ва гь.ц. Гьел гIемерисел руго гьудул-
гьалмагъзабазул гьариялдалъун хъварал ва гьениб гьоркьоб камун гьечIо жиндирго каранзул бухIиги. 
Цо-цо тIасан ккарал коммунистчагIаз хIаракат бахъулеб буго МахIмуд дин-исламалда данде чIарав чи 
гIадин вихьизавизе. МахIмудха вукIарав унго-унгояв бусурманчи – гьесие рихараб букIана исламалде 
гьабулеб махсарагицин. Гьесул кочIолъа рагIи –  

 
«Халкъул гIаламалъе алжанал кьолев  
Алжан дуего те, дой яс дие кье»,  
- ян абураб калима бачунеб буго гьес дин-ислам жойиде гьабулеб букIинчIин абураб пикруялде.  
ХIакъикъаталдаги гьел рагIаби МахIмудил гьудуласул, Кьохъа МухIамадил руго батагъалда 

хIалтIулаго цоцаде рикIкIарал: 
 
Кьохъа МухIамад 
Алжанал рикьулев, БетIергьан Аллагь, 
Алжан дуего тун, дие Байжат кье. 
Кьурабги бахъулев, хIалкIолев Бечед  
ЖужахIго бищила, къадар хъванани. 
 
ХъахIабросулъа МахIмуд 
Дур хIалкIолъиго щиб, Кьохъа МухIамад 
Аллагьасде вуссун, гьедин кIалъазе. 
Муса аварагги мун ватиларин, 
ГьедигIан адаб тун, гаргазе ккани. 
 
Байжатихъ ахират хисулев пулан, 
Ракьалда цIуяб жо гьечIебищ тIокIаб? 
ТIокIлъи хIасраталъулъ батIарав пакъир, 
РекIее гIадлу кьун, гIодове вусса. 
 
Кьохъа МухIамад 
Дур рокьиго ккечIищ, хъахIабросулъев, 
Роол бухIи бугин хасел бакьулъги.  
БергьинчIебищ балай, бецлъичIищ дунял, 
ХIасраталъ рухIичIищ каранзул цIилал? 

 
ХIасрат букIун бугеб лъикIаб гьечIеб жо, 
Чорхол ихтиярал нилъехъ толареб. 
ГIишкъу букIун бугеб тамашаяб жо, 
КIалгун мацI жиндийго мукIур гьабулеб. 
 
ХъахIабросулъа МахIмуд 
ГIанди гIурулъ лъугьа, рагIул устархан, 
Ургьиб рекIараб цIа свинарищали. 
МугIрул тIогьив ваха, гIадалав Къайис, 
Малайкъзабаз сабаб хъваларищали. 
 
Аллагьас вижарав Аллагьасул лагъ, 
БетIергьангун къеркьон мун бергьинаро. 
ХIасратги гIишкъуги ракьулъги букъун, 
Тавбу гьабе, гьудул, дагIба жибго тун. 
 
Кьохъа МухIамад 
Аллагьасда дагIба балев гуро дун, 
ТалихIалда хадув хачалев вуго. 
БетIергьанасдехун къеркьей гьечIо дир, 
Ялгъузлъиялъ вуго жанив турулев. 

Калам рекъезе цогидазул кучIдузулъги рукIуна батIи-батIиял рагIаби, амма гьел рукIуна аслияб 
магIна бичIчIизе квербакъи гьабулел. ТIадехун бачараб мисалги МахIмудица рокьул кутак-къуват 
бихьизабизе бачараб буго – атеист вукIун гуро.  

ЦIар абун щай хварав чиясул – цояс хъвалеб буго МахIмуд рузман бан хадув, чухъида гъоркь бахчун 
ккун чагурги магIарде унаанила рокьул цIураб керен чучизе… гьедин рижарал ругила гьал рагIаби:  

 
«Гьаваялъ бухIулеб рекIел хIалхьезе,  
ХIисабалда хъвана хъумсида килищ;  

Кереналъул унти танкуларищан,  
Тамахго чучана, чагур кечIалде».  

 
МахIмудил рукIана гIемерал гьудулзаби чагур-тIамурги хъван кучIдул ахIулел – рес буго гьеб кечI 

Гьарадерихъа Шиябудиние ахIизе хъвараб букIинеги. Жиндирго МахIмудил киданиги чагурги гьеб 
гуребги музыкалияб тIагIел букIинчIо, гьанже нахъа цо-цо кодобе босун батизе бегьула гьес гьеб, амма 
бачине лъалароан – гьес ахIулаан цо сунданиги къалиги кIутIун. Гьес гьарурал киналго кучIдул 
рухьинарулел руго Муил цIаралда:  

 
«Бицине рес гьечIей цо ясги йокьун,  
Кьвагьи рагIуларищ дир керемалъул?  

КIалъазе хIинкъарай ХIавраъги йихьун,  
Хьухьал рихьуларищ хьвадилел бадир?»  
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Муил рос хвезегIан, МахIмуд вукIана гьеб хъизаналъул лъикIав гьудул-гьалмагъ, гьеб рокьи-
балаялъулги хварав чиясулгIан цIар бахъулеб бакI букIинчIо. Дида ракIалде ккола, кIалдиб тIил тункун 
хIапдезабулеб гьой гIадин, рос хун хадуб жийго Муи хурханин гьесда хадуй – метер ячIинин, сезе 
ячIинин, цин эбел-эмен рази гьарейин мацIалги рицун, гьелъие къваригIана мугъ чIвазе чиги, керен 
чучизе вокьулевги, амма гIадамазда рагIун мискинчиясе ине чIухIана полковникасул васасул йикIарай 
лъади. Гьелъие къваригIараб жо букIана «чорхое рахIаталъе хIебтIун дуниял тIобитIизе, МахIмудие 
абуни кинабго балъгояб рихараб букIана. Гьес хъвана, чияца гьарун, гIемерал шигIраби, гьайгьай 
гьенибе гьоркьобе ккезабун батила жиндирго гIищкъуги. Гьесул киналго кучIдул Муиде гьарурал 
(хъварал) ругилан абизе данде кколаро, амма гьелъухъ ккараб рокьи гьесул кучIдузулъ якъинго 
бихьула. БатIайиса букIине ресги гьечIелъул МахIмуд вукIана жиндаго цебе лъураб масъала тIубачIого 
чIолареб хасияталъул чи. Гьесда цIакъ квеш унтун букIана сверухъ росабалъе рагIараб Муиде рокьи 
тIубалеб гьечIолъи, жиндирго мекълъи хIехьолареб ракIалъе гьелъ гьабулеб унти. Аммаха Муида 
кIолаан цо-цо дандчIваялъе (балъго) гьевги ахIун, къокъабго заманалъегIаги рекъел букIинабизе. 
МахIмудида дандеги гьей йикIана сихIирай, цIодорай, гIакъилай чIужу. Киданиги гьелъ МахIмуд 
валъаргъунароан, гьей хIинкъулаан гьесул ццин бахъинабизе – гьелда лъалаан тIарадаса бахъараб 
ахаде щвезегIан МахIмудил гIамал-хасият, гьелъ гьев лъимергIадин данде вачунаан. Ахирги ГIашилтIе 
хъамиги букIана цо батIияб хъами: гьелда я гьаризе ккечIо, я хIал гьабизе ккечIо – йохуца холаго тIаса 
гъоркье цее-цее йилълъана рицунаго махсарадул рагIабиги. Къаси гьоболасул бакIалда тарай чIужу 
радалалде тIурун ун ятана рохьоса тIаде. Гьелъие жиндиего бокьун букIарабани, лъилниги мацIалда 
гьей къуркьизайизе кIвелароан. Гьеб мехалда хун вукIана КъебедмухIамадил эмен ХIасан ва Муил 
эмен Солебанил МухIамадгIали. КIиябго къавулъ гьей хIинкъизе бихьинчи вукIинчIо, васалги жеги 
гьитIинго рукIана – кIияйго херай эбелалдаса хIинкъулей чIужу Муиги йикIинчIо. Бекьдерица ниж, 
ХъахIабросу, рикIкIуна лагъил махI бугел чагIилъун, гьеб щаяли лъалев чиги я нижер, я гьезул гьечIо. 
УзденчIужу лагъ чиясе ин кинабго магIарухъ рогьолъун рикIкIуна, кин гьеб ккараб, кисан гьеб гIадат 
бачIарабали лъалев тарихчиги дида рагIичIо: гIадамазе гIола гIабдалас абураб бугониги, къваригIел 
гьечIеб рагIи цояз цоял инжит гьаризе, цогидаздаса жалго кIодо гьаризе – Рим хвасар гьабурал хъазал 
гIадин чIухIдаризе…  

МахIмуд Жамилатида аскIов вугеб мехалъ, эбел-инсуе кIудияб ургъел букIинчIо: гьезда лъалаан 
чIужуялда аскIов вугев чи вакъунги къечонги хутIулареблъи, гьелда аскIоса нахъе ун хадуб, лъалеб жо, 
гьев язихълъана, гьесул ине цо ккураб бакI букIинчIо, имгIаласдасаги гьев нечон вукIана. Чанго росдал 
агьлуялъ дибирлъи гьабизе ахIулев вукIаниги, Муидаса рикIкIалъизе гьесие къабуллъулеб букIинчIо. 
Доб Жамилатида аскIов вугеб мехалъ гIадин гьев авадангоги вукIинчIо, ретIел-хьитги доб мехалъ 
гIадин бацIцIадгоги цIвакунги букIинчIо, къанагIатго гурони гьев росулъеги вачIунев вукIинчIо: вачIун 
хадуб эбел-инсулги гьесие кьогIаб гуреб калам букIинчIо – палхIасил гьездаги чIалгIун букIана гьесул 
лъугIизего лъугIулареб рокьиги, росабалъе хьвадиги. Гьеб кинабго кIоченабуна 1913 соналъ араб рахъ 
лъачIого тIагIарав гьитIинав вац ГIумарица. МагIарулазул цоги гIолохъабазул къокъагун гьев ун вуго 
къватIиве хIалтIизе: абун букIун буго я Астраханалде, яги Харьковалъул рахъалде инилан – кватIичIого 
тIадги вуссинилан. ЦIараб заманалде гьев вуссинчIелъул, эбел-инсуца ахIи бахъанабуна. Хунзахъа 
жиндирго гьудул (гьобол) гIурус мацI лъалев чи Ясулавгун цадахъ МахIмудица кIиго сапар бухьана 
Астраханалдеги Харьковалдеги. Амма кигIан сверданиги ватизе кIвечIо я ГIумар, яги цадахъ хIалтIулел 
рукIарал гьесул къайицадахъал. ГIумарил нахъе хутIана хъизангикIиго лъималги – гьезул наслуялъул 
чи вуго дов дуда данде чIварав МахIмуд дагьа-дагьаб кечIги ахIулебин дос – дов кIудияв МахIмудил 
гIадаб гьунар гьечIониги. Хъизан-къай Анасилазул цIакъ язихълъана: магIишат гьабуларев МахIмудги, 
хIалтIизе кIоларел херал эбел-эменги, гьитIинаб кIиго лъимергин хутIарай ГIумарил хъизанги – 
МахIмудиде семизеги ццидахинеги эбел-инсул гIураб багьана букIана – гьел семун щинахъе гьевги 
рокъоса тIагIунев вукIана, гьезие кумек гьабизе гьесда нух батулеб букIинчIо. Гьел МахIмудил 
гIумруялда жанир рукIарал цIакъго къваридал къоязда – гьесул гьудул ИнкIвалитIаса Шайхулислам 
дандчIвала Муигун, бицуна гьелда гIемераб хабар – дур хьвади мунагьаб бугилан, нагагь гъов чи хвани, 
хIакъаб жо, дуе чи чIваялъул хIакъги букIине бугилан. Муица жаваб гьабула: гIадамазул гIайиб-гъвел 
дагьлъизе жий хъамизегIаги хъамулеянийин гьесилан. Шайхулисламица гьеб иш данде ккезабула. 
ШагIирасул лъикIав гьудул, рохьихъан, ГIахьалчIиса МагIад абулев чияс тIаде босула Муиги МахIмудги 
рачун ГIашилтIе ине ва кколелъуб маслихIатги гьабизе. Цо моцI гIанаб мех ун букIуна гьел къояз 
Аргъвани росдаца МахIмуд жидерго дибирлъун гьавуралдаса, амма Рузман базе хьвадани гуреб гьев 
къанагIатги гьенив чIолев вукIинчIо. ЖамагIатчагIазе бокьун букIана цо багъилияй чIужуги ячун МахIмуд 
гьенив щула гьавизе, амма къадар букIун гьечIо: Цо рузман къоялъул къаде нахъе гьесда хадув вачIана 
Аргъваниве Шайхулислам – гьеле гьелда хадусеб къо буго доб ГIарахъ мегIер гьаргьадизабураб Муи 
хъамураб къо. Бицунаан, гьудулзабаз абураб гьабун цадахъ вилълъин гурони, гьесул щибго гъира 
букIинчIин гьеб ишалде: хъамун гурони ячIунарей херай чIужуялъул гогьдарабаз сахаб жого 
гьабиларилан. Киназдаго лъала гьеб хъамиялъги тIаде балагьал гIемер гьари гуреб рохел 
бачIинчIеблъи…  
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…Меседил лъималъул кьерги тIад гьабун, 
Пахьул букIун буго бицараб рагIи; 
ГIарцул хъал тIад жемун, жаниб тIухьи 

лъун, 
Йижун йикIун йиго ракIалъул гьудул… 

*** 

...Дида къварилъиялъ къан буго рачел, 
КъотIун реханиги, хурхун батула; 
Къвал жемун, ургъелгун гъара буго дир, 
Дун гъаримлъанагIан, лъола цIияб рагъ.. 
...Кини таралдаса керен духъ турун, 
Таманав кIвекIана, кIваричIо гьанже… 

 
ТIасияб рузманалде Аргъваниве щварав МахIмудида гIолохъабаз бицун буго херазул хIукму бугила 

жакъа рузманалдаса хадуб мун дибирлъиялдаса вахъизе  - руччабиги хъамулев, гьезда хадувги 
сверулев чи нилъее данде кколарилан. МахIмудица жаваб гьабун буго гьедин абизе гIолойин жакъа 
дун гьениве щвараван. ЖамагIатчагIи кIалъазегIанго чIечIого, гьезие баркалаги кьун МахIмудица 
Аргъвани тола. Лъабго сордо-къо Игьалибги бан – (довго Магьдил МухIамадида гьоболлъухъ) уна 
Гьарадерихъа Шиябудинихъе – гьенибги бала чанго къо, гьенисаги уна Хунзахъе жиндирго гьудул 
Ясуловасухъе.  

Ясуловгун (ХIажи) къватIире рахъараб бакIалда МахIмудил бер речIчIула хъалаялда цере чIарал 
чуяздаги гьезда сверухъ лъугьун хьвадулел бихьиназдаги. Гьенире аразда лъала Дагъистаналъул полк 
гIуцIулеб букIин ва полкалде гIолохабиги хъвалел рукIин. Щибго ургъичIого МахIмудицаги лъазабула 
живги полкалде ине вугилан. Ясуловас щиб мацI бицаниги гьес гIодобе биччачIо: гIадамал холеб 
бакIалда живги хвезе бегьуларев чи гурилан.  

Полкалде хъваразул букIине кколаан чуги, хвалченги, цоги кинаб букIаниги ярагъги. Гьеб 
букIинабизе кумекалъе цебеккун кьолеб букIана лъабго моцIрол харж (30х3) 90 гъурущ, амма полкалде 
хъвалел рукIинчIо 40 соналъса тIадехун сонал арав чи. МахIмудил букIана 42 сон (1886 соналъ 
гьабураб переписалда гьесул батана гьавураб сон 1872). Лъале-хъвалезул кумекалдалъун Ясуловасда 
кIвана гIолохъабазул сияхIалда МахIмуд хъвазавизе ва гьавураб сонги 1882 хъвазабизе. Гьеле гьеб 
1882 сон букIана МахIмуд гьавураб сонлъун бихьизабун, ЦIадаса ХIамзатил машгьураб макъала 
къватIибе бачIинегIан (балагье цере рахъарал тIахьазде). 15-20 чи гIураб мехалъ гIолохъаби ритIулел 
рукIана кинабго полк данделъизе кколеб бакIалде Шураре. Гьел унаан Хунзахъа гIодоре, ГьаракIунисан 
тIаде. МахIмудица гьарана жив нужеда хадув гIунтIилин, рокъове щвезе виччаян…  

РакIалда буго, МахIмуд росулъе щвана къаде какдаса хадув. Рагьда чуги бухьун гьев рагъиде 
вахараб мехалъ я инсул, я эбелалъул гьурмада щибниги рохел загьирлъичIо. МахIмуд вачIараблъи 
лъарал гьудулзаби – росуцоял гьесухъе ракIарана. Гьес бицана Хунзахъ хъалаялда полкалде хъвалел 
ругин, моцIрое 30 гъурущги кьолеб бугин бокьарав чи ватани хъвазе аян, живги полкалде унев вугилан. 
Я эбел, яги эмен гьесдехун кIалъачIо. МахIмудица гьездехун абуна:  

- Дие нужер боцIи-рикъзиялъул щибго хIажат гьечIо, дие кколеб щиб батаниги, кинабго толеб буго 
вацасул лъималазе хIалал гьабун. Дун унев вуго рагъде: я вуссина, я вуссинаро, дица нужер ракI 
бакъвазабун батани, тIасаги лъугьа…  

Киналго сас къотIун чIана. МахIмудица кисиниса бахъун лъикIаланго гIарац гIодов чIаралъуса тIаде 
вахъинчIев инсул квечIелалде рехана, ретIел-кунгIаги босе нужеего гьалъухъанги абун. Анасилас 
босун гьеб рагъидаса эхеде хьуризабун ана: дие дур гъурщал къваригIун рукIинчIилан. Гьенир жен-
желел лъималги рукIун, ГIашураца щущан арал гъурщал ракIарана – гьелъги гIарац тIадбуссинабизе 
гурин хIинкъарав МахIмуд ине гIедегIана:  

- Киназего къо лъикI, сахго, рохалида хутIаги нуж, - анги абун гьев рагъидаса гъоркье лъугьана ва 
цо чиясулгIаги кверги босичIого, чодаги рекIун цевеса тIагIана. Киназулго бадиб магIу хулана, эбел 
гIодой ккана каранде хIал бачIун, эмен рокъове жанивехун ана жиндирго чвахулеб магIу гIадамазда 
бихьизе бокьичIого.  

ЦIакъ ракI бакъван рукIана киналго росуцоял, амма рукIана гьесда гIайиб гьабулелги эбел-инсухъ 
гIенеккизе лъачIин саламатав чиясдаян, гIайиб гьабулеб букIана гьесул эбел-инсудаги цIакъ хъачIго 
тIовитIанин рагъде унев василан. Дагьалго минутал гьес Бекьилъ имгIаласдаги ран руго, амма гьес 
кигIан гьараниги сордо базе чIечIого бакътIерхьуда нухде вахъун вуго. Рокъове тIадвуссун хадуб гьес 
бицунаан – доб ГIашилтIе гьабураб сапаралдаса хадуб, Муиде букIараб рокьул хабар хутIанин, бухIи 
тIагIанин – гьал кучIдулги гIемерисел гIолохъабаз гьарун, гьезие рокъоре ритIизе хвъарал ругин – гьел 
киналго Муиде сверизариги мунагь кколин…  

- Полкалдаса вуссун хадуб дандчIвачIевищ Муигун?  
- Чанги чIван ватила, амма доб цебе букIараб гъира-шавкъ я Муил букIинчIо, я асулъ хутIун букIинчIо 

– Муил васалги саламатал чагIи гIун рукIана. МахIмуд рагъдаса вуссараб мехалъ загIипго вукIана – 
гьев лъукъун вукIана топил гулла тIотIон ун щварал кесказ, амма цояб чан нухалъ чехьги ссун жанире 
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раканиги, тохтурасда батизе кIвечIилан бицунаан. БитIун вахъун чIезе гьесда кIолароан, гьединлъидал 
байбихьуда гIанса хIалтIизабулаан. Рагъдаса нахъегIан ругеб бакIалда (полкалъе обед гьабулеб 
бакIалда) цо саяхъаб гулла бачIун кьвагьун буго гьазда аскIоб. Цо чангоял лъукъун руго, рихъун-тIутIун 
рачIарал кесказ – гьасиеги бутIа щун буго…  

Рагъда ккарал лъугьа-бахъинал лъазе бокьани, мун а КIикIуниса ГIамиргIалил ГIумар абулев 
чиясухъе. Гьев вуго МахIмуд полкалъул къадилъун тIамидал гьесие кумекалъе тIамун вукIарав чи – 
довеги цадахъ арав, нахъеги цадахъ вачIарав. ГIезегIанго руго рагъда МахIмудгун рукIарал гIолохъаби, 
амма кIикIунисев гIадин гьесдаса ватIалъичIого цадахъ рукIарал дида лъаларо…  

- Баркала, Ражаб, хIалчIахъаги дур.  
- Дуеги нух битIаги.  
НуцIил кIалтIасан тIадги вуссун дица гьесда цIехана:  
- ТIаса лъугьа, Ражаб, кIочон батана гьикъизе – гьаб МахIмудилин абулеб сурат унго-унгоги досул 

бугищ?  
- Буго ле. Полкалде унел гIолохъабаз, суратал рахъулаго, Ясуловас гьесулги сурат бахъизабун буго 

ва гьеб сурат гьанже хадуб Гиничукьа МухIамад-СагIидихъе кьун буго – гьедин нахъе хутIарабги буго.  
- Баркала, Ражаб, баркала.  
 
ГIамиргIалил ГIумар 
1960-абилел соназул байбихьи букIана – гьединабго байбихьи букIана июль моцIролги. Гьеб ккола 

хьиндаллъиялда битIун курак бакIариялъул сезон. БагIарараб гьаваги, ахакьан гьороца босун бачIунеб 
барщараб ахбазаналъул берцинаб махIги кIияго жубан цого жо лъугьун букIана. Нухлул рагIалда 
гъотIол рагIдукь гIодов чIарав чиясда ракIалде щвечIого рес гьечIо, букIунеб жо батани, гьаб бугин доб 
алжанилан. Магъилъан рачIунел, куракул чIапал тIад рухьарал, хIамузул мухъ буго киса-кибего, гьезие 
квалквалалъего гIадин, чIорогоял чIапал рухьаралги руго, нухда хIурги бахъинабулаго магъилъе 
къокъунел. Гьел гIунтIулаго кIиябго рахъалде унел чагIи руго руччаби, бихьинал ахикьго чIун ратизе 
ккола курак хIадурулел – цогIаги чиясда бер чIвачIо, цIакъ хIалтIулел ратизе ккола… КIикIуни росу буго 
кIудияб, басрияб, хIарщул тIохалги ругеб, щибаб тIохда михирги бугеб, рорхатал тIалаялги ругеб росу.  

Данде чIварал лъималазда дица цIехана ГIамиргIалил ГIумарил рукъ бугеб авал. ГIамиргIалил 
абураб жо гьезда лъачIо, цIех-рехалдасан баянлъана гьев чи Магъил Хъаравул ГIумар вукIин. 
Лъималаз дун гьесул хъощ бихьулеб бакIалде щвезавуна, жалго абуни, тIаса гъоркье гIурухъе ана.  

Дун вачIиналдаса ГIумар я вохичIо, я пашманлъичIо: дун гьоболав вугилан абидал, жив регIизегIан 
хъощниве лъугьаян абуна гьес, гьениб бугеб куракги кванайила.  

ГIумарихъ бугоан бухгалтерасул книга гIадаб таптар, киналго цIун унел хIамузда бетIергьабазда 
хадуб гьес ишараялъе хIучч цIалеб бугоан – заводалде (ФКЗ) битIулеб пихъил хIисаб букIине кколилан. 
ГIумар вугоан къокъабго гъункараб черхалъул чи, гьесие цIакъ бокьулеб бугоан махсараби гьаризеги.  

- Дуеги куракищ къваригIараб?  
- Дица гьаб хъощидаса кванана гьеб (гьениб ящик цIун бугоан).  
- Рокъобе хъизаналъе босизе?  
- Хъизаналъеги куракудаса гIарац бокьула…  
- ЦIодорай рагIула…  
- ГIантай гьечIо.  
- Дуе къваригIараб щиб?  
- Мунго къваригIун вуго.  
- Гьаб тIадкъараб хIалтIиги тун, дун цоги бакIалде инеха бегьуларев?  
- Цоги бакIалде вачинаро.  
- Мурад бице…  
- Бицина… Дуда рагIанищ ХIажи Залов абулев чи?  
- РагIана, лъала ЧIохъа шагIир…  
- Гьеле гьев чияс витIана дун духъе: мун вугила ХъахIабросулъа МахIмудида цадахъ полкалда 

вукIарав чи, дуца бацарабги хъвайила, дуда лъалел ратани, къватIир рахъичIел кучIдулги росейила 
дуда кьезарун, бокьун бугила цо газета тIубанго МахIмудие сайгъат гьабизе…  

Дир калам рагIарабго ГIумар хичана, цинги тIокIаб хIажатаб жо гьечIищ дуеги гьесиегиян ахIдезе 
лъугьана. Гьеб лахIзаталъ тIаде щварай гьесул яс ПатIиматица гьесул ахIи-хIур гIодоцинабуна:  

- Дада, цIорозегIан квен кванай, гьоболасеги кье, заводалде унел чагIазда ишара дица гьабилин.  
ГIумар тIаде вахъана. Хъощида нахъехун бугоан кваназе гьес жинцаго гьабураб санагIалъи, гIодор 

чIезе кIиго хIехьги, цоги хIухьдазда базабун лъураб, рукъалъул лъаларо, бокьалъул лъаларо букIараб, 
хъорщол гьитIинабго нуцIаги. Кинабго «сурпа» хIадурги гьабун, ГIумарица ахIана:  

- Дуда цIар щиб?  
- СагIид буго…  
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- ВачIая, СагIид, ГIумарида цадахъ нигIмат къулчIизе… Кидаго цадахъа камулареб дирго 
«валеткаги» босун дун хъощида нахъехун вахъана. КIудияб санагIалъи ккана цадахъ букIараб 
«Московское» гIаракъидул шишилги балихъалъул кесекалъулги. ГIумарие ясалъ рачIун ругоан 
гIатIахинкIалги рокъобго гьабураб хIанил кIудияб кесекги. Ниж гIодор чIана цояв довехун,  цояв аб 
рахъалда. Бихьулеб букIана Аллагьас жакъа кьураб ризкъиялдаса ГIумар разиго вукIин.  

Гьоркьо-гьоркьоб дагьа-дагьаб жоги къулчIулаго ниж цин гьава-бакъалъул бицунел рукIана, хадуб 
ирга щвана колхозалде, пачалихъалъул хIакимзабазде, америкаялъул хиянат гьоркьоб гIемераб 
политикаялде, исана гьарзаго бижараб ахбазаналде. Ахирги рачIана доб «ГIалхулаб» дивизиялде, 
гьелда гьоркьоб букIараб Дагъистаналъул полкалде. ГIумарил кIал бичана: I- Доб букIана 1914 
соналъул риидалил ахирияб моцI. МоцIрое лъикIаб гIарац кьолеб бугин абураб хабаралъ гIемер чи 
цIалев вукIана полкалде ине. Дунги, гьитIинав гIолохъанчи, цоги гIолохъабазда цадахъ вачIана 
Темирхан Шураве. Гьенир «сотнябиги» гIуцIун ритIулаан «Гирей авлахъ» абураб бакIалде – полк гIураб 
мехалъ сапаралде рахъине хIадуризе.  

МахIмуд тIамуна полкалъул къадилъун, жиндирго кумекчилъун (къадиясе кумекчи кьолаан) гьес 
дунги вищана – дир кодоб чагур бихьун букIана гьесда. Рахъана ахир-къадги сапаралде. Гъоб гьитIинаб 
МахIачхъалаян (МахIачхъала Первая) нилъеца абулеб бакIалде щвезегIан чуязда ана, амма нухда 
кваназаризе бакI батичIо – хер бакъван букIана. Гъоре маххул нухде щвараб бакIалда бугоан хIадур 
гьабураб херги хIеккизе цIулал бочкабахъе бараб пурчIинаги.  

ГIолохъабаца чуял кваназаруна, щибалъе цо-цо ведро пурчIинаги кьун гьекъезе рачана – цинги 
жинди-жиндир бакIалда вагоназде рахинарун рухьана. Чуязда рекIун сапар гьабизе гIемерго бигьаяб 
букIана вагоназде гьелги рахинарун иналдаса: гьениб букIунеб гIакъуба дица бицун рагIалде бахъунеб 
жо гуро – чуязда гьоркьорги рукIунелъул гIадлу хвезабулел рухIчIаголъаби. КIиго сордо-къоялъ нухда 
лъалхъичIого араб мехалъ щвана гIурччинал авлахъал ругеб дунялалде – Украинаялъул бакIила аб. 
Нижеца чуял гIодоре рахъана. Ракъарал гьел, кIал цIу-цIун хIанчIун гIурччинаб халатаб хер кваназе 
лъугьана, амма командирас ихтияр кьечIо гIорцIизегIан гьел гIурччинаб хер кваназе тезе: гьоркьоб 
дагьаб заман ун гурони пурчIина кьезеги ихтияр кьечIо.  

Гьаниб щвана нижее сапаралъ рахъаралдаса хадуб хинаб квенги, щивасе «котелок-кружка-гъуд-
гIучIги». КIудияб хIадурлъи гьабун бугоан гьаниб ниж тIаде щвеялде, станциялъе бараб чанго цIулал 
мина гурони гьечIеб авлахъалда. Кванан вахъун хадуб, мугъзада нахъа букIараб поезд (эшелон) дида 
батичIо: цебехунищ араб нахъехунищ арабали лъачIо, амма жеги гIундузда жаниса тIагIун гьечIин 
ккола гьелъул лъугIиго гьечIеб данка-чвархъи.  

- Дуца МахIмудил бицунебго гьечIогури, ГIумар?  
- МахIмудги киназдаго гьоркьов вукIинарищха, къади вукIин лъазе гьесул тIогърода бухьун букIана 

чалма. Щибасе кьолеб хвалченги туманкIги МахIмудица босичIо, ва рокъосаго букIараб ханжарги нахъе 
кьечIо, жив вугила къадаралде щварал чагIи ахираталде тIоритIулев чи.  

- Нагагь къваригIани букIине хвалченги туманкIги щай босуларебин дица гьикъидал гьев велъана:  
- Диеха, ГIумар, баччулеб жо цIакъ бокьулареб, - гьел гIадамал чIвайги (капурзаби рукIаниги) дир 

напсалда данде кколеб жо гуро: кIиго хIаким-падишагь цоцалъ къадандунилан гьал мискинзаби цоцаца 
чIвазе тIами дида бичIчIулеб гIелму гуро. Бокьаниги бокьичIониги нилъеда гьабизе кIолеб жоги гьечIо.  

…Гьеб букIана къадекакдаса хадуб заман. МахIмудица дида абуна дурго чагур цебе бахъеян. Дун 
хIинкъун вукIунаан гьесда рагIулеб бакIалда гьебги кIутIун кечI ахIизе. Бачана чагурги ахIана чанго 
рагIиги. Нижеда сверухъе ракIарана даргиялги, тумалги, лезгиялги, лъарагIалги ва цогидалги. 
Киназулго ватана цо-цо кочIохъан. РакIалдаго гьечIеб бакIалда гьеб къоялъ нижер лъугьана унго-
унгояб концерт, цо-цоял кьурдизегицин кьурдана…  

МахIмудица как ахIана, бакъанил как букIана гьеб мех. Гьеб къоялдаса нахъе ниж ругьунлъана 
эркенаб заман аваданлъиялда тIобитIизе. Кинабго байбихьулаан МахIмудидасан, лъугIизеги тезеги 
гьесул ишараялъухъ балагьун рукIунаан. Россиялъул гIорхъи бахун къватIирехун щведал, ракIалда 
буго,КIиго нухалъ церехун ана, цо нухалъ тIурун щиб, лъутун щиб нахъеги цIазе ккана. МахIмудги дунги 
рагъда гIахьаллъизе кколароан: нижер иш букIана хварал рукъи ва гьезда «тIалкъен» цIали. 
Дандтункарал, квержубарал рагъал кколел рукIинчIо: я германцазе, яги нижее бокьулеб букIинчIо 
гьаниб гIаздалаб авлахъалда гIадада хвезе. КIиябго рахъалъул разведка букIана хIалтIулеб унго-
унголъунги лъикI: тушбабазул къокъа кIодолъарабго ниж цIалаан нахъехун, нижер къокъа кIодолъараб 
мехалъ долги цIалаан тункIил гулла гIунтIулареб бакIалде. Байбихьуда ниж хIинкъун рукIана 
гIемералчагIиги чIвалин гьел рукъизе захIматги букIинилан: холел-унел чагIиги камилищха гIемерав 
чиясда гьоркьоса, амма полкалъул къадиясеги гьесул кумекчиясеги хIалтIи дагьго букIана.  
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МахIмудица кучIдул гьарулеблъиги, гьес кечI ахIулеблъиги дида гьаниб лъана. Цадахъ вукIарав 
цIатIанихъасес бицун лъана гьесул Жамилат абун чIужу йикIараблъиги, хадуб цо бекьилъей хъамун 
гъалмагъир букIараблъиги.  

МахIмудица жинцаго гьезул бицунароан, гьесда гьезул цIехезе дунгоги нечолаан – гьев дидаса 
къого соналъниги кIудияв вукIиндал. Дидасан гьесда лъана дагьа-макъаб бугониги чагур бачинеги гьеб 
рекъезабизеги. Доб мехалъ магIарулазул кочIохъабаз ахIулаан жергъада кIутIун, яги цо щиб бугониги 
гьаракь бахъулеб жоги цадахъ бухун МахIмудиеги чагуралдаса бухизе жо бокьулаан, кечIги гьес 
хIасраталда гIодове виччан ахIулаан, щибаб рагIи бичIчIулеб хIалалда. Эркенаб заманалда гьев 
гIемерав хъвадарулаан, гIолохъабаз гьарун гьезие рокъоре ритIизе кучIдулги кьолаан. Щибаб ригьалда 
какги ахIун гьес тIалаб гьабулаан киназго ригьда как базе, гьикъулаан киназдаго къварилъи-гIатIилъи, 
рокъосан бугеб хабар, хIажатаб кумек.  

- ГIумар, дуца бицунеб гьеб рагъул хабаралъул пудалдасаги дие хириял руго дангъура цIурал кочIол 
рагIаби. РачIа цо кечI хъвазин, нилъерго къоги гIадада инчIого букIине?  

- Дир ракIалъ хIукму гьабун буго МахIмудил дида щиб лъалеб батаниги дицаго хъвазе, кигIан дуца 
гьараниги дица дуе кечI кьезе гьечIо, цоги нухалъ абуге.  

- Дуца дие бице МахIмудица кечI гьабулеб букIараб къагIидаялъул, гIемер ургъизе кколаанищ дов?  
ГIумар кеп щун велъанхъана:  
- Ургъизе кколев вукIаравани, дос цо кIалги бичIилароан… Досда кIолаан лъица  бицарабги хабар, 

лъугьа-бахъин кочIоде сверизабун ахIизе – тIаде кепал махсарабиги журазарун, гIемерисеб мехалъ 
захIмат букIунаан гьесул махсараги унго-унгоябги батIа бахъизе.  

ГIумарил яс ПатIиматил зигара бакана жий рокъое кватIулей йигилан – курак босун унелги гIемерал 
гьечIилан. ГIумарица гьелде ахIана мун айин, гьел хIамихъабазул миллат жинцаго тIубалилан.  

Гьеб букIана бакъанимехги щвечIеб, къалъудасаги араб заман: бакъул бухIи тIаса бекараб мех. 
Дица ГIумарида абуна, жакъаялъухъги дуе кIудияб баркала бугин, метерги дун гьабго заманалда дуда 
аскIове щвезе вугин, цо-кIиго кечIги хIадур гьабун тейин, гьаб жакъа гIадин метер тIирунги чIогейин. 
Гьев дие жаваб кьезе регIизе течIо лъабго хIамаги цебе къотIун рачIарал кIиго чIужуялъ. Дунги бигьа 
гьавун Хьаргабивехун вилъана къаси гостиницаялда чIезе пикругун, кIиябго росу жубан бугилан абизе 
бегьула. Валеткаги дирго гIурус гIабаги гостиницаялдаги тун, дун «Ахихъан» газеталъул редакциялде 
ваккана, гьенир ратаразулгун лъай-хъвай гьабуна. Гьезги бицана ГIумарил тIирун чIеялъул, чан нухалъ 
гьарун аниги мурад гьабичIилан. Дица Заловасде ахIана, бугеб хIакъикъат бицана. Гьесги дие жаваб 
гьабуна метерги гьенивго чIайила, Унсоколове командировкаялъ унев вугила Тажу Таймасханов, гьесги 
дуе кумек гьабизе бугила, гьав тIаде щвезегIан гостиницаялдаса кьуругейила, жинца Тажуда абилила…  

…Нахъисеб къоялъул зуяхIаялъул гIужалъ Таймасханов тIаде щвана. Гьесие бокьана нахъ тIамун 
течIого ГIумарихъе щвезе. Дагьа-макъаб кваназе жоги цадахъ босун ниж рачIараб мехалъ, ГIумарица 
дие махсара гьабуна: жакъа мун аскарги бачунищ вачIунев вугевилан.  

Тажуца гьесулгун лъай-хъвай гьабуна – жив курак кваназе вачIанила духъе. ГIумарица гьесда ахал 
рихьизаруна. Тажуги къун гьечIо: «Цо чияс бетIераб кванан ругьунлъун вугила жив,- гIодорчIана дагьа-
дагьаб жо къулчIизе. ГIумарил сон гIадаб кьварараб инкар букIинчIо: гьес Тажухъе кьуна гIажамхатIалъ 
хъвараб кIиго кечI – редакциялда Асадулагьица гьабулебила гьалъул алфавит. Тажуца кьолел рукIана 
суалал, ГIумарица жавабал, дида тIадаб букIана хIучч гьоркьоб течIого хъвазе. Гьес бицунеб букIана 
пача реханилан хабар бачIаралдаса полк бихизе лъугьанила, рагъухъаби командирзабахъ гIенеккулел 
рукIинчIила, ахирги иш кканила хадубгъун квен кьоларолъиялде; гIемерал анила ярагъгун цадахъ 
рокъоре. Нижецаги хIукму гьабунила Дагъистаналде тIадруссине. (Гьеб «Дикая» дивизиялъулги 
Апшеронский полкалъулги тарих баян гьарурал тIахьал ругелъул, дица гьаниб такрар гьабичIого 
гьоркьоб биччалеб буго).  

- МахIмудил щиб хIал букIараб гьениб, пача рехиялда пашманлъунцин вукIинчIищ гьев?  
- Нухъа бахъаралъуб хъвекилан абулила магIарпулаз – пача камун нилъ хутIиларин абуна гьес, 

сах-саламатго рокъоре щвеялдаса лъикIаб хIалтIи гьанже нилъее гьечIила…  
Рокъоре щведал Дагъистаналдаги батана добго базар, добго гъалмагъир, тIадчилъи гьабизе 

къваригIарал бечедалги, гьезие мутIигIлъизе бокьичIел мискинаб агьлуги. 
Шураре щвараб мехалъ нижехъа ярагъ нахъе бакIаризе лъугьун рукIана командирзаби: цо-цоял 

гьебги кьечIого унел рукIана рокъо-рокъоре росабалъе. МахIмудил лъикIаб гьудуллъиги гьоболлъиги 
букIана МахIачилгун, гьесулгун рагIиги дандбан МахIмудицаги хIукму гьабуна рокъове ине – гьес 
ахIараб мехалъ Шуравеги вачIине. Цадахъ дунги вилъана: хвалченги туманкIги цадахъги босун, 
МахIмудил ярагъ – доб рокъосаго букIараб ханжарва цо офицерасухъа бичун босараб «Буравник» 
таманча (гьелда германии таманчаянги абулаан). ГIарац букIана нижехъ саламатго, амма доб цебе 
букIараб къимат гьелъул букIинчIо. Рокъосезе сайигъат саламги босун ниж нухде рахъана нижерго 
чуязда. Бокьун букIана паргон-пайтоналда ине – чуял тезе бакI дандеккечIелъул гьелги рачине ккана. 
ГьаракIуниса гIодоре рачIун «гIурус» нухде щвараб бакIалда нижеца къо-мех лъикI гьабуна: цоцазе 
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рагIиги кьуна гьоболлъухъ щвезе – МахIмуд ана эхеде – Унсоколосан инилан, дие гIагарда букIана 
КIикIуниве вачIине.  

- Гьоболлъухъ щваралищха цоцазухъе?  
- Хъван букIун гьечIо, зигараялъ инсухъе ун вукIана…  
- ГIумар, нилъер къотIи бугоха дуца дудаго лъалел кучIдул редакциялде ритIизе, дицаги гьел 

рахъизе…  
- Иншааллагь, хъван батани, тIубазабила.  
- Цоги, ГIумар, гьаб нужер рахъалда МахIмуд лъалел чагIи ругищ нижер цIех-рехалъе кумек гьабизе 

кIолел?  
- Гьенив Рихьуниб росулъ вуго нижеда цадахъ полкалда вукIарав Солебан абулев чи – ващадав 
ЧIиркъатIаса ващадав Рихьуниса, гьевги кочIолав вукIинчIоха. Нужее кумек гьабизе бегьула 
Унсоколоса Лабазанил НурмухIамаца – гьев вуго жинцагоги кучIдул ахIулев чи…  

Къо-мех лъикI гьабизе ниж хIадурлъулаго яккун ячIана ГIумарил яс ПатIимат. Гьелъ рачIарал 
хIалахIаби (нисул цIурачадал) Тажуца цIакъго реццана, ПатIимат нечон доегIан ана. Ахирги ниж, кванан 
лъугIарабго, ГIумарие баркалаги кьун нухде лъугьана.  

ГIорда тIасан бугеб кьодухъе щвараб мехалъ Тажул зигара багъарана чвердезе ккелилан. Дица 
гьесие маслихIат гьабулеб букIана магIарухъ ругелщинал хIамул кIущараб гьеб дие бокьуларин, 
бацIцIадаб лъим батизегIан яхI гьабеян. ТалихIалъ гъоркьа эхеде бачIунеб машина бихьана – ниж 
гьелда данде рортана. Гьеб батана Унсоколо гостиницаялъе бусен-къайи босун бачIунеб ГАЗ-51 
машина – къайи-цIаялъул кIудиявги гостиницаялъул заведующий МухIамадгIали. Тажуца данде 
кIанцIун машина чIезабуна, мурад бицана: Рихьунибги лъалхъи гьабизе кколила, цинги Унсоколореги 
рачине кколила, нижги кIудиял хIакимзаби кколила…  

МухIамадгIали кIар-кIарун велъана:  
- Ругизеги ругила нуж кIудиял хIакимзаби, гьаб багIарараб бакъукь гьаб хIурул нух цIунун кьодул 

рагIалда эхетарал, рахайила тIаде…  
Кузовалда тIад бусен-къандалъабаздаги кIусун унел рукIана ниж жужахI гIадаб боркьараб 

ХьиндалкIкIалахъа эхере. БацIцIунаго гIетIги Тажуца гьикъана:  
- Дуе чвердезе щай бокьичIеб?  
- Дида лъедезе лъаларого.  
- Ралъдалъ чвердолагури мун?  
- Гъоваги рагIалда…  
- Нужер бакIалда гIор, хIор, лъар гьечIебищ?  
- ГьечIо, лъин къанагIатаб бакIалда руго ниж.  
- Рицунев гьечIевищ?  
- Сундухъ?..  
Щвана Рихьунире, ватизавуна Солебан. Гьев унтун вегун вугоан. МахIмудил цIар бахъигун гьев 

тIаде ворхун вачIана. КучIдул гьесда лъалел гьечIоан, амма бицана нижеда рагIичIеб: МахIмуд 
хIадурлъулев вукIанила ЧIиркъатIаса Бакъи абулей гIадан ячине, - бахьикъосарал чIикIаселги эздасаги 
къосарав игьалисевги данде чIвачIелани доб талихI къосараб къоялъ, магIарулазе нахъе хутIизе 
бегьулаанила, киданиги гьал мугIрузда вихьичIев гIадав кIудияв шагIир.  

Рагъдаса разиго хутIаравищ мунилан гьикъидал, Солебаница хутIанилан абуна: гIарац кьолаанила, 
цин дол тIурулаанила цинги нижги. БатIалъи букIинчIила рахчи-рукъ хIалел лъималазда: чIвалел, 
холелги рукIинчIила цIакъ дагьал гурони.  

- Шапакъатал кьолел рукIинчIелищ нужее?  
- РукIинчIо, дида гьел рихьичIо – пача рехиялъул гъалмагъиралда ругел офицерзаби шапакъатазде 

регIун рукIинчIо…  
Солебание баркалаги кьун ниж нухде лъугьана…  
Щвана Онсоколоре. МухIамадгIалие къайи гIодоб бахъизе кумек гьабеян дунги тун Тажу 

райкомалде гIедегIана – Гьиматил МухIамад хIалтIудаса инегIан жинда гьев вихьизе кколилан 
редакциялде бачIараб гIарза бугоан тIурччи-цIул бичулеб складалда гIадлу гьечIилан, пенсионерал 
малъи-сан гьаричIого нахъе гьарулин, иргаги гьениб гьечIин ва гь.ц. ва гь.ц. МухIамадгIалие кумекалъе 
кIиго гIолохъанчиги вачIана машинаялда аскIоре. Нижеца машина чIехьарабго, шофер ана, кьуризе 
кколел гайкаби ругилан багьанаги батун. МухIамадгIалица, гостиница гурониги, гьенибго бугеб буфетги 
хIалтIизабулеб бугоан, так что кванда хадур цоги бакIалде ине хIажат букIинчIо. МухIамадгIалица цояв 
гIолохъанчиги хадув витIун ахIун вачIана Лабазанил НурмухIамад абулев чиги. Гьев вугоан лъикI ретIа-
къарав, рии букIаниги хъурайсен тIагъурги лъурав херав чи. Лъай-хъвай гьабун хадуб дунги гьевги цо 
санагIатаб рокъор гIодор чIана. Гьес дие рицана гъоб ГIумархIажица биччараб тIехьалдаса гIемерал 
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гъалатIал рагIаби, куплетал, МахIмудица абулареб къагIидаялда кьурал мухъал. Гьаниб лъиданиги 
гIайиб гьабизе бакI букIинчIо: МахIмудил тIолалго кучIдул руго бетIергьан цеве гьечIого чиядасан 
хъварал, хъвалесги жиндаго берцин бихьахъе хисизарурал. НурмухIамадидасан дица хъвана лъабго 
кечI ва таманалго куплеталги. Гьедин гьуинаб хабаралда ниж рукIаго, тIаде щвана Тажуги, Гьиматил 
МухIамадги цоги чиги. Гьиматил МухIамадида дун лъана: тIоцевехъан ХъахIабросулъе унев дихъе гьес 
кьун букIана гьитIинабго записка Лабазанов ГIабдулагьихъе кьеян (гьелда букIана гьав васасе кумек 
гьабеян). Гьиматил МухIамадие бокьун букIана ниж къаси кванде рокъоре ахIизе. НурмухIамадица 
гьесда рихьизаруна добехун бугеб столалда лъурал чагъиралъул шушбиги, говядинабазул кIиго 
банкаги, печенабазул пачкаги – нижги гьанир гIадада рукIинчIила, духъе рачIунги ккезе жо гьечIила. 
МухIамадгIалица цоги гIаракъидал шиша столалда лъуна, МухIамадги Тажуги столалда нахъа гIодор 
чIана. МухIамадица кигIан гьараниги, НурмухIамад столалда нахъе инчIо: гIун бугила, тIокIаб хIажат 
гьечIила, дицаги гьесул рахъ куна. Тажуца кваналагоги дица хъварал тIанчал хъищулел рукIана, хасго 
гьев вохун вукIана НурмухIамадица кьурал кучIдуздаса.  

- НурмухIамад, МахIмудилги дурги гьудуллъи букIарабищ?  
- БукIинчIо, гьев дидаса гIумруялъ лъикIго кIудияв вукIана, - дица кечI ахIулин рагIидал, гьес дие 

кIиго кечI кьуна ансадерие ахIизе, амма гьел рукIана рагIуда рекъоларел руччаби-ясазе гIакъуба гьаби 
беццарал, саяхъаб махI бугел.Гьединал кучIдул ахIулев чиясде нижер гьаниб абула магIарде айин гьел 
гIахьучIалги росун, кечI пасихIаб букIараб гIоларо, магIнаябги букIине ккола; хадубги щвана дихъе 
гьесул чанго кечI, амма гьезда гьоркьор рукIана ахирал нахъе рехизе кколелги.  

Эбелги, яцалги, вацалги ругелъуб ахIизе санагIат гьечIеб кечI дица киданиги кодобе босичIо – 
гьанжеги босуларо.  

- Дур пикруялда МахIмудица гьединал щайдай хъвалел рукIарал, дибирлъиги гьабулев вукIарав 
чияс?  

- Доб мехалда мода букIана руччаби хIакъир гьарун хъвалел кучIдузул. Чияца заказ гьабун хъварал 
МахIмудил кучIдулги гьеб рахъалде арал руго: гьадинги абейин додинги абейин гьарун хъварал гьезулъ 
хъубал мухъал рукIин тамаша гьабизе ккараб жо гуро: бокьарас бокьараб хъвалеб заман букIана, аб 
адин щай хъварабин абулев чиги вукIинчIелъул.  

- дуда живго МахIмуд вихьанищ кечI ахIулев?  
- Вихьана. Гьес киданиги кечI халат гьабулароан, ахIулел рагIабиги пасихIал берцинал кочIолъа 

рищун ахIулаан. МахIмуд гIемер щолаан Унсоколове, гьанир рукIана гьесул гьалбалги гIемерал 
гьудулзабиги. Цоги бакIалде унелъулги гьанисан букIиндал гьесие нух.  

- Муи йихьанищ дуда?  
- Гьаниб ансадерил годекIанибги камулароан бича-хиси: ретIел-хьитги, батIи-батIияб хамги, 

цогидабги. Цо нухалъ гьенире рачIана лъабго чIужугIадан. Бихьиназул сас багъарана долейила Муи, 
хъамуниги МахIмудие инчIей бекьдерил бика. Дун гьел руччабазда бадиве къаледухъ цеве свердана, 
амма Муи кинаяли дида лъачIо: киналго ругоан цого жал…  

- НурмухIамад, мунги свакан ватила, гьав хъвадарулев васги (дун…) гьетI-гьетIулев вуго, цо 
ахирияб суалги кьезин дуего.  

- Баче цебегIан…  
- Доб заманалда рукIарал машгьурал кочIохъаби ракIалда ругищ, бица нижее.  
- Дихъа гьел хваралги чIагоялги журан ккезе рес буго, гIайиб гьабугеха:  
1. ГIабдулхан 
2. КаримхIажияв – Кунзахъа  
3. ХIажиахIматIилав – Игьали  
4. ГIаба – ЧIиркъатIаса  
5. Шигьабудин – Гьарадерихъа  
6. МухIумагIали –  
7. Кьурил Лабазан – Инхо  

8. ГIащат – ГьаракIуниса  
9. Маригьан – Рихьуниса  
10. Сайгидсалим – Игьали.  
11. Дагьаб хадуб цIар бахъана ГIарашил 

ГIумарилги (Игьали)  
12. ЧIалдаса ГъазимухIамадилги…  

КечI ахIулел чагIи гIемерал рукIана, гьал дица цIар чIварал руго батIиял росабалъеги жал ахIулел 
рукIарал машгьурал махщалилал. Дицаги ахIана чанги гIемераб кечI, амма дие кочIохъанасул цIар 
щвечIо. Гьединго нилъер магIарухъ щибаб росулъги камуларо кочIое гьунар бугел гIадамал, амма 
гьезиеги киназего гуро цIар щолеб. БатIалъи гьечIо, кучIдулги гIемераз хъвала, амма махщалилал 
дагьго рукIуна. Цо лъикI хъвалесда сверун ракIарун рукIуна гьел, - гьев цевеса ингун рихунги тIагIуна…  

Тажу:  
- Критикги вихьула, НурмухIамад, мун. Мун разияв чиго дандчIвараб гIадаб гьечIо дур калам. 

ГIадамал какиялдаса рецц-рекIун рохизаруни, кири букIинарищ?  
Гьиматил МухIамад:  
- Хабар дагIбаялде сверизехъин буго нилъер. Сардил макьу гьуинлъизе цо-цо хъабаги цIезин, 

МухIамадгIалие баркалаги кьезин, гьаб ракьги тезин…  
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Нижее нух битIиги гьабун ана Гьиматил МухIамадги НурмухIамадги. Нахъисеб къоялъ Унсоколо 
райкомалъул машинаялда дунги Тажуги Хьаргабире щвана. Гьенив Тахжуги тун, киналго хъвай-
хъвагIай гьабурал тIанчалги гьесухъе кьун – газеталда гьел лъезе щулияб къотIигун дун дирго 
ВатIаналде – Лавашаве щвана цо кIудияб гьунар гьабурав чи гIадин гIамал кIодого. Амма гьеб 
материал газеталда бихьизе дие хвъан букIун гьечIо: хеккого авариялде ккун Тажуги накълулъана, дир 
тIанчазул адресги тIагIана…  

Гьарадерихъа Шигьабудин 
Гъоркьияб ЧIугIлиса Каймаразов Салимхан вукIана кутакалда магIарул адабиятги лъалев гьебги 

бокьулев чи. Ккаралъуб кечIги ахIулаан. Гьесул эменги чIугIладерил сверуда рикIкIунаан лъикIав 
кочIохъанлъун – жиндирго хасаб макъаналда гурого – чияралда кечI ахIуларев. 1957 соналъ хаслихъе 
Целинаялдаса тIадвуссараб мехалъ дида Салимхан МахIачхъалаялда ватичIо – гьев ун вугоан 
яцалъги дурцасги ахIун Киргизиялде (Чуйский район), гIемераб гIарац щолеб бакI бугилан. КватIичIого 
дихъе гьесул кагъат бачIана: гьанив вугила киналго МахIмудил кучIдуги рекIехъе лъалев, кечI ахIизе 
кIудияб гьунарги бугев, МахIмудилгун гьоболлъи-гьудуллъиги букIарав, кулак гьавун гьаниве къватIиве 
витIарав Гьарадерихъа ХIусенил Шигьабудин абулев чи. Дир рохалие гIорхъи букIинчIо: цо жиндиего, 
цояб Шигьабудиние кьеян битIана МахIмудил кучIдузулги кIиго мажмугI (ГIумархIажица риччарал), 
цадахъ битIана анцIго суалги – кIванагIан гIатIидго жавабал хъваян.  

Мунагьал чураги Шигьабудинил: гьес дир гьари рагIа-ракьанде щун тIубазабуна: рачIана суалазе 
жавабал, МахIмудил творчествоялъе жиндирго къимат, кIудияв шагIиргун жиндирго дандчIваял ва 
гIемераб махсара-хочIалъул бицарал мухъал. ГIолохъанаб мехалъ рокьула махсарабиги 
руччабазулгун ккарал накъитазул къисабиги – гьанже херлъидал дида бичIчIана цIодорал чагIаз гьеб 
чамгIалаб мацIалде нуцIа къалеблъи. Дицаги гьал МахIмудил гьудул-гьалмагъзабазул ракIалде 
щвеязулъа махсара-хочI нахъе гьабуна. Щвараб баян, бакIарараб материал кьуна МахIмудил 
фондалде – гьениб рагIи кьун букIана кватIичIого тIехь бахъилилан – гIайиб гьабиларо, санагIат 
рекъечIого батила. Дида лъала, цевеса дун хвани, гьабураб дир хIалтIи нухда хутIизе букIин, ва нилъее 
хирияв шагIирасул гIумруги цо кинавалиго саяхъасул хьвада-чIвадиялде сверизабизе букIин – кидаго 
камуларо кIудияб гьунаралде жахIда-хIусуд хIалтIизабулел къалмихъаби…  

МухIамадов ИмангIали 
Дир лъикIаб лъай-хъвай букIана Бекьилъа МухIамадов ИмангIалилгун. Университеталда лъабго 

курсги лъугIизабун гьев ана заочно. ХIалтIулев вукIана Хасавюрталда аскIоб бараб школалда 
тарихалъул мугIалимлъун – гьениб буго бекьдерил росу-жамагIатги – гьезие росу базе кьураб бакI буго 
гьеб. ИмангIалица бицунеб букIана МахIмудилги Муилги хIукму лъалел чагIи жеги чIаго ругин, гьел 
хвезегIан чIечIого цIех-рехалъе вачIайин – кIвараб кумек жиндицаги гьабизе бугин…  

1966 соналъул июлалда дица сапар бухьана Хасавюрталде – ИмангIалихъе – гьес дие кIудияб 
кумекги гьабуна. ХIукму ккана Муил гIагарай чIужу, Муи хъамулеб къоялъ гьелда цадахъ йикIарай 
Солебанил ПатIиматидасан кIвараб баян босизе. ЛъикIаб гьоболлъиялдаса хадуб МаркIачIуда – 
ИмангIалица живго хадув ун ахIун ячIана ПатIимат. Гьей йигоан цIура-гъураб лагаялъул 70 сон бараб 
гIадаб ригьалъул, дагьабго кIубаб кьералъул, жеги къартI хвечIей магIарулай.  

Хабаралъе байбихьи гьабуна ИмангIалица:  
- ПатIимат, гьав васас бакIарулеб буго МахIмудилги Муилги рокьул хIакъикъат, ва халкъалда 

лъалел кучIдул. Нуж, кIудияб гIел цебеса индал, рес буго гьеб кинабго гьерсиде бусине – гьале нилъеда 
цебе – цIарал абиларо – ХъахIабросуги Бекь росуги щиб рахъалда бугебали лъаларелги лъугьун руго 
мацIалде бачIа-бачIараб хвъазе. Цо-цоял ахIдолел руго МахIмуд саяхъав чи вукIунила Муица нахъ 
чIварав – саяхъав чияс кин гьабулеб чанго росулъ дибирлъи? Нилъерго бекьиселгицин гаргадула Муи 
лотимахIай гIадан йикIунила гьелда хадув МахIмуд хурхарав. Гьарула дуда МахIмуд какун Муиги 
еццугейилан, Муи какун МахIудги веццугейилан – биччанте гьел мунагьал чурадазул хIакъалъулъ 
хабар хIакъикъияб букIине…  

- БитIарабха, дир лъимал, хваразул хIакъалъулъ гьереси бицин мунагь кIудияб ишин абула – 
гьелдасан бахине хайирги гьечIелъул… Сундасанха байбихьилеб?  

Солебанил ПатIимат 
- КIудияв ХIасанил хъизан-къаялдасан бице.  
Солебанил ПатIимат:  
- КIудияв ХIасан дида лъаларо. Бицуна гьев вукIанин базалияб черхалъул бахIарчияв чи. Гьев 

жиндиего бокьун лъугьун вуго гIурусазул армиялда хъулухъ гьабизе – гьеб букIун буго Шамил имам 
асирлъуде ккун хадуб заман. Гьесул вахъун вуго полковник. ГIемераб гIарацгин вуссун вуго росулъе, 
росун руго хурзал, ран руго кIудиял минаби. Сверухъ росабалъги Унсоколоб хIакимзабазда гьоркьобги 
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гьесул букIун буго кIудияб къимат. МоцIрое чIезабураб алапаги букIун буго гьесие. Гьабун буго хъизан. 
Гьавун вуго лъикI заман гьоркьоб араб мехалъ цо вас – гьесдаги лъун буго жиндирго цIар ХIасан.  

Гьев ХIасанида абула гьитIинав ХIасанилан, гьес гIемерал соназ гьабун буго бекьдерие 
бегавуллъиги. КIудияв ХIасан чанго нухалъ лъукъунги вукIун – турказулгун рагъда – хеккого хун вуго, 
абула магIарул гьаваялъги гьесие кумек гьабичIилан. Гьесул чIужуялъе – цо васгин хутIарай 
къоролалъе – магIишат данде бачине кумек гьабун буго цо вукIарав вацасги кIиго йикIарай яцалъги. 
КIиго-лъабго рагьдателги камулев вукIун гьечIо. Гьав васасе гьитIинав ХIасание, хеккого – анцIила 
микьго сон бараб мехалъ, хъизан гьабун буго рокъоб гьабулеб хIалтIуе кумек камиларилан. Гьезул 
букIана анищан ккараб гIумру-магIишат. КIудияв ХIасанил къоролай абун, эбелалъеги моцIрое жеги 
кьолеб букIана алапа, амма гьезие рохел гIолеб букIинчIо: бахIаралъ гьабураб лъабго лъимер хвана 
цо-цо кIи-кIи сонги бан – гьезул гурелги гIемерал лъимал холаан доб заманалда – щибаб хасало ва 
ихдал камулароан батIи-батIиял унтаби лъималазде рахунел. Тохтирал –дарабиги доб заманалда 
магIарухъе щун рукIинчIо – унти чIварав чи къанагIатги ворчIулароан хвечIого. ХIалтIиги, нужедаги 
лъалеб батила, доба кинабго захIматаб буго – кинабго квералъ гьабизе кколеб, кинабго ракьуда 
хурхараб. Гьев гьитIинав ХIасанил ахиралда гьавурав вас ккола КъебедмухIамад – гьесда гьитIинаб 
мехалдаса нахъего бащдаб цIар абун толаан Къебедавилан. Гьеле гьес Къебедасе ячун ймкIана 
Солебанил МухIамадгIалил яс Муъминат – гьелъул йикIана кIиго яцги - СалихIатги Загьидатги. Яцал 
рукIана цоцалъ рекъарал: цояз цоязе кумек гьабулел. Муъминатица тIоцее гьаюрай яс хвана кIиго моцI 
барай жо. Къебедав лъугьун вукIана, инсул кумекалдалъун, Шурав губернатор цIунулеб къапилаялда 
хIалтIизе. Росас гьение ячун, чанго сон Шураб бана Муъминатица. Гьенисан лъараб букIана гьелда 
лъарагI мацIги. Шурар гьавурав вуго гьелъул кIиявго васги ХIасанги МухIамадгIалиги. Къебедав хвана 
квегъулеб чоца рехун, Муиги кIиявго васги вачун росулъе юссана. Гьеб соналъ нахъруссунел рукIана 
япониязулгун рагъде ун рукIарал (1907) гIолохъаби. Пачаяс Муил лъималазе чIезабун букIана инсул 
харжалдасан алапаги. Квеш ккараб жо букIана Къебедав хун мех иналде гьесул эмен гьитIинав 
ХIасанги хвей. Гьев хвана, магIарулаз абухъего, чехь багъарун: гьанже къагIидаялъ абуни – беццаб 
бакь бихъун (аппендицит) цо кIиго соналъсан хвана Муил эмен МухIамадгIалиги. КIиябго хъизаналда 
хутIичIо гIурав бихьинчи, амма васал гIолел рукIана – гьездаса хирияб жоги гьезие букIинчIо.  

Жеги гIолохъанго рос хун хутIаниги, Муъминатица кIиабизе рос-рукъалде ине къасд гьабичIо: 
кIвараб куцалъ магIишатги данде бачун, хьихьун кIиявго васгун, хIебтIун чIана. Росулъго рукIана гьей 
ячине бокьарал бихьинал (Ражаб, ГIалибег), амма гьелъ абунин къватIиб загьирлъана Къебедасул 
йикIарай чIужу ячине чи гьанив гьечIилан. Бихьиназги гьелъулгун бала-гъалай тана.  

Жийго Муи йикIана аваданлъи бокьулей, махсара-хочI гIемер гьабулей гIадан, гIиси-бикъинаб даран 
камунги чIолароан. Гьелъул мадугьалихъ вукIана Хъандулалъул МухIама абулев чи – ХъахIабросулъа 
МахIмудил эбелалъул вац. Гьес рукъулаан хьитал, къачIалаан росуцоязул пуруц-матахI, гIемер кумек 
гьабулаан Муиеги. Жиндирго яц ГIашура ХъахIабросулъа Анасил МухIамадие араб мехалъ, 
байбихьуда гьев чанго соналъ яцалдаса барщун чIун вуго лагъил махI бугеб бакIалде унилан. Цинги 
хадув рекъарав ватилаха – МахIмуд гIемер вукIунаан гьесда гьоболлъухъ, гьудуллъи букIана 
Къебедасулгун – гьесдаса ригьалъ кIудияв вукIаниги, Муи ячун хадубги МахIмуд гIемер щолаан 
гьезухъе. ХIакъикъаталдаги МахIмудие Муи кидаго рекIее гIолей йикIун ятила, гурого гьадин 
хъвалищха:  

 
«Бицине рес гьечIей цо ясги йокьун,  
Кьвагьи рагIуларищ дир кереналъул?»  
 
Байбихьуда гьев гIемер хьвадулаан Къебедасул хабаде, кумек гьабулаан гьелъул хIалтIабалъ: 

Муицаги абулаан гьев жинда жиндирго гьечIел вацазул бакIалда вихьулилан, МахIмудица гьелъул вас 
ХIасанида малъулеб букIана Къуръан цIализе. Гьес лъолел дарсаздаса Муиги камулароан. 
Къебедасул эбелалъ лъазабуна васги мадрасаялде витIейин, «дурго вацги» ХъахIабросулъ тейилан. 
Гьезул гьоркьоблъиялда гьелда цо кинаб букIаниги гъая ккун бихьун батизе ккола, цебе вас чIаго вугеб 
мехалъ вокьулев вукIарав МахIмуд гьелъие цIакъ рихун лъугьана.  

ГIадамазда гьоркьорги хабарал раккана Муие цIияв вац щун вугин – гьев гьечIого гьейги чIоларин, 
гьелда аскIоса росулъги магъилъги гьевги камуларин. Абулин гьури гьечIеб бакIалда гIучIги 
багъаруларин, цIа гьечIеб бакIалдаса къватIибе кIкIуйги бачIунарин. Якьадалъги жиндирго эбелалъги 
кигIан кIудияб рагъ лъазабуниги, гьел цоял цояздаса батIалъулел рукIинчIо: киназдаго лъалеб букIана 
гьезул рокьи ккун букIин. Бецараб хер, къарал гулал къасиялдаса радалалде гьелъул хурзабахъ данде 
гьарун букIдузде руссун ратулаан. Гьеб гьабулаан чи гьечIеб мехалъ вачIун МахIмудица. МоцIрол 
канлъи бугел сардаз Муица гьакица баччулаан хIалухъин хуриса рокъобе. Хал ккуразда вихьулаан 
гьоко цIалевги оцал рацIуневги бихьинчи: лъалаан гьев кумекалъе вачIарав МахIмуд вукIин.  

Хабар тIибитIун букIана гьез балъгого магьари лъун рагIулин, Къебедасул эбелалдаса хIинкъун 
вугин МахIмуд Бекьилъе къаларев. Гьел кIиялго хабаралда чанго нухалъ рихьаниги дидагоги бихьулеб 
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букIана гьел цоцаздехун цIакъго рагьунлъун рукIин, гьез цоцаздехун бицунеб жоги цихIин дандечIварал 
чагIазул гIадаб гьечIолъи. Гьей даимго зигардулаан гьесдехун хIалтIуца чIвалей йигин, багьа кьун 
гIадамал рачинеги якьад разилъулей гьечIин, васалги жиндаса руссинарулел ругин нужер эбел саяхъ 
хьвадулей йигин мацIал рицун. 

Цинги хадуб багъарана хабар Муи ХъахIабросулъа лагъчияс ун рагIулин цоял, уней рагIулин цоял 
– Къебедав вугеб мехалдаго букIун батулин гьезул рокьи: гурого сундуе гIолойин гьев чанго нухалъ 
гьезухъе гьоболлъухъ Шураве щварав? Гьесул кучIдулги лъиде гьарурал рукIаниги, хурхинарулел 
рукIана Муил цIаралда. Муицаги гьарулаан кочIол рагIаби, амма МахIмудиде вахарав чи вукIинищали 
лъаларо…  

Муи чанго нухалъ щун йикIун йиго ЦIатIанихъеги. Жамилат семулаан Муиде – гьелъ жиндихъа 
вахъанила МахIмуд.  

МахIмудица живго рикIкIунаан узденчилъун: узденай эбелалъ гьарурал лъимал узденаллъун 
рикIкIунелъул шаргIалда, амма бекьдерица гьедин рикIкIунеб букIинчIо – инсуда бугеб лагъил махI 
гьесдаги букIунилан. Лагъ чиясе узденчIужу ин нижер бакIалда рогьояб иш букIиндал, Муида кIвечIо, 
кигIанго МахIмуд вокьун вукIаниги, гьесие ине, амма гьесулгун гьудуллъиялдаса гьелъ кидаго инкар 
гьабулароан. Рос хун хутIарай къоролалъе кумек гьабулев чиги щивха вукIунев рекIелъ кинаб букIаниги 
пикри гьечIого? Хеккого гIадамазда бичIчIана гьезул гьудуллъиялъул магIна – киназдасаго цебе 
якьадалдаги.  

Гьел соназ МахIмуд вукIана киназего машгьурав шагIир, цо чанго росулъ гьабуна дибирлъи, щибаб 
иххдал унаан батагъалдеги цоги шагьараздеги гIарац гьабизе, амма гьесда кIолароан гIемераб мехалъ 
Муи йихьичIого чIезе – гьезул иш тIубалеб букIана (рокьул дандчIваял) гIалахалдаги магъилъги. 
МахIмудида чIалгIун букIана балъго хьвади, гьесул хасияталда данде кколароан гIадамаз гIайиб 
чIвалеб гIумру. Гьес кIиго нухалда цебеги гьабун букIана къватIул харбазда тIад къоно лъезе къасд – 
ай, ячун (хъамун) Муиги цогидаб росулъе ун цо лъагIел, кIиго лъагIел базе, амма Муида гьеб къагIида 
берцин бихьичIо – жиндир магIишат тIубан чIунтизе бугила, гьанже йокьун йикIаниги, гьес жий хеккого 
тезеги бегьулила…  

Муил васалги гIолел рукIана: ХIасан – 1900 соналъ гьавурав, МухIамадгIали – 1903 соналъ гьавурав 
– гьезулги эбелалдехун махIниги лъикIаб балагьи букIинчIо. Гьел соназ МахIмуд тIуванго кучIдузде 
вуссун вукIанилан абизе бегьула: гьев гIемер щолаан батIи-батIиял росабалъе, гьоболлъиги 
гьудуллъиги гьабулеб букIана кечI ахIулеб агьлуялъулгун, жинцагоги гьес махщалида ахIулаан, цо 
сунда букIаниги къалиги кIутIун…  

- Кин букIун батаниги, вокьулевги вукIараб мехалъ, кIудияб тамаша буго Муи гьесие инчIолъиялда 
– гьеб цохIо лагъил махI бугилан абун – эбги гьересияб букIин киназдаго лъалеб букIараб мехалъ?  

- Якьадалъ гьелда лъазабуна лъималги жинцаго хьихьилин, мал-мулкалъул тIалаб гьабизе чиги 
камиларин – нижер ригьги тейин, мунгоги бокьарасе айилан. Ахир заманалда гьелда жиндагоги чIалгIун 
букIана лъугIиго гьечIеб рокьул хабарги хадусахун релъанхъулел росдал руччабиги. Гьелъ хIукму 
гьабуна таваккал тIамизе ва МахIмудица ячаралъуе ине. Хунзахъ базаралда дандчIварав МахIмудил 
гьудул ИнкIвалитIаса Шайхулисламида Муица жиндирго мурад бицана, хиянат букIинарилан рагIиги 
кьуна. Шайхулисламица анкьида жаниб иш рекъезабуна. Рохьихъан МагIад (гIахьалчIиса) рази гьавуна 
МахIмудги Муиги рачун ГIашилтIе ине, гьениб магьариги лъун тIадги руссине. Гьеб заманалда лъабго 
моцI букIана МахIмуд Аргъванив дибирлъун хIалтIулев – Муиги гьение ячинин букIана рагIи.  

Кинабго гьабулеб букIана балъго – гIадамал щаклъиларедухъ. Къасиго нижер бакIалдеги ячIун 
Муица гьарана метер жинда цадахъ хер хъвазе «хьундамагъилъе» ячIайилан. Эбел кIалъазегIанго 
чIечIого, дица гьелъие рагIи кьуна ячIинилан: дир гьелда аскIоб ракI гъун букIунаан. Къо бачIана 
роччараб, биччараб. Хурул рагIалда гьабураб хашабго хъощнир гIодор чIун рукIана бакъ 
кунчIилародаян хьулалда, санда гъоркь кIусун МикагIилги (Муил рагьдател) вукIана цIадакьа вахчизе 
тIад хIамилтIенкги ккун. РикIкIадасан лъабго нухалъ гьищтIулеб сас чIвана. Муица МикагIил рокъове 
витIана кинабали маххул магIал ругеб хадиро кIочон бугин гьебги босун вачIаян. Рагьдател сверудасан 
тIерхьун вахъарабго, хъошил кIалтIа чIана кьуру гIадав МагIад. Гьев кIалъачIо. Квералъ ишара гьабуна. 
Муиги мутIигIго нухде яхъана. Гьелъ рокъосаго цадахъ босун букIана кIудияб таргьа цIураб палас-
къалас. Гьеб батизе кколаан жиндирго ретIел-кун.  

Гьеб таргьицаго бицунеб букIана гьаб ишалде гьей цееккунго хIадурлъун йикIараблъи. Сандаса 
гъоркье лъугьунеб бакIалде щвараб мехалъ, гьелъ диде ахIана рокъое щвараб мехалъ дун анилан 
бицеян. Кие, сундуе унеяли дида бичIчIулеб букIинчIо. Хадуб, рикIкIадасан сверун, гьебго нухалъ тIаса 
гъоркье унев МахIмуд вихьараб мехалъ щаклъизе бачIана жакъа гьез цо «гьунар» гьабизехъин 
букIиналда. ГIемер мехго иналде гьебго ГIашилтIе унеб нухда загьирлъана ХъахIабросулъа ГIусманги 
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Шайхулисламги. КватIичIого тIаде щвана гIетIуда чахулев МикагIилги. Муи йигищ-гьечIищали 
балагьичIого гьес ахIана:  

- Муи ва Муи! Доб дуца абулеб хадиро сонго гьанибе босун букIана, харилъ бахчун буго, рокъоб 
батичIо…  

Муи ятичIеб мехалъ гьев гьалгъан хутIана. Дица гьей МахIмудгун анилан абураб мехалъ, гьев ццин 
бахъун ахIдезе лъугьана: цадахъ рохьое инчIониги, гьаниб камураб щибдай гьелъие букIарабан? 
Гьанже дида букIина дунялалъул зурма-къали. Вай гIабдал, вай гIабдал!  

Гьенив хуриса санде вахун, сандаса хуриве векерун ахIдолев МикагIилги тун, дун росулъе йилъана. 
Дица дирго эбелалда лъугьараб иш бицараб мехалъ, гьелъ кIудияб кIварго кьечIо: гьение инчIониги 
кIвелаанин гьелда росасе ине, хераб къоялъ яхъун ясандизе рекъон букIунарилан тана. Байбихьуда 
лъалеб букIинчIо гьел кинаб росулъе аралали. Къасиялде баянлъана «Лайлаги Мажнунги» ГIашилтIа 
рукIин. Дида лъалаан ГIашилтIаса Шагьав МахIмудил лъикIав гьудул вукIин. Гьевги цо херав 
гIашилтIасевги рачIана маркIачIул какдаса хадур Муил эбел ГьотIохъе (МухIумагIалилайин абулаан 
гьелда) – ясалъе бокьун бугила магьари лъезе дур ихтияр, доба-аниб базабичIого разилъиги кьун ниж 
нухда ритIеян.  

Гьел кIиялго рокъоре жанире лъугьаралго, ГьотIол бераз балагьулеб букIана гьезда кьабизе 
санагIатаб тIагIел, тIил батаниги, цогидаб щиб букIаниги. КIанцIун яхъун гьалъ нуцIида нахъа чIвалеб 
тугъас (хIос) кодобе босарабго херав чи тириго лъутун ана, Шагьав бахъун тIагъурги тахида гIодов 
чIана: дуца чIвазеги разияв вугин, ячIа кьабеянги абун. Ццидал цIурай ГьотIоца кьабилебги батилаан 
гьеб – эбелалъухъа хIос батIа гьабуна кIудияй яс СалихIатица: гьесда гIайиб гьечIин, витIидал вачIун 
ватилилан. ГьотIоца лъазабуна Муи жинда цее ячун рачIайин, гурони нужер мацIидаги жий божуларин, 
тIокIалъ нужер чи дида вихьулеб бакIалдеги рачIунгеян. Шагьас гIезегIан яхI бахъулеб букIана 
маслихIаталъе, амма ГьотIоца гьесда нуцIа бихьизабуна: вачIарабго нухалъ мунги ине бегьилилан.  

ТIад вуссун ГIашилтIе щвараб мехалъ, Шагьас, щибго бахчичIого, МахIмудида бицана сапаралъул 
хIасил. МахIмудица щибниги тамаша гьабичIо: «гьедин кколеблъи лъанила дица нужее дозухъе ине 
ихтияр кьечIеб, ине бокьун букIанила гьейги ячун Аргъваниве, амма МагIад разилъичIила, гьаниб 
магьари лъун хадуб ихтияр букIинила бокьаралъуре ине, гьес йитIанила гьей жидерго гьалбадерил 
бакIалдеги – гьаний цояб рокъой тезе бегьулей йикIарай чIужу». (Дида тIаса лъугьаян гьарула 
ГIашилтIаса Чупаниласул наслуялъул агьлуялда, гьел рукIун руго Муил агьлуялъулго гьалбал, 
гIашилтIаго рес бугеб тухум. 1960-абилел соназул байбихьуда гохIде зияраталъ щварав чи дун щвана 
гIешдерил годекIаниве. Гьенир ратарал бихьиназулгун накъит гьабизе бокьун букIана дие «вабил 
гIакса» суалги лъун: Муиги цадахъ ячун МахIмуд вачIараб мехалъ нужер росдацаго кIудияб кумек 
гьабун бугилан дица абураб мехалъ цо саламатав бихьинчи тIаде вахъана, гьесул беразулъ бихьулеб 
букIана ццидал горазул кунчI-кунчIи. Гьес дидехун:  

- Ле, гьоболав, дида мун цо цевеги вихьун вукIана инсул вацасда аскIов киниги кодоб къалам-
кагъатгун гохIда Шагьасул Шамилида аскIов кIусун. Гъос дуда бицун батизе рес буго Муи рещтIарав 
гьобол Чупанилав вукIанилан. Ниж хIал гьабун лагъзадерица рачун рачIарал узденал руччаби хIамузе 
кьолел чагIи гуро. Дов Чупанилав ккола дир кIудада. Мунагьал чураги жиндир, битIун гьабун буго дос 
Муи ячIараб нухккун тIадюссинайи. ЦIатIанихъа Жамилатгун щай чIечIев, РабигIат щай тарай, хьиндал 
мухъалъул росабалъ къоролруччаби хъирщизе лъугьинчIого? ХъахIабросулъа Анасил МахIмудида 
«далай-далалай» бачине лъалеб бугилан, киналго цIуял жалазул ханлъунгийищ эв тезе кколев 
вукIарав? Уздензаби уздензабазе те, лагъзал лагъзадерие те: зулму букIине ккараб жо гуро гьеб. Муи 
тIадюссинаюнин дагIбаги бан, Чупаниласулгун кьал гьабун буго Шагьас – гъов Шамилил инсуца. 
ЦIакъал чагIаз ячун щай кьечIей?  

Хабар мекъаб рахъалдехун сверизе бокьичIого, дица яхI бахъана махсараялдалъун лъугIизе тезе, 
мунагьал чурун ратагийин гьезул абун ахирги гьабун. Хадуб цогидав гIашилтIасес бицун лъана гьел 
Чупанилазе МахIмуд щай рихарав вукIаравали: гьанибги бугоан добго рокьи – шагIирасда хадуй хурхун  
йикIун йиго гьезул гIагарай чIужу, амма МахIмудица гьей рикIкIад гьаюн йиго – БетIергьанасда лъала).  

Чупанилас Муида кIалъазе росдал дибирцин виччан гьечIо – метер радал рачIайин цогидал 
МахIмудил вакилзабазеги гьукъун буго гьейгун дандчIвазе. Шагьавги, метер гьелда абизе рагIи букIине 
бокьун, ун вукIун вуго Бекьилъе.  

ГIадамалги тIаса тIамун, Чупанилас байбихьун буго Муи йоркьизе, тIад бугищали бихьизе гьелъул 
бетIергицин къакъан буго: гьадигIан жаниб нах гьечIеб кисайила дуе щварабан. Сордо инегIан 
бицардун вуго умумузул цIараздаса хIинкъичIей ятани, гьезул хIалалдасагIаги нечезе ккелаанин 
мунила, мунгIадал руччаби рихьичIого гурила МахIмудица мун йищарай, гьесие къваригIараб жо бугила 
бечелъи, гIодов чIун кваназе бакI, жив цIакъав вукIун щварай йигила жиндие узденай чIужуян гаргадизе 
рес. Мун гурей, ханасул яс щваниги гьес тезе гьечIила саяхълъи, росаби свери, гьагъабго «далай-
далай». Бихьизабун буго къел магIида баралъуса бахъун Къуръан, жив гьедилила МахIмудица дуда 
аскIоб лъабго моцIидаса цIикIкIун мех базе гьечIилан, цоцIул, кIицIул дур бусен бихьун хадуб, гьев 
тIуван хисизе вугила дудехун, гьадав дурго рагьдател МикагIилида хадуй мун ун йигилан рагIарабани 
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дие бигьаяб букIанила хIехьезе – гьаб ХъахIабросулъа хIамида цадахъ гьание ячIинегIан. ГIолохъаби 
гIолел ругел васал, бугеб гIуцIараб гIумру-магIишат – кигIанго гIадалаб букIине кколеб цIуяб жо гьеб 
дуца тIамураб гали тIамизе? Метер рогьалида дица мун щвезайила мунго йикIараб хурие. ЦIехолев чи 
ккани, абе хъами гьереси бугин, дунго къваригIелалъ ГIашилтIе щварай чIужу йикIанилан…  

Муица бицунаан жийдила гьес цо рагIи абизе йиччачIила, сордо бащалъиялдаса араб мехалъ цее 
къотIун жийгун вилъанила рохьоса тIаде къокъид нухалъ. Бекьдерил бакIалде жийги щвезаюн, гьев 
тIаса гъоркье анила, дица малъухъе гьабуни, дуего лъикIаб букIинилан. МугIрул тIогьазда бакъул 
чIорал щущалеб мехалда жий хьундамагъилъ МахIмудица кумекги гьабун бараб хъощний щват битIун 
гIебеде кканила свакарай чIужу. Макьидаса йорчIизаюнила Дагьицаги (яцалъул – Загьил яс) гьелда 
цадахъ вачIарав жиндирго кIудияв вас ХIасаницаги…  

КватIичIого, кIиго хIамаги цебе къотIун, тIаде щвана МикагIилги. Гьес бицанила гIагарал-гIунтIараз 
ригь цIун бугин, киналгоги Муиде семулел ругила лагъчиясе инегIан кьурсан щайдила кIанцIичIей.  

Муица Дагьи хех гьаюн рокъое йитIун йиго, эбелалдаги бицейин хъами гьереси бугилан, дунги 
гьаний санабаздаса хер хъвалей йигилан. Мунагьал чурадица бицунаан доб къоялдаса нахъе 
бекьдерие жиндир къимат хванилан, хасго гIагарлъиялъе.  

Радал тIаде рахъаралго, МахIмудил гьудул-гьалмагълъи лъугьун буго магьаричагIазул тIалаб 
гьабизе, амма Муи кийго ятун гьечIо, жиндаги араб рахъ лъаларилан Чупанилавги чIун вуго. Ццин 
бахъарав Шагьас гьев квешго къадалъ тункизавун вуго ва кьабараб жоялъ кIветIги къунцIизабун буго. 
Чупаниласул мадугьал, херай чIужуялда рихьун рукIун руго Муиги ячун гьев рокъоса инеев. Киназдаго 
лъан буго Чупанилас гьабураб хIалихьалъи. Къаденахъе гьев живгоги ун вуго Бекьилъе жинцаго 
гьабураб «гьунар» Муил гIагаразда бицине…  

Гьеб букIана 1914 сон – Къебедав хун микьабилеб сон, риидалил лъабабилеб моцI, битIун дунял 
багIарараб гIуж. Гьеб лъугьа-бахъиналдаса хадуб гьабураб буго МахIмудил бищунго лъикIаб кечI:  

«РекIел гьаваялъул гьундул риханин  
Гьудулдай чучарай, дундай чарлъарав?  

Чорхол хиялазул хурзал чIунтанин,  
Халилат чIухIундай, дида чIалгIундай?..» 

- абурал рагIабаз байбихьулеб. КучIдул гIемерал руго мунагьал чураясул, амма гьалъ гIадин дир 
ракI бежизабулеб гьечIо…  

- Гьаб бакIалда тун лъикI гурищ, дир вас, дунги свакана, дудаги чIалгIун батила – щай нилъее араб-
хвараб жоялъул гIемер бицун? - Гьелдаса хадуб МахIмуд армиялде ун вуго, Муиги цоги чиясеги инчIого 
хутIун йиго, вукIинчIевищ гьей ячине бокьарав чиго? Ражаб? ГIалибег?  

- Ячунев чиго камилароан, МахIмуд полкалде аралдаса гьей тIуянго хисана, доб цебе букIараб 
аваданлъи гьелъулъ хутIун букIинчIо, тIуянго диналде юссана, кIиго нухалъ КъахIие устарасухъеги ун 
йикIана. МахIмуд рагъдаса вуссана лъукъун, гьес доб цебе гIадаб балагьи гьабулеб букIинчIо 
Муидехун. Муие цIакъ бокьун букIана гьесда тIаса лъугьаян гьаризе,  лъаларо гьеб мурад гьелъул 
тIубарабищалиго.  

- Абула, Нажмудин-имамас МахIмудие Муи  ячине квалквал гьабураб гIадин?  
- Гьереси буго, гьеб мехалъ Нажмудин гьенивого вукIинчIо… Нажмудинил армиялде гIадамал цIазе 

росаби сверулел дагIватчагIи рукIана киса-кирего, капурзабазда рекъарав МахIачги какулаго. 
Киназдаго лъалеб жо буго МахIмуд МахIачил рахъалда вукIараблъи…  

- Муиги гIолохъанчIужу хун йигоха?  
- МагIирокъоб бицунеб букIана гьелъ 36 сон банилан…  
- Квешаб унтийищ букIараб?  
- Доб соналъ гIемер чи хвана цIа-каналъул унтуца (брюшной тиф). Дагьил магIирокъоб унти чIварай 

гьей щуго къоялдасан хвана.  
- МахIмудги вачIун ватилаан зигара гьабизе?  
- Унти бахунилан цоцахъе риччалел рукIинчIо, лъаларо.  
- Гьав кIиявго вас гурого лъимер букIинчIебищ Муил?  
- ТIоцее гьаюрай ясги хвана гьелъул гьитIинго, Къебедав хвараб мехалъ цоги лъимерги ун буго…  
- Гьанже дозул гIагарлъиялъул гьанив чи гьечIевищ?  
- Щай рукIунарел. Расулил Къебедавги вуго школалда хIакимлъун (директорлъун) гьесул чIужу 

Муъминатги йиго – кIиялго дозул цIарал лъурал. ИмангIалида абе, къваригIани, дозухъе вачеян.  
Гьаб бакIалда дица ПатIиматие кIудияб баркала кьуна, кIиго сордоялъги лъабго къоялъги гьелдасан 

лъазе кIвараб жоги къалмикье босана, щвана цIиял Къебедасухъеги Муихъеги – гьелги ратана сахал 
гIадамал, амма гьез цIияб, нилъеда рагIичIеб жо бицинчIелъул хъвачIого толеб буго… Бекьилъа дир 
гьудул МухIамадов ИмангIали вукIана хъвадаризе бокьулев чи – мунагьал чурун ун ватаги дов, хекко 
хвана… авария…  

ГIашилтIаса Шамил 
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Шамил имамасул гIагарав чи ГIашилтIаса Шагьасул вас Шамил гIемерал соназ вукIана АхIулгохIда 
букIараб мажгиталда (гьанже мажгит гъоркье бахъун буго) имамлъи ва гIадлу гьабулев, будунлъун 
гьенив вукIана ХIажияв абулев цоги чиги. Шамил вукIана логода ворхатав, гьайбатав куц-мухъалъул 
чи, гьев хвана нусиде соналги рахун 1980-абилел соназда. Гьес бицана МахIмуд цо чанго нухалъ 
инсухъе вачIараб жинда лъалила, гьел мутагIиллъудаги цадахъ рукIун ругила, Муихъ ккараб рокьуца 
гьавун вугила МахIмуд дунялалда рагIизе, гьей лъан хадур гьарурал ругила гьесул сахал кучIдулги – 
бачIинахъего гьей шагIирасе ячIарайани, рес букIанила гъол панаял саринал гьечIого нилъ хутIизе.  

МахIмуд хвараб къоялъ зигараялъе унеб гIешдерил къокъаялда гьоркьов живги вукIанила. Досул 
инсуца абун бугоанила жакъа гурила гьав хварав, РабигIат тараб къоялъго лъалеб букIанила сахаб 
хвел гьасие щолареблъи. РакIалъе кIудияб хIалхьи букIанила Жамилатида аскIов гьав вугел соназ. 
Хадубги байбихьанила добго пишаялде: бицунаго рокьулги росаби сверизе, гIакълу бачIине заман щун 
букIанила, амма бачIинчIила… ГурхIанила жив гьесда…  

Шамилица хабар лъугIизе тана, киналго иманалда хварал бусурбабазе алжанги гьарун, АхIулгохIил 
шагьидзабазул мунагьал чуреян ТIадегIанасде хитIабги гьабун. Я КIудияв Аллагь, Шамил живгоги ун 
ватаги мунагьалги чурун. Амин.  

КIиабилеб бутIа 
ЦеберагIи 
ГьабичIого таралдаса хIалтIи загIипго гьабурабгицин лъикIаб буго. Дун лъикIав хIалтIухъанин абун 

бицунеб рагIи гуро: гьаб дица тIаде босараб иш гьабулев чи магIарулазда гьоркьов ватулев 
гьечIолъиялъ буго чара тIагIун. Гьабулезги – мацIалде бачIанщинаб, букIинего букIинчIеб чIандаги 
ургъун, ЧIикIаса КIудияс абухъе: «Чулпа лъугьинабулеб» буго. Хадусел гIелазе киназего хирияв 
МахIмудил хIакъалъулъ нилъеца толеб буго жуба-гъубараб, цойиде ккечIеб пикри. Гьесул кучIдуздеги 
пасихIал ругин, гIадамазе рокьулин аби гуреб, жанире раккун, анализ гьабулел чагIи гьечIого руго. Гьеб 
рахъалъ хIалтIи гьабизе байбихьун букIана мунагьал чураяв Сиражудин ХIайбулаевас – гьесги 
гIумруялъул ахирал соназ, амма кватIун ккана-хIалтIи хутIана, гьев ана… МахIмудил хIакъалъулъ 
гьитIинабгIаги кечI хъвачIев шагIир магIарулазул гьечIо – киналго ахIдола пасихIав вугин, руччабазул 
хIакъалъулъги пасихIго кIалъанин, беццула гьесул мацIги, гьесул кочIолъ ругел цогидал рагIабиги, -  
хасго гIараб мацIалдаса рачIарал. 

ГIемерисез вихьизавула МахIмуд, щибго магIишатги гьабичIого, росаби сверун, саяхъ хьвадун 
бетIербахъи гьабулев чи гIадин, - гьев пакъирасда къанагIатабги сордо ХъахIабросулъ базе толаро: 
гIумруялъ гьесул букIинчIеб, гьес тIалаб гьабичIеб, гьесда кIутIизецин лъалареб букIараб пандурги 
чода нахъа бухьун хьвадизавулев вуго ХъахIабросдал дибир сверухъ росабалъе бертабалъеги авадал 
дандеруссиназдеги – гьенир асда руччабиги ратулел руго!!! 

ГьитIинаб мехалдаса мутагIеллъиги гьабурав, цIали теин рукъалдеги вуссарав (РабигIат ячи).   
Лъабго-ункъо соналъ росдае дибирлъиги гьабурав чиясул кида заманги регIелги букIунеб къватIалги 
тIохалги сверизе? МахIмудил кучIдузулъ ратарал анекдоталги, къулгIабиги, Жайранханумалги ва гь.ц. 
гьесде жиндего сверизаризе бегьуларо. 

МахIмуд вуго гьитIинго тIабигIияб гьунар кочIое батарав чи: бокьараб ахIвал-хIалалда гьесда кIолеб 
букIун буго кочIодалъун жаваб гьабизе гуребги, гьудул-гьалмагъзабаз бицараб хабарги кочIоде 
сверизабун ахIизеги. МутагIелзабазда гьоркьорги доб мехалъ рукIун руго кечI гьабулел – гьанже 
студентазда гьоркьор гIадин, - амма гьунар киназего гуро БетIергьанас кьолеб.  ХIакъаб жо: гIумру 
мутагIеллъуда арав, гIемерал батIи-батIиял росабалъ цIаларав МахIмудил ратилаан гIемерал 
гьудулзабиги лъалел-хъвалелги. Амма кинго тIад рекъезе кIоларо жиндирго гьабулеб дибирлъи-
будунлъиги тун, гьев гьезухъе хьвадулев, росаби хъиршулев, кив вугилан рагIаниги кечI ахIулел чи 
цIехон – гьезухъе ахIизе кучIдул росун  унаанилан абулел маргьабазда: гьел руго кидаго магIарухъ 
тIиритIун рукIунел «корохъ» харбал. 

МахIмудил гьудулзабазда гьоркьов бищунго шагIирасе хирияв вукIарав вуго Тажудин (ЧIанкIа). 
Гьесдаса гьесие кIудияб кумекги щвана гьунаралъул (кучIдул гьариялъул) байбихьуда, хадубин абуни 
– цIалдохъанас  мугIалим нахъа тана гьеб ишалда.. 

Гьаб кIиабилеб бутIаялде росизе бокьун буго МахIмуд цIунун хъварал макъалабиги, мекъса ккараб 
мехалъ витIизе гьавунги, баркала кьезе лъаларел «игитазулги» хIукму-хIал. 

Дица чан нухалда кантIизавуниги, жиндирабго ккун чIана мунагьал чураяв ГIусманхIажиги:  
- «Дица хъвалеб буго гIадамаз бицухъе, батIайиса дица кин хъвазе дуе бокьараб?» 
- «ГIадамаз гьерсал рицунел ругиш-гьечIищали халгьабуларебиш, цIакъго тIасан кколел 

ругищали?» 
- «Гьеб иш дир гуро, дибирас абухъе, мунагь букIина дида гьеб бицарасе». 
- «Хъварасе?» 
- «Гьеб нилъее щай, дуда рагIараб кагътидеги босе, инсанасе заралги гьабуге». 
- «Бугьтан лъеялдаса кIудияб зарал щиб букIунеб?». 
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- «Дуца дица гьабураб хIалтIи кинабго хвезабулеб буго, дица гьеб гьанже цIидасан хъвазе гьечIо, 
дун те». 

- «Тана, ГIусманхIажи, тана. ТIасалъугьа, дица хъачIлъи биччараб батани». 
Нижеца кверал рачана. Нижер кIиясулго  лъай-хъвай ккезабурав МахIмудил фондалъул президент 

ХIасанов МухIамадицаги разилъи загьир гьабуна нижер ракълидаса. 
 

ГIусманхIажи МухIамадов 
МахIмудил биценал 

I 
ТIехь хъван буго шагIирасде бугеб хIасратаб рокьул асаралда гъоркь. Авторасе бокьун буго  

жиндирго гIадаб рокьи МахIмудихъ киназулго букIине. Гьединлъидал букIине ккола МахIмудги халкъиял 
къисабиги абураб бетIералда (тIоцебесеб) лъил-лъилниги маргьабалъ, къисабалъ ругелги лъугьа-
бахъинал ШагIирасул цIаралда рухьинарун ругел, - ратила гьанир унго-унгоги МахIмудил лъугьаралги. 
ТIохьол жилдалда лъураб сураталда бугеб «Килас», байбихьуда лъураб имамги нукерзабиги сверун 
гIодорги чIун пандургун гIодов чIун кечI ахIулев МахIмудги буго доб заманалда лъугьунареб жо, тIаде 
жоялъеги сверун ракIарун руччаби – лъималгин.    

Бицунеб буго МахIмудица кочIолги кочIохъабазулги конкурсал гIуцIулел рукIараб гIадин, гьениб 
цебехъанлъиги гьабулаанилан. Халкъиял кучIдузулъа букIа, живго МахIмудил кучIдузулъа рукIа – 
лъикIа-лъикIал куплеталги росун гьезда сверунги гIуцIулел руго батIи-батIиял ахIвал-хIалал (гь.7). 
Пайда босулеб буго Халкъиял къисабаздасаги (12-15). 17-аб. гьумералда живго шагIир тIамулев вуго 
абизе: «- ЦохIо бакъвараб гьадил тIамурги кочIол хIухьелги босун, хьвадуларо дун росабалъе, - уна 
харбалги къисабиги ккаралъур гIадамазе рицинеги, халкъалъул бугеб хIал дидаго лъазеги». Халат 
гьабиларо, гьел жумлабаз ракIалде щвезабула большевиказул литератураялда саламатаб бакI ккураб 
«хождение в народ» - тайпаялъ. 

ГIемер руго маргьабалъ-къисабалъ магIарулаз хIалтIизарулел эпизодалги (22-29) Авторас 
махщалида хIалтIизарун руго МахIмудил кучIдузулъа куплетал, - гьезги  тIехь цIализе гъира 
цIикIкIинабула. 

«Чухъида картIал» - Залимханил нохъодаса бугин ккола. «Хъвалин нужеего меседил пандур» - чуял 
тIамиялъул байрамалда ккарал лъугьа-бахъиназул бицунаго авторас махщалида цебе чIезабулеб буго 
магIарулазул гIамал-хасиятги. Гьединго «Калам цIекI бицарав бихьинчи гуро», – ян абураб кесекалда 
бицунеб буго хиянатай чIужуялъулгун цо гIоркьиласул ккараб маргьуялдаса лъугьа-бахъиналъул цIакъ 
берцинго, амма байбихьиялда: «Гьес хамил лъелги гьабун, кидаго чода нахъа къан букIунаан пандур» 
- гIумруялъ шагIирасул букIинчIеб пандур, чIваби рекъезаризегIанги гьасда лъачIеб тIагIел-кидаго 
гьасул цIаралда щай бухьинабулебали бичIчIуларо… 

МахIмудиле цIакъ рокьулел рукIун руго чуял ва лъикIаб ярагъ, рокьулел рукIун руго рекерухъабиги 
речIчIухъабиги ва цогидалги спортивиял хIаял. ГIусманхIажиясда кIун буго кIудияв шагIир халкъалда 
гьоркьов вихьизавизе, гьесул махщалие хIурматалъе чIарал гьесул гIемерал гьудулзабазул цIаралги 
кьезе, аммаха гьечIо цониги чи гьев вокьуларв – хIакъикъаталда гьелги рукIун руго киса-кирего, - 
махщелалъул киназго гуро къимат гьабулеб … 

 
II 
КIиабилеб бетIер:  МахIмудги, ЧIанкIаги, гьудулзаби.  Хъван буго гъираялда цIалиледухъ, бицунеб 

буго кочIол гьунаралъул, кечI гьабизабизе гIолого рачIунел рукIарал гьалбадерил. Рихьунев дибирлъун 
вугев ЧIанкIада аскIов вихьизавулев вуго МахIмуд 1905-1906 соназ. Гьел соназ МахIмуд вукIана 
ЦIатIанихъ Жамилатгун. ГIусманхIжияс хъвалелда божани, дол язихъал соназ киналго магIарулал 
кочIоде руссун рукIанин кколеб хIал буго: кечI-бакъан аваданлъиялъе бокьула хьараб гIумру-яшав, - 
гьебин абуни гIемерасизул букIинчIо, кочIоде регIарал чагIиги кодоб-хъатикь боцIи-мулк бугел 
кулаказул лъимал гурони рукIинчIин бицуна  нилъер тарихалъ. МахIмуд киве щваниги, щиб росулъ 
рештIаниги гьеб сордо-къо авторас сверизабула сухIмат-бертиналде, кеп-ихтилаталде: квана-
гьекъейги, къец бан ахIулел кучIдулги, кьурди-хъатги. 

«Гьоболлъухъ» абураб бетIералда (гь. 50) бицунеб буго МахIмуд БакьайчIиве ЧIанкIахъе 
вачIиналъул ва кIиявго шагIирасул букIараб гьуинаб гьоркьоблъиялъул. Хадубго бицун буго ЧIанкIа 
ХъахIабросулъе МахIмудихъе щвеялъулги, МахIмудил эбел-инсуца гьесул гьабулеб букIараб 
адабалъулги. Гьанивго эмен ахIтIолев вуго эбел ГIашураде васасул тIамур бекун  цIадабе рехеян 
(Дибирзабиги, тIармалги, кучIдулги цIакъ батIияб шаригIат букIун буго доб мехалъ???  «Муихъе сапар» 
- абураб бетIералда гъоркь бицунеб буго ГIашилтIа цIалулел мутагIилзабиги рачун (цадахъ ЧIанкIаги 
вуго) МахIмуд сардилъ Бекьилъе щвеялъул  Муил гьороб сордо баялъул ва гьеб гуребги вала-рахас. 
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«Гьаркьил баракат», «Таваккалав тулпар», «Рокьул поч», «Берталъе нух», «ТIагIамаб мохмох», 
«КъанагIатаб сапар», «Нижер гIака буго колол ракьанда», «Щвараб бакI лъачIого унел ратан» - ва гь.ц. 
кесказулъ бицунеб буго шагIирас росаби свериялъул, кив ватанщинав кечI ахIизе лъалев чи 
гьоболлъун лъазавиялъул, ва гьесие дунялалъул ургъел гьечIолъиялъул. Цо-цо божуларел жалги 
журан ратуларелани жеги лъикI букIинаан: «Гьел кIиязго (ИнкIвалитIаса Шайхун Исламицаги 
МахIмудицаги) цо нухалъ лъабго моцI гIанасеб замана бана ИнкIвалитIа аскIоб бугеб нохъода». 
Гьудулзаби рукIунаан хабар-кIалалда, гьарулаан кучIдул…» (гь. 67). 

Унго унгоги цIакъ ракъи кколел жал рукIунел ратила нохъоги, харбалги, кучIдулги. Гинессил 
тIехьалдагицин гьечIо гьединаб рекорд! 

«КIиго гьудул», «ГьантIами», «КIиясго кьабуна», «Анисатил ригьин», «Сардил гIужалда», «Кверда 
ругьунаб хъарчигъа», «Аваристаналдаги саринчи гучав вуго», «Лугбал гьайбатица, гьан хIереница», 
«Алжаналда  жаниса жакъа ячIун ятила» ва гь.ц. кучIдул рихьизарун руго цо кир-кирниги росабалъ 
берцин рихьарал ясазде абурал рагIаби гIадин. ХIатта ЧIанкIагицин вачунев вуго иццухъе рачIунел 
ясазде рагIи абизе. 

«Жив щванщинаб росулъ МахIмудил йикIунаан рекIелъ йосарай, Бер тIасияй гIадан» (гь. 84). 
Нужецаго пикри гьабе – цоги росабалъеги рачIун иццуде лъим босизе рачIунел ясазде рагIаби 

рехулел гьалбалерие магIарулаз кьолоб «баркалаялъул». 
Огь Аллагь, бугьтан лъезе хIинкъуларел куц – эбги дибирлъиги будунлъиги гьабулел чагIазде?! 
МахIмудил гьудул Лабазанил рагIи» абураб бетIералда бицунеб буго МахIмудил ритIухълъиялъул, 

амма МахIмудил хIакъалъулъ бицунез гьеб цIунулеб бугин абизе кIоларо. 
«Кунзахъа КаримхIажияв», «ТIимугъгун лъун вуго тIерхьинегIан лъелълъ», «Харил гьорда цебе цIа 

баки буго», «Мокъокъ лъилдай буго, лъадай бачIинеб», «Мунги йихьана бахьин цIибиллъун», «Чара 
хвараб хъергъу», «Рокьи гьечIеб черх – чед гьечIеб таргьа», «Боркьараб печихъ», «Рии гьаланагIан 
гьогьен букIуна», «Йокьулей щваниги» - гьел кесказулъ баянго бихьулеб буго МахIмудил Муидехун 
бугеб хисулареб рокьи, цIалдолел щакдаризе тIамулел руго росасе инегIанги ва ун хадусаги шагIир 
гьейгун рокьуда вукIарав гIадин. Иш лъалел гIадамаз МахIмуд гьеб мунагьалдаса кидаго вацIцIад 
гьавулаан. 

ГIусманхIажияс баянго бихьизабулеб буго кочIое МахIмудил бугеб гьунар – гьебги кIудияб. 
КIудиялда сверухъ хабарги гIемераб букIуна – гIемерисел жаниса гьодорал ругониги – гьеле гьел 

гьодорал ратIа гьаричIого хъвай бугго гьесул гIунгутIиги. 
«Хунзахъа Заирбег ГIалихановас бицаралдасан» - абураб бетIералда гъоркь бицунеб буго 

МахIмудгун къецалде лъугьарав Харахьиса Бибулат лъутун иналъул, - гьенибго гIемераб бицунеб буго 
Муи хъамунилан МахIмудие суд гьабиялъулги. Гьел руго ургъун рахъарал гIахьучIал: жий хъамунилан 
Муи гIарзалъ киего инчIо, кинаб букIаниги суд МахIмудиеги гьабичIо. Гьанир хабар берцинлъизе 
гьоркьоре цIалел руго цевего Онсоколоса нахъе арав ХIоцоса Нажмудинги, гьанже нахъа наиблъун 
тарав Хунзахъа СагIадулагьги. Муи хъамураб мехалъ наиблъун вукIарав ГIандиса ГIалидибир абулев 
чиясул цIар бахъизе кIочонеб буго. Гьеб букIине ккола тарих берцинго лъаялъул гIаламат!       

Лъабабилеб бутIа рагьулеб буго къокъабго хабаралъ «Дарайдул квербацI» Онсоколо мадрасалда 
цадахъ цIалулев вукIарав Муил абурав КъебедмухIа-мадица жиндирго абурай йихьизе цадахъ вачуна 
МахIмуд. КъебедмухIамад – 1875-1908. 

Муминад – 1882-1918. 
МахIмуд ХъахIабросулъе унев вихьарай Муи, гьев регIизе нухда хадуе ячIанила ва гьесие дарайдул 

квербацI сайигъат гьабунила.  (Муи гьединай тIадагьай йикIанадай!). 
- «Гьанже гьадинаб сайигъат бегьиладай?» - ян абуна МахIмудица. 
- «Бегьила», - ян жаваб кьуна Муица». 
Тамаша гьабизе бачIуна гьадинал гъалатIал тIехьалда ратараб мехалъ: 
«Жиндирго ункъгIал Бекьилъ рукъалда йикIиналъ, МахIмуд гьедингоги кколаан гьениве. Гьедин 

гуребги, КъебедмухIамадие абун йикIаниги, Муи йихьизе хьвадулаан гьев. (10-12 сон барай яс йихьизе 
хьвадулев вуго лъебериде гIагарав бихьинчи?!). Гьеб сверана гIашикъаб рокьиялде.э Амма 1908 
соналъ рос хвезегIан, къватIибе бахъичIого хIехьолаан гьес Муиде бугеб хIасрат. МахIмудил эбел 
ГIашура йиго Бекьилъа Хъандулалъул МухIамал яц. Гьей ХъахIабросулъа Анасил МухIамадие унилан, 
гьев чанго соналъ барщунги чIун вуго яцалдаса. (- УнкъгIал Бекьилъ ригьнада йикIун гуро МахIмуд 
гьениве хьвадулев вукIарав – гьесие имгIалги, имгIаласе гьевги рокьулаан). Гьей Муиги гьесда чанги 
йихьун ятилаан – рукъзал руго мадугьалихъ. 

Баркала буго ГIусманхIажиясе киса щиб рагIаниги МахIмудил хIакъалъулъ рагIараб рисалат 
къалмикье босаралъухъ, - гьесие цIакъ бигьаяб жо букIана гъалатIал гьечIого хъвазе – ХъахIабросуги, 
Бекьги, гьанир рехсолел росабиги, гьезул гIадамалги гьесие мадугьалзаби кколелъул – хъван буго, 
амма цIех-рехалъул махI гьечIо…      

«Дир рокьи ккун бугеб микки бихьизе», «ГIумруялдасаги хирияб рокьи», «КIалдиб билъун ина ца 
хъвачIониги», «Дуда йихьарай ясалда (МатIуялда жаний) дир салам бице»,  «Дин тун чи вуссунеб 
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чалухаб рилълъин», «Кьибил барщаниги, мунго барщуге», «Махмудил гъамасги Муил диванги», «Гьу, 
апасиз!»… «Пандрил габуралда ах гьабуларо»,  «Дагъистан кантIизе кицилъун ккана», «Кинниги гьаб 
рокьи». ГIилла букIуниш гьадинго копойиш лъалеб гьечIо ГIусманхIажияс тIамулев вуго росаби сверизе, 
нагагь бер речIараб цIуяб жо данде чIвани, гьелдехун кочIодалъун накъитги гьабизе. 129 гьумералда 
гьей 5-6 соналъ цеве хварав жиндирго эменгун цадахъ хер бецулей йиго… 

- ГIашилтIе араб мехалъгIаги щай дуда гIурхъи бахине кIвечIеб? – суалалъе гьабула гьадинаб 
жаваб: 

- Дун гъас щварайго (цевего хварав чиясде!) инсуде хабар гьабун буго, дир кIал бихьизе 
ГIашилтIе вачIаян. Эмен тIаде щвана… (Вай Аллагь!) 

Авторасда лъазе кколаан хъамун арай ясалда хадув эмен вахъунеб гIадат магIарулазул гьечIеблъи 
ва кидаго букIинчIеблъи. Дол коммунистазул заманалда гIадат букIана жидеда данде вахъарав чи 
кигIан кIваниги чорок гьавулеб. Гьанибги ишара гьабун буго (130 гь.) гьебго нухда. Нажмудинидаса 
вахчизе МахIмуд вачIун вуго щаклъулареб бакIилан Муихъе – гьелъги царгъида нахъе тIамун вуго… 
Муиги цIодорай чIужу  йикIанин бицуна, МахIмудги гьагав ватилароан: Муица гьев кивго (магъилъги, 
гIалахалдагицин) къабул гьавулев вуго, амма чIужулъун ячIун гьечIо, МахIмудин абуни, росаби сверизе 
тIамулев вуго Муилги бицунаго… 

«ЖамагIат» - гьанибги ГIусманхIажияс жиндирабго гьабун буго: «Гьел ратIалъана МахIмуд 
армиялде иналда цере, 1913 соналъ, МахIмудида Муи кIочене кIвечIолъи сабалъун». ХIакъикъат буго 
гьадинаб: МахIмуд РабигIатгун вукIана 1900-1903 соназ; гьелдаса хадуй ячана Жамилат-берцинаб 
яшавалда рукIана 1904-1908 с. Рос хун хадуй Муи лъугьана даран-базаралде. Гьей йихьизе бегьулаан 
Хунзахъ базаралдаги, Онсоколойги, цо-цоги чIахIиял росабалъги. Дагь-дагьккун гьелда хадув сверизе 
лъугьана МахIмуд – гьев вукIана жинцаго гьереси бицунарев, цогидаздаги божулев чи; гьев Муица 
жиндиего хIалтIизеги тIамулаан тамахал рагIабиги кьун,  гьелъ гьереси бицунебилан гьес пикраги 
гьабулароан. 

Къебедав хваралдаса лъабго соналъ Муица чIегIер бахъичIо, бицанихъе балъго-гIатIго МахIмудги 
къабул гьавулев вукIун вуго. Къебедасул эмен ХIасан дагьалъ цеве хун вуго, 1911 соналъ Муил эмен 
Солебанил МухIамадгIалиги накълулъун вуго. Гьев кIиявго кIудияв чи хун хадубин  унго-унгояб кIудияб 
рокьи МахIмудилги Муилги багъа-бачарараб. Гьелъ МахIмудидаса хира гьабулеб жо букIинчIин бицуна, 
амма кигIан гьараниги чIужулъун ячIине инкар ккун чIун йиго: «Офицерасе кьун йикIарай дун къварун 
вакъварав мискинчи Анасил МахIмудие кин иней абураб чIухIиялъ» (гь. 129). 

«ЯчIун гаргадана дида цо гIадан» - абураб харбилъ бицун буго мацIи-хъабазул хIаракатчилъиялъул 
хIакъалъулъ. МацIихъаби гьоркьор гьечIеб рокьи-кьал мА-гIарухъ букIунареблъи нилъеда лъала, амма 
гьениве гьоркьове ансадерил наиб вачи битIун гьечIо, - цоги хIалтIи гьечIогойищ хIаким вукIунев рокьи 
ккаразда гьоркьор мацIал гьаризе? «РакIалда бугеб жо», «Канаб чирахъ гIадай свине дунги тун», 
«Къаде нахъе лъала дуда дармил хIал», «Хобалъго рахIат», «Дагьаб хIухьел чIвана ричIада гIадин», 
«Рахъдаца чурараб ретIел» - гьаниб бицунеб буго Жамилат ХъахIабросулъ яшав гьабун йикIарай 
гIадин, гьей гьение ячIинчIо, - МахIмуд кучIдул рикIкIине Нажмудиница ахIун вукIанилан – гьебги 
гьереси буго. 

«Бачада чиги тун, чан гьабилаан», «РекIеца вачун», «Босун унеб буго меседил Мали» - (1918 
соналъул февраль-март). 

1917 соналъул ахиралда ва 1918 соналъул байбихьуда магIарухъ тIибитIана цIадул унти (брюшной 
тиф) абулеб, гIемер чи хвана, Муиги гьезда гьоркьой ккана. 

КигIан гIемер живго инжит гьавурай чIужу йикIаниги, МахIмудил цIакъ ракI бухIана гьелда хадуб: 
«Дир рекIел бокIнилъан беролеб кIкIуйца, 
КIкIалабиги бецIлъун, чIун буго дунял. 
КIиябго бадисан араб магIица 
Авлахъалги лъалъан лъаралцин руго. 
 
Росу сверун тIунун руссул накIкIги лъун, 
Босун унеб буго меседил мали. 
БецIаб хабалъе ун хIакъикъат лъазе 

ХIапаролъун анищ гьанже ракьалда. 
 
Чанги хъергъу лъураб хъирул къанабакь, 
ХъахIаб хамил натIал черхалдеги цIан. 
ТIавус бекьун тана ракьул чохьниб, 
Рокьул каранда тIад квасквасги тIунун. 
 (гь. 142). 

Муил ахирги МахIмудида букIараб къваридаб хIалги цIалараб мехалъ, бадиса магIу кIанцIичIев 
магIарул чи хутIуларолъиялда дир ракI чIола. ГIемер хабар гьабичIого, ГIусманхIажияс гьаниб калам 
къокъго тейги буго гьесул махщалие нугIлъун – мунагьал чурагийин жиндир… 

Ункъабилеб бутIа: магIарул росабалъе МахIмудил сапарал. ТIолабго тIехь гIуцIун буго гьел 
сапаразул кьучIалда – сапар гуреб батIияб магIнаялъул рагIи гьениб батизе захIмат буго. Авторас 
кIудияб яхI бахъула щибаб сапаралда рекъараб рагIи батизе, бицуна кибго гьесул гьабулеб букIараб 
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адабалъул. «ЧIекъдерилгун МахIмудил хурхен», «Щвана гьай рокъое къокълъун, халалъун», «Вигьо, 
хьитал хъаби…»,  «Дирай дуе йокьун, дур дие йокьун», «Гьидерил бакъуца юхIулей йиго». 

«Магьардала гьундухъ гьогьачарай дун 
Гьидерил бакъуца юхIулей йиго. 

Билил пастIабахъа пучч бахъарай дий 
МагIкIил гIанкIвагIаги тIезе щоларо». 

«КIалалда бахиллъуниш гьеб гьабилареб», «ЦIарго щиб абулеб аб халкъалъ дуде?», «ГIишкъу 
ккаразул годекIан», «Ургъизе ккани, пайда щиб?», «АхIе, вац, МахIмуд», «Гулида гьумер лъаларо», 
«ХIамзат, хулжалги, хамил кескалги», «Кьижарал ратидал» - киналго руго росабалъе гьарурал 
сапаразул, цебехун абухъе, хIакъалъулъ хъварал. Кибго бихьула МахIмудил пасихIлъи, гьесул кечI 
херхунеб къагIида, инсанасул, лъикIа вукIа – квешав вукIа – гьес гьабулеб хIурмат. 

Щуабилеб: «МахIмуд динияб хъулухъалда» абураб бутIаялда кьун руго бищунго дагьал кескал: 
«ИмтихIан», «Дибирлъи», «Уллубий кваналел Хунзахъ  гIураби», «Балъголъи лъалев чи», «КочIол 
бакIалда турки». Гьаниб гьечIо чIван къотIун бихьизабураб бакI. Киназдаго лъала тIоцебе дибирлъи 
ХъахIабросулъ гьабураблъи 1900-1903 соназ. Хадуб, Жамилатида аскIов вугеб мехалъ, будунлъи 
гьабуна ЦIатIанихъ. Цинги хадуб цо чанго росолъги гьабун буго хъулухъ дагьа-дагьаб мехалъ – Хубар, 
Гертма, Ьуртунай-Дилималъул росабалъ. Дида лъаларо Аргъваниб гьабураб дибирлъиялъул 
ГIусманхIажиясда рагIичIого кин хутIарабали – рагIараб Ани гьес гьеб хъвачIого рес букIинчIо. Иш ккун 
буго гьадин. Доб Муи хъамураб 1914 аб соналъул риидала кIиго моцI гIанаб заман бан буго МахIмудица 
Аргъваниб дибирлъи гьабулев. 

Росулъеги ун Муиги ГIашилтIе хъамун лъугьараб ахIи-хIур эргъвендеридаги рагIула. ЖамагIаталъ 
хIукму гьабула руччабиги хъамулев кечIги ахIулев дибир нилъее хIажат гьечIин, жакъа Рузманалдаса 
хадуб ХъахIабросулъесда нух бихьизабилилан. 

ГIолохъаби-гьудулзабаз шагIирасда бицун буго ахIвал-хIал, жакъа рузманалде вачIинчIониги 
бегьилилан, - гьез абуниги МахIмуд Рузманалде вачIуна, вагIза-хутIбаги гьабула, - киназего баян 
гьабула жакъа бугила цIакъго хирияб Рузман, цоабилеб рукугIалде гIодоре аралъуб бетIер тIаде 
борхичIого цIалейила кIикъоялда анцIго нухалъ къулгьуги кIиябго къулагIузубиги, нуж эбелалъ 
гьарураб къоялъ гIадин мунагьаздаса рацIцIалъизе ругила… РукугIалде аралъуб жамагIатги тун, 
МахIмудица Аргъвани бакI тола, гьесул хулжазухъги цо чанго тIехь гурони букIунареб букIун буго… 

ЦIакъ мех бахъун буго жамагIаталъ мунагьал чуризарулеб, - дибир тIурун араблъи лъараб мехалъ 
цоял семун руго, цоял релъун руго. Цо кIудияв чияс абун буго цIакъ дибирасда рекъечIеб махсаро 
гьабунилан. Цогидас жаваб гьабун буго – махсаро шагIирасда рекъараб кканилан.  

Анлъабилеб бутIа: «МахIмуд империалистияб рагъда» - абураб бетIе-ралдаги батIияб жо бицунеб 
гьечIо добго росаби свериялъул гурони. МахIмуд ахIулев вуго Нажмудинил кагъатги бачIун ХIоцове 
сухIматалъуве. Авгии унев вгуо… (МахIмудие рихараб букIана Нажмудинида хурхараб щинаб кинабго, 
гьанивин абуни, Наибгун накъиталда вуго!). 

«Нажмудиница къотIараб хIадд» - шагIирасда кидаго кIоченчIо: зулмуяб гуребги, вахIшиябги букIана 
гьеб. Гьудулзабазул кумекалдалъун МахIмудие щвана бокьаралъубе сапар бухьине ихтияр кьолеб 
справкаги. Доб мехалъ гIадатлъун лъугьун букIана цудунаб ихдал (февраль-март) магIарул гIолохъаби 
ччугIида хIалтIизе батагъазде унеб. 

Цо чанго нухалъ МахIмудги анна батгъалде – гьениса дагьа-макъаб бугониги гIарацги щолеб букIун. 
МахIмудил гIадат букIана гьудул-гьалмагъзабазе рокъобе кагътида лъезе кучIдул кьолеб; 

гIемерисел нилъехъе щварал кучIдулги руго гьедин цIунун хутIарал. 
«ГъалбацI гIадин вагъе» - абураб бетIералда гъоркь ГIусманхIажияс рехсолел руго Карпаталда 

гьевгун цадахъ рукIаралилан гIемерал цIарал, амма цIар бахъун гьечIо Карпатаздаги тункагIусиязулъги 
гьесдаса галуца рикIкIа-лъизе ихтиял букIинчIев гьесул кумекчи – аддютант КIикIуниса ГIамиргIалил 
ГIумарил. ТIехьалда гIемераб буго гьадин батилаанин, Додин батилаанин – Апшеронский полкалъул 
тарих цIаличIого хъварал мухъал… Цадахъ рукIа-рукIунге – МахIмудил гIелалъул гIолохъабазул 
цIаралги свертIа-сверун росаби хъирщун хъван руго. Рагъда МахIмуд лъукъиялъулги буго вала-рахас. 
Цо борхалъи ккун рагъухъаби рукIадго, гьездаса лъикIго нахъегIан рукIун руго квен хIадурулеб 
гьитIинабго къокъа – гьезда аскIор МахIмудги ГIумарги. Саяхъаб топил гула бачIун кьвагьун буго гьазда 
аскIоб, - гьелъул тIотIорал кескал чангоязда щун руго, цо-кIиго МахIмудил чохьолъги щун буго. 
ГIусманхIажияс хъвалеб буго: 

«Сахлъараб мехалъ моцIилаб хIалхьиялде виччана МахIмуд (?!). ТIад вуссун Карпаталде вачIарав 
гьес гIолохъабазда бицана Бекьилъеги ун лъабго нухалъ Муигун дандчIванин, гьелъие гIоло гурони 
Дагъистаналдеги инароан». Хадубги бацIунеб буго: «МахIмуд Бекьилъе щун вукIанин рагIарав Муил 
эмен ХIасаница (авторас хваралги рахъинарулел руго цIаралги хисун!?).  [ - Муил эмен МухIамадгIали 
цевего – 1911 с. хун вукIана] абуна: Чохьолъ гIарададул гула речIчIаниги  холарев гьев тIурччи бухIил 
вас цойги киб речIчIанидай хвезе вуго?» - ян. ГIусманхIиясул рес букIана цIаралги лъугьа-бахъиналги 
цIехон, гьикъун тIад чи кIалъалъареб хIалалъ гьабизе, ХIахIабросулъа цо кIудияв чиясда аскIове 
аравани, хIакълъунго гьадинал гъалатIал ккелароан: «МахIмудгун цадахъ рагъда вукIана гьес щиб 
абуниги векерун гьабулев гьудул ХIамзаги». 
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ХIамза вуго МахIмудидаса чанго соналъ гьитIинав гьесул вацгIал. (гь. 174). 
«175 гьумералдаса цIалула: «Австриялда кире щваниги ункъабго рахъалда хIедул чирахъалги 

ракун ран ратулаан росасе инчIого ГIиса авараг гьавурай Марямил суратал. Надалда, каранда 
квералги кIутIун, гьеб берцинаб сураталъе какал ралаан киналго христианаз. Гьале гьел рихьараб 
мехалъ хъвана МахIмудица, жиндирго йокьулей Муиги ракIалде щун, доб хIикматаб «Марям» абулеб 
кечI. 

Гьаб цебехун бицарабги хвезабулеб буго хадуб тIаде жубаралъ: «Карпаталда рагъулъ ниж цадахъ 
ккана. Тушманас речIчIараб гуллица МахIмуд гьенив цо къоялъ хIикматго лъугьана. Биххун бекерун 
унеб чодаса гъоркье вортун вугоан гьев. Тушбабазухъе щвезе течIого, гIолохъабаз хехго нахъе восана 
шагIир. Ругънаца хIал гьабулеб букIаниги, гъоб лахIзаталдаги махсаро-хочI кочIенчIо, гьесда…»  

Диеги дун гурисеги лъикIаб буго лъалареб жо хъвачIого тезе, амма бажарулищха гьеб нилъехъа? 
Чангояс бицунеб буго МахIмуд лъукъараб мехалъ жив гьесда аскIов-хьолбохъ вукIанилан – 
хIакъикъаталда гьесда аскIов вукIарав чи ккола КIикIуниса ГIумар. 

… Дица кидаго кверщолелъуб цIунун букIуна ГIусманхIажиясул «МахIмудил биценал» абураб тIехь. 
Цо нухалъ гуро дица гьеб цIалараб, анцIго нухалъгIаги цIалун батила – бокьула дие гьеб цIализе. 
Гьениб цIакъ баянго, ачихъго бихьизабун буго кIудияв шагIирасул хасият-гIамал, гьев инсанасул кочIое 
букIараб пагьму-гьунар, амма гьв авторас лъалхъине течIого росаби сверизе тIамулев вуго, щибаб 
росулъ ясалги ратулел руго. ГIолохъанаб мех мутагIеллъиялда арав гьесда сверухъ ругел росабиги 
лъачIого гьениса гьудулзабиги кквечIого вукIине кIолареблъи лъала, амма ГIусманхIажияс гIемерал 
занал регизарун руго. МахIмуд гIолохъабазда цадахъ гIарац гьабизе хьвадулев вукIун вуго жеги 
Жамилатида аскIов вукIадгоги. Кинабго гьесул хьвада-чIвади хисун буго Муил рос КъебедмухIамад 
хвараласа: жакъа-метер ячI ина хадуй кидаялги ячIинаян маргьабиги рицун, цIакъ инжит гьавун вуго 
къоролалъ шагIир. 

Рагъда МахIмудида цадахъ вукIарав КъумагIалил МухIамадица бицанилан хъвалеб буго 182 
гьумералда: «Дунги ЛъаратIаса ГIалил МухIамадги ритIулел рукIана разведкаялъ. Больницаялда 
лъукъун вегун вугев чи МахIмудица гьарана командирасда гьазда цадахъ живги витIеян. Ниж ана. 
Разведка битIун ккана. Ниже шапакъатал кьуна… Доб «Война и мир»-алда бугеб Данис Давидовасул 
эпизод буго дагьабго хинлъизеги гьабун гьоркьобе бачун. ХIисабал гьаризе тIамуна живго МахIмудил.  

«ГIабдал гурев чияс найил гьацIуда       
Гьоркьоб ккараб хIедул хIисаб гьабилиш» абурал рагIабаз… 
Хунзахъ хъалаялда жанир тIамун рукIараз, шагIир хъалаялда цеве вачIун вихьидал гьарула жидее 

цо кечI ахIеян. 
- «КечIали дица нужее кигIан бокьаниги ахIила, амма жанир тIамурал гIадамазул горда гъоркь ахIизе 

дида кIалдибе рагIи бачIунаро… 
Хъаладул бутIрузулгун гIемераб хабарги гьабун, ниж азбаралъуре рахъинаруна. Нижеда цеве  

гIодовги чIун, ракI гIорцIизегIан кучIдул МахIмудицаги ахIана» (гь. 184). 
« - Кодоб шагьи-капек гьечIев, дидасан кумек къваригIарав чи вугиш, гIолохъабиян цIехана 

шагIирас. Къо-мехги лъикI гьабун унев МахIмудие туснахъалда рукIараз баркала кьуна. Кавуялдаса 
къватIиве лъугьунев гьес нижеде бер къинкIана. Гьелъул магIна щиб букIарабали нижеда бичIчIичIо, 
амма хадуб баянлъана хъаладул бутIруздаса гьес рагIи босараблъи ХъахIабросулъа гIолохъабиги 
нижги къватIире риччазе. Нахъияб къоялъ заманаялъ жанир тIамурал киналго гIадамал къватIире 
риччана… Гьеле гьединав, бихьинчияв, ритIухълъиялъе, магIарулазул талихIалъе гIоло рухI кьезе 
хIадурав чи вукIана МахIмуд». 

Хъаладул бутIруз МахIмудица абураб жо гьабилиш-гьабилариш абураб суал батIияб жо буго, амма 
жинда кIолебги букIун МахIмудица гьезие кумек гьабизе букIараблъи якъинаб буго. ЧIахIиял 
шагIирзабазул киназулго, кибго, гIадат буго жидедасан бажарараб кумек гIадамазе гьабулеб: масала 
ЦIадаса ХIамзатица инсанасе кумек гьабизе щвей рикIкIунеб букIун буго жиндирго талихIлъун, - 
нилъеда гIемер бицунеб рагIана Расулица кумек гьабуразул хIакъалъулъ бицунебги. Лъала ва рагIула 
бицунеб гьаб сагIат ругелги хъва-дарухъабаз гьарун вачIарав чиясе кумек гьабиялъул хIужаби. 

Авторас санагIат рекъанщинаб бакIалда хъвалеб буго шагIирги Нажмудинги дандчIваялъул – 
хIакъаб жо Нажмудиница ахIаниги, гьевгун дандчIвазе шагIир унев вукIун гьечIо – гьесда божилъи 
гьечIолъиялъги, гьесдехун бугеб ццидацаги. Нажмудиница гьасул къадру-къимат гьабулеб 
букIинчIолъиги киназдаго лъалеб букIун буго. 

МахIмудги хIуриятги абураб бутIаялда авторас баян гьабулеб буго шагIир бачIинехъинаго 
хIурияталъул рахъалде вачIин, ва МахIач Дахадаевасул кумекчилъун лъугьиналъул. Гьеб къеркьеялда 
гIахьаллъиялъе гIоло Болъихъе туснахъалдегицин ккола. Нилъее вокьулев чияс гьабураб гьунарги 
бахIар-чилъиги нилъее киназего рагIизе бокьула, амма сундулъго, кибго, гIурхъи цIунизе рекъараб 
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буго. Гьале, Онсоколоб цо данделъиялда, мун Нажмудиница  цIехолев вукIанин рагIарав харбихъе 
шагIир унев вуго ГIашилтIаса вахъун Онсоколове. Имамас гьикъулеб буго пандур щай босичIебилан. 
Имамасда якъинго лъалаан МахIмудица пандур хъвалареблъи, гьес гьелъул цIар бахъиги буго 
тамаша. Жаниве вачIунаго имамас ишара гьабула гьойдул чIоло ккурав муридасде биччан тейилан. 
Гьой МахIмудиде бортула, гьас гьелде жиндирго тIагъур рехула – гьой торгъоде къулигун гьас нахъа 
бохдулги ккун гьой чолода тIасан къотIнобе хьуризабула. Цинги къватIиве гьав унелъул гьой тIурун уна 
– циркалда гIадин буго… Хадубги: бицунеб буго МахIмудил гьудулзабаз Нажмудинил Хазина 
бикъиялъул, ахирги  гьеб Совет власталъухъе щвеялъул – маргьудул махI буго. Гьединабго буго 
Дилималдаса ХIайдар абурав чиясулгун гьудуллъи ккеялъул къисаги ва ХъахIабросдал ЖамагIаталъ 
МахIмуд росдае тIорщел босизе Шураве витIиялъул хабарги. Нажмудинил аскариязе кваназе жоялъул 
кидаго къварилъи букIун, гьез лъил щиб батаниги босулеб, бикъулеб букIун буго – Ансадерил гьабазухъ 
батараб тIорщел тала гьабиялъул бицун буго 193 гьумералда… 

Гьенибго бицун буго Гендерил парсахъан цадахъ рачIунел МахIачидаги МахIмудидаги нохъода 
вахчун ватарав ансадерил гьабигьан ХIусенил хIакъалъулъги. 

«Гьеб букIана 1918 сон. Буртинадукь тIамурги ккун, МахIмуд ана МахIачил цIадулаб рагIи 
магIарулазе бицине… 

- Инсанасул бищунго тIадегIанаб налъи буго, - ян абуна гьес (МахIачица) Унсоколоб, - ракьалда 
гIаданлъун вукIин. Нусго соналъ кьогIаб, язихъаб чед кваналев вукIиналдаса, бихьинчиясда рекъараб 
буго, цо соналъ сухариги хъарсун, дунялалда ритIухълъиялъе гIоло рухI кьезе!» (гь. 195). 

Хадусеб гьумералда бицун буго МахIмуд унго-унгояв инкъилабалъул агитатор вукIарав гIадин, 
росабалъе ун «хIалтIи» гьабиялъул, - гьеб мехалде хун йикIана Муи, чIван моцIал ун рукIана 
МахIачицаги. 

МахIач чIван хадуб Дагъистаналда контрреволюция бергьун букIана ва данде чIарал толел 
рукIинчIо – МахIмудида гьабизе кIолеб жоги букIинчIо – балъго-гIатIго хIебтIани гуреб. 

Ахирияб лъабго бетIералда («Зурмица кIалъалев», «Рокьул гъутIбуздаса тIамах лъугIанин», «Дунги 
дур байрахъалда гъоркь» - абурал кескал хъван руго я Дагъистаналъул тарихалде балагьичIого, я 
МахIмудил, я МахIачил гIумруя-лъул хIисаб гьабичIого… 

МахIмудица МутагIиллъун вукIадгоги кучIдул гьарулел рукIин хIакъаб буго, - гьес гьел ахIулел рукIун 
руго ЧIанкIал кучIдулилан цIарги чIван. ЧIанкIал кучIдузулъ сентиментализм (чувственная литература) 
гIемерго цIикIкIараб буго МахIмудил кучIдузулъ бугелдаса. Гъоб заманалда киса-кибего тIибитIун 
букIана романтизм абулеб къагIида – ай бугелдаса щибабго кIодо гьабун хъвай. Бицуна Расулида 
гьикъун бугила романтизм щиб ва реалимадаса кин гьеб батIа гьабилеб абун. Расулица жаваб гьабун 
буго: 

«Реализм бугила ЦIодода ЦIумилан аби, романтизм бугила хIелекоялда цIумилан аби». Таржама 
хIажалъилин кколаро. 

МахIмудил кучIдузулъ кинабго буго понцIозабураб: унтиги, гIазабги, гIишкъуги, рокьиги, хасият-
гIамалги, гьурмал берцинлъиги – кинабго кIодо гьабураб: бакъги, моцIги, цIвабиги… цIвакараб, 
кенчIолеб, гвангъараб. МахIму-дил кучIдузулъ гIадаб пасихIго гьабураб сипат-сурат цоги шагIирасул 
кучIдузулъ нилъеда батуларо, щай гурелъул гьесул кечI гьабулеб къагIидаго суратаздалъун баян кьей 
бугелъул (мисалалъе восе Расул: гьес тIадчIей гьабула асаралъул магIнаялда ва рес бугелъуб 
пасахIалъиги хIалтIизабула реализмалдаса къватIиве лъугьинчIого!) МахIмудил гьитIинаб кIодо 
гьабиги КIудияб гьитIин гьабиги кинабго буго пасихIлъиялъул мурадалда хIалтIизабун – цIализе 
херазулги бахIаразулги гъира кколеб къагIидаялда. Гьаниб суал бачIуна магIарул кочIолъ пасихIлъи 
сунца бачIинабулеб абун. Нилъеца лъикIаб кечIин абула цого гьаракьалъул хIарпал такрарлъулел 
рагIабазда (аллитерация), сипат-суратаз хис-хисулел мухъаз (эпитетал), гьезги цо лъугьа-бахъинал 
цогидаз хисулел, баян гьарулел ругони (метафорал). МахIмудил кучIдузукь нилъеда гьел киса-кирего 
ратула, гьез кочIол мухъазе цо батIияб гугьарги кьола. КочIол роцен нилъехъе бачIун буго 
гIарабаздасан (11, 14, 18 гьижаби). ГIажам хъвай-хъвагIай баккилалдеги – хIакъаб жо – кечI гьечIого 
нилъер халкъ батилароан, амма тарихиял тIамчазда гьел хъвараб, гьезул бицараб бакI дида бихьичIо. 
Хадуб рагIиялда ГIусманхIажияс кIудияб къимат шагIирасеги кьун, бицунеб буго лъугьа-бахъиназул – 
жиндицаго гьел киса росарали, - гьесул рес букIана МахIмуд лъалел чагIигун дандчIвазе, амма гьезул 
цIарал гьасул сияхIалде ккун гьечIо. Киса-кибего  бицунеб буго шагIирасул кидаго букIинчIеб 
пандуралъул, чода нахъа гьебги лъун ресаби свериялъул ва гь.ц. нужецаго хIисаб гьабеха: пуланаб 
гIадамалъухъ дир ракъи ккун бугин, гьейги ячIуней гьечIилан щвара-щваралъуб бицунев чи кинав 
вукIунев? гIемераб жо буго ГIусманхIажиясул тIехьалда гьев суризави гуреб я гьесул рухIалъе, я гьеб 
цIаларазе мунпагIат гьечIеб.  

МахIмуд гьитIинаб мехалдаса байбихьун мадрасабазда цIалун вуго, лъеберилъе вахарав мехалъ 
гьабун буго гьесие тIоцебесеб хъизан, цинги лъабго соналъ ХъахIабросдае дибирлъиги гьабун буго. 
Гьебги  рехун тун ун вуго гIолохъабигун хIалтIизе (гIарац гьабизе – батагъаздеги, цIолбол ахаздеги, 
маххул нух лъолеб бакIалдеги ва гь.ц. бакIаздеги. 
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Гьесда цадахъ рукIаразги, гьудул-гьалмагъзабазги бицунаан гьев аваданав, махсаро-хочI бугев чи 
вукIанилан ва дин гьабизеги вукIанин цIакъ хадув чIарав, гьоркьо-гьоркьов цо-цо рагIи рехани гуреб, 
гьев кочIодаги ахIдолароанин, амма кечI ахIулел чагIазул гьес хIурмат гьабулаанин ва гьезухъе ахIизе 
чIанкIал ругиланги абун (жиндирго) кучIдулги кьолаанин. гIемерал батIи-батIиял росабалъ 
мадрасабазда цIаларав МахIмудил рукIун руго гIемерал лъале-хъвалелги ва гьалбалги, амма пандур 
мутагIелзабазухъ букIараб тIагIел гуро, магIарухъ гIадат букIана жергъада кIутIун ахIулеб – гьел 
музыкалиял алатал дагьалъ хадур раккарал руго – мутагIелзабиги дибирзабиги гьездаса рикIкIад 
чIарал рукIана… 

1904 аб. соналъ МахIмудица ячуна ЦIатIанихъа Жамилат абурай чIужу, гьабула ЦIатIанихъ 
будунлъи, цIализарула лъимал. Жамилатица бицухъе – гьезул берцинаб магIишат-яшав хвезабула рос 
хун хунутлъарай Бекьилъа Муица. Бицуна Муил рос КъебедмухIамадги МахIмудги лъикIал гьудулзаби 
рукIанилан, гьев хун хадуб шагIир Бекьилъго-Бекьилъ вукIунаанин, Муие гьес кумекги гьабулаанин… 
Муил якьадалда халлъана МахIмуд сундуе гIоло Бекьилъ вета-вессун вугевали, гьелъ тIалаб гьабуна 
нусалдаса гьев рикIкIад гьавизе, гьезул хIакъалъулъ росулъги гIемерлъана къватIул харбал. 

Бицанихъе Муица МахIмуд санагIат батаралъуб магъилъги гIалахалдаги къабул гьавулев вукIун 
вуго, амма чIужулъун ячIун гьечIо – чIухIараб тухумалъул гIадан мискинчиясе ин рогьояб иш бугилан. 
Гьелъ шагIир гIемер инжит гьавун вуго «ячIина-ячIинаги» бачун. 

Гьале гьев Муил рос КъебедмухIамад хваралдаса, ай 1908 соналъсан байбихьун буго МахIмудица 
росабалъе хьвадизе, кечI ахIизе лъалел чагIиги цIехон гьезухъе ахIизе шигIрабиги кьезе. Хеккого 
МахIмудил цIар магIарухъ машгьурлъула, щибаб росулъ гьев вачIин букIана кIудияб байрам, амма 
гьес, кигIан гьудулзабаз гьараниги, Муи гурей цогидай ячине къасд гьабичIо. Хадуб рагIиялъул 
ахиралда ГIусманхIажияс хъвалеб буго:  

«Цо гьари буго гъоб тIехь цIалулездеги:  Гьал МахIмудил хIакъалъулъ ругел биценалги, гьенив 
рехсолел жугьабиги руго кIалзул хабаралдасан хъварал. ГIадамаз тIаде жубан ва тIаса бахъун бицунел 
варианталги рукIине бегьула гьезул. Цойги бицунеб лъугьа-бахъин, сонал гьоркьор ун ругелъул, зама-
наялъулъ добе-гьанибегIан къан батизеги бегьула. Лъабабизе, кигIан бутIабазде рикьун лъуниги, гьал 
харбазул хаду-цебе ккей сокIллъичIого ккезеги бегьула. – Гьел гIунгутIабаздаса цIалдохъаби тIаса 
лъугьани, рекIее кIудияб хIалхьи букIинаан» (гь. 205). 

Гьаб ахирияб каламалдасан нилъеда бихьула ГIусманхIажияв живгоги рази гьечIеблъи тIохьол 
гIуцIиялдаги магIнаялдаги. РегIел ккун батиларо мунагьал чураясе тIохьода тIад хIалтIизеги, хIажатго 
гьечIел кескал гьоркьоса рахъизеги. Щиб кин ккун батаниги, тIехь буго цIализе гъира кколеб, нилъ 
нилъерго шагIирасдаса чIухIизе тIамулеб. Баркала гьев сахав инсанасе, алжаналъул агьлулъун гьавун 
ватаги. 

МахIмудил творчествоялда хурхарал гIемерал макъалаби хъвана магIарул кочIохъабазги, 
хъвадарухъабазги, гIалимзабазги – хIатта гьесул кучIдул жириял цIалдолезги. Бищунго цIикIкIун гьесул 
бицараллъун ккола ЦIадаса ХIамзатги ХIайбулаясул Сиражудинги. 

ХIамзатица бихьизабула МахIмудил вачIин ЧIанкIал нухдасан букIанилан ва, гьеб заманалъул 
адабияталдасанги гьесие мисал босизе жо гIемер букIанилан – ай, щибаб росулъ камун рукIинчIила 
кечI ахIулелги рагIаби херхине гьунар бугел бихьиналги руччабиги. (ХIамзатица МахIмудил 
хIакъалъулъ хъвараб гьитIинабго тIохьода буго гьезул читIир). Амма гьениб батуларо Ч/анкIалги, 
МахIмудилги, цогидазулги гьунар кисан бижараб, гьезие квербакъи сундасан ккараб абураб суалалъе 
жаваб. Абула гьез мисал босанин гIарабазул ада-бияталдаса, гьезда гIараб лъалеб букIанилан – гIараб 
лъан гуро ЧIанкIалги МахIмудилги кучIдул нилъее рокьулел – гьел нилъее рокьула нилъер мацIги, 
гIадатлъиги, гIажаибал сипат-сураталги гьарун, ачихъго, гIинкъасдаги рагIиледухъ беццасдаги 
бихьиледухъ загьираб (ай пасихIаб) каламалдалъун хъварал рукIиналъ. Амма гьеб пасихIлъиги 
камиллъиги кигIан кIудияв шагIи-расул кучIдулъеги жибго бачIунеб жо гуро – гьелъие гIоло гIемер 
хIалтIизе ккола: гIетI тIезе ккола… 

16-17 аб. къарнуялдаса цебехун букIараб хъвай-хъвагIаялъул нилъехъе щвараб жо: гьадин букIун 
бугин, Додин букIун рагIулин биценал гурони гьечIо гьединлъидал чIван къотIараб калам гьабизе кIолев 
чиги ватулев гьечIо. 

ЧIанкIал кучIдул кинан хъирщаниги нилъеда батуларо диналда – шаригIаталда данде кколареб 
пикри, лъугьа-бахъин, къосараб рокьи, кеп-гIоркьалъе тIамулеб Гали. ЧIанкIаца какула копое гьабулеб 
балай, кьураб рагIи хвезаби, къотIуе хилиплъи – гьев кивго, сундулъго вацIцIадав вуго. Гьесул кучIдул 
руго кирго – эбел-инсуда, вацал-гIагарлъиялда цереги – ахIизе бегьулел – яхI-ничалъул гIорхъи 
бахинчIел. 

МахIмудил кучIдузул рахъалъ нилъеда гьедин абизе кIоларо: гьениса камураб лъикIабги-квешабги 
батизе захIмат буго. Гьениб буго саяхъаб рокьиги, балъгояб балайги, эмен-вацасда рагIизе 
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магIарулазе бегьулареб каламги, магьари лъечIого, кьеян гьаричIого балъго сардилъ тIаде хьвадиги 
ва гь.ц. гьаб  нилъ ругеб заманалдасаги доб (досул заман) мех чорокаб букIун бугин ургъизе тIамулел 
калимаби. 

Гьеб кинабго хъублъи МахIмудил кучIдузулъе бачIараб бакI буго доб магIарухъ киса-кибего 
тIибитIун букIараб «бакIиде рахъиналъул» бечедал адабият. Гьениб бергьаравлъун рикIкIунаан яс 
къуркьизабизе кIварав васги, васасда тIад бергьенлъи босарай ясги. Гьениб махсароде бачун цоял-
цоязда чIвалареб гIайибги, базелъун дагIбаги толароан – амма эмен-вац вугеб бакIалда цоцазул 
адабги цIунулаан. (МагIарулазул гIадат буго яцалъул берталъе вац вачIунареб, гьединго яцал 
гIахьаллъараб гавулъеги рачIунареб – нижехъ гьеб жеги цIунун хутIун буго…). 

Добб «бакIиде рахъиналъул» кучIдузул тIадегIанаб даража щвараб буго Ц.ХIамзатил «Вай эбел, 
Шагьвалил вас дие цIакъго вокьуларо» абураб кечI. 

Васасул тухумалда батанщинаб гIайибги чIван, ахирги ясалъ лъащзабула: 
«Кьурса гIодое рехе, 
Дун гьесие инаро»! – ян. 
МахIмудихъе букIараб ани гьаб кечI, хIакъаб жо, гьанив вас бергьинавун ватилаан. 
МахIмуд гIемерал росабалъе ккун вуго цIализе, (мадрасабазде) тIабигIа-талъго кьураб кочIоде 

рокьуцаги, сверун бихьаралъул пикри гьабизе бугеб цIодорлъиялъги гьесие рес кьола щиб рохел, щиб 
къварилъи гIумруялъ дандчIваниги кочIол рагIабаздалъун баян гьабизе. Гьев ругьунлъун вукIун вуго 
щиб-щиб жоялъул хIакъалъулъ рагIаби» абизе. Гьеб пишаялъго батизе бегьула гьесда «бищунго 
авдаанав чийилан» цIар хурхарабги (Бицанихъеги гьев мунагьал чурад кидаго аваданав вукIинчIониги). 
Нилъер заманалъул «хъвадарухъабазе цIогьод хьвадизе, цIолбол ахалги ран, анна цевехъан» - абун 
буго ЦIадаса ХIамзатица. ХIакъаб жо, хъвадарухъабазе босизе жо МахIмудил асаразулъ кидагоялъе 
хутIиялда щаклъи гьечIо – гьеб буго гьесул пасихIлъи – рагIаби цоцалъ рекъезариялъул къагIида. 

Цо-цо критика чагIи ахIдола МахIмудица магIарул чIужугIадан борхалъиялде яхинаюнилан, гьей 
еццун кучIдул хъванилан. Гьебго заманалда кIочон тола бихьизабизе гьесул кучIдузулъ рагьун 
бихьизабулеб бугеб гьелъул чучаб гIамалалъулги: цин кьвари – хадуб чучи. ЧIахIиял хъвадарухъабазе 
(гIемерисезе) рес щвана жидерго асарал магIна-гIин бичIчIулел чагIазе цIализе, гIакълу дандбазе – 
МахIмудин абуни, вукIана живго, гьесул хIал бичIчIулев ЧIанкIаги накълулъаралдаса таманалго сонал 
ун рукIана. 

Дица гьадин щай абулеб бугебан ракIалде ккаразе жавабалъе абун тела: кинабго кечIги, къисаги, 
хабарги-адабиятги  уна редакторасул кверда гъоркьан – гьес гьенибе биччаларо цIалдолесда дагIба 
базе кIолеб жумла, жамагIаталда данде кколареб пикри-гIакълу – гIадад гурелъул абулеб: «Цо бетIер 
лъикIила, кIиго жеги цIикIкIун лъикIила». 

МахIмуд вукIана цо живго, гьесие кумек гьабизе гIакълу кьезе кIолев чи гьесда сверухъ вукIинчIо, 
кучIдулги хъван унел рукIана дагьабниги бегьулеб гьаракь-макъан бугев чиясухъе ахIеян кьун гьедин 
гуребани, жакъа нилъехъе гьал щвелароан (Вас хвараб мехалъ чара тIагIарав инсуца гьесул киналго 
нахъе хутIарал кагътал ва гь.ц. цIаги лъун рухIун руго гьаз бачараб балагь бугин гьабилан).  

Хъвадарухъабазул асаразулъ камуларо цIакъго цIекIал сипат сураталги (Карамзинил «Мискинай 
Лиза»,  Василий Пушкинил «ХIинкъи бугев мадугьал», Пушкинил «Роза»).  

Редакторлъи гьабураз гьениса нахъе рехун руго цIализе санагIат гьечIел, киназе баянал жинсуял 
гьоркьоблъаби, МахIмудил кучIдузулъин абуни гьел «тIегьан» руго. ЦIалун бихье «Рокьул керен 
бухIун»,  

ХIасраталъ берал чвахун… - абураб кечI: 
Цинн гIемер дагIба рагIиги гьабун: 
«Багьа хирияб жавгьар, жанир хелдолел берал, 
Халаса лъун хутIана, нурги босун, бусада. 
Бицине бегьулареб къватIиб лъазе къабихIаб,  
ХIажгин – гIумра тIубана тIокIаб лъвараб жо лъачIо»  12 гь. 
КечI буго жалатаб, чорокаб ва чорокаб – гIадамазул хьвада-чIвадиялъул (гIалхул гIадамазулцин) 

гIорхъи тараб, школалъул цIалдохъабазе цIализе ярагъунареб. Гьединабго буго «Рокьул цIа бакараб 
керенги чучун» абураб кечIги – гьум. 57. Ахир: 

«ХIакъаб аб кечIалда инкар бугев чи, Адрес бугин жаниб, нижехъе вачIа» - босе 
дуе!  

МагIарулазул гIадат буго къватIи-рокъоре цадахъ карал бакIазда жодерго гIадамал реццулеб, 
росдал ясалазул (хасго гIолохъабаз) бицунеб, жидерго бергьенлъабиги загьир гьарулеб. МахIмудил 
гьал кучIдулги ратула лъица-лъицаниги гьарун хъварал – жиндирго хIакъалъулъ гурел). 

120 гьум. бугеб «Рокьул гIоралъ аяб нусабго лага» - абураб кечI якъинго бихьула МахIмудица 
хъвавухъе тун гьечIолъи, гьеб гIемер цIацIан гуреб бухунги букIин. 
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Босе 161 гьумералда кьураб «Шагьри ШагIбан тIагIун»… бетIер лъураб кечI. ШагIирзабаз гIемерал 
хъвала кучIдул гьудул-гьалмагъзабазе цIалулел, къватIире рахъун загьир гьаруларел. Гьаниб бицунеб 
буго саяхъ арав хъахIбие ккараб «талихIалъул». 
«Гьороца хъамулеб хъахIаб накIкI гIадин. 
ГIодоб хIетIе хъвачIо хъвана нуцIида. 
ЦIцIадае хьвадулеб зодил хьухь гIадин 
Дунги вачIанилан йорчIизаюна. 
 
Алжанухъ щурулеб шамалъул сагIат, 
Щиб дур къваригIелин къватIий яхъана. 
ТIогьол пай хIайранаб хIеренаб мацIалъ  
ХIайван гIажизлъулел жавабл кьуна: 
  
- Кьижун гьечIев эмен, йорчIарай эбел, 
Авал-къоноялъул къотIун гьечIеб сас. 
Къасде регуларел росдал гIадамал,          
Сверухъ мадугьалихъ гьабзазул хIапи. 
ХIалхъубал кьерилал,  кьалал гIолилал, 
Кьурун руссун чIарал саяхъалщинал. 
Щобда чIвараб байрахъ – чIалгIун ругел 
нилъ, 
ЧIвалин хIинкъичIого вачIун вугев мун. 
МугIрул бисалдаса боснов цIодорав, 
ЦIумун дунгун тарав рагъда хъаравул. 
Хъергъу бачIунелъул тIанчIи гIадинан, 

Дун тIаде яхъани, рахъунел лъимал. 
 
Лъезе бугьтан щвани, щибго кIочонел, 
КIалдиб мацI борхьилал бихьинал цIуял. 
ЦIа-кIаналъул гвангъи горда бугеб нур, -  
Дуда гьабулеб жо дида лъаларо. 
 
Гьанже дун суризе сабаб гурони, 
СанагIат букIиниш нилъ кIиязулго? 
Сардилъ вачIун унев чиясда лъани,  
Лъолел бугьтаназул гьабилариш хал? 
---------------- 
Щиб Гурин гьабилеб вачIа жаниве 
Жемун цо къвалги бан, къалин каранде        
---------------- 
ГIанбарул шекъерги, къиматаб черхги, 
Къеда матIу гIадин, тIолго бихьана. 
Бахъилаб керенги канаб щвемешги, 
Щобде байрахъ гIадин дихъго букIана. 
Нусабго соналъул сахабщинаб бакI, 
ШайтIан Бер хутIигIан, тIад кIал чIван 
цIцIуна» 

Автор чIаго вукIарав ани, гьадинал хъубал жал дос тIехьалда рахъилароан, - автор цеве гьечIилан 
нилъееги ихтияр букIунаро гьесул цIаралде рагIад рехизабулеб калам – хIатта гьез гьабураб букIаниги 
– къватIибе кьезе. Ша-гIирзабиги руго нилъго гIадал гIадамал – кигIанго гьунар цIикIкIарал ругониги – 
гьез абунщинаб къватIибе бахъизе, щиб-щибги гьезул каламалде тIадеги жубазе лъиениги мунпагIат 
бугеб хIалтIи гуро – мунагь букIунин абула.  170 гьум. Истанбул читалъул чергес хъабало» кьун буго 
тIехьалда – церехун рукIарал тIахьаздацин рахъизе нечон тун рукIарал куплеталги тIадежуран, 
жинсиял пишабазул 200% гIезабун, мехтаразул компаниялда ахIани гуреб сахал гIадамазе цIализецин 
ярагъунареб хIалалда-цIалдохъабазе цIализе, цебе бахъизе бегьиялдаса гьеб ун буго – тIубараб 
конституция саяхъазе гIуцIараб… ГIемерайго инжит гьайиялъ яс мукIур гьаюлей йиго «ХвезегIан 
бусадухъ мухь босичIого» чIезе. Бищунго ракI бакъвалеб жо: гьадинав кIудияв шагIирасул асаразде 
гьабулеб щибго жавабчилъи гьечIеб балагьи. 182 гьум. «Баккараб моцIролгIан цIар…» кечI МахIмудил 
гуро, - МахIмудихъего хъвалеб вукIун вуго – доб хIамица гIадин мал кьабулеб букIараб бачил гIадин 
ккун буго – добго: саяхълъи. Добго чIухIарай ясалда тIад босараб бергьенлъи» - вала-рахас. 

- Кинан дун чIаниги, чIечIин мун гьанже, 
ЧIараб ралъдал лъимгIан гIодове виччай. 

ЧIчIел духъ тани гурей, течIин дуца дун, 
Тоге къватIиб лъазе, къвал бан вегараб?»

186 гьум. 
… ГIиялъул, тIиялъул тIад расен гьабун» - цIар тараб кечI буго росасда йигей чIужуялде гьабураб. 

РакIчIун лъалеб жо буго гьеб кечI цо кипавалиго бечедав сияхъас гьарун хъвазабураб букIин: (223 
гьум.) 

«Гаргар» - каламалъул кепал лъугIидал, 
Дару гьаб бугилан хурхана жийго. 
--------------------- 
Загьру гьекъон хваян къапикълъудги тун, 
Къвалакье ячана чабхил гIамирко! 

Хадубги: 
«Кини таралдаса керен духъ турун, 
Таманав кIвекIана, кIваричIо гьанже. 
Гьаб жакъад гьудулгин гьабураб кеп гIун, 
ГIенеккун вукIина гIурдалъ лъезегIан». 

 
КечI, хасго рокьул кечI, букIине ккола саяхълъиялъул махI гьечIеб, нилъ бусурбаби ратании, Зина-

хатIаялдаса гIолилалги гIуралги цIунулеб – чIужу къваригIун ятани, рокьиги гьабе гьарунги ячее, - чияр 
руччабаздаса нахъегIанги чIа. Гурого, гьаб жо щибха кколеб? 
«ЦIаралъ чи угъдулеб гъиндалъул бурутI, 
Баче цо дир квер кепал гьаризе. 
------------------ 
Баке лампа чирахъ, чурхъанин гIакълу, 

Чи гьечIеб мех цIехе, цIвакун йигин мун»?  
Босе хадубги: 
«Арал сардал-къоял кодор щоларин, 
Кепалда биччанте бакъун дуниял. 
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Бер къваканщинахъе духъе вачIине, Дунги хIадур вугин, хIалтIи гьечIев чи» - 254 
гьум. 

Гьал МахIмудил кучIдул цIалараб мехалъ, нилъер рижула гIемерал пикраби: цо рахъалъ МахIмуд 
вуго магIарулазда гьоркьов вижарав цIакъго кIудияв махщалилав, пасихIав рагIул устар, - гIадамаз 
бицухъе, унго-унгояв бусурманчи. Гьесул жиндирго хIакъалъулъ гьарурал шигIраби дагьалго гурони 
гьечIо. ТIехьалдаса 3,4,5,6,7 – кучIдуздасан загьирлъула шагIирасул гьунара-лъул камиллъи ва 
махщалил цобай; цогидал, гIемерисел, кучIдул руго алал-долаз заказ гьарун хъварал. Гьезда, хIакъаб 
жо, ратизе рес буго гIемерал хиса-басиялги тIаде жураялги. 

Цересел тIахьазда рахъарал, гьанирги къун ругел кучIдузулъ, нахъе гьарун рукIана киналгоязде 
гIагарун «цIцIекIал» рагIаби – гьезул хъулухъги  гьечIо киназего цIализе биччараб тIохьода рукIине. 

КучIдуз инсан ахIизе ккола дунялалда берцинго хьвадизе, жиндиего бокьулареб жо чидае гьабичIого 
вукIине, живго вижараб ракьалъул, эбел-инсул гIагарал-гIунтIаразулги хIурмат гьабизе. Кидаяли диеги 
йокьун йикIанин щайтIан-багьанабиги ратун, росасда ругел руччабазда хадур лъугьин я нилъер 
исламалъ яги дунял цIурал цогидал диназ къабул гьабуларо. КечI букIине ккола нилъерго хьвада-
чIвадиялдасаги бацIцIадаб, эбел-яцазда цебе цIализеги бе-гьулеб, ахIизеги нечолареб… 
Киназдегоялдеян абуниги гьереси букIинаро гьел рокьул шигIрабиян ругел «алфазал» мекъса-
кучIдулилан Тани. Уйго-унголъунги камуларо росасе инегIан ячине чIухIун жийгоги тун, росасе ун хадуб 
чIужугIаданалъе къорал гъолел вахьнаби. ЧIужугIадан суриялъул гьезие щибго ургъел букIунаро 
жидерго вахIшиял хиялал тIуразе щвани. Гьез руччабазе гьезул россал какулеб куц бихьани, тамаша 
гьабизе бачIуна гьезул пикри гьечIолъиялда: гьебго мацI жидерго адресалда бицине букIин гьезда 
ракIалде кколаролъиялда. Гьале гьез росабазда чIвалел гIайибал: «Къуркъбузул вехь» - 22 гь., 
«Хаслил гIужрукъ» - 41 гь. «ТIехIаб чудук», «Лълъурдул гъурараб оц», «Капур жен», «КъватIул гьве», 
«Къандалъо наккдал кунеб баси», «ХIарщул бугъа», «Мугъ бекад», «Тунклузул ябу», «ЦIан вехъерхъун 
рехе росдал къотIнове», «ГIажал гъад», «Лъараца бачIараб хIехь», «Кьер квеш», «ГIан-хвара», «Кьурул 
руз», «Болъон», «ГIурус бахIри», ва гь.ц. ва гь.ц. 

БухъанагIан рагIи, хъирщанагIан ракь – гьаб тана. Нужецаго пикри гьабеха, гьал рагIаби МахIмудица 
хъвалаанишан: 
«Зобалазде рахунел шайихлъун рахъаниги, 
ШайтIан нахъа рекIинчIеб цIуяб жо букIунаро. 
 

КагIбаялде аралги хIеж борхун руссунаро, 
ХIажизабазги кIвекIун зина гьабун гурони» - 
 336 гьум. 

Ахиралда (1998 г.) биччараб МахIмудил тIехьалда цогIаги кечI гьечIин абизе бегьула шагIирас 
гьабухъе хутIараб: гьенир гIемер дандчIвала дораса-гьаниса «гIадамаз» МахIмудихъего лъугьун 
гьарурал рагIаби,  лъугьинчIел тIаде жураял ва цогидабги хIапу-чапур. 

Дагьабниги пикру гьабун гьесул асарал цIалулев чиясда гьел баянго рихьула. МахIмудил жиндирго 
букIунаро цебесеб куплеталда рекъечIеб, ай, байт кквечIеб, хадусеб куплет, рагIабазулъ цIунун букIуна 
цо гьсие жиндиего хасаб аллитерация (гьаркьал цоцазде гIагар гьариялъул къагIида – гьезул рахас, - 
гьесул кочIолъ букIунаро цоялъ цоялъул магIна хвезабулеб рагIи. МахIмудил кучIдузда гьоркьоб 
жиндирго рокьул хIакъалъулъ бугеб кечI къанагIат гурого гьечIо, - чидае гьаруразда гьоркьобги 
къанагIат батула жиндего гьабураб ишара – йокьулелъул цIарин абуни, гьес кидаго хъвачIо. ГIемерисел 
кучIдул руго чидае хъварал, къатIисан росулъе ритIулел саламалъулал кагътазда рукIун нахъе 
хутIарал. Гьениб йокьулелъул сипат-сурат гьабизе хIалтIизабун буго дуня-лалдаги ахираталдаги 
бусурбабазе хирияб кинабго: бакъ-моцI, зобал-цIваби, алжан-жужахI, месед-гIарац, жавгьар-якъут, 
кагьру-гIанбар ва гь.ц. ва гь.ц.  Жиндаго берчIвазецин рихьичIел ясазде пикру хъвалелъул поэтас 
чорхол лугбазе суратал гьарулел руго унго-унгояб романтизмалъул къагIидаялда – кинабго кIодо 
гьабун, марьгьуялдацин букIунареб куцалда берцин гьабун-киназулго кидаго бухIулеб керенги буго!!! 

БухIулеб, чIухIулеб, бежулеб, турулеб, угъдулеб, гьалдолеб – инсанасул черхалъе хIехьезе 
захIматал шартIазде вачунев вуго МахIмудил герой рокьул гIакъубаялъ. Доб заман буго ЧIанкIалги 
МахIмудилги заман-магIарул адабия-талда жаниб романтизмаялъ бергьенлъи босараб мех. Цо-цо 
кочIолъ магIарул чIужугIадан кIодо гьаюн йикIаниги, гIемерисел кучIдул руго гьей хIакъир гьайиялъул 
цIурал. Масала Гь. ЧIугIлиса Къурбанил кечI: «ГIурусайги къвалакь ккун къвахIьи бахъинабуна» …,  

ГъазимухIамал МухIамад: «БацIица кьегIер гIадин гьаюна»…,  
ГIабдулал Мусса: «Гьаридал ячIинчIей чIухIарай гьудулалъул къаси бесараб кеп метер 

бицина»… 
ГIадалаб заманги гIадалал кучIдулги! 
Берцинал рагIабаздалъун, кIудияб устарлъиялдалъун МахIмудил кучIду-зулъги цIикIкIун буго гьеб 

«мусор»: магьари гурого, гьари-хъалим бертин гьабичIого, гьаби гIадин бихьиналги цIуялги 
дандчIваялъул бицарал саринал:  гьенив кидаго бергьуна вас, ясги тола кIваралъ суризеги гьаюн 
жиндирго ургъелазда. («Истампул читалъул» ва гь.ц.). 

Гьел руго МахIмудица чияца бицаралдасан хъварал «алфазал» - хIакълъун-ги жинцаго гьабуралъул 
хIакъалъулъ гуреб. Дун гIемер ургъана: кисан ккезе кколел гьал къагIида гьечIел «гIахьучIал» кIудияв 
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шагIирасул кучIдулъе?  ГIурусазда кидаго рукIана – гьанжеги руго – ясазги васазги цоцазде ахIулел 
«частушкаби». Гьенир цояз цоял каки гуребги, рокьиги загьир гьабула, Ани-шалги баян гьарула. 
МагIарухъги цIакъ тIибитIараб букIана «бакIиде рахъин» абулеб расанди. Гьенибги ясазги васазги 
ахIулаан цоцазде рагIаби-кучIдул, баян гьабулаан лъугьа-тарабги лъугьине аниш ккарабги. Гьединго 
магIарухъ тIибитIараб гIадат букIана, хасго хIалухъен бакIарулелъул, гваял ран хIалтIи гьаби – гьебги 
кечI-бакъан гьечIого букIунароан. 

Колхозал рихизегIан рукIана бригадаби. Гьезул букIунаан цоцалъ къец-бергьаразе правлениялъ 
кьолаан лъикIал сайигъаталги. 

Бригадаялъул хIалтIухъабаз цоцазде гьарун ахIулаан кучIдул, гIадат батухъе, жалго реццун, 
дандиял какун. 

Гьале гьал гIадатаздасан бахараб унти батилин тола дица МахIмудил кучIдузулъе гьеб унти. 
Щивав поэтасул, кечI ахIулесул, маргьу бицунесул букIуна бакI бихьун цIалулебги, ахIулебги, 

бицунебги. 
Гьединан асаразда гьоркьоса хIажат гьечIел рагIаби нахъе рехи ккола редакторасул иш. МахIмудил 

цересел тIахьазде гьел рагIаби риччан рукIинчIо – гьеб лъикIги букIана – гьанжесеб тIехьин абуни 
лъугьун буго классалде босун цIализе ярагьунареблъун – ясалги васалги ругеб бакIалда кинха 
цIалилеб саяхъаб бихьинас цIогьохъе сардилъ вачIун руччаби инжит гьариялъул сарин? 

 
IV 
ГIурус литератураялда сентиментализмалъе (чувственная литература) кьучIлъураб «Мискинай 

Лиза» - ялдаса чанго бакI нахъе рехана киназго цIализе рекъараб гьечIилан. Пушкинил поэма «Роза» 
- тIотIон кескал гьарун лъуна тIахьазда – къваригIунареб бакIги камизабун. 

Нилъехъе тIубан цIализе щвечIо жеги гIолохъанлъудаго ЦI.ХIамзатица ГьоцIалъа ХIажигIалиеги, 
ХIажигIалица ХIамзатиеги хъварал васиятазул текстал – гьенир гьоркьор цо-цо рагIаби къватIул 
мацIалдасан ккун рукIиналъ. Нилъер машгьурав кочIохъан Сайгид-Салимица гьаракь биччазегIан 
сверухъ бер речIчIизабичIого толароан: жалго бихьинал гурони гьечIелъубги, Жура-гъуран руччабигун 
ругел сверабазги ахIулел рагIаби гьесул батIиял рукIиаан – кибго хIажалъула адаб цIунизе. 

МахIмудил асаразулги заман щун буго унго-унгояб «ревизия» гьабизе: хIакълъунго гьесул гуреблъи 
лъалеб кечI яги мухъал нахъе гьаризе. ГIемерал руго цоял кучIдулъа куплетал цогидал кучIдулъе 
ккарал бакIалги. Гьаб сагIаталда бугеб хIалалъ МахIмудил ирс жуба-гъубан Тани, ай, цойиде 
ккезабичIони, рес буго цо чанго соналъсан гьеб данде бачине кIолареб хIалалде ккезе. Гьеб иш тIаде 
босизе кколаан МахIмудил фондалъул президент ХIасанов МухIамадицаги Хъвадарухъабазул 
союзалъул кIудияв АхIмадов МухIамадицаги.  КIудиял хъвадарухъабазул (киназулго!) букIуна жидедаго 
цебе лъураб цо аслияб тема, тIалаб – сундуе гIоло жидеца асарал хъвалел ругелали бичIчIиги 
гьелдаса кьурун гутIиги. 

Россиялда XVIII-XIX–гIасраби анна рагIиятчилъиялда данде къеркьолаго – гьеб букIана 
киналгоязде гIагарун хъвадарухъабазул асаразулъ рукъ ккураб унти. 

Пушкинил «Памятникалда» руго гьадинал мухъал:  
«ЦIакъ гIемер вокьила гIаламалъе дун, 
ГIамал берцинлъизе пандур кIутIидал. 

Зулмуяб дир векалъ эркенлъи беццун, 
Басра гьаруразе гурхIел ахIидал»…

КIудияв шагIир гьеб жиндирго нухдасан кьуричIо, гьудуллъиги гьезулгун (декабристал) ккуна, гьезул 
пикрабиги ишги ритIухъаблъун рикIкIана. Дагъистаналда рахъарал гIакъилзабазулги гIакъил, мунагьал 
чураяв, ЦIадаса ХIамзатица хъвана:  
«Дица Сталинил эпохаялъе 
Ахиралде гIунтIун рухI кьезе буго» 

Гьев кIудияв инсан улкаялда лъугьунеб хиса-басиялда кидаго гуро рази вукIарав (босе Шамилил 
тема), амма гьев кидаго хIадурав вукIана вижараб ракьалъе гIоло, нилъерго халкъалъе гIоло, 
ватIаналъул эркенлъиялъе гIоло рухI кьезе (жиндирго кIиявго васас кьураб гIадин). Гьес нахъе тана 
кIудияб ирс: магIнаялъулги мацIалъулги рахъалъ жиндие мисал гьечIеб борхалъиялъул. ЧIахIиязеги 
гIисиназеги ХIамзат вуго киназего вокьулев «КIудада», гьесул гIадал машгьурал асарал авар 
адабияталда рукIинчIо, гьечIо – хадурги рукIиниш рукIинариш буго даимаб суал. Жеги гIолохъанго 
Расулица хъвана:

«Дица кечI гьабулеб кепалъе гуро, 
Ва кампаниязда цIализе гуро, - 
Дица кечI гьабула хIалтIуда нахъа 
ХIасратал дир яцаз, улбуз ахIизе. 

Йохъ, дица кечI хъвалеб стол сверухъе 
Мехтараб уматалъ ахIизе гуро – 
Дица кечI гьабула бидулаб рагъда 
Дирго гьудуласе кумек гьабизе…» 
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ХIисаб гьабеха жеги гьитIинав чи вукIаго Расулил пикрабазул  камиллъиялъухъ. Пагьмуги  гьунарги 
букIун пайда гьечIо гьезда цадахъ чIахIиял пикрабиги рижулел гьечIони. Расулил асаразулъ пикрабазе 
кьун букIуна кидаго тIоцебесеб бакI: гьев кидаго берцинал рагIабазда хадув лъугьунаро, кечI 
пасихIлъиялъе хIалтIизарулел къагIидабазулги  гьес тIалаб гьабуларо – пикра-базе ретIел гьабула 
гIадатал, киназдаго – гьитIиназдаги кIудияздаги – ри-чIчIулел рагIабазул. Мисалалъе босе 
«МагIарулал», «ХъахIал къункъраби» ва гIемерал цогидалги асарал. Нилъеда гьениб батула бегIераб 
пикруги гьеб баян гьабизе хIалтIизабураб бацIцIадаб авар каламги (болмацIги) ГIадада гуро гьес 
хъвараб. 

«Дица, пикрабазухъ ВатIан кьоларо – 
ВатIаналъе кьола дица пикраби!» 
Расул цIакъ кIудияв вуго, гьаб чидар хIакъалъулъ хъвалел тIанчазда гьесул бицунги бажариларо, - 

дирин абуни, гьелъие гIураб пагьмуги букIинаро; гьанже ругьунлъун руго лъикIав вуго, пасихIав вугоян 
шагIирзабаз цояз цоял реццулеб къагIида – эбги бищунго лъикI карал мухъалги гьесул асаразулъа 
росун – гъол мекъса карал мукъсанаб пикруялъул «байтал» толел руго рихьичIеб ххвел гьабун. ЛъикIаб 
асар лъугьине ккани, дагьа-дагьабниги критикаги букIине ккола, щай абуни, киназулго гурелъул 
жиндирго асаразе гIураб гIакълуги, лъайги, пагьмуги букIунеб… 

Киназго (хъвалезги, хъвалезул хIакъалъулъ хъвалезги) чIезабула МахIмудил вачIин ЧIанкIал 
нухдасан букIанилан. Гьезул кIиязулго асарал цIалун хадуб нилъее баянлъула гьев кIиявго шагIир 
цIакъ цоцазде гIагарал рукIин: кIиязулго кечI гьабулеб къагIидаги, предметалъул, ай цIуяб жоялъул 
лугбазе, гьарулел сипат-сураталги руго цого, цого гугьаралъул, цого гъалипалъул, - руго цояв цоясдаса 
батIа гьаризе кIоларел бакIалги. ЧIанкIал асаразулъ цIикIкIун буго доб нилъеца цебехун бицен гьабураб 
сентиментализм, МахIмудил абуни -  романтизм. КIиясулго кучIдул рачIараб бакI буго фольклор – 
халкъияб кIалзул творчество, бакIиде рахъиналъул, ясалъги – васасги цоцазде гьарулел рукIарал 
куплетазул кьучIалда рижарал халатал саринал. Гьеб къагIидаялда гьарурал руго ЧIанкIал тIолаздего 
гIагарун кучIдул, - политика, дунявиял пикраби гьенир гьечIо: кибго рокьи, кибго цIа, кибго гьари-хIели. 
Гьале ЧIанкIал формула: 
«Дунялалъул къоял къварид риччазин, 
Къиямасеб къоялъ шапагIат щвезе. 
Духъ ккараб дир рокьи рукьбалъ цIунизин, 

БецIаб лахIтуялъуб хIалхьи букIине. 
ХIехьезин аб гIазаб гIадаллъизегIан. 
ГIарасалде щведал диван гьабизе… 

КIиясулго рокьул батIалъи бихьизе цо кIиго рагIи МахIмудилги хъвазин: 
«Халкъул гIаламалъе алжанал кьолев, 
Алжан дуего те, дой яс дие кье!» 
ЧIанкIаца гьадин кидаго абилароан. Щай? 

ЧIанкIал гIумру ана мутагIиллъиялдаги дибирлъиялдаги, гьесие рихараб букIана диналдехун, 
Аллагьасдехун рагIад рехизабулеб калима. ТабигIаталъ кьураб шигIрияб гьунар бахчизе кIвечIолъиялъ 
гуребани, гьес цо кечIги гьабилеб букIарабиш лъаларо. КIудияб талихIлъун рикIине бегьула МахIмудги 
ЧIанкIаги дандчIвай. БитIараб батизеги бегьула магIарулазул некIсияб кици: «Ябуца ябу балагьулила, 
айгъиралъ айгъир балагьулин» - абураб. ЧIанкIал кучIдузулъ ругел эпитетазги, метафоразги, 
аллитерациязги нилъеда баянго бихьизабула гьеб кIиявго шагIирасул цоцаздехун бугеб гIагарлъи – 
кIилизагIазулаб релълъен – хъвай. Амма кигIанго цIакъ гьев кIиявго цоцазде гIагарал ругониги, гьезул 
буго кIудияб батIалъиги: Сундасаго хIинкъараб валиясул хасият ЧIанкIалги, сундасаго нахъе къалареб 
таваккалаб хасият МахIмудилги. МахIмудил кучIдузулъ, гIемерго гьечIониги, дандчIвала дунявиял 
пикрабиги: 

«Гьанже дунялалъул халго гьабуге, 
ХинкIал цIикIкIарасул цIар бахъун бугин…»  
Гьав кIиясго гIумру гьабураб заман буго Шамил имам асир гьавун хадуб мех, амма цонигиясда кIун 

гьечIо гьесул хIакъалъулъ рагIи абизе, ХIамзатицайин абуни, зоб гъугъазабуна имамги имамасул ишги 
беццун (гьеб цогидаб бакIалда бицина). 

Нилъее ЧIанкIа хутIана МахIмудил мугIалим хIисабалда, амма ХъахIаб-росунисев гьесдаса цеве 
анна, ва аваразул адабият борхалъиялде бахинабуна – нилъее гьел кIиялго рокьула ва кIиязулго 
хIурматги гьабула. 

 
V 
МахIмудил хIакъалъулъ гIемер хъванилан абулел чагIиги дагьал гьечIо, амма хъвана, хъвалебги 

буго гьунар бугин, пагьму бугин, пасихIав вугин абурал гIаммал рагIабаздалъун. Щибго гьечIеб 
бакIалдасан щибго букIунарелъул – гьесул гьунаралъул кьолболъе раккарал макъалаби цIакъго дагьал 
руго ЦI. ХIамзатил макъала гьоркьоса бахъани. Добаги вачIин ЧIанкIал нухдасан букIанилан аби гурони, 
гьеб пикри  гIатIид гьабун гьечIо – кигIанго хIакъи-къаталде данде кколеб букIаниги. Бицанихъе (Ражаб, 
ГIабдула ва гь.ц.) МахIмудил пиша букIун буго лъил кечI рагIаниги, кинал лъикIал рагIабиги – гьезда 
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релълъараб, гьездасаги лъикIаб кечI ва рагIаби гьаризе къеркьолеб. КIиявго шагIирасул кучIдул данде 
ккураб мехалъ нилъее якъинлъула гьезул цоцазде гIагарлъи: 

«ГIенеккея, ахIбабал», -  «Ралъдалъе бакъ тIерхьани», «Рокьи карал зигардун» -  «Балагье, 
гIинтIаме», «Панаяб хIухьелалъ» - «ХъахIилаб зодихъе багIар бакьул нур», «Лъукъараб ритIучI», 
«Аминатихъе», «ГIенекке, хIурулгIин», «Дуде бикьанщинаб ургъел бикьани», ЧIанкIал СалихIатиде 
гьабураб магIу: «Ясазул си хвараб» - МахIмудил Парханисалде гьабураб «РекIел би бухIараб» …. Цого 
черновикалдасан хъвараб кIиго вариантгIанги цоцазде гIагарал руго. «РекIел гьудулалде гьадият», 
«Гьудулалде хехаб кагъат», «Анкьабилеб зодибе», «Щобазул гIанса» ва гь.ц. МахIмудица хIалтIизарун 
руго кумекалъулаб материал гIадин  - МахIмудил кучIдул гьединлъидал цо гьезда релълъарал рукIин 
гуребги магIнаялги пасихIалги щвалде щваралги лъугьун руго. Мисалалъе кьолеб буго ЧIанкIал 
«Макьу» абураб кечI. Нужедаго бихьила МахIмудица гьелдасан махщалида пайда босун букIин ва 
МахIмудил «Макьу» гьелдасаги хIикматаб букIин (МахIмудил гьеб кечI кибали хъванин, кинали хъванин 
абурал харбазда нилъ божулел рукIана, амма ЧIанкIал «Макьу» цIалидал кинабго акъинлъана – 
МахIмудил пишаялда рекъон, Ч/анкIалалдасаги лъикIаб «Макьу» МахIмудица нилъее тана… 

Гьаниб кьолеб буго ЧIанкIал «Макьу»  
(Гьаб кечI буго ЧIанкIаца Рихьуни мутагIиллъун вугеб мехалъ хъвараб кечI. Абула гъоб гьасул 

тIоцебесеб кечI букIанилан. Дие гьаб цIалана БакьайчIиса херал чагIи ХIайбулаев ГIалица ва Жахбаров 
ГIалица. 

ХIажи Гъазимирзаев. Июль 1968 с. «БагIараб Байрахъ» №132). 
 
«Цо хирияб къоялъ къалъул гIужалда  
Можоро тIамуна тIалибзабаца. 
ТалихI къарав гъарим, къо бухIарав дун 
Гьоркьоса къун ккана къаси гьабихъе. 
 
Гьобо-кор битIана, кинабго щвана 
Къорони гъир бана, паракъалъана. 
Дун гьанив витIарав гьарчица чIваян 
Гьабил бокIоналда раглий ургъана. 
 
Къаданиб биччазе къоно щвечIого, 
Къвалакь сверулареб миккил хIехь лъуна. 
Гагу бачIинчIого ворчIугегиян, 
ХIулараб тIингъида гIебеде чIвана. 
 
Берцинал ясазул хIисаб жибго тун, 
ХIурулгIинзабазул пикруги гьабун, 
Гьуинаб макьу щун кьижун вукIадго, 
Ячъун цее чIана чIухIрай бика. 
 
Чисти гIарцул явлухъ гIадатаги чIван, 
- Хошгелди, Халимат, хабар Мадина, 
Пирказ щиб, Шумайсат, щваниш 

гьоболлъухъ? 
 
- Дун дур гьобол гуро, дун гьудул йиго, 
Духъе кверщел кьезе йитIарай йиго. 
ТIад гIарщалъул рагIдукь ВахIиги кIалъан,  
Дуе магьари лъун рештIарай йиго. 
 
Гьанже мун къачIая бертин – туялъе 
Дур таватор анин аб дунялалда. 
Гьанже дун къачIана, къадру цIикIкIана 
Бертадуй тIутIаллъун тIад чагIи тана. 
 
ТIокIаб балагьизе изну гьечIилан 
Почил кагътал ана кирего ритIун. 

Кинабго кагътида гъулги чекана 
Чи гьоркьов виччалеб туй гьаб гурилан. 
 
Бертаде сурпалъун сагIат иналде 
Бергьараб буюрухъ тIаде гIунтIана. 
ХъахIчарал дугъаца дунялги къалъун, 
Къиралзаби щванин тахал къачIаян. 
 
Меликоп полковник, Патир гъункар шагь, 
ЦIар ахIичIониги цIер гIадин руго. 
Гьезул чухъа-рахан гъаравашалгун 
Дие савлухъилан сверулел руго. 
 
Сиялда къоялда къадру куцарай 
Къираласул лъади дир хьолбохъ йиго 
Минут гьоркьоб биччан кьола сияхIи 
Щиб дуй бокьаниги дида щуреян. 
 
Нилъеца кваназе гIайиб гуришан, 
ГIорцIичIого чIола гIемерисев чи. 
ГIиялъа жо панзил гъанцин букIинчIо – 
Гьаб нилъер къавуда рекъоларилан. 
 
ЧIачIа чагъиралъул воре бицунге, 
Первой спорт буго сунтIун мехтулеб. 
Коньякалъул чирма, чайдул самовар, 
БокьанагIан гьекъе, гьукъа-къай гьечIо. 
 
ШашликIазе къолел хъазал, гургурал, 
Заказ кьураб гIола, гIунги тIокI руго. 
Дицаги гьекъел-кеп чIалгIун батилин, 
ЧIухIбузде пиштIана пуй-кьабейилан. 
 
Накъира къирана къали кIутIана, 
Берцинал ясаца свери бахъана. 
Меседил киласаз курмул гвангъарал, 
Анцерзаби рахъун, накалда чIола. 
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Гьанже ахирисеб свери дуйилан 
Хъатил гъугъаялъукь гъола дун цеве. 
Дицаги бигьаго гIиндил бикагун 
Гьезул ракI батизе свери  бихъула. 
 
ТIолабго дунялги данде бакIарун, 
Дурусаб анкь анна ихтилаталда. 
Бертин чIамучIлъана, хочI халалъана – 
Гьанже ниж ритIана батIа регизе. 
 
Нижей хъулухъалъе гъараваш йиго, - 
Гъоркь босел тIамуна хIанчIил хIулидул. 
ГьитIинай Хапилат, Харкъа Мадина, -  
ТIокIаб кин букIине кепаб замана. 
 
Каранде гьудул къан кеп гьабулаго, 
Гьобо тIаса рехун, тIуркIун ворчIана. 
Я накъира гуро, я къали гуро, 
Я доб ханлъи гуро, къадролъи гуро. 
 
Нухъица чан араб гъедо гIадинан, 
Гьаримго ватана гьабил ракьанда. 

Гьудулалдайилан квал-квадилаго, 
Килшил гьодал руго рагъиялде ккун. 
 
Гьиндил лугбаздаян къвал жемулаго, 
КъвакI-къвакIараб тIимугъ буго тIутIун 

бан. 
Къадани букIараб миккил хIехь буго 
ХIажрул асватилан убач гьабулеб. 
 
Гьанже гIодарав дун гIодовги вукIун, 
ГIаданул беразул би баккизегIан. 
Цинги угъдарав дун ургъив гIенеккун, 
Ургьиб гьинал ракIалъ рукIел тезегIан. 
 
Будун дамдамаги, дибир гьоройги 
Дие гьаб гьабизе ракIалде щварал, 
МутагIилзабазде къавуда щваги, 
Дие хIилла гьабун хIама кьолорал. 
 
АлхIамду щибаб рецц, щукру дуй Аллагь, 
Макьилъуниги щведал щоларей гIадан. 
ТасбихIги дуй, Аллагь, дунги дур Аллагь, 
Гьабихъ, корохъниги камун тоге жо. 

 
Адабияталъул интерес гьабулев чиясда баянго бихьула кIиявго кIудияв шагIирасул «макьабазул» 

релълъен-хъвай. 
ХъахIабросулъа МахIмудил хIакъалъулъ, абухъего, гIемераз хъвана, гIемераз хъвалеб буго – 

гьелъие гьев мустахIикъавги вуго. ЗахIмат буго гьесул кучIдузул бицунаго цо лъицаниги абичIеб цIияб 
рагIи абизе. Киназго бицуна ва хъвала гьев цIакъ пасихIав поэт вугин, гьесул кучIдузулъ нахъе рехизе 
рагIи батуларин, гьесул мацI киназего гIаммаб бугин – ХIамзатица абухъе, гьев хеккого хвей бугин 
пашманлъизе ккараб иш. Вуго МахIмуд кIудияв махщалилав, вокьула гьев киназего, - гьесул кучIдул 
пасихIал рукIун гуро – гьес кочIолъ лъураб мурад, гьес цебе лъураб масъала киназего гIагараб 
букIиндал. МахIмуд тIубараб гIумруялъ къеркьана магIарул чIужуялъе – рокьуе эркенлъи 
букIинабиялъе гIоло. БатIияб темаялда хъварал кучIдул гьесие рихарал рукIин гьал рагIабаздасанги 
нилъее баянлъула. 

«Рокьи гьоркьоб гьечIеб…хабаралъ кьоларо дие кеп, кин бицаниги». 
Киналгоязде гIагарун кучIдул руго вокьуларев чиясе, 
Кьибил-тухум рекъон, зулмуялъ кьурал ясазул хIакъалъулъ. 
Гьез какула жодерго россал, балъго-гIатIго дандчIвала жодеего рокьулел рукIарал васалгун, 

гIемерисел ратIалъула рос-рукъалдаса – Щибаб росулъ гьединаздасан тIибитIула балъгоябгIаги 
хъахIбалъи. 

МахIмудица гьеб якъинго бихьизабулеб буго жиндирго шигIрабазда. 
«ТIад хIебет жемараб жужахI батаги, 
Вокьуларев васгун яс юхьаразе». 
Киназего баянаб жо буго росасе кьолей ясалъул разилъи эбел-инсуца цIехезе кколареблъи 

шаргIалда: яс кьола жидедаго берцин бихьараб бакIалде – гьениб ясалдаги батула, гIемериселъ, унго-
унгояб  жужахI. БукIуна цо къокъа росас цIарги тIамуларого сверун кепал росулелги, сардида гьалбал 
къабул гьарулелги  къватIиб росабалъе хьвадун чорхол хIалхьезабулелги анцI-анцI батIи-батIияб 
тайпа. МахIмудил гьеб тайпаялъул кучIдузда дандечIарал рукIана будун-дибирзабиги, кинабго динияб 
агьлуги. Гьезие рихараб букIана шаригIаталъул къанупазде данде кколареб цо рагIигицин, нус-нус 
соназ магIарухъ хIалтIулел гIадатал хвезари рикIкIунаан цIакъго кIудияб мунагьлъун. МахIмудги гьесул 
кучIдузулъ ругел пикраби-магIнаги бокьулаан гIолохъанаб агьлуялъе, гьез гьесул къиматги гьабулаан. 
МахIмудил кучIдул руго гьудул-гьалмагъзабаз, лъале-хъвалез гьаруна киса-кисаниги рокъоре 
(росабалъе) ритIизе хъварал, гIемериселги росабазе арал жодеего рокьулел рукIарал ясалазде. 

Цересел тIахьазда гьоркьоре рачинчIого тун рукIана нилъеца саяхъаб махI бугелин тарал кучIдул. 
Гьел данде кколаро классалда лъималазе цIализе, яги рокъоб хъизан-агьлуялда цере цIализе. 
Бокьилаан МахIмудил гьанже хадур рахъулел тIахьазде гьел рачинчIого – ай кочIолъа нахъе рехун 
Тани: 
«Багьа хирияб жавгьар, жанир хелдорер 
берал, 

Халаса лъун хутIана, нурги босун, босада. 
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Бицине бегьулареб, къватIиб лъазе 
къабихIаб, 
ХIажгин-гIумра тIубана тIокIаб лъвараб жо 
лъачIо» (гьум. 12) 
«Лълъар меседил жайран босадаги лъун, 
Берзул нур тIагIигIан тIаде къулана» (гьум 
63). 
«Щив Гурин гьабилеб, вачIа жаниве, 
Жемун цо къвалги бан, къалин каранде» 
(гьум. 163) 
«ГIанбарул шекъерги, къиматаб черхги, 
Къеда матIу гIадин тIолго бихьана… 
«Нусабго соналъул сахабщинаб бакI, 
ШайтIан Бер хутIигIан, тIад кIал чIван 
цIцIуна…» (гьум. 165) 

«Сардилъ жавгьар гIадаб гIицIаб черхалъул, 
Чилайдул гъалал цIан цIункIана берал. 
ЦIорол матIугIадаб хъахIаб каранда, 
Килщид къунщбал къурун къакъана курмул. 
КигIан нечаниги чара хвадида, 
Черхалда гьан течIо тамах гьабичIеб» (гьум. 
178) 
Гьей дикьа къунилан къецги букIинчIо, 
Къанин ккана зазги зулму хIалалда!. 
ГIемераб вала-рахасалдаса хадуб ясалъул 
калам: 
«ХIехьон чIананиги дуего хайир, 
ХвезегIан бусадухъ босиларо мухь». (гьум. 
181) 
 

Ясалъул гьариялъухъ балагье сордо аскIоб барав васасда: 
«ЧIчIел духъ тани гурей, течIин дуца дун, 
Тоге къватIиб лъазе, къвал бан вегарав» 
(гьум. 186) 
 
Хадубги: 
«Алжаналъур ругел Адамгун ХIава, 
ХIиллаялъ рахъана нахъе илбисалъ. 
Элъул ирсги босун, вас, дуца дугнги, 
Дирго рукъалдаса къосинаюна» (гьум. 189) 
Росасул чIужуялъул гаргаралдаса: 
 
«Бокьараб гьабизе дур буго кверщел, 
Щвараб давла босе нусабго логоль… 
Гар-гар каламалъул кепал лъугIидал, 
Дару гьаб бугилан хурхана жийго. 
Жаниб ракI гьалулеб гьавагин гIишкъул, 
ГIарз босун тIубазе тIаде рахъана. 
 
ХъахIаб гьумералда тIаде къулидал,  
ТIурун анна гIакълу гIиритлъун зодоб. 
Загьру гьекъон хваян къаникьлъудги тун, 
Къвалакье ячана чабхил гIамирко. 
 
ГIайнул хIаяталъул хIорил лъим щведал, 

Щибаб лагаялъул мурад тIубана. 
----------------------------------------------------- 
Гьаб жакъад гьудулгин гьабураб кепгIун, 
ГIенеккун вукIина гIурдалъ лъезегIан» (гьум. 
224) 
 
«Къвал бан чучилилан гьава батани, 
КъачIан дунги вуго дуда хурхине. 
Дие харбал рицун черх хьихьичIого, 
Чара хварав дие гьабе санагIат. 
 
Арал сардал-къоял кидор щоларин, 
Кепалда биччан те бакъул дуниял. 
Бер къваканщинахъе духъе вачIине, 
Дунги хIадур вугин, хIалтIи гьечIев чи» 
(гьум. 254) 
 
Цогиги: 
«ТIул-ракI гьвеца квадил, куц лъикI гьечIилан, 
Рокъой йорчIизеян, ячIунеб мехалъ: 
ВачIун цеве чIана, холев вугилан, 
Хурхун къвал жемана, къанщун бералгун».  
(гьум. 296) 

 
Жинцаго цебе лъураб мурад тIубазеялъе гIоло шагIирас хIалтIизарун руго батIи-батIиял къагIидаби. 

Гьес баянго бихьизабулеб буго вокьуларев чиясе кьун арай яс ригьнада тIуялареблъи, киналго ахIулел 
руго руччабазухъеги ихтиярал кьеялде  - хасго ясал кьеялъул ишалда гьоркьоб. 

Гьелъие ункъабго рахъалъа мисаллъун буго «Эбел ва яс» абураб кечI. 
Дие бокьилаан гьал дица церехун хъварал, МахIмудил кучIдулъа росарал мухъал цIияб тIехь 

биччалаго гьоркьоса нахъе рехун тезе – гьаз тIубалеб жо тIехьалда гьечIо цого-цо хъубал пикраби 
рижизари гуреб. 

Цебехунги абуна, гьанибги такрар гьабулеб буго:  гIемерал руго тIехьалда ругел кучIдузулъ 
МахIмудил гурел рагIаби, цоцалъ жура-гъуразе гьарурал шигIраби – гьел гьедин ккечIого ресги 
букIинчIо бетIергьанас хъвавухъе щвараб асар цониги гьечIеб мехалда, амма шагIирасул асарал 
лъикIго лъалел чагIазда гьел бигьаго ратIа рахъизе лъала. 

ЧIанкIалги, МахIмудилги, доб заманаялъ рукIарал цогидал авторазулги кучIдул руго «бакIида кIус-
кIусазул кьучIалда рачIарал – хасго рокьул кучIдул. Поэтас гьел кIванагIан халат гьарун, къачIан, 
берцин гьарунги руго. Щибаб росдал гIадамазда гьоркьор 50-60 соналъ цереги рукIана жидерго росолъ 
тIиритIарал кучIдул. КIоченчIого хутIарал кьолел руго (бакIида кIус-кIусал). 
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«Эдин гуриш букIунеб, 
БакI-бакI гуриш унтулеб, 
РакI гуриш хисардулеб  
Хвезе гуриш рахъунел? 
 
Бихъараб тIажуялда  
Рукъи чIван рекъоларо, 
Рекъаб дур рокьиялъе 
АнцIго гIанса гIеларо…» 
 
«Вахъа Вега, Багитус, 
- Кив вегилев, Меседо. 
- Нижер гьобол вегула 
Гьагаб нуцIида нахъа» 
 
«Цее дир йикIарай бакIида кIус-кIус, 
Харалда гIуж балей, хинкIал рикIкIуней. 
Гьанжеги дир йигей гIарцул канарко, 
Кодой ясадулей, босной кьурдулей» 
- II - 
«Рохьил цIедул гIадал цIикарал берал 
ЦIацIан балагьула ясазул бадир. 
ЦIедул лълъурдул гIадал гьетIарал 

михъал 
Хьулъулаго уна дида цевесан» 
- II - 
«Рохьил талаялда турараб гени, 
Таманаб мех бана дуй чIужу щвезе. 
ЧIунтараб гьабихъе хвараб рогIоро, 
Херай эбел хьихьун ина дур гIумру». 
- II - 
« - Асалам гIалайкум, гIака бихьичIищ? 
- Ва гIалайкум салам, кинаб букIараб? 
- Лълъурдулги тIеренаб, тIомги бицатаб, 
ТIом-гьанада гьоркьоб кисма тIатараб»… 
            
- II - 
«Рокьи рокьи абула 
Рокьи лъаларел ясаз, 
Рокьи кинаб букIунеб 
Каранда квер лъолареб? 
Балай балай абула 
Балай лъаларел ясалаз, 
Балай кинаб букIунеб 
Керен къан къвал балареб?» 
 
«Гьадаб тIохда тIегь буго 
ТIезе дида кIолареб 
ТIох рагIалда ва йиго 
Йоссе дида кIоларей. 
Рокъобго къулгIа буго, 
Къечон холев дун вуго, 
КIалтIаго гьогьен буго – 
Гьарай рокьул хIал буго». 
«ХъахIибелил магIарде 
ХъахIаб гIазу бан бугин, 
ГIазу хъахIаб дир керен 
Жанисан щай бухIулеб? 
Борхатаб гохIил тIогьиб  
Гьорол руруди бугин, 

Рорун бухIулеб чорхол 
Чара хвей бихьулареб». 
- II - 
 «КIал кколарел ясазда 
Дибирас гIайиб чIвала, 
Как баларел васазе 
Будунас дарсал лъола 
Дуца какги баларо. 
Дуца кIалги кколаро – 
КIудияб къо бачIиндал 
Балагьила дур логохъ» 
- II - 
«Ва ПатIимат, ПатIимат, 
Лавашиса ПатIимат – 
Духъ угъараб дир хIухьел 
НекIехIаб гIунтIун буго. 
ГIашикъаб рекIел тIинда 
ТIад бигъараб дир балай – 
Булдузул кIкIалаби цIун 
Гъоркье бецIцIулеб буго». 
- II - 
«ЯчIа, ячIа ясай нижер васасе – 
ЯчIани гьабила дарайдул горде. 
Лъугьадила месед, нижер къавулъе – 
Къадруялда теле бика киниги». 
- II - 
«ЯчIаян гьаридал инкар гьабурай, 
Ячинарин тедал хадуй хьвадулей – 
Халкъалда рагIараб дир рокьи чIварай – 
Дун инжит гьавизе бижараб хIара».  
- II - 
«- БежичIеб мучари, лъугьинчIеб чIагIа, 
Хьиндал рекъоларел ракъварал хIатIал, 
БетIер хIалтIуларев тIехIав удаман… 
ХIулараб тIингъулав, гIадада хала… 
 
«Мегъ чIухIараб чIороло 
Мочохуриб ругьунаб, 
Гьаракь берцинаб мокъокъ 
Бакъда хуриб ахIдолеб. 
Дур рагъида ругьунаб 
Багъдадалъул милъиршо, 
ТIокъода босен лъурал 
ХIули сурмиял макал. 
 
Киналго дихъан рукIин 
Дуда щай бичIчIулареб, 
ЯчIаян чIичIулареб, 
ЯчIаян чIичIидулел, 
ЧIухIи теян гьардолей? 
Гьаваялда нур балел 
Бакъгин-моцIиш битIилеб, 
Дир мацI къосинабураб 
Дур эбелгун кIалъазе?» 
- II - 
«Гьаб дир гIадин керен дурги боркьани, 
Ракьа гьан бежила – я гIазаналагь. 
Дир босахъе канлъи дурги босани, 
Ясберал гIодила, - я гIазаналагь!» 
«ГIалхул чанил гIадал цIодорал берал, 
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ЦIай бадибе тIагъур тIадго ккунин мун. 
Балъго балагьизе гъотIоде ваха, 
Гъал чилайдул ясал чвердезе анин». 
- II - 
«МагIарда хер буго халалъилилан, 
Харилъ мокъокъ буго берцинлъилилан – 
Берцинай яс йиго дий ячIинилан – 
ЯчIунеб къо цIехон дунгоги вуго». 
 
«Дун йихьигун гIинтIе цIалеб хурайсен, 
ЦIан тIаса бахъани, хъамунин тела. 
Хъвалаго тIамургун сверулел тIохал, 
Дун хадуб йортани, тела вас дуца». 
 
«Дихъ рокьи гьабизе мун гIун ватани, 
ГIинтIе щай щуричIеб йокьун йигилан? 
Ячине къасдалда къай дур батани, 
Къаси чапар витIе эбелалъухъе». 
- II - 
«Борхатаб гъотIол каралъ 
Сардал рогьунеб гъеду, 
Дир хIан-гIарцул каранда 
Квер лъезейищ бокьараб? 
Бокьоб нуцIа толареб 
ЦIахIно бухичIеб гвалдач, 
Гьорбода къвал жемизе 
КъагIида дуй ккеларо». 
- II - 
«Эбел йиго абулей абурасе кьелилан, 
Абурасе дун кьуни, вокьулесда щибилеб? 
Кьибил буго тIирун чIун дур рагIи 

хисугеян, 

Хисизе дида цIехон цIараб болжал лъил 
бугеб?» 

«Эбелалъ вищарав вас эбелалъего тела, 
Диего вокьарасда къвал дицаги жемила. 
Жеги кини телалде кин кIвараб рагIи кьезе 

–  
Киравали лъаларев васасе дун абизе? 
- II - 
«Рижуларел ани, холарел ани, 
Хадуб хъваяб рокьи кколареб ани? 
Рокьуларел щинал щоларел ани, 
Щоларезухъ рокьи кколареб ани. 
- II - 
«Лугбал гьайбатица, гьан хIереница 
РухI гурищ босараб нусабго логол 
Берал чалухица, черх узданица 
Ургьибе квер бегьун, бахъун ана ракI». 
 
- II - 
«Алжан-жужахIалъул кверщел кIваричIо, 
Кодое мун щвараб минута щвани. 
ШаргIалда реццулел иццал кIваричIо,  
КIутIби дуда цураб сордо-къоялъе». 
- II - 
«Борхатаб магIарда чамасдакил гъветI, 
Гьебги гъунеб буго дир гъаримлъиялъ. 
Гъваридаб кIкIалахъе зум-зумалъул ицц, 
Гьебги къунеб буго дир къварилъиялъ». 
- II - 
«Борхатаб магIарде гIазу бан бугин, 
ГIарцул рахан босун рехизе вахъа. 
Гъваридаб кIкIалахъе пучил лъим бугин, 
Меседил жул босун жумизе вачIа». 

 
Дир гIагарай чIужу-мунагьал чураяй Запирил Сайгибатидасан хъван букIана гьаб хадусеб кечI, 
мунагьал чураяв МухIамадов Бадавица – фольклор бакIаризе сапаралъ вачIараб чияс. Гьесул 
рагIабаздаги рекъон, гьаб бугила цебесеб, лъикI заман бараб кечI: 

 
«МагIарда манарша тIегь, 
ТIогьиб месед кьурараб –  
ТIад саву ккун бухIаги 
Дунги вугин вухIулев. 
ЛъаргIибе чергес мугI 
Жаниб ракI чакарулаб, 
ТIад щалайлъун гъанкъаги 
Дунги вугин гъанкъулев. 
 
Гъутаналда кIагIрилгIан 
Басандулеб гьинал ракI, 
Ракъарал бацIаз ккваги – 
Гьадин къварид течIого. 
 
Борхалъуде чапилгIан 
Чалухдулел дир берал, 

Чарал гъузуз гьекъаяз, 
Гьанже щай магIу тIолеб? 
 
ТIайбаталда салигIан 
ГIемерал дир пикраби, 
Каранда унарел 
Угъдизе дун тIамурал 
 
Иллагьидул гIуруца 
Хъамун аги дир лага, 
Жибго рокьул гохI гIадин 
Гелбахъалда батизе. 
Дунялалда дий щвечIей 
ЧохтIо халатай Загьи, 
Алжаналда йихьаги 
Дир гарбида къвал балей». 

 
- II - 
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МагIарулазул щибаб росулъ камуларо кочIое махщел бугел руччабиги бихьиналги. Киналго кIудияб 
гьунаралъул чагIи гьечIониги, гваязулъ, бертабалъ ва цогидалги данделъабазда гьел гьарун-хIелунги 
сверуде рахъинарулеб гIадат букIан – гьездасан тIиритIулаан цIиял рагIабиги цIиял макъналги. 
МахIмудилги ЧIанкIалги кучIдул рижараб бакI гьеле гьеб халкъияб творчествоялъул кьучIалда буго: 
судуего букIуна кьучI – щибго гьечIеб бакIалдасан бакIине-хъинаго ЧIанкIалги МахIмудилги гIадинаб 
гьайбатаб лирика бижизеги рес букIинчIо – гьездаса церехун рукIарал рокьул кучIдулги нилъехъ гьечIо 
цого-цо «бакIида кIуса» гурони. КучIдудги гьечIого, абиял – кицабиги, маргьабиги гьечIого магIарулал 
рукIинчIеблъи хIакъаб буго, амма хъвавулаб адабият батизе захIмат буго. 

ЧIанкIалги МахIмудилги заманалда магIарулазул гIемерал кочIохъабьи – шагIирал загьирлъана, 
амма гьев кIиясдего рахарал рукIинчIелъул, гьезул бицинчIого толел буго… 

Бодул церехъаби рукIа, жамагIаталъул бутIрул рукIа, рагъ-къалалда машгьурлъарал багьадурзаби 
рукIа магIарулаз кидаго кIодо гьарулаан, гьезул хIакъалъулъ хIакъикъиял лъугьа-бахъиназда сверухъ 
рижизарулаан лъугьине ресго гьечIел ишалги. Гьел гIемер руго Шамилил наибзабазул хIакъалъулъ, 
хасго ХIажимурадил хIакъалъулъ. Гьединго гIемер рукIуна тIаде жураял хъвадарухъабазул рахъалъги. 
Дагьал гьечIо Пушкинил, Лермонтовасул хIакъалъулъ биценал, руго гьел нилъерго ЦI. ХIамзатил 
хIакъалъулъги, чIанкIал хIакъалъулъги хасго цIикIкIун МахIмудил хIакъалъулъги. Муил рос хун хадуб 
МахIмудица Жамилат тола, кигIанго берцин вихьиледухъ хьваданиги, Бекь-дерицаги къабул гьавуларо. 
Гьел руго 1908-1914 сонал. Киналгоязде гIагарун кучIдулги шагIирас гьел соназда хъварал руго, доб 
росабалъе хьвадулеб пишаги, гьел соназда баккараб буго. Ахирги чара хварав шагIир разилъула Муи 
хъамизе. Эбги жийго Муица гьарун. Гьеб хъами-хъулалъул хIасил лъаларев магIарул чи ватизе захIмат 
буго, - дица гьаниб бицинаро… 

 
VII 
1960 соналъ «БагIараб байрахъалде» битIараб макъалаялъул «Черновик» батана чердакалда 

бараб дирго архив хъирщулаго. ХIукму ккана хис-бас гьабичIого гьеб букIудахъе гьаниб кьезе: 
«Гьал ахириял соназда «БагIараб байрахъ» газеталъул редакциялъ гIезегIанго хIалтIи гьабуна 

МахIмудил творчество лъазабиялда тIад: газеталда бахъана цо чанго макъала МахIмудил бицараб – 
ГI. ХI. Шахтамановасул ва Бадави МухIамадовасул. Шахтамановас ШагIирасул гIумруялъул бицунеб 
буго, Бадавица абуни, ШагIирасул кочIол дунялалъулгун дагьа-макъабго лъай-хъвай гьабулеб буго 
цIалдолезулгун. ЦI. ХIамзатица МахIмудил хIакъалъун хъвараб макъалаялъе тIаде цо рагIиги жубан 
гьечIо цоясги.        

Бадави МухIамадовас МахIмудие кьолеб къиматалда разияв чи ватизе захIмат буго, щай гурелъул 
гьес МахIмуд Тажудинидасаги гIодобегIанаб даражаялда хутIизавизе хIаракат бахъулеб бугеблъидал. 
(Гьелъул хIакъалъулъ «БагIараб байрахъалда» хъван букIана). 

Киналго магIарулаз гIакъилзабазулги гIакъиллъун рикIкIунев ЦI. ХIам-затица хъвана: 
«МахIмуд вуго аваразул халкъалда жанив вахъарав халкъияв кочIохъан ва, кигIан лъикIаб къимат 

кьуниги,  гьелъие мустахIикъав махщалилавги… Гьесул кочIохъанлъиги буго чияр асаралда гъорлъе 
инчIеб, жиндирго бечедаб ва халкъияб къуваталда тIад бижараб тIабигIияб гьунар» - тIокIабги баянго 
кин абилеб? 

Жеги рес буго магIарухъ лъикIго МахIмудги лъалел ва гьесул басмаялда рахъичIел кучIдулги 
лъалел чагIи ратизе. (1960 с.). Дагьалги сонал гьоркьор ани, гьеб ресалдаса нилъ тIуранго 
махIрумлъизе руго – гIадамал хвепзе рижарал ругелъул. МахIмудил ирс бакIариялда тIад газеталъги 
«Гьудуллъи» журналалъ гьабулебги хIалтIи гIей гьечIеб буго: Мех-мехалъ бачIунеб цо-цо кIи-кIи 
макъалаги, я цереса гурел, я нахъаса гурел цо-цо кIи-кIи куплетги басмаялда бахъун иш тIубаларо 
бажарарбгIаги ирс бакIарун хадуб гурони, шагIирасе къиматги кинха кьелеб? 

 
VIII 
1959 соналъул байбихьуда Киргизаялдасан дихъе бачIана кагъат дирго лъикIав гьудул Каймаразов 

Салимханица. Гьес хъвалеб букIана: «СагIид гьанив вуго цо Шиябутдин абулев кочIохъан. РагIун 
букIаниш дуда гьасул хабар? Гьав вукIун вуго МахIмудил лъикIав гьудул ва гьас досул кучIдул къватIир 
баян гьарулел рукIун руго. Дида гьев цо нухалъ вихьана ва гьес жеги нилъеда рагIичIеб цо чанго кечI 
ахIана. Божа, СагIид, магIарулазда гьоркьов гьечIо гьев херав чиясулгIан гьаркьилъ поэзия бугев чи… 
Но дица рикIкIуна главное цогидаб: досда лъазе ккола МахIмуд чIваялъе гIилла (гIадамаз батIа-
батIайиса бицунеб бугелъул) ва МахIмудил хIакъалъулъ цогидал харбалги. Однако гьев гавур вуго 
дагьав къарумав гIадав чи,  а все же попытка не убытка, я постараюсь…» 

Гьаб кагъат щвараб мехалъ дир букIараб рохел баян гьабичIониги бичIчIизе бегьула. Дица 
гьудуласде кIудияб кагъат хъвана гьаб 15 суалалъе Шиябут-динидасан МухIканал жавабал хъван 
ритIеян. Дица хасго тIадчIей гьабулеб букIана МахIмудил революциялдехун букIараб хурхен, гьесул 
жиндирго гIамал-хасият ва, узухъда, басмаялда рахъичIел кучIдул хъваялдеги. 
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КIудияб баркала Каймаразовасе – гьес Шиябутдинидасан цо чанго тетрадь цIурал кучIдулги 
ракIалде щвеялги ритIун рачIана, амма адрес хисизе ккеялъ гьесда тIаде босараб иш рагIалде 
бахъинабизе кIвечIо. Дихъе щварал кучIдулги дагьалго ракIалде щвеялги дица редакциялде кьуна: 
мунагьал чураяв ХIажи Заловасул кумекалдалъун гьел «БагIараб байрахъалда» рахъун 
цIалдолезулъеги щвана… 

Кеймаразов С. вуго (авариялда ккана мунагьал чурад гьанже нахъа) лъикIго авар адабият лъалев 
ва гьеб бокьулевги, жинцагоги лъикI кечI ахIулев чи. Гьале живго Шиябутдинил хIакъалъулъ гьес 
хъварал мухъал: «Шиябутдин вуго Хунзахъ районалъул Гьарадерихъа чи. Гьев вуго кулак гьавун 
Киргизиялде витIарав чи – боцIи-малги кодоса бахъун. 

Октябралъ гIемерал сонал раниги, гьесул ботIролъ жеги накIкIал хьвадулел руго. Дагъистаналъул 
хIакъалъулъ хабар бицине лъугьани гьевгун, цеве вачIуна 30-35 соналъ цеве вукIарав чIухIарав 
магIарулав. Октябралъулаб хиса-свери, гьесул пикруялда цо кинабалиго рокьукъаб ишлъун буго. Гьаб 
сагIатги гьев халкъалъ гIумру гьабизе бишараб къагIидаялда рази гьечIо. Шиябутдиница гIемер бицуна 
гIагараб ВатIан тун витIулеб мехалъ рекIел бухIараб гIажизаб хIалалъул. ГIадан хIисабалда дун гьасда 
гурхIана, амма кулак хIисабалда гьасие гьабураб талихI цIакъго дагьаб буго. Гьанже дудаго бичIчIизе 
бегьула МахI-мудил революционнияб хIаракаталдехун кин балагьулев вукIарав Шиябут-динали. 
Гьелъул хIакъалъулъ дица гьикъараб мехалъ, Шиябутдиница цо магIнаго гьечIел харбал рицана, амма 
дица гьел кагътида хъвачIо… 

ХIалчIахъаги Шиябутдинил! – гьасда киналго МахIмудил кучIдул рекIехъе лъала (ва лъала гьединго 
гIемерал некIсиял кучIдулги). КечI ахIизеги буго гьасул бергьараб гьаракь ва махщел. 

ГIадан хIисабалдаги гьав гIемер лъикIав чи вуго, буго гьасулъ цо дие бокьичIеб жоги: 43 сон 
октябралъ баниги, гьасда тIубан бичIчIун гьечIо революциялъул хIасилалда магIарулазе щвараб 
эркенлъи ва гьаб тIегьалеб гIумроялъул берцинлъи…» 

Гьединго Каймаразовас цоги кагътида хъвалеб буго: 
«Балагьея гIадамла 
Дагьаб калам гьабизин….» - абун байбихьулеб кечI чIанкIаца гьабураб бугилан чIезабуна 

Шиябутдиница ва гьеб тайпаялъул МахIмудилги бугила: 
«ГIин тIаме гIолил ясал, 
ГIажаибал къисабахъ…» - абун байбихьулеб кечI. КIиябго кечI цIакъго цо-цазде гIагарал руго: 

кIиябго буго эбел-инсуца вокьуларесе кьурал ясазул унти. 
Хадубги: 
«… Дица кIиго сордо бана Шиябутдинида аскIоб, амма досда лъалебщинаб жо хъван бажаруларо 

анкьицаги. Кинабго жо гьабизе ккани, эркенлаб заман къваригIунеб буго. ТIаде жоялъеги Шиябутдин 
вуго дун вугеб бакIалдаса  25 км. рикIад. Шиябутдиница бицухъе, МахIмудил тIехьалда ругел щибаб 
кочIолъ руго камурал рагIаби  ва мекъи сверизарурал бакIал. Гьел рагIабиги куплеталги хъвазе ккани, 
МахIмудил тIахьал разбирать гьаризе ккола кинагIаги. МахIмудие цIакъ бокьулеб букIун гьечIо жиндир 
кочIол рагIи хисизабун ахIизе. Шия-бутдинида лъалел кучIдузулъ хиса-баси цIакъго дагьаб букIине 
ккола – гьав досул лъикIав гьудул вукIун вуго…» 

Ахир: 
«СагIид, дица дуе битIулеб буго дов Шиябутдинидасан хъвараб кинабго жо. Дие гьеб бацIадго 

хъвазе бокьун букIана, амма заман гIечIо – гьанже, гьеб хIалтIи дуцаго гьабе. Щаклъи ккараб бакI 
бугони, гьабеле адрес:  

Киргизская ССР, Совхоз Джанги-Пахта, Цо-е отдление, Гусейнову Шиябутдину – хъвай. Дица дуе 
Шиябутдинил суратги ва гьел жиндирго квералъ МахIмудил хIакъалъулъ хъварал жалги ритIулел руго. 

Гьалдалъун дица тана…» 
ХIасил, дихъе щвана Шиябутдинидасан Каймаразовас хъвараб цо чанго кечI ва МахIмудил 

хIакъалъулъ дагьалго ракIалде щвеялги. Гьезда гьоркьоса хъирщун-рищун кучIдулги (басмаялда 
рахъичIел) живго Шиябутдинил ракIалде щвеялги. Гьезда гьоркьоса хъирщун-рищун кучIдулги 
(басмаялда рахъичIел) живго Шиябутдинил ракIалде щвеялги «БагIараб байрахъалъ» рохалида 
къабул гьаруна… 

 
IX 
МахIмудил хIакъалъулъ МахIмуд лъалезул ракIалде щвеял магIарулазе рокьула – гьелъго бицуна 

кIудияв шагIирасде халкъалъул бугеб рокьул. Гьанир кьолел руго Шиябутдинил жиндирго квералъ 
хъварал дагьа-макъалго ракIалде щвеял: «Дун вуго Хунзахъ районалъул Гьарадерихъа ХIусенов 
Шиябутдин. Дица бана 73 сон. ГьитIинго дун ругьунлъана кечI ахIизе. Дида гIемер бицунеб рагIулаан 
ХъахIаб росулъа МахIмудил кочIое бугеб махщелалъул. Дие гьев вихьизе цIакъ бокьун букIана, ва дир 
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аниш тIубана 1911 соналъул ихдал. ГIадат букIана щибаб ихдал Игьалиб росулъ байрам тIобитIулеб: 
чуял риччай, гамачI рехи, гугари ва гь.ц. гьениса камураб жо букIунароан, хIатта кочIохъабазул 
къецазде гIунтIун. Гьеб соналъ гьенир данделъун рукIана Гъуниб район, Болъихъ район, Хунзахъ район 
ва Онсоколо районги. 

Майданалда халкъ гурии-гури  гьабун ихтираталда букIана. Цо гуриялда гьоркьосан кочIол гьаракь 
бахъараб мехалъ, МахIмудица ахIулеб бугин абун, кинабго халкъ гьенибехун бортана. МахIмуд кечI 
ахIизе бергьарав вукIин-чIониги, гьесул пасихIлъиялъ гIадамал хIайран гьарулаан. МахIмудица 
гIемераб ахIичIо: - дица нужее нух лъунин, гьанже байбихье – ян хитIаб гьабун кIалъала ва нахъегIан 
цIана, - бихьулеб букIана гьев жиндирго машгьурлъиялдаса чIухIулев гьечIолъи. 

Гьенирго рукIана Игьалиса ГIумар, ХIажи, ГIадулхан, - аваразда жанир сахал кочIохъаби. Цояс 
цоясде бан кечI ахIизе лъугьана ва цо лъицаялиго дир цIарги бицун (дица кечI ахIулеб рагIарав чи 
ватизе кколаан) Игьалиса ГIумарица диде бана кечI ахIизе… 

Гьеб къоялдаса нахъе дирги МахIмудилги кIудияб гьудуллъи ккана, - гьев гIумруялъ дидаса лъикIго 
кIудияв вукIаниги. Дунги МахIмудги цо-цада лъан микьго сон бана гьев чIвазегIан. Амма гьев рагъде ун 
хадуб (1914 с.) нижер бухьен къотIун букIана. 

Гьеб заманалда жаниб МахIмудихъан дихъе щвана гIезегIанго шигIраби, гьесие цIакъ рокьулаан 
рагIи хисизабичIого, асар щвеладухъ, жиндирго кучIдул ахIулел чагIи. МахIмуд цо чанго нухалъ 
Гьарадерихъе дир бакIалде вачIун вукIана, ва дунги цо чанго нухалъ щвана гьесухъе ХъахIабросулъе. 
РакIалда буго: дунги МахIмудги цадахъ ун рукIана Колохьиндахъе. Гьеб букIана риидалил багIарараб 
къо. Гьоболасул бакIалда ругел нижехъе цо-цоккун гIолохъаби рачIине байбихьана. Росолъ хекко 
хабар тIибитIун анна МахIмуд вачIун вугилан ва руччаби-ясалги рачIине байбихьана гьенире. Дагьаб 
мехалдасан МахIмудица гьекъезе лъим гьарана. Цо гьитIинайго ясалъ екерун ун рагъукьа босун 
лъадал парчи бегьана – шагIирасухъе. МахIмудица парчи кIалдиб чIвана ва цIун босараб лъим 
къватIибе пунхъана:  

«Ясазул берцинлъи бихьараб парчи, 
Бакъукь гьалдон буго дир кIал бухIизе». 
Гьанже  дир пайда гьечIин, цо кIиго рагIи дуца ахIеян дун тIамуна гьес гьел гIадамазе кечI ахIизе – 

лъикIаб аваданлъи ккана гьениб… 
Цоги нухалъ Гьарадерихъе вачIарав МахIмуд вачана дица дирго рокьи карай яс йихьизе иццухъе. 

Гьей иццухъа гIеретIги цIун нахъе унеб мехалъ МахIмуд гьелда цеве эхетана: «Гьоболасдаги 
кIалъачIого щай мун уней, рештIине вачIине гурилан хIинкъунищ йигей?» 

Яс багIарлъана, абизе рагIи бачIунарого хутIана: «Дида мун лъалев гьечIоха…» 
- Лъалаан гурии, дун гьавураб мехалъ карщил гъадароги босун дир эбелалде яккизе ячIун йикIарай 

ани?           
Гьанже дир релъи борчIана, гьабулеб жо махсаро букIараблъи лъарай ясги гIедегIана иццул ракьан 

тезе. 
Къаси кIиявго  рагьизе регун ругеб бакIалда гьес дида абуна: «Шиябутдин, дуе дой яс унго-

унголъунги кидагоялъе йокьун йигей ятани, ячун гьейгун бертин гьабе – дун вихьулариш дуда ккун вугеб 
бакI нахъ-нахъ тIамун рокьи тарав? 

Гьарун Муи кьолареблъиги лъан, МахIмудица чанго нухалъ къасд гьабуна Муи хъамизе, - гьедин 
гьабизе гьей жийгоги разилъулаан, ахIаралъуйги ячIунаан. Муил эбел кинго разилъачIо яс 
мискинчиясул васасе кьезе. 

Муил рос хун хадуб росасул гIагарал чагIаз къасд гьабуна Муидаса боцIи бахъизе (Муи йикIана ракь 
бугей гIадан) Муил инсухъа чагIаз гьел кьуна Хунзахъе судалде. Хунзахъ рукIарал хIакимзаби рукIана 
МухIамудида лъалел чагIи. Муил гIагараз МахIмудида рагIизабуна гьес кумек гьабуна бокьи-лаанилан. 

МахIмуд Хунзахъе анна ва, кIвараб кумек гьабун, судалда Муиги бергьинаюна. Сордоялъги гьел 
хутIана Хунзахъ. Муил гьоболасда цIар букIана Гъазимирза. Къаси Муи йигеб бакIалде унев вукIана 
МахIмуд цадахъ чагIигун. НуцIил кIалтIе щвараб мехалъ, гьал лъалхъун руго. Муиги Гъазимирзаги 
рукIун руго МахIмудил хIакъалъулъ хаба-чIабаралда. 

МахIмудидаги цадахъ рукIараздаги рагIун буго Муица абулеб: «Гьев гьантурад дида хадуса 
вичIулев гьечIо, кигIан дие живго вокьулареблъи лъалеб букIаниги. Гьанже дунго гIадамазда 
суризайичIого, гьев ракIбахъад, живго тезе колев вуго…» ва гь.ц. 

Амма жанире лъугьун хадуб киназдаго бихьун буго Муие МахIмудги вокьулев вукIин. Гьелъул бераз 
бицунеб букIанила кIалалъ абулеб жоги рекIелъ бугебги батIи-батIияб букIин. 

Гъазимирзал бакIалдаса къватIире рахъун хадубги цадахъ рукIараз МахIмудида абун буго: Муи 
дуца кIодогьабизегIанай гIадан гьечIин, вачIа цо лъикIай ясги ячун гъой гьерсихъан кIочене теян 
МахIмудица гьезие жаваб гьабун буго: дида цо абун, чияда цогидаб абун дой (Муи) хьвадичIей ани, 
гьанжеялде цо иш ккезеги бегьилаанин. 
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Кин бугониги МахIмудида Муи кIочон течIо ва гьелдехун гьесул балагьиги хисичIо. Гьеб заманалда 
гьарурал руго гьесул бищунго лъикIал ва гьесда ракI гурхIизабулел кучIдулги: «РекIел гьаваялъул 
гъундул риханин». 

«РекIел бухIиялъул хIухьелги биччан» ва гь.ц. 
Шиябутдинил ракIалде щвеязулъ буго цо божизе захIматаб бакIги: «махIмуд рагъдаса вуссана 

лъукъун, чохьонибго «гуллаги» хутIун. ВачIунаго гьев рештIана Муихъ балъго, лъиданиги вихьизеги 
чIечIого. 

Муица МахIмуд 3 моцIалъ хьихьана гьев лъикIго сахлъизегIан жиндирго рокъоб букIараб цогърода 
жанив…» 

Лъабго къо гуреб, лъабго анкь гуреб – лъабго моцI бигьаяб жо гуро царгъида жанив чи хьихьизе: 
гIолохъаби гIолел кIиго вас, гIонкIол Бер бахъараб якьад, рукъ-бакI цIунизе тарав рагьдатель, рагьда 
гIачиз-бачал, хIамул – хIалтIудаса регIураей жийго. БитIараб жо батани, кIудияб гьунар гьабун буго 
Бекьилъ – мунагьал чурун ратаги!  

МахIмуд рагъдаса вуссун хадуб дирги гьесул цо бицине гIанаб рухьен-бухьен букIинчIо, цIакъ 
хIабургъараб заман букIан – лъица щиб гьабулеб бугебалиго лъалареб. 

(МахIмудил хвалил хIакъалъулъги Шиябутдщиница бицунеб буго доб мехалъ халкъалда гьоркьоб 
тIибитIун букIараб хабар – битIи-гьетIи тIад вугесда лъала). 

«1918 соналъул риидал Игьалиса Магьдил МухIамад абулев чиясухъе рачIана ЧIикIаса кIиго гьобол 
– щибго батIияб гIиллаги гьечIого – МахIмуд вихьизе ва гьесдасан кучIдул тIалаб гьаризе. Магьдил 
МухIамадица, хадув чиги витIун, вачIинавуна (?) МахIмуд ва байбихьана ихтилат кепалде. Гьеб 
компаниялда МахIмуд – къанагIатги гьекъоларев чи – лъикI мехтан, гьесие чIагIа кьолеб букIун буго 
гIаракъиги жубан. Гьекъараб мехалъ МахIмуд дагьав кIалалда хехав вукIана. 

ХIасил: Магьдил МухIамадилги МахIмудилги рагIи данде ккечIо ва байбихьана цоцазде хъачIал 
рагIаби абизе.  ЧIикIаса гьалбадерицаги ва гьенир рукIарал цогидал гIолохъабазги МахIмуд тIаса 
рокъоса гъоркье лъураб цIулал молодасан гIодове вачунаго, нахъасанги вачIун, Магьдил МухIамадица 
гьесул ботIролъ наган таманча речIана. ХутIана гула жанибго, кIалъачIо тIокIалъ МахIмуд. Гьев вачана 
молода тIадги лъун ХъахIабросулъе. МахIмуд холев вугин абураб рокьукъаб хабар магIарухъ цIакъ 
хехго тIибитIана. Таманча речIаралдаса хвезе гьес 4-5 къо бана. МахIмуд кIалъалароан гьел къояз, 
амма берал гIадамазухъ цIакъ гIашикъго ралагьулел рукIана - жиндие  хирияб цо щибалиго жо бихьизе 
бокьараб гIадин. Гьел къояца МахIмудил кIиябго михъалъул нахъе жо хутIун букIинчIо цабзаца 
къунчIун. 

Хвана МахIмуд. Дида гIемерал магIирукъал рихьана, амма гьесул гIадаб бихьичIо: магIирокъор 
рукIана сверухъ росабалъе гIемераб халкъ. Пашман-лъиялъ ворхун балагьизе кIолев чи гьенив 
вукIинчIо. Гьев вукъулеб бакIалдаги бераз магIу ккун бажарулев чи гIемер вукIинчIо: киназдаго 
бичIчIулеб букIана кинав къиматав инсанасдаса жакъа ратIалъулел ругелали. 

ХъахIабросдал дибирас инкар гьабуна хварасдаса Къуран цIализе – мехтун хварав чиясдаса жинца 
цIалуларилан. Цеве вахъана ГIашилтIаса МухIамадин абулев чи, МахIмудида цадахъ мутагIиллъиялда 
вукIарав. Гьес кIудияб гIайиб гьабуна дибирасда – гьав вугин шагьид, гьечIеб гIайиб чIвайги гъибат – 
бугьтан кколин. Гьес жинцаго тIубана хабада гьабизе кколеб хIалтIи. ГIолохъабазги ахIана дибирасде 
нижее мун тIокIалъ мажгиталъув вихьизе хIажат гьечIин, дурго рокъоб какги бан вукIайилан. Гьев 
гIашилтIасес ахIи-хIур къотIизабуна маслихIаталъул рагIабиги абун. 

Дир рекIелъ МахIмуд хутIана дида гIумруялъ дандчIварал гIадамазда гьоркьов бищунго аваданав, 
бищунго пасихIав ва махсаро-хочI бегIерав – гьединго бищунго лебалав инсанлъун… 

ЧIвазегIан цо чанго кIоялъ цебеккун дунги МахIмудги дандчIван рукIана Хунзахъ ва хабаралда 
рукIадго гьес хIайранго абуна жинца 47 сон банилан ва гьаб гIумру цIакъ хехго унеб жо букIун бугилан. 
Дир хIисабалда гьев гьавун вукIине ккола 1871 соналъ. Дие цIакъ бокьун букIана гьесда цIехезе Муил 
хIакъалъулъ – гьей хун 7 моцI ун букIаниги – кIочонгIаги течIейишан. Гьев пашманго вихьун цIар 
бахъизе кIвечIо… 

 
X 
МахIмуд мискинчиясул вас вукIана ва гьесул революциялдехун бугеб балагьиялъул хIакъалъулъ 

гьес дида щибго бицинчIо. Дун бечедав рокъосан вукIиндал батизеги бегьула гьес дида гьеб 
бицинчIебги. ЧIвазегIан цо чанго моцIалъ цебе МахIачица МахIмуд витIана балъгоял кагъталги росун 
Хунзахъе жиндирго иш цоял гьалмагъзаби: Илдаров МухIамадханихъе ва Качалов Байсунгъурихъе. 

Гьезухъе унаго ТIанусдерил КIиабалада гьоркьоб абулеб магIарда МахIмуд куна муридзабазул 
къокъаялъ. Рахъана кодоса кагъталги, чуги, ярагъги – витIана туснахъ гьавун ГIалиханов 
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Хъайитмазихъе. МахIмуд жанив тIамун вукIин лъайдал, Хундерил гIолохъабаз тIалаб гьабула гьев 
эркен гьавизе… 

Дида ракIалда буго, - гьеб букIана 1921 сон. Хадув чиги вачIун дун ахIана Хунзахъа Албури абулев 
чиясул рокъове. Гьенир гъоркь дида ратана гIемерал чагIи ва гьездаго гьоркьор кIудияб хъулухъалда 
ругел гIадал гIурусалги. Гьез дие МахIмудил хIакъалъулъ гIемерал суалал кьуна ва дида цо чанго кечIги 
ахIизабуна. Гьенив перевод гьабулев вукIана ГIалиев Пирбудагъ. ГIурусаз киналго жавабал хъвалел 
рукIана. Гьоркьоб заман индал, дида гIемер жо кIочон батизеги бегьула, амма бокьилаан дол гIурусаз 
хъвараб жо гьанжеги батизе… 

МахIмудил кучIдузулъ батула инсанасул, хасго чIужу гIадамалъул щибаб логол сурат гьабун 
хъварал мухъал. Доб мехалда гьединал кучIдузул мода букIана – гьел рижизарурал чагIиги ЧIанкIаги 
МахIмудги ккола -  щибаб логол сурат гьабун хъварал кучIдул доб мехалъ гъираялда цIалулаан киназго. 
Аслияб рагъ МахIмудица гьабулеб жо букIана ясал вокьуларев чиясда данде гьари гьездаги 
гьикъичIого. 

Гьедин гьарурал ригьназул хIасилалда бижулеб саяхълъиялъулги батула бицен гьабурал бакIал. 
Гьаниб лъугIизе тун буго Шиябутдиница хабар. Баркала гьесие. 

 
XI 
Гьале Шиябутдинил кагътаздаса хадуб гургинаб 50 сон араб мехалъ дирго гьудулас. Хьаргаби 

районалъул Могьохъа ГIалидибиров МухIамадица бачIараб кагътида ратарал мухъал баян гьаризе 
ракIалде ккана гьаб бакIалда: 

«Дуда Эб кинин, лъалебан дуца гьикъани, гьадин: гьав дуца тIахьал ритIарав Мирзалавин абулев 
дир вакьадасул якьад -  мунагьал чураяй ГIаб-дусаламил Загьидат йикIана сордо-къоялъ дуца 
хъваниги, гьей Муил хIакъикъат бицине бокьулей. Муил умумузулго гьобол. Цо-цо дицаги ракI гъеялъе 
гаргазаюлаан мунагьал чурад (дидехун гьелъул ракI бащалъи букIунаан). 

Сапаралдаса вусун вачIунев чиясда дида гьей ятана машина щвезегIан балагьун Къаркьадерил 
площадкаялда. Дунги гьейги лъикI мехалъ хабар-кIалалда хутIана. Дица гьелда гьикъана дуда 
Бекьилъа Муиги лъалей йикIун рагIулин, кисан ккараб лъай-хъваяли дуца бицани бокьилаанин. 

- Щай гьей лъаларей дида, гьелда дунги дир эбел Муслиматги гIемер лъикI лъалин, Бекьилъа Муица 
жиндирго вас ХIасание ячIаян гьарулеб букIараб. Дир эбел Муслиматги ресалда йигей, Тулписалде 
щвезегIан гIорцIенги бачун дармиде хьвадулей, рикIкIуней гIадан йикIиналъ, къватIиб росулъе цо йигей 
яс кьеларилан нахъчIван йиго Бекьилъа Муи. (Муицаги даран гьабулеб букIараблъи киназдаго лъала). 

Гьеб цо. 
КIиабизе дица гьелда гьикъана: МахIмудилги Муилги гьоркьоблъиялъул биценго кколароаниш 

нужерилан. 
- Щай кколареб эб. Дица гьелда гьикъизецин гьикъана: «БагIараб расалъул илбис гIадинав, 

тIадерахъиялъ гьумерги кварав, щиб берцин бихьун эсул дуда букIараб, гьеб хIалалъ гьев дуе вокьизе 
ккани?. 

- Гьанае гьан бокьунха, дир яс, - букIана жаваб. 
-Гьеб хIалалъ гьесул куц-мухъ лъазе, дуда гьев вихьунгIагийиш вукIарав, яги бицунеб рагIараб 

жойищ? – абун дица гьикъидалги гьелъ абуна: - Гьале гьев мун гIадин вихьанин МахIмуд жинда, 
ХъахIабросулъе хьон-тIи босун дармиде щварай гIаданалда… Гьеб гуребги Загьидатица гIемер 
бицунаан Муилгин кара-таралъул, дида цIехолев чи вукIинчIелъул кIочон тезе мех бана – 40 сон бана 
долдаса». 

Лъалеб жо: МахIмудие цIакъ бокьулеб букIун буго къватIиб росабалъе сапарал гьаризе. Гьев 
щвараб росулъги гIолохъабаца данделъаби гIуцIичIого толел рукIун гьечIо. Абула будун-дибирзабазе 
гьелъ рихарав вукIанилан, щай абуни, жидедасаги лъикI гIелмуги лъалев, кIалъазе махщелги бугев чи 
гьанже ругезеги вокьуларо – динияб агьлуги жахIдахIусуд камун рукIунарелъул. ЛъикIаб бихъаги, 
лъикIаб рагIаги! 

 
XII 
МахIмудил хIакъалъулъ магIарухъ руго гIемерал лъугьа-бахъинал – гIемериселги жалго гIадамаз 

ургъарал: я гьесул напсалда данде кколарел, я гьесул гIамал-хасияталъ къабул гьаруларел. Киналго 
чIахIиял шагIирзабазул хIакъалъулъ халкъалъ ургъун рукIуна анекдотал абулел гIахьучI харбалгицин. 
Гьел дагьал гьечIо Пушкинил, Лермонтовасул, Толстоясул ва гь.ц. хIакъа-лъулъги. Кидаго рокьи 
ккаразда гьоркьор камуларо жидерго рокьи карал мацIихъабиги. Мисалалъе росе Пушкинил Натальяги 
рокьуе квалквалалъе ратарал Идалия Полетика ва Строганова. Жалго Пушкинихъ холел рукIаниги, 
гьез Наталия цIунулеб ххвелги ккун, гIемераб гIакъуба кьола Пушкиние. МахIмуд къаригIарал 
руччабазги Муие гьев чанги какана, гьесул багIараб рос-мучцин мегIер бегун добаб рахъалдаса бугилан 
(Гуржиялъан) Хьандана, амма Муида гьезул богIолаби ричIчIулаан – гьей цIодорай гIадан йикIана 
МахIмудие ине магIишаталъ квал-квал гьабуниги гьей гьесдаса тIун чIечIо: кIвараб кумек гьесдасан 
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тIалабги гьабуна, хIатта магIишат данде бачинеги. Гьелда ккараб гIайиб буго жиндирго талихIалдаса 
дунялалъул боцIи цебе гьаби, цо санагIат ккезегIан чIаян гьардон ригьин нахъ-нахъ тIами. Доб 
мехалъго  рукIана гьез балъго магьари лъун бугилан бицардулел мацIихъабиги, амма шагIир щиб-
щибги гIадамаздаса бахчулеб хасияталъул чи вукIинчIо... 

 
XIII 
Гьал ахириял сонах байбихьана МахIмудил сонал свери, ай, юбилеял гьаризе. Гьезда бан 

гIемерлъана шагIирасул хIакъалъулъ макъалабиги. Гьеб квеш бугин абулеб гьечIо – квеш ккараб жо 
буго гьениб гьоркьоб гIемераб гIала-гъважа букIин: ГIурус ракьалдагицин какарал, бегьуларел пишаби 
рихьизарулел руго хIамил бетIергIанал гьечIел магIарул росабалъ. Дица гьезул бицун макъала бахъун 
буго «ХIакъикъаталда» (24 июнь 2000 сон). 

«Гьарула МахIмудил хIакъалъулъ мацIалде бачIа-бачIараб хъвагеян». 
Гьале гьеб: 
«Ахираб заманалда гIемер хъвалебги ахIулебги буго ХъахIабросулъа МахIмудилги Бекьилъа 

Муилги рокьул хIакъалъулъ. Руго поэмабиги, къи-сабиги, кучIдулги. Киназгоян абизе бегьила Муи 
йихьизаюлей йиго гьаб нилъер заманалъул роцада, хIакъикъаталда йикIаралдаса батIияй. Гьей 
ячIуней йиго (росасда йигей чIужу) МахIмудица кие ахIаниги. ХIатта гьезул йиго гьоркьохъанцин. 
Хъвалеб буго гьитIинаб къоялдасаго гьезул букIараб рокьул. 

Цо-цояз жиндирго йокьулей йихьизе МахIмуд вачине тIамулев вуго гьелъул абурав 
КъебедмухIамад… 

… МахIмудил имгIал Хъандулалъул МухIамайилан абулев чи вукIана Бекьилъа – гьесул эбел 
ГIашураги йикIана гьенисаго (Бекьилъа). АскIобго бугеб росоги бугелъул МахIмуд эбелгун цадахъги 
живгоги гIемер щолаан Бекьилъе имгIаласул бакIалде. Гьев Хъандулалъул МухIама хур-хералъул 
заманалда хIалтIизе хьвадулаан (ужраялъухъ) Бекьилъ рес бугез ахIун. МахIмудил лъай-хъвай букIана 
Бекьилъа киналго гIолохъабазулгун. Амма КъебедмухIамадилгун букIана унго-унгояб гьудуллъи.        

Гьес гьев киданиги толароан цогидазухъ, жиндихъего ахIичIого.  Къебед-мухIамад вукIун вуго 
гIадатияв, щибго чIухIи гьечIев, кечI-бакъан бокьулев вас. Цо-цояз гьесдегицин ганчIал рехулел руго 
квешав вукIанин, гьес Муи, живго вокьулареб лъаниги ячун йикIараб гIадин. Цо дир гьудулас зани 
бегизабун буго: МахIмудица Муи гьаризе чагIи ритIанила, жиндирго гьудуласул абураб йикIин лъаниги. 
Гьелги уна кигIанго магIарул гIадаталде данде кколареб иш букIаниги – хасго доб заманалда. ГIемер 
хъвалеб буго Муи инсудасаги вацасдасаги хинкъунанила КъебедмухIамадие.  

Муил эмен хеккого хвана, гьелъул вацалги рукIинчIо кIиго яц – СалихIатги Загьидатги гурони. 
КъебедмухIамадиеги гьей гьев вокьун ун йикIана. 

Муил росс хвезегIан МахIмудил рокьул щибго сас лъиданиги рагIараб жо гуро. Гьеб букIинеги 
букIинчIин бицунаан МахIудил гьудулзаби: ГIабдулгIази-зица, Ражабица, ЖабрагIилица ва гIемерал 
цогидазги. Росасул чIужуялъухъ балагьи кидаго какараб буго. Хасго МахIмудил заманалда гьеб  цIакъго 
гьукъараб букIана. МахIмудицаги, дибирлъи гьабулев, кидаго халкъалда гьоркьовги вукIунев, магIарухъ 
гIелму бугезда гьоркьовги рикIкIунев чияс, чияр чIужуялъухъ рокьи гьаби лахIчIегIераб гьереси буго. 
Муи йикIана сундулъго цIуна-къай бугей, магIишаталдаса сундего регIулареб чIужу. 

Рос хун хадуб гьелде ккана кIудияб ракьул ургъел гьабизе. Гьелъ кколаан щибаб соналъ кумекалъе 
хIалтIухъаби, даран-базар камунги чIолароан.  РегIел карал къоязда букъулаан ретIелги. Росолъго цо 
гьелъул букIана «Зингер». 

Гьанже нилъер ясаца ретIунеб гIадаб тIара-ахаде щвезегIан бихъараб гордеги ретIун, кие ахIаниги 
ячIуней чIужу Муи йикIарайани, МахIмудил гьелъухъ ракьини  киса Гурин, балагьицин букIинароан… 

МахIмудица Муи хъамиялъул рахъалъги руго гIемерал ургъун рахъарал жал. ХIатта гьелъул эмен 
МухIамадгIалицин «унев  вуго» ГIашилтIе арай яс рокъое ячине, гьев хун чанго сон ун букIаниги?! Гьев 
«унев вуго» наибасухъе МахIмудие гIадлу гьабеян гьарун. Нажмудиницаги гьесие гIадлу гьабулеб буго, 
гьел соназ Унсоколов наиблъун ГIандиса ГIалидибр вукIараблъиги кIочон. Нажмудин наиблъун вукIана 
гьесдаса цеве дагьабго заманалъ ва жиндиего бокьун рехунги тана гьеб хъулухъ. Нажмудин наиблъун 
вукIадго, гьесул рагъидаса бикъун ун батула бакъвараб гьан. Гьеб сордоялъ Унсоколоб ахиисеб 
чирахъул канлъи ссун буго Лабазанил НурмухIама абулев чиясул бакIалда. Гьенире ракIарарал 
гIолохъабазда гьоркьов вукIун вуго МахIмудги. ЦIогь гьезда тIад чIезабизе кIвечIониги, киназего тамихI 
гьабун буго наибас, амма МахIмудие цIикIкIун ккун буго, гьесул кьварараб калам сабаблъун… 

Кидаго рекIелъе биччаге Муи росасухъ йигеб мехалъ, МахIмудица рокьи гьабунин абулеб чIанда. 
КъебедмухIамадицаги, Муицаги, гьезул гIагарлъиялъги МахIмудил гьабулаан кIудияб адаб, - гьебги 
Къебедасул гьудул хIисабалда. Муил  эбел-эмен рукIана реслада ругел, хур бекьун, боцIи хьихьун 
бетIер бахъарал уздензаби. Цо-цояз хъван буго эмен офицер вукIанилан. ВукIинчо, - гьев вукIана 
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векьарухъан. КъебедмухIамадил эмен ХIасан вукIана офицер. Гьес жиндирго вас КъебедмухIамадги 
лъугьинавуна хъулухъалде – Шурав губер-натор цIунулеб къапилаялде. Шураб росгун цадахъ чанго 
сон бан буго Муицаги – гьенисан лъараб батилаан гьелда лъарагI мацIги. Чоца рехун унтизеги унтун, 
гьев хвана 1908 соналъ. Муи хутIана кIиго васгун (цоясул – ХIасанил 6 сон), цоясул – МухIамадгIалил 
4 сон). Рос хун хадуб гьабураб лъимер моцI бачIого хун буго. 

КъебедмухIамад хванилан МахIмудида рагIун буго чанго моцIидасан хадуб, Бакуялда хIалтIулеб 
бакIалда. 

Гьев сундухъго балагьичIого росулъе тIад вуссун вуго, вац гIадинав гьудул хвараб мехалъ, дида 
гьесул гIагараз гIайиб чIвазеги бегьулин вачIинчIониян гьалмагъзабаздаги абун. БукIине бегьулареб жо 
гуро гьев цевегоялдаса «бицине рес гьечIей цоясги йокьун» вукIинги. Амма халкъалда  лъараб, 
къватIиб загьи-раб жо гьезул рокьул букIинчIо. 

Цо-цоял лъугьунел руго Муи МахIмудида хадуй ГIашилтIе тIурани-лангицин бицине. Нилъер 
заманалъул Муи ячIаниги, дой Муи – чIухIарб кьибилалъул бекьилъей гьедин ячIиналда щивха 
божилев? 

Лъицаго бицунеб гьечIо ГIашилтIаса Муил гьобол Чупаниласул. Гьес мукIур гьаюна Муи «лагъил 
махI» бугев МахIмудие инчIого чIезе. Гьей хъамунилан МахIмудие кинабгIаги тамихIги гьабичIо, амма 
тIокIалъ бекьилъе балъго гурони ине бегьичIо. Муил росс хвана 1908 соналъ – МахIмудица Муи 
хъамуна 1914 соналъ. (1903-1908 соназ МахIмуд вукIана ЦIатIанихъа Жами-латгун цадахъ…). Гьеб 
хъамиялъулги хIасил ккечIеб мехалъ, МахIмуд жиндиего бокьуна анна рагъде – «ГIалхулаб 
дивизиялде» цо полкалъул къадилъун. Цадахъ кумекалъе рукIарал руго КIикIуниса ГIамир ГIалил 
ГIумарги, ХъахIабросулъа жиндирго вацгIал ХIамзаги. ГIемерисез хъвавухъе Муил рокьи букIарабани, 
гъей лъидаго цIехечIого МахIмудие ине гьукъараб жо букIинчIо – Къоролалъул гьединаб ихтияр буго 
шаргIалда. Муи хвана 1918 соналъул февралалда цIадул унтуца (брюшной тиф). 

Муица гIемер гьарун буго МахIмудида Бекьилъ дибирлъи гьабеян. Гьелъул мурад букIун буго 
МахIмудица жиндирго васазда Къуръан малъи. 

МахIмуд гьезул бакIалда ризлъулев вихьарал мацIихъабаз харбал риччала гьезда гьоркьоб рокьи 
бугилан, Къорол чIужуялъе лъимер лъугьунарев чи щун вугилан ва гь.ц. ЦIакъго яхI бахъун харбал 
тIиритIизарулей йикIун йиго МахIмудие инее бокьарай – гьесулго гIагарай чIужу, Бекьилъа Аминат.  

Гьел харбал гIемерлъараб мехалъ, МахIмудица Муида гьарула жиндие ячIаян. Амма Муица инкар 
гьабула, - мун дида вацлъун вихьулин гьеб хабар тейилан. Гьелдаса хадуб байбихьана гьес кучIдулги 
гьаризе, сверухъ ругел росабалъеги хьвадизе. МахIмудица «хъамун» хадуб, бекьдерица гьей цIакъго 
суризаюла вацго вацан тарав ХъахIабросулъес гьабулеб иш бихьулишан. КечIгицин гьабун букIун буго 
гьелде бекьдерица: 

 
«ХIамил тIанкал тIадккун МикагIилги тун, 
Муи тIурун йиго тIаса эхее. 

ТIаде бараб цIадалъ парталги бичун, 
Чвахулаго щвана Чупанил рагъде… 

 
ТIаде жоялъеги, лагъчиясда хадуй ун йигин, рокъиги гьезул Къебед-мухIамад хвезегIанги букIун 

рагIулин тIиритIарал мацIаз МахIмуд чара къосараб хIалалде ккезавула, амма Муие гьел мацIазул 
кIудияб унтиго букIунаро – аллагьасда лъалин абун квер хьвагIун тола. 

МахIмудил хвалил хIакъалъулъги руго гIемер батIи-батIиял вариантал: эбелалде, яцалде, 
чIужуялде рицарал хъубал рагIаби хIехьезе кIвечIого чIван рагIулила гьев, мехтунги вукIун вугила гьев, 
кеплъараб мехалъ кIалги квешаб букIун бугила гьесул ва гьц.ц. ва гь.ц. 

МахIмуд унтарав гIагарав чиясе цIибил босизе ун вуго Игьаливе. Гьенире гьесул гIемерал 
гьудулзабиги рукIун руго. Гьениса щвараб цIибилги квер-бацIалда бухьун вачIунаго, жиндирго гьудул 
Магьдил МухIамадил бакIалде ккола. Гьенирго ратула ЧIикIаса кIиго гьоболавги. Гьенир гьекъарал 
гIадамазда гьоркьоб дагIба-рагIи ккола, - ахирги рагъуде сверула ва МахIмудие къадар щола…» 
(ГIазизов СагIид) 24. 06. 2000 с. 

Нилъ аскIор рукIинчIелъул. Нилъер чара гьечIо чияца бицаралда божичIого, - амма ракIалда букIине 
ккола аскIор рукIаразги «Лъил гьабихъе лъим тIамулеб» бугебали. ГIадат буго гIайиб ккараз жидерго 
гIайиб бахъизе-лъун гIемерал гьерсал рицунеб. 

МухIмуд чIвалаго аскIор рукIаразги гьел, хIакъаб буго, рицараблъи, хIатта дол ЧIикIаса 
гьалбадерицаги. 

Лъида цIеханиги, доб заманиялъ рукIарал гIадамаз, МахIмуд гьекъолев чи вукIанилан абулароан ва 
абичIо. 

Гьесул гIумруго хисизабураб иш буго Муихъ ккараб рокьи – жий дуе ячIине йигилан, санагIат 
ккезегIан чIайилан – гьей жийгоги шагIирасда хадуса тIун чIечIо – гьел рукIана 1908-1914 сонал. Гьел 
соназ МахIмуд гIарац гьабизе гIолохъабигун батагъабаздеги хьвадун вуго, чанго сапаралъ хIалтIизе 
ша-гьараздеги ун вуго – тIад вуссун вачIиндал, аскIор ругел росабалъеги – гьудулзабазухъе хьвадун 
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вуго. Гьеле гьел соназ гьарурал руго гьесул гIемерисел кучIдулги, - элги чияца гьарун хъварал. Гьезда 
жаниб нилъеда батуларо Муил цIар бахъараб бакI, цо-цо жиндирго хIал баян гьарурал мухъал гурони. 

 
 
 
XIV 
БетIергьанас МахIмудие кьун букIана бергьараб шигIрияб гьунар, амма гьес гьеб хIалтIизабуна 

цохIого цо рокьул кучIдул хъваялъулъ. Жинцагоги абун гьечIиха: 
«Рокьи гьоркьоб гьечIеб кьалул хабаралъ  
Кьоларо дие кеп кин бицаниги», - ян. 
МахIмудида лъалаан ва бичIчIулаан авар адабият щвараб бакI, гьелда жаниб бугеб лъикIабги 

квешабги ай, загIипабги рахъ. Гьеб лъалеб букIин-чIебани, гьесда абизе кIвезе букIинчIо: 
«Алфазал багьаял, багьа хириял, 
Харилъе тIегь гIадал, хъвана шигIраби», - ян. 
Киса-кибего МахIмудица какулеб жо буго вокьуларев чиясе яс кьей, - кьураб бакIалдаги гьелъул 

букIунеб ахIвал-хIал, ахирги гьелъул гIумру саяхълъиялъул кIичIазукье ккей. ГIемерал кучIдузул ахирал 
руго росги вугел руччабаз жидеего сардилъ тIаде ахIун, кидаялиго вокьулев вукIарав чигун, «кепал 
гьари» - нилъер мацIалда абуни – «хъахIбалъи». ГIадада гуро  халкъияб кочIолъ абун бугеб: 

 
«Вокьулев щваразул чIаголъи буго 
ЧIаго алжаналде лъугьарал гIадин. 

Вокьуларел щварал къваридго руго 
Къиямасеб къоги рагъида рештIун»… 

 
Дунялалда гIумру гьабиялъул къагIида хисулеб мехалъ, чара гьечIого хисула адабияталъги 

жиндирго нух: гъоркь букIараб тола, цIиялде байбихьула – Россиялъулго литератураялъги кIудияб 
багъа-бачари гьабуна цIиялде нух бахъулаго – 1905-1920 сонал. Дагъистаналъул адабияталъеги 
щвана цIияб рагIи абун бажарулел хадусеб адабияталъе нухлъун бажарулел шагIирзаби: Хъа-
хIабросулъа МахIмуд ва ЦIадаса ХIамзат. Цоги нухалъ такрар гьабулеб буго: МагIарулазда гьоркьор 
тIиритIарал рукIана ясги васги бакIиде рахъун цоцазде ахIулел кучIдул, - жеги хъвавулаб адабият 
баккизегIан цебего: гьал ЧIанкIалги МахIмудилги кучIдулги рижарал руго гьезул кьучIалда тIад. Хасго 
МахIмудил кучIдузулъ раккарал цо-цо рекъечIел, Исламалда данде кколарел, ай, «саяхъ-лъиялъулал» 
макънал гьев живго саяхъ вукIун гуро. Доб заманалда рукIарал «рокьул къецал» абураб 
адабияталдасан росарал руго – кидаго васги Бер-гьинавулев вуго – гьеб «саялълъиялъул» чIалазе 
гIоло буго динияб авлуялъ МахIмудиде ганчIал рехулел рукIарал – МахIмудин абуни кидаго эркенаб 
рокьи цIунулезда гьоркьов вуго – гьесие рихараб буго рокьи гьечIеб бакIалде ясал кьейги гьезда зулму-
хIал гьабиги. 

МахIмудил рес букIана росуцояздаса нахъе ккечIеб магIишатги гьабун вукIине. Гьеб тIалаб гьабулеб 
букIана гьесдаса эбел-инсуцаги. Амма шагIир ругьунлъун вукIана кидаго кочIол, кеп-гIоркьалъул 
агьлуялъул хьолбохъ вукIине, сверухъ росабалъе сапарал гьаризе. Гьесул гIумруялъул хIисаб 
гьабураб мехалъ кидаго дир ракIалде вачIуна Лермонтовасул Печорин – цо иш пишаялде вуссун чIезе 
кIоларев, щибго чIалгIунев, бакI-бакI бихьизе бокьулев. Абула гьесда гIумруялъ Муи кIочон течIилан, - 
щиб лъалеб,  гьелъулгун къадар батарабани, иш сунде ккезе букIарабали. Гьебго гIилла буго Муил 
гIагар-лъиялъеги МахIмуд рихарав лъугьиналъе: гьев магIишат гьабулев чи гурила, гурила, гурила!!! 
Бицуна: Нажмудиница МахIмудида гьарун бугин, саяхъаб хьвада-чIвадиги тун лъикIаб нухде лъугьаян, 
- гьесилан абуни, кидаго Нажмудин гIиялги рикъун кванан-гьекъон рукIунел гIолохъабазул гьудуллъи 
тун гьечIила, - гьезда цадахъ талихI МахIмудиеги гьабун бугила. Нажму-динилгун гьудуллъи бугеб 
хъизаналъ МахIмудие Муи кидаго кьелароан. Цоги нухалъ дир хIисабалда: МахIмудица чIужу-гIадан 
кIодо гIайиялдаса гьи-тIингьайи цIикIкIун бугин ккола гьесул шигIрабалъ: гьей тIамулей йиго тIрцерехъа 
рихьулел, лъазего лъаларел бихьинал сардилъ босада къабул гьаризе, гьезего гьечIел сипаталги 
гьарун гьей махсароде кквезе, балъго рокьи гьабизе. Жиндирго росасдехун рокьукълъизе, ригьин 
бихизе. Киназго реццула МахI-мудил кучIдул, гьесул буго кIудияб гьунар, бергьараб пасихIлъи ва гьеб 
кинабго халкъалъги къабул гьабула кIудияб хIасратгун. Дие гьеб кинабго дагь буго (бокьилаан дунго 
мекъса ватизе!) МахIмудица руччаби ахIулеб нух дие рихараб буго: 

Квеш буго вокьуларев чиясе яс кьей, гьелдасаги квеш буго кьураб бакIалда ясалда гьабулеб зулму, 
- гьей хъахIбалъиялу нухде цIазе бахъулеб хIаракат – гьеб кинабго буго гогьал гьудул-гьалмагъзабазул 
заказалда рекъон, хIакълъунго, копие тIаде журарал мухъал. Исламги бугел, мажгиталги хIалтIулел 
магIарул росабалъ – гьал кочIолъ ругел гIадал хъубал руччаби рукIунин абураб рагIуда дун божуларо. 
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Муиги ячIунарого, росаби сверулел соназда (1908-1914 с) МахIмуд гIемер бакI-бакIалде ккола. 
МагIарулазул гIадат нилъеда лъала: гьобол-гьудул вачIани чIагIдал парчи цебе бахъулеб. Гьел соназ, 
гIемер гьекъолеб жоялдаса ри-кIкIадегIан чIечIолъи хIакъаб бугь – гьеб аваданлъи – кеп-гIоркьалда  
рижарал ратизеги бегьула «саяхъал макънал». 

ГIусманхIажиясул тIехьалдасанги нилъеда вихьула киве щваниги гьел-гьел рокьи хIалтIизабулев 
МахIмуд. Жиндирго пасихIлъиги хIалтIизабун, гьес дандечIварал цIуял халазде, къотIнобги, гьавулъги, 
къулгIадухъги кочIол рагIаби абулел рукIун руго. 

МахIмудил хIакъалъулъ биценалги, абиялги, анекдоталги гIемерал руго: гьан къотIулей чIужуялъ 
кверал къотIиги, гIатI буцулей чIужуялъ чIарбиде ханжу баялъулги, царгъида жанив вахиялъулги ва 
гь.ц. ва гь.ц. – гьел киналго хъван бажариларо. 

Гьунар бугеб бакIалда букIунеб кинабго гIала-гъважа МахIмудил цIаралда сверухъги буго – гьеб 
тамаша гьабизе ккараб жоги гуро, - амма гьениб гIемерисеб буго ургъун бахъараб, цогидаз тIад лъураб: 
цо-цо кучIдулгицин руго гIемер свер-свезарун бетIергьанчи лъаларедухъ ккарал. 

Бусурманчиясул кидаго аниш букIана ва буго хIеж борхи. МахIмудилги букIана гьебго аниш: 
 
«КагIба жаниб бараб Мака бихьараб, 
Бихьилин къойилан къасд дир лъоларо. 

КъутIбу тIад рештIараб росулъе щвараб 
Сордо букинилан букIунаро ракI». 

 
Гьал рагIабазул бетIергьанас гьал хадур рехсарал рагIаби хъвалареблъи лъидаго лъала: 
 

«Зобалазде рахунел шайихлъун рахъаниги, 
ШайтIан нахъа рекIинчIеб цIуяб жо букIунаро. 
Дунгоги божуларо женаз кквеял ясазда, 
ЖабрагIилас  квелъги бан квегъун дихъе 
кьуниги. 

КагIбаялде аралги хIеж борхун руссунаро, 
ХIажизабазги кIвекIун Зина гьабун гурони». –  
336 гьум. 

 
Цересел тIахьаздаса рацIцIад гьарун рукIана МахIмудил асаразулъа саяхъал мухъал. Хадуб 

бачIунелъул пикри гьабун букIараб ахIи, живго авторги гьеб тайпаялъул гIахьучIаздаса гIемер рикIад 
чIелаан. Бищун лъикIалин карал кучIдул классалда лъималазе цIализе бегьулареб даражаялде 
ккезарун руго пасихIго хъвараб хъубаб мацIалъ – гьелъул хIисаб гьабизе тIадаб букIана басмаялда 
тIехь бахъулел гьалмагъзабазда. 

Дие бокьун буго цIалдолезул лъай-хъвай гьабизе диргоги чиярги цо чанго макъала рехсезе кIудияв 
шагIирасул гIумруялъул ва творчествоялъул хIа-къалъулъ хъвараб. 

 
МахIмудил юбилеялъул пикрабазда 

ГIемераз хъвана МахIмудил хIакъалъулъ; хъвана гьев хун хадуб гьесул рукIарал гьудул-
гьалмагъзабаздасан, гьалбадеридасан, лъале-хъвалездасан ва цогидаз бицунеб рагIаралдасанги. 
Киназго шагIирасул кучIдул реццана лъикIал ругин, пасихIал ругин, магIарул чIужугIадан кIодо гьарулел 
ругин ва гь.ц. Амма МахIмудил асаразул рижи, гьезул тIабигIат, жиндир заманалда рукIараздаса гьесул 
тIокIлъи бихьизабулел хъвай-хъвагIаял цIакъго дагьал рукIана. ЦI. ХIамзатил «ХъахIабросулъа 
МахIмуд» макъалаялъ кIудияб квербакъи гьабуна МахIмудил ирс бакIарулезеги, гьесул хIакъалъулъ 
хъвалезеги, хIатта гьев лъалезеги унго-унгояб адабияталъул нухдаса кьуричIого кIудияв поэтас авар 
маданияталда кколеб бакI мухIкан гьабизе. ХIалтIаби, макъалаби, статьяби гIемерал рукIана, амма 
букIинчIо шагIирасул хIакъалъулъ цо хасаб пикруялде цIалдолел рачун бажарулеб хIалтIи... 

Гьале, МахIмуд гьавуралдаса 135 сон тIубаялъул юбилеялде, къватIибе бачIана профессор 
Сиражудин ХIайбуллаевас хъвараб «Махмуд из Кахабросо» абураб тIехь. Гьеб тIехьалде росун 
руго МахIмудил къватIире рачIарал тIахьазул сияхI ва гьесул хIакъалъулъ хъварал цоги-цоги 
хIалтIабиги. МахIмудил хIакъалъулъ хъвазе бокьарав чиясе гьеб тIехьалъ гьабизе бугеб кумекалъул 
бицун щай, гьеб буго нух бихьизабулеб цIва гIадин. 

 
ТIоцебесеб бетIер 

Лъимерлъиялъул ва гIолилаб заман 
Авторас берцинго баян кьолеб буго МахIмудил эбел-инсул, гIагарал-гIунтIаразул, шагIирасул 

лъимерлъи мутагIиллъиялда иналъул, доб заманалда рукIарал лъикIал шагIирзабазулгун гьесул 
букIараб гьудуллъиялъул, ай адабияталдехун хурхен гьабизе гIумруялъ гьесие кьурал ресазул. 

ЦIали лъугIун хадуб МахIмудица дибирлъи гьабула ХъахIабросулъ, ячуна РабигIат, амма чанго сон 
аскIоб баниги, наслу лъугьунеб гьечIин багьанаги батун, гьел ратIалъула. МахIмудица жамагIаталда 
лъазабуна жиндие росулъ дибирлъи гьабизе захIмат бугилан. Киназего – гIагарал-гIунтIаразеги 
цогидазеги шаргIияб ращалъи гьабун жиндихъа бажаричIого букIине бегьулин, жиндир бакIалда 
цогидав дибир вищеян, Гьесул мурад тIубазабула. Гьелдаса хадуб, хъизан-рукъалдаса эркенлъарав 
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шагIир гIемерал росабалъе щолаэ магIарул гIолохъабигун цадахъ гIарац гьабизе шагьаразде хIалтIизе 
уна, дагьабго заманалъ Бекьилъ будунлъиги мадрасаялда мугIалимлъиги гьабула. 

ЦIатIанихъе берталъе араб бакIалда гьесул берщола руччабазда гьоркьой гьайбатай Жамилатиде. 
Гьелъ кечI ахIулеб куц бихьидал, шагIирас хIукму гьабула гьей ячине. КъватIиб росулъа гIадан 

васасе ячине эбел-эмен разилъуларо, амма Жами-латил берцинлъиялъ пана гьавурав МахIмуд 
ЦIатIанихъ будунлъиги тIаде босун гьенивго чIола. 

МахIмудил гIумруялда жанир бищунго талихIаллъун рукIана Жамилатгун арал сонал, амма гьелги 
халат хутIичIо: I908 соналъ хвана КъебедмухIамад - Муил рос, МахIмудил гьитIинаб мехалдасаго 
вукIарав гьудул. Рос хварай Муи гIиси-бикъинаб дарангун чанго нухалъ щола ЦIатIанихъе ва щибаб 
нухалъ рещтIуна Жамилатида, Жамилатил цебего щаклъи ккун букIуна гьел кIиязулго (МахIмудилги 
Муилги) хьвада-чIвадиялда. ГIадамаздаги берал ругелъул, гьезул рокьул бицине лъугьана. Бекьилъ 
чIарав имгIаласухъецин ине санагIат кколеб букIинчIо шагIирасе, ва гьес чанго нухалъ къватIибе сапар 
гьабуна гIарац гьабизе унел гIолохъабазда цадахъ. Муил гIагарлъиялда МахIмудил рокьул рагIараб 
мехалъ, гьел ццидахана — аи харбал рижана рос чIаго вугеб заманалъги Муилги гьесулги гIемераб 
щур-щур букIанилан. 1909 соналъ хвана полковник ХГасан, КъебедмухГамадил эмен, Муил вакьад. 
1911 соналъ хвана Муил эмен Сулейманил МухIамадгIали. КIиявго кIудияв эмен цевеса индал, 
МахIмудил кIудияб хьул букIана гьанже Муие лъицаго жиндие ячIине квалквал гьабиларилан. РитIана 
гьарун чагIи, квешго инжит гьарун рачIана жидее лагъилмахI бугел гьардухъаби хIажат гьечIилан. Ана 
цоги кIиго лъагIел — гьарунчагIи тункулаго рачахъун рачIана. Гьеб букIана 1913 сон. Муи рази йикIана, 
гIагарлъи рекъани, МахIмудие ячIине, амма гьебги лъугьунареб жо букIана, щай абуни, гIагаразда 
гьоркьовги вукIана 2-3 бихьинчи Муи ячине хIадурал, гьелъул бугеб боцIи-мулкалъе гIоло. 

Сабаб тIагIарав МахIмудица хIукму гьабуна Муи хъамизе. 1914 соналъул риидал хъамуна Муи, 
ячана мадугьалихъе ГIашилтIе: гьениб ккараб киназдаго лъала, - лъала гIемераб гьересиги тIаде 
жубан. 

Муи рещтIана жидерго умумузул гьобол Чупанилав абулев чиясухъ ва гьесда бицана кин жий гьание 
ячIараяли ва МахIмудие ун жиндирго иш данде кколареблъиги. Рогьалилъ яхъинаюн гьоболас Муи 
рокъое йитIана, бекьдерил гIорхъуде щвезегIан тIойитIизеги ун. МахIмудил лъикIав гьудул ГIашилтIаса 
Шагьавин абулев гIолохъанчияс къасиго лъазабула росдал дибирасдаги мадугьалихъа кIиго херав 
чиясдаги, радалго ун, МахIмудилги Муилги магьари лъезе кколилан. Рогьалилъ боцIи гIалахалде 
тIобитIун хадуб киназего баянлъула Муи тIадюссун тIурун араблъи. Гьезда гьоркьоб мацIие я 
Нажмудин, я СагIадуллагь, я ГIараш, я унго-унголъунги доб мехалъ вукIарав наиб ГIалидибир 
рачIинчIо, гьезие гьелъул ургъелги батилароан, рагIичIеб жойищ гьезие букIараб къоролайги 
къоролавги данделъи? «Хиянатай гьудул» абураб кечI къватIибе загьирлъун хадуб раккана хъамия 
лъулги, мацIихъабазулги, наибзабазулги ва гь.ц. хIакъалъулъ батIи-батIиял тIадежураял. 

Нилъеца, магIарулаз, чи хун хадуб гурого къимат гьабуларо гьунаралъул, чIван хадуб гурони лъачIо 
МахIмудил кIодолъиги, гьунарги, гьес магIарул адабият цебетIеялъе гьабураб асарги. 

Цо-цо дир хъвай-хъвагIаязда дандекколарел бакIал рукIаниги, Сиражудинил тIехь дне цIакъ 
бокьана — гьеб рикIкIине бегьула МахIмудил творчествоялъул хIакъалъулъ хъвараб рагIа-ракьанде 
щвараб асарлъун, гьелъ кIудияб кумекги гьабила гьеб темаялда хъвалезеги. 

Хъвай-хъвагIаязда данде кколарел жал руго кIудияв шагIирасул гIумруялъул сонал (датаби). Гьаб 
битIараб бугин, гьеб мекъса бутин абизе гьанже нилъер ресги гьечIо, кинабго чияр кIалдисан босун 
хъван бугелъул. Гьезул кинабгIаги кIварги дида гьаниб бихьуларо, -  гьеб бихьун гьечIо 
Сиражудинидаги. Гьаниб дица рагIи бицине ккарав чи гьев гуро. ГьесгIанаб хIалтIи гьабурав чи магIарул 
адабиятги маданиятги цебетIеялъе гьечIо. МахIмудица абухъего: «ГIабдал гурев чияс найил гьацIуда 
гьоркьоб ккараб хIедул хIисаб гьабилищ?». 

Сиражудиницаги гьацIул бицунеб буго, хIедул агъаз гьабичIого — дир пикруялда битIунги буго. 1916 
соналъул ахиралда ва 1917 соналъул байби-хьуда магIарухъ букIана цIа-каналъул унти багъарун. Гьеб 
унтуца хун йиго Муи -  1917 соналъул февраль-марталда (зонода буго 1337 сон). 

 
КIиабилеб бетIер 

МахIмудил лирика -  гьесул рекIел угъди 
Авторас берцинго баянго бицунеб буго МахIмудил гьитIинаб мехалъул, Муил вукIинесев рос 

КъебедмухIамадилгун гьесул гьудуллъиялъул, цинги РабигIат ячиналъул, хадуй Жамилат 
ячиналъулги. ХIакъаб жо, шагIирас гIезегIан яхI бахъулеб букIун батила РабигIат йокьизеги, хадуй 
ячарай Жамилатгун яшав гьабизеги. 1908 соналъ Муил рос КъебедмухIамад хваралдаса, МахIмуд 
Бекьилъ гIемерлъана. Дагь-дагьккун харбалги гIемерлъана гьезул рокьуда сверухъги. Сиражудиница 
мухIканго бихьизабулеб буго, живго гIашикъасул асараздаса мисалалги рачун, рокьи гьелегьараб куц. 
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МагIарулазул гIемерисел кучIдул рукIана ясги васги къацандарал (рокьул кучIдул), цинги ахиралдаги 
вас бергьинавун, яс инжит гьарурал. Гьединабго тайпаялъул кучIдул гIолохъанаб мехалъ 
МахIмудицаги гьаруна, амма хеккого гьес гьеб нух рехун тана: кIудияб гьунаралъул кочIохъабазул 
асаразулъ къанагIатги дандчIваларо инсан хIакъир гьави - хасго чIужугIадан, - МахIмудица гьей 
яхинаюраб борхалъи нилъеда лъала. 

ГIемерал дандчIвала пуланаб кечI кидайила гьабураб, лъидейила гьабураб абурал суалал кьолел 
гьалмагьзаби. Дир пикруялда гьел руго долго гьацIулъ хIе балагьулел чагIи: кочIол гьезие авара 
букIунаро лъикIаб лъугьун бугониги загIипаб батаниги (МахIмудилги киналго гурелъулха ращадал 
ругел). Босизин «Макьу» абураб кечI. ХъахIабросулъа ХIасанханил Ражабица бицана гьеб жиндир 
рокъоб бихьараб макьуялде хъванилан, МуртазагIалиев МухIамадида цояс бицун бугоан ГьерекIдерил 
почалда бихьараб макьуйилан, цоял чIола рагъда вукIаго хъвараб бугилан. Гьел руго мунпагIат гьечIел 
харбал - киб хъван батаниги, кечI буго цIализе бокьулеб, пасихIаб. 

Сиражудиница якъинго бихьизабулеб буго МахIмудил кечI гьабулеб къагIидаги, гьесул кочIол 
чвахун бачIинги, хIажат гьечIеб рагIи гьоркьобе ккезе течIого мухъал гIуцIиги жеги хадусел гIелазул 
пагьму-гьунар бахинчIеб бакIадца букIин. 

 
Лъабабилеб бетIер 

 
МахIмуд ТIоцебесеб дунялалъулго рагъул фронталда 

Лъабабилеб бетIералда бицунеб буго ТIоцебесеб дунялалъулго рагьде (1914-1917) арал 
Дагъистаналъул васазул, гьезда гьоркьове ккарав МахIмудилги. МахIмуд тIамула эскадроналъул 
къадилъун, полкалъул кIудияв вукIун вуго Зиявудин абулев чи. Гьесда тIадаб ишги букIанила дин 
билълъинабигд хварал ахираталде тIоритIиги. МахIмудида дандчIвала полкалде лъугьине вачIарав 
КIикIуниса ГIамиргIалил ГIумар абулев гьитIинавго гIолохъанчи, къвалакь ккураб пандургун Темир-Хан-
Шураялда. МахIмудица гьев жиндирго кумекчилъун вачуна ва рагъ лъугIизегIан цадахъги рукIуна. 
ГIумарил махщел букIана пандурги хъван кечI ахIизе. 

Рагъда ккарал лъугьа-бахъиназул гIураб гIатIилъиялда бицун буго тIехьалда, - жеги цIикIкIун лъазе 
бокьараз цIале абе О. Л. Опрышкол «Кавказалъул рекIаразул дивизия» абураб тIехь. 

ГIажаибаб жо: щиб къварилъиялде кканиги, кинаб балагь тIаде щваниги, шагIирас рокьул гуреб 
бицен гьабуларо, живго мукIурлъула: «Рокьи гьоркьоб гьечIеб кьалул хабаралъ Кьоларо дне кеп, кин 
бицаниги...» 

Рагъда ккарал гIезегIанго лъугьа-бахъиназул хIакъалъулъ ракIалдещвеял нахъе тун руго рагъда 
рукIараз, амма «гъунал гьарун рукIунел рукIарал» гьесул кагътаздасан цонигияб кодобе щвечIо. Рагъда 
МахIмудил хIалалъулги, гьесул хIатIил росия-лъулги, гьенир рижарал кучIдузулги берцинго баян кьун 
буго авторас лъабабилеб бетIералда... 

 
Ункъабилеб бетIер 

Пашманаб ахир 
МахIмудица жиндирго кучIдузулъ ахIулеб букIана эркенаб рокьул хIакъалъулъ, рагьун абулеб 

букIана ясалъулги букIине ккелин вокьулев чи тIаса вищизе ихтияр. Доб заманалда гьеб букIана гъоркь 
рукIарал магIарулазул гIадатаздеги ва гьединго шаригIаталъул къануназдеги данде кколареб ахIи. 
Диналъул агьлуялъ ахIунго-ахIун абулеб букIана МахIмуд капурлъун вугилан. МахIмудида чIалгIун, 
рихун букIана басрияб дунял, бечедазул чIухIиги, мискинзабазул къварилъиги, гьезул гьечIеб эркенго 
яшав гьабизе ресги. Гьев гIашикълъун вукIана цIияб, киназего ращалъи бугеб гIумруялъухъ. Гьелъго 
буго хIурияталъул бицен-киценазги гьесие кIудияб асар гьабурабги: 

«Дирги гIишкъул цIаялъ цIураб каранзуй  
Кепаб гьогьен буго гьаб гьуриялъул». 
ХIурияталъул церехъабазул рахъалде шагIир араб лъайдал, Нажмудиние цIакъ захIмалъана чанго 

росдае дибирлъи гьабурав чи «капурзабазул» рахъалде ин. ХIатта гьединал кир ратаниги чIвазе 
кколин, гIурусаздаса гьезул хIинкъи цIикIкIараб бугилан, гьел хиянатчагIи ругилан вагIзаби гьарулаан 
гьес... 

Щибаб росулъ камун рукIинчIо, дагьалго рукIаниги, ресалда ругел хъизанал — гьез кIвараб кумек 
гьабулеб букIана Нажмудинил рахъ кколезе, Армиялда — рагъда бараб лъабго соналъ МахIмудида 
бихьана гIемераб батIи-батIияб ахIвал-хIал, бихьана кибго киназдаго басрияб ханзабазулаб тIадчилъи 
рихун букIин. 

Армиялдаса вуссун хадуб МахIмудица чанго моцI бана росулъ. Замана букIана гIадлу гьечIеб, 
кирениги гIарац гьабизе ине гIолохъабазе рес гьечIеб. Эбел-эмен рохун рукIана гьанжегIаги МахIмуд 
магIишатги гьабун росулъ чIелилан. Гьезие цIакъ захIмалъун букIана МахIмудидаса гьитIинав ГIумар 
1913 соналъ тIагIин. Гьеб заманалде Муи хун чанго моцI ун букIана, дагь-дагьккун кIочонеб букIана 
рокьул хабарги. Доб росабалъе хьвадиги кечI ахIиги гьанже гьоркьоб къотIун букIанин абизе бегьула, 
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гьесул чорхол сахлъиги цебе гIадинаб букIинчIо. НекIоги МахIмуд гIемер щолаан Игьаливе, гьенир 
рукIана гIемерал гьудулзаби, гьалбал - ва гьездаго гьоркьов Магьдил МухIамадги (беццав). 

1919 соналъул сентябралда Игьаливе гьитIинабго къваригIелалъ арав чи МахIмуд мехтараб 
компаниялда лъукъула 22 сентябралда (гулла ботIрода жанибго хутIун букIуна) ва 26 сентябралда 
хола. МахIмудил хвелалъул хIакъалъулъги руго гIемерал вариантал. Сиражудинил тIехьалдаги баянго 
кьун руго шагIир чIваялъе ккарал багьанаби, амма киналда божилелали гьанже нилъ хадур гIунтIуларо. 
ХатIаялдалъун ккараб иш бугилан маслахIатги гьабун, чIвадарухъан тIаса лъугьун тола, диятги бахъун: 
цо оц, цо гIачIар, 12 гIиялъажо. 

МахIмудил эмен МухIамад хвана I928 соналъ, эбел ГIашура - 1932 соналъ. Рукъанин бицунаан 
МахIмудида гIагарда, амма хобал лъазе гIуж батизе кIвечIо. 

ХадурагIи 
Ахиралдаги, жинцаго, бицаралъул хIасилги гьабун, С. ХIайбуллаевас нилъеда рихьизарула 

МахIмудил хIаракатчилъиялъул аслиял рахъал: гьесул кочIое бугеб бергьараб махщел, цебе лъураб 
суал гьес берцинго сурат бахъун баян гьабулеб къагГида, рокьул кучIдузда гьоркьоре ккезарун 
социалиял суалазе кьолеб къимат, чIахIиял гIалимзабазги хъвадарухъабазги шагIирасул хIакъалъулъ 
абурал рагIаби. МахIмудида жиндагоги лъалеб букIана жиндирго кучIдузул кIварги, кида-къадги гьезие 
кколеб къимат кьезе букIинги: 

 
Дунял гIаламалъе гIишкъул рукъги бан,  
Дун къотIнов хутIана къадал ракьанда.  

Къиралзабазецин рокьул кьоги лъун,  
Дун кьурулъ хутIана, кьодул сакги тIун. 

 
Гьалдаса лъикI кинха абилеб? 
Сиражудин ХIайбуллаевасул «Махмуд из Кахабросо» абураб тIехьалда цIалдолесда батизе буго 

шагIирасул хIакъалъулъ бокьараб суалалъе жаваб. МахIмудил хIакъалъулъ хъвазе бокьаразда 
гьелдасан лъала кIудияв поэтасул хIакъалъулъ къватIибе биччараб литература. Дие гьеб тIехь цакъ 
бокьана. Бокьилаан гьеб тIехь Хъвадарухъабазул союзалъги «ХIакъикъат» газеталъул редакциялъги 
нилъер республикаялъул бищунго тIадегIанаб премиялъе бихьизабуни - гьеб букIинаан киналго 
разияб, премия мустахIикъаб бакIалде анилан абизе хIужа... 

ХъахIабросулъ «Пандуралъул гьаракь» 

ХъахIабросулъа МахIмудил цIар рагIичIев, гьесул цо-кIигониги кечI лъаларев чи чIахIияб ва 
гьанжесеб гIелалда гъорлъ нагагьги ватиларо. МахIмудил заманалда кучIдул хъвалел ва жи-
дерго кучIдул жидецаго ахIизе махщел бугел чагIи гIемер рукIанин, амма МахIмудиде щварав 
махщалилав вукIинчIин, гьесул  кечI рагIал баккарабго лъалаанин бицуна.  ЦIар рагIизе ккани, 
гIасрабаз гьеб цоцазухъе кьезе ккани, цо щиб бугониги бахIарчилъи, гьунар, махщел бихьиза-
бизе ккола. МахIмудил рокьи ккана ва жиндирго гIищкъу гьес гIаламалда рагIизабуна ва чIужу-
гIадан борхалъудеги яхинаюна.  

Ансадерил цIулал устарзабазул тIагIелал гIадал берцинал, цоял цоязда релълъинчIел,  
тIад кIалъазе бакI гьечIел къасидатал хъварав шагIирасул «гIищкъул тахшагьаралде» щвана 
ниж 24 августалда.  

Гьениб кIодо гьабулеб букIана МахIмуд гьавуралдаса 135 сон тIубаялъул юбилейги гьев 
ракIалдещвеялъе чанго соналъ тIатIалаго тIобитIулеб «Пандуралъул гьаракь» миллияб му-
зыкалияб алаталъул ва кочIол фестивальги.  

Гьеб фестивалалъ квербакъула умумузул музыкалиял алатал, хасго пандур гьабиялъе, 
гьелда бакънал рачунел цIи-цIиял гьунарчагIи ралагьиялъе, гьелде рокьи цIикIкIиналъе.  

Гьеб данделъиялъул тIоцебесеб бутIа рагьулаго «Унсоколо район» МОялъул бетIер Ка-
зимбег АхIмадовас росу-жамагIат, сверухъ ругел росабалъа,  шагьаралдаса рачIарал гьалбал 
берцинго къабул гьаруна.  

- Исана кIодо гьабулеб буго авар халкъалъул цIар рагIарав поэт, нилъер гIемермиллата-
зулаб литератураялъул классик ХъахIабросулъа МахIмуд гьавуралдаса 135 сон тIубай. Гьесул 
юбилеял нилъеца кIодо гьарула тIолабго Дагъистаналъул литератураялъул праздник гIадин. 
Гьесул хвел гьечIел асараз цебетIеялъул нухде бачана Дагъистаналъул поэзия. Чияр кве-
ралдасан, битIун гIумруялъул завалалда, 47 сон бараб, унго-унголъун жиндир гьунар балугъ-
лъиялде бахараб мехалъ ватIалъана нилъедаса МахIмуд. МахIмудил инсуда жиндир за-
маналда лъачIо жиндир цIарги кечIги Дагъистаналъул мугIруздеги рахарав, кIкIалабахъеги 
щущарав, жив-жив магIаруласул рокъореги рекIелъеги лъугьарав кочIохъан,  Дагъистаналъул 
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тарихалъулъ рогьалил цIва гIадин кидаго кунчIун букIунеб гьунар ХъахIабросулъ бижун букIин, 
гьелъ кигIан гучго, къуватго аваразул адабият цебетIун аниги, рагIад рехизе гьечIолъи, гьелъул 
нур свине гьечIолъи, гьеб хIасратлъунги мисаллъунги букIине бугеблъи.  

Хъвана МахIмудица камилал, тIад рагIи абизе бакI гьечIел къасидаталги, сариналги, шигI-
рабиги, магIабиги. Хъвана, цохIо ахIун течIо. Щибха жакъасеб гIелалде, гьесул ирсилазде ко-
добе щвараб? Гьесул жиндирго квералъ хъвараб кочIол ункъо мухъ, ва аза-азар халкъалъ 
ботIролъги, рекIелъги цIунарал, свине течIел, тIадегIанаб къиматалъул саринал. КигIан 
халкъалъе хIажатал, кигIан гьезул рекIел анищал загьир гьарулел рукIине кколел кучIдул, 
чанго гIелалъ цоцахъе кьун гьел цIунизе ккани?  

Ахиралда МахIмудица пашманго хъвана, дунял гIаламалъе гIишкъул рукъги бан, жив къотI-
нов хутIанила къадал ракьанда абун. 

ХутIичIо, хирияв МахIмуд,  мун къотIнов. Мун жакъа вуго жиб-жиб росулъ, жив-жив магIару-
ласул рокъов, Дагъистаналъул бищунго рорхатал мугIрузда. Дуца тIунин тараб кьодул сакги, 
дур асарал сабаблъун гьудул-гьалмагълъиялъул, вацлъиялъул къолъун лъугьана. МахIмудги, 
МахIмудил кечIги абуни, цересел умумузего гIадин, хирияб буго жакъасеб гIелалъеги. Гьев 
вукIун вуго щивасул рекIел хIал рагьарав къиматав шагIир, - ан абуна К. АхIмадовас.  

МахIмудил гIумруялъулги кучIдул хъвазе ва ахIизе букIараб гьунаралъулги бицине кIалъазе 
рагIи кьуна жакъасел МахIмудилгун пишацоязеги.  

Хъвадарухъабазул союзалъун председатель МухIамад АхIмадовас абуна: «Жакъа гIа-
дамал, гIумру, замана хисанагIан нилъеда бичIчIизе ккола ракьалда поэзия, кечI хутIулеблъи. 
ГьитIинго эбелалъ ахIулеб кинидахъ кечI гIадин рекIелъ хутIула ва киданиги кIочон толаро 
МахIмудил цIар. Цо рахъалдасан балагьун гьесдаса талихI къарав инсан вукIун ватиларинги 
ккола,  гьесул мурад тIубачIо – йокьулей щвечIо, амма цоги рахъалъ босани,  25 соналъ 
гьединаб рокьи ккей ва гьел кучIдул ахIи талихIлъун рикIкIине бегьула.  

Ахираб заманалда нилъер ракьалдаса рокьи, гIадамал, гIищкъу лъугIулеб буго. Гьеб тIа-
гIинчIого букIине нилъее квербакъула МахIмудил гIадал цIарал нахъе хутIиялъ. МагIарулал 
ургъизе ккола жакъасеб ахIвал-хIалалда тIад: цIалулел гьечIел тIахьал, хъвалел гьечIел газе-
тал-журналал, лъугIун унел ругел библиотекаби.   

МахIмуд вукIана дие учительлъун, дица гьесул асарал цIалулареб къо цониги букIинчIо ва 
букIине гьечIо», - ян.  

Жидерго МахIмудиде гьарурал кучIдул, гьесул асаразде бугеб бербалагьи загьир гьабун 
кIалъазе рахъана филологиял гIелмабазул доктор, профессор Сиражудин ХIайбуллаев, Да-
гъистаналъул халкъияв шагIир ГIабдула Даганов, Сабигат МухIамадова, «Лачен» жур-
налалъул редактор МухIамад Хириясулаев, АсхIабгIали ХIасанов, ГъоркьачIугIлиса СагIид ГIа-
зизов.  

Баркалаялъул рагIаби абун кIалъазе  вахъана ХъахIабросулъа МахIмудил фондалъул 
председатель МухIамад ХIасанов, жиндирго гьунарчагIигун гьеб тадбиралда гIахьаллъизе 
ячIун йикIана  Гъуниб районалъул культураялъул управлениялъул начальник ПатIимат 
Абакарова  ва  МахIмудил творчество бокьулел гIемерал цогидалги.  

 Тадбиралъул кIиабилеб бутIалъун кколеб «Пандуралъул гьаракь» фестиваль байбихьана 
ЦIумада районалдаса гьалбадерица.  

Пандрида кучIдул ахIана Болъихъ, Гъуниб, Гумбет районаздаса махщалилаз. Умумузул 
бакъназда МахIмудил рагIабазда кучIдул ахIана ДРялъул мустахIикъай артистка ПатIимат Ма-
гаевалъ, Лаваша районалъул культураялъул хIалтIухъан Хадижат ШагIбановалъ, ПатIимат 
МухIамаевалъ, Казбек районалъул булбул Марижат ГIабдулгIазизовалъ ва гьелъул яс Жа-
миля ГIабдулгIазизовалъ. Цере рахъаразул кечI-бакъан киназего рекIее гIуна, амма цо-цо фо-
нограмма хIалтIизабизе ургъаразул нечараб жо ккана.  

Ахиралда киназего сайгъаталги кьун, рикIкIадаб сапаралде къватIире рахъарал гьалба-
дерие баркала кьуна Унсоколо районалъул культураялъул управлениялъул нухмалъулев ХIа-
сан МухIамадовас.  

МахIмудил гIумру жаниб араб,  гьес жиндирго рокьул алфазал хъвараб мина бихьичIого 
тIадруссин, хIежалдеги ун, хIежги гьабичIого тIадруссин гIадаб жо букIинаан. Гьединлъидал  
гьеб тадбиралда гьоркьоб заманги балагьун, ниж МахIмудил музей гьабураб, гьесул 
лъимерлъи жаниб араб рокъоре щвана. Гьес хIалтIизабураб къайи-къоно, ретIел-хьит цIунун 
хутIун бугоан гьениб. Щвана ниж хабадеги, гьенибго бугоан МахIмудие гьабураб памятникги.  
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Нижер киназулгоги МахIмудил ВатIаналде щведал цо дагьал рокьул тIираби тIинкIанин ккола 
чорхолъе. Гьединлъидал гьеб тадбир гьабиялъе квербакъарал Халкъияб творчествоялъул рукъалъе, 
«Унсоколо район» МОялъе, Унсоколо районалъул культураялъул управлениялъе баркала буго.   

XVI 
ГъоркьачIугIлиб – МахIмудил кучIдузул сордо 
МагIарул адабияталъул татуги къиматги лъалез кинаб сабаб батунги хIаракат бахъула гьеб 

цIуниялъе нух балагьизе. Амма, пайда щиб, Немераз гуро нилъер рухIияб ирсалъул гьеб рахъ 
цебетIезабизелъун галаби гIамулел. Нилъеца лъалаго кIочене толел руго магIарул мацIальул 
гьуинлъи, кIарчамлъи, берцинлъи рагьулел асарал хъварал аваразул классикал. ГIурус мацIалде 
машгъуллъараб цIияб гIелалъул кинабгIаги интерес бижулеб гьечIо гьезул творчествоялдехун.  

Гьаниб киназего мисалалъего букIинеян къокъго бицен гьабизе бокьун буго дагьаб цебе Лаваша 
районалъул ГъоркьачIугIлиб тIобитIараб тадбиралъул. «ХIакъикъат» цIалулел магIарулазда лъикIго 
лъала ХъахIабросулъа МахIмудил гIумруялъул творчествоялъул бицун газеталда цеве вахъунев 
ГъоркьачIугIлиса авар адабияталъул учитель СагIид ГIазизов. Гьесул хIаракаталда-лъун росдал 
клубалда гIуцIараб МахIмудил кучIдузул сордо саламатаб байрам гIадин къабул гьабуна жамагIаталъ. 

Гьеб тадбирги рагьун, СагIидица данделъаразда бицана МахIмудил гIум-руялъулгун 
творчествоялъул интересал рахъал рагьулел лъугьа- бахъиназул хIакъалъулъ. - Нилъ чIухIизе ва 
рохизе бегьула МахIмудилгун лъикIаб гьудул-гьалмагълъиялда рукIарал чагIи нилъер росулъаги 
рукIиналдаса, - ян абуна ГIазизовас гьел гIадамазул цIаралги рехсон. 

Гьес МахIмудил бицунелъул залалда гIодор чIаразул жеги цIикIкIун интерес бижана гIищкъул 
шагIирасул гIумруялдехун. Гьезул киналго суалазе камилго жаваб кьолеб букIана тадбир нухда 
бачунев ГIазизовас. Хадубги гьес цеве ахIана МахIмудил киналго кучIдул рекIехъе лъалев, чанги 
нухалъ шагIирасул хабаде зияраталъ щварав ПатахI Запиров. Гьес цоялда хадур цо цIалулел МахIму-
дил кучIдузухъ сихIкъотIиялда гIенеккана жамагIат. 

- Гьанже тун лъикI гурищ, чIалгIинчIищ нужеда? - ян ПатахIица абидал, гIодор чIарал разилъичIо, 
гьез гьа-рулеб букIана жеги цIале-ян. Надалдаса гIетIги бацIцIулаго рекIехъе пасихIго гьес цIалулел 
кучIдузухъ хIайранлъун ба лагьун рукIана гIисиналги чIахIиялги. 

ПатахIица кучIдул цIалун хадуб сценаялда байбихьана МахIмудил творчествоялъул ва гIумруялъул 
нух лъалезул унго-унгоял къецал. Чанги жамагIаталъе бахчараб гьунар тIатана гьеб сордоялъ. 
Махмудил фондалъул нухмалъулезул рахъалдаса киналго гIахьалчагIазе сайгъат гьаруна шагIирасул 
кучдузул тахьал. Гьеб тад-биралъе лъикаб берцинлъи кьуна гьенир районалъул культураялъул 
рукъалъул гьунарчаги гIахьаллъиялъги. Ахиралда данделъаразе баркала кьолаго СагIид ГIазизовас 
абуна гьадинал тадбиразда хадурккунги данделъани жамагIаталъул гIумру берцинлъилин абун. 

ПатIимат ГьитIинова  
XVII 
МагIарулазул аби буго «гьацIулъ хIеги, хIапихъ расги камуларилан». МахIмудица тIаде жубан буго:  
«ГIабдал гурев чияс  найил гьацIуда 
Гьоркьоб ккараб хIедул хIисаб гьабиларилан». 
Гьаб тIехьалда дица МахIмуд гурхIун течIо, - гьесул асаразул рахъалъ дирго пикруги бахчичIо. Дирги 

гъалатIал ккун ратизеги бегьула (бокьилаан гьезда цIар чIвани), амма диего рецц-бакъ къваригIун цо 
рагIиниги дица абун батани – дида лъала дида цо сахаб къо бихьулареблъи. РакIалда буго кIудияв 
шагIирасул хIакъалъулъ 3 абилеб тIехьги биччазе, ва гьелда данде росизе МахIмудил хIакъалъулъ 
кида-къадги басмаялда рахъарал макъалаби. 

Гьанибго кьун тела МахIмудилги Муилги хIакъалъулъ хъвараб гьитIинабго поэмаги.   (Автор) 
Р.S. – Цо-цо автораз МахIмуд вихьизавулев вуго чIурканаб, беричав, вихьигун руччабазул рокьи 

колев чи гIадин. ХIакъикъаталда МахIмуд вукIун вуго тIадерахъиялъ гьумерги кварав, багIараб рас-
мучги бугев, берцинлъи макьилъцин бихьичIев гIадав чи. Гьесул кIалалъул пасихIлъиялъги, кIалъазе 
бугеб махщелалъги руччаби гурелги, пана гьарулаанин гьесилан бицунаан гьев лъалел гIадамаз, амма 
гьез гьев берцинав вукIанилан абулароан… 

МахIмудил юбилеялде (Такрарлъаниги кьолеб буго) 
Мунагьалдаса хIинкъуларел гIемерлъун руго 

МагIарулазда гьоркьов ХъахIабросулъа МахIмудги лъаларев, гьесул пасихIал кучIдулги лъаларев 
чи, ватизе захIмат буго. 

Жиндирго хIаракатчилъиялъул авалалда шагIирасе кумек щун батила ЧIанкIадасанги 
цогидаздасанги ва хасго халкъиял кIалзул асараздасанги. Аслияб жо буго жеги МахIмудил асаразе 
кколеб къимат кьун гьечIолъи – гьеб бажарулел чагIи нилъер магIарулазда гьоркьор гIезегIанго 
рукIаниги. ГIемерисел МахIмудил хIакъалъулъ хъвалел унел руго бигьаяб (гьереси гьоркьоб гIемераб) 
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нухдасан: шагIирасул кучIдузул бицинчIого, бицунеб буго гьесул хьвада-чIвадиялъул, махсарабазул, 
росаби свериялъул, кидаго кодоса гIодобе пандурги биччачIого гьев ахIделев вукIарав гIадин. 

Гьединаб мекъаб пикруялде цIачIого толаро ГI. ХI. МухIамадовасул «МахIмудил  биценал» абураб 
тIехь цIалидалги. Баркала буго ГIусманхIажиясе МахIмудги вокьун, МахIмудил хIакъалъулъ халкъалда 
гьоркьор тIиритIарал лъугьа-бахъинал данде ракIаралъухъ. Амма гьениб, МахIмудил цIаралъе хайир 
бугелдаса, зарал гьабулеб материал гIемераб буго – кивго вуго МахIмуд пандур-чагур-тIамургун. 
ГIумруялъго гьесул гьеб цонигияб букIинчIо, гьесда гьеб хъвазеги лъалароан, лъазе гьес тIалабги 
гьабичIо – кечI ахIулаан цо кинаб букIаниги тIагIелалда кIутIун. 

Гьединал лъикIал кучIдул гьаризе лъалев чиясда ахIизеги лъалеб батилин сверухъ ругез гьаридал 
цо-цо ахIулеб букIун буго МахIмудица. Лъалез бицуна гьесул гьаракьги загIипаб букIанин, ахIизе 
махщелги цIакъ букIинчIин, амма гьесие цIакъ рокьулаан кечI ахIизе махщел бугел бихьиналги 
руччабиги – живгоги аваданав чи вукIун вуго мунагьал чурад. 

Бокьун буго гьал «харбихъабазда» лъазе гьесул гIумруялъул цо-цо тарихазулги бицине. 
1. 1990-1904 соназ МахIмудица гьабуна ХъахIабросдае дибирлъи, ячана чIужу РабигIат, лъимер 

лъугьунареб бихьун ратIалъана. 
2. ЦIатIанихъе берталъе араб бакIалда йихьана Жамилат – гьей йикIана берцинай, кечIги ахIулей 

гIадан. 
3. 1905-1909 с. МахIмудица тIамуна ЦIатIанихъ Жамилатгун, росдае будунлъиги гьабун, 

лъималазда Къуръанги малъун. 
МахIмудил лъикIав гьудул, Муил рос, КъебедмухIамад хвана 1908 соналъ кIиго васги нахъе тун. 

(ХIасан – вакьад, эмен МухIамадгIали Муи хъамизегIан гьел хун рукIана – цо-цояз гьел «Хъамун арай» 
ясалда хадур ГIашилтIегицин щвезарула. ХIасан вуго КъебедмухIамадил инсул цIар, МухIамадгIали 
буго Муил инсул цIар. Рос хун хадусел соназ Муил камулароанила гIиси-бикъинаб даран-базар 
(Жамилатица бицухъе), гIемер щолей йикIун йиго базаралъ ЦIатIанихъе, рештIуней йикIун йиго 
Жамилатил бакIалда ва гьезул рокьулги щибго сас-махI букIун гьечIо. Бицанихъе, хIисаб гьабураб 
мехалъ, Муица МахIмудие рагIи кьун букIараб къагIида буго ячIине гурого Жамилатги тун инее эсие 
щай букIараб – эй лъимер гьабуларей чIужу йикIин цебеккунго лъалебги букIараб заманалда? 

4. Жамилатидаса батIалъун хадуб (1909 сон) байбихьана МахIмудица гIарац гьабизе унел 
магIарул гIолохъабазда цадахъ бакI-бакIалде инее: хIалтIана Бакуялда, Туплисалда, Кизляралда – 
щибаб соналъул март-апрелалда унаан батагъазде, - магIарухъан гурел, къватIисан тIиритIана 
МахIмудил кучIдул халкъалда  гьоркьор; ХъахIаб чодул гIадаб цIар букIана Бекьилъа Муъминатил 
МахIмудие йокьарай гIадан хIисабалда, амма гьей мунагьал чурадил цоги-даздаса берцинаб бакIги 
букIинчIин абула… - амма гуккун вугоха МахIмуд жакъа ячIина, метер ячIинаян маргьабиги рицун. 

5. Муи щай ячIинчIеяли баянал кьолезги кIалцIун гьерсал рицунел руго – гьев мискинав 
вукIунилан. Гуро. МахIмудил жиндиего гIураб магIишат букIана – гьесдаги гьесул тухумалдаги 
лагъзадерил махI бугилан гIилла бачана бекьдерица. Гьаб сагIатги руго росаби гьеб багьанаялдалъун 
цо-цазда гьоркьор ригьин гьабуларел. (Лаваша районалъул магIарул росаби). ГьанжегIаги мех щун буго 
хъахIабги чIегIерабги жинди-жиндир хъорщода лъезе. Гьеб квеш бихьарав МахIмудицаги, квешезего 
гIадин, рокьи тун гьечIо – хъамуниги Муиги кьун гьечIо, ай, кьезе разилъун гIагарлъиги гьечIо, цIакъ 
тIадчIун гьей гьаризе унев чи МахIмудил рахъалъги ккун гьечIо. Муи хъамулеб къоялъ цадахъ йикIарай 
гьелъулго гIагарай чIужу Бекьилъа Сулейманова ПатIиматица бицунаан Муиеги МахIмуд рихарав 
вукIинчIилан. Чанго нухалъ жинда цебегицин гьелъ абунила:  Унголъунги гьавги оздензабазда гьоркьов 
щайдила вижичIев, гьасдаса лебалав чи жинда гьеб чIухIараб агьлуялда гьоркьовги ватичIилан, амма 
кигIан цIакъаб рокьи букIаниги лагъил махI бугесе гьей унароанила. 

Гьебго заманалда биценги букIанила гьев тIубанго Жамилатидаса тIун гьечIилан. Дица гьаб 
хабаралъе ахIана чанго нухалъ Бекьилъа МухIамадов ИмангIалил бакIалде, рихьана рос-чIужу: 
Къебедасул цIар лъурав школалъул директор КъебедхIажиявги Муил цIар лъурай гьесул чIужуги. 
(Гьезул чIей букIана Хасавюрталда – 1963 сон). Муи каламтун МахIмудида цадахъ ун йиго цIацIа-
хъахъай ккезе бокьичIого, рогьалилъ хекко гьоболасул бакIалдаса тIурунги йиго рокъое. Магьари лъезе 
лъицаялиго биччан гьечIилан мацIал – киналго гьерсаллъун толаан ПатIиматица. МахIмудие ине 
гьелъие гьукъулев чи вукIинчIила – квал-квал гьабунила гьесда лагъил махI бугин абулел къватIул 
мацIаз. 

Лагъил махI бугев чиясе озденчIужу ин букIана рогьояб иш, - рогьо тIаде босизе Муиги чIухIана. 
Муи хъамураб 1914 соналъ МахIмуд вукIун вуго Аргъвани дибирлъун. Росабазул жамгаIатаз, гьесул 

гьунарги лъан диниял ишал тIуразе, гьев жидехъего гьарулев вукIун вуго будун-дибирлъиялъе, амма 
ГIусманхIажиясул тIохьода нилъеда цеве чIола чода нахъа пандурги бухьун – хъулухъ букIа букIунге – 
росолъа росолъе хьвадулев «игит». МахIмуд гьединав  вукIинчIо – гьединав чи гIадамаз дибирлъунги 
толаро. 

7. Гьединго жидеда дандечIаразде гьабулеб, магIна гьечIеб, большевиказулаб гьужум жеги къотIизе 
тун гьечIо Нажмудинил цIаралда сверухъги. Нажмудиница наиблъи гьабуна 1897-1904 соназ, Муи 
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хъамураб 1914 соналъ наиблъун вукIана ГIандиса ГIалидибир абурав чи – гьесул цIар бахъулев чиго 
гьечIо – лъалевги лъаларевги гвай гьабун Нажмудин какулел руго – уха, гьерсал рицунел руго! 

8. Муил эмен (гьелъул кIиго яцги йикIана: СалихIат ва Загьидат) Сулейманил МухIамадгIали хвана 
1911 соналъ. МахIмудида ракIалда букIана эмен хведал Муи ячине бигьалъилилан, амма иш гIаксалда 
ккана: кин гьараниги гьейги кьечIо, рокьи МахIмудицаги течIо, МахIмудил сахал кучIдул, киналгоязде 
гIагарун, 1911 соналъса хадур хъварал руго – гьел соназ гьев гIемерал росабалъеги щун вуго жиндирго 
гьудулзабаз ахIун, кечI ахIизеги ругьунлъун вуго некIоялдаса. Яшавалъе гIарац балагьизе гIемер батIи-
батIиял шагьараздеги щун вуго цогиги магIарул гIолохъабигун цадахъ, - амма Муи щолареб 
гIумруялдаса гIашикъ разилъун гьечIо кигIан гIемераб гIарац  кодобе щвананиги. ХIужаби руго, 
батIалъун хадубги, МахIмудица Жамилатие (гьелъул эбел гьоркьой ккун) гIарцудалъун кумек 
гьабиялъул ва салам-сайигъат битIиялъулги. Жамилатги лагъил махI букIинчIебани МахIмудие 
щолароанин бицарула ЦIатIанихъесел. 

9. Гьаб лагъил махIлъиялъулги буго гьабсагIатги лъугIулареб бада-гъудуо нилъер росабалъ. 
Имамат гIуцIараб 1844 соналъ киналго лагъзал Шамилица тархъан гьаруна, бусурманчи 
бусурманчиясул лагълъун вукIине бегьуларилан, амма цо къокъа хутIун буго ва гьел терхъан гьарун 
руго Шамил асирлъуде ккун хадуб – гьел гIурусаз тархъан гьарурал рикIкIун гьечIо магIарулаз 
оздензабазда гьоркьор… Бокьилаан тарихалъул гIалимзабаз гьаб суалалъул хIакъалъулъ рагIа-
ракьанде щвараб калам гьабуни… 

10. ГIезегIанго макъалабиги художественниял асаралги хъвана магIарул интеллигентаз кIудияв 
шагIирасул хIакъалъулъ – киназго хъвана гьесул хьвада-чIвадиялъулги гIамал-хасияталъулги бицарал, 
амма гьесул шигIрабазе бажарун къимат кьурав чи ккечIо. Киназго вихьизавулев вуго щибгIаги хIалтIиги 
гьабичIого росабалъ сверулев вукIарав чи гIадин, хIатта лъебелазул мугIрузде ун моцIал ралел 
рукIанилан. 

Пикри гьабулев чиясда гьеб чIанда букIин баккигун лъала. МахIмуд вуго гIажаибго кIудияб, 
хIикматаб гьунар тIабигIаталъ кьурав, кьураб гьунаралдасаги пайда босизе рес ккечIев поэт. 

Цо-цо цIакъго «рекеризе» бокьулез ШагIирасул тIолалго кучIдул рухьина-рулел руго Муил цIаралда 
ахIдолел руго росасул чIужуялъухъ балагьанилан. 

Гьеб буго лахIчIегIераб гьереси: Муил росги МахIмудги рукIун руго лъикIал гьудулзаби – гьев 
хвезегIан гьеб рокьул сас-махI букIун гьечIо… ГIемераб батIи-батIияб хабар буго МахIмуд рагъде 
иналъулги рагъда карал лъугьа-бахъиназулги, амма гьел харбилал цоявгIаги щун гьечIоан рагъ 
байбихьаралдаса лъугIизегIан МахIмудил кумекчилъун (полкалъул къадиясул) хIалтIарав КIикIуниса 
ГIамиргIалил ГIумарихъе. 

ГурхIизе бачIуна гIумруялдаги цо къо рохалилаб щвечIев МахIмудиде тIаде гьетIарал гьал 
гьерсихъабазул маргьаби цIалараб мехалъ. 

МунагьалдасагIаги хIинкъичIого, мацIалде бачIа-бачIараб хъвалеб буго саламатаб къалмил агьлу. 
ГьечIого буго кIудияб цIалкIуги, цIалкIинибе бан МахIмудил хIакъалъулъ бугеб хъвай-хъвагIаялъул 
хIакъикъиябги ургъун бахъарабги батIа гьабулев чи. Жеги 1950 соназдаго – студентлъун вукIадго, 
ЧIиркъатIаса Рамазан МухIамадовас хъван букIана кIудияб макъала: «МахIмудил кучIдузулъ 
романтизм» - абун. Рохун рукIана кIудияв шагIирасул кучIдузул магIна-гIамал лъалев цо чиниги 
вахъанилан ва гьес хадубги гьеб тема рехун теларилан. Цо чанго соналъ цебе гьоболлъухъ щварав 
Рамазанида дица гьикъана МахIмудил хIакъалъулъ хъвазе ккелилан. Гьес абуна гьересихъабаз 
цебехун гали босизе толеб гьечIилан… Бугезеги буго гьедин… Армиялда (рагъда) МахIмуд къадилъун 
вукIараб полк букIана доба «дикая дивизиялда» гьоркьоб – гьеб дивизиялъ хIетIа чIараб бакI цIакъ 
мухIканго хъван буго «История Апшеронского полка» абураб тIехьалда. 

11. Бокьун букIана дагьаб гIатIидго хъвазе, амма дирго херлъиялъги сахлъи дагьлъиялъги къокъ 
гьабун тезе тIамуна. 

а) ТIоцебехъа дица МахIмудил хIакъалъулъ хъвана 1954 соналъ, Игьалиса Магьдил МухIамадида 
цадахъ гьанжесеб Каспийскиялда туснахъалда вукIарав дирго гIагарав чи БагIадацил МухIамадица 
бицаралдасан. Анасил МухIамад тIаса лъугьун вуго хатIаялдалъун ккараб бугилан. 

б) хадуб дица чанго кечI хъвана дирго эбелалъул эмгIал Дайтил Дадасан – гьел газеталда (XI-т) 
рахъана. 

в) 1955 соналъул риидал дун ХъахIабросулъе щвана, - рихьана ГIабдулгIазиз, ХIасанханил Ражаб, 
ГIалиасхIаб, МутIалиб ва гь.ц. 

Гьезда гьоркьов бищунго цIикIкIун кучIдул лъалев  ГIабдулгIазизица инкар гьабуна кучIдул кьезе, - 
щвана цогидазухъан цо-цо куплетал. 

1956 соналъул риида Рихьуниса Сулейман абурав чиясдасанги хъвана 2-3 кечI. (Газеталда 
рахъана). 
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г) 1961 соналъ щвана ХъахIабросулъе (доб мехалъ ахиралда биччараб) МахIмудил тIохьода 
батараб (кочIол мухъазулъ) гъалатIал ритIизареян ГIабдулгIазизидаги Ражабидаги гьарун. 

Гьебго соналъ щвана ЦIатIанихъе Жамилатихъе. Цо сордоги кIиго къоги гьелда аскIобги бан – 
гьелдасан лъазе кIвараб босана кагътиде. 

д) 1962 соналъул рии Онсоколоб тIамунин абизе бегьула, щвана чанго кечI МахIмудил гьудул ва 
гьобол Лабазанил НурмухIамадин абулев чиясухъа, - цогидазги кIвараб кумек гьабуна. 

е) 1963 соналъул риидал чанго сордо бана КIикIуниса ГIамиргIалил ГIумарида аскIоб (рагъда 
МахIмудгун цадахъ рагъда (1914-1917 с.с.) вукIарав. 

КIудияб талихI ккана дирго росулъаги МахIмуд лъалел гьевгун цадахъ Бакуялдаги Туплисалдаги 
хIалтIарал чагIи ратиялъги. 

Нусгоялде гIагарун соналги ран, 1972 соналъ хвана ГъаркьачIугIлиса ГIалиев ГIабдула. Гьев 
мунагьал чурадицаги тана гIемерал ракIалде щвеял. Кьуна 4-5 кечI – гьел печаталда рахъана. 

Жеги 1959 соналъго бухьен гьабуна кулак гьавун Киргизиялде витIарав Гьарадерихъа 
Шиябутдинилгун – чанго кечI гьесдасанги щвана. (Гьевгун цадахъ рукIана кулакалин ритIарал дир 
гIагарал чагIи). 

Дуда щибин лъалеб, мун киса щивилан кIалъалелги камуларелъул рехсана чанго бакI. Дица 
хъвавухъе течIого хисизарун жидерго цIаразда гъоркь кучIдул рахъаралги ккана – Аллагь тIаса лъугьун 
ватаги гьездаса. Лъихъа кинаб материал щварабали бицинчIо макъала цIакъго халалъилин хIинкъун. 
ГIемерал гьоркьор риччан бицун тела ахираб сапаралъул: 10-13 июлалда (гьаб соналъул) – щвана 
ХъахIабросулъе церего лъалел рукIарал гьудулзабахъе. 

Гьениб годекIаниб хабар ккана КIикIуниса ГIамиргIалил ГIумарил ясазухъ печаталда рахъичIел 
МахIмудил кучIдул ругилан. ХъахIабросулъа КIикIуниве дида цадахъ вачIана ХIасанов МухIамадил 
имгIал ГъазимухIамадги. КIикIуни школалъул директор Лабазангун ниж щвана Омарова ХIалиматихъе 
гьоболлъухъ гьелъ рикIкIани нилъеда лъаларел гIемерал рагIаби. ГъазимухIамадил ХIасанов 
МухIамадил цIаралдасан МахIмудил юбилеялде ахIана ПатIиматги ХIалиматги шагIирасул гьудул 
ГIумарил ясал, - амма рачIинчIо… 

Лаваша район, Гъ.чIугIли ГIазизов 
МухIамад Гунащев, мун мекъса унге 

(Нахъеги ХъахIабросулъа МахIмудил хIакъалъулъ) 
Гьаб соналъул 11 июлалда къасисеб передачаядда магIарул радиоялъ кьуна ХъахIабросулъа 

МахIудил хIакъалъулъ. Гьебго макъала «ХIакъикъат» газета; бахъун букIана МахIмудги Бухтиса 
ГIалийин абулев гьалмагъги, рагъдаса (Карпатаздаса) руссунел чагIи, Ираналде ккеялъул, лъагIелгун 
микьго моцIалъ гьев кIиясго Ираналъул шагь цIунун хъулухъ гьабиялъул, гьениса щвараб харж-
мулкалъул, шагьасул лъудбузул бишунго берциналъул МахIмудихъ рокьи ккеялъул ва гьелъ цIакъго 
зани бегизабураб мехалъ, кIиявго гьудулас, гьелдасаги балъго, рокьобе нух босиялъул. 

Гьелъул автор Гунащевасда гьеб бицун букIун рагIула мунагьал чураяв Мугурухъа ХIасанов 
МухIамадица. ХIасанов МухIамад дида лъикIго лъалаан, гьев вукIана МахIмудги вокьулев, гьесул 
кучIдулги хирияв чи. Гьесдаги гьеб чIанда цо лъица букIаниги бицун букIун батила. Амма гьел харбилаз 
киданиги МахIмудил гIумруялъул халгьабун букIинчIолъи якъинго цебе чIола Дагьистаналда гIуцIараб 
«ГIалхулаб дивизия» рагъдаса тIадбуссараб нухлулги сапаразулги картаялде балагьунги. МахIмуд 
рагъде ана 1914 соналъул хаслихъе, хъамуниги Муиги щвечIого, сабаб тIагIарав чи. Гьев ана 
полкалъул къадилъун. Гьесда тIадаб иш букIана чIварал яги хварал исламалда рекъон абадияб 
рокъоре тIоритIизе, батIияб хъулухъ гьесул букIинчIо. Гьесие кумекалъе кьун вукIана КIикIуниса 
ГIамиргIалил ГIумарилан абулев чи. 1915 соналъ МахIмуд вугеб полк ана ругьунлъабазде, гьел рагъде 
лъугьана 1916 соналъул риидал, амма рагъ букIана чIамучIаб, цо нухалъ цоцалъги тункун, хадуб 
моцIалги оборона ккун чIолеб. Дагъистаналъул гIолохъабазда гьеб чIалгIун букIараб куц бичIчIула 
МахIмудил «Марям» поэмаялдасанги. («ЧIалгIун кьили буго, кьогIлъун чу буго») 1917 соналъул 
авалалда, пача НикIолай II тахидаса рехидал, Россиялъул пачалихъалъул низам биххула, гIадлу 
чучлъула, армия командирзабазде мутIигIлъиялдаса уна, щибаб полкалъ бищула жиде-жидеего 
солдатазул комитет. Гьеб полковой комитеталде вищула МахIмудги. 1917 соналъул риидал МахIмудги 
гьудулзабиги тIадруссуна. Заман букIана хIабургъараб, МахIмудица тIаса бищана инкъилабалъул 
рахъккун МахIач Дахадаевасда цадахъ къеркьезе. Хадуб ккараб киназдаго лъала... 

Дида кибго батизе кIвечIо МахIмудицаги Бухтиса ГIалицаги Ираналъул шагьасе хъулухъалда бараб 
лъагIелгун микьго моцIалъул бицен. Кив хъищарданиги Гунащевасдаги гьеб батилароан. 

КIудиял гIалимзабазул, чIахIиял шагIиразул, рагъул бутIрузул ва бергьарал махщелчагIазул 
хIакъалъулъ гIемер рукIуна халкъалъ ургъарал лъугьабахъинал, абундачал, гьез абурабин, гьабурабин 
рицунел къисаби. 

Киналго цIалдолезда гуро гьезда гьоркьоса ритIаралги тIекъалги батIа рахъизе лъалелги. Гьедин 
МахIмудил хIакъалъулъ хъварал ГIусмакхIажиясул тIахьаздаги камураб жо гьечIо, амма гIемерисеб 
гьереси буго. 
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ГIадатлъун лъугьун буго МахIмуд аваданав, кечI-бакъаналдаса сундего регIуларев, руччабазда 
хадув лъугьарав, саяхъав чи гIадин вихьизави. ХIакъикъаталда, МахIмуд вукIана лъикIго гIелмуги 
лъалев, махсаро-хочIги бокьулев, шигIрабазе бергьараб махщелги бугев чи, Гьес тIоцее ячана 
жиндирго росулъа РабигIат абурай яс. Чанго соналъ цадахъги рукIун, гьел ратIалъана лъимер 
лъугьинчIолъиялда бан. (Гьел соназ МахIмуд вукIана ХъахIабросулъ дибирлъун - 1899-1903 сонал). 
Эбел-инсуе бокьун букIана гьес цIияб хъизан гьабизе, амма васас гIинтIамичIо. Батагъалда ккарал 
гьудулзабаз гьарун, гьес лъагIалица дибирлъи гьабуна Гертма росулъ, хадуб 2 соналъ дибирлъи гьабу-
на Хубар росулъ - 1903-1906 сонал. Муил рос КъебедмухIамад вукIана МахIмудил лъикIав гьоболги 
гьудулги. 1908 соналъ гьев хвана. Гьебги льан тIадвуссарав МахIмуд рокъоса гIебеде магIишаталда 
вукIуна. Мадугьалихъ бугеб Бекьилъе гьев гIемер щолаан, гьениб гIагарлъи букIун. Гьес гIемер кумек 
гьабулаан Муиеги хур-хер бакIаризе. Халкъалдаги берал ругелъул, загьирлъула гьезул цоцаздехун 
бугеб рокьи. Муил гIагарлъиялъе цIакъ бокьуларо гьеб хабар. ТIалъиялда абулеб тухумалъул Муиги 
мискинзабазул мухъдасан МахIмудги рукIун, хабар гIодоцине гIоло, МахIмуд уна дибирлъи гьабизе 
ЦIатIанихъе ва гьениса Жамилат абурай гIаданги ячун, чанго соналъ гьонив чIола (1905-1909 сонал). 

Жамилат йикIана жинцагоги махщалида кечI ахIулей чIужу. КочIодалъун лъан йикIана гьей 
МахIмудидаги, амма гьелъиеги лъимер лъугьинчIо. Гьелда аскIов вугел соназги МахIмуд батагъазде 
ва цогиги бакIаздеги хьвадана гIарац гьабизе гIоло, дибирлъиги чияде тIамун. Киве аниги, щиб 
бихьаниги гьесда Муи кIочон течIо, щай абуни гьелъиеги живго вокьун вукIин лъалеб букIун. 
МахIмудица къватIиб росулъ сордо банщинахъе Жамилатица гьесие гаргар гьабулеб букIун буго, 
бекьилъейги кIалухъ яхъун. Гьеб гизма чIалгIарав МахIмудица Жамилат йиччан йиго ва гIолохъабазда 
цадахъ Бакуялде, Тифлисалде, Гъизляралде хIалтIизе хьвадун вуго. Киве гьев кканиги, цадахъ 
рукIараз гьесие лъикIаб кьимат кьолеб букIана гьалмагъзабазе кумек гьабизе хIадурав, как-кIал 
толарев, аваданав чийилаи. Иргадулаб сапараддаса вуссараб мехалда 1914 соналъул авалалда 
Муица гьесие рагIи кьола ячIинилан.  ХIукму гьабула ГIашилтIе ун магьариги лъезе, цинги хасел тIамизе 
Аргъвание ине (гьеб мехалъ 2 моцI бан букIун буго МахIмудица Аргъванив дибирлъун хIалтIулев). 

ГIашилтIе гьабураб сапар битIун ккечIелъул, МахIмудица хIукму гьабула ТIоцебесеб дунялалъул 
рагъде ине... 

Унсоколо районалъул машгьурал гIадамазда дагIба базе гьав гьоркьчIугIлисев кив вукIарав чийилан 
суал бачIине бегьулелъул, бицун толеб буго киназдаго лъазе. ТIоцебе МахIмудил кучIдул цIализе 
дихъе щвана 1948 со-налда 7 классадда вукIаго ХахитIаса ГIалил АхIматIихъан (1940 с. 3. ХIажиевас 
биччараб «ГIищкъул рукъ»). ТIехь дица диего квералъ хъвана. Хадуб дида лъана дир гIагарав чиясда 
цадахъ туснахъалда МахIмуд чIварав Игьалиса Магьдил МухIамадица чанго сон бай. Цо хасаб 
тетрадалда дица гьес бицанщинаб данде  босана. Гьесдасанго лъана нижехъаго ГIалиев ГIабдула 
абулев чи гIемер МахIмудида цадахъ Бакуялдаги Тифлисалдаги хIалтIаравлъи ва гьезул лъикIаб 
гьудуллъиги букIараблъи. Хадуб, 1953 соналъ ДГУядде цIализе лъугьиндал, кIудияб талихI ккана 
гьенив мугIалимлъун Саидов МухIамадсаид Жамалудинович вати. МахIмудил бицен ккедал, гьес дун 
жиндирго рокъове ахIана, дир хъвай-хъвагIаязулъ цо-цо бакIал хисизаруна, гIезегIанго тIадежураялги 
гьаруна. (Гьесул тIалабаздалъун буго нилъехъе МахIмудил сурат щварабги) МухIамад-саидил 
гьариялда рекъон дица байбихьана кIудияв шагIирасул кучIдул ракIаризе. 1954 соналъ 
«Дагъистаналъул правда» газеталда бахъана ГIалиев ГIабдулагьица дица хъвараб «ЦIоралдаса 
кагьат» абураб кечI. Гьелдаса хадуб жакъа къоялдаги дие хирияб буго поэтасул щибаб мухъги рагIиги. 
МахIмудил ахирияб тIехьалда буго дица лъида-лъидасанги хъвараб 30 кечI. Жиндир заманалда гьел 
рахъана журналаздаги республикаялъулал газетаздаги. Дун чанго нухалъ щвана ХъахIабросулъе 
ГIабдулгIазизихъе, ГIалискандихъе, Ражабихъе, ЖабрагIилихъе, Унсоколое Лабазанов 
НурмухIамадихъе. Сардал-къоял рана ХъахIабросулъа РабигIатгун накъиталда, шагIирасул 
гIолохъанаб мех лъазе пикрабигун. Гьединго дир божарай гьобол лъугьун йикIана ЦIатIанихъа 
Жамилат. Гьениб дие кIудияб кумек гьабуна машгьурай кочIохъан ЦIатIанихъа ГIабидатица. Дицайин 
абуни лъанщинабги рагIанщинабги мухIканго кагътиде босулеб букIана. Рагьде сапар бухьаралдаса 
тIадвуссун рокъоре швезегIан, шагIиргун цадахъ вукIарав чи ккола КIикIуниса ГIамиргIалил ГIумар. Гьев 
вукIана Махмудил кумекчи. Дица тIубараб анкь бана гьев ГIумарихъ, амма гьесие цIакъ бокьулеб 
букIинчIо жиндаго лъалел кучIдул дихъе кьезе. Дица хабар ккезабуна редакциялде. Шамхаловас 
кумекалъе витIун вачIана Тажу Таймасханов. КIиясгоги бана лъабго къо ГIумарихъ, къад КIикIундерил 
магьилъ (гьев вукIана хъаравул), къаси Хьаргаби гостиницаялда. ГIумарихъа бахъизе кIвараб жо 
рукIалиде ккезабизе Тажуца гостиницаядде ахIана доб мехалъ «Ахихъаналда» хIалтIулел рукIарал 
СагIадулаев МухIамадги, Гунащев МухIамадги. Сордо рогьинегIан гIодорчIун гьабураб хIалтIиги босун 
ана Тажу газеталда лъезе къотIигун. Гьевги къадаралде щун хутIана гьеб. Гунащевасда дица чанго 
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нухалъ гьарунгицин букIана Тажул хутIарал чагIазухъе ун гьеб материалалъул цIех-рех гьабеян. РегIел 
ккечIого батила... 

Дир лъикIаб лъай-хъвай букIана Идрисов КъебедхIажиясулгун. Гьесул чIужу йикIана дой Муил цIар 
лъурай Муъминат, чанго нухалъ щвана Муи «хъамулаго» цадахъ йикIарай Сулейманова ПатIиматихъе 
(инсул яц). Муи ккола Сулеймонов МухIамадгIалил яц (гьаюна 1889 с., хвана 1918 с.). 

Хасавюрталде гочарал бекьдерил харабазухъе щвезе дие лъикIаб кумек гьабуна МухIамадов 
ИмангIалицаги. ТалихIалъ, дун хIалтIулеб росдал школалда хъаравуллъун хIалтIана гIемерал соназ 
ГIалиев ГIабдула – лъикIго МахIмудги лъалев, гьесул кучIдулги рокьулев чи - гьесги гьабуна материал 
бакIариялъе хIудияб кумек, хасго Бакуялда ва Тифлисалда лъугьа-тараб лъазе. 

Кулакалин Киргизиялде ритIарал дир гIагарал чагIазда цадахъ ккун вугоан Гьарадерихъа 
Шигьабудин - МахIмудил гьудул ва махшел бугев кочIохъан. Гьесдасан щвана цо чанго кечI ва тIубараб 
тетрадь МахIмудил творчествоялъул рахъалъ хъвана. Дица гьеб кинабго гьабулеб букIана кIвахI тун, 
дир гьеб дипломалъулаб хIалтIилъун рикIкIине бугилан Саидовасги рагIи кьун, нижер курсин абун 
дипломалъулал хIалтIаби хъвазе тIамичIо, экзаменал кьезе гурони. 

Дица гьеб кинабго материал (28 тетрадь) кьуна МахIмудил фондалде, кида-къадги гьеб басмаялда 
бахъун бихьизе хьулгун. ТIехь бахъаралъухъ кьезе гIарацги дир букIинчIо, кумек гьабулев чиги дие 
щвечIо. Гьел дица ракIарарал МахIмудил кучIдулги хис-хисизе гьарун, жура-зарун хвезарулеб уммат 
буго жидедагоги щибго лъалареб, лъалелгун къацандизеги бокьулеб. Цо чанго соналъ цебе дица 
басмаялда бахъарабгицин бачIана жидеца кисаялиго хъванилан абун, гьерсалги журан. Лъабго 
тетрадь цIурал халкъиялги цогидал авторазулги кучIдул ун рукIана рахъилин абун кьезарун 
БакьайчIиса МухIамадов Бадавица, довги хвана, долги тIагIана. 

МахIмудил кучIдузул  хазина бакIаризе нилъ кватIана, 30-40 соназда байбихьун букIараб иш 
гьанжеялде  мухъде ккун букIинаан. ГьабсагIат гьеб бакIарулездаса бакIарун кьураб хвезабулел, хис-
хисизабулел гIадамал гIемерал ругин ккола. Тамашаял гIадамалги руго нилъ магIарулал, гIумруялъ 
МахIмудил кучIдулги ракIарулел, гьесул гIумруялда ккарал лъугьа-бахъиназул тартибги баян гьабулел 
чагIазе баркалагIаги кьечIо... 

БакIккун букIаго абичIого кин телеб, дун, школалда краеведги вугелъул, гIемер щола росдал 
харабазухъе щиб-щибниги лъазе, гьикъизе гIоло. 

Къокъаб шаригIаталъул хIакъалъулъ «ХIакъикъа-талда» макъалаби рахъулеб мех букIана. Гьеб 
суалалда тIасан накъиталъе дун щвана нусиде санал гIагарарай ГъоркьчIугIлиса ШагIбанова 
ПатIиматихъе. Гьелда лъалеб батун хъвана ГIахъушдерил бетIер НикIа Къадил вас Чарак чIваялъул 
хIакъалъулъ кечI. Гьеб «ХIакъикъаталда» бахъун бачIараб мехалъ, районцоялги район батIиялги 
даргияз дие гьабураб хIурмат дида кидаго кIоченаро. Батирайил кIиго-лъабго кечI дица батизабун 
букIарабани, дие доз памятник базе кIвечIони, цо занигIаги эхетилаан. 

Дир кидаго рекIеда унтула нилъеца-магIарулаз нилъерго бахIарзазулги, шагIирзабазулги, 
гIалимзабазулги къадру-къимат тIаса-масаго гьабун толеб бихьараб мехалъ. Нилъеца-чIахIияз 
гьабулеб бихьухъе гурони хадусеб гIелалъги гьабичIони, хIинкъи буго магIарулазул рухIияб хазина 
хъарцинлъиялда. 

ТIаса лъугьа, дир хабар халалъана. РакIалда букIана М. Гунащевасе къокъго жаваб кьезе ва мекъса 
унгеян гьаризе. МахIмуд вуго лъикIав бусурбанчи, аваданав, кечI-бакъан хирияв инсан, гьев киданиги 
саяхъги хьвадичIо, Ираналдеги щвечIо. 

20 июль, 2003с. 
Бищунго санагIат бахъараб жо щибилан гьикъидал, мунагьал чураяв Шамхалил ГIабдулатIипица 

абун буго (Аллагь гурхIагийин гьесда) МахIмудги лъаларел, гьесул рекIел хIалги бичIчIуларел чIанда 
чагIи гьоркьоре лъугьун – битIухъе гьабулеб ишги гъалмагъиралде сверизаби бугилан. РагIи ургъун 
бице, амма гьереси гьоркьобе биччаге… Кида къадги гьеб тIадго кквезе буго (ХъахIабросулъа Ражаб 
ГIабдултIипилгун гара-чIвариялдаса). 

«МахIмуд вуго, ЦIадаса ХIамзатица абухъе, магIарулазда жанив вижарав кIудияв шагIир. 
Шахтамановас абухъе, МахIмудида лъалеб букIинчIо жив кIудияв шагIир вукIин, амма бичIчIулеб 
букIана магIарул поэзиялъе жиндирго бугеб кIвар: 

Алпазал багьаял, багьа хириял 
Харилъе тIегь гIадал хъвана шигIраби 
Доб заманалда лъалеб букIинчIо – дунял унеб нух коммунизмалде букIин, – ахIулеб букIана. 
Гьале нилъер заманалда абулеб буго гьеб гьереси бугин, гьанже базаралде аян. 
Дун тIерхъелев хутIун вуго: довехунищ гьетIилев, гьанивехунищ лъаларого. 
Дие абизе бокьун буго гьал ягьудияздаги, насранияздаги, буддистаздаги ва гь.ц. – киназдаго киналго 

диназе битIараб къимат кьураб бакI нужеда абизе гьечIо цохIо Къуръаналда гурони, гьелда гIамалги 
гьабе, дида хадур как базеги рачIа. Нужер мунагь дица тIад босила, дун мекъса ватани!  

Саламгун СагIид ГIазизов, Лаваша район, ГъоркьчIугIли росу 
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Сиражудин Хайбуллаев 
Профессор 

 
На старой пожелтевшей  фотографии — небольшой могильный холм, еще не заросший 

травой, над ним -бесформенное надгробие с выбитой надписью на аджаме «Махмуд». Ни дня 
рождения, ни дня смерти нет. 

У могилы сидит босой горец, 
одетый в старую залатанную 
черкеску. На нем — полинявшая 
смушковая папаха... 

Товарищ, подаривший мне 
фотографию, объяснил, что на ней 
изображен Анасил Магомед из аула 
Кахабросо у могилы своего сына 
Махмуда. 

Поэт погиб на сорок седьмом году 
жизни от пули, прервавшей его 
песню, когда его песня и его имя 
поднялись выше самых высоких 
вершин Дагестана и спустились в 
самые глубокие ущелья и 
растворились в журчащих ручьях, 
вошли в душу, сердце каждого горца. 
Его отец, живший заботами о земле, 
о хлебе насущном, не знал, что на 
небосклоне дагестанской поэзии 
появилась звезда, свет которой 

никогда не померкнет. 
Предания рассказывают, что отец часто просил сына вернуться к земной жизни, расстаться 

с пандуром, заняться крестьянским трудом и в гневе порою сжигал стихи сына. 
Но никакой жестокий огонь не способен уничтожить мужество и честь, достоинство и 

порядочность, страсть и нежность, мечты и чаяния, волнения и тревоги, звучащие в страстной 
лире Махмуда. 

Читая его творения, убеждаешься, что поэт нисколько не сомневался в своем высоком 
предназначении. 
Я знаю, немало влюбленных парней 
Воспримут слова мои с болью горючей, 
И девушки, внемля молве обо мне, 
Оплачут мою сокрушенную участь. 
 
Умру я, но людям во всей чистоте 

Оставлю я песни любви неизменно 
И знаю, к моей надмогильной плите 
Приникнут влюбленные в час 
сокровенный. 

Перевод М.-З. Аминова 

 
Махмуд создал совершенные, прекрасные песни, элегии, плачи и поэмы. Какая же часть 

его наследия досталась нам, его потомкам? Лишь одно четверостишие, написанное его 
собственной рукой, а тысячи строк пламенных стихов сохранены в памяти и сердце 
благодарного народа. 

Каким правдивым должен быть поэт, если удостоен он такой чести! 
Какими же гениальными должны быть его творения, если народ пронес их через годы и 

годы, если они волновали и волнуют каждое новое поколение! Не случайно Расул Гамзатов 
написал: 

Я знаю наизусть всего Махмуда, 
Но я не понимаю одного: 

Откуда о любви моей, откуда 
Узнал он до рожденья моего. 

Перевод Я. Козловского 
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Сын бедного горца, живший заботами и нуждами своего поколения, муталим, подававший   
надежды стать дибиром, Махмуд рано познал социальное неравенство и несправедливость. 
Случайная встреча с божественно красивой девушкой заронила в сердце Махмуда зерна 
любви, и они дали бурные всходы. Девушка ответила взаимностью. Судьбы их должны были 
слиться. В условиях того времени это оказалось невозможным: он беден, даже слишком 
беден, не имеет и клочка земли, которой владели даже уздени, а она — из знатного богатого 
рода и стало быть ему не чета. Ее судьбу решат родители. 

С этого конфликта забурлила его жизнь и его поэзия. Он воспел любовь со всей страстью 
сердца, со всей мощью голоса и проклял все то, что стоит на ее пути. 

Песни его прозвучали по всей Аварии, он стал любимцем гор. И по мере того как мужал 
поэт, мужала и его поэзия. Она стала приговором эпохе, обывателям, предрассудкам. Голос 
поэта становился сильнее, и к нему уже не прислушивались, а слышали его, и он, как грозный 
судья, призывал горцев очистить общество от грязи, а сам поэт, подавая пример, взял в руки 
винтовку и пошел в партизанский отряд Махача Дахадаева, завоевывать новую жизнь. Но до 
этого ему еще долго пришлось блуждать в горах Дагестана, по городам Кавказа, по русским и 
австрийским полям... 

Беспокойный образ жизни, приведший ученика примечетской школы к странствиям, помог 
ему изучить жизнь своего народа, его традиции, обычаи, его прошлое и настоящее. Судьба 
привела Махмуда к Тажудину, который стал не только наставником в его жизни, но и пробудил 
большую любовь к поэзии. Учитель и ученик оказались достойными друг друга. Махмуд начал 
с подражания своему учителю, а потом Тажудин нашел в нем своего достойного преемника. 
Тридцать лет своей короткой жизни Махмуд отдал поэзии родного народа. Он вырос на его 
поэтических традициях и заложил новое. Прочитайте его стихи, и перед вами раскроется 
удивительный мир арабских сказок и индийских преданий и легенд, реминисценции Саади и 
Омара Хайяма, Фирдоуси и Низами. Он был образованным человеком своею времени и стал 
в ряд выдающихся лириков Востока. 

В своем творчестве Махмуд из Кахабросо продолжает разрабатывать традиционную для 
романтической поэзии горцев тему любви и связанную с ней проблему свободы личности, ее 
раскрепощения. Через все творчество поэта проходит противопоставление одиночки-бунтаря 
устоям общества. Все творчество Махмуда пронизано мотивом: Я и Они. 

В произведениях Махмуда часто повторяются слова «глупец», «безумец». Сельская 
верхушка называла его отщепенцем. По се мнению, он—глупец, ибо не ведет принятый в их 
среде образ жизни, не такой как все. 
Кому судьба улыбнулась, доля выпала 
большая,  
Считают это славой и ходят гордо. 

Упрекают меня, что я стал глупцом, 
Обвиняют меня, что я стал безумцем. 
Подстрочный перевод 

 
Поэт привык к этому, хотя имел славу. Его осуждают «мудрецы», но он ни за что не 

откажется от своего образа жизни и образа мысли. Он доволен своей долей. Махмуд 
обращается к всевышнему: 

 
Дай мне ту, по которой страдаю, 
Пусть я останусь безумцем, пусть 

умным не буду. 
Я согласен с судьбой, я ей покорен. 

Безумство и глупость с Айною — мне, 
Мудрость и ум, достоинство — им. 
Подстрочный перевод 

 
А кто же они, которым поэт бросает вызов? Это знать, верхушка, люди, которые живут в 

мире наживы и злобы. Это те, кто унижаются и этим зарабатывают чины, всеми средствами 
ищут «теплое место», кто опутал людей религиозными запретами и угнетает народ. 

 
Что говорить о презренном мире, 
Теперь тот в почете, у кого крупнее 

хинкалы. 

Все равно, кто он — мужчина или 
трус, —  

Ханом становится тот, кто богаче. 
Подстрочный перевод 
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Махмуд знал, что благосклонностью властей пользуется тот, кто посостоятельней. И 
неслучайно богатство, имущество он презрительно называет ничтожностью — оно не может 
подкрепить достоинство человека. 

Мотив конфликта со своей средой проходит через все творчество поэта. 
На одном полюсе — поэт, лирический герой, на другом — мир, общество. 
Махмуд создал свой особый, прекрасный, возвышенный мир. В этом мире, среди буйной 

первозданной природы лишь птицы и звери понимают его язык, его душу, его страсть, они — 
его верные друзья. Убежав от действительности, его лирический герой находит приют среди 
белоснежных гор, глубоких ущелий, неприступных скал: 

 
Мой проворный джейран, ты всем 
расскажи, 
Что в горах ледяных оставил меня. 
Златорогий мой тур, ты всем расскажи, 
Что в горах глухих оставил меня. 
Тяжкий жребий несу, ночую в лесу, — 

Не явлюсь ли я любимой во сне? 
Я в безделье живу, забыт для земли, — 
Но не твой ли вдали платок 
промелькнул? 
Перевод С. Липкина 

Иногда лирический герой покидает созданный им замок, спускается к людям, и, 
убедившись, что жизнь почти не изменилась, что в мире царит та же страсть наживы, 
господствуют те же предрассудки, он возвращается в свою духовную обитель. Он готов 
навсегда остаться в ней, чтобы не возвращаться на суетную землю и не примиряться с этой 
реальностью. И это неразрешимое противоречие, это одиночество даже в мире прекрасной 
мечты обернулось для его лирического героя трагедией, а для поэта — гибелью. 

  
Чертоги любви, построив для людей, 
Я на улице остался у разваленной стены. 
Даже для королей построил мост любви, 

Мост развалился, я же в скалах остался. 
Подстрочный перевод 

Махмуд из Кахабросо бросает лирического героя то в огонь любви, то в ледяной омут 
разочарования, будоражит его переживания, чувства, не позволяет ему прикасаться к 
обыденной жизни, погружаться в грязь действительности. 

Его герой не мог не видеть несправедливости, царящей на земле. Несмотря на чистоту 
помыслов, чувств, добропорядочность и любовь к людям, они, люди, почему-то оказываются 
очень злыми,   неблагодарными, несправедливыми в своем отношении к нему. И лирический 
герой Махмуда с отчаяньем восклицает: 

 
Неужели нет хороших людей на земле? 
Неужели человечности нет в человеке? 
Подстрочный перевод 
Люди злы, завистливы, жизнь невыносимо тяжка, неужели нет ничего святого, прекрасного 

на этой земле? Есть — любовь, чистая, пламенная, только ради нее можно и нужно жить. И 
это чувство становится священным в творчестве поэта. На свете нет ничего прекраснее его. 
Ничто не сравнится с ним: ни богатства, ни чины, ни общественное положение, ни знатность. 
Все на земле поэт подчинил этому чувству: 

 
Что жизнь без любви? Кто не любит—сгорает. 
Не стоит любви даже царская власть. 
Подстрочный перевод 
 
Чувство любви уравняло людей перед властью денег, перед социальным и классовым 

неравенством, оно позволило рядовому горцу возвыситься над предрассудками, 
почувствовать свое человеческое  достоинство. Это чувство не разделяет людей, оно владеет 
и сердцем, и разумом. 
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Махмуд ставил любовь выше власти царей и королей, даже выше блаженного рая, о 
котором ему столько твердил, и в примечетской школе и о котором он читал в священных 
книгах: 

  
Райский сад не стану славить. 
От него меня избавь, 
Можешь рай себе оставить — 

Мне любимую оставь. 
Перевод С. Липкина 

 
Произнести такое во времена Махмуда — было равносильно подвигу. 
Полет творческой фантазии сочетается с пристальным интересом к жизни, к 

действительности. В жизни этот обязательный горец был сдержан, уважал в человеке его 
честь и достоинство. Долгое время в глубине души хранил он свою любовь к Муи. Поэт 
оберегал честь любимой, но завистники сделали его чувство предметом сплетен, пошлых 
разговоров. Как писал сам поэт, они с любимой стали «видны отовсюду, как флаг на холме». 

Страсть и любовь приносили ему не только страдания, но и горе. 
Недруги стремились физически расправиться с ним. За его дерзость по отношению к 

религии, за его вызов обычаям и устоявшимся канонам жизни феодал и реакционер 
Нажмудин Гоцинский подверг его экзекуции: избили так, что поэт прихрамывал до самой 
кончины. 

Но Махмуд остался борцом и бойцом, сражался с подлостью, лицемерием, невежеством и 
глупостью, со своей судьбой, с классовыми врагами. Он имел право сказать: 

 
Со всем этим миром в сражении я, 
Ни я не сдаюсь, ни он не сдается. 
Подстрочный перевод 
 
Да, не сдавался поэт в этой  бескомпромиссной борьбе, не склонял голову ни перед знатью, 

ни перед властью, ни перед предрассудками, а склонял он голову лишь перед Красотой, 
перед Свободой и Мечтой. 

Все чаще и чаще в могучую, взволнованную, полную страсти жизнеутверждающую лирику 
Махмуда проникают нотки печали, часто повторяется мысль о смерти. Люди, знавшие 
Махмуда, вспоминают, что последние годы он стал легко уязвимым и обидчивым, даже 
задиристым и несколько грубым. Он искал выхода и» создавшегося положения. 

Началась первая мировая воина. В Дагестане стали собирать добровольцев. В их число 
записался и Махмуд. В составе второго дагестанского конного полка он влился в горскую 
дикую дивизию, воевал на западных фронтах России, добрался до Карпат, был тяжело 
ранен,   за храбрость награжден Георгиевским крестом. 

Разлука с друзьями и родными, с родиной и любимой, чувство одиночества,  светлые  
воспоминания о прошлом, все усиливающееся, несмотря на временное разочарование, 
чувство любви сверлили душу поэта. Накопившиеся в ней боль и радость, надежда и тревога, 
сомнения вылились в прекрасную поэму «Мариам». Она была венцом его поэзии. Н. С. 
Тихонов верно отметил: «Высшим достижением его творчества была поэма *Мариам». Она 
была манифестом свободной от адатов и исламских законов любви и звучала как песня 
возрождения горской женщины. Эта поэма могла быть создана только в результате нового и 
наиболее полного раскрытия темы, над которой работали многие предшественники Махмуда. 

В поэме «Мариам» нашли идейное, художественное и композиционное завершение тема 
судьбы женщины гор, которая волновала Махмуда всю жизнь. Написанная на одном дыхании, 
она поражает яркостью красок, неожиданностью метафор, глубиной постижения характера, 
певучестью языка, точностью и совершенством образа. 

Махмуд несколько лет работал в крупных промышленных центрах, побывал в городах 
Кавказа, познакомился с жизнью и бытом других народов. Ему известно положение рабочего 
класса. Он видел его бесправное, угнетенное состояние.   Скитания расширили взгляды на 
мир, обогатили кругозор, и все это проникало в его поэзию, обогащало ее новыми для горской 
лирики образами. 
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Бедный горец, испытавший на себе всю тяжесть социального и классового неравенства, 
крестьянин, рабочий и, наконец, солдат, он своей жизнью был подготовлен к восприятию 
демократических идей. 

В годы гражданской войны поэт без всякого колебания принял предложение вожака 
горской бедноты Махача Дахадаева и стал в его партизанском отряде выполнять обязанности 
связного. 

Свою поэзию Махмуд уже сознательно ставит на служение делу горской бедноты. Он 
пристально вглядывается в жизнь и смело говорит свое слово о характере борьбы. 
Обращение к насущным задачам современности повлияло и на его поэзию. Реалистическая 
направленность в ней усиливается. 

До нас дошли три стихотворения Махмуда, созданные в период 1917-1919 гг. Одно из 
них—сатира на махрового реакционера, руководителя контрреволюции в Дагестане 
Нажмудина Гоцинского. Другие посвящены свержению царя. Поэт  выступает с 
разоблачением лживых проповедей Гоцинского, утверждает, что этот собственник готов 
продать и предать горскую бедноту. Весть о свержении царя поэт воспринимает как 
освежающий ветер. Поэт призывает народ подняться на борьбу за свою свободу. 

 
У кого нет клочка земли, в сарае скота, 
Встаньте с этой бурей землю очищать! 
И мне, чье сердце любовью полно, 

Приятную свежесть эта буря принесла. 
Подстрочный перевод 

 
Махмуд из Кахабросо сказал новое слово в аварской литературе. Он создал целую 

поэтическую школу, которая подготовила многих его современников и последователей. И 
хочется повторить вслед за Николаем Тихоновым:   «Махмуд из Кахабросо — могучий поэт, 
великий поэт-лирик». 

 
МАХМУД ИЗ КАХАБРОСО 

В ВОСПОМИНАНИЯХ СОВРЕМЕННИКОВ 
 
ОГЛАВЛЕНИЕ 
 
Введение  
Глава первая. Детство, юность Махмуда,  
становление личности 
Глава вторая. Лирика Махмуда – стоны его 

сердца 
Глава третья. Махмуд на фронтах Первой мировой 

войны 
Глава четвертая. Трагический финал 
Заключение 
 
ВВЕДЕНИЕ 
О Махмуде из Кахабросо сказано и написано 

немало, имя его стало легендой. В дагестанском 
литературоведении сформировалась 
самостоятельная область – махмудоведение, 
занимающаяся сбором, систематизацией, изданием 
его творческого наследия, осмыслением и 
исследованием, выявлением художественной 
специфики и поэтического мастерства Махмуда, его 
роли в формировании и развитии национальной 
культуры, его места в эстетическом сознании и 
духовной жизни народа. 
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Это и естественно, в памяти поколений аварцев имя Махмуда сохранилось как 
олицетворение непревзойденного, самобытного мастера поэтического слова и высочайшей 
вершины национальной  литературы, ярчайшего явления художественного творчества. 

Гамзат Цадаса в своей работе о Махмуде пишет, что после того, как в горах появились 
песни Махмуда, произведения других поэтов начали забываться, слушатели песен требовали: 
«Давай Махмуда, Махмуда!». Эта же мысль является сквозной в работе профессора Л.И. 
Жиркова, посвященной поэту. 

Оценки, данные Махмуду людьми безупречного поэтического вкуса и понимания природы 
искусства: критиками, учеными, общественными деятелями, знатоками и ценителями 
словесности – одинаково высоки, в них преобладают такие эпитеты превосходной степени, 
как гениальный, великий, выдающийся, мощный, уникальный, неповторимый. 

Этими оценочными категориями могут быть охарактеризованы художники – подлинные 
мастера своего дела, достигшие самых высоких, предельно возможных вершин в области 
своего творчества, то есть людей, ставших классиками в различных областях искусства. 

Даже при такой однозначно ясной и определенной, общепринятой, общезначимой высокой 
оценке творчества Махмуда нет-нет, да и звучат мотивы неудовлетворенности глубиной 
проникновения в творческую лабораторию поэта, лаконичности всеохватывающей 
характеристики его мастерства, полного, развернутого, документально выверенного 
жизнеописания знаменитого аварского поэта. 

Академик Г.Г.Гамзатов в числе первоочередных проблем махмудоведения называет 
следующее: «Тем не менее, проблема Махмуда в нашем литературоведении все еще 
остается не до конца решенной. Более глубокого понимания и освещения требуют такие 
важные аспекты махмудоведения, как мировоззрение поэта, его человеческое кредо, 
нравственно-психологическое лицо».1 

Литературовед Ч.С. Юсупова, посвятившая исследованию творчества Махмуда ряд 
специальных работ, также недовольна сложившимся положением дел в осмыслении 
творчества поэта: «Исследовать лирику Махмуда, передать в полной мере глубину и емкость 
ее содержания, красоту и изящество слога, возвышенность и благородство устремлений, 
неизбывную нежность и напряженность переживаний, глубинную страстность и неповторимую 
искренность образов представляется таким трудным делом, каким для самих романтиков 
было стремление выразить невыразимое».2 

Ставя перед коллегами – махмудоведами конкретные задачи в области исследования 
творчества поэта, Ч.С. Юсупова сама достаточно полно, емко и точно характеризует 
сущностные качества таланта Махмуда – его поэзии. Работая над большой монографией о 
творчестве поэта, она, видимо, сама убедилась в том, что определить одним словом всю 
индивидуальность поэта очень сложно. Тут навряд ли поможет и «конгениальность» 
исследователя, появление которого она предполагает, ожидает. 

Навряд ли кто-нибудь охарактеризует поэзию  Махмуда так, как это сделал сам поэт: 
 

Алфазал багьаял, багьа хириял, 
Харилъе тIегь гIадал хъвана шигIраби. 
 
 

Со словами ценными, достоинством 
высокими, 
Подобные цветам среди травы написал 
стихи.

Академик академии космонавтики, человек уникальный и неординарного образа 
мышления, влюбленный в Махмуда и как поэта и как  певца Ш.Г. Алиев в своем предисловии 
к последнему сборнику Махмуда указывает путь постижения секрета творчества поэта: 
«Поэзия полна таинства, чтобы проникнуть в ее глубины нужны талант и знания. По структуре 
поэзию можно сравнить с кочаном капусты, сняв один слой листвы, под ним оказывается 
другой. Чтобы добраться до стержня – кочерыжки, надо один за другим снять все наружные 
слои. Так и относительно к поэзии Махмуда, каждое новое поколение обнаруживает, постигает 
в ней то, что созвучно его эпохе, его пониманию, его интеллекту. Глубину поэзии Махмуда, 
силу ее воздействия можно обнажить усилиями многих поколений исследователей».3 

 

1 Гамзатов Г. Махмуд традиционный, Махмуд современный. В сб.: Художественный мир Махмуда из Кахаб-Росо. Махачкала, 1984. С.4. 
2 Юсупова Ч. Махмуд из Кахабросо. Высший духовный подвиг. Махачкала, 2003. С.246. 
3 Алиев Ш. Введение. В кн.: ХъахIабросулъа МахIмуд. Махачкала, 1998. С.3. Перевод с аварского на русский наш. 
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Творчество – таинство, момент наивысшего постижения мысли и чувств. Почувствовать 
состояние автора в это время предел желаемого.  Не случайно на востоке говорят: «Секрет 
произведения сокрыт в чреве его создателя». 

Поэт, прекрасно разбирающийся в тайнах творчества, Расул Гамзатов, пишет: «Вряд ли 
стоит надеяться, что анализ критика окажется абсалютно точным, что он сумеет проникнуть 
до дна в творческую лабораторию поэта. Тем более, если поэт сам этого дна не видел» 4.  

Далее поэт развертывает свой тезис о своем стремлении постичь суть поэзии Махмуда: «Я 
написал две тысячи строк о Махмуде, хотелось рассказать о его любви, его лирике, но … 
остановился и не могу продолжить. Оказалось поэту рассказать о поэте очень трудно, потом 
я понял свою ошибку; Махмуд говорил о любви своими словами, я пытался рассказать о его 
любви своими. И аромат поэзии  моего героя улетучивался».5 

В реальности так и идет процесс освоения творческого наследия Махмуда  и не только его. 
Каждый исследователь, обратившийся к творчеству мастера, обнаруживает в нем что-то 
новое, неповторимое, не замеченное его предшественниками. И поэтому, чем больше 
аналитиков осмысливает наследие поэта, тем продуктивнее идет процесс постижения его, 
проникновения в него. Но если бы и удалось написать безупречное, развернутое, 
всеобъемлющее исследование о поэзии Махмуда, то пришлось бы  включить в него всю 
лирику Махмуда до последней строки, ибо каждый его стих  глубоко отточен, неповторим, 
емок, экспрессивен, а анализ этого материала при любом условии оказался бы приложением, 
толкованием его. Ибо нет точного мерила оценки тонкости человеческих чувств и 
переживаний, чрезвычайно трудно изложить научным языком такую тонкую, неощутимую, 
призрачную материю, как лирика. Задача исследователя заключается в стремлении сделать 
это, максимально приблизиться  к тексту оригинала. Сам большой поэт, хорошо знающий 
технологию творчества, секреты мастерства, Гамзат Цадаса – народный поэт Дагестана – 
писал: «Как легко проникают чувства, переживаемые Махмудом, в душу человека и как слова 
его легко, без разрешения идут к нашему слуху! Не удивляешься ли ты их сладости, нежности 
и легкости? И не разбегаются ли от тебя нужные фразы и слова, которые мучительно ищешь, 
когда ты сам стараешься создать подобный образ».6 

Слова и фразы разбегаются не только тогда, когда сам стремишься создать  что-нибудь 
подобное Махмуду, но и тогда, когда стремишься выразить, передать то, что сделано поэтом, 
т.е. анализировать его лирику. 

Опираясь на достижения махмудоведения и дагестанского литературоведения в целом, 
можно сделать новые подходы с целью анализа фактов и жизнедеятельности поэта. Благо 
для этого имеются необходимые литературные и литературоведческие заделы и 
предпосылки, в первую очередь это изданные сборники поэзии Махмуда. 

 
1. ХъахIаб росулъа МахIмудил кучIдузул мажмугI. Буйнакск: Дагкнигоиздат, 1926. 
2. ХъахIаб росулъа МахIмудил кучIдул. Буйнакск: Дагкнигоиздат, 1928. 
3. ХъахIаб росулъа МахIмуд. ГIищкъул  рукъ. МахIачхъала: Даггосиздат, 1940. Составление 

и предисловие Заида Гаджиева. 
4. ХъахIаб росулъа МахIмуд. Рокьул асарал. МахIачхъала: Даггосиздат, 1948. Составление 

и предисловие Ш.Микаилова. 
5. ХъахIаб росулъа МахIмуд. МахIачхъала: Дагкнигоиздат, 1956. Составление и 

предисловие О. - Г. Шахтаманова. 
6. Махмуд из Кахаб – Росо. В переводе С.Липкина. М.: ГИХЛ, 1959. 
7. МахIмуд. МахIачхъала: Дагкнигоиздат, 1966. Составление и предисловие 

Я.Сулейманова. 
8. ХъахIаб росулъа МахIмуд. Асарал. МахIачхъала: Дагкнигоиздат, 1974. Составление О. – 

Г.Магомедова, Р.Магомедова. 

 

4 Сто и один вопрос Расулу Гамзатову. Ж. «Дагестан» №4-5, 2008г. С.57 
5 Сто и один вопрос Расулу Гамзатову. Ж. «Дагестан» №4-5, 2008г. С.57. 
6 Гамзат Цадаса. Махмуд из Кахаб-Росо. В сб.: Художественный мир Махмуда из Кахаб-Росо. С.15. 
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9. Махмуд из Кахаб-Росо. Лирика. Махачкала: Дагкнигоиздат, 1993. Составление и 
предисловие С.Хайбуллаева. 

10. ХъахIаб росулъа МахIмуд. Панаяб хIухьел. Махачкала. Дагкнигоиздат, 1993. 
Составление А. Малачиевой. 

11. ХъахIаб росулъа МахIмуд. МахIачхъала, 1998. Составление М.Гасанова, предисловие 
Ш.Алиева. 

 
Своеобразна также история  собирания и систематизации творческого наследия Махмуда. 

При жизни поэт сам прилагал определенные усилия для сбора своих произведений и их 
сохранения. В доме Махмуда находился деревянный сундучок, кованный железными 
полосками, закрываемый  на замок, куда он прятал свои рукописи. Домочадцам он говорил, 
чтобы не притрагивались к содержимому сундука. После смерти Махмуда его двоюродный 
брат Раджаб забрал сундук, открыл его и использовал рукописи поэта для разжигания огня в 
очаге, а сундучок сохранился и в данное время находится в доме Махмуда. Есть и другая 
версия. Ш.И. Микаилов в своем предисловии к сборнику Махмуда «Рокьул асарал» («Песни 
любви») писал, что рукописи сжег его отец Анасил  Магомед, считая их причиной трагической 
гибели сына. А Махмуд записывал свои произведения, дарил их друзьям, известным 
исполнителям аварских песен, через  которых они распространялись в народе, таким образом 
песни бытовали, функционировали. 

Значительная часть произведений Махмуда создана по просьбе конкретных людей, им он 
дарил их, писал письма к своим друзьям. На сегодняшний день эти реликвии не сохранились 
ни у кого. Складывается странное ощущение, будто какие-то невидимые, злые силы 
целенаправленно уничтожали все, что связано с именем Махмуда. Даже певцы, исполняющие 
его песни, не хотели делиться с другими. 

Но при этом никто из певцов не хотел делиться произведениями других поэтов, на стихи 
которых они исполняли песни. Тщательно оберегая  их, они  сохраняли таким образом свой 
репертуар. 

Народный учитель Заирбег из Хунзаха вспоминал, что он неоднократно ездил в Игали к 
известному певцу Арашил Омару, которому Махмуд больше чем кому-либо доверял 
исполнение своих песен. Поездки учитель совершал, чтобы записать из уст певца 
произведения Махмуда. Каждый раз Омар исполнял широко известные песни Махмуда, ни 
одной новой песни не спел, хотя знал их великое множество. 

Однажды жена Арашил Омара упрекнула своего мужа: «К тебе несколько раз издалека 
приезжает этот человек, чтобы записать песни Махмуда, который раз ты их скрываешь от 
него. Заирбег же не певец, а учитель и стихи Махмуда ему нужны в просветительских целях». 
Но Омар был последователен в своем упрямстве. Певец унес стихи Махмуда с собой в могилу. 
Так же поступали и другие известные знатоки песен Махмуда. 

Академик Г.Гамзатов  вспоминает, что к ним в дом часто заходил известный певец из Игали 
Сайгид-Салим Джамалудинов, он исполнял отцу его песни и песни других авторов из своего 
репертуара. Гамзат Цадаса говорил Джамалудинову: «Ты поешь хорошо, от души, но почему 
же ты невнятно произносишь слова текста, перевирая их, глотая окончания?». На это певец 
отвечал: «Гамзат, я дурак что ли, чтобы ясно произносить слова, ведь при моем исполнении 
песен другие певцы могут записать их и сами исполнять, зачем же мне обеднять свой 
репертуар?» Испокон веков было принято, чтобы певцы не повторяли однажды спетую песню, 
чтобы у каждого из них был свой собственный набор песен. 

Ныне покойный арабист Нурмагомедов Магомед из Аракани показывал мне большую 
амбарную книгу, в которую певец и музыкант, педагог из их селения Хабиб Муртазалиев 
записывал поэтические тексты из своего исполнительского репертуара. Будучи тяжело 
больным, Хабиб передал книгу Джамалудинову, чтобы тот пользовался ею. В ней я обнаружил 
неизвестные до настоящего времени песни. Вот так до конца жизни смог Хабиб сберечь 
«свои» песни. 

Мы должны быть благодарны профессору Л.И. Жиркову за то, что он не только первым 
написал работу  о Махмуде, но и обратил внимание культурной общественности Дагестана на 
величие поэта, на необходимость сбора его творческого наследия и издания в полном объеме. 

После выхода книги Л.И. Жиркова, получившей широкий общественный резонанс, 
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учреждения культуры, науки обратили серьезное внимание на сбор наследия Махмуда. В 
Кахабросо и в другие аулы Аварии были командированы фанаты творчества поэта с целью 
сбора и записи произведений Махмуда, но у знатоков поэзии Махмуда не вызвала особого 
энтузиазма такая акция, они не слишком охотно делились своими знаниями. Некоторые 
считали, что собиратели песен Махмуда за их запись и публикацию получают большие деньги 
(гонорары) и не делятся с информаторами. А другие из принципа не расставались с текстами 
произведений Махмуда. 

 В ауле Кахабросо жил мужчина по имени «ВечIарав Лабазан» («Вялый Лабазан»). Он 
заслужил такое прозвище из-за своей несобранности, небрежности, отсутствия, как говорят в 
народе, стержня, хребта. Он очень любил Махмуда, часто бывал у него, был на подхвате у 
него, выполняя его мелкие поручения. Видимо, у него была хорошая память, он многое из 
поэзии Махмуда знал наизусть. К Лабазану специально приезжал известный певец и работник 
наркомата культуры Магомедали из Арадериха, чтобы записать с его слов стихи Махмуда. 
Магомедали жил в доме у Лабазана, надеясь уговорить его продиктовать стихи Махмуда, но 
Лабазан не поддался на уговоры и упрямо повторял: «Я бедный человек, живу в этой большой 
комнате. Если вы даже наполните ее до потолка золотом, и то я не дам их. Меня Махмуд 
просил без его разрешения никому не отдавать его стихи. Я обязан выполнить его веление». 

Таким же образом поступил и другой любитель  и знаток поэзии Махмуда слепой Абдулазиз 
из Кахабросо. Когда к нему обращались с просьбой прочитать стихи Махмуда, таких людей он 
сажал напротив себя, заставлял их класть свои руки на его колени, чтобы они не могли 
записать стихи тайком, лишь в этом положении он воспроизводил произведения поэта. 

В двадцатые годы неоднократно в аул Кахабросо выезжали научные сотрудники Института 
национальных культур Магомед Инквачилав из Геничутля, Омар Мусалиев из Чоха. Их 
стараниями был собран значительный материал из творческого наследия Махмуда. 

Известно, что активное участие в сборе  литературного наследия Махмуда вместе с 
Л.И.Жирковым во время работы Аваро-андийской лингвистической экспедиции принимал 
Абдулатип Шамхалов из аула Аргвани. Эту работу он продолжил будучи заведующим 
сектором литературы Института национальной культуры. На основе собранного материала он 
составил и издал сборник «Авар миллаталъул некIо заманаялъул кучIдулги харбалги данде 
гьабураб мажмугI» – «Сборник старинных аварских песен и рассказов». (Махачкала, 1929). 

 В сборник были включены и произведения Махмуда, которым была предпослана 
небольшая статья о жизни и творчестве поэта. Как и работа Л.И. Жиркова, так и сборник, 
составленный А.Шамхаловым, был встречен в штыки некоторыми поборниками «чистоты 
национальной культуры». Директор Института Ибрагим Алиев считал, что сборник 
А.Шамхалова «полностью соответствует вредительской идеологии», далее он более 
развернуто обосновал свое обвинение: «Мы сегодня являемся свидетелями издания книги по 
форме и стилю соответствующей книгам дагестанского духовенства (Али Каяева, Абусупьяна 
и других), то есть написанной алфавитом арабов, Корана, и это в те годы, когда в Дагестане 
проводится работа  по распространению нового алфавита… Вместе с тем мои мысли 
стремятся в Москву. Там близкий друг Шамхалова профессор Жирков на русском  языке 
выпустил книгу под названием «Старинная и новая аварская песня». Эти песни Жиркова, как 
и шамхаловские, достойны критики. Нетрудно догадаться, кто снабдил аварскими 
материалами для книги профессора Жиркова… Перед институтом я поставил задачу 
пересмотреть все ранее опубликованные работы и цензуровать их».7 

Действительно, директор осуществил свою угрозу цензурирования  собранного 
культурного наследия. В рукописном фонде Института сохранились записи фольклорных 
текстов, литературного наследия, тенденциозно, с позиций идеологической чистоты их 
содержания прочитанные каким-то заинтересованным лицом. Поля собранного материала 
пестрят записями следующего характера: «феодальная», «ханская», «религиозная 
идеология», «панисламизм», «пантюркизм». Относительно собирателей такого материала 

 

7 Ахмеднабиев А. «Сталинизм в Дагестане.» Газета «Новое дело» №10, 7 марта 2008 г. 
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предпринимались административные меры наказания, доходящие порой до репрессий. 
Дело не закончилось обращением И.Алиева к руководству республики, являющегося по 

существу доносом. Активный участник культурной жизни того периода А.Ф. Назаревич 
отмечает, что И.Алиев совместно с Ш.И.Микаиловым написал статью «За идеологическую 
чистоту оценки национальной культуры», в которой остро была раскритикована работа Л.И. 
Жиркова, идеи, заключенные в ней, и в то же время подвергнута сомнению значимость 
творчества Махмуда. Эта статья была первой  и последней в дагестанском 
литературоведении, в которой подвергался сомнению талант Махмуда. 

Естественно, нетрудно догадаться, что подстрочные переводы стихов Махмуда, которые 
специалисты оценивают как очень достоверные и точные, были сделаны Абдулатипом 
Шамхаловым, хорошо владевшим обоими языками и специально занимавшимся записью 
песен Махмуда во время знаменитой экспедиции. 

Заслуга А.Шамхалова заключается и в том, что на основе собранного им в экспедиции 
материала с дополнением текстами, записанными братьями Багадуром и Саладином 
Малачихановыми, вышли первые сборники Махмуда 1926, 1928 годов. 

В тридцатые годы началась работа по переводу произведений Махмуда на русский язык. 
Стихотворение Махмуда «Хиянатай гьудул» под названием «Измена подруги» была 
переведена Дзахо Гатуевым, поэма «Марийам» –   Эффенди Капиевым, а для сборника 
произведений Махмуда 1959 года переводы были  выполнены известным переводчиком 
Семеном Липкиным. Некоторые произведения поэта переведены были Магомед-Загидом 
Аминовым и Арбеном Кардашевым. 

Текстологическая база литературного наследия Махмуда пополнялась от сборника к 
сборнику, если в первом за 1926 год было лишь пятнадцать произведений, то в последнем за 
1998 год – уже восемьдесят одно произведение. В него   ошибочно включены два 
стихотворения Чанки, значит, семьдесят девять принадлежат непосредственно Махмуду. 
Дальнейшие поиски навряд ли что-нибудь добавят к собранному материалу, ибо после гибели 
поэта прошло почти столетие, за это время сменилось  несколько поколений, о Махмуде наши 
современники знают по легендам  и преданиям столетней давности. Кроме того, собранный 
материал вполне достаточен для выявления творческого диапазона  Махмуда, жанрово-
видового состава его поэзии, его поэтического мастерства. В этом плане мне импонирует 
четверостишие народного поэта Дагестана Абасил Магомеда:  

 
ТIехьалъул биццалъиялъ борцунеб жойищ 
гIелму, 
Менделеевас тараб таблица тIамач бугин. 
Томазул хIисабалде бачунеб жойищ пагьму,  
Махмудил кочIол мажмугI квергIанасеб жо 
бугин. 
 

Разве толщиной книги определяется 
уровень науки,  
Менделеевская таблица занимает один 
листок. 
Разве количеством томов измеряется 
качество таланта,  
Сборник Махмуда помещается на ладони. 

 
В сегодняшней практике при оценке творчества поэтов и писателей исходят из количества 

изданных автором книг, томов, их тиражами, тогда как определяющим является талант и 
самобытность художника, что доказывается на примере наследия Махмуда. Необязательно 
писать много, надо стремиться к тому, чтобы написанное было высокохудожественным, 
являло собой произведение подлинного искусства. 

При изучении и исследовании национального художественного процесса в первую очередь 
объектами становятся вершинные явления и деятели, внесшие в него существенный вклад, 
оказавшие на него решающее влияние. Так как по единодушному и всеобщему мнению 
таковым является Махмуд, то его личность и творчество находились в эпицентре 
аналитических работ, да и любая обобщающая работа по истории и теории художественной 
культуры Дагестана не обходилась без привлечения к анализу его поэзии. Этим объясняется 
значительность работ, посвященных наследию поэта: 

1. Жирков Л.И. Старая и новая аварская песня. Махачкала, 1926. 
2. Пешковский А. Аварский поэт Махмуд из Кахаб-Росо. Газета «Красный Дагестан», 

21-22 июля 1927 г. 
3. Фатуев Р. Певец из Кахаб-Росо. Ж. «Новый мир», №5, 1935 г. 
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4. Фатуев Р. Махмуд из Кахаб-Росо. Дыхание гор. М.: Советский писатель, 1969. 
С.146-178. 

5. Султанов К. Махмуд из Кахаб-Росо. Литературная газета, №5, 1940. 
6. Султанов К. Махмуд из Кахаб-Росо. Поэты Дагестана. Махачкала: Дагкнигоиздат, 

1969. 
7. Смирнов Б. Аварский поэт Махмуд из Кахаб-Росо. Газета «Дагестанская правда», 

25 мая, 1941 г. 
8. Микаилов Ш. Махмуд из Кахаб-Росо. Газета «Дагестанская правда», 25, 31 мая, 

1941. 
9. Гамзат Цадаса. ХъахIаб росулъа МахIмуд, 1949. 
10.  Тихонов Н. Поэты старого Дагестана. В сб.: Дагестанские лирики. Л.: Советский 

писатель, 1961. 
11.   Капиева Н., Огнев Вл. Поэты старого Дагестана. В кн.: Дагестанские лирики. Л.: 

Советский писатель, 1961. 
12.  Капиева Н. Еще о Махмуде. По тропам времени. М.: Советский писатель, 1982. 
13.  Магомедов Б. Очерки дореволюционной аварской литературы. Махачкала, 1961. 
14.  Хайбуллаев С. Народные истоки аварской поэзии. Махачкала: Дагкнигоиздат, 

1966. 
15. Магомедов Р. Идейно-художественная эволюция аварской поэзии конца XIX- 

начала XX веков. Автореферат дисс. канд. филолог. наук. Махачкала, 1970. 
16. Ахмедова У.С. Проблема романтизма в дагестанской литературе последней трети 

XIX – начала XX в.в. Автореф. дисс. канд. филол. наук. Махачкала, 1971. 
17.  Хаппалаев Ю. Певец любви и свободы. Ж. «Советский Дагестан», №5, 1974. 
18.  Хайбуллаев С. О дореволюционной аварской литературе. Махачкала: 

Дагучпедгиз, 1974. 
19.  Хайбуллаев С. Поэзия мужества и нежности. Махачкала: Дагкнигоиздат, 1978. 
20. Султанов Каз. Махмуд и его поэма «Мариам». Сб.: Литература Дагестана и жизнь. 

Махачкала: Дагкнигоиздат, 1982. 
21.  Назаревич А. Мариам или святая святых поэта. Литература Дагестана и жизнь. 

Махачкала: Дагкнигоиздат, 1982. 
22.  Гамзатов Г. Литература народов Дагестана дооктябрьского периода. М.: Наука, 

1982. 
23.  Капиева Н. По тропам времени. М.: Советский писатель, 1982. 
24.  Усахов М.-Р. Об эволюции художественного метода Махмуда из Кахаб-Росо. 

Махачкала, Дагкнигоиздат, 1983. 
25.  Художественный мир Махмуда из Кахаб-Росо. Махачкала, 1984. Составители: 

С.Хайбуллаев, Ч.Юсупова. 
26.  МахIмудил хIакъалъул харбал. Махачкала, 1982. Составители: О.-Г. Магомедов, 

Г. Казиев. 
27.  Хайбуллаев С. Махмуд из Кахабросо. Газета «Литературная Россия», 17 октября, 

1993. 
28.  МахIмудил биценал. Махачкала: «Юпитер», 1993. 
29.  Юсупова Ч. Аварский романтизм: конец XIX – начало XX века. Махачкала, 2000. 
30.  Хайбуллаев С. Художественный строй аварской поэзии. Махачкала, 2000. 
31.  Юсупова Ч.  Махмуд из Кахабросо: высший духовный подвиг. Махачкала: 

Дагкнигоиздат, 2003. 
32.  Хайбуллаев С. История аварской литературы XVII – XIX веков. Махачкала, 2007. 
В этих трудах дана развернутая характеристика творчеству Махмуда, выявлено его 

своеобразие, большое внимание уделяется  художественному строю его поэзии. 
 Я стремился подытожить сказанное и написанное о Махмуде до сих пор, ко времени 

написания настоящей работы, обобщить наиболее существенные качества, присущие ему как 
поэту и художнику, и тезисно свести  их к общему знаменателю. 

1. Для  Махмуда как художника слова характерны необычайный полет фантазии, 
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творческое воображение, свойственные подлинному таланту. Окружающую действительность 
он воспринимал романтически, во многообразии цветов и оттенков, поэтому изображал ее в 
соответствующем стиле. Его мысли пронизывали землю, небеса, проникали в космос, образы 
его были чрезвычайно неожиданны и смелы. 

В жизни и творчестве Махмуд, бросив узды, мчался, по его собственному выражению, 
«хиялазул гьорол гьалагаб чода» – на буйном скакуне ветров мечтаний. 

2. Постоянной, единой, сквозной для всего его творчества является тема любви, во всей 
ее страсти и накале. Тема эта общеинтересная, общезначимая, занимающая видное место во 
всей мировой литературе.  Любовный треугольник присутствует в литературных 
произведениях самого различного содержания и эпох. Махмуд сумел изобразить это 
вседовлеющее человеческое чувство во всем его богатстве и многообразии, от его 
зарождения в душе человека до всеиспепеляющего пламени. Он сумел передать диалектику 
любви, в его поэзии чувство любви обнажено до самой глубины. 

3. Поэзии Махмуда характерны неповторимая мелодичность, напевность, музыкальность, 
которые способны были оказывать неизгладимое впечатление на слушателей и читателей. 
Стихи его сами напрашивались на музыку, хорошо ложились на песню, требовали вокального 
выражения. 

4. Национальные художественные традиции, поэтические средства изобразительности и 
выразительности Махмуд отточил до такого идеального совершенства, что они до сих пор при 
восходящем развитии поэзии остаются непревзойденным образцом, эталоном для примера и 
подражания. 

5. Язык его поэзии, его поэтический синтаксис, метафорический  строй изящны, 
отшлифованы, они оказывают чарующее воздействие, лирика его пленяет. 

Все эти качества творчества Махмуда, как бы высоки они не были, бледнеют перед 
выразительной силой его стихов, их притягательной силой, эмоциональным зарядом. 

Тут уместна позиция академика Г.Гамзатова, заключающаяся в утверждении: «Творчество 
любого значительного мастера художественного слова, как предмет исследования, 
неисчерпаемо, ибо подлинное искусство само по себе всегда шире и богаче мнения о нем».8 

Жизнь Махмуда, его творческая судьба, поэзия, как средоточие и выражение творческого 
потенциала родного народа, от первой книги «Народные истоки аварской поэзии » (1966 г.) до 
заключительной «История аварской литературы XVII – XIX веков» (2007 г.) всегда занимали 
определяющее место в моих изысканиях по истории и теории аварской и дагестанской 
литератур. 

Новое, повторное обращение к облику поэта, его судьбе, творческому наследию 
обусловлено, определено, мотивировано стремлением на основе имеющихся достижений 
махмудоведения и вновь обнаруженных источников хотя бы немного расширить 
представление современников об этой уникальной,  самобытной индивидуальности, 
сохранить его облик для потомков, акцентировать внимание на тех явлениях и фактах жизни 
Махмуда, которые остались без достаточного внимания исследователей творчества поэта, 
ввести в научный оборот новые факты о жизни поэта, ставшие известными, выявленные в 
последние годы. 

Работая над написанием истории аварской литературы дооктябрьского периода, мне 
пришлось неоднократно обращаться к творчеству поэтов этого периода, особенно к поэзии 
Махмуда, вновь и вновь перечитывать его поэтическое наследие. При этом обнаружил, что 
вне моего внимания остались многие интересные явления и факты, каждое новое чтение было 
связано с новыми открытиями и откровениями, мимо которых когда-то прошел, которые не 
получили соответствующей оценки в предыдущих работах о Махмуде. Основной задачей 
исследователя является внимательное исследование текста, тщательное его прочтение, 
глубокое проникновение в него, ибо поэзия, кроме открытого смысла, имеет и подтекст, а 
улавливание его невозможно ни по переводам, ни по несовершенным подстрочным 
переводам, как бы адекватны они не были. Для анализа творчества национального поэта 
требуется также глубокое знание языка, на котором оно создано. 

Внимательное чтение текста, проникновение в его глубину, понимание сути и своеобразия 

 

8 Гамзатов Г. Махмуд традиционный, Махмуд современный //Художественный мир Махмуда из Кахабросо. С.7. 
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содержания и формы произведения являются залогом объективности, полноты исследования 
и соответствующих выводов, обобщений. Б.Шкловский очень точно сказал: «История 
литературы – это сама литература», а это значит, что творчество мастеров слова, их 
произведения должны быть выстроены в систематизированный, хронологический ряд, тогда 
выявятся в их развитии причинно-следственные связи между ними, т.е. конкретные явления 
приобретут историческую связь и детерминированность.  

При таком подходе к творческому наследию поэта стало ясно, что в нем еще остались 
явления и факты, требующие глубокого осмысления, нового современного прочтения, 
объяснения, анализа. И это обстоятельство побудило меня к поисковой работе в год 135-летия 
со дня рождения Махмуда. 

Наименее изученной областью махмудоведения является жизнеописание поэта, до сих пор 
нет сколько-нибудь  систематизированной и развернутой биографии Махмуда, хотя 
необходимость ее была отмечена уже в первых работах, посвященных поэту. Л.И. Жирков 
писал: «Роль Махмуда из Бетль-Кахаб-Росо (Ак-кента) в аварской литературе роль новатора. 
Пиетет, которым окружают его имя интеллигентные и неинтеллигентные аварцы, – 
исключительный и может сравниться с положением Пушкина в русской литературе. Вот 
почему уже начато собирание материалов для биографии поэта (подчеркнуто мною – 
С.Хайбуллаев), как и собирание ходящих по Аварии с его именем песен; получен его 
автограф; найден и фотографический портрет поэта».9 

Профессор Л.И. Жирков был профессиональным исследователем- филологом. После него 
долгое время не было человека, который бы на таком уровне и с такой тщательностью изучал 
бы творчество Махмуда, многие этим занимались на любительском уровне. Это и сказывалось 
на качестве выполненной работы. 

Создание развернутой, хронологически выверенной, достоверной биографии может 
пролить свет на многие вопросы его творческой лаборатории, истории  создания тех или иных 
произведений, отношение поэта к окружающей действительности и отношение окружающих к 
личности поэта. 

Благоприятствующим фактором для создания такой биографии в первую очередь служит 
поэзия самого Махмуда, ибо она является оттиском его личности. Но здесь надо иметь в виду, 
что Махмуд был ярко выраженным лирическим поэтом, его интерес был направлен на 
раскрытие внутреннего мира человека, а не на внешние его атрибуты, он мало обращал 
внимания на реальную, фактическую сторону своего бытия. В этом плане его поэзия – слабая 
помощница в деле восстановления его жизненного пути. 

Вторым, я бы сказал, основным источником воссоздания жизненного пути поэта являются 
воспоминания о нем его современников. Но при этом надо помнить замечание Л.И. Жиркова: 
«Сами эти воспоминания дают чрезвычайно мало внешних биографических фактов и сами по 
себе являются как бы созданием поэзии».10 

В связи с тем, что отдельные события, факты, эпизоды из жизненного пути поэта разными 
авторами истолковываются по-разному, порою противоположно, то достоверность, 
правдивость их приходится проверять сравнительно – сопоставительным их анализом, 
частотностью повторения этих сведений  у большего числа авторов, исключением 
сомнительных. 

В связи с тем, что к 135-летнему юбилею не подготовлен и не издан ни один сборник 
произведений Махмуда, ни одна книга или статья и о его творчестве, ценители творчества 
поэта, поклонники его таланта торопили меня с завершением жизнеописания Махмуда. Когда 
оно в первом варианте было издано в хорошем типографическом исполнении, с помощью 
руководителя культурного центра «Унцукуль» профессора Г.М. Абдурахманова, я подарил 
книги всем тем, кого я считал не равнодушным к Махмуду и его творческому наследию, и 
попросил их письменно выразить свои замечания и пожелания, чтобы использовать их в 
дальнейшей работе над книгой. 

 

9 Жирков Л. Старая и новая аварская песня. С.30. 
10 Жирков Л. Старая и новая аварская песня. С.31. 
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Такие пожелания я получил  также от Народного поэта Дагестана Абасил Магомеда. Он 
мне написал: «Сиражудин, ты не должен следовать материалам ни моей трагедии «Махмуд», 
ни повести Омар-Гаджи Шахтаманова «Тур, заблудившийся в горах», ни рассказам и очеркам 
других писателей. Мы имеем право на замысел и естественно используем его. Ты же 
исследователь, твое каждое слово должно быть правдивым, достоверным, точным, 
многократно проверенным, выверенным». Этому совету я стремился следовать при 
написании книги. 

При анализе воспоминаний необходимо иметь в виду, что многие современники Махмуда, 
учитывая его славу и популярность, хотели бы быть приобщенными, причастными к ним, 
поэтому стремились подчеркнуть свою близость к Махмуду, его расположение к ним, хотя 
зачастую они выходят за пределы временных, пространственных рамок, когда происходили 
описываемые события. Они пренебрегали историзмом и жизненной правдой.  

Среди воспоминаний о поэте есть материалы изданные. К ним относится и книга О.-Г. 
Магомедова, Г.Казиева «Рассказы о  Махмуде» (Махачкала: Дагкнигоиздат, 1982, 7 п.л.). 
Материал, собранный в нем, распределен  на три части:  

1. «МахIмудги  халкъиял къисабиги» – «Махмуд и народные предания». 
2. «МахIмудги, ЧанкIаги, гьудулзабиги» – «Махмуд, Чанка и их друзья». 
3. «МахIмудги, Муиги ва руччабиги» – «Махмуд, Муи и женщины». 
Предисловие к сборнику написал бывший первый секретарь Унцукульского райкома КПСС, 

выходец из аула Цатаних, где Махмуда знали очень хорошо. Магомед Гимбатов о Махмуде 
очень многое знал, он по-настоящему любил поэта и сделал немало для сохранения памяти 
о Махмуде. 

В 1993 году неутомимый собиратель фольклора и литературного наследия 
дореволюционных поэтов Аварии, отличник народного просвещения Осман – Гаджи 
Магомедов издал вторую книгу на аварском языке «МахIмудил биценал» (Махачкала: Юпитер, 
1993, 14 п.л.). Название книги не совсем удачное, в переводе оно звучит так: «Рассказы 
Махмуда». Тогда как его содержание составляют не рассказы самого Махмуда, а 
воспоминания о нем. Предисловие к книге написал председатель Фонда Махмуда Магомед 
Гасанов, он же является инициатором и спонсором издания книги. 

Содержание предыдущего сборника составитель дополнил еще четырьмя новыми 
разделами: 

4. «МагIарул росабалъе МахIмудил сапарал» – «Поездки Махмуда в аварские аулы». 
5. «МахIмуд динияб хъулухъалда» – «Махмуд на должности священнослужителя». 
6. «МахIмуд империалистияб рагъда» – «Махмуд на империалистической войне». 
7. «Революциялъул къоязда» – «В дни революции». 
Таким образом, в книге собран богатый материал, проливающий свет на весь жизненный 

путь Махмуда. Но составитель допустил серьезное упущение. Из сборника мы не узнаем, кому 
конкретно и какие принадлежат воспоминания, а это существенно снижает их научную 
ценность и лишает исследователей возможности перепроверить содержание воспоминаний, 
убедиться в их правдивости, а не выдуманности. 

Лишь в конце книги О.-Г. Магомедов дает общий список своих информаторов и благодарит 
их за вклад в махмудоведение. Это Гимбатов Магомед из Цатаниха, Гасанов Шихабудин, 
проживавший в городе Фрунзе Киргизской ССР, Алиханов Заирбег из Хунзаха, Алиев Магомед 
из аула Тлярота Гумбетовского района, Магомедов Инус из аула Нижнее Инхо, Алимчулаева 
Патина, Валигасанов Асхаб из Игали, Исаев Магомед, Абакаров Кебед из Кахабросо, 
Гимбатов Мухума из Цатаниха, Гусейнов Мутаилун из Цанатля, Расулов Магомед из 
Инквалита.11 

Все эти лица являются выходцами из аулов, где Махмуд часто бывал, где были его друзья, 
поклонники его таланта. 

С большой любовью, полной ответственностью, со знанием дела к сбору воспоминаний о 
Махмуде приступил поэт Магомед Тагир из Телетля. Судьба его самого чем-то напоминала 
судьбу Махмуда: безответная любовь и страдания, невозможность соединить свою судьбу с 
любимой, полные страсти письма – послания к ней. Он хорошо понимал сердце Махмуда и 

 

11 МахIмудил биценал. С.205. 
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его поэзию. Он обратился в Союз писателей Дагестана, чтобы его командировали в места, 
связанные с жизнью Махмуда, чтобы собрать его произведения, записать воспоминания о 
нем. В июле 1953 года ему была предоставлена месячная творческая командировка, и он с 
лихвой использовал, оправдал ее, собрал весьма богатый и ценный материал. В предисловии 
к своим записям Магомед Тагир пишет: «Эти воспоминания земляков Махмуда записал поэт 
Магомед Тагир на родине Махмуда в 1953 году. Все записи достоверны, заверены печатью 
сельсовета».12   

Действительно, читая записи Магомед Тагира, убеждаешься в его аккуратности и 
пунктуальности, целеустремленности. Под каждой записью имеется год рождения 
информатора, его возраст, в каких отношениях был с Махмудом, название родного аула 
информатора. К собирательской работе телетлинец приступил как профессионал и работал 
как специалист, хотя такой подготовки у него не было. В этой же рукописи Магомед Тагир 
пишет, что «во время командировки записал семнадцать новых, неопубликованных 
стихотворений Махмуда, прочитав их, еще больше полюбил Махмуда».13 

Собиратель записал рассказы сорока информаторов, знавших Махмуда, связанных с ним. 
С 1971 года последовательно, целенаправленно над сбором литературного наследия 

Махмуда, изучением его жизненного пути работает выпускник филологического факультета 
Дагестанского государственного университета, педагог Саид Азизов из селения Чуъли. Его 
записи очень интересны для чтения. У каждого информатора он узнавал имена, место 
жительства людей, знавших Махмуда, составил целый список этих людей, маршрут поездки к 
ним, потом он поочередно побывал у каждого из них и записал их рассказы. Новый материал 
он опубликовал на страницах аварских газет и журналов, таким образом предоставив 
читателям весьма ценные сведения о любимом аварском поэте. Объем собранного Саидом 
Азизовым материала составляет две большие общие тетради. Эти записи были отданы им в 
фонд Махмуда.  

Большой, весомый вклад в сбор творческого  наследия поэта, сведений о его жизненном 
пути внесли: Абдулатип Шамхалов из Аргвани, Багадур и Саладин Малачихановы из Ашильты, 
Инквачилав из Геничутля, Омар-Гаджи Шахтаманов из Моксоба, Якуб Сулейманов из Ахальчи, 
Алиасхаб Инусилов из Тануси, Гаджи Газимирзаев из Батлаича, Максуд Зайнулабидов из 
Тунзи, Рамазан Магомедов из Чирката, Магомед Гунашев из Цатаниха, Гайдаров Гаджи из 
Бетля, Магомед Саадулаев из Унцукуля, Магомед Абасил из Тляйлуха, Магомед Гасанов из 
Кахабросо. Махмудоведение развивается благодаря неустанному труду и поискам большого 
отряда аварской интеллигенции.  

Председатель фонда Махмуда – большой энтузиаст и организатор издания литературного 
наследия Махмуда, воспоминаний о нем, Магомед Гасанов является зачинателем многих 
мероприятий: юбилеев, конкурсов, вечеров, посвященных памяти Махмуда. Магомед Гасанов 
из Кахабросо передал мне накопившийся за многие годы в Фонде материал о жизни и 
творчестве Махмуда с предложением использовать его в своей исследовательской работе. Я 
с благодарностью принял этот материал и счел своим долгом, опираясь на него, используя 
его, постараться воссоздать развернутую биографию Махмуда и через его жизнеописание 
попытаться  осмыслить его творческое наследие. 

Для реконструкции биографии  Махмуда важно также изучение исторических событий, 
общественной жизни,  судеб отдельных личностей, чья жизнь перекрещивается с жизнью 
Махмуда. 

И наконец, в трудах исследователей, занимавшихся анализом творчества Махмуда, 
немало добытых ими достоверных фактов из жизни поэта, которые оказали добрую службу в 
воссоздании биографии поэта. Сведение воедино всего этого многообразного материала, его 
систематизация, осмысление, обобщение, подчиненное одной цели, является задачей данной 
работы. Постановка проблемы в этом разрезе, в этом плане, на наш взгляд, является 
нестандартным, актуальным для дагестанского литературоведения делом. 

 

12 Махмуд в воспоминаниях современников. Рукопись. 
13 Там же. 



 

Кахабросо | Махмуд | Публикации | Стихи | Книги                                         ХъахIабросо | МахIмуд | Харбал | КучIдул | ТIахьал 

 
 
Глава первая 
Детство, юность Махмуда, становление личности 
 
Небольшой аул Кахабросо Унцукульского участка Аварского округа Дагестанской области, 

расположенный на Бетлинско-Кахабросинском плато, прославился тем, что здесь родился, 
вырос, жил и творил Махмуд, ставший прославленным поэтом. Народный поэт Дагестана 
Гамзат Цадаса в своем стихотворении, посвященном Махмуду, писал: 

 
Дида ХъахIабросдал нусго гIечIеб рукъ 
Тахшагьарин ккола мун жанив гIедал. 
 

Меньше ста домов аула Кахабросо 
Мне столицей кажется, потому что ты 
вырос там.  

 
Аул действительно стал центром притяжения и поклонения влюбленных. Название аула 

навечно слилось с именем поэта: Махмуд из Кахабросо. 
Аварцы называли аул Бекьилъ ХъахIабросу – Бетль – Кахабросо, связывая воедино два 

населенных пункта, расположенных по соседству, в трех километрах друг от друга. Они жили 
как одно село, одна семья, вместе делили радость и горе. Жители обоих аулов в лицо знали 
друг друга, благо, что эти аулы были небольшими по своей величине, их сельхозугодия 
находились рядом. 

В 1944 году бетлинцы были депортированы  на территорию Чечни. Жили они в селении 
Саясан Ритлябского района. После реабилитации в 1954 году жители не пожелали вернуться 
в разрушенный аул, они устроились на окраине города Хасавюрт и создали бетлинский 
квартал. Там в настоящее время проживают потомки бетлинки Муи, воспетой Махмудом. 

Название Ак-Кент – Белый аул, встречающееся в некоторых работах о Махмуде, носит и 
другой аул, также Кахабросо, расположенный на территории нынешнего Левашинского 
района. Его по-тюркски называли Ак-Кентом. 

Сложилось также различное написание названия аула: Кахаб-Росо, Кахаб Росо, 
Кахабросо. Дефис в первом названии аула не обусловлен грамматическими правилами. Во 
втором случае прилагательное – определение Кахаб слову Росо, если первоначально и 
выполняло эту определительную функцию, то в дальнейшем стало топонимом и потеряло 
первоначальное значение, смысл. А написание Кахабросо без дефиса является наиболее 
правильным. Оно используется в последних сборниках поэта и в исследованиях, 
посвященных его жизни и творчеству. Этому написанию необходимо следовать и в 
дальнейшем, чтобы избежать разнобоя и разночтения. 

Происхождение топонима «Кахабросо» также объясняется  по-разному: по имени охотника 
Кахав, который облюбовал это место для строительства дома, который вначале разросся до 
хутора, а потом образовался целый аул. «Кахасул росо» – «аул Кахава» или же белая 
щебеночная дорога, проходившая близ этого места. 

Но каждому, кто хоть раз побывал в ауле или видел его издалека, становится ясным 
происхождение названия аула Кахабросо. Он расположен на щебеночной известковой почве, 
покрытой редкой, скудной растительностью. И вблизи, и издалека бросается в глаза его белый 
цвет, т.к. дома построены из белого камня. В самом ауле также нет растительности, ни 
деревьев, ни кустов, никакой зелени, кругом беловато-сероватая сухая масса, поражающая 
своим однообразием. 

Но не всегда месторасположение аула было таким оголенным. Когда охотник выбирал это 
место для обживания, оно было покрыто густым хвойным лесом, богато зверями, птицей, 
поражало обилием родников, а также диких фруктов и ягод. Но дальнейшая беспощадная 
рубка леса для хозяйственных нужд, особенно для отопления жилых помещений в морозные 
зимы, полнейшее отсутствие рекультивационных и восстановительных работ лишила 
жителей аула благоприятной природной  среды для жизнедеятельности и жизнеобеспечения. 
Аул расположен на высоте 1800 метров над уровнем моря и представляет собой типичный 
горный аул, построенный по традиционной архитектуре и планировке. До аула 100 километров 
через Гимринский тоннель из столицы Дагестана Махачкалы, 20 километров от районного 
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центра Унцукуль. История аула насчитывает более тысячи лет. Климат на этой территории 
резко континентальный, весной и летом частые грозы с градом, осенью холода наступают 
слишком рано. Хозяйственная деятельность заключалась в животноводстве и земледелии, 
причем последнее – рискованное. Выращивали в основном картофель, конские бобы, ячмень, 
пшеницу, овес. Иногда, когда рано наступали ненастные дни и выпадал снег, урожай погибал 
на корню. Плодородной, пригодной для обработки  земли было мало, хлеб поэтому 
приходилось закупать в соседних районах и Чечне. В ауле из-за скудости пахотной земли 
всегда в избытке были рабочие руки, и поэтому жители аула нанимались в другие места на 
работу, т.е. занимались отходничеством, ездили в поисках работы в пограничные города 
России, на нефтяные промыслы Азербайджана. 

Родился Махмуд в семье простого узденя Анасил Магомеда. Деда его звали Тайгиб, он пас 
аульский скот, всю жизнь так и проработал простым пастухом, вел жизнь рядового горского 
крестьянина. Как часто бывало в Аварии, люди давали друг другу различные прозвища. 
Односельчане называли Тайгиба Анасом. И поэтому отца Махмуда называли Анасил 
Магомед, так он и вошел в литературу. Мать Махмуда звали Ашурой. Семья была небольшой 
по горским меркам, кроме Махмуда у них был еще один сын 1874 года рождения, младшего 
родители назвали Омаром. Уехав на заработки в 1913 году в Харьков, он пропал без вести. 

О дате рождения самого Махмуда имеются разные сведения, но число можно установить 
с большой точностью. Юсупов Алисканди из Кахабросо пишет: «Мой отец сделал запись на 
полях Корана: «Мой сын Алисканди родился в 1290 году». 1290 год по Хиджре соответствует 
1873 – 1874 году по Грегорианскому летоисчислению. Год по Хиджре вбирает в себя вторую 
половину предыдущего и первую половину последующего Грегорианского года. Махмуд был 
старше меня на год, я был ровесником его младшего брата Омара, он же был на год младше 
Махмуда». Значит, Махмуд родился в 1289 году, что соответствует  1872 – 1873 годам. Для 
упрощения при таком переводе календарных дат берется вторая дата, т.е. 1873 год. 

И другой житель Кахабросо Магомедов Алибег утверждает, что он родился в 1873 году. Об 
этом есть соответствующая запись его отца. Алибег является одногодком, ровесником 
Махмуда. 

В последующем, при проведении юбилеев, мероприятий, посвященных увековечению 
памяти поэта Махмуда, брался  1873 год, он теперь всеми воспринимается как точный год 
рождения художника. Кроме того, если исходить из этого года, верными оказываются и другие 
последующие даты, связанные с биографией поэта, в которых указывается его возраст. 

В работах, посвященных  жизнеописанию Махмуда, нарочито подчеркивается, что семья 
Анасил Магомеда жила бедно, чуть ли не  нищенствовала. Достатком она действительно не 
отличалась, но имела свою пашню, обыкновенный дом в центре аула, мелкий рогатый скот, 
вьючное животное. На сетования своей жены Ашуры, что они живут в нужде, Анасил Магомед 
отвечал: «Разве в ауле много домов состоятельнее нас. Многие семьи здесь живут, как и мы, 
бедно». Имущественный потенциал в горных аулах определяется наличием в семье рабочих 
рук, а их в семье, когда дети подросли, было четыре пары, из них три – мужских. Такая семья 
просто не имела права бедствовать. По меркам аула Кахабросо семья Анасил Магомеда была 
рядовой, средней. Дело в том, что в ауле все семьи не отличались благополучием, условия 
жизнеобеспечения аульчан были тяжелыми. Собственного хлеба хватало на несколько 
месяцев в году, зерно приходилось покупать на равнине или в соседней Чечне. В горных аулах 
широко распространенным явлением было «гьирихъ хьвади» – поездка за мешком, т.е. 
мешком зерна. Такие поездки совершал и Анасил Магомед. Через Харибский перевал  он со 
своим ишаком вместе с земляками несколько раз в году отправлялся в Чечню и возвращался 
с мешком кукурузы. Но и этого оказывалось недостаточно, каждая семья должна была искать 
дополнительный приработок. Нашел его и Анасил Магомед: он стал жечь дрова, благо лес 
был рядом, и заготавливать уголь для продажи. Работа была грязной, лицо и руки становились 
черными, от копоти и сажи были в трещинах. За это он получил прозвище «ТIурччи бухI» – 
«Углежог», оно на всю жизнь прилипло к нему. Когда надо было задеть, оскорбить Махмуда, 
унизить, его называли сыном углежога. Но ничего унизительного в этой работе не было, 
человек честным трудом зарабатывал себе на пропитание, правда работа была не совсем 
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привычная для горцев. Каждую неделю Анасил Магомед, перевалив через две горы, оставив 
позади 30 километров по горным тропам, со своим ишаком, навьюченным двумя мешками с 
древесным углем, отправлялся на Хунзахский базар, чтобы продать уголь офицерам, 
служившим в Аранинской крепости, и состоятельным хунзахцам. Они его покупали для топки 
каминов, для самоваров, утюгов, мангалов. За мешок угля можно было выручить один рубль, 
за который можно было купить ситец на платье, сатин на рубашку, ягненка или козленка. Это 
был надежный дополнительный заработок плюс к доходам, получаемым от собственного 
хозяйства. Сложа руки семья не сидела, и она не была на чьем-то иждивении. Когда сыновья 
достигли совершеннолетия, Махмуд и Омар вместе с другими аульчанами отправились на 
путину во время нереста рыбы на Каспийское побережье в район Порт-Петровска. 

Анасил Магомед был человеком грамотным, набожным, он, как положено отцу – 
мусульманину, обучил сыновей чтению Корана, основам ислама, письму. Этому учил он и 
детей аульчан. После завершения коранической школы в 1879 году дядя Махмуда по 
материнской линии Хандулал Магомед, женатый на бетлинке и живший в ее ауле, чтобы 
помочь семье своей сестры и дать перспективное для того времени образование  своему 
племяннику, забрал Махмуда к себе.  В Бетле жила и тетя Махмуда по материнской линии 
Аминат. Дядя определил мальчика на учебу к мусульманскому ученому Гайдарову Магомеду, 
у которого будущий поэт учился до 1884 года.  

Хандулал Магомед сыграл большую роль в становлении Махмуда как личности. Он от души 
полюбил племянника за сообразительность, Махмуд  называл его  «дахIалав даци» – 
красивый дядя. Взаимопонимание между ними было полным. Магомед отличался умом, 
добротой, веселым нравом, любил поэзию, поэтов, певцов, был человеком гостеприимным. 
За эти качества бетлинцы избрали его старшиной аула. Кроме того, сам Магомед хорошо 
играл на пандуре, исполнял песни. Махмуд у него научился играть на пандуре, петь песни, 
подражая дяде, но он часто жаловался, что не обладает хорошим голосом. Магомед, чтобы 
помочь семье своей сестры, решил забрать к себе Махмуда. Когда он спросил у своей жены 
Патимат разрешения на такой шаг, та ему ответила: «Разве для него нужно будет готовить 
специальную еду? Пусть живет у нас, мне тоже нравится Махмуд». Шесть лет жил Махмуд у 
дяди, который оказал определенное влияние на воспитание племянника. Магомед устраивал 
Махмуда на учебу к лучшим алимам Койсубулы, так и началась долгая, продолжительная 
учеба будущего поэта у разных ученых и в разных аулах Аварии, которая длилась целых 
пятнадцать лет (1879 – 1894 г.г.). Дядя руководил обучением племянника, отправлял в аулы, 
где сильны были медресе, находил для него известных наставников – алимов. Он очень хотел 
сделать Махмуда известным ученым – теологом.  

В воспоминаниях о Махмуде рассказывается и о том, что он, Хаскиль из Харайчи, 
Шайхулислам из Цатаниха учились у известного в Дагестане ученого Магомеда Гоцинского – 
отца Нажмудина. Следующим пунктом учебы Махмуда было медресе аула Ашильта. Туда он 
прибыл в 1886 году. В этом ауле тоже жили родственники Махмуда, что облегчило жизнь 
муталима. Ашильта издавна славился как один из центров арабо-мусульманской науки и 
образования  со своими сложившимися традициями. Здесь жил большой ученый Курбанали – 
внук известного алима из Ахальчи, который в XVIII веке переселился на жительство в аул 
Ашильта. 

Здесь, в Ашильте произошло событие, имевшее большое значение в личной и творческой 
судьбе Махмуда: он встретился с Тажудином-Чанка из Батлаича, известным в Аварии поэтом 
и ученым, который работал в ауле Ашильта с 1884 года. Чанка брал уроки у Курбанали и 
заодно как мударис сам обучал цIивуров – младших муталимов, преподавал в медресе. Было 
ему тогда 21 год, а Махмуду – 14 лет. 

Чанка и Махмуд оказались духовно родственными людьми. Чанка сочинял стихи, Махмуд 
хорошо играл на пандуре, обладал приятным голосом. Поэт иногда давал свои песни для 
исполнения ученику, тот охотно их пел и постепенно стал знатоком и распространителем 
стихов своего наставника, и сам по их образцу и подобию тоже начал сочинять. Можно 
утверждать, что поэзия Тажудина пробудила дремавший в душе Махмуда талант, послужила 
искрой для возгорания поэзии юного ученика. Между ними была и своего рода оппозиция. 
Чанка, будучи степенным человеком, для кого научные познания были первостепенным делом 
жизни, как бы стесняясь своего влечения к стихотворству, писал, что стихи он слагает, «чтобы 
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воспламениться любовью к наукам». Махмуд же писал стихи, чтобы крепла его любовь, 
стихам он доверял свои чувства, переживания, мысли, возвеличивал в них свою 
возлюбленную, воспевал свою любовь, для него поэтическая работа была важнейшим делом 
жизни, а интересы к теологическим наукам у него ослабевают с годами, из него не вышел 
алим, как об этом мечтали его отец и дядя. 

Между Чанкой и Махмудом, несмотря на различие в возрасте, сложились прочные, крепкие 
связи. Когда Чанка не выехал из Дагестана, Махмуд часто посещал его и подолгу гостил у 
него. Махмуд был тем человеком, кому Чанка позволил проводить его до Темир-Хан-Шуры, 
когда эмигрировал в Турцию в 1904 году. Их творческие связи были также плодотворными, 
Махмуд не только пел песни Чанки, подражал ему, но создавал  и свои произведения, он был 
под впечатлением и влиянием  поэтического мира Чанки. В его лирике часто повторяются 
строфы, строки, образы, символы, метафоры, характерные для поэзии Чанки. Этим 
объясняется и факт включения в последние сборники Махмуда произведений Чанки. Ученик 
оказался достойным своего прославленного наставника. Гамзат Цадаса точно определил это: 
«Я убежден, что некоторые произведения Махмуда стоят на недосягаемой высоте, которая 
недоступна и для Чанки и для любого аварского поэта». 

Курбанали, учитель Чанки, был приглашен в областной центр Темир-Хан-Шуру на 
должность кадия шариатского суда, куда он и отправился. Оставаться и далее в Ашильте у 
Чанки не было стимула, после отъезда Курбанали в ауле не было другого духовного 
наставника, способного дать знания, более обширные и глубокие, которых жаждала его душа. 
Ведь и в Ашильту он приехал специально, чтобы учиться у Курбанали. По приглашению 
джамаата аула Ирганай Чанка отправляется туда работать в качестве мудариса, с ним 
отправляется и Махмуд. 

В 1894 году Махмуд завершает курс обучения в ауле Цатаних изучением мантика – логики, 
самого трудного для усвоения предмета из программы традиционного, классического медресе 
у ученого – богослова Абдулкадыра.  

Все, кому приходилось общаться с Махмудом, отмечают его высокий ум, интеллект, 
память, сообразительность. Будучи от природы одаренным человеком, он, естественно, 
завершил курс обучения с достаточно высокими результатами, знанием арабского языка, 
дисциплин, изучаемых в медресе, основами теологии, арабо-мусульманской культуры в 
целом. Это очень наглядно и убедительно подтверждает его поэзия, насыщенная 
арабизмами, понятиями и терминами, образами мусульманской религии и теологии, арабо-
мусульманской культуры, особенно поэзии. 

Саид Юсупов из Цада, служивший вместе с Махмудом в эскадроне, вспоминает, что 
Махмуд хорошо знал айаты из Священного Корана, Хадисы Пророка (с.т.а.в), молился и 
неукоснительно исполнял другие религиозные ритуалы, обряды, был достойным дибиром 
эскадрона. 

Известный востоковед М.С. Саидов вспоминает, когда он пришел к отцу Махмуда в 
Кахабросо, чтобы забрать, книгу «Тысяча и одна ночь» на арабском языке, переданный им 
Махмуду на пользование, то Анасил Мухаммад указал ему на шкаф, наполненный книгами и 
рукописями. 

Это означает, что у Махмуда была, хотя и маленькая, библиотека из необходимых ему книг 
и рукописей. 

Знание им арабской литературы выходит далеко за рамки знаний, даваемых в медресе в 
этой области. Для того чтобы проникнуть в ее глубины до такой степени, как Махмуд, нужно 
специальное ее изучение, что, видимо, и было осуществлено. Зная интерес Махмуда в этом 
аспекте, ученый из Хунзаха  Газиев Магомед подарил ему четырехтомное издание памятника 
мировой культуры «Тысяча и одна ночь» на арабском языке. Образы и мотивы этих сказок с 
большой частотностью повторяются в поэзии Махмуда. 

Как человека подготовленного, образованного  джамаат аула решил избрать его дибиром. 
Для этого по существовавшему тогда положению кандидат на должность дибира должен был 
сдать имтихIан – экзамен, это испытание проходило перед специальной комиссией при 
шариатском суде. Махмуд с честью выдержал экзамен, получил документ, удостоверяющий, 
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что он обладает знаниями, необходимыми для исполнения должности дибира. По этому 
документу Махмуд мог бы занять эту должность в любом населенном пункте, это был акт 
общественного признания уровня интеллекта Махмуда, его знаний, предостаточных  для того 
времени. 

Действительно, в 1894 году Махмуд был избран дибиром  аула Кахабросо. Одно дело 
образование, знания, необходимые для исполнения тех или иных  служебных обязанностей, 
но другое дело – наличие в характере человека, в его поведении, темпераменте личностных 
качеств: усердия, прилежания, пунктуальности, обязательности. По своей натуре Махмуд был 
человеком неусидчивым, подвижным, ищущим, не терпящим рутины и однообразия, любящим 
веселье, музыку, пение, т.е. был жизнелюбивым, не обладал степенностью, солидностью, 
спокойствием, терпением, так необходимыми для священнослужителя. Поэтому он сложил с 
себя обязанности дибира, хотя эта должность могла материально его обеспечить. 

Но это вовсе не значит, что он был безразличен к вере, плохо исполнял обязанности 
мусульманина. Наоборот, во всех воспоминаниях  современников Махмуд характеризуется 
как человек верующий, исполняющий все предписания шариата, но особого усердия он в этом 
не проявлял и в то же время не был замечен в богохульстве, вероотступничестве, каким 
стремились его сделать идеологи советского атеистического периода. Для этого они 
специально вычленяли из поэзии Махмуда строки вольнодумного содержания, которые можно 
было воспринимать, как проявление атеизма:  

 
Мун яхуней тIохал, тIасан унеб нух, 
Эб гуребдай алжан иман бугее. 
 
Крыши, на которые ты поднимаешься, 
дороги, по которым ты ходишь, 
Разве не это рай для верующего 
мусульманина. 

* * * 
Халкъул гIаламалъе алжанал кьолев,  

Алжан дуего те, дой яс дие кье. 
Раздающий людям все райские блага, 
Рай себе оставь, а мне ту девушку отдай. 

* * * 
Дуниял зергъолеб зодил гармопон, 
Какил алхIамалъулъ ахIула дур цIар. 
 
Граммофон, звучащий на всю округу, 
Твое имя я произношу и в алхIаме. 

 
АлхIам – святая молитва, звучащая в каждом намазе, текст его каноничен и неизменен, 

каждое слово в нем ценно, и вдруг в эту молитву включается имя любимой. Что может быть 
кощунственнее, если во внимание не берется, что это является литературным приемом. 

Итак, учеба была Махмудом завершена, в должности дибира он работать не стал, т.к. не 
мог исполнять обязанности священнослужителя по складу своего характера, по своей  натуре. 
Другой работы, которой он мог бы посвятить себя, кроме хозяйственных дел, в ауле у Махмуда 
не было. Его сверстники уже обзавелись семьями, воспитывали детей. Ему тоже надо было 
жениться. И в 1895 году в возрасте двадцати двух лет Махмуд берет в жены односельчанку 
Рабият. 

Собиратель и систематизатор творческого наследия Махмуда Саид Азизов несколько раз 
встречался с Рабият и имел с ней длительные беседы. Она рассказала ему, что их семья 
дружила с семьей Махмуда, потому что имели одинаковое материальное положение, т.е были 
ровней, вместе, помогая друг другу выполняли хозяйственные работы, часто гостили друг у 
друга. Женитьба Махмуда на Рабият была желанной для обеих сторон, жили они в ладу, пока 
родители Рабият не стали упрекать Махмуда в бесхозяйственности, а родители Махмуда – в 
отсутствии потомства-детей, эти укоры надоели им обоим и они тихо и мирно развелись в 
1898 году. 

На вопрос, знала ли она что-нибудь о связях Махмуда с Муи, Рабият ответила, что ни до 
ее замужества, ни после него никаких разговоров об их связях не было, они появились лишь 
после смерти Кебедмухаммада. Если бы за Махмудом заметили что-то порочное, родители 
Рабият не выдали бы ее замуж за него. Таков был горский этикет. 

Она также рассказала, что дома Махмуд часто засиживался допоздна, писал что-то, она 
думала, что это молитвы, оказалось, стихи. В одиночестве тихо играл на пандуре и пел песни. 

Не обремененный собственной семьей, не ответственный ни перед кем, Махмуд начал 
вести разгульный, вольный образ жизни. 
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В этом возрасте Махмуд был очень привлекательным мужчиной: выше среднего роста, 
крепкого телосложения, с легкой танцующей походкой, с приятным лицом, на котором 
выделялись большие темно- голубого цвета глаза, красиво подстриженные волосы на голове 
были цвета темной меди, украшали его внешность и лихо закрученные  кверху усы. Одевался 
Махмуд с большим вкусом, денег на одежду не жалел, особенно на дорогие каракулевые 
папахи коричневого цвета – ссур, черкеска была с газырями, рубашка темного цвета под ней. 
На поясе с серебряным набором висел кинжал, на ногах – хромовые сапоги. Оценивая облик 
Махмуда по единственной  фотографии, дошедшей до нас, Н.В. Капиева отмечает: «Даже не 
зная, кто он, можно сказать, что это лицо, живое умом и характером, незаурядно». 

Все, кто знал Махмуда, характеризуют его как человека решительного, отважного, щедрого 
душой и на руки, знающего себе цену, веселого, общительного, несмотря на жизненные 
невзгоды, остроумного, любящего застолье, но от выпитого он не пьянел, редко напивался, 
был видным мужчиной. Он пользовался успехом у женщин, но этим не злоупотреблял. На 
шутки женщин, почему он не женится на них, Махмуд отвечал, что в таком случае у него был 
бы гарем, не уступающий серали турецкого султана. 

Кроме всего этого, Махмуд был уже довольно  известным поэтом и певцом. Его охотно 
приглашали на свадьбы, различного рода увеселения, посиделки, на разнообразные 
праздники. Будучи человеком компанейским, он с удовольствием принимал приглашения, да 
и сам без приглашений ездил в соседние и отдаленные аулы. Его близким человеком был 
лесничий по имени Маад из селения Ахальчи. Вместе с ним Махмуд ездил по лесничествам, 
лесным кордонам, к чабанским стойбищам. Из таких поездок он порою не возвращался 
неделями домой. В каждом ауле Койсубулу у Махмуда было по несколько преданных, верных 
друзей, которые всегда  были рады видеть Махмуда у себя. Его друг Сулейманов вспоминает, 
что они вместе с Махмудом  решили погостить у друга в Моксохе, но того не оказалось дома, 
он был в отъезде, тогда решили пойти в Цатаних, погостили там, оттуда направились в Тануси, 
переночевали там, добрались до Батлаича, погостили у Чанки. Через несколько дней 
возвратились домой. Такие поездки ради удовольствия, без особой  важной цели стали для 
Махмуда обычным явлением. 

Родители, естественно, не были довольны образом жизни сына, старались неоднократно 
поговорить с ним, наставить на правильный путь. Анасил Магомед однажды в гневе даже 
высказал сыну все, что он думает о его похождениях: «Много я прошу тебя, Махмуд, чтобы ты 
занимался хозяйством. Мы, старые родители, надеялись на твою помощь и поддержку. Но ты 
не  прислушиваешься к нашим просьбам и советам. Ты знай: на струнах пандура сад не 
вырастишь, на его грифе не вскопаешь поле. Любовью баранов не заработаешь, за песни коз 
не заимеешь. Если бы это было так, то богаче тебя в Аварии не было бы человека».14 

Такая праздная жизнь не могла привести к добру. Многие горцы тянулись к Махмуду. Среди 
тех, кто входил в круг его знакомых, оказывались и случайные люди, авантюрного характера, 
пользовавшиеся недоброй славой. И их делишки темные часто переносились на Махмуда. 
Одним из таких людей был Гамзат по прозвищу «хъумур» – «волк», человек вороватый. Ему 
ничего не стоило угнать чужих баранов, чужую скотину, зарезать их и устроить пирушку, 
угощая ворованным мясом своих знакомых. Это для него было обычным, рядовым делом. Это 
он считал доблестью. 

Однажды из отары Нажмудина Гоцинского, пасущейся на Арак Меэр, угнали несколько 
баранов. Угонщиков не нашли, воров не поймали, но стали подозревать в воровстве Гамзата, 
людей его окружения, в том числе и Махмуда, который как раз в это время гостил у Гамзата. 
Другой раз из дома того же Гоцинского исчезло 500 золотых червонцев, вырученных за 
продажу отары овец на бойню в городе Баку. Поваром в доме у Нажмудина работал его земляк  
Султанбег, чья дочь Умужат была замужем за другом Махмуда Хаскилем из Харайчи. 
Султанбег хорошо знал дом Гоцинского. Виноватым в краже денег посчитали Хаскиля и 
Махмуда, которые, якобы, действовали по наводке Султанбега. Поиски воров не дали 

 

14 Рассказы о Махмуде. Махачкала: Дагкнигоиздат, 1982. С. 149. 
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результатов. Так как Хаскиль убежал из дома и скрывался где-то, его сочли вором. Позже по 
велению Нажмудина козопас его подстерег Хаскиля и убил, не позволив даже похоронить его 
по обычаю в ауле. Султанбег, у которого изъяли все имущество, вместе с семьей был изгнан 
из аула, а на Махмуда Нажмудин затаил злобу и ждал подходящего момента, чтобы 
отомстить, якобы, за его  проделки и безнравственный образ жизни. 

Сейчас можно только удивляться этой краже: как простые горцы, рядовые труженики могли 
украсть такое богатство, куда они его дели и на что могли потратить в то время. Дома и пашни, 
скотину за эти деньги нельзя было приобрести, обязательно встал бы вопрос – откуда столько 
денег? Червонцы золотые можно было только закопать в землю до лучших времен. 

Вскоре повод для расправы  с Махмудом у Нажмудина Гоцинского появился. У одной 
женщины – бетлинки, которая распускала слухи о тайных связях Махмуда с женой 
Кебедмагомеда Муи, поэт кинжалом разрезал на куски полотно сугъура – сукна, которое 
женщина ткала на домашнем станке. Естественно, она пожаловалась наибу Унцукульского 
участка Нажмудину Гоцинскому  на Махмуда. Наиб послал в Кахабросо нукеров – стражников, 
которые арестовали Махмуда и привезли в Унцукуль. Хотя свидетелей, очевидцев этого 
поступка Махмуда не было и доказать  это было невозможно, Нажмудин все же приказал 
своим нукерам на горке перед Унцукулем у всех на виду подвергнуть поэта избиению чол 
цIалаца – камчой. Нужно было нанести 100 ударов по ягодицам. Эта экзекуция была 
преподнесена Гоцинским как борьба за чистоту ислама и укрепление нравственных устоев 
общества, заслуженная кара гуяру –отступнику от веры.  

Очевидцем этого позорного действа был унцукулец Магомедов Магомедсултан. Он 
рассказал, что Махмуда привязали, на шею ему сел один  из нукеров, а на ноги другой, это 
были ХIажи и МирзахIажи  (Гаджи и Мирзагаджи) из Унцукуля. Двое других нукеров (Магомед 
Раджабов из Унцукуля и Исхак из Балахани) попеременно стегали Махмуда, спина которого 
вскоре превратилась в кровавое месиво, кальсоны разорвались, но Махмуд не издал ни 
одного стона, он мужественно вытерпел побои.  Закончив избивать Махмуда, нукеры подняли 
его, помогли надеть брюки, повели в канцелярию Нажмудина и поставили перед ним. Тот 
потребовал признания вины от поэта, Махмуд категорически  отказался. Нажмудин ногой 
ударил в пах Махмуда, отчего тот упал. Ему помогли встать и повели к   кунаку Омарову 
Хаджимагомеду. Махмуд потом часто повторял, что удар Гоцинского был для него больней и 
обидней, чем сто ударов камчой и он как мужчина желал отомстить ему за свой позор, за 
унижение, но Нажмудина всегда сопровождала хорошо вооруженная охрана.  

Кунак  пригласил лекаря Нуцалхана, который в течение трех месяцев лечил Махмуда, 
после этого Махмуд стал волочить ногу, немного прихрамывать. Махмуд подал иск на 
Нажмудина в окружной суд, а затем в областной, но ни тот, ни другой суды не отреагировали 
на его жалобу. Тогда поэт написал жалобу в краевой суд, находившийся в Баку. Никто из 
очевидцев избиения не захотел выступить свидетелем, боясь мести со стороны Гоцинского, 
дело Махмуд проиграл, естественно, сыграли свою роль и подкуп, и положение наиба. 

На этом дело не закончилось. Поклонник таланта Махмуда, полковник царской службы 
Хасан из Ашильты, написал жалобу от имени  Махмуда в Москву о том, что наиб Унцукуля 
своевольничает, что по его личному приказу безо всяких доказательств вины Махмуд был 
жестоко избит. Из Москвы приехала комиссия, факты подтвердились и в 1897 году Нажмудин 
Гоцинский был снят с должности наиба. Но на его место был назначен Саадула Карагишиев 
из Хунзаха, зять Нажмудина, племянник его жены. 

Теперь Нажмудин в свою очередь решил отомстить Хасану. Он написал жалобу 
губернатору, в которой сообщал, что полковник привез из Хунзахской крепости, где служил, 
много оружия и готовит в горах восстание против существующей власти. Хасан был 
командующим артиллерии Хунзахской крепости, и действительно, когда уходил в отставку, 
привез горную пушку, боеприпасы к ней, винтовку, патроны, порох. Все это находилось у него 
дома. По приказу губернатора в Ашильту приехал наиб Хунзаха, опечатал дом Хасана, 
поставил караул и стал ждать приезда комиссии из Темир-Хан-Шуры. Брат Хасана Гамзат по 
дымоходу спустил своего сына в дом и все, что было в доме, кроме пушки, было вытащено и 
надежно спрятано. 

Комиссия при обыске обнаружила только орудие. От полковника потребовали объяснений. 
Он сказал, что он преданно служил в русской армии, за что его недолюбливали односельчане 
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и , боясь покушения на свою личность, на свою семью, он забрал из крепости снятое с 
вооружения старое орудие без боеприпасов, чтобы напугать хотя бы своих 
недоброжелателей. Объяснение было принято, дело на этом было закрыто, но вражда между 
Хасаном и Нажмудином осталась. В народе доброжелателей Махмуда было  предостаточно 
и, хотя они конкретно не могли оказать ему помощь, но сочувствовали поэту, симпатизировали 
ему. 

Чтобы развеять душевный дискомфорт, сложившийся к этому времени, и чтобы немного 
подзаработать, Махмуд со своими друзьями и знакомыми отправляется в Азербайджан. Эта 
страна была основным местом, куда отправлялись дагестанцы на заработки и где их было 
предостаточно. По историческим данным в 1917 году на нефтепромыслах работало более 
90000 дагестанцев. Отходники не чурались самой тяжелой и черной работы, ибо их задачей 
было заработать средства для содержания семьи. 

Махмуд же устраивался на более чистые работы. По воспоминаниям Омара Амиралиева 
он сначала работал в Сальянах заправщиком автомашин, затем стражником в канцелярии 
предпринимателя Хасанхана. На это имеется прямой намек в стихотворении «Сон», 
написанном в Сальянах: 

 
Дие балагьалъе гьал рукъзал рарав 
Къаникь бетIер ккаги ХIасанханасул. 
 

Построившего это здание  мне на беду 
Голова Хасанхана пусть окажется под 
плитой. 

 
Вместе с Махмудом в Сальянах работали люди, которых он хорошо знал, ибо отправляться 

на чужбину без друзей  знакомых было очень рискованно: Лабазан из Инхо, Шейхмагомед из 
Цанатля, Абдулазиз из Салта, Магомед из Тлоха, Шихамир из Чиркея. Среди них были люди 
известные в народе: стихотворцы Магомед из Тлоха и Шихамир из Чиркея, певцы Лабазан и 
Шейхмагомед. Вполне естественно, что земляки в свободное от работы время собирались 
вместе, проводили сообща досуг. Поэты сочиняли и исполняли свои песни, а певцы – песни 
своих друзей. В современном понимании их круг можно было назвать художественным 
кружком. Именно в этот период Махмуд плодотворно сочинял свои произведения. В них он 
выражает тоску по родине, желание поскорей вернуться в родные места, свою любовь к ним. 
Родными для него оказываются окрестности аула Бетль, где жила его возлюбленная. Здесь 
упомянуты топонимы аула: «ГIосохъ», «Хьопол бал» – ивовый холм; поле «Хвонда» – в тени, 
родник, куда любимая ходит за водой. Образ любимой поэт связывает с красотой природы, 
которая ее окружает. Через любовь к природе он признается  любимой Муи в своих чувствах. 

В Сальянах создано одно  из лучших произведений Махмуда – стихотворение «Сон», в 
котором в полной мере раскрываются сила  и мощь его поэзии, его умение перевоплощаться. 
Это большое сюжетное произведение, близкое к поэме по своему объему:  64 строфы, 256 
строк. Для сравнения – объем поэмы «Мариам»: 32 строфы, 128 строк. 

В стихотворении «Сон» удивительно переплетаются два начала поэзии  Махмуда: 
реалистическое и романтическое, картины реальной действительности сменяются картинами 
вымышленными, сон и явь в них соседствуют. В начале произведения герой приступает к 
исполнению своих служебных обязанностей: обходит территорию объекта охранения, 
проверяет его безопасность, заряжает винтовку - пятизарядку, вступает на пост, зажигает печь 
и садится у горящего очага, вспоминая былое, размышляя над настоящим: 

 
Адам вахъун хадуб халкъалда лъараб 
Хиял цIи гьабуна, цIадавги къулун. 
НухIил гаминибе гважулги гьвелги 
ГьабичIого пикру хутичIо нахъе. 
Хасел чIолеб заман, халатал сардал, 

 

15 ХъахIабросулъа МахIмуд. С. 38. 

Рогьине  хIал кIвечIо, кIал гьикъун чIана. 
Гьуригун пун балеб цIадал гьаркьихъе 
ЦохIо буртинадулъ кьижун ватана.15 
 
Перебирал в голове происшествия,  
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Произошедшие после появления Адама,  
Ничего не упустил из былого,  
Даже судьбу суки и кобеля на ковчеге Ноя. 
Пора наступления зимы, длинные ночи, 

Никак не наступит рассвет. 
Под завывание ветра с дождем 
Я в бурке одной заснул. 

И во сне происходит чудо, которое может случиться только в таком состоянии: к Махмуду 
сама, по собственной воле является любимая и признается в неугасающей, страстной любви 
к нему. Признания в любви чередуются с упреками, что он позабыл ее, оставил родной аул, 
не добивается встреч с ней, уехал на чужбину, т.е. обрисовывается ситуация, в которой 
действительно оказался поэт: 
Рокьул чIорал речIчIун, чIван дунги рехун, 
Кив воржун вукIарав ГIиса авараг? 
ГIалхул чан гурхIараб хIал дихъеги кьун, 
Дун гьечIеб бакI бихьун, хьвадизе 
къасдищ?16 
 

Стрелами любви поранив меня,  
Куда ты полетел, пророк Иса? 
Оставив меня в таком положении, что 
звери жалеют, 
Не думаешь ли ты жить там, где нет 
меня? 

Любимая говорит, что потеряв покой и сон, она передавала ему страстные приветы через 
солнце, луну, ветер, не получал ли он  их, почему не было от него ответа?  

В дальнейшем основным средством сюжетостроения является характерный для всей 
горской лирики художественный прием диалога, через который раскрывается внутренний мир 
героев, их чувства и переживания. Любимый также признается в своей пламенной любви к 
ней, и он жаждал встречи с ней, но как  это можно было осуществить, когда она была в лапах 
кровожадного хищника. Как она освободилась из его цепей и пут, неужели он умер? 

В уста любимой Махмуд вкладывает слова, подчеркивающие, что она не по своей воле 
вышла замуж за него, постылого, ее принудили к этому. Ничтожество его передается через 
строки, полные сатиры и пренебрежения: 
ХьвацIа къваригIиндал къасабчагIазе 
Вичун ун вукIана оцол тIукъбузухъ. 
ТIаде дагьал кепкал кодореги щун, 
КвацIи габанидул босана эсулъ.17 
Когда была нужда в коже,  

Я его продала за подметки из бычьей 
шкуры. 
Добавив небольшое количество копеек,  
Купила еще льняные нитки – дратву. 

Любимая вместо бессмысленной словесной перепалки просит любимого выйти на балкон, 
чтобы посмотреть на людей, посланных Всевышним для ее сопровождения к нему. И тут поэт 
дает волю своей фантазии. Со своей свитой к нему на поклон, как к царю влюбленных, 
прибыли короли, цари, государи, правители разных стран и народов: турецкий султан, короли 
Англии и Франции, русский царь с супругой, римский император, китайский владыка. В этом 
почитании принимают участие красавицы Персии, Армении, Грузии, Черкесии. Все они по 
очереди на своих языках приветствуют царя джиннов и короля влюбленных. 

А он принимает парад, каждому отвечает соответствующим образом на их языках, 
благодарит за почтение, которое они оказали своим присутствием, и приглашает их на 
торжественный прием. Величию чертога соответствует и обстановка: хрустальные люстры, 
персидские ковры, китайский фарфор, посуда из золота и серебра. Столы заполнены 
отборными напитками: коньяками, водкой, винами. Трезвенникам предлагаются чай и кофе. 
Столы ломятся от изысканных яств: 
МугIрузул чундузул, чанил буртIазул 
ТIаса камулареб закуска буго 
Зодил тIайпусалъул тIанчил гьанаде 
ТIаде чакар щвараб квине жо буго?18 

Горных туров, диких козлят,  
Еду из них подают, нет им конца. 
Блюда из мяса павлинов, 
Засыпанных сахаром, приносят. 

Если бы Махмуд в реальной жизни посещал фешенебельные, самые дорогие рестораны 
Баку, где знают толк в еде и умеют ее прекрасно приготовить, ничего подобного он в них не 
нашел бы. Картина поразительно отличается от тех реалий, которые мог бы увидеть  поэт в 
современной ему действительности, будучи даже в богатых городах Европы.  Но творческая 
фантазия Махмуда не знала границ и пределов, он мог соединить несовместимое, объять 

 

16 Там же. С.39. 
17 ХъахIабросулъа МахIмуд. С.41. 

18 ХъахIабросулъа МахIмуд. С.44. 
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необъятное, придумать то, что казалось невозможным. 
Магомед из Тлоха, работавший с Махмудом в Сальянах, описывает жизнь отходников в 

грязных, тесных бараках, их внешний вид: грязная, пропитанная нефтью одежда, черные от 
нефти руки, т.е. условия жизни соответствовали названию – чернорабочие. При таком 
реальном положении вещей Махмуд создает фантастические картины, не совместимые с 
действительностью. 

В конце произведения Махмуд спускается с небес на грешную землю. Вой шакалов у реки 
Куры будит его на рассвете. Нет и в помине ни дворца, ни любимой, ни пиршественных столов, 
ни сладостной музыки, кругом серость, нищета, убожество. Поэт как бы подвергает  читателей, 
слушателей контрастному душу – чередованию горячей и холодной струи. Он недоумевает, 
куда испарилось, исчезло это видение, которое предстало перед ним по воле владыки небес: 
Дие лъугьараб щиб, дун вугеб куц щиб? 
Кие арай гьудул гьадин дунги тун. 
Гьаб гIаламатго кинаб, 
ХIурулгIин йикIанин гIодой чIун аскIой? 
Дие гьаб даража макьилъ гурони 
Кьелареблъи лъала тIадегIанасес. 
ТIокIаб гьаб къоялде къадру дир бахун, 
БукIинилан абун къасд дир лъоларо.19 
 
 
 

Что со мной случилось, в каком 
состоянии оказался,  
Куда делась подруга, оставив в таком 
положении меня? 
Что за чудеса, что за диво, 
Ведь гурия сидела рядом со мной. 
Я знаю, эти прелести лишь во сне 
Мне предоставил Всевышний. 
Я не надеюсь на то, что когда-нибудь 
Наступит для меня день, подобный 
этому. 

Стихотворение под таким же названием «Сон» принадлежит и предшественнику Махмуда, 
поэту – лирику Эльдарилаву из Ругуджа. К нему во сне в Хунзахской стороне отец приводит 
свою дочь – девушку ослепительной красоты, оставив их наедине, отец покидает саклю, и 
парень предается любовным утехам, но проснувшись, оказывается в убогой хижине один. 
Эльдарилав пишет: горька для обманутых горечь обмана, я самый  несчастный теперь 
человек. 

Сравнивая эти произведения двух талантливых поэтов на одну и ту же тему, одной и той 
же композиции, убеждаешься в том, насколько окрыленным был полет фантазии Махмуда по 
сравнению с другими поэтами. Такие же параллели можно провести и по произведениям 
аварских поэтов – лириков XIX века, и в каждом случае проявляется высота уровня 
художественности лирики Махмуда, безграничность его поэтического воображения. 

Три года, проведенные Махмудом в интернациональной рабочей семье, оказали очень 
существенное влияние на его личность: обогатился его жизненный опыт, расширился 
кругозор, он овладел еще двумя языками – русским и азербайджанским – знание 
азербайджанского языка позволяло ему общаться с представителями тюркоязычных народов. 
Махмуд познал быт, нравы, характер представителей других народов, и все это 
непосредственно повлияло на его творчество, расширив тематику, обогатив художественный 
строй его поэзии, ее лексику. 

Вернулся Махмуд домой в 1903 году. Приехал он на прекрасном гнедом коне, одетый в 
суконную черкеску, на голове была каракулевая папаха, на ногах хромовые сапоги. На поясе, 
кроме традиционного кинжала, висел пистолет в кобуре. Махмуд всегда одевался изысканно, 
со вкусом, одежда была тщательно подогнана под фигуру, всегда чиста, но в этом наряде поэт 
был похож на знатного богатого горца. 

Жители аула Цатаних, хотя и знали, что Махмуд в родном селении оставил дибирство, 
пригласили его занять должность будуна и мудариса, считая, что он уже зрелый мужчина, 
остепенился и справится с работой. Махмуду шел тридцатый год. Но жизнь показала, что 
несмотря на прожитые годы, накопленный житейский опыт, Махмуд не стал степеннее и 
солиднее, остался таким же непоседой. Но пребывание в Цатанихе внесло новую струю в его 

 

19 ХъахIабросулъа МахIмуд. С..46. 
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жизнь. Друзья поэта – Гимбатов Мухума и Багичолав – подобрали ему жизнерадостную, 
симпатичную, общительную вдову по имени Жамилат, дочку Черного Магомы, муж которой 
Хасбулат несколько лет тому назад случайно был убит на свадьбе в Хасавюрте. Друзья 
организовали и саму свадьбу. Жамилат обладала музыкальным слухом и хорошим голосом. 
Друзья считали, что они подходят друг другу  и у них сложится хорошая семья. Но этого не 
случилось. Родители Махмуда, его родня были против этого брака, они не хотели, чтобы сын 
женился на женщине с рабской кровью. Кто-то из предков Жамилат был пленником из Грузии, 
таковых относили к рабскому сословию. Родственники Махмуда предупреждали Жамилат, что 
Махмуд никогда не женится на ней, они этого не позволят ему. Узнав о кознях родни, Махмуд 
послал вдове письмо в стихах: 
ГIарцул чайникалъуб чай гьалулаго 
Чапарищ вачIарав дица танилан. 
Меседил гьаркьица гъалал халаго, 
Хабарищ бачIараб ячунарилан.20 
 
 
 
 

Когда ты кипятила чай в серебряном 
чайнике, 
Гонец ли пришел с вестью, что я бросил 
тебя? 
Когда ты расчесывала волосы золотым 
гребнем, 
Весть ли до тебя дошла, что я не 
женюсь на тебе. 

Положение Жамилат было незавидным. Родня мужа ее невзлюбила, а муж появлялся дома 
очень редко, он больше пропадал у друзей в различных аулах Аварии, жил в свое 
удовольствие. Как и в прежнем браке у Махмуда не было детей. Видимо, при избиении в 
Унцукуле ему повредили жизненно важные органы. В кругу друзей, говоря о своей семейной 
жизни, Махмуд с горечью признавался: «Я нани багIакко, я дардар багIакко» – «Ни ребенка 
нету, ни колыбели нету». Разозленные всем этим, оскорбленные отношением к своей сестре, 
братья Жамилат забрали ее домой. Но Махмуд не дал развода и, пока был жив, оказывал ей 
поддержку. Жамилат рассказывала, что когда однажды она с матерью была на хунзахском 
базаре, Махмуд подошел к ним, заговорил о житье, все время теребил край переметной сумы, 
висящий за ее спиной. Когда он ушел, мать сказала, что Махмуд что-то бросил в суму. 
Жамилат стала копаться в ней  и обнаружила сверток с деньгами, довольно большую для того 
времени сумму. С Жамилат Махмуд прожил пять лет, до 1908 года. В этом году он с друзьями 
решил отправиться на заработки. Но маршрут был избран отличный от первой поездки: не в 
Азербайджан, а дальше – в Грузию. В это время было завершено строительство железной 
дороги до города Гори. Махмуд со своим другом Лабазаном стал работать обходчиком путей.  
День они работали на станции, день отдыхали. К этой дороге непосредственное отношение 
имел один из первых инженеров Дагестана, выпускник Высшего технического училища, 
уроженец аула Ашильта Багадур Малачиханов, позже сыгравший большую роль в изучении 
творчества  Махмуда, его литературного наследия, он автор подстрочных переводов 
произведений Махмуда с аварского языка на русский. 

«В 1911 году Б.Г. Малачиханов переехал в Тбилиси и стал работать  инженером в округе 
путей сообщения».21 

В это же время строился морской порт в Туапсе, было объявлено о наборе рабочих. 
Махмуд с Лабазаном поехали туда и устроились на работу.  Там они познакомились с Махачом 
Дахадаевым  из Унцукуля, который работал инженером. Естественно, он опекал своих 
земляков, таи и сложились их дружеские отношения. Годы пребывания Махмуда в Закавказье 
не освещены в воспоминаниях о поэте и остаются белым пятном в его биографии. 

В 1912 году Махмуд вернулся домой, видимо, он, работая бригадиром рабочих, неплохо 
заработал. По приезде он купил коня – скакуна, дополнительный участок пашни, десяток коз. 
Радости родителей не было конца: сын серьезно занялся хозяйством. Но продолжалось это 
недолго. 

Махмуд начал развеивать тоску, накопившуюся за годы пребывания на чужбине. В 1912 
году он организовал скачки в Кахабросо, пригласил наездников из соседних аулов, за свой 
счет установил призы победителям, после скачек были состязания по борьбе, метанию камня, 
поднятию тяжестей, а также конкурс певцов, призы для которых были также установлены 

 

20 Воспоминания о Махмуде. С.158. 21 Малачиханов Багадур. Махачкала, 2004. С.17. 
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поэтом. Для жителей соседних аулов это мероприятие превратилось в настоящий народный 
массовый праздник. Конь Махмуда также участвовал в  скачках, которые проводились в других 
аулах Аварии, завоевывал призы. Махмуд стал известен не только как поэт, певец, но и как 
обладатель резвого скакуна. Дело иногда доходило до курьеза. 

Следующие большие скачки состоялись в ауле Инхо. Участники бегов, зная щедрость 
Махмуда, договорились между собой, что позволят коню Махмуда завоевать главный приз – 
буйвола и пятьдесят червонцев, установленных в качестве приза, они знали, что Махмуд 
потратит их на благо всех. Победил конь Махмуда. Он стал обладателем приза, велел тут же 
зарезать буйвола, на деньги купить вина и устроить всеобщее пиршество. Так и сделали. Все 
участники праздника были очень довольны. Когда же в ауле спросили у Махмуда, чем же 
кончились скачки, он ответил: «Я вернулся домой как Ордаш из притона», имея в виду судьбу 
горца, который попал в притон, вернулся оттуда очищенным от всего, что имел, гол как сокол, 
ибо все, что он получил, все до единой копейки потратил на обмывку победы своего коня. 

В 1912 году Махмуд решил направить сватов к родителям Муи, которая уже пять лет была 
вдовой. 

К этому времени не было в живых аксакалов, главных противников выдачи Муи замуж за 
Махмуда,  и Хасана, отца Кебедмухаммада, он умер в 1909 году, и отца Муи, Мухаммадали, 
он скончался 1911 году, кроме того, Махмуд существенно поправил свое материальное 
положение, не был тем бедняком, за которого не хотели выдавать свою дочь родители Муи. 
Мероприятие оказалось напрасным, родители Муи категорически отказали сватам. Они 
сказали сватам: «Мы выдадим дочь свою за попрошайку, но за Махмуда не выдадим. Он не 
уважил наш род, опозорил его, ославил его в стихах. Кроме того он по достоинству не ровня 
нам, пусть он навечно похоронит мысль о женитьбе на Муи».22 

Это была последняя надежда Махмуда мирно уладить семейные дела. Он был глубоко 
опечален и часто с негодованием говорил о несправедливости отношения родни Муи к нему: 
«Чтобы понравиться родне Муи я сделал все, что смог, изучил религиозные науки, стал 
известным поэтом, завел неплохое хозяйство, чтобы мог обеспечить семью, не был 
последним мужчиной в ауле, но им всего мало».23 

Основным средством  выражения своей души, своих чувств, переживаний, отношения к 
окружающей действительности для Махмуда были стихи. В них он делился своими радостями 
и печалями,  заботами и волнениями. И к этому, поразившему его событию, свое отношение 
он выразил в стихах: 
Гьаваялда лочнол гIадат рагIула 
ГIищкъу ккаралдаса дунял кколараб. 
Дирги чорхол гьава гьедун чIун буго 
Гьарун кьечIонани, кьурун яхъеян. 
Кьалде цIала гIищкъу гIадалаб ракIалъ 
Я дуниял теян, я мун тогеян.24 
 

На небесах у сокола обычай таков, 
Если он влюбился, мир ему противен. 
И моя страсть приказывает мне: 
Если по просьбе не выдают, 
То отними ее силою. 
К войне призывает родное сердце: 
Или покинь этот мир, или овладей ею. 

Близкие Махмуда, друзья, надеявшиеся уладить мирным, обычным, традиционным 
способом взаимоотношения Махмуда и Муи, были расстроены больше самого поэта. Их 
надежды не сбылись. Видя состояние поэта, его отрешенность от жизни, стали искать другой 
путь соединения их судеб. Оставался один выход, как это обычно делалось в таких случаях: 
умыкнуть Муи. Она симпатизировала Махмуду, уговорить ее на этот шаг считалось делом 
несложным, возможным, тем более, такое решение имело свои оправдания и преимущества. 

Во-первых, к родителям Муи были направлены сваты, вопреки сложившейся ситуации, они 
получили отказ, выраженный надменно и грубо. 

Во-вторых, Муи очищалась от общественного осуждения и обвинения, ее умыкнули, ее 
действие, поступок были вынужденными. 

 

22 Магомед – Тахир. Поездка на родину Махмуда. Рукопись. С.12. 
23 Рассказы о Махмуде. С.149. 
24 ХъахIабросулъа МахIмуд. С..21. 
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В-третьих, поступок Махмуда был проявлением его желания жить семейной жизнью с ней, 
обязательством заботиться о ее детях, что соответствовало горской этике. 

В-четвертых, в таких случаях в примирении сторон принимал активное участие джамаат 
аула, через народную дипломатию улаживал такие вопросы. Здесь положение 
представлялось простым, похищена была не девушка, не чья-то невеста, а женщина, вдова, 
которая носила траур по мужу больше, чем это было принято в горах. 

В-пятых, их женитьба лишала почвы для кривотолков, сплетен, оговоров, которые ходили 
не только в обоих аулах, но и по всей Аварии. В их взаимоотношениях, не одобряемых горской 
этикой, ставилась точка. Разрешался сложный вопрос, развязывался узел этой драмы. 

С точки зрения здравого рассудка это мероприятие должно было завершиться 
благополучным концом, в его удаче были уверены все, кто в нем участвовал. 

Накануне похищения было получено согласие Муи вместе с Махмудом и его друзьями 
отправиться в другой аул, были согласованы все детали этой поездки. 

В начале лета в июне 1914 года Муи со своим домработником и стражем Микаилом пошла 
на свое поле и, велев ему ждать ее здесь, спустилась в ущелье, где в условленном месте ее 
дожидались Махмуд, Маад из Ахальчи, Шейхулислам из Инквалита. Вчетвером они 
отправились в Ашильту, где жили родственники и друзья Махмуда, куда и прибыли к вечеру. 

Алибег Магомедов, житель аула Кахабросо, 1876 года рождения, рассказал Магомед-
Тагиру из Телетля: «Махмуд с друзьями остановились у родственника поэта Гитинова 
Хайбуллы, а Муи устроили у брата Гитинова – Абдулмажида». Их отец Гитинов был бегаулом 
– старшиной аула Ашильта и должен был отвечать за все, что происходит в ауле. Поэтому, 
узнав о случившемся, он отправил наибу в Унцукуль нукера рассказать о происшествии. 

Не дождавшись возвращения Муи, Микаил идет домой и сообщает об ее исчезновении. 
Бетль наполнился слухами о похищении женщины. В Кахабросо пришел родственник 
Махмуда, живший в Бетле, чтобы предупредить близких позаботиться о своей безопасности, 
ходят, мол, слухи, что Махмуд похитил Муи. Все стороны, задетые этим происшествием, были 
приведены в движение, в действие, джамааты обоих аулов были в волнении. В Бетль был 
отправлен уважаемый в Койсубуле ашильтинец Галбац Али, чтобы он уговорил родителей 
Муи дать разрешение на венчание их дочери и чтобы для этого в Ашильту послали своего 
доверенного человека. В аул прибыл троюродный брат Муи Раджаб с целью выяснения 
обстоятельств, сложившейся ситуации. Ночь прошла в тревоге и ожидании, родственники 
Махмуда и его друзья охраняли дом, где находилась Муи, Махмуд же напряженно ждал 
разрешения конфликта, его не допускали к Муи. 

Из Унцукуля был получен приказ наиба доставить туда под стражей Махмуда и Муи. Они 
прибыли, в Унцукуле появились и сестры Муи – Загидат и Салихат. Прежде чем встретиться 
с родственниками похищенной наиб побеседовал вначале с ней самой. При свидании с 
родными Муи сказала, что никто ее не похищал, а в Ашильту она прибыла по своим личным 
делам и потребовала от них, чтобы они быстрее забрали ее домой, ибо она соскучилась по 
детям. Ответ ее ошеломил всех, кто знал об этом. Муи никто не принуждал идти в Ашильту, 
по отношению к ней не было применено никакого насилия, это был ее выбор, поэтому ее ответ 
был принят как самое настоящее вероломство и измена. Муи отпустили домой, а Махмуда под 
стражей отправили в окружной центр Хунзах, чтобы наказать как виновника нарушения 
общественного порядка. 

До сих пор все, кто интересуется судьбой Махмуда, ищут ответ на вопрос, чем можно 
объяснить такое поведение Муи в судьбоносный для них обоих момент? Объяснения самые 
разные. Наиб, враждебно настроенный по отношению к Махмуду и желающий причинить ему 
боль и страдания, мог напугать Муи, что если она согласится выйти замуж за бродягу 
Махмуда, то будет лишена материнских прав на детей, их у нее отнимут и отдадут на 
воспитание в государственное учреждение, такие меры наказания по отношению к нерадивым 
родителям в то время практиковались. Более жестокой угрозы  для матери двух сыновей 
трудно было придумать. 

Вторая версия такова: якобы тот же наиб сказал, что если даже она выйдет за Махмуда 
замуж, ее родственники, родственники Кебедмагомеда  не простят поэта за оскорбления  и 
убьют его. Муи же, естественно, не хотела его смерти.  

Ответ на этот вопрос вытекает из характера самой Муи, ее сознания. Ее двоюродная 
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сестра Далгатова Патимат на вопрос редактора Унцукульской районной  газеты «Ахихъан» - 
«Садовник» Магомеда Саадулаева: «Почему Муи не вышла замуж за Махмуда, когда для 
этого сложились благоприятные условия?» ответила: «Будучи дочерью состоятельных 
родителей, женой богатого человека, Муи был характерен гонор, обусловленный ее 
положением в обществе. Она отлично знала и понимала, если она выйдет замуж за Махмуда, 
известного как человека малого достатка и обременяющего себя семейной жизнью и 
хозяйственными делами, то сестры Кебедмагомеда, его родня выгнали бы ее из дома, 
забрали бы у нее детей, она лишилась бы всего, что она имела, Муи не хотела этого. Она 
отзывалась на зов Махмуда, позволяла ему ухаживать за собой, но выйти за него замуж она 
и не думала».25 

Об этом прямо и откровенно, неоднократно говорила и сама Муи: «Мне, женщине, бывшей 
замужем за сына царского полковника, человека благородного происхождения и 
состоятельного, моя гордость не позволяла соединить свою судьбу с Махмудом, человеком 
из низкого сословия и бедного достатка. Я к нему не равнодушна, но о замужестве за него не 
может быть и речи. Я несколько раз говорила и ему самому».26 

Здесь надо иметь в виду и психологическое состояние Муи. Ее усилиями любимого и его 
друзей удалось уговорить пойти в Ашильту. Порыва решительности хватило лишь на одни 
сутки. Когда же она в спокойной обстановке стала думать о случившемся, посчитала свой шаг 
опрометчивым и бесперспективным. Несмотря на уговоры ашильтинцев и унцукульцев, она 
не согласилась на махари – венчание. Если Махмуд сумел убедить Муи убежать из дома, если 
она чувствовала более защищенной, когда он был рядом, то в Ашильте и Унцукуле она 
оказалась предоставленной сама себе, без определенной духовной поддержки. И когда в 
такой ситуации она стала размышлять над своим поступком, то чувство долга перед детьми, 
перед двумя сыновьями оказалось сильнее чувства любви к Махмуду, материнское чувство 
оказалось сильнее. 

Махмуд прибыл в Хунзах, но привлекать его к суду не стали, не нашли достаточных для 
этого причин, не было насилия. Народный учитель Дагестана Зайирбек Алиханов вспоминал: 
«Хунзах для  Махмуда был селением, где он любил бывать и часто приезжал. На этот раз он 
прибыл не по своему желанию, его привели под конвоем за похищение Муи, чтобы привлечь 
к ответственности за это. По прибытии его в Хунзах командир нукеров, урядник Алихан 
организовал вечеринку для своих близких. Там песни пели Махмуд и Бибулат из Харахи».27 
На следующий день Махмуд был освобожден и отправлен домой. 

На этот раз судьба нанесла Махмуду страшный удар, он был таким сильным и 
неожиданным, что Махмуд был растерян, ошеломлен. Во-первых, навсегда была похоронена 
мечта соединиться с любимой и прожить нею оставшуюся часть жизни; во-вторых, как он сам 
выразился, «он был опозорен». Если мужчина решался похитить женщину, он ни при каких 
обстоятельствах не должен возвращать, отдавать ее, а если любимую удавалось отбить 
родственникам, это считалось слабостью, беспринципностью, слабоволием похитителя. Вся 
операция была задумана и осуществлена верно, а результат оказался таким плачевным. 

Свое горькое разочарование, обиду поэт изложил в стихотворении «РекIел гьаваялъул 
гьундул рихханин» – «Разрушились дворцы сердечной страсти», в котором весьма подробно, 
с болью в душе повествует Махмуд о своих взаимоотношениях с любимой, чтобы их описать, 
не хватит и карандашей на русской земле, их содержание может удивить не только людей, но 
даже и джиннов. На него любимая, которая была дороже всего на свете, которую он 
боготворил, навьючила такую тяжелую ношу, что смерть предпочтительней жизни. Для него 
жизнь потеряла свой смысл и значение, рушилась последняя надежда. После измены 
любимой, после ее отказа от клятвенного обещания соединить с ним свою судьбу, Махмуд 
возненавидел всех женщин, потому что Муи он считал самой лучшей и совершенной из них. 
Даже если гурии рая спустятся с небес и предложат ему свои услуги, и к ним он останется 

 

25 Саадулаев М. Ансадерил свералабазда (На просторах Унцукуля). Махачкала: Дагкнигоиздат, 1996. С.449. 
26 Рассказы о Махмуде. С.156. 
27 Рассказы о Махмуде .С.127 
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холодным, безразличным. В случившемся Махмуд обвиняет чванливый род Муи, их спесь и 
зазнайство. Это из-за них они разлучены, но кроме всего прочего виновата подруга, не 
сдержавшая своего слова и нарушившая клятву. В стихотворении поэт упрекает ее в 
беспринципности, в бесчеловечности: 
Меседил лъималъул кьерги тIад гьабун, 
Пахьул букIун буго бицараб рагIи. 
ГIарцул хъал тIад жемун, жаниб тIухьи 
лъун 
Йижун йикIун йиго ракIалъул гьудул.28 
 

Раскрашенным позолотой сверху 
Медью оказалось данное слово. 
Обернутым серебряной фольгой 
Свинцом оказалась любимая моего 
сердца. 

В ее измене он прежде всего обвиняет себя, ибо он воспитал любимую в плохом цирке. 
Поэт использует русское слово «цирк», так как это красочное заведение, где совершаются 
необычные, таинственные действа. В таком плане он воспитывал и свою любимую. Ей он 
открыл существующие  в мире прекрасные легенды, предания, поэмы о любви, все 
возвышенное и прекрасное положил к ее ногам, вплоть до сказок Шахерезады. Он воспевал 
любимую от всей души, прославлял ее в народе, если бы не это, кто бы узнал о ее 
существовании, кто бы обратил  на нее внимание. Наслышанные о красоте Муи из 
произведений Махмуда аварцы приходили в аул Бетль специально, чтобы посмотреть на нее. 
Когда она по каким-то делам приходила в соседние аулы, люди собирались, чтобы поглазеть 
на нее. Но, увидев рядовую, обыкновенную женщину, не отличающуюся какой-то 
необыкновенной красотой, разочаровывались и отходили прочь. Ореол красоты, чуда вокруг 
Муи был создан воображением Махмуда. 

В вышеназванном стихотворении поэт писал, что разрыв с любимой принесут ему 
спокойствие, душевное равновесие и покой. Дворцы любви, построенные с таким старанием 
и терпением, рухнули. Обезумевший от любви, он остался у ее развалин, одинокий, 
непризнанный, неприкаянный. Но неужели жизнь прожита напрасно, любовь сгорела, 
улетучилась, любимой нет, мечты не сбылись? 

Нет, у поэта есть и остались ценности, которые приносят ему удовлетворение и восполнят 
пустоту, образовавшуюся в его жизни. Это его поэзия, в которой он воспел свою 
несокрушимую любовь:  

 
Рокьуца гIорцIичIел гIолохъабиги 
ГIемерал гIодила дир рагIабазухъ. 
ГIедал рокьи ккарал гIолил ясалги 
ГIодулел чIеларо дир хабар лъани. 
Дунго хвананиги хакъалда лъалел 
Къасидатал тана таманал нахъе. 
Ракьулъ вукъаниги, къаникь урхъараб 
Къо гIемер бачIина гIищкъу ккараде.29 
 

Юноши, ненасытившиеся любовью, 
Много слез прольют по моим словам. 
Девушки, влюбившиеся в свою пору, 
Не перестанут плакать, услышав 
рассказы обо мне. 
Хотя я умру, но оставлю много песен, 
Известных всему народу. 
Хоть меня похоронят в могиле, 
Мое надгробье привлечет влюбленных. 

 
Лирика Махмуда станет путеводной звездой, наставлением, назиданием для всех, 

бальзамом для души тем, кто в жизни испытываел это неукротимое чувство любви. Махмуд 
обладал большим даром предвидения, он прекрасно понимал цену слова, благодаря которому 
человек познает и узнает себя. 

Отказ от данного любимому человеку слова, возвращение к себе домой имело пагубные 
последствия и для самой Муи. Она была ославлена как похищенная, но не вышедшая замуж. 
Сплетни и слухи о ней распространились по всей округе. Родственники Кебедмагомеда, 
особенно его сестры, выражали ей презрение, ненависть и всячески досаждали ей. Более чем 
холодным было отношение к ней и со стороны своей родни. Муи оказалась в изоляции, в 
атмосфере общественного осуждения и совершенно некому было поддержать ее в эти 
трудные дни. Из-за постоянного стресса она, жившая в горах, где воздух чист и свеж, как 

 

28 ХъахIабросулъа МахIмуд. С..24. 
29 ХъахIабросулъа МахIмуд. С. 26. 
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целительный воздух альпийских лугов и сосновых лесов, заболела чахоткой, редкой для этих 
мест неизлечимой в то время болезнью. Муи таяла на глазах как свеча. Когда она скончалась 
в 1917 году, Махмуд уже возвратился с фронта и находился в своем родном ауле. Вместе со 
своим преданным другом Маадом он пошел в Бетль, выразил соболезнование родным и 
близким своей возлюбленной, посидел на тазияте. Присутствующие выражали свои 
соболезнования и Махмуду как человеку, потерявшему близкого человека. Свою боль и горечь 
утраты по поводу смерти Муи поэт выразил в элегии, посвященной ее памяти: 
Дир берзул бокIналъан беролеб кIкIуйца 
КIкIалабиги бецIлъун, цIун буго дунял. 
Росу сверун тIупун росол накIкIги лъун, 
Босун унеб буго меседил мали. 
Ссунеб дир бадисан араб магIица 
Аллахъалги лъалъан лъарал щун руго. 
Лъараб къварилъиялъ, къараб талихIалъ 
Къиямасеб къоялъ къвалакь ккун вуго. 
Рокьул каранда тIад квасквасги тIупун, 
ТIавусги бекьулищ ракьул чохьониб. 
Чанил бурутI лъолищ хъирул къанабакь, 
ХъахIаб ххамил натIал тIадеги рехун.30 
  

Тучами, клубящимися из моих  глазниц, 
Наполнив ущелья, покрыт весь мир. 
Через туман, окутавший аул, 
Несут на кладбище золотые носилки. 
Слезы, вытекшие из моих ослепших глаз, 
Полив равнины, потекли ручьями. 
Горе, обнявшее меня своей бедой, 
Создало мне адскую жизнь. 
Разве это слыхано, чтобы, обложив 
ватой,  
Паву похоронили в земной утробе. 
Можно ли похоронить резвого козленка, 
Обернув его белым саваном. 

 
Сколь сильны и страстны были стихи, посвященные своей возлюбленной, столь же 

трагична и безысходна элегия, посвященная ее смерти. Это говорит о том, что любовь к Муи 
никогда не угасала в сердце Махмуда. 

 
Глава вторая 
Лирика Махмуда – стоны его сердца 
 
Поэтическая судьба Махмуда сложилась благополучно, но личная жизнь протекала весьма 

безрадостно. В медресе аула Унцукуль вместе с Махмудом учился сын Хасана из Бетля 
Кебедмагомед. Он был на пять лет старше Махмуда (1868 г.) и учился в старшей группе. Но 
как выходцы из близлежащих аулов Махмуд и Кебедмагомед  держались вместе, сдружились, 
вместе ходили домой в аул, вместе возвращались. Кебедмагомед на правах старшего опекал 
Махмуда. Отец Кебедмагомеда Хасан был полковником царской службы, работал 
начальником канцелярии генерал-губернатора Дагестанской области в городе Темир-Хан-
Шуре. Это был высокообразованный для своего времени человек, получивший хорошее 
теологическое образование в одном из духовных центров Аварии  –  Кудали, он свободно 
владел арабским, тюркским, русским, аварским языками и был незаменимым работником в 
канцелярии, куда поступали документы на разных языках. Начальство высоко ценило Хасана, 
он сделал хорошую служебную карьеру. Когда он скончался, все расходы на погребение взяло 
государство, выделив семье на похороны большую сумму денег. 

После отставки Хасан вернулся в родной аул Бетль, где построил большой просторный 
дом. 

Это был энергичный и деятельный человек и поэтому односельчане избрали его бегаулом 
(старшиной) аула, очень многое он сделал в смысле благоустройства аула. Некоторые места 
аула связывают с его именем: «ХIасанил нух» – «дорога Хасана», «ХIасанил къайи» – 
«стойбище-ферма Хасана», «ХIасанил ицц» – «Родник Хасана». В ауле он построил большой 
дом, развалины которого и сейчас занимают почти квартал. 

Односельчане говорили, что ворота дома были настолько большими, что во двор можно 
было ввезти арбу. Хасан провел в дом воду, построил небольшой бассейн, обставил комнаты 
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редкой для горного аула мебелью, купил дорогую кухонную утварь. За деньги, накопленные 
за время службы, Хасан купил землю, луга, скот, нанял для работы в хозяйстве батраков. В 
Койсубуле он заимел большой авторитет и вес, считался одним из самых богатых и 
уважаемых людей. 

За своего единственного сына Хасан засватал дочь состоятельного и уважаемого 
бетлинцами Сулейманова Магомедали – Муъминат, которую односельчане звали сокращенно 
– Муи. Она была на двенадцать лет моложе Кебедмагомеда (1880 г.). Но разница в возрасте 
в дагестанской патриархальной семье не всегда принималась во внимание, лишь бы жених и 
невеста соответствовали друг другу по родовитости, именитости, состоятельности. В этом 
плане все было в порядке, выбор был подходящим, сватовство в условиях данного аула 
возможным. 

Однажды, когда Махмуд гостил у Кебедмагомеда, он был приглашен другом к своей 
нареченной. По  существовавшему в горах обычаю Муи подарила Махмуду как другу своего 
жениха собственноручно вышитый шелковый платочек. Живя и учась в небольшом ауле, где 
жили его родные дядя и тетя, Махмуд не мог не знать детей бетлинцев, но, видимо, особого 
внимания до этого случая на Муи не обращал. Она была на семь лет моложе его (1873,1880 
г.г.), а в год поступления в медресе ему было всего лишь семь лет, учился Махмуд в этом ауле 
до 1884 года, т.е. до одиннадцатилетнего возраста. И утверждение, что он влюбился в Муи, 
будучи еще муталимом бетлинского медресе является явно ошибочным, надуманным.  Ведь 
Муи было в этом время лишь четыре года. 

 Но при встрече Кебедмагомеда со своей нареченной он не мог не заметить Муи, она 
предстала перед ним во всей своей красе: очень привлекательная, нарядно одетая, 
взволнованная, ей шли  и смуглость тела, и стройность. До нас дошли карандашные наброски 
портрета Муи, сохранившиеся у родственницы Муи – Кадиевой Патимат. Говорят, будто они 
сделаны Халил-Беком Мусаясул, ставшим позже всемирно известным художником. Рисунки 
были сделаны им, будучи в Кахабросо, в то время он работал художником-оформителем в 
журнале «Танг Чолпан» – «Утренняя звезда». Действительно, портретный набросок схож с 
горскими мадоннами Мусаясул, бросается в глаза общность стиля, манера письма, на рисунке 
перед нами предстает симпатичная горянка в традиционном горском наряде, а Муи была по-
своему привлекательна. 

Есть и другой довод, позволяющий утвердить принадлежность рисунка Халил – Беку. Мать 
Муи Патимат рассказывала, что в Бетль приезжал художник из Чоха и он нарисовал портрет 
ее дочери. 

В это же время в 1917 году Халил – Бек нарисовал портрет и Махмуда. Племянник 
художника Мусаев Магомед сказал мне, что действительно Халил – Беку принадлежит картина 
под названием «Героическая песня Дагестана», на которой нарисован Махмуд, сидя на 
веранде исполняющий песню. Под картиной подпись художника. Магомед на просьбу 
разрешить снять фотокопию с картины сказал, что она упакована с другими картинами и в 
настоящее время распаковать ее  не представляется возможным. 

Видимо, Халил-Бек был хорошо знаком с Махмудом. Это подтверждает и письмо А.Тахо-
Годи и Б. Малачиханова  художнику: «А между тем, мы на днях выпускаем в свет собрание 
песен Махмуда из Кахаб-Росо, оставляющих по красоте далеко позади все, что известно в 
аварской поэзии. В этот момент, если бы Вы были с нами, конечно, наше издание выиграло 
бы значительно». (Газета «Дагестанская правда» от 20 марта 1997г.) 

Встреча с Муи оказала на Махмуда неизгладимое впечатление, она заронила в его душу 
зерна любви к Муи, но он постарался прогнать прочь от себя не полностью еще осознанные 
чувства, ведь Муи была невестой его друга и он, как и Кебедмагомед, обязан был беречь честь 
и достоинство Муи. Кебедмагомед будто бы говорил жене, чтобы она всегда достойно 
встречала его друга Махмуда вне зависимости от того, дома ли он сам или отсутствует. Эти 
встречи Муи и Махмуда не давали остыть его чувству, глубоко затаенному в глубинах его 
сердца. Но Махмуд был воспитан в горских традициях, он сам неоднократно подчеркивал, что 
мужчина с честью и достоинством, уважающий себя не станет заглядываться на замужнюю 
женщину, чужую жену, тем более на жену друга. Поэтому хранил в чистоте свою любовь. 
Кроме того, за это можно было поплатиться своей жизнью. Но сердцу, как говорится, не 
прикажешь. 
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В 1895 году пятнадцатилетнюю Муи выдали замуж за двадцатисемилетнего 
Кебедмагомеда. А Махмуд остался наедине со своими чувствами. В его произведениях 
неоднократно подчеркивается мысль, что он более двадцати лет горел огнем страсти к одной 
женщине из другого аула, другого сословия. Опять и опять повторяет он в своих стихах, что 
одержим любовью к женщине, имя которой нельзя назвать, надо сохранить его в тайне, а 
слова о продолжительности этой любви длиной в двадцать лет не были вплетены в стихи 
только ради сохранения ритма и рифмы стиха, с таким же успехом можно было использовать 
числительные лъеберго – тридцать, кIикъого – сорок, они гармонически вписывались в 
структуру стиха. Но Махмуд писал о действительных реалиях. Эта любовь таилась в его душе, 
испепеляя ее, обжигая сердце:  

Нусабго логода чармил гудур бан, 
Чияда тIатине течIо мун йокьи. 
Танкан кереналда кор бокьаниги, 
Каву къан хIехана хIасратаб балай.31 
 

Зажав в капкан все сто частей тела,  
Скрывал от посторонних свою 

любовь к тебе. 
Хотя в груди моей горела жаровня, 
Заперев ворота, терпел я страсть. 

Когда Муи еще не была замужем, Махмуд не принял никаких  действий, чтобы привлечь ее 
внимание к себе, времени для этого тоже не было. Муи выдали замуж по достижении 
пятнадцати лет, т.е. в возрасте, считавшемся для горской девушки годом совершеннолетия. 
Махмуд не мог помешать ее свадьбе никоим образом, не мог также завладеть ею. Он был 
терпеливым очевидцем происходящего. 

Горская пословица гласит: «Не тот становится мужем девушки, кто ее засватал, а тот, кто 
женился на ней». Тогда о сватовстве не было речи. Многие нравились многим, но коль 
девушка вышла замуж, стала вести семейную жизнь, симпатии и увлечения не играли особой 
роли, оставалось лишь одно – сохранять свое отношение в душе, в тайне, для себя. Так 
случилось и с Махмудом. Муи вышла замуж, а он женился на Рабият. Все логично и 
закономерно. 

А ее замужество тем более не позволяло даже в мыслях допускать любовные чувства. 
Мысль о возможности женитьбы на Муи, соединить две судьбы, возникли у Махмуда лишь 
после смерти Кебедмагомеда в 1908 году. 

Еще при своей жизни полковник Хасан устроил своего сына в стражники (нукеры) генерал 
– губернатора Дагестана. Он с семьей жил в Темир-Хан-Шуре. Муи весной уезжала в Бетль 
для выполнения сельскохозяйственных работ, а осенью после уборки урожая возвращалась 
в город. Она жила на два дома. Трудностей с переездом не было, между Темир-Хан-Шурой и 
Унцукулем курсировал наемный фаэтон. 

В 1908 году в местечке Герей – авлах наряду с другими нукерами Кебедмагомед совершал 
вольтижировку, делая при этом сложные трюки. Он упал с коня, но не сумел освободить ногу 
из стремени, и конь, пока его не поймали, волочил его за собой. Внешних переломов у него не 
было, но видимо, были сильно повреждены внутреннее органы, он с тех пор не смог вернуться 
в строй, постоянно болел. 

Только спустя четыре года, в 1912 году Махмуд решился он послать сватов к родителям 
Муи, но получил отказ. За тринадцать лет, в течение которых Муи жила с мужем семейной 
жизнью с 1895 по 1908 год, у Махмуда была и своя личная жизнь: с 1895 по 1898  он был женат 
на Рабият, с 1900 по 1903 работал в Сальянах, с 1903 по 1908 год жил с Жамилат. Утверждать, 
что всю жизнь Махмуд был занят своим романом с Муи, было бы преувеличением. Она жила 
лишь в его душе, в мыслях, и в течение одиннадцати лет у Махмуда и Муи не могло быть 
никаких контактов.  

Махмуд хотел устроить свою собственную жизнь, жить так, как живут все его земляки, но 
по воле злого рока и своей натуры романтической у него ничего не получилось, судьба вела с 
ним сражение, в котором он оказался поверженным. 

В народе Махмуд прославился как однолюб, как Меджнун, безумно влюбленный в свою 
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несравненную Лейлу. Вечно страдающий о ней, горящий в огне своей страсти поэт не раз сам 
писал об этом: 
Дунги йокьулейги рокьи балайги  
Бицаде хутIана хал гьабуразе.  
Хирияй гьудулги гьагав дунгоги   
Дагъистан кантIизе кицилъун ккана32 
 

Я, моя любимая, наша любовь  
Преданием стала для современников.  
Дорогая подруга и я – глупец –  
Пословицей стали в назидание 
Дагестану. 

Меджнун был страстно влюблен в Лейлу, кроме нее не признавал на свете никого, он был 
однолюбом, Махмуд же женился, разводился, жил обычной жизнью каждого мужчины. 

Традицией стало сводить всю поэзию Махмуда к его безответной любви к Муи, к их 
взаимоотношениям. Ошибочность этой концепции подтверждается при внимательном 
прочтении его творческого наследия. В нем есть лишь три произведения, намекающие на его 
страстную любовь к Муи, причем без прямого названия ее имени, без непосредственного 
обращения к ней: это «Слова, сказанные в Сальянах» с упоминанием местностей вокруг аула 
Бетль, связанных с именем Муи; «Послушайте, люди, мое слово», в котором восхваляются 
достоинства любимой: 
Гьанже берцинлъиялъ, пирказ духъе кьун,  
Бекьилъ магIдан чIана чIурканлъиялъул. 
ЧIухIиялъул байрахъ дуцаги босун,  
Ясазул сардарлъи дуда баркана.33 
 
 

Вручив тебе приказ о твоей красоте, 
Признали нахождение в Бетле ценной 
руды. 
Когда ты завоевала знамя 
превосходства,  
Тебя утвердили командующей красавиц. 

И третье произведение – это стихотворение, в которое вплетено имя той, кому оно 
адресовано. К этому художественному приему часто обращались поэты – предшественники 
Махмуда, он сам тоже часто следовал их примеру: 
Халкъалда нур балеб бащалъараб моцI, 
Мимгин Тиялъ буго турулеб керен. 
Киналго хIурупал хъвазеги хIинкъун 
ХIарпул ахиралде ахIаби рана.34 

Светящая людям полная луна, 
Буквы Мим и Ти гнетут мою грудь. 
Боясь написать все буквы, 
Я ограничился этими двумя. 

В произведениях такого типа Махмуд имя адресата выводил согласными буквами, из 
которых оно состоит: П-Т-М-Т = Патимат, П-Р-Х-Н-С = Парханисай, К-Л-М-Т = Калимат. В этом 
же посвящении он ограничивается двумя буквами: М-Т. Но многие домысливали, что речь 
идет о Муи – Муъминат. 

Неправомерным является сведение всего творчества Махмуда к описанию его любви к 
одной женщине, наследие поэта гораздо богаче и объёмнее её, это эпопея о любви вообще. 
В своих произведениях поэт откровенно пишет, что его стихи посвящены всем влюблённым: 
Гьаб дир хIухьелалъул хIурупаздасан 
ХIалуцарал курмул киназго чуче. 
Чабхил иццул лъеде дугIаги гьабун, 
Гьаглъарал гIадамал руссинарулин. 
Васигатлъун араб дир угьдиялъул 
Ургъел бикьун рокьи кьерилаз данд бай.35 
 
 

Письменами, вытканными из моих 
вздохов,  
Облегчите страдания своих сердец. 
Заговорами над родниковой водой 
Вылечивают безумных людей, 
Стоны моей души, ставшие моим 
завещанием, 
Пусть станут уроками для влюбленных. 

Поэзия Махмуда – царство влюбленных, куда нет доступа для обычных людей. Это 
обитель одержимых, всех влюбленных, на это поэт указывает неоднократно. «Стихи я писал 
для влюбленных, а сам же горел в пламени страсти». 

Если разложить все произведения Махмуда по мотивам их создания, они окажутся весьма 
многообразными. Кроме произведений, посвященных конкретным адресатам: Патимат, 
Парханисай, Калимат, Шахрузат из Ирганая, Балахалун из Чиркея, – часть произведений 
поэта написана по просьбе молодых людей, обратившихся к Махмуду, чтобы он написал 
любовное послание- письмо к их возлюбленным.  

 

32 ХъахIабросулъа МахIмуд. С.70.  
33 ХъахIабросулъа МахIмуд. С. 70. 

34 ХъахIабросулъа МахIмуд. С. 247. 
35 ХъахIабросулъа МахIмуд. С. 348. 
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Стихотворение «Послушайте, люди, несколько слов скажу вам» написано поэтом по 
просьбе ашильтинца Омарова Магомеда и адресовано Айшат из этого же селения, которую 
за него не выдавали замуж. Подобным же образом написаны его элегии.  

 Во многих самостоятельных произведениях Махмуда заключены исповедь, стенания, 
жалобы женщины, находящейся в когтях жестокого, презренного, ненавистного мужа – тирана. 
Поэт называет его «чIегIерав тушман» – «черный враг». Поэт призывает женщин разрывать 
отношения с мужьями, за которых их выдавали вопреки воле. Это сильная сторона поэзии 
Махмуда. 

Изначально Махмуд в большой степени был наделен божьим даром – природным 
талантом, как и где он проявится – было просто делом времени. 

Он пробился бы, если бы даже вовсе не было Муи, если бы он не симпатизировал ей. 
Жизнь предоставляет в наше распоряжение достаточно примеров неумолимости своих 
законов. Крохотное зернышко семени, попав в трещину асфальтовой толщи, как росток 
пробивается на свет, пробив преграду. Вода, просочившаяся сквозь земную толщу, ищет 
выхода для себя. Она родником может прожурчать через трещину скал или многометровый 
слой земли.  

Художественный талант проявляется также в самых неожиданных обстоятельствах, повод 
для него всегда найдется. Это потом гораздо позднее все написанное Махмудом стали 
связывать с именем Муи. 

Все, кто учился в медресе с Махмудом в различных аулах Аварии, подчеркивали, что он 
обладал способностью стихотворным экспромтом откликаться на неординарные события, 
происходящие в их среде и вокруг них. И сам Махмуд стал ощущать в себе эту способность – 
одержимость поэзией. 

В письме, датированном 1887 годом, Махмуд пишет другу Саладину Малачиханову из 
Ашильта: « Я сочинил стихотворение, которое посылаю тебе. Если оно понравится тебе, 
пришлю еще, кажется во мне зреет способность слагать стихи».36  Это созревание он 
чувствовал всей душой. 

Свои первые произведения Махмуд подписывал по образу и подобию восточных авторов, 
творчество которых он изучал: Махмуд ал – байзави, т.е. Махмуд из Белого аула.   

Начало творчества Махмуда можно отнести к 1887 году. Четырнадцать лет – это обычно 
возраст начала раскрытия таланта многих известных поэтов. Было это за восемь лет до 
знакомства с Муи, но он плодотворно работал все эти годы, а Муи стала главной героиней его 
жизни позже, я бы посмел утверждать – после 1908 года, года смерти Кебедмагомеда. Стихи 
Махмуда о любви приобрели конкретного адресата в лице Муи. Все, что создано им стали 
связывать только с его чувствами к ней. 

Из творчества Махмуда до нас дошло лишь несколько строк, написанных его рукой, они 
были подарены поэтом своему кунаку из Чиркея Салману и сохранились у его сына 
Газимагомеда. 

Приходится удивляться тому, почему стихи Махмуда, столь популярные в народе, не были 
изданы при его жизни. А такая возможность была вполне реальна. Ведь с 1903 года в Темир-
Хан-Шуре работала исламская типография М.-М. Мавраева, которая издавала не только 
религиозную, но и светского характера литературу. Там были изданы в переводе на аварский 
язык дастаны о любви «Юсуф и Зулейха», «Тахир и Зухра» в переводе Газимухаммеда из 
Уриба. 

Видимо, издатель счел стихи Махмуда о любви столь вольными, что печатать их в 
исламской типографии посчитал неуместным. Иного объяснения этому трудно подыскать. 
Издание сборника стихов Махмуда могло принести типографии прибыль, ради которой она и 
была создана. Как показывает дальнейшая практика, сборники песен Махмуда не 
залеживались на полках. 

К сожалению, архива Махмуда не существует, рукописи не сохранились. Вся его поэзия, 

 

36 Из материалов, собранных Нурмагомедовым Магомедом из Аракани. 
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изданная до сегодняшнего дня, записана из уст поклонников его таланта, певцов, 
исполнявших его песни. Такое отношение к творчеству сделало бы честь любому поэту, это 
свидетельство любви народа к его поэзии, ее общественного признания, востребованности. 
Но это обстоятельство не позволяет вести текстологический анализ, установить точную 
хронологию написания того или иного произведения, затрудняет сделать их элементарную 
систематизацию. 

Классификация стихов Махмуда по периодам (1890-1900; 1900-1910; 1910-1919), 
сделанная в некоторых изданиях сборников, условна, бездоказательна. К определенному 
периоду можно отнести лишь произведения, посвященные каким-то определенным событиям, 
в основе которых лежит точная календарная дата, обстоятельства, факты, а таковых мало. 

Среди произведений Махмуда есть и такие, которые, как две капли воды, похожи на 
произведения народной лирики: «Рокьуца керен бухIун» – «Горит сердце любовью»; «Шагьру 
шагIбан тIагIун» – «После истечения месяца шаабан»; «Истамбул читалъул чергес хъабало»- 
«Стамбульского ситца черкесское платье»; «Рокьиян кьерилал, кьалан гIолилал» – «О любви 
говорят юноши, о войне мужчины». Они безадресны и написаны в соответствии с традициями, 
выработанными народной поэзией, в которой существовали такие устойчивые формы, как 
монолог любимого и любимой, где они выражают свое душевное состояние, их диалоги, в 
которых они убеждают друг друга в силе и искренности своих чувств, это любовные письма-
послания, они построены также по стандартной композиции. Вышеназванные произведения 
Махмуда по существу являются подражанием народным песням или своеобразной их 
интерпретацией. Подобным образом творили и его предшественники – аварские лирические 
поэты. Это традиция. 

Для доказательства правильности этого положения остановимся на анализе одного из 
характерных в этом плане произведений Махмуда. В стихотворении «Горит сердце любовью» 
в качестве зачина выступает выражение внутреннего состояния лирического героя, любовных 
мук, от которых он страдает, далее следует объяснение в любви к девушке, по которой он 
страдает: 
МагIарде гIазу бани, гIурухъе цIорой 
ккола, 
ЦIерлъун рианин берал цIарухъе духъ 
рокьи ккун. 
ЦIад хIаллъани хIалухъин хIалигъун цIакъ 
бижула 
Бицанихье мунги лъан, лъай буго босун 
унеб 
Самаалъулъ чурулеб чIухIдай ахIдолеб 
гIанса, 
Исана мун щвечIони, чIван чигун тела 
росо.37 

Если выпадает снег в горах, замерзают 
реки в долине,  
Как льдинки тают глаза от любви к 
тебе. 
Если зачастят дожди, густо зеленеют 
посевы, 
Узнав тебя по рассказам, лишился я 
разума. 
Купающаяся в облаках горная лебедь, 
Если тебя не добьюсь, покину аул, убив 
человека. 

Возвышение любимой, опоэтизация всего, что связано с ней, воспевание ее красоты и 
достоинств – таково начало обращения к ней. В этом отрывке нет ни одного слова, которые 
бы задели достоинство девушки, оскорбили бы ее, самые лестные слова вложены в 
обращении к ней.  Казалось бы, лирический герой имеет если не права на взаимную любовь, 
то хотя бы на понимание его положения, на сострадание и жалость к себе. Но ничего 
подобного в произведении нет, а наоборот – девушка обрушивает на него град оскорблений, 
сравнивает его со всем уродливым и отталкивающим. Ничего омерзительного не оставалось, 
с чем бы она не сравнила его: бахIри – дворняжка;  рузил тIинчI – совенок; салул къверкъ – 
жаба; гъеду – ворона; чудук – падальщик; гIункIкI – мышь; чIегIер салдат – черный солдат; 
чаргъедо – сорока; хъорсол гьве – плешивая собака; гIужрукъ – ёж; къватIул когIо – щенок; 
хъаз – гусь. Отрывок произведения насыщен проклятиями, оскорблениями, символами с 
негативным содержанием. 

 Несмотря на проявленную ненависть и пренебрежение, парень снова восхваляет ее, 
просит понимания и отзывчивости, доброты, но девушка еще больше злится. Как он – 
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ничтожество смеет обратиться к ней, знатной и прекрасной. 
Потеряв надежду на понимание, от души оскорбленный и униженный, он возвращается 

домой с намерением отомстить зазнайке и грубиянке, ждет, пока заснут люди и природа и, 
вооружившись для смелости, проникает в дом грубиянки и требует повторения слов, 
брошенных в его адрес. Пока девушка не пришла в себя, он хватает ее в объятия, неистово 
целует в лицо, щеки, глаза, бросившись на постель, наслаждается ее белоснежным телом: 
Багьа хирияб жавгьар, жанир хенолел 
берал, 
Халаса лъун хутIана ,нурги босун 
бусатIа. 
Бицине бегьулареб, къватIиб лъазе 
къабихIаб, 
ХIажгин гIумра тIубана, тIокIаб лъвараб 
жо лъачIо.38 

 
С глазами, в которых сверкают 
жемчуга, 
Я бросил ее на постель. 
Неприличный для рассказывания, 
позорный для огласки  
Совершил я хадж и умру, больше ничего 
не помню.   

Неудобно рассказать, позорно огласить, потому что речь идет об интимных эротических 
действиях, неприлично, кощунственно называть этот блуд совершением хаджа – умры – пятой 
святой обязанности каждого правоверного мусульманина. 

После полученного удовольствия, удовлетворения затаенной мести, он снова обращается 
к женщине и слово в слово повторяет те оскорбительные ругательства, которые прозвучали в 
его адрес из ее уст. Здесь зеркальный, точный повтор того, что  уже было в тексте ранее, даже 
в таком же словесном облачении повторяются оскорбления. В заключении подводится итог: 
такое ничтожество, каким тебе представлялся я, полностью овладело тобой. Гордый 
одержанной победой, влекомый похотью, парень вновь и вновь бросается на девушку, как 
голодный на еду. Здесь не уместна ласка, напрочь забыты слова о любви, царит жестокость, 
необузданная сила, грубость, насилие, он бросается на нее, как хищник на свою жертву. 

Сделав свое черное дело, удовлетворив свой чувственный порыв, он собирается покинуть 
дом, оставив свою жертву, но она задерживает его и предлагает, чтоб на этом их отношения 
не закончились, они нужны друг другу: 
Щобда байрахъ чIвалаго, чIухIи дурги 
рекъана, 
ЧIухIарабщинаб рагIи, дирги гIадада 
хвана. 
Рагъун хадуб гьабураб гьуинлъи 
камиллъула, 
Кинисан бокьаниги кьуна духъего 
кверщел.39 
 

И ты своего добился, водрузив флаг на 
холме, 
И мои ругательства оказались 
напрасными, 
Мир, заключенный после драки, бывает 
прочным, 
Я полностью отдаюсь тебе, пользуйся 
этим. 

Таковы сюжет и композиция и другого произведения «Стамбульского ситца черкесское 
платье». Только в нем девушка не ограничивается руганью, она и избивает его, и гонит прочь, 
сопровождая градом камней. Но следующей ночью парень полностью отомстил гордячке. Итог 
тот же, что и в предыдущем произведении. Оно так же пропитано чувственностью, 
эротическими картинками. 

В этом же ключе написано и четвертое стихотворение «Рокьиян кьерилал, кьалан 
гIолилал» – «Все, кому не лень, говорят о любви». Говорят о любви, не зная ей ни цену, ни 
толку, ищут в ней приключения. Лирический герой же, бывалый ловелас, решил дать отдых 
душе и телу, в этом он находит умиротворение и покой. Но из равновесия выводит женщина, 
первая объясняющаяся в любви к нему, она клянется в вечности своих чувств, приглашает его 
на свидание. Полный радужных надежд, он идет на встречу с ней, но она встречает его 
оскорблениями, унизительными прозвищами. Хорошо, если бы только этим закончилось 
свидание, его прогоняют прочь, кидая вслед камни. В конце стихотворения автор говорит о 
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том, что неприлично рассказывать лишь о своих победах, надо признаваться и в своих 
поражениях: 
Дунго къараб бахчун, бергьараб 
гьурщун, 
Гьеб гьунар гурилан гьабуна гьаб кечI. 
 

Скрывать свои поражения, трезвонить 
о победах 
Я не считаю доблестью и написал об 
этом стихотворение. 

Само собой разумеется, что такие произведения с недвусмысленными эротическими 
картинками не мог бы написать взрослый поэт, знающий себе цену, придерживающийся 
морально-нравственных норм, тем более связать их с именем любимого человека. Я склонен 
считать их ранними эпигонскими произведениями поэта, Махмуд шел по проторенному до него 
пути, ибо ничего подобного нет в других произведениях позднего периода, в них царит 
сдержанность и целомудрие, что является характерной чертой творчества Махмуда. А в 
народе «творения» эротического содержания, с описанием интимных сценок называются 
«къватIул кучIдул» – «уличные стишки». В свое время П.К.Услар, первый исследователь 
фольклора народов Дагестана, указывает на наличие в лирике песен непристойного 
содержания, неприличные для исполнения, для восприятия. 

Особняком в творчестве Махмуда стоит и другое стихотворение – «ХIамузде» – «Ишакам» 
– оно также не вписывается в общий  тон и пафос произведений поэта. Причина его создания 
очень банальна. Житель аула Кахабросо Саадула отдал двух ишаков своих за определенную 
плату на время для выполнения сезонных работ. Арендатор стал эксплуатировать чужую 
скотину, предельно нагружая ишаков работой и не заботясь совсем об их содержании. 
Понятно, что скотина не смогла выдержать такую большую нагрузку и околела. Можно понять 
хозяина, который потерял свой рабочий скот, без него трудно обходиться в условиях гор, ослы 
выполняют в хозяйстве всю тяжелую работу. Поэт в трагикомическом плане описывает 
состояние хозяина, его переживания. Некоторые односельчане радуются случившемуся, 
другие жалеют его. При наличии ишаков хозяин был обеспечен дровами, сеном, благодаря им 
он жил безбедно. Тот, кто получал какую-то выгоду от достатка хозяина ослов, жалел его, ведь 
он делился с людьми топливом, давал ишаков для выполнения разовых работ. А теперь их 
нет, хозяин  без них теперь как без рук. А ведь до этого приходили к нему желающие купить 
его ишаков, но он не хотел лишаться их, наоборот, хотел подзаработать на них, а потерпел 
одни убытки. Единственное, что можно теперь сделать хозяину околевшей скотины: продать 
их шкуры и купить за вырученные деньги осленка. Саадуле остается один выход – объявить 
траур по ишакам, ибо он считает себя виновником их гибели: 

 
ХIал ккедал мугIрузда чанги гIодулин, 
ГIайиб чIваге дида чIегIер банилан. 
ГIурдул рехъерхъиялъ нахъаса тIезе, 
ТIокIал хIамул росун дун хIалтIиларин.40 
 
Когда им тяжко, даже звери плачут, 
Не вините меня, что ношу я траур. 
Больше не купить мне ишаков, 
Чтобы они сдохли от тяжелых работ. 
 
 Стихотворение поэт называет плачем – соболезнованием. Оно действительно является 

пародией на плач, темой которого всегда было высокое, возвышенное, соответственно 
раскрывалось и их содержание. А здесь же рядовое возведено до возвышенного и поэтому 
оно производит впечатление плача сквозь смех. В этом произведении Махмуд выступает как 
тонкий юморист, способный выявить в жизни комическое и с соответствующим пафосом 
изобразить его. Стихотворение Махмуда занимает свое подобающее место в кругу сатирико-
юмористических произведений, таких, как «На гибель моего осла» Саида Араканского, «Моей 
корове» Этил Али из Телетля, «Осел Кинхва» и «Песня коровы» Гамзата Цадасы. 

Стихотворение Махмуда «Ишакам» примечательно и в другом плане. Оно свидетельствует 
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о том, что Махмуд мог высечь огонь поэзии из самых обыденных явлений окружающей 
действительности. Любую тему он мог разработать на самом высоком художественном уровне 
и очень оригинально. Талант поэта был столь ярким, что не ощущаешь разницы между 
художественным уровнем произведений раннего и позднего периодов, написанных на самые 
различные темы. 

При всем полифонизме поэзии Махмуда, богатстве ее тем и сюжетов, мотивов и образов в 
целом и последовательно он выступает как певец любви. В этой области творчества его 
произведения отличаются своеобразием творческой индивидуальности, особенностью 
дарования поэта,  его мировосприятия, мировоззрения. В названиях двадцати его 
произведений звучат слова «рокьи» – «любовь», «гIищкъу» – «страсть», хотя о них речь идет 
и в других произведениях. 

Поэт большого масштаба и широкого звучания Расул Гамзатов в одном из  своих 
произведений, созданных в честь Махмуда, с удивлением признается: 

 
Я знаю наизусть всего Махмуда,  
Но вот не понимаю одного: 
Откуда о любви моей, откуда 
Узнал он до рожденья моего?41 
 
Гамзатов моложе Махмуда на полвека, они представители разных поколений и эпох.  И 

сила поэзии Махмуда заключается в том, что он понял глубину и природу одного из светлых 
человеческих чувств – любви – и с великим художественным мастерством выразил его во всем 
богатстве и многообразии проявления. Тем самым он предугадал, предчувствовал душевный 
мир не только своих современников, но и грядущих  поколений. Он обнажил суть и корни этого 
чувства, его поэзия – энциклопедия любви в ее кипении и бурлении. Поэтому Махмуда можно 
назвать общечеловеческим поэтом, ибо чувство любви едино для людей разных стран и 
народов, разных  эпох и времен. Это яркое проявление человеческого естества, а о нем он 
рассказал в полном объеме. 

 Любовь – общечеловеческое чувство, но его проявление различно, многообразно. Как 
горский лирик Махмуд изображает любовь в начале ее будущих страстей, его любовь – 
любовь безмерная, безрассудная, всевластная, неукротимая, подобная огню, пожирающему 
все на своем пути. Такой она была и в народной поэзии, и в авторском творчестве. 

 К периоду начала творческой деятельности Махмуда в 1887 году у аварцев уже была 
сложившаяся литературная система, представленная известными поэтами. По оценке  Л.И. 
Жиркова в этой системе довлеющую, преобладающую роль играла лирика. В национальной 
художественной культуре существовала поэтическая школа, уроками, опытом которой могли 
пользоваться поэты следующих поколений. 

 Предшественниками Махмуда и отчасти его современниками были национальные 
поэты: Магомедбег из Гергебиля (1830-1927), Амирали из Телетля (1830-1927), Анхил Марин 
из Ругуджа (1840-1917), Муртазали из Телетля (1841-1917), Али-Гаджи из  Инхо (1845-1891), 
Магомед из Чиркея (1846-1946), Эльдарилав из Ругуджа (1847-1884). Параллельно с 
Махмудом творили: Этил Али из Телетля (1850-1931), Чанка из Батлаича (1866-1909), 
Магомед из Тлоха (1868-1941),  Чупалав из Игали (1877-1937), Гамзат Цадаса (1877-1951). С 
некоторыми из них он был знаком лично, участвовал вместе с ними в песенных праздниках и 
поэтических состязаниях. 

 Их активная творческая жизнь приходится на последние десятилетия XIX века. Если 
можно обозначить вершинные периоды художественного развития народа, то к ним без 
колебания можно отнести вторую половину XIX века и первые десятилетия ХХ века. 
Разрушенная, разоренная, опустошенная полувековой неравной борьбой за свою свободу и 
независимость, за право жить по своим внутренним, исторически сложившимся законам 

 

41 Гамзатов Р. Собр. соч. в 8-ми т. Т.3. М.: Сов. писатель, 2006. С.170. Перевод Н.Гребнева. 
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страна приступила к мирной, созидательной жизни. В связи с этим оживилась и духовная 
жизнь народа. Загнанные и затаившиеся в глубинах души в трагические кровавые годы войны 
чувства и переживания вылились наружу, снесли общественные запреты, вышли на простор. 
На арену культурной, литературной жизни спонтанно, мощно, почти одновременно вышла 
прекрасная плеяда поэтов – лириков, выражавшая надежды, чаяния и ожидания народа, 
раскрывавшая его внутренний духовный мир. В этом многоголосии мощно и звонко зазвучал 
голос Махмуда. Совершенно точно и верно подметил Н.С. Тихонов место Махмуда в этой 
когорте поэтов: «Махмуд из Кахаб-Росо ближе к нам по времени, он как бы призван был 
завершить огромный путь развития горской лирической поэзии созданием произведений, 
являющих высокий образец не только дагестанской, но и мировой лирики».42 

 Ведущей, определяющей темой, генеральной линией поэзии этого периода была тема 
любви. И это не случайно, более того – закономерно. Эта тема всеобща и общеинтересна, она 
является частью культуры народа. Через нее можно раскрыть важные общественные 
проблемы: классовую, сословную, имущественную дифференциацию общества, положение 
женщин в ней, духовное раскрепощение личности. Разрабатывая эти темы, поэты выводили 
женщину из патриархальных устоев на простор современной жизни, утверждали ее право 
любить и быть любимой. 

Когда родители по своему разумению женили сыновей, выдавали замуж дочерей, не 
особенно считаясь с их волей, с их симпатиями и антипатиями, утверждение своего права на 
свободный выбор было смелым для того времени явлением, прогрессивным, 
демократическим по своей сути. 

Этим и объясняется невосприятие лирической поэзии господствующими классами и 
сословиями, представителями исламского фундаментализма и духовенства вообще. 
Лирические стихи они называли блудом, развратом, а самих поэтов безбожниками. Художники 
слова того времени выступали возмутителями общественного спокойствия, потому что в 
горской действительности на слово любовь было наложено табу как для мужчин, так и для 
женщин. Признание в любви, нежность, ласка считались проявлением слабости духа и 
характера. Горцы были воспитаны в духе аскетизма и стойкости, неприхотливости, 
сдержанности, и это проявлялось во всем, в том числе и в любви. Даргинский поэт Мунги 
Ахмед с гордостью за целомудрие горской женщины писал: 

 
У нас есть свои мадам 
В Дагестане среди гор. 
Но любовь не носят там 
Для продажи на базар. 
 
Интимная жизнь действительно была интимной, она строго охранялась от посторонних 

глаз, половые связи вне брака строго запрещались, мальчики и девочки воспитывались 
отдельно. Разврат карался общественным судом и наказанием. Застигнутые в постели 
мужчина и женщина, не являющиеся мужем и женой, могли быть тут же убиты, за такое 
убийство наказание не следовало, кровь за это не проливалась, женщину-распутницу мазали 
сажей, сажали на ишака и возили по аулу, в нее кидали камни и она могла быть забита до 
смерти. Нравы были жестокими и строгими, но они способствовали сохранению морального 
климата в обществе.  

Современная жизнь с ее сомнительными саунами, мамами Розами, беспорядочными 
половыми связями и вытекающими из этого  последствиями в виде венерических заболеваний 
и СПИДом очень наглядно демонстрирует, к чему может привести моральная распущенность 
и безнравственность общества. 

В той обстановке Махмуд всегда очень высоко отзывался о женщине, о месте, которое она 
должна занимать в общественной жизни: «Удивительный народ женщины! Нет таких 
крепостей, которых бы они не брали, нет скал, которых бы они не могли бы разрушить, рек, 
которых бы они не могли повернуть вспять. Редко можно в Аварии найти аула, где бы я не 
был. В каждом из них я встречал женщину-певицу, женщину-танцовщицу, женщину-труженицу, 
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женщину-героя. Женщины достойны похвалы, почета, подарков, про них можно петь песни, 
писать повести. Они достойны того, чтобы мужчины отдали бы за них жизнь».43 Он и пел всю 
жизнь о женской красоте и привлекательности, о ее духовном богатстве. Не случайно Расул 
Гамзатов в поэме «Горянка» среди тех, кому не безразлична была женская доля, в первую 
очередь называет Махмуда из Кахабросо: 

 
Лишь март принесут, словно чудо, 
На маленьких крыльях стрижи, 
Ты вновь на могилу Махмуда, 
Горянка, цветы положи. 
 
В груди его сердце горело, 
Как будто в ненастье костер, 
Влюбленно и нежно, и смело  
Он пел тебя, женщина гор. 
 
Он не был к тебе безучастным, 
Он знал твои думы и сны. 
Цветком называл тебя красным 
И ласточкой – дочкой весны.44 
 
Таким же почтительным было отношение Махмуда и к любви, как к проявлению духовного 

мира человека, его богатства, его способности на высокие порывы. 
«Если они чистые, светлые, любовь, широта натуры, умение веселиться не являются 

пороками человека, а наоборот, являются достоинствами. Надо знать: тело без любви – это 
сума без чурека, если ее нет, нет у человека силы, доблести, решительности, отваги. Человек 
влюбленный может преодолеть все препятствия».45 

Творчество Махмуда из Кахабросо – предмет очень сложный для исследователя, оно 
однотемно, любовь, любовь и еще раз любовь в различных ее проявлениях. Он о ней писал с 
изяществом, изысканно, проникновенно, возвышенно, передать все это при анализе весьма 
проблематично, не хватает слов для выражения такого напора, натиска чувств, которые 
бурлили в душе поэта. И поэтому надо искать, попытаться найти соответствующий его поэзии 
подход, способ осмысления его лирики. 

Через все творчество поэта проходит сквозная тема, вокруг которой сконцентрировано 
подавляющее количество его произведений: «дунги, йокьулейги, рокьи-балайги» – «Я – моя 
любимая – наша любовь и страсть». Видимо, по этой триаде надо вести и нить исследования, 
конкретно сосредоточившись на каждой из ее составляющих, хотя они слиты вместе, 
являются носителями авторского восприятия человека и действительности и отношения к 
ним. 

Писатель Роман Фатуев писал: «Махмуд – слово, в котором заключен целый мир поэзии».46 
Это действительно так. В этом мире есть свои герои и антигерои, доброжелатели и 

противники, сторонники и завистники, заинтересованные и равнодушные. Их натура, характер, 
поведение, облик, поступки определяются их отношением к главной теме его творчества – 
любви, способностью на ее проявление. 

Из поэзии Махмуда явствует, что он не призывал поголовно всех юношей и девушек, всех 
женщин и мужчин провести жизнь в «охоте», «набегах», «походах», как он называет любовные 
похождения. Он не требовал от них, потеряв голову, бросаться в омут любви. Его герои – 
исключительные люди, попавшие в исключительные ситуации. Не случайно он подчеркивает, 

 

43 Рассказы о Махмуде.С.21. 
44 Гамзатов Р. Горянка. Собр. соч. в 8-ми т. Т.4. М.: Сов. писатель, 2003. С. 353. Перевод Я. Козловского.  
45 Рассказы о Махмуде.С.118. 
46 Фатуев Р. Дыхание гор. М.: Сов. писатель, 1969.С.146. 
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что его стихи не поймут люди семейные, благополучно устроившие свою жизнь и довольные 
ею.  

 
Кинида рокьуца рукьбал риинчIес, 
Эсги дир харбиде халго гьабуге: 
Кокода гьаваялъ гьан бортун инчIев, 
ВачIунге аскIове бакI къварилъизе. 
 
Бусенгун кьаллъарас, макьил рагъ барас 
Ругънада нах бахе дир рагIудаса 
Дуниял сурарас, росу чIалгIарас, 
ЧIван гIинзукь квералгун, гIин тIамун бихье.47 
 
Тот, чьи кости  от любви не растаяли еще в колыбели, 
Пусть не обратит внимание на мои рассказы. 
Тот, у кого в младенчестве от страсти не отвалилось мясо, 
Не подходит пусть ко мне, для стеснения места. 
  
Тот, кто отверг постель, объявил войну сну, 
Пусть помажет на раны свои масло из моих слов. 
Кому мир опротивел, наскучило село, 
Пусть он внемлет моим стихам внимательно. 
  
 Ясно, что его поэзия адресована одержимым любовью, тем, кто полностью испил ее 

горькую чашу. 
 Поэт отлично понимал, что существуют определенные, общественно принятые и 

утвержденные нормы морали, нравственности, поведения, обязательные для всех членов 
общества без исключения. В уста героинь своих песен он вкладывает утверждения: 
«Кьуралъуе яс уней умумузул ирс лъидал» – «выход замуж за того, за которого сватают – это 
традиция предков», «Тухумалъе рогьо гьабуларей дун» – «Я не причиняю позор роду», т.е. не 
позволяю себе вольности в поведении. 

 Всемирно известный художник, выходец из старинного аварского аула Чох Х.-Б. 
Мусаясул в своей книге «Страна последних рыцарей» пишет, что он, воспитанный на 
традициях почтительного отношения к женщине, не мог позволить себе по отношению к ней 
ничего, кроме мелкого флирта –заигрывания и словесных комплиментов. Отношение к 
женщинам в горах было действительно рыцарским, и она вела себя достойно. 

 Только в условиях горской действительности, горской нравственности мог появиться 
сюжет, подобный балладе «Камалил Башир». Красота юноши притягивала, как магнит, 
женщин, они впадали в безумство от его облика, преследовали Башира, добивались его 
любви. И общественность аула требует от Камала убить родного сына, и тот, чтобы спасти 
горцев от позора, женщины которых добивались любви Башира, убивает абсолютно ни в чем 
не виновного сына. Здесь убивают не женщину, уличенную в распутстве, а мужчину, 
являющегося причиной падения женщин. 

Народный поэт Дагестана Расул Гамзатов подмечает целомудренность  женщин гор: 
 
Там, где парни открыто целуют девчонок, 
Вспоминал я горянку в ауле своем, 
Что встречая меня, проходила смущенно 
И поспешно лицо прикрывала платком.48 
 
Махмуд требовал для женщин не неограниченную рамками свободу, а лишь право 

собственного выбора, отказа от насилия родителей при выборе друга жизни, не осуждения 

 

47 ХъахIабросулъа МахIмуд. С.230. 
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любви, а понимания ее и поддержки влюбленных. Вот эти права женщина не могла 
реализовать из-за предрассудков, обусловленных сословным,  имущественным, 
материальным неравенством одного из участников любовной драмы, пленниками которой 
становились ее участники. Герои его поэзии объявляли войну такому положению вещей. Они 
бунтари духа. 

В его царстве любви главным действующим лицом, выразителем, рупором идей, 
помыслов, душевных порывов автора является молодой человек, обуреваемый 
всепоглощающей страстью к юной красавице, недоступной ему из-за ее высокого 
общественного положения. Стремление обладать ею становится для лирического героя 
погоней за мечтой. В лирике Махмуда положение, в которое он попал, называется «фронтом», 
«войной», «набегом». По напряженности жизнь его напоминает участь воина, постоянно 
занятого защитой свободы как своей, так и возлюбленной. Ему есть за что воевать, с кем 
воевать. Он – духовно свободная личность, способная на большие порывы чувств, не 
признающая над собой ничьей власти, игнорирующая общепринятые общественные 
условности, предрассудки. Из-за того, что он выходит за их рамки, он подвергается клевете, 
наговорам, его не признают окружающие, осуждают его, завидуют ему, а он стоит на своем. 
Поэтому он – герой-одиночка, оторванный от своей среды, от среды, которая его породила, 
из которой он вышел. И ведет себя он как герой, объявив войну покою, постели, сну, еде, 
счастью, упоение он находит лишь во встречах с любимой, в поклонении ей, в объяснении ей 
в любви, в открытии перед ней тайников своей души, клокочущего в ней огня страсти: 

 
Огь аллагьан ахIдон, гурхIаян гьардон, 
Гьадиндай хутIила хвезегIанго дун? 
Хиялаца вухIун, хIасраталъ вежун 
Жанив туризегIан тезе хъван бугеб.49 
 
Воздеваю к аллаху руки, умоляю его о пощаде, 
Неужели мне суждено так жить до смерти? 
Горя надеждами, жарясь в страсти, 
Так ли испепелиться предписано мне? 
 
Трагична участь героя, он неизлечимо болен, болезнь эта называется любовью, она не 

оставляет внешних заметных ран, от нее нет исцеления, глаза наливаются кровавыми 
слезами, сердце щемит и ноет, ноги не в состоянии держать тело, душа стонет, изнутри идут 
вздохи, похожие на грозовые тучи. На реках, образованных из пролитых им слез, могли бы 
свободно плавать корабли. Описание Ашика – одержимого любовью, или Кайса – пленника 
страсти гиперболизировано до наивысшего предела, оно ничего общего не имеет с 
проявлением простых человеческих чувств, поэтому его не понимают обыкновенные люди, 
которые окружают влюбленного. От этого он живет в безлюдье, покинул аул, отчий дом, время 
проводит в основном на лоне первозданной, романтически бурной природы: в белоснежных 
горах, глубоких ущельях, в альпийских лугах, в дремучих лесах. Звери, птицы являются его 
друзьями, понимают его язык и он понимает их, в общении с любимой ему сослужили добрую 
службу силы природы: солнце, луна, ветры, которые являются связными между ними. 

Герой Махмуда понимает бесперспективность такой жизни, он с небес спускается на 
реальную землю, стремится овладеть своим телом, подчинить душу разуму. С отчаянием 
обращается он к своей натуре с просьбой умиротвориться, успокоиться, войти в нормальную, 
обычную колею жизни: 

 
Рортун гIодор аял, гIаданир берал, 
ГIелин гьаб къварилъи, русса рукъалде. 

 

49 ХъахIабросулъа МахIмуд. С.56. 
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Къанабакъ тIупаял тIадагьял лугби 
ТIокIаб бихьизе жо бугищ ножода?50 
 
Чтобы вы вылезли из орбит, глаза, 
Хватит вам горя, вернитесь домой. 
Чтобы вас закопали в землю, телеса мои, 
Что еще осталось вам испытать? 
 
Сколько бы он ни увещевал, ни просил, сердце и глаза не знают покоя, они все сильнее и 

сильнее пылают огнем любви и, чем недоступнее любимая, тем больше они неистовствуют, 
все ждут упоения  в любви, но она не приходит и не придет, тогда не останется места для 
поэзии, бесконечного воспевания и перепевания заслуживает лишь неугасающая, 
безответная, беспримерная,  всесильная, всепоглощающая страсть. И герой Махмуда 
сравнивает себя с воспетым в арабской лирике раннего средневековья романтиком Имрауль 
Кайсом, он отмечает то, что ему пришлось вынести, пережить – это ничто по сравнению с 
муками, которые испытывает он. Даже среди героев восточных дастанов нет страдальца, 
которого можно сравнить с ним: 

 
Къайисилгун Лейлал, Карамил Аслил, 
Кисралгун Ширинил, ТIагьиргун Зугьрал, 
Шагьсенеб Гъарибил- гIащикъзабазул 
Къокъал жал къисаби диралда данде.51 
 
О Кайсе и Лейли, Караме и Асли, 
Кисре и Ширин, Тахире и Зухре, 
Шахсенеб и Гарибе – о всех влюбленных 
Повести слишком коротки по сравнению с моею. 
 
Стихи о любви, по выражению самого поэта, писал он, обливаясь слезами и обмакивая 

перо вместо чернил в кровь из своего сердца. Даже при таких невзгодах герои Махмуда 
проявляют стойкость, они неотступны в проявлении своих чувств, они непреклонны в любви, 
в этом их сила и неповторимость. 

Если эти чувства попытаться передать на бумаге, то не хватит никаких карандашей на 
русской земле, это будет не под силу даже людям и джиннам вместе взятым, сделать это 
может только Всевышний, ибо время пророков прошло. Непоколебимость в достижении цели 
сделали героя Махмуда личностью исключительной, он виден отовсюду, как флаг, 
водруженный на высоте, он стал темой легенд и преданий, недостижимым примером и 
образцом верности и стойкости в любви для последующих поколений и для всего мира в 
целом, он и сам признает величие своего подвига: 

 
ХIасрат цIикIкIарасе цIар щолеб ани, 
ЦIер гIадин дуниял дир букIинаан. 
ЦIикIкIун хиял лъурав ханлъулев ани, 
Халкъалъул ихтияр дихъ букIинаан.52 
 
Если бы прославился тот, чья страсть велика, 
Весь мир полностью был бы моим. 
Если бы становился ханом, чьи мечты беспредельны, 
Власть на весь народ была бы у меня. 
 
Действительно, герой лирики Махмуда – личность неизмеримой силы страсти, неуемной 

 

50 ХъахIабросулъа МахIмуд. С. 128. 
51  ХъахIабросулъа МахIмуд. С. 224. 
52 ХъахIабросулъа МахIмуд. С.29. 
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мечты, беспредельной фантазии. Для людей герой его поэзии построил чертоги любви, 
открыл им неведомый до сих пор мир красоты и гармонии, показал манящие дали 
человеческого счастья, но сам лирический герой оказался от всего этого обездоленным. 
Отсюда и крушение надежд, разрушение идеального мира, созданного воображением. 
Отсюда картины контраста, созданные поэзией Махмуда: 

 
Дунял – гIаламалъе гIищкъул рукъги бан, 
Дун къотIнов хутIана, къадал ракьанда. 
Кьиралзабазеги рокьул кьоги лъун, 
Дун кьурулъ хутIана, кьодул сакIги тIун.53 
 
Построив для всего человечества дом любви, 
Я сам остался на улице лежать у стены. 
Даже для королей построил мосты любви, 
Сам же остался под мостом у разрушенных свай. 
 
 Образу одержимого героя в лирике Махмуда контрастно противопоставлен антигерой. 

Это тот, кто, не испив чашу любви, не попробовав ее вкуса, женился просто так, потому что 
так принято, заведено. И чаще всего его жертвой становится девушка, которую любит другой, 
более подходящий ей, и она горит огнем страсти к нему. По-существу, антигерой украл счастье 
у другого, присвоил его и утешается этим. Поэтому для создания образа антигероя, 
нелюбимого мужа, под игом которого страдает жена, поэт находит отвратительные, грубые по 
своему содержанию символы, сравнения, эпитеты, он и старый, и бык со сломанными рогами, 
и шакал, кровожадный кабан, черепаха, свинья, хомяк. И в создании образа антигероя 
пределы воображения Махмуда весьма широки. В его адрес звучат проклятия: чтоб ты сдох, 
чтоб тебя похоронили, чтоб пробили тебе грудь. 

С образом лирического героя в полной мере гармонирует и образ его возлюбленной, они в 
высшей степени достойны друг друга, соответствуют друг  другу, автор называет ее то 
арабским словом «халилат» – «подруга», «хабибат» – «любимая», то аварскими словами: 
«гьудул» – «друг», «подруга», «гьалмагъ» – «товарищ», «спутник». Всевышний в судьбе книг 
предопределил им взаимную любовь, она была заложена в их зачатии, укреплялась в 
колыбели, в детстве, стала вседовлеющей в годы юношества, она им подарена на всю жизнь 
и в могилу они должны унести ее вместе с собой. Поэтому любовь для них является 
обязательным атрибутом жизни, их судьбой. 

Отношение героя к своей возлюбленной – основа его отношения к жизни и к окружающей 
действительности. «Весь мир словно в зеркале вижу в тебе я». И поэтому этот образ 
превосходен, возвышенно прекрасен, многоцветен, многокрасочен, кажется, он создан с 
помощью всех цветов радуги, испытывая огромную любовь к нему, восхищаясь им, для героя 
нет ничего на свете прекраснее облика возлюбленной: 

 
Инсанасе щолеб, ясалъ букIунеб 
Берцинлъини гуро бичас дуй кьураб. 
Кьерилалъ рагIараб, гIолилалъ бугеб 
ГIищкъул гьава гьечIо къадирарас  дуй кьун.54 
 
Всевышний тебя одарил красотой, 
Не свойственной для людей, для женщин. 
Господь вдохнул в тебя страсть, 
Не свойственную для твоих ровесников. 
 

 

53 ХъахIабросулъа МахIмуд. С.83. 
54 ХъахIабросулъа МахIмуд. С.20. 
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Любимая в лирике Махмуда и в восприятии ее возлюбленного – исключительная личность, 
если все женщины рождены в темную ночь, она же в яркий солнечный день, она не просто 
красива и привлекательна, она – королева красоты, повелитель, предводитель красавиц. 

Героя своих произведений Махмуд возвышал над известными в легендах и преданиях, 
поэмах безумцами любви. И любимая в его лирике также поднята на положенную ей высоту, 
она превосходна, никто, ничто не сравнится с ней: 

 
Аслил бугеб гьава, гьиндил бугеб цIар 
Гьелъул берзул нуралъ басра гьарула, 
Сулейманил Билкъис, Къайисил Лейла, 
Элъул явлулъалъул багьаял гьечIо.55 
 
Страсть Асли, славу Хинда 
Затмевает свет ее глаз. 
Билкис Сулеймана, Лейла Кайса 
Не стоят  одного ее платка. 
 
Все возвышенное, прекрасное, превосходное, необычайное, редкое, потрясающее и 

удивляющее использовано для создания образа любимой. Поэт старался, чтобы она в полной 
мере соответствовала рыцарю своего сердца. Расул Гамзатов в своей прославленной поэме 
«Горянка» писал: 

 
Нельзя, как травинок зеленых 
На белых хребтах в декабре, 
Слов нежных, к тебе обращенных, 
В аварском найти словаре.56 
 
Махмуд же доказал, что в аварском языке есть  обилие таких слов и продемонстрировал 

их в своей поэзии, создав неповторимый по своей красоте и привлекательности образ. В 
народной поэзии и в лирике поэтов – предшественников Махмуда этот образ создавался 
несколькими мазками, в них воспевались стан, глаза, лицо любимой. А Махмуд же 
восторженно воспевает все сто частей прекрасного тела: ее легкая жеманная походка, 
прекрасный, стройный стан, распущенные косы с шелковыми волосами, светлое, лучезарное 
лицо, красивый лоб, страстные глаза, точеный нос, цветоподобные щечки, упругие груди, 
стройные ноги. 

Такой совершенный, полный портрет повторяется во многих произведениях, посвященных 
возлюбленной. Но, как правило, при каждом повторе сравнения, привлеченные для создания 
образа, сопровождаются ёмкими, каждый раз новыми эпитетами. 

Полет мысли, богатство воображения проявляются и в подборе символов- сравнений при 
создании женского образа, который сопоставляется с миром птиц: «мугIрул хIанчIи» – «горная 
птица». Далее использованы названия реальных птиц: «микки» – «голубка», «милъиршо» – 
«ласточка», «гагу» –  «кукушка», «тIайпус» – «павлин», «булбул» – «соловей», «мокъокъ» – 
«куропатка», «лачен» – «сокол», «къамахIинче» – «удод». Среди атрибутов образной системы 
широко используется мир животных: джейран, газель, олень, ягненок, козленок. 

Из реестра изобразительных средств явствует, что поэт использовал все исключительные, 
редкие для горской действительности атрибуты: фарфоровая лампа, османский шатер, 
заграничная бумага, свеча, швейная машинка «Зингер», зеркало. Они могли удивить 
слушателя песен своей редкостью, необычностью. В своем переплетении эти разные по своей 
природе, характеру, назначению явления способствовали созданию необычного образа, 
манящего своей неповторимостью и редкостью. Автор отмечает, что, когда поется песня, где 
упомянуто имя любимой, звери, птицы, цветы и растения наслаждаются ею. 

Раздосадованный непостоянством в любви избранной, переменчивостью ее настроения, 

 

55 ХъахIабросулъа МахIмуд. С.63. 
56 Гамзатов Р. Собр. соч. в 8-ми т. Т. 4. С.356. Перевод Я.Козловского. 
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отсутствием проявления отзывчивости и искренности, он обвиняет ее в отсутствии чуткости и 
взаимности: 

 
Биинаан гьецIо, бухIилаан цIул, 
Дуе гьабунщинаб сипат гьабуни. 
Биххилаан кьуру, кьвагьилаан гохI, 
Дуй гIадин рецц гьабун цеве чIанани.57 
 
Расплавился бы камень, сгорели бы дрова, 
Если бы их славили, как тебя. 
Разрушилась бы скала, взорвался бы холм, 
Если бы им воспели славу, как тебе. 
 
Автор пишет, что все драгоценное, редкое, примечательное он положил к ее ногам, он ей 

открыл тайны любовных историй, пересказал даже содержание арабских сказок, он ей 
раскрыл науку любви, обучил ее, но она холодна, капризна, недоступна, она обрекла его на 
одиночество и страдания. Но даже после этого любовь к ней не ослабевает, она разгорается 
с новой силой. Он предпочитает ее всем красавицам мира: 

 
Лъабнусго ясалъул босноялдаса 
Мун гIодой йикIараб бакIидаго лъикI. 
Нусго бикаялда керен цвизегIан, 
Квер дургун босараб сордо-къого лъикI. 
Къого хIурулгIиналъ къвал баялдаса 
КъотIной мун ятани, тату букIуна.58 
 
Чем в постели трехсот красавиц, 
Лучше стул, на котором ты сидела. 
Чем прижаться к ста царевнам, 
Лучше одно твое рукопожатие. 
Чем объятия двадцати гурий, 
Приятнее одна встреча с тобой на улице. 
 
Закон гармонии, симметрии, характерный для всего творчества поэта, ясно и четко 

проявляется и в выражении, и в изображении чувства любви, которое связывает героев и 
героинь поэзии Махмуда в единый узел, по отношению к нему определяются их характеры, 
душевные порывы, страсти. Для обозначения этого всепожирающего, всесильного, 
необуздываемого чувства Махмуд использует разные слова – синонимы: «рокьи» – «любовь», 
«гIищкъу» – «обожание», «хIасрат» – «страсть», «илагьи» – «необузданная любовь», «балай» 
– «влечение», «берзул балагьи» – «любование глаз».  Часто эти синонимы оказываются 
рядом, параллельно используются в одной строфе: 

 
Гьаваян, рокьиян рукьбалъ кваналеб 
Квенгун макьу тараб кьалда вуго дун. 
Балаян, гIищкъуян гIакълуги тIагIун, 
ТIаде ругъун гьечIеб рагъде ккун вуго.59 
 
Отказавшись от сна и пищи, 
Я нахожусь на войне, называемой любовью, влечением. 

 

57 ХъахIабросулъа МахIмуд. C.137. 
58 Там же. С. 89. 
59 ХъахIабросулъа МахIмуд. C. 85 
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Влюбленность и страсть лишили меня рассудка. 
Участвуя в сражениях, мое тело в ранах, не видных сверху. 
 
Для Махмуда любовь – это великое чувство, радостное, способное принести наслаждение 

и счастье, в то же время явление не постоянное, а хрупкое, своенравное, капризное, властное. 
Афоризмом стали слова поэта, выражающие ее суть: «Если повезет – любовь, не повезет 

– вражда, безосновательная вещь эта любовь». Он ее сравнивает то со смерчем, губящим все 
на своем пути, то с непостоянной весенней погодой, когда безоблачное, ясное небо к обеду 
может пролиться ливнем. И вот почему в рассказах поэта о любви преобладают минорные 
интонации, стихи его написаны со слезами на глазах, с тоскою в сердце:  

 
Рокьуца керен бухIун, хIасраталъ берал чвахун, 
Чан гIащикъаб къо бугеб къварилъиялда унеб? 
ГIищкъуялъ лугбал гьалун, гьаваялъ рукьбал риун, 
Къалаб бо данделъараб кьвагьи буго дир гьаналъ.60 
 
Сжигая грудь любовью, истекая страстью глаза, 
Сколько моих светлых дней проходят в печали. 
Кипят телеса от влечения, расплавляя кости от вздыхания, 
В моем теле ведут войну два враждебных войска. 
 
Часто слово «любовь» в поэзии Махмуда заменяется другим: огонь, пламя, жар, пыл – это 

стихия, противиться которой бессмысленно, она обладает не  только большой созидательной, 
но и огромной разрушительной силой. Она привлекает поэта именно буйством, способностью 
будоражить души и сердца людей, выводить их из равновесия. Свои стихи о  любви Махмуд 
называет жалобами, он сетует на то, что когда Господь одаривал людей благами, ему 
досталась безответная любовь, которая расплавляет кости, ранит сердце, ослепляет глаза, 
лишает сил, энергии тело, это болезнь, от которой нет спасения, нет никакой пощады: 

 
Халкъул гIаламалъе рахIат бикьидал, 
Дие бутIаялъе мун йокьи ккана. 
Кьерилазе нигIмат гIорлъун чвахидал, 
Дие гIазабалъе гIищкъу кьун буго.61 
 
Когда людям раздавали спокойствие, 
Мне в качестве моей доли дали любовь к тебе. 
Когда блага для ровесников текли реками, 
Меня же на мученье одарили любовью. 
 
Доведенный до отчаяния неприступностью любимой, невозможностью соединить с ней 

свою судьбу из-за общественных предрассудков, чванства и спеси ее родителей, поэт 
временами проклинает любовь, желает, чтобы она взорвалась, была закопана в землю, 
погребена в могиле, утоплена в морской пучине, но при этом он признает ценность своих 
творений, посвященных ей: 

 
Рокьул кьогIлъи лъараз, гIищкъул цIа лъураз, 
ЦIуне дир хIурупал хIарп хутIичIого. 
ТIад гъулбасги гьабун гьиндил  къисаби 
Къаникьеги росе рес рекъанани.62 
 
Кто вкусил горечь любви, кто горел огнем страсти, 

 

60 ХъахIабросулъа МахIмуд. С.8. 
61 ХъахIабросулъа МахIмуд. С.84. 
62 ХъахIабросулъа МахIмуд. С.224. 
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Берегите мои письмена до последней буквы. 
Заверив подписью сказания о Хинде, 
Возьмите с собой в могилу тоже. 
 
Таков поэтический мир  Махмуда, созданный его неуемной фантазией, воображением. Но 

он не накладывается, не соответствует в полной мере его личной судьбе, его внутреннему 
миру не поэта, а человека. Они существенно расходятся. 

Но мощь, сила поэтического таланта Махмуда были столь велики, что он сумел так глубоко 
выразить человеческие чувства, что оно захватывало целиком и полностью тех, кто читал или 
слушал его песни. Более того, он нас заставил поверить в то, что, о чем он писал 
действительная явь, жизненная правда, хотя она была далека от реальности. 

Есть потрясающее  по своей простоте и реальности стихотворение Махмуда «Рокьул 
щакъиялда гIищкъул къалам ччун» - «Обмакнув в чернила любви перо страсти», в котором он, 
поэт – романтик, переходит на рельсы реализма. 

Это произведение является своеобразной исповедью поэта, подведением итогов 
пройденной, прожитой жизни. Он прямо так и говорит, что снимает замки со своего сердца и 
начистоту, полностью раскрывает свою душу. Махмуд с болью в сердце сетует на то, почему 
люди так злы, недоброжелательны, почему они завидуют счастью других, когда он избавится 
от публичного осуждения и обвинения, от сплетен и клеветы, преследующих его в течение 
всей жизни: 

 
Щай гьаб дуниялалъ дида хадуса 
Хвараб мацIил агьлу тIезабулареб? 
ТIад вугеб Аллагьас диваналъул иш 
Диналъул вацазе цо къотIулареб? 
Щай гьал гIадамаца, гIайиб чIвачIого, 
ГIищкъу бергьаразе квер бакъулареб? 
Бугьтанал лъечIого, мацI гьабичIочо, 
ХIасрат цIикIкIарасе рецц гьабулареб.63 
 
Почему этот мир не отсечет от меня 
Сплетников с черной душой? 
Почему Аллах Всевышний братьев по вере 
Не судит по единым законам? 
Почему люди вместо обвинений 
Не подадут руку помощи влюбленным? 
Почему они вместо клеветы и сплетен 
Не прославляют одержимых страстью? 
 
Эти обращения и вопросы не были риторическими, они затрагивали  насущные проблемы 

философии жизни, общественного бытия, человеческих взаимоотношений. 
Махмуд не только для себя хотел уяснить эти вопросы, он ставил их перед обществом, 

народом. Он в полной мере откровенно рассказывает о своей жизни. Да, он, вопреки обычаю, 
полюбил девушку из другого аула, джамаата, продолжал любить ее и тогда, когда она вышла 
замуж. Почему его за это называют отступником? Разве не больше отступник тот, кто похитил, 
присвоил его счастье, женился на его любимой, лишил ради своего удовольствия семейного 
счастья двух других: 

 
Дун мукIурав вуго, битIараб буго, 
Бергьана дир рокьи росу тун къватIиб. 

 

63 ХъахIабросулъа МахIмуд. С.322. 
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Росасе унилан гьудул кIочене, 
КIвечIеб дир ракIалъе биччанте талихI!64 
 
Я признаю, это правда, 
Нашел я любовь вне родного аула. 
Но не сумевшему позабыть свою любимую, 
Дайте наконец-то немного счастья. 
 
Он исповедуется как на духу, да, он хотел подавить свою любовь, затаить ее, загнав 

глубоко в сердце, но этого ему сделать не удалось, она оказалась сильнее его власти и воли, 
да и возможно ли утаить шило в мешке. Тайная его любовь, его личное, внутреннее дело 
оказалось темой грязной молвы, разглашенной соглядатаями, обывателями, клеветниками, 
они из искры раздули большой пожар, а он же, сочиняя стихи для всех влюбленных, тайно 
страдал по любимой, эти страдания приносили ему умиротворение и покой. 

Несмотря на жестокость этой любви, упоение он находит именно в ней: 
 
Зани тIад чIвазегIан дие чIаголъи 
Гьеб рокьуца кьела, дида гьеб лъала. 
Пока не поставят мне надмогильную стелу, 
Мне радость доставит любовь – я это знаю. 
 
Действительно, Махмуд до последнего вздоха сохранил верность в любви, преданность 

любимой. В Аварии жили тысячи людей, для которых любимая оказалась несбыточной 
мечтой, но любовь лишь Махмуда стала легендой, ибо о ней он писал и пел неистово. 

Творчество Махмуда является средоточием достижений всего предшествующего развития 
национальной лирической поэзии. В этом плане он является традиционалистом, ибо 
продолжал все, что делали его коллеги – поэты. В его поэзии встречаются жанры, формы, 
композиционные средства, характерные для них. В этом плане Махмуд мало что добавил к их 
арсеналу, но довел их до художественного совершенства. Для его лирики характерны 
живописность, картинность, способствующие огромной выразительной их силе. Как поэт 
Махмуд был верен одной теме – теме любви, но он очень хорошо знал историю, культуру, быт, 
традиции и обычаи народа, был широко эрудированным человеком. Произведения его имеют 
глубокий подтекст. В качестве эпизодических персонажей в его произведениях проходят 
исторические деятели: Уммахан Аварский, ханша Баху-Бика, имам Шамиль, наибы Хаджи-
Мурад и Гаирбег из Буртуная, царские генералы Ермолов и Меликов. Когда в произведениях 
встречаешь их имена, в нашей памяти  воскрешают исторические события большого размаха 
и большого значения: Кавказская война, восстание 1877 года, его жесточайшее подавление. 
Таким образом, по лирике Махмуда можно понять не только внутренний мир человека, но и 
исторический фон, сформировавший их. 

Махмуду пришлось бывать очень далеко от родины – дагестанских гор, он обладал острым 
умом, наблюдательностью, тонким слухом, острой памятью, что позволило ему мир 
дагестанской действительности обогатить новыми  реалиями, с которыми он встретился в 
горах Кавказа и странах Европы. Он их называл своими именами, обогатив тем самым 
национальный язык не только арабизмами, но и тюркизмами, русизмами, неологизмами. И в 
плане использования всего лексического богатства родного языка он был непревзойденным 
мастером, каждое слово в его стихах на своем месте, оно крепко сцеплено в контексте. 

Большую роль сыграл Махмуд в пропаганде национальной поэзии, ее распространении и 
сохранении. Профессиональным певцом Махмуд не был, но проникновенно исполнял свои 
песни, хорошо играл на пандуре. 

Современники отмечали, что в народе были распространены  две мелодии, авторство 
которых  принадлежит Махмуду. Он организовывал конкурсы поэтов и певцов в Кахабросо, 
Цатанихе, Ашильте, Игали,  Инхо, Арадерихе, Хунзахе,  Орота, Харахи, Тлохе, Ботлихе, 
Голотле. Поэт своим творчеством обогатил репертуар известных в Аварии певцов: Омара 
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Арашева из Игали, Каримхаджи из Хунзаха, Лабазана из Инхо, Шихабудина из Арадериха, 
Мирзы из Кахабросо, Шахбана из Кудутля, Омара Амиралиева из Кикуни, Сайпулы из Ахальчи, 
Абдусалама из Аргвани. Эти певцы были людьми, которым Махмуд доверял исполнение своих 
произведений, при этом он требовал от них,  чтобы они в чистоте сохранили авторский текст, 
не изменяли и не дополняли его. Благодаря Махмуду в горах утвердился культ поэзии, поэтов 
,певцов, что во многом способствовало развитию культуры аварцев, их духовной жизни. Для 
слушателей песен поэзия, музыка, песня, слитые воедино, были средством воспитания 
эстетических вкусов и литературных знаний. 

Авторская лирическая поэзия аварцев развивалась по восходящей линии, в 
хронологической последовательности. По всеобщему признанию, творчество Махмуда 
является ее вершиной. По выражению Л.И. Жиркова, Махмуд создал школу, а это самое 
высокое достижение в искусстве всех народов и времен. Не случайно профессор задает 
вопрос, «будут ли у этой школы продолжатели?». Литературная жизнь первых десятилетий 
ХХ века показала, что у этой школы нет продолжателей, а есть подражатели, эпигонство 
набирало свои силы. Поэты этой поры писали в духе Махмуда, стараясь достичь его уровня, 
но им это не удавалось, потому что великие поэты не рождаются каждое десятилетие, они 
дети эпохи. Новое время нуждалось в новых непривычных талантах, и они стали появляться. 
Махмудовского уровня добиться  его современники не могли, потому что Махмуд был великим 
художником. 

Возьмите любую сторону художественного мастерства,  в каждой из них Махмуд добился 
совершенства.  

Дагестан знаменит своими  мастерами – каменщиками. Чтобы проверить качество кладки, 
между каменными рядами просовывали  лезвие ножа, если оно свободно проходило между 
ними, то работу считали некачественной. В стихах Махмуда господствует закон гармонии и 
симметрии, между строками, фразами, словами нет щелей, нестыковки, любое стихотворение 
разматывается как целый клубок ниток, без разрыва от начала до конца. Звуковая 
организация стиха, характерная для национальной поэзии, доведена до  изящества. 
Аллитерационные повторы, которые сцепляют строки в строфу, повторяются внутри и самой 
строки, чего не было у поэтов -  предшественников Махмуда. 

 
Берцинлъи дуе кьун, рокьи дие кьун, 
Бикьун бутIаялъги тIокIлъун ккана нилъ. 
Камиллъи дур цIикIкIун, цIерлъун дун виун, 
Данде билълъун буго нилъеда дунял. 
 
В этом отрывке  роль рифмы выполняют повторы звуков в конце предыдущей строки и в 

начале последующей: кьун – бикьун, дун – данде, эти же звуки повторяются и внутри стиха. В 
тексте отсутствуют служебные части речи, в нем только значимые слова. Стихотворная  
строка одиннадцати - сложного силлабического размера делится цезурой на две части: 

 
Бикьун бутIаялъги // тIокIлъун ккана нилъ. 
 
И как закон, в обеих частях перед  цезурой и после нее повторяются одинаковые звуки, 

таким образом, связуются не только стихи, но и полустишия: бутIаялъги – тIокIлъун, цIикIкIун 
– цIерлъун, билълъун – нилъеда. Нет никаких интонационных переносов, разрывов,  стих 
заключает в себе законченное предложение, полустих – фразу, строфа – мысль. Такая фоника 
стиха придает ему напевность, музыкальность, без запинки, легко читаются стихи, легко 
запоминаются. Стихотворение течет спокойно, плавно. Эта структура стиха сохраняется не в 
отдельных отрывках, произведениях, а во всей поэзии Махмуда, она является характерной, 
отличительной особенностью его лирики.  

Наконец, нужно отметить, что такое совершенство стиха остается недостижимым идеалом 
и образцом для последующих  поколений национальных поэтов Аварии. Это то превосходное 
качество национальной поэзии, которое мы теряем с годами все больше и больше. 
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Глава третья 
Махмуд на фронтах Первой мировой войны 
Наиболее достоверным, поддающимся точному хронологическому прослеживанию и 

освещению периодом жизни Махмуда является его участие в Превой мировой войне в 
качестве всадника Кавказской туземной конной дивизии. 

Дело не в том, что на каждого всадника было заведено личное дело, а в том, что каждый 
из них в составе дивизии прошел боевой путь от начала до конца. А он в достаточной степени 
отражен в военных сводках, в исторической и художественной литературе, в воспоминаниях 
участников событий. 

В их числе я широко опирался на книги: О.Л. Опрышко «Кавказская конная дивизия. 1914-
1917 гг.», «Возвращение из забвения». Нальчик, издательский центр «Эль-Фа», 2007,  Н.Н. 
Брешко – Брешковский. «Дикая дивизия». Роман в двух частях. Майкоп, 2007г.  

1914 год характеризуется военными действиями между двумя коалициями 
капиталистических держав: Германии – Австро-Венгрии с одной стороны, Англии, Франции, 
России – с другой. Это противостояние вылилось в мировую войну, в которую были втянуты 
многие страны и народы. 

19 июля 1914 года Германия объявила войну России, и страна вынуждена была 
мобилизовать все свои человеческие и материальные ресурсы. После присоединения 
Дагестана к России в 1859 году, представители ее народов не призывались на 
действительную военную службу в царскую армию, вместо службы они платили в казну 
военный налог. Но тем не менее, в годы опасности, нависшей над  Россией, представители 
дагестанских народов в качестве добровольцев – волонтеров привлекались на 
действительную военную службу. Дагестанские полки, корпуса, дивизии воевали и в русско-
турецкой войне 1877-1878 годов, и в русско-японской войне 1905-1906 годов. 

Процедура записи добровольцев на эти войны была хорошо налажена. Участник русско-
японской войны, выходец из селения Тадмагитль Андийского округа Шамсудин 
Хусейндибиров в своем стихотворении пишет о том, как формировались воинские части для 
использования в этой войне: 

 
В Ботлихскую крепость письмо пришло, 
Где приказано каждому наибу, 
Коней выделив, оружием обеспечив, 
Самых храбрых джигитов записывать в полк. 
В каждую сотню муллу назначить, 
На пятьсот человек кадия выбрать.  
И на этот раз с началом военных действий Первой мировой войны с 23 августа 1914 года 

был объявлен Высочайший приказ Николая II  о создании «Кавказской туземной конной 
дивизии». Вдобавок к пяти казачьим и одной дивизии из представителей народов Северного 
Кавказа, уже воевавших на фронтах, прибавлялась дивизия, состоявшая чисто из 
представителей коренных народов Северного Кавказа.  Поэтому она называлась туземной, а 
в боевые годы она получила название «Дикая дивизия» из-за отчаянной храбрости, дерзости 
и свободолюбия горцев. Она состояла из нескольких полков: 2-го Дагестанского, 
Кабардинского, Ингушского, Татарского, Черкесского, Чеченского. Каждый полк состоял из 
четырех сабельных эскадронов по 120 человек в каждом. 

Так как один полк из дагестанцев, который в свое время принимал активное участие в 
русско-японской войне в составе казачьей дивизии и с самого начала войны находился на 
фронте, то вновь созданный полк стал называться вторым дагестанским конным полком. 

Эскадроны для полка были созданы в аварском, андийском, гунибском, Темир-Хан-
Шуринском округах. Позже национальные полки были объединены в бригады в таком порядке: 
1-я бригада – кабардинский и дагестанский полки; 2-я – чеченский и татарский полки; 3-я – 
черкесский и ингушский полки. Бригады были объединены в дивизию. 

После подписания «присяжного листа» Кавказская конная дивизия была направлена на 
юго-западный фронт в предгорья (Карпат), учитывая, что полк, смешанный из горцев, 
сподручнее будет воетать в привычных для них горах. 
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Полки были объединены в три бригады по два полка в каждой. В отдельную 
самостоятельную бригаду были объединены Дагестанский и Кабардинский полки, которыми 
командовал генерал-майор, князь Дмитрий Багратион. Всей дивизией командовал младший 
брат царя, генерал-майор Михаил Александрович Романов. 

В дивизию зачислялись горцы, пригодные по состоянию здоровья к военной службе, в 
возрасте от 18 до 40 лет. 

Каждый полк имел свое знамя, сотенные значки, штандарты, музыкантов в составе 
зурначей и барабанщиков, которые в походах исполняли «Дагестанский марш» 
Т.Бейбулатова, поэта, композитора, всадника 1-го Дагестанского конного полка. Форменная 
одежда также имела свои особенности. На светло-синих погонах всадников писались 
инициалы полка «ДП» – Дагестанский полк. Всадники Дагестанского полка носили парадную 
форму: черные черкески, черные папахи с красным верхом, красные башлыки. По оценке 
военных историков «это было поистине уникальное воинское соединение по своей 
организации, многонациональному составу всадников и офицеров, по царившему между ними 
духу воинского братства, солидарности и взаимовыручке». В отличие от других воинских 
частей и порядков, царивших в ней, в дивизии была запрещена порка солдат, их избиение, 
оскорбление, матерщина в общении, всадники между собой и офицерами обращались на 
«ты», взаимоотношения между ними были самыми уважительными, не было раболепства 
перед офицерами, культивировалось боевое равенство, свобода вероисповедания, 
отмечались все религиозные праздники, полки и эскадроны имели своих мулл и кадиев, 
выполнявших религиозные функции и воспитательную работу. При организации дивизии, при 
ее службе, боевых действиях максимально учитывался горский менталитет. Горцы-всадники 
также стремились оправдать оказанное им доверие и сохранить горскую честь, где трусость и 
слабодушие считались несмываемым пятном, позорным пороком. Дивизия была достойна 
своего названия – Кавказская. Ее полки, состоящие из представителей отдельного, 
конкретного народа, соревновались между собой в проявлении  мужества и отваги, в 
сохранении чести и достоинства своего народа. Полки на протяжении всей войны проявляли 
чудеса храбрости, отваги, мужества и стойкости, их бросали в самые горячие точки сражения, 
и они с честью выходили из них, враги называли их «мохнатыми дьяволами» из-за пушистых 
горских папах. На протяжении всей войны дивизия считалась одной из самых боеспособных 
частей российской армии. 

Император Николай II писал командиру кавказской конной дивизии, князю М.А. Романову; 
«Благодарю твою славную дивизию за ее героическую службу» 65. 

Свидетелем выдвижения дивизии на фронт через город Львов стал журналист Илья 
Львович Толстой – сын великого писателя Льва Николаевича Толстого. Впечатления от 
увиденного он выразил в очерке «Алые башлыки», опубликованном в московском журнале 
«День печати», затем очерк был перепечатан газетой «Терские ведомости»: «Полки 
проходили в конном строю, в походном порядке, один за другим, один красивее другого и весь 
город в продолжение целого часа любовался и дивился невиданным дотоле зрелищем… Под 
скрипучий напев зурначей, наигрывающих на своих дудочках  свои народные воинственные 
песни, мимо нас проходили нарядные, типичные всадники в красных черкесках, в блестящем 
золотом и серебром оружии, в ярко-алых  башлыках, на нервных точеных лошадях, гибкие, 
смуглые, полные гордости и национального достоинства».66 

Такое же неповторимое впечатление произвели они на жителей городов и сел европейских 
стран, через которые проходили или же останавливались на привал, были дислоцированы. 

При сражении на Карпатах дивизия понесла большие потери. Достаточно сказать, что она 
пополнялась  резервистами пять раз, через дивизию прошло семь тысяч всадников, почти 
втрое больше первоначального состава, половина из них – три с половиной тысячи человек – 
были награждены орденами и медалями за храбрость, золотыми саблями, именным оружием, 
повышением  в званиях. Всадники Дагестанского полка Гази Газиев из Хунзаха, Тажудин из 
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Чоха, Ахмаду из Батлаича, Хайдарбег из Тлайлуха стали полными Георгиевскими 
Кавалерами. 

Горцы, ставившие свою честь выше всего, стремились воевать так, чтобы не было упрека 
в слабодушии. За всю войну не было случая дезертирства в полку. Горцы воевали как в 
конном, так и в пешем строю, они были сильны как в наступлении, так и в обороне, бывало, 
что за день боевых схваток теряли сорок всадников. Даже тогда, когда некоторые части в 
панике отступали, эскадроны дивизии прикрывали их отступление. Пройдя через горнило 
войны, всадники полка сохранили свою честь и достоинство, воинскую дисциплину и порядок, 
верность отчизне и воинской присяге. 

12 июня 1917 года состоялся смотр Кавказской Конной дивизии командующим 8-ой армией, 
в состав которой входила дивизия, генералом Л.Г.Корниловым. Обращаясь к всадникам 
дивизии, он сказал: «Орлы Кавказа! Я не ожидал, но счастлив, видеть вас в таком 
изумительном порядке. В вас сохранился еще тот дух, который начинают терять наши войска. 
Когда вернетесь к себе на Кавказ, передайте от меня поклон и большое спасибо вашим отцам, 
что сумели воспитать и вдохнуть в вас ту внутреннюю дисциплину, что предохраняет вас от 
развала».67 

Тот же боевой генерал Л.Корнилов на вопрос императора: «Сохранились ли в армии 
боеспособные части, на которые можно положиться в критической ситуации», ответил: «Есть, 
это Кавказская туземная конная дивизия». 

Командование царской армии сетовало на то, что царь не осмелился создать из туземцев 
Кавказа еще несколько подобных жизнеспособных дивизий с мощным боевым духом и 
крепкими воинскими традициями. Видимо, император считал опасным вооружить в большом 
количестве таких отчаянных  воинов, не было уверенности, куда они еще направят свое 
оружие в чрезвычайной ситуации. Кавказцы были известны своим свободолюбием. 

Судьбу всадника Дагестанского конного полка в полной мере испытал на себе и поэт 
Махмуд из Кахабросо. История полка дает нам мало материала о судьбе каждого воина в 
отдельности.  

В свое время я ознакомился  в военно-историческом архиве Москвы с материалами 
истории «Кавказской туземной конной дивизии». Персональных дел рядовых там не было, 
были только дела офицеров. В штатном списке 2-го эскадрона Дагестанского полка числился 
Магомаев Махмуд, видимо так была записана его фамилия при зачислении  в полк. Военную 
судьбу Махмуда можно восстановить по воспоминаниям товарищей по оружию, которые 
плечом к плечу воевали в одном эскадроне с Махмудом с первого дня до роспуска полка, тем 
более, что из первоначального состава домой после войны возвратились всего 21 человек – 
одна шестая часть. Но эти люди достаточно хорошо знали друг друга, человека можно быстро 
узнать в экстремальных боевых условиях. Это Сулейманов Магомед  и Мухаммадхан из 
Цатаниха, Хаджимурад из Тлоха, Гасангаджиев Магомед из Ашильта, Гаджиев Алидада из 
Хунзаха, Будунов Али из Инхо, Атаев Муслим из Хунзаха. Наиболее развернутыми, полными, 
конкретными являются воспоминания Магомеда Сулейманова, записаны они Саидом 
Азизовым в 1971 году из уст самого автора. Несмотря на преклонный возраст, у Магомеда 
была отличная память и он свои воспоминания излагал последовательно, логично, связно, 
понятно, в деталях. На них можно опираться как на документальное повествование очевидца 
и участника событий, тем более, что почти все изложенное им подтверждается рассказами 
других однополчан Махмуда, между ними нет расхождений, иночтений. 

Приказ императора о создании конной дивизии был оглашен в округах и участках, аулах 
Дагестана, при этом также были разъяснены условия, предоставляемые контрактникам: 
единовременное пособие в сумме двухсот рублей на приобретение коня, оружия и 
обмундирования, двадцать рублей месячная зарплата всадникам со дня записи в полк. Такая 
же пенсия семье или родителям в случае гибели, пенсия в случае инвалидности, бесплатное 
питание и обмундирование в период службы, коня – в случае его гибели, оружие – в случае 
потери или порчи, присвоение военных званий в зависимости от ратных успехов. Условия, по 
мнению горцев, были приемлемыми, выпадала редкая возможность, шанс поправить 
материальное положение семьи, а самому посмотреть на мир и показать себя, сделать 
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военную карьеру. Офицерское звание в горах Дагестана ценилось очень высоко, офицеры 
пользовались большим авторитетом, звание военного  ассоциировалось с понятием 
«мужество». В таких случаях, хотя и присутствовала мысль о возможной гибели, но она не 
была довлеющей, на войну люди идут с надеждой на победу, а не проигрыша, поэтому 
желающих записаться в полк было предостаточно и пришлось отбирать из них самых 
достойных. Махмуд со своими односельчанами Абдулвахидом, Раджабом, Хамзой, Исхаком, 
Алданом из Бетля выехали в окружной центр Хунзах, чтобы пройти комиссию и записаться в 
полк, по пути к ним присоединилась группа цатанихцев в составе двенадцати человек, которая 
направлялась в Хунзах с такой же целью. Среди них был и Магомед Сулейманов. 

В Хунзахе довольно большая и придирчивая комиссия осматривала добровольцев, 
проверяла состояние их здоровья, а также качество оружия, коней. Там же всадников 
фотографировали для документов, это происходило при большом стечении народа. Когда 
очередь сфотографироваться дошла до Махмуда, его друг хунзахец Шангиреев Газимирза 
снял со своих плеч черкеску с серым каракулевым воротником до пояса и передал Махмуду. 
После фотографирования Газимирза не взял одежду обратно, сказав Махмуду, что она очень 
ему подходит, поэтому он дарит черкеску поэту от чистого сердца как любимому другу и 
кунаку. Это единственная подлинная фотография Махмуда, дошедшая до нас. Она оказалась 
в руках хунзахца Муслима Атаева, который также был записан в полк. При издании сборника 
стихов Махмуда в 1926 году он передал каллиграфу – переписчику книг –  Магомед-Саиду 
Саидову из Геничутля эту фотографию, она была помещена в этот сборник и с тех пор кочует 
из одной книги стихов Махмуда в другую, а также служит основой для  портретных зарисовок 
и скульптурных памятников поэта. 

Хотя Махмуд превышал возраст добровольца (с 18 лет до 40), а ему в 1914 году исполнялся 
сорок один год, он все же был записан в полк. Здесь, видимо, сказался тот факт, что Махмуд 
всегда выглядел моложе своего возраста, был подвижным и энергичным, горел желанием 
стать всадником полка. Почти все его будущие однополчане или знали его лично, или были 
наслышаны о нем и хотели, чтобы с ними был такой интересный человек, известный поэт и 
певец, весельчак и балагур. 

В начале сентября в Хунзахе был сформирован конный эскадрон из 120 человек. Учитывая 
тот факт, что Махмуд получил хорошее духовное образование, сдал в окружной диванхане 
г.Темир-Хан-Шуры экзамен на должность дибира и работал на этой должности  в аулах 
Кахабросо и Цатаних, он был определен на должность дибира – религиозного руководителя, 
в сущности, второго человека в эскадроне, командиром которого был князь Церетели. 

 Должности мусульманских священников в эскадронах, полках и дивизиях назывались 
муллами. Они отвечали за духовную жизнь и нравственность воинов мусульман. Об их важной 
роли в воинской жизни пишется; «Полковые муллы кавказской конной дивизии занимали 
особое положение. Вышестоящее командование хорошо понимало их чрезвычайно важное 
значение в деле поддержания боевого и морально-психологического настроения всадников 
мусульман». Муллы пользовались большим уважением офицеров и конников68. 

Командиром второго взвода, в который входил Махмуд, был ротмистр князь Церетели. 
 12-го сентября 1914 года эскадрон походным маршем вышел из Хунзаха и через сутки 

по араканской дороге прибыл в Темир-Хан-Шуру и был дислоцирован в местности Герей-
авлах, т.е. поле Герея, где и в настоящее время находится воинская часть. Сюда же прибыли 
эскадроны из других округов Дагестана: Андийского, Гунибского, Темир-Хан-Шуринского. 
Началась военная учеба. Всадники совершенствовались в джигитовке, обучались меткой 
стрельбе, уходу за военной техникой, вообще боевому искусству. После завершения боевой 
подготовки полк под руководством кадия принял присягу на Коране свято соблюдать воинский 
долг и, не жалея своей жизни, защищать Отечество. 

 В конце месяца полк под командованием Нухбега Тарковского отправился в Петровск, 
там после полного укомплектования и довооружения был посажен в эшелон и отправлен на 
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фронт. Один полк занимал целый состав товарного поезда. Сулейманов рассказывал, что 
погружали по восемь всадников в один вагон, по четыре коня по обоим сторонам у дверей, 
между ними на нарах спали всадники в одежде, при оружии, постели не было, на нары 
постелили сено, солому, на них расстилали бурки, на переходах кормили горячей пищей из 
полевых кухонь, остальное время питались сухим пайком. Через каждые три дня всадники 
должны были выводить коней из вагона, почистить их, накормить, напоить, совершить 
верховую прогулку, убрать в вагоне, сменить подстилку. 

 В сентябре 1914 года было завершено формирование Кавказской дивизии, в октябре 
полки отправились в Западную Украину, в Подольскую губернию, откуда они должны были 
начать боевые действия на Юго-Западном австрийском фронте. 

Перед отправкой непосредственно на фронт в Галицию-Подольск было проверено  
качество обучения и подготовки всадников дивизия, оно было признано недостаточным, 
слабым. В Подольске эскадроны дивизии в течение месяца подучивались, большое внимание 
было уделено марш – броскам протяженностью до пятидесяти километров в день, а также 
военным маневрам, имитациям боевых столкновений с противником. Обучение проходило в 
обстановке, максимально приближенной к боевой. 

Но даже при такой тщательной военной подготовке учеба оказалась быстротечной и 
недостаточной. С 26 ноября 1914 года дивизия уже вела тяжелые бои в горах и в долинах 
Карпат. В первом же бою был убит замкомандира эскадрона Церетели, из-за болезни был 
откомиссован командир полка Нухбег Тарковский, погибло много бойцов. Стояли жуткие 
холода, снег был глубоким, боевой опыт приходилось обретать непосредственно в сражениях, 
ценою больших потерь. От непривычных для кавказцев холодов воины простужались, у них 
обмерзали лица, руки, ноги. 

Махмуд в качестве муллы эскадрона должен был руководить религиозной жизнью 
всадников, воспитывать их по законам ислама, в случае гибели воина нужно было обмыть его 
по исламским обычаям, накрыть саваном, похоронить по мусульманским канонам, поставить 
надгробье из дубовых досок с высеченным именем погибшего, даты смерти, а также 
прочитать над усопшим заупокойную молитву. Так как тяжело раненные и убитые 
доставлялись в передовой санитарный обоз, Махмуд должен был быть все время на месте, в 
его обязанности не входило непосредственное участие в боевых действиях. Но ситуация 
порою складывалась так, что и обоз оказывался в окружении и на линии фронта, так что в бой 
приходилось вступать часто. Кроме того, как мужчина Махмуд не мог быть в стороне и 
находиться в обозе, когда его друзья, товарищи по оружию проливали кровь, он принимал 
добровольное участие в атаках и в одинаковой степени со всеми однополчанами тянул 
нелегкую лямку солдатскую. 

Тяжелое бремя войны, гибель, ранение боевых товарищей, жизнь на чужбине не остужали 
поэтический пыл поэта, его творческое вдохновение. Он продолжал творить, творить 
самозабвенно, произведения, созданные Махмудом в военные годы, являются лучшими 
образцами его поэтического мастерства. 

Отправляясь на войну, Махмуд взял с собой горский пандур, с ним он не разлучался. Когда 
выпадали спокойные дни, дни без боев, в основном по вечерам у костров или же в лазарете 
по просьбе товарищей поэт исполнял для них свои песни, развеивая тем самым их тяжелые 
думы, делал рутинную жизнь разнообразней, заряжал сердца земляков энергией, 
оптимизмом.  Когда представлялась возможность, всадники полка организовывали для себя 
ихтилат – кеп – веселье, танцы, пляски. Естественно, Махмуд как поэт и певец становился 
эпицентром такого праздника, он действительно был духовным наставником эскадрона не 
только по религиозным делам, но и в повседневной жизни. К тому же он был старше, опытнее 
других, интереснее, умнее. Его новые песни запоминались слушателями, через 
демобилизованных, откомиссованных  песни возвращались в Дагестан. В воспоминаниях  
современников о Махмуде ни разу не говорится о его возвращении на родину после ранения.  

В декабре 1914 года Махмуд был тяжело ранен, пуля пронзила его насквозь. Очевидцы 
рассказывали, «…бакьулъа ворлъун вук1ана…- …был прострелен в пояснице…». Он долго 
лечился в лазаретах, госпиталях. Его сослуживец Абдулкадыр Атаев рассказывал, что он 
вместе с Махмудом лечился в госпитале в г. Киеве, после выздоровления он был отпущен 
домой, а Махмуд остался в госпитале на долечивание. 
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После выздоровления Махмуд был отпущен домой и 15 марта 1915 года он вместе с новым 
пополнением приехал и занял свою должность. 

Житель аула Кахабросо Раджаб рассказывал, что Махмуд два раза уезжал в армию. Нам 
следует понимать, что первый раз он записался в полк, а второй раз возвращался туда же 
после отпуска, аульчане два раза провожали его в далекий путь. 

Известный филолог М.-С. Дж. Саидов вспоминал, что когда он учился в Москве в 
аспирантуре Института языкознания и однажды возвращался с занятий домой, то увидел 
перед собой военного, который шел, размахивая руками и декламируя стихи Махмуда на 
аварском языке. Здание академии генштаба находилось близ Института языкознания.  Саидов 
ускорил шаг, догнал военного, офицер оказался слушателем академии, известным военным и 
общественным деятелем Муслимом Атаевым. Он рассказал Магомед-Саиду о том, что служил 
в Дагестанском полку с Махмудом, слушал его песни и многое из того, что тот пел, запомнил 
наизусть. Муслим  был настоящим ценителем и поклонником поэзии вообще, но Махмуда 
особенно уважал. Будучи военным комиссаром Дагестана, М.Атаев многое сделал для 
издания первых поэтических сборников Махмуда в 1926, 1928 годах. 

На Карпатах, на фронтах Первой мировой войны Махмуд, как и на родине, пользовался 
славой поэта и певца. Его поэзия в этих условиях оказалась весьма востребованной, ибо 
напоминала горцам о своей родине и помогала сохранить с ней духовную связь, украсить 
военный быт, разнообразить досуг.  Композитор Манашир Якубов среди фонографических 
записей австрийца, известного этнографа А.Дирра, который интересовался словесным и 
музыкальным фольклором народов Кавказа, обнаружил запись исполнения аварской песни, 
сделанной в Австрии. Так как Махмуд находился там, то посчитали, что он и является 
исполнителем песни. Но запись от времени потеряла свою чистоту, разобрать слова 
невозможно, поэтому утверждать, что это голос Махмуда, нет причин, тем более, что в полку 
были и другие певцы, певшие на аварском языке, Магомед первый и Магомед второй из 
Могоха. 

Карта военных действий Кавказской дивизии занимает почти всю Восточную Европу, 
территорию Австрии, Венгрии, Польши, Румынии, Молдавии. Нетрудно  представить, какое 
неизгладимое впечатление на горцев оказывали культура и быт, обычаи и традиции 
европейских народов. Для поэта  они оказались весьма плодотворными, существенно 
расширили его кругозор. При чтении его произведений убеждаешься в том, какой заметный 
след в его поэзии оставили реалии европейской жизни, существенно отличавшиеся от горской 
действительности.  

В декабре 1914 года во время атаки на высоту, заросшую кустарником, Махмуд был ранен. 
Вражеская позиция была сильно укреплена, наступать приходилось снизу вверх по глубокому 
снегу. После нескольких неудачных попыток эскадрон откатился на свои первоначальные 
позиции. По воспоминаниям Магомеда Сулейманова он застал Махмуда сидящим на сугробе, 
живот его был туго повязан башлыком, рядом, на снегу валялись половинки ремня, кинжал и 
пистолет, висевшие до этого на ремне. Оказывается, пуля попала в живот, пробила ремень 
насквозь. Обращаясь ко мне, продолжил Магомед, Махмуд попросил, чтобы нашли его коня. 
Я подумал, что он шутит и сказал: « Сам найди». Махмуд сказал, что он ранен в живот и внутри 
у него все горит. Магомед нашел коня Махмуда, посадил его на коня и хотел проводить их в 
Санитарный обоз, который находился недалеко, но Махмуд не позволил сделать это. Позже 
поэт вспоминал, что когда врач спросил, давно ли он принимал пищу, он ответил, что трое 
суток ничего не ел. На это врач заметил: «Значит, будешь жить». И приступил к операции. 
Действительно, перебои с пищей бывали частенько, кухня не успевала за разъездами 
эскадронов, которым иногда приходилось быстро менять позиции. В данном случае голод 
оказался спасением. Даже будучи в шоковом состоянии Махмуд не придавал большого 
значения полученной ране, а она оказалась серьезной, лечиться пришлось долго, всю зиму 
ему пришлось провести в лазарете. Друзьям, пришедшим его проведать, он прочитал 
экспромт:  

 
Унтарал, лъукъарал гIадамал хьихьун, 
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Бакъда вукIинчIого, дун хьондего щай? 
Кидаго холарел гIадамазецин 
Ясин щай цIаличIеб цIорояб кIалалъ. 
 
Сидел бы я на солнцепеке, заботясь о раненых и больных,  
Зачем ты полез на теневой склон? 
Читал бы заупокойные молитвы 
И за тех, кто не думает вовек умереть. 
 
В подтексте автор в юмористическом плане говорит о том, что он полез не в свое дело. За 

участие в этом бою, за мужество и отвагу Махмуд был награжден Георгиевским крестом. 
Рана серьезно подорвала здоровье Махмуда, поэтому он был отправлен на долечивание. 

Весной 1915 года Махмуд с очередным пополнением вернулся  в полк на службу. В боевых 
действиях он был второй раз ранен в голову и с сотрясением мозга отправлен на лечение, 
после чего опять возвращается в строй, произошло это в феврале 1917 года. 

На войне, видимо, он находил душевный покой. Возвратившись к однополчанам, Махмуд 
сообщает им, что в России повержен царь и страной правит временное правительство, 
дисциплина упала вследствие этого, солдаты не чествуют офицеров. Такое брожение в 
головах людей коснулось и войск на фронте. Стали создаваться сотенные, полковые, 
солдатские комитеты, члены которых пытались убедить солдат, что война народу не нужна, 
она будет проиграна. В сотенный комитет были избраны Махмуд, Магомед Сулейманов, Али 
Будунов, в полковой комитет вошли Магомедхан Гасанов, Муслим Атаев, последний был 
избран в то же время секретарем полкового комитета. Вскоре полк вернулся в Подольск. 
Однажды утром раздался звук зурны, иногда она издавала сигнал тревоги или сбора, все 
выбежали, быстро построились и двинулись в путь. В чистом поле у железной дороги воинов 
посадили на поезд, который вскоре тронулся. Магомед Сулейманов вспоминает, что поезд 
приблизился к Царскому Селу, но двигаться дальше не мог: рельсы были разобраны. В полк 
прибыли солдаты с белыми флагами, которые заявили, что они являются представителями 
солдатских комитетов, затем стали расспрашивать бойцов, знают ли они, куда и зачем их 
везут? Сулейманов вспоминает, что горцы ответили, что они возвращаются к себе домой, на 
что им сказали правду, которая заключалась в известии о том, что их везут, чтобы 
восстановить царя во власти, поэтому их отсюда не выпустят, кругом в обороне засели 
солдаты и даже предложили кавказцам посмотреть укрепления. Мы там увидели, продолжает 
М.Сулейманов, такие мощные орудия, о существовании которых никогда и не знали, таких 
орудий на фронте не было. Солдаты сказали, что горцы могут прогнать своих командиров и 
избрать новых, по своему усмотрению. Когда мы об этом сообщили своему командиру полка, 
полковнику Хаджимураду Арацханову из Чиркея, заслуженному боевому офицеру, тот сказал, 
что будет согласен с нашим решением, каким бы оно  не было. Но мы не стали менять его, 
потому что он был человек смелый, справедливый, из горских узденей. 

В политических кругах делались попытки очернить Кавказскую дивизию, распустить ее как 
боевую единицу, обвинив в том, что горцы стреляли в народ и боролись за восстановление 
монархии. Но в действительности ни одна из частей Кавказской дивизии в Петрограде в дни 
революции не была, и ни один из воинов названной дивизии в революционный народ не 
стрелял, на фронте тоже дивизия сохраняла нейтралитет, занимаясь только военным делом. 

Три года находились в действующей армии всадники и офицеры кавказских полков. 26 
сентября  1917 года горцы возвратились  на родину, проявив неслыханное мужество и 
оставшись верными военной присяге даже в изменившихся политических условиях. 

Различные политические силы понимали, какую мощь представляла собой Кавказская 
конная дивизия, прошедшая суровую  школу войны, набравшая большой опыт  военных 
действий. Ее старались разоружить. Но командование и всадники полка установили за 
паровозом платформу с пушками, на которой организовали круглосуточное дежурство и на 
малейшее намерение лишить горцев вооружения отвечали, что будут воевать до конца, а 
оружия своего не отдадут. В десятых числах ноября 1917 года дагестанский полк разгрузился 
на станции Шамхал, оттуда перебрался на станцию Кумторкала, провел там три дня, на 
четвертый – добрался до Темир-Хан-Шуры, стал лагерем на пустыре около города, где в 
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настоящее время находится нефтебаза, и стал ждать своего расквартирования. Полк 
вернулся на место своего формирования. После его дислокации общественность города 
Темир-Хан-Шура под руководством Нухбега Тарковского в гарнизонном клубе дала банкет в 
честь возвращения на родину Дагестанского конного полка.  

В творческом наследии Махмуда есть пятнадцать произведений –посланий, являющихся 
обращением из чужбины к своей возлюбленной, оставшейся в горах. Эти произведения могли 
быть написаны в 1900-1903 годах, когда поэт находился на заработках в Азербайджане, или в 
1908-1912 годах, когда Махмуд  был в Гори или в Туапсе, или же в 1914-1917 годах, будучи на 
фронтах Первой мировой войны. Но среди них есть стихотворения, написание которых на 
Карпатах не вызывает сомнений, в них описаны неопровержимые реалии военного быта. Это 
«Хиянатай гьудул» – «Обманчивая подруга»; «РекIел бухIиялъул хIакъикъат бицун» – 
«Правдивый рассказ о горении сердца»; «Почтовый кагътиде керенги чучун» – «Передав 
почтовой бумаге сердечные думы» и поэма «Мариам». Три стихотворения и поэма 
характеризуются общностью мотивов, образов, поэтических троп, символов, фразеологии, 
совершенством и изяществом, в каждом из этих произведений можно найти сходные образные 
блоки, выраженные очень схожими словами в буквальном смысле. 

По этим стихотворениям очень наглядно можно проследить процесс зарождения и 
формирования у поэта идеи создания крупного поэтического произведения, каким является 
поэма «Мариам». 

Через эти произведения проходит мотив неразделенной любви, тоски по любимой, страсти 
к ней, желание получить от нее или о ней хоть какую-нибудь весточку, стремление найти что-
нибудь, что напомнило бы Махмуду о своей любимой, с которой он, уходя на войну, не смог 
даже проститься.  

В стихотворении «Передав почтовой бумаге сердечные думы» есть обращение к силам 
природы, в котором выражена просьба передать страстный привет от Махмуда его 
неповторимой любимой Муи: 

 
МоцIрода гьикъула, бакъгин кIалъала, 
КIвеларищ босизе салам дудеян. 
НакIкIуда гьарула, гьорой хIелула. 
Дур хIакъикъат лъани, лъазе гьабеян.69 
 
У луны спрашиваю, прошу у солнца, 
Не смогут ли они передать привет тебе. 
Прошу у облаков, молю ветер: 
Сообщите мне правду о тебе. 
 
Мир живой и неживой природы, столь часто одушевленный в поэзии Махмуда, и здесь 

занимает большое место. 
Буквально в такой же тональности, смысловом наполнении, поэтическом выражении эти 

же мотивы звучат и в зачине поэмы «Мариам». 
 
Цо панаяб хIохьел бухIулеб рекIел 
КIвеларищ босизе самаалъул накIкI? 
Соролел лугбазул бугеб гIакъуба 
ГIарза хъван кьеларищ, хъахIил зодил хьухь?70 
 
Истомившийся вздох горящего сердца 
Не сможешь ли взять, небесное облако? 
О муках дрожащего тела 

 

69 ХъахIабросулъа МахIмуд. Махачкала, 1998. С.28. Подстрочный перевод. 
70 ХъахIабросулъа МахIмуд. С.33. 
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Не сможешь ли передать жалобу, туча в голубых небесах? 
 
В обоих произведениях объектами обращения с жалобой, с просьбами становятся облака 

и тучи на небесах, солнце и луна. И в том, и в другом случае буквально повторяется 
«кIвеларищ босизе» – «не сможешь ли взять?». Не повелительная, не побудительная форма 
глагола, а интонация стеснительной просьбы, в выполнении которой нет уверенности. С 
подобной же просьбой обращается Махмуд к «роржунел гумузул, гамихъабазде» – «пилотам 
воздушных кораблей». В Первую мировую войну в боевых действиях впервые принимала 
участие и авиация. И это новшество Махмуд тут же вводит в свою поэзию, наряду с 
традиционными атрибутами.  

На войне поэт воюет с правителями стран и народов, палит в небеса и в землю, воюет с 
переменным успехом. Воевать тяжело, на солдата давит и тяжелое обмундирование: 

 
Булдул, гIащтIал руго гIолохъабазул, 
Рачлихъ тунчул гIадин гIодоре далун, 
ГIурус фельдшерзабаз щула гьареян 
Щивасул хвалчада чIартал рухьана. 
 
ТIогьир хучдулги чIван тункIалги кьуна, 
Кьалде рортилалде тимар гьабеян. 
Гьездаго аскIосан кIукьмахал рана, 
КIинус – нус патиран бана гъажалда.71 
 
Лопаты, топоры висят у мужчин, 
Словно пистолеты на ремне. 
Русские фельдшера дали мотки бинтов, 
Чтобы мы их привязали к саблям. 
 
Винтовки вручили нам, насадив на них штыки, 
Чтобы перед боем мы почистили их. 
Рядом с ними привязали ножницы, 
По двести патронов повесили на плечи. 
 
Магомед Сулейманов, говоря об экипировке всадников на месте формирования полка, 

отмечает, что каждый из воинов должен был иметь при себе винтовку, пистолет, саблю, 
кинжал, противогаз, естественно, и рюкзак – сидор с предметами личного пользования. 
Соответствующим образом распределялся и шанцевый инструмент. Если каждый воин 
должен был иметь лопатку для окапывания, то в отделении обязательно должны были иметь 
ножницы для резки колючей проволоки, топоры для разрушения заграждений, 
препятствующих атаке. Через плечо перекидывались ленты с патронами, а горцы ухитрялись 
патронами набивать нагрудные карманчики черкесок – газыри. Боеобеспеченность была 
главным залогом победы и средством уцелеть в бою. 

На почтовой бумаге Махмуд пишет о том, как  кипит его грудь, горит огонь в ней, кости 
плавятся, тело превращается в пепел и он лишен покоя и сна из-за могучей страсти. Тут же 
он выводит знаменитые строки, ставшие мерилом его необъятной любви: 

 
ХIасрат цIикIкIарасе цIар щолебани, 
ЦIер гIадин дуниял дир букIинаан. 
ЦIикIкIун хиял лъурав ханлъулев ани, 
Халкъальул ихтияр дихъе щвелаан.72 
 
Если бы прославился тот, чья страсть велика, 

 

71 ХъахIабросулъа МахIмуд. С..32. 
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Весь этот мир принадлежал бы мне. 
Если бы становился ханом тот, чьи мечты беспредельны,  
Право над всем народом принадлежало бы мне. 
 
Поэт подчеркивает, что и здесь, на чужбине, на Карпатах много стройных и красивых, 

смуглолицых девушек, у которых не найдешь никакого изъяна, они сюда будто бы собраны со 
всего света, но, будь они даже индийскими красавицами, они не воспринимаемы его сердцем, 
они ему совершенно безразличны, ему мила лишь его возлюбленная. 

Солдаты полка, вернувшиеся с войны, вспоминали, что на фронте им частенько 
приходилось располагаться в населенных пунктах, в таких случаях они жили вместе с 
хозяевами и имели связи с женщинами, воины ведь были мужчинами во цвете лет, эта 
близость особенно не осуждалась, свобода нравов была позволительной, но Махмуд избегал 
подобных связей, он был кадием к тому же. Не в запрете было и вино, которого в Венгрии, 
Румынии, Молдавии было достаточно, солдаты в меру употребляли его. Махмуд, как кадий, 
не запрещал всадникам то, что не дозволялось мусульманам по шариату. Люди рисковали 
своей жизнью, неизвестно было, останется ли человек жив или погибнет, поэтому небольшие 
земные радости не противопоказаны были им. 

Поэму «Мариам» Махмуд заканчивает четверостишием, в котором непосредственно и 
прямо отражается особенность его поэзии – верность одной избранной теме и 
последовательность, неизменность в ее разработке: 

 
Рагъул хабарални, хирадай гьудул, 
Ххамиде терек гIан гIемер бугоан. 
Рокьи гьоркьоб гьечIеб кьалул хабаралъ 
Кьоларо дие кеп кин бицаниги.73 
 
Рассказов о войне, дорогая подруга, 
Также много, как узоров на ткани. 
Рассказы о войне, в которых речь не идет о любви, 
Не приносят мне удовольствия, как бы их не рассказывали. 
 
На войне с его друзьями, с ним  лично случались такие происшествия, что сами они 

просились в поэзию, но Махмуд как лирический поэт полностью и целиком преданный теме 
любви, не обращался к ним, был к ним равнодушен, его волновала лишь любовная страсть. 

Сюжетные линии также пересекаются и в стихотворении «Правдивый рассказ о горении 
сердца», и в поэме «Мариам». В поисках атрибута, напоминающего о любимой, он обходит 
земли разных стран и народов, но ничего подобного найти пока не может: 

 
Дун жанив сверула савмагIатазда 
Сурат балагьизе дуда релъараб. 
Сси бугелщиназда аскIов щваниги 
Щийго ятуларо тарих дур бугей.74 
 
Я обхожу храмы, чтобы найти  
Образ, подобный тебе. 
Хотя встречаюсь с достойными людьми, 
Нет равной тебе по достоинству. 
Мотив поисков проходит через все произведения, созданные на фронте. Встретить 

любимую здесь – неосуществимая мечта. Даже в родном ауле она ведет затворническую 
жизнь. Значит, надо искать что-нибудь, напоминающее о ней, жизнь поэта – настойчивые, но 
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тщетные поиски этого символа: 
 
Камураб жо гьечIо гьал городазда 
Бакъулгун къец ккарай мун гуронани. 
 
Все можно найти в этих городах, 
Кроме тебя – соперница солнца. 
 
Маул хIаяталде хIажалъаниги, 
ХIал кIола батизе, мун ятулаго. 
 
Эликсир бессмертия можно достать здесь, 
Но найти тебя невозможно. 
 
Образ-символ любимой он ищет в храмах, в музеях, в театрах, в кино и даже в магазинах 

и лавках на рынке. Но поиски тщетны. Где здесь в горах Карпат найдешь любимую, которая 
осталась в далеком дагестанском ауле? «Рукъой тарай гьудул гьаний ятилищ?» – «Разве 
найдешь здесь подругу, оставленную в ауле». Да и там она лишь по пятницам выходит из 
дому, освещая всю округу. Если бы подобный образ был найден, то: 

 
Гьал  насраниязда сурат бихьани, 
Сверила динги тун дуй хъулухъалъе. 
Хъанчил агьлуялда гьайбатлъи лъани 
Лъела дуда иман икъоналги тун.75 
 
Если бы христиане увидели твое изображение, 
Они, оставив свою веру, поклонялись бы тебе. 
Если бы люди креста узрели твою красоту, 
Они стали бы молиться тебе, отбросив свои иконы. 
 
В данном произведении поэт пишет в условном наклонении: если бы … Но эта мечта все 

еще остается химерой. В поэме «Мариам» центральное место также занимают поиски образа 
любимой. Он наконец-то найден – это образ непорочной Девы Марии, которая родила Христа. 
И то, что в стихотворении названо лишь как возможное, в поэме находит свое воплощение и 
разрешение. Мечта сбылась, нужно желаемое реализовать, и это происходит в поэме 
«Мариам»: 

 
Надалда, каранда килщалги кIутIун, 
Какал дуе рала христианаз. 
Киналго бакIазда чирахъал ракун, 
Хъулухъ дуй гьабула хъанчил агьлуялъ.76 
 
Прикасаясь пальцами ко лбу и груди, 
Поклонение тебе совершают христиане. 
Во всех углах лампады зажигая,  
Тебе оказывают почет люди креста. 
 
В поэме буквально повторяются реалии стихотворения: христиане – вместо аварского их 

названия – «насраниял», люди креста и там, и здесь звучит одинаково – «хъанчил агьлу». 
Все три произведения Махмуда военного периода имеют почти одинаковый объем: 

«Правдивый рассказ о горении сердца» – 36 строф, 144 строки; «Передав почтовой бумаге 
сердечные думы» – 32 строфы, 128 строк;  «Мариам» – 32 строфы, 128 строк. Это достаточно 

 

75 Там же. С.35. 
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большие объемы для лирических произведений. Накал произведений, их совершенство, 
развернутость сюжета, отшлифованность образов и языка говорят о том, что автор над ними 
работал долго и кропотливо, благо для этого у него были условия, ранения часто выбивали 
его из строя и бросали на койки военных лазаретов, госпиталей, где он имел время и 
возможность думать, творить, шлифовать написанное. 

Не только среди произведений, созданных на фронтах войны, но и во всем творчестве 
Махмуда вершинным является поэма «Мариам». Название поэмы дается по-разному: 
«Марьям», «Мариам», «Марийам». Махмуд должен был использовать написание имени 
«Марийам», потому что оно так выведено в Суре Корана, посвященной Деве Марии. 

Апогеем создания образа любимой и выражения своей страсти к ней и является поэма 
Махмуда «Мариам». Три столпа его поэзии: лирический герой, его любимая, их сердечные 
отношения в поэме сплелись воедино. Поэма является не только этапным, но и вершинным 
произведением в творчестве Махмуда. В ней нашло идейное, тематическое, композиционное 
завершение темы, которую Махмуд разрабатывал в течение всего своего творческого пути. 
Более того, по оценке выдающего поэта Н.С.Тихонова: «Высшим достоянием его творчества 
была поэма «Мариям». Она  была манифестом свободной от адатов и исламских законов 
любви и звучала как песня возрождения горской женщины. Эта поэма могла явиться только в 
результате нового и наиболее полного раскрытия темы, над которой работали многие 
предшественники Махмуда».77 Здесь надо добавить: и сам Махмуд. 

Разлука с родными и друзьями, размолвка с любимой, чувство одиночества, светлые 
воспоминания о прошлом, все усиливающиеся чувства любви сверлили душу поэта. 
Накопившиеся в душе боль и радость, надежды и тревоги вылились в прекрасное лирическое 
излияние. Хотя поэт в досаде писал, что любовь принесла ему лишь печаль и тоску, без нее 
он нашел душевное спокойствие и никогда более не даст этому чувству обуздать себя, 
сделать ему это не удалось, любовь теребила его душу, не давала покоя, она была сильнее 
его: 

 
Кинниги гьаб рокьи кьалаб жо буго, 
Кьурун руссунилан сверун чIолареб. 
Ссиялда бараб къвал, къанщарал берал, 
Барщун рукIунилан кIочон толаро.78 
 
Все-таки эта любовь – непостижимая вещь,  
От того, что отвернешься, она не отстает. 
Крепкие объятия, любованье глаз 
От того, что в ссоре, не забываются. 
 
Поэма «Мариам» композиционно состоит из четырех частей. В первой части создан образ 

одинокого скитальца, заброшенного волею судьбы в далекие края, образ человека, 
оторванного от самого дорогого, что было в жизни,  страдающего ностальгией – тоской по 
родине и по любимой. Образ лирического героя раскрыт через образ горного тура, символа 
дагестанских вершин, заблудившегося в такой родной, привычной ему среде – в горах. 
Карпаты по своему рельефу напоминают ему дагестанские  горы с их вертикальными 
вершинами, глубокими ущельями, бурными потоками, непроходимыми лесами, коврами 
альпийских лугов. Отсюда он шлет приветы своей любимой: 

 
Мой проворный джейран, ты всем расскажи, 
Что в горах ледяных оставил меня. 
Златорогий мой тур, ты всем расскажи,  
Что в оврагах глухих оставил меня. 

 

77 Тихонов Н. Поэты старого Дагестана // Дагестанские лирики. С.11-12. 
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Тяжкий жребий несу, ночую в лесу –  
Не являюсь ли я любимой во сне? 
Я в безлюдье живу, забыт для земли, –  
То не твой ли вдали платок промелькнул.79 
 
Во второй части содержится ода в честь любимой, клятва верности избраннице сердца. 

Это  не только горестный рассказ о своих страданиях, тоске. Это и попытка найти на чужбине 
хотя бы что-нибудь, что напомнило бы поэту о своей любимой горянке: 

 
Без тебя мир земной – губительный яд… 
Там, где ступишь ногой, там рай для меня. 
Мне не нужен другой: твой пол земляной,  
Крыша сакли твоей – вот рай для меня. 
 
Где бы я не бывал на прусской земле, 
О тебе вспоминал, искал твой портрет. 
Целый свет обошел, его не нашел, –  
Сердце отдал бы я за этот портрет.80 
 
Все обыденное, простое, рядовое, даже банальное Махмуд возвышает до 

исключительного, до степени высокой поэтичности. Все это служит созданию прекрасного, 
яркого, неповторимого образа. 

В третьей части поэмы дается портрет Девы Марии, который он увидел в костеле. 
Некоторые исследователи склонны считать, что Махмуд мог увидеть картину великого 
итальянского художника Микеланджело «Мадонна с младенцем», высоко чтимую у христиан 
– католиков. 

Но в поэме мы видим прекрасное чтение картины, словесное описание картины 
соответствует живописной. 

Созвучны и имена: Муи – Муъминат – Мариям. Обе похожи обликом, равны достоинством, 
обе заслуживают того, чтобы все человечество поклонялось им. Это была большая 
поэтическая находка, до которой могли додуматься лишь настоящие большие поэты, это было 
откровение, пришедшее на ум, озарение памяти: 

 
Очертание лба, сияние глаз… 
Я погибну сейчас, я увижу тебя! 
Также брови черны, улыбка чиста, 
Лишь раскроет уста, услышу тебя.81 
 
Когда поэт исчерпывает свои возможности описания портрета, то в оригинале схожесть 

двух лик он передает через использование русского слова «сама»: 
 
Беразул свераби, нодоялъул сси 
«Самай» мун йикIина кIалъан хадуса. 
 
Округлость глаз, достоинство лба,  
Сама ты окажешься, если заговоришь. 
 
Мария – это сама ты, не подобие, не схожесть, а зеркальное, точное отображение и в 

физическим и духовном планах. 
Для поэмы также характерна стилевая особенность, наличествующая во всем творчестве 

 

79 Махмуд. Песни любви. С.71. Перевод С.Липкина. 
80 Там же. С.73. 
81 Махмуд. Песни о любви. С.75. 
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Махмуда. Он удивительно тонко умел сочетать возвышенное и обыденное, реальное и 
нереальное, фантастику и действительность. И в этом случае люди зажигают перед образом 
Марии свечи, смиренно осеняют себя крестом, а поэт стоит перед иконой, но не преклоняет 
колени перед Марией, как все, а моргает ей, намекая на то, что любит ее, земную, а не святую. 

В четвертой, заключительной главе поэмы – возврат к земным чувствам и переживаниям, 
которыми живет поэт. На вокзале маневрирует паровоз. В топке горит огонь, паром наполнены 
котлы, пар толкает паровоз вперед, а он вместо этого пятится назад. Он не может покинуть 
свое место, т.к. рельсы связывают энергию паровоза, его порыв. Так и лирический герой, у 
него все горит внутри, а он вынужден терпеть это напряжение: 

 
Уголь в топке горит, пылает накал, 
Но придя на вокзал, стоит паровоз! 
А со мною судьба сраженье ведет: 
Шаг назад – шаг вперед, вперед и назад.82 
 
Более точно навряд ли можно охарактеризовать жизнь Махмуда, с которым действительно 

судьба вела войну, и не в переносном, а в прямом смысле этого слова. Это целая 
драматическая история, судьба, доля человека, его бунт против своего реального положения, 
нежелание сдаваться, смириться, готовность к дальнейшей борьбе. 

В своей работе «Старая и новая аварская песня» профессор Л.И. Жирков дает полный 
адекватный подстрочный перевод поэмы, отмечая, что он очень близок к подлинному тексту. 
По всей вероятности, он был сделан Абдулатипом Шамхаловым, который был включен в 
экспедицию и много сделал для записи песен Махмуда. 

Первый художественный перевод, сделанный Э.Капиевым, был осуществлен на основе 
другого подстрочника. Жена Э.Капиева,  Н. Капиева пишет: «И все же, когда Эффенди Капиев, 
– а ему принадлежал  первый поэтический перевод «Мариам», – в середине 30-х годов взялся 
переводить поэму, перед ним лежал не жирковский, а иной подстрочник, удивительный по 
ясности и, я бы сказала, вдохновенному пониманию подлинника. Его сделал в начале 30-х 
годов Багадур Малачиханов».83 

Кроме того, она сообщает, что Багадур, будучи лично знаком с Махмудом, рассказал 
Э.Капиеву много интересного о нем. Уроженцы аула Ашильта, расположенного в десяти 
километрах от Кахабросо, где у Махмуда была родня, где он учился в медресе, Багадур и 
Саладин Малачихановы сделали очень многое, чтобы сохранить поэтическое наследие 
Махмуда и распространить его в народе, популяризировать его творчество. 

Качество подстрочного перевода поэмы определило точность ее перевода на русский язык 
Э.Капиевым. Он сумел передать ее дух, внутреннее напряжение, оригинальность образов. 

Когда в 1959 году готовился к изданию сборник произведений Махмуда, за их перевод на 
русский язык взялся известный переводчик С.Липкин. Среди них была поэма «Мариам». 
Липкин сделал многое, чтобы сохранить художественную структуру поэмы, ее внутренние 
повторы, звукозапись, фонику. 

Таким образом, участие в Первой мировой войне, трехлетнее пребывание на фронте, в 
передовых частях не только сформировали характер Махмуда, закалили его волю, расширили 
его интеллект, кругозор, но и дали необычайно сильный стимул к совершенству его 
поэтического мастерства. 

 
Глава четвертая 
Трагический финал 
 
Многие произведения  Махмуда из Кахабросо пронизаны не только глубокой печалью и 

тоской, от них веет ожиданием неотвратимой, неминуемой беды. В последние годы своей 
 

82 Махмуд. Песни о любви. С.75. 
83 Капиева Н. Еще о Махмуде // Художественный мир Махмуда из Кахаб-Росо. С.52. 
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жизни в произведениях Махмуда очень часто звучит слово «хвел» – «смерть». Демонстрируя 
свою неукротимую  любовь к женщине не из своей среды, не из своего сословия, воспевая ее, 
Махмуд перешагнул через морально-этические нормы, принципы, установленные и 
закрепленные вековой практикой общества и времени. Будучи умным человеком,  он ясно 
понимал, что свет не простит ему такой дерзости, открытого игнорирования общепринятых 
условностей, самостоятельности, непокорности, ибо все это затрагивало вековые устои 
общества. Его образ жизни, мысли, поведение, поступки были нестандартными, 
непривычными, не принятыми в обществе, они выходили за границы дозволенного. Об этом 
поэт открыто пишет: 

 
Диргин кьерил васал мажгитул рукъор, 
Дун къватIал тирулев рекIкIалда хадув, 
Диргин гIумру цоял исламалда нахъ, 
Дун чараги тIагIун накIкIуда хадув. 
 
ГIелму – ладуналда дун кIалъаниги 
РакIалъ цIалулеб жо цо гIищкъу буго 
Къуръан – хIадисалъул хIарпал хъвани щиб, 
Кагътида хъвалеб жо шигIру букIуна. 
 
Дин тун, кеп гьабулев капурчийилан 
Мажгит, киласабахъ гьикъула кIалал. 
Бусурман динги тун тирулин мунан 
Ал ухIулатаца гьавула инжит.84 
 
Мои ровесники – в доме Аллаха, 
Я же на брожу в погоне за обманом. 
Мои сверстники изучают ислам, 
Я же гоняюсь за облаками. 
 
Хотя я говорю языком ислама, 
В сердце же моем – мысли о любви. 
Что толку с того, что вывожу буквы Корана, 
На бумагу же заношу стихи о любви. 
 
В мечетях, храмах упрекают меня, 
Что бросив веру, живу в наслаждениях. 
Последователи веры меня унижают, 
Что стал я отступником от ислама. 
 
Ясный, трезвый самоанализ того, каков образ его жизни, который сам поэт называет 

погоней за обманом, витанием в облаках и отношения к нему духовенства и адептов веры – 
ислама – это своеобразный анализ и самокритика, стремление взглянуть на себя со стороны, 
увидеть себя в глазах окружающих, их оценку. 

Во всем творчестве Махмуда можно проследить трагическое отношение к себе, к своему 
образу жизни, он предельно самокритичен. 

Был ли у него «выбор». Был. Он мог  стать священнослужителем, верно последовательно 
посвятить свою жизнь религии и духовности для пользы в обоих мирах. 

Свои знания, поэтический талант он мог бы направить на создание духовных стихов, 
мавлидов, проповедей, назиданий людям, и на этом поприще мог бы достичь отличных 
результатов. 

 Но он избрал именно такой путь, который не соответствовал, возбранялся, осуждался 
знаниями, полученными им в медресе, которыми руководствовалась мусульманская Умма его 

 

84 Из материалов, собранных С. Азизовым. 
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времени.  
Махмуд уничтожал плоды  деятельности лицемерного духовенства, сводил на нет их 

проповеди и поучения, отнимал у них паству, расшатывал ряды верующих, вместо аскетизма 
и сдержанности  проповедовал свободу и вседозволенность. Религия требовала от людей 
целомудрия, отказа от мирских благ и суеты, а Махмуд воспевал прелести любви и красоту 
женского тела. Они, по существу, были антагонистами и антиподами, им характерны борьба и 
противостояние, непримиримость, несовместимость. 

Имамы Кахабросо, Бетля, кадии Унцукуля публично осуждали Махмуда, стремились 
призвать его к порядку, поставить на путь благочестия, на путь правоверного мусульманина, 
тем более, что Махмуд получил хорошее духовное образование и теологическую подготовку, 
знал морально-нравственные принципы ислама, причем хорошо знал, но сам не следовал им. 
Образ его жизни был заразительным. Когда духовенство поняло тщетность своих действий, 
оно обратилось к представителю светской власти – наибу Унцукульского участка, чтобы он 
соответствующим образом привлек отступника к ответственности за деморализацию и 
разложение общества. Отношение наибов Унцукуля Нажмудина Гоцинского и Саадулы 
Карагишиева к Махмуду было открыто враждебным, по всяким действительным и 
вымышленным поводам они жестоко наказывали поэта, унижали его человеческое 
достоинство, объявляли гяуром – безбожником, призывали игнорировать его. Те, с которыми 
он вступал в конфликт: и Нажмудин, и Саадула, и Хасан, и Кебедмагомед, и Магомедали – 
были связаны не только положением в обществе, но и личными куначескими связями. Обиду 
одному они считали оскорблением клана. В конфронтации к поэту, в противостоянии с ним 
они объединяли свои силы. Сошлемся на конкретный пример. 

Бетлинский дибир сумел выпросить у женщины по имени Чакар, которая была посредницей 
между Махмудом и Муи, письмо поэта своей возлюбленной. Он послал это письмо наибу 
Унцукульского участка, чтобы тот привлек Махмуда к ответственности за аморальное 
поведение. 

Друзья Махмуда, поклонники его таланта говорили о том, что поэт знал о вынесении  
диванханой наиба Гоцинского решения о физическом его уничтожении как безбожника и 
развратника и что был подыскан даже человек, согласный за плату устранить его. Поэтому 
понятно, почему Махмуд всегда ходил хорошо вооруженный, постоянно носил кинжал и 
пистолет, дома хранил винтовку и шашку, т.е. был всегда готов дать отпор врагу. Зная об этом, 
и друзья старались не оставлять его одного, всегда сопровождали Махмуда, особенно в 
поездках. Духовенство и связанная с ним местная власть были едины в противостоянии к 
поэту. 

Была и третья сила, жаждущая отомстить Махмуду, расправиться с ним. Это родственники 
мужа Муи – Кебедмагомеда, а также родня его возлюбленной. В этих двух семьях, кроме 
старых отцов не было молодых мужчин – братьев, готовых к отмщению, готовых довести дело 
расправы с поэтом до конца. А попытки покушения на Махмуда со стороны более дальних 
родственников не дали результатов, хотя они были предприняты неоднократно, судьба 
каждый раз спасала поэта. Племянник Кебедмагомеда, сын его сестры, стрелял в Махмуда, 
хотя и стрелял с близкого расстояния, но промахнулся. Двоюродный брат Муи – Ибрагим был 
обнаружен в засаде и вовремя обезоружен. 

Несмотря на предельный гиперболизм, нетрудно понять слова Махмуда: «Со всем этим 
миром вступил я в войну. Ни я не сдаюсь, ни он не уступает». Более сочувственно 
воспринимаешь другие стихи Махмуда:  

 
 
Унти тIагIанилан тIаде вахъани, 
Нахъа чIун батула цогиги балагь. 
Бигьалъанин черхан хиял гьабуни, 
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Хвелго къабуллъулеб къварилъи ккола.85 
 
Если встаешь при отступлении боли, 
За ней оказывается притаилась другая беда. 
Если кажется, что стало легче телу, 
За ней прячется горе, страшнее смерти. 
 
Как по лезвию бритвы шагал поэт по тропе жизни. Махмуд сам подчеркивал, что он и до 

участия в Первой мировой войне и после демобилизации находился как на фронте. Но на 
войне был явный, открытый враг – противник, а здесь недруг не находился  открыто перед 
ним, он таился, прятался, ловчил, прямо не проявлял свою враждебность, ждал подходящего 
момента, чтобы нанести удар из засады. На фронте Махмуд был неоднократно ранен, со 
временем эти раны залечились, зарубцевались, а раны, нанесенные жизнью, безответной 
любовью, сердечными страданиями, никак не заживали, кровоточили, болели, ныли всю 
жизнь, лишая его покоя, равновесия. 

Махмуд с полком вернулся в Дагестан, когда в крае царили безвластие и анархия, власть 
и идеология менялись скоротечно, правители как России, так и Дагестана не знали, что делать 
с полком, как его использовать, а самое главное: за чей счет его содержать. В первые дни 
после возвращения полка власти Темир-Хан-Шуры не знали, как и где его дислоцировать. 
Стараниями социалиста Махача Дахадаева полк был расквартирован в солдатских казармах 
в северной части города. 

В декабре 1917 года всадники полка были отпущены домой на месячный отпуск. В казармы 
они вернулись в январе 1918 года, а затем полк был переведен в Петровск и дислоцирован  в 
казармах, расположенных за территорией фабрики «Каспийская мануфактура». Боевой полк, 
привыкший заниматься военными делами и который был силен своей организованностью, а 
теперь, предоставленный сам себе, из-за безделья и неопределенности терял постепенно 
свой боевой дух и дисциплину. Всадники начали  надолго отлучаться из казарм, благо они 
находились близ родных аулов, участились случаи краж военного имущества, оружия. 

Изучая историю Дагестанского конного полка, удивляешься его дисциплинированности, 
обязательности, верности долгу, заключенным договорам. 

До конца, пока император не отказался от власти, полк был верен царю, потом присягнул 
временному правительству, вплоть до завершения срока службы в мае 1917 года не нарушал 
присяги. По отношению воинских  формирований было предпринято совершенно непонятное 
решение. 

16 декабря 1917 года вышел декрет совета народных комиссаров «об уравнении всех 
военнослужащих в правах»,  по которому были отменены офицерские и унтер-офицерские 
звания, ордена и медали царского правительства. 

Во – первых, звания и ордена воины получали за службу отечеству, за смелость и отвагу. 
Во – вторых, они воплощали пролитую кровь. 
В – третьих, воинские отличия были символом добросовестной службы. Отмена их 

деморализовала военных. 
Обмундирование, боеприпасы полка лежали на складах, оттуда их и стали забирать и 

продавать населению. Горцы, приехавшие из аулов, охотно покупали новую военную форму, 
т.к. в крае было очень трудно с мануфактурой. Состоятельные дагестанцы покупали оружие, 
вплоть до пулеметов, на всякий случай, ибо в воздухе явно пахло войной. На глазах всадников 
и командира полк сам по себе разлагался и разоружался. 

Часто менялись и командиры эскадронов. Командиром 2-го эскадрона, в котором служил 
Махмуд, был назначен Ахмедхан Аварский, зять Нухбега Тарковского, после его отъезда в 
Турцию – Пиралов Микаил из Кегера. 

Командир Дагестанского конного полка полковник Хаджимурад Арацханов неоднократно 
обращался к руководству областного исполнительного комитета, чтобы решили вопрос с 
полком, позаботились о его дальнейшей судьбе. Ответы не поступали, так как сами члены 
руководства были заняты борьбой за власть, и 2 мая 1918 года полк самораспустился, 

 

85 ХъахIабросулъа МахIмуд. С.116. 
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поделив между собой оставшееся имущество, ибо за многие месяцы не получили зарплату, 
некому было ее платить военным: старой власти не было, у новой не было финансов. В этот 
период лидер дагестанской бедноты Махач Дахадаев создавал свой полк из демократически 
настроенных представителей населения и дагестанского полка. Махмуд со своими боевыми 
товарищами Магомедханом и Магомедом Сулеймановым записался в полк Махача. С ними 
вошли в состав полка и другие их однополчане. Они пользовались такими же льготами, какими 
пользовались в Конном полку: постоянной зарплатой, конем, обмундированием, оружием, 
жильем в казарме. Махмуд, как и в военные годы, был избран дибиром полка, в казарме он 
имел свою комнату, в его расположении был фаэтон, на котором он мог ездить по служебной 
надобности. 

О службе в полку рассказал один из его первых волонтеров Омар Амиралиев из Кикуни. В 
1960 году во время фольклорной экспедиции Дагестанского государственного университета я 
встречался с этим интересным человеком, знатоком истории, культуры, фольклора и 
литературы родного края. В течение трех дней в родном ауле, в доме своем он речитативом 
исполнял при мне народные эпические и лирические песни, стихи дореволюционных поэтов, 
особенно Махмуда, восторженно рассказывал о своем друге. Омар Амиралиев в молодости 
хорошо пел и сам сочинял  песни. У него я записал три большие тетради фольклорного и 
литературного материала, которые теперь хранятся в Рукописном Фонде университета. 

О произведениях Махмуда, озвученных Омаром, он сам говорил как о неопубликованных. 
И в этом, и в других случаях мы записывали все, что нам рассказывали, полностью, целиком. 
Ибо на ходу сразу определить, новое это произведение или уже известное, не было никакой 
возможности, для этого недостаточно было даже хорошего знания творчества Махмуда. 
После, в спокойной обстановке сличали записи текстов с уже опубликованными в сборниках и 
оказывалось, что эти произведения известны, а от опубликованных отличаются некоторыми 
исполнительскими изменениями, дополнениями, вариантностью. Подобное же случилось со 
всеми собирателями творческого наследия Махмуда, найти новое его произведение было 
большой удачей, в лучшем случае удавалось записать небольшие экспромты поэта, 
созданные по какому-то случаю, свидетелем которого и были информаторы. 

После меня в 1971 году у Омара побывал и собиратель творческого наследия Махмуда  
Саид Азизов. Он записал много интересного о жизни поэта в 1917-1918 годы. Омар рассказал, 
что он, будучи молодым человеком, услышал в ауле, что набирают мужчин в казачьи полки и 
за службу там платят хорошие деньги. Как человек семьей не обремененный, свободный и 
желая стать в материальном смысле на ноги, Омар со своим товарищем Ахмадом пешком 
добрался до Темир-Хан-Шуры. Когда стали они спрашивать у людей, где можно записаться в 
казачий полк, им объяснили, что казаки – деникинцы покинули Дагестан, убежали, а 
записаться можно в полк Махача Дахадаева, и показали место записи. 

В центре города, за церковью, в небольшом одноэтажном доме действительно 
происходила запись добровольцев. Там они нашли своего земляка – кикунинца Джаватхана 
Магомедалиева, который раньше их записался в полк, и по его рекомендации и 
попечительству они тоже были записаны на службу. 

Омара направили в северные казармы, построенные из кирпича, и началась военная 
служба. Однажды Омару сказали, что Махмуд по просьбе своих сослуживцев – горцев поет 
свои песни, он быстро пошел туда ,где собирались любители музыки. Когда Махмуд закончил 
пение, Омар попросил разрешения спеть, ему не отказали и, хотя он не был 
профессиональным певцом, его пение людям понравилось, а Махмуд сказал: «Вот теперь я 
нашел человека, которому можно доверить исполнение своих песен». Омар рассказал, что 
Махмуд давал ему записи своих песен, у Омара была хорошая память, он легко их запоминал 
и исполнял. На правах младшего Омар был как бы адъютантом Махмуда, поэт брал его с 
собой, когда его приглашали на вечеринки. По воспоминаниям Омара, Махмуд пользовался 
большой популярностью в городе, его всюду узнавали, приветствовали, относились очень 
доброжелательно, угощали, одаривали подарками, а Махмуд делился всем этим с 
товарищами, он был человеком щедрым, хлебосольным, радушным, компанейским. 

В Темир-Хан-Шуре часто происходили многолюдные митинги, на которых в полемику 
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вступали представители различных политических групп, в том числе и Нажмудина Гоцинского, 
Узунхаджи. Махмуд также принимал участие в митингах, ему приходилось выступать на них в 
поддержку Махача Дахадаева и его позиций, а поэт был прекрасным оратором, способным 
убеждать людей, привлечь их на свою сторону, его слово имело действенную силу. 
Поэтическим словом он обличал  действия Гоцинского, утверждая, что тому нет никакого дела 
до судьбы народа, его положения, а печется он  о сохранности своего богатства, полученного 
от отца, предавшего в свое время имама Шамиля. Это была сильная позиция в критике 
Нажмудина Гоцинского. Революционным пафосом, верой наступления свободной и 
счастливой жизни овеяны произведения, созданные Махмудом в период классовой борьбы, 
поэт развенчивает лживую пропаганду антинародных сил: 

 
Азбар боцIул цIураз бицунеб мацI щиб, 
Бугеб жо бахъулеб хъубаб наслуян. 
МугIрузда гIи бугез зар щай букъулеб, 
Бикъулеб, хъамулеб хъахIбаяб халкъан. 
Бечедаз бокьукъе бицеян абе 
БачIина бакъул къо дун тайпаялъе. 
Турараб мацIаца щиб бицаниги, 
Щвараб гIор гьукъулев чи ватиларо.86 
 
Что мелют те, чьи дворы скотом полны? 
О том, что мы банда разбойников. 
В чем нас обвиняют те, чьи отары в горах? 
В том, что мы воры и грабители. 
Пусть богачи что угодно говорят, 
Настанут солнечные дни для подобных мне. 
Как бы не клеветали гнилые языки, 
Никто не сможет противостоять бурному потоку. 
 
Революцию поэт называл единственно возможным путем свободы для народа, избавления 

его от эксплуатации, от социального и духовного гнета. Современную действительность 
Махмуд называл «старым  загнившим миром», в котором в почете тот, у кого много хинкалов. 
Человеческое достоинство и почет растоптаны. Правы и Э.Капиев, назвавший Махмуда 
«неспокойной, протестантской натурой», и Казбек Султанов, писавший, что «все творчество 
Махмуда настоянно на страстной идее неприятия современного ему мира». 

Самоценный мир любви и красоты, созданный фантазией поэта, не выдерживал ударов 
социальной напряженности общества. 

В полку служили выходцы из горского крестьянства, которые в полном мере испили чашу 
классового неравенства. Обращаясь к народу, Махмуд призывает его встать на защиту своей 
чести и человеческого достоинства: 

 
Ракьул бутIа гьечIел, бокьо панз гьечIел 
Гьаб бурангун лъугьа дунял лъухьизе! 
Дирги гIищкъул цIаялъ цIураб каранзуй 
Кепаб гьогьен бугин гьаб гьуриялъул! 
ХIебет ретIараца дарай ретIулеб 
Дуниял бачIунеб бугин мугIрузде.87 
 
У кого нет клочка земли, скота в хлеву, 
С этой бурей поднимитесь, очистите землю! 
И мне, чья грудь наполнена любовью, 
Приятную прохладу приносит этот ветер. 

 

86 ХъахIабросулъа МахIмуд. С.371. 
87 ХъахIабросулъа МахIмуд. С.372. 
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В горы идет новая жизнь,  
Тогда те, которые холст надевали, наденут шелка.  
 
Гамзат Цадаса в своей работе, посвященной творчеству Махмуда, пишет, что если бы 

Махмуд дожил до утверждения идей свободы и равенства, то другое звучание и смысл 
приобрела бы  его чарующая поэзия. Он не дожил до этого времени, но произведения, 
созданные в последние годы, свидетельствуют о его способности соответствующим образом 
откликаться на жгучие проблемы, выдвигаемые жизнью, и давать на них адекватный ответ, 
социальное чувство его было обостренным. 

По своему происхождению, по социальному положению, по мировоззрению и психике 
Махмуд был типичным представителем трудового народа, естественно, он, как активная 
личность, критикующая несправедливые порядки, был ненавистен власть имущим и богачам. 
Ими он был объявлен идейным врагом, классовым противником, но и поэт не упускал случая 
разоблачать, развенчивать спесь и гонор горской знати. Он писал, что у него нет претензий к 
знатности и благородству происхождения, но сейчас в почете подлые люди, этот тезис он 
развернул более широко и неоднократно повторял: 

 
Хваяб дунялалъул халго гьабуге, 
ХинкIал цIикIкIарасул цIар бугин гьанже. 
Бихьинав, цIуяв чи батIалъи гьечIо, 
ТIаде нацIцI бахарав ханлъулев вуго. 
 
Что говорить о презренном мире? 
Теперь в почете тот, у кого больше хинкалов. 
Все равно, кто он, храбрец или трус,  
Ханом становится тот, на кого поднялась вошь. 
 
Состояние, богатство поэт презрительно называет вошью – ничтожеством, имуществом, 

добытым паразитизмом, путем присвоения чужого труда и добра. Они сейчас стали мерилом 
человеческого достоинства и чести, порядочности. Поляризация общества на богатых и 
бедных происходит все быстрее и глубже. И в этих условиях подлинные человеческие 
качества  и добродетели уходят на задний план, становятся ненужными. Ханом-правителем 
становится тот, кто состоятелен, вне зависимости от его личных качеств, достоинств. 

В этих обостренных общественных условиях Махмуд все время вставал на сторону 
простых горских тружеников, он защищал их интересы, говорил от их имени и их устами. Когда 
мюриды Н.Гоцинского заняли аул Кахабросо, то все имущество Махмуда, в том числе и конь, 
было конфисковано под тем предлогом, что Махмуд – большевик. Им он не был, но идеи 
большевиков о равенстве и справедливости полностью разделял. Его демократизм был 
обусловлен происхождением и социальным положением. Окружающие в нем видели человека 
из народа, который понимает думы и чаяния народа. Этим был обусловлен выбор его в 
солдатский комитет еще на фронтах Первой мировой войны. Когда в Дагестане началась 
гражданская война, Махмуд без колебания встал в ряды защитников свободы, к этим взглядам 
его привел весь пройденный им жизненный путь, невзгоды, страдания и лишения, которые 
пришлось пережить. Он всю жизнь мечтал о лучшей доле. 

В трудах, посвященных жизненному пути и поэтическому наследию поэта, революционная 
идейность и активная деятельность на этом пути  оцениваются как эпизодические явления, 
поступки, связанные с его дружескими связями с вождем горской бедноты Махачом 
Дахадаевым и личными симпатиями друг к другу. Но, изучая материал, связанный с жизнью и 
общественной деятельностью Махмуда в 1917-1919 годы, убеждаешься в том, что переход 
Махмуда на сторону революционно настроенных масс не был явлением случайным, а был 
осознанно сделанным выбором. И он последовательно и целенаправленно  по возможности 
своих сил помогал борцам за свободу. Свобода была его вожделенной мечтой, и он крепко 
верил, что она наступит для бедных и обездоленных. Во имя этих целей он готов был 
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пожертвовать своей жизнью и неоднократно подвергался  смертельной опасности.  
Когда отряд Махача располагался в Унцукульском районе,  по его поручению Махмуд 

взялся доставить письмо известному революционеру Магомед-Мирзе Хизроеву, в котором 
излагался план совместного действия против сил контрреволюции. Махмуд попросил зашить 
письмо под стельку сапога и отправился в путь. Дозор Гоцинского на горе Арак-Меэр схватил 
его, доставил в аул Цатаних, где его тщательно обыскали, потребовали признаться, для чего 
его отправили в Хунзах, но, не получив ответа, избили Махмуда и заточили в сарай. Ночью 
аульчане, среди которых было много друзей и кунаков поэта, разобрали заднюю стену сарая 
и освободили его. 

Через некоторое время Махмуд снова  отправился туда же, но маршрут выбрал иной: 
Арадерих – Мочох – Ахальчи. Вновь он попал в руки недругов. 

 Его повели в Хунзах к Кайтмазу Алиханову, в качестве конвоя его сопровождали мюрид 
Нажмудина Гоцинского Магомед Абдуразаков из Обода и его товарищи. В Обода они пришли 
поздно вечером. Магомед закрыл Махмуда внизу в темной, без окон комнате Сулеймана, где 
хранились носилки и доска, на которой обмывали покойников. Макка Омаров, любитель песен 
и поэзии Махмуда, освободил его ночью, привел поэта в свой дом, устроил для него вечеринку, 
Махмуд до утра веселил ободинцев своими песнями. Макка показывал мне свой пандур, на 
котором играл Махмуд, тахту, на которой сидел поэт, и очень тепло отзывался о нем. На 
следующий день Магомед Абдуразаков доставил его в Хунзах. 

Однополчанин Махмуда Магомед Сулейманов, служивший в это время в Хунзахе, когда 
контрреволюционеры по тревоге поднялись и покинули аул, освободил Махмуда, который 
отправился домой. 

Друг Махмуда, активный участник гражданской войны Магомедхан, как и Махмуд, был 
объявлен Н.Гоцинским врагом ислама и заочно приговорен к смерти. За ними гнались мюриды 
имама, друзья вынуждены были прятаться в селении Инхо у своих кунаков. Узнав об этом, 
мюриды окружили дом. Махмуду удалось, оставив коня, убежать, а Магомедхан не успел 
скрыться, был пойман и расстрелян. 

Махмуд понимал, что круг вокруг него все сужается, поэтому был чрезвычайно осторожен 
и предусмотрителен. Но беда подкрадывалась с другой, самой неожиданной, стороны. 

Шахрузат – жена двоюродного брата Махмуда Хаджиява вспоминает: «К нам утром, когда 
мы, оседлав ишаков, собрались в лес  за дровами, к нам пришел Махмуд и сказал, что ему 
нужен ишак для поездки в Игали, Махдил Магомед якобы попросил его прийти за виноградом. 
Мы уже отправлялись в лес за дровами, поэтому обещали дать ишака на следующий день. 
Махмуд ушел ,а мы отправились в лес. Он, оказывается, сам пошел в Игали, ночью мы узнали, 
что он там ранен». 

Рассказывает Алиев Джабраил из Кахабросо: «Алибеков Ибрагим, живший в хуторе близ 
Согратлинского моста, прислал Махмуду весть, чтобы он пришел к нему погостить, что есть и 
виноград и то, что делают из винограда, т.е. вино. Махмуд взял с собой своего приятеля 
Гаджиева Магомеда и они вдвоем отправились к Ибрагиму. Он хорошо их принял, угостил, они 
выпили. Магомед упрашивал Махмуда вернуться домой, но тот не согласился, и Магомед 
вынужден был вернуться в Кахабросо один. Махмуд же отправился в Игали. На окраине аула 
он случайно встретил двоюродного брата Махдил Магомеда -Батаисупа. Тот пригласил его к 
себе, устроил застолье для него. К вечеру они решили пойти к Махдил Магомеду. Отец 
Магомеда был зажиточным человеком, старшиной аула Игали, имел свой хутор в Тантари, 
недалеко от Игали, имел отару овец, крупный рогатый скот и обширный круг друзей и кунаков, 
который часто собирался у него. А его сын с рябым от оспы лицом, слепой на один глаз, 
полного телосложения, человек грубоватой натуры, с большим гонором и самомнением 
подражал отцу и очень любил власть. Он обладал неплохим  голосом, пел, играл на пандуре, 
сам сочинял стихи, считался поклонником поэтов и певцов. Ему было лестно дружить с 
популярным поэтом Махмудом, поэтому он оказывал ему внимание, даже материальную 
помощь, часто брал его с собой в различные аулы, куда ездил по своим делам. Несмотря на 
разницу в возрасте: Махдил Магомеду было 34 года (1855 г.р.), а Махмуду – 46 лет, они были 
связаны дружескими, приятельскими отношениями. Ждать от него злого умысла Махмуд не 
мог, ибо был очень доверчив, искренен. А Махдил Магомед стал его убийцей». 

Руководитель аваро-андийской лингвистической экспедиции профессор Л.И. Жирков в 
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своей книге «Старая и новая аварская песня», в основном посвященной Махмуду, пишет, что 
во время экспедиции ее члены встретились и с убийцей Махмуда, от которого записали 
несколько песен поэта. А это значит, что Махдил Магомед знал творчество Махмуда и в его 
песенном репертуаре были песни прославленного поэта. 

Когда Махмуд и Батаисуп пришли к Махдил Магомеду, то увидели, что в его доме уже 
собралась небольшая компания, причиной этого явился приезд двух чиркеевцев – друзей 
Магомеда, людей, помогавших ему найти в Салатавии пастбище для его скота. Это были 
Магомед Хасбулатов и Мирзахаджияв, они были хорошо знакомы Махмуду, будучи в Чиркее, 
он гостил у них. Кроме них  в компании были Арашил Омар – известный певец из Игали, 
который был приглашен для развлечения гостей, а также Макачилав из Игали и родственник 
Махдил Магомеда -Хасамирза. Компания еще не начала застолье, Магомед был трезв, а 
Махмуда, пока он шел к нему, уже развезло от ранее выпитого. Магомеду очень не 
понравилось, что поэт явился нему в таком состоянии, поэтому начало разговора было не 
очень дружелюбным. Магомед упрекнул Махмуда в том, что он изменил ему – кунаку и 
остановился у Батаисупа. Слово за слово, и началась ссора. У Махмуда есть поучительные 
строки: 

 
Мехтарав чиясе гIадлу гьабиги 
ГIадалаб гьвеялда тIил кьаби буго. 
Тирхарав чиясе хабар бицинги 
Ххарил гьорда цебе цIа баки буго. 
 
 
Призвать к порядку пьяного человека – 
Все равно, что ударить палкой бешеного пса. 
Поучать выпившего человека –  
Это то же, что разжечь костер у сарая с сеном. 
 
Вместо того чтобы успокоить Махмуда, отправить его спать, Магомед распалил его, а тот 

отвечал  ему бранью с упоминанием имени его матери, сестры, жены, затем оба кинулись друг 
на друга с кулаками, присутствующие разняли их. Арашил Омар выводил Махмуда из 
комнаты, они спускались по лестнице, во двор с веранды вела деревянная лестница, на 
подоконнике стояла лампа, т.к. время было сумеречное. Махдил Магомед вырвался из рук 
удерживавших его, достал наган и выстрелил вслед Махмуду. Пуля попала в затылок поэта, 
и Махмуд скатился с последних ступенек лестницы на землю, он был парализован и потерял 
дар речи. В этой суматохе кто-то из окруживших Махмуда вырезал с пояса раненого кобуру с 
пистолетом «браунинг» (или как горцы называли его – «буравникI»). Узнав об этом 
мародерстве, Махдил Магомед пригрозил, если не вернут сейчас же пистолет, он обязательно 
найдет виновного и убьет его. Магомед Хасбулатов со стыдом вернул пистолет. 

События этого часа в такой же последовательности и такого же содержания повторяются 
и в воспоминаниях Хаджимухамеда – медника из аула Ичичали, который жил в Игали, и 
Хочбарова Магомеда из Игали, который позже у Махдил Магомеда купил дом, где был убит 
Махмуд, а также в рассказах тех, кто был очевидцем и свидетелем драмы или же был 
наслышан о ней. Убийство Магомедом Махмуда и в то время, и сейчас многие объясняют тем, 
что поэт на пирушке спел песню, будто бы задевающую честь то ли сестры, то ли жены 
хозяина. Л.И. Жирков упоминает имя сестры Магомеда Хасайбат, о связях Махмуда с которой 
судачили в аулах. С тех пор, как я услышал о Махмуде, все те, которые рассказывали о 
трагическом конце, трагической судьбе поэта, утверждали как достоверное, что Махмуда 
убили за оскорбление женщин хозяина дома – Махдил Магомеда. 

На звук выстрела прибежали люди, во двор спустились гости Магомеда, потрясенные 
случившимся. Они понесли тело Махмуда в дом Саадулы Гиндиева, у которого жена была из 
Кахабросо и у которых Махмуд останавливался часто.  

По воспоминаниям Алил Магомеда из Кахабросо, который отправился с другими 



 

Кахабросо | Махмуд | Публикации | Стихи | Книги                                         ХъахIабросо | МахIмуд | Харбал | КучIдул | ТIахьал 

мужчинами в Игали за Махмудом, они нашли его лежащим на постели в канцелярии старшины 
аула в бессознательном состоянии, его окружали люди, дружившие с Махмудом. Видимо, его 
перенесли в помещение в центре  аула, зная, что за ним придут мужчины из Кахабросо и будут 
собираться люди. Так и случилось. Односельчане  поэта и игалинцы на носилках понесли 
Махмуда через Инквалиту в Кахабросо. В Инквалите навстречу процессии вышел друг поэта 
Шейхул Ислам, наклонившись над носилками, он произнес двустишие: 

 
Меседил гIадал нах, гIарцул гвангвара 
ГIадада хвелилан хиял букIинчIо. 
 
Золотые мозги, серебряный череп, 
Не думали, что погибнут так напрасно. 
 
Эти слова приписывали самому Махмуду, якобы он их произнес после ранения, но поэт 

был сразу парализован и потерял дар речи, поэтому не мог произнести ни слова. 
Приписывались эти слова и чиркеевцу Шихамиру – певцу и стихотворцу, другу Махмуда, но 
его в тех местах тогда не было. Слова сами по себе замечательные, выражающие горечь по 
поводу случившегося. По своему поэтическому синтаксису, образному строю, по лексике, по 
содержанию они напоминают строки из стихотворения самого Махмуда: 

 
ГIакълу гьечIеб бетIер, чIобогояб ракI 
ЧIухIарал хиялаз хвана гIадада. 
 
Безмозглая голова, пустое сердце, 
От горделивых мечтаний погиб напрасно. 
 
В обоих текстах даже лексические совпадения – гIадада хвелилан хиял букIинчIо – хвана 

гIадада. 
О принадлежности этих строк Шейхулисламу из Инквалита можно с большой 

убедительностью говорить и по другим признакам. Шейхулислам (1877-1940) был одним из 
близких друзей Махмуда, окончил медресе, был образованным человеком, сочинял стихи. 

Несколько его стихотворений опубликовано в газете «Х1акъикъат» - «Истина» 29 января 
2009 г. Эти публикации свидительствуют что, Шейхулислам писал, подражая Махмуду; 

 
…Рокьул ургъалица гъугъалел зобал, 
Раг1уларищ г1инда, г1анбаралъул т1егь. 
Г1ищкъул пикрабаца пирхулеб пири, 
Реч1уларищ берда, булбулалъул т1инч1?... 
… Громы небесные влюбленной души, 
Не слышишь меня, райский цветочек, 
Молнией сверкающие мысли любви, 
В глазах замечаешь птенец соловья…  
 
Ранили Махмуда 22 сентября 1919 года, а ранним утром 26 сентября, не приходя в 

сознание, он скончался. 
Существует версия о том, что бетлинец Давуд, приглашенный для лечения Махмуда, не 

имевший медицинского образования и лекарской практики, смешал снадобье, которым мазал 
рану поэта, с ядом и тем самым ускорил смерть раненого. Поводом для таких предположений 
явился тот факт, что Давуд, будучи нукером наиба Унцукуля, жил на квартире у Симисхан, 
двоюродной сестры Махдил Магомеда, и был в близких отношениях с ним. А Магомед не 
хотел, чтобы Махмуд выжил. Смерти ему желали и родственники Кебедмагомеда, и 
родственники Муи.  

Рана, полученная от выстрела с близкого расстояния из мощного боевого оружия, каким 
является наган, была тяжелой, пуля повредила жизненно важные центры мозга, так что 
Махмуд был обречен на смерть, а срок ее наступления уже не имел особого значения, в 
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использовании яда не было необходимости, все эти три дня Махмуд сосредоточенно смотрел 
в потолок. 

Во многих работах, посвященных жизни Махмуда, как очевидное, утверждается мысль, что 
«Махмуд погиб от рук классового врага». Да, у него были такие недруги, в их числе и был и 
Махдилав, кулак по нынешним понятиям, враги желали поэту смерти, готовы были 
расправиться с ним при первом же удобном случае, но то, как была организована расправа, 
вызывает много вопросов и недоумение. Махдил Магомед был достаточно состоятельным 
человеком, чтобы за плату не совершить заказное убийство, у него не было повода для лютой 
ненависти к Махмуду. Они терпели друг друга.  Разве не было более подходящего места и 
случая, чтобы убить поэта, кроме как в собственном доме да еще в присутствии нескольких 
гостей в качестве свидетелей. Тем более, Махмуд свободно передвигался по Аварии, ходил 
по горам, ущельям, лесам, а Магомед, говорят, был весьма метким стрелком и мог убить его 
где-то в глуши, без свидетелей и следов. Трагическое стечение обстоятельств, какой-то злой 
рок, фатум вели Махмуда в тот день навстречу смерти. Каким бы жестоким и кровожадным не 
был Махдил Магомед, он мог бы простить пьяному кунаку оскорбление. Но оно было нанесено 
публично, в присутствии гостей, близкой родни, аульчан, простить его в этой обстановке по 
горскому этикету было равноценно трусости, бесчестию. При оскорблении матери, сестры или 
жены горцы сразу же хватались за оружие, обиду смываем кровью. 

Жена двоюродного брата Махмуда Шахрузат вспоминает: «Махдилав после смерти 
Махмуда от его пули часто как ни в чем не бывало приходил в Кахабросо по своим делам. 
Однажды встретившись с ним на улице, я ему сказала, что мы раньше были кунаками, а 
теперь стали кровниками. Почему же ты убил Махмуда? Тот ответил, что Махмуд глубоко 
оскорбил его. Какое же это оскорбление, что за него обязательно надо было убить? Он сказал, 
что Махмуд в споре сказал ему, что он использовал его мать, я ему сказал – будешь братом, 
он – я использовал твою сестру, я ему – будешь зятем. Он мне – я использовал твою жену, я 
тогда ему сказал, муж у жены должен быть один. Взбешенный от его слов я выстрелил в него». 

Во многих воспоминаниях современников Махмуда слово в слово повторяется это версия. 
Махдилав был человеком спесивым, и эта спесь взяла верх и он хладнокровно выстрелил 

в Махмуда, хотя потом оправдывался, что сделал это в порыве гнева, боясь упреков, 
обвинений со стороны гостей в слабодушии, что стрелял он вслед, без особой цели попасть в 
Махмуда. На суде, который состоялся позже, Махдилав утверждал, что вместе с его 
выстрелом раздался и другой, видимо, принадлежащий кому-то из родственников 
Кебедмагомеда или Муи, которые ждали выхода Махмуда, чтобы расправиться с поэтом. 
Версия неправдоподобная по своей сути. 

Время убийства Махмуда было периодом безвластия и беззакония, вседозволенности. 
Браться за расследование убийства было некому. Воспользовавшись этим, убийца послал к 
отцу Махмуда авторитетных людей, чтобы тот простил ему за выкуп кровь сына. Согласие «на 
дият» снимало вопросы судебного разбирательства. В выплате дията он был щедр, Анасил 
Магомед простил убийцу своего сына. Он хорошо понимал, что он, немощный старик, не 
может причинить вреда Махдилаву, а среди других родственников Махмуда нет человека 
решительного и готового на месть. Махдил Магомед представлял большую угрозу для жизни 
таковых. 

По воспоминаниям Кахабросинцев Махдил Магомед послал знатных людей для 
примирения и прощения, выплатил достаточно большой для того времени дият (плата за 
кровь): одного быка, одну корову, пятнадцать баранов. С тех пор конфликт считался 
законченным, никаких претензий противостоящие стороны более друг другу не предъявляли. 

Естественно, большая часть дията была потрачена на похороны Махмуда и поминки. 
Анасил Магомед же старый, немощный, похоронив сына, остался с женой и семьей сына 
Омара: его женой и двумя малолетними дочерьми. О его душевном и материальном состоянии 
убедительно говорит его фотография, сидящего у могилы Махмуда. 

Умер отец Махмуда Анасил Магомед в 1928 году, мать Ашура в 1932 году. У дочери Омара 
Аминат был сын Махмуд, названный в честь поэта, умер он в 1964 году и похоронен  
Муцалауле, его дети и внуки живут в с. Кахабросо. 
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Других свидетельств о наказании Магомеда за убийство Махмуда в этот период не 
имеется. Видимо, согласие на мир считалось прощением вины. На укоры и упреки со стороны 
поклонников таланта Махмуда в свой адрес Магомед отвечал: «Разве только вам не хватает 
его, он был моим другом, бес меня попутал». 

Кроме того, надо иметь в виду, что для общества первых десятилетий ХХ века Махмуд не 
был такой величиной, какой является для более позднего периода, когда осознали величие 
его таланта. Об этом пишет и профессор Л.И. Жирков: «Вообще, все рассказы про Махмуда 
из Кахабросо характеризуют его как бродягу, беззаботного, пренебрегающего общественной 
репутацией и смелого творца любовных приключений».88 

В 1938 году Махдил Магомед убил учителя из Игали Гучая. По этому поводу состоялся суд. 
На этом суде ему припомнили и убийство Махмуда, за которое он по закону не был наказан. 
Открытый суд состоялся в здании театра г.Буйнакска. Вел процесс будущий филолог, бывший 
юрист Ш.И. Микаилов. По совокупности преступлений Магомед был осужден к восьми годам 
лишения свободы. Но странно, ни  Ш.И.Микаилов, который вел судебный процесс, ни поэт 
Расул Гамзатов, присутствовавший на суде, будучи студентом Буйнакского педагогического 
училища, ни Гамзат Цадаса, которого посетил Магомед после освобождения из тюрьмы в 1948 
году, не оставили никаких заметок о поведении Махдилава на суде, ни о его объяснении по 
поводу своего преступления. Расул Гамзатов вспоминал, что когда Махдилав освободился и 
пришел к ним в дом, Гамзат Цадаса спросил его: «Как ты убийца поэта Махмуда решился 
прийти ко мне поэту?». Тот настойчиво просил выслушать его. Они три часа с глазу на глаз 
беседовали в комнате отца. 

Надеясь выяснить истинное положение дел и мотивацию убийства Махмуда, я хотел 
ознакомиться с протоколом суда и допросом Махдилава на нем, но, к сожалению, материалы 
этого судебного процесса в Республиканском архиве отсутствуют. Других документов, 
проливающих  свет на эту драму, кроме воспоминаний, не имеется. 

Махдил Магомед в период заключения работал на строительстве завода «Дагдизель» в 
Каспийске. После освобождения он рассказывал односельчанам, что он едва выжил в 
колонии. Арестанты часто избивали его как убийцу любимого поэта Махмуда, а однажды даже 
душили его, заступничество конвоиров спасло ему жизнь. 

Махмуд прославился как великий поэт, любимец народа, а Махдил Магомед был проклят 
как его убийца. Слава Герострата преследовала Махдилава до самой его смерти в 1956 году.  

 
ЗАКЛЮЧЕНИЕ 
Махмуд из Кахабросо в течение тридцати двух лет с 1887 по 1919 год создавал 

неувядающие, нестареющие, бессмертные произведения. Как поэт он снискал всеобщее 
признание  и славу, о которой мечтает каждая творческая личность. В то же время он поднял 
национальную художественную культуру на такой высокий уровень, что его поэзия и до сих 
пор остается недосягаемым образцом совершенства и художественности.  Он продолжатель 
и обновитель вековых художественных традиций народа.   Механизм творческого 
процесса, характерный для национального литературного развития аварцев, достаточно емко 
раскрыл профессор Л.И. Жирков: «Раз появившись, удачная песня передается  не только 
устным путем. Она является обыкновенно довольно длинным произведением. Она в 
буквальном смысле пишется уже самим автором, переписывается его друзьями, в записанном 
виде идет в другие аулы, в соседние округа. Ее обыкновенно на какой-нибудь из известных 
мотивов поют, и как есть известные поэты, так есть там и известные музыканты – 
композиторы».89 

 В этом ключе, по такой технологии  творил и Махмуд. Место его в культурной жизни 
общества можно сравнить с деятельностью бардов в настоящее время. Он был автором и 
произведения, и его исполнителем, аранжировщиком известных мелодий, порою и автором 
музыки. Его поэзия была звучащей, так она бытовала, функционировала, хранилась и 
представляла собой песенную поэзию. 

 В большей степени для творчества Махмуда характерен профессионализм. Он 

 

88 Жирков Л.И. Старая и новая аварская песня. В сб.: Художественный мир Махмуда из Кахаб-Росо. Махачкала, 1984. С.31. 
89 Жирков Л.И. Старая и новая аварская песня. С. 25. 
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записывал свои произведения, работал над текстом, готовое произведение исполнял сам и 
отдавал для исполнения известным и заслуживающим по его мнению этого певцам в Аварии. 

 Однажды, будучи в гостях у кунака Магомедали в селении Инхо, он целую ночь в 
кунацкой провел за работой. Когда утром хозяин спросил, как ему спалось, он ответил: «Всю 
ночь писал стихотворение «Мать и дочь». Никак не удавалось, чтобы в споре победила дочь, 
мать все время брала верх, ее доводы казались более убедительными. Но мне все же удалось 
убедить мать в правоте дочери».90 

 Большинство стихотворений Махмуда сюжетны, в них развернутая композиция, объем 
их колеблется от 150 до 300 стихотворных строк. Такие произведения, как бы сильны не были 
творческая одаренность и память, за один присест написать, тем более сымпровизировать, 
невозможно,  они требовали сосредоточенной и целенаправленной работы. Он и работал в 
этом ключе, писал стихи, об этом он многократно говорил. Сколько им было создано 
произведений за свою творческую жизнь – это мог знать лишь сам поэт, до нас дошло 
семьдесят девять его оригинальных произведений. Объем дошедшего до нас поэтического 
творчества Махмуда в несколько раз превышает сохранившееся творческое наследие любого 
из аварских поэтов XVIII – ХIХ веков. 

 По произведениям Махмуда, по его высказываниям о поэзии и поэтах можно судить о 
том, что он от природы был наделен развитым эстетическим чувством и вкусом. У него было 
свое понимание природы таланта, вдохновения, творческой работы, мастерства, 
действенности поэзии. 

 На вопрос Тайгиба из Инквалита, много ли приходится думать, сочиняя стихи, Махмуд 
ответил: «Нет не приходится. Когда на несколько дней закрываешь коз в кошаре и когда их 
голодных выпускаешь на волю, они бегут, перепрыгивая друг через друга. Так и слова. Они в 
моем сердце, в памяти, на устах, они, тесня, опережая друг друга, требуют, просятся в стихи. 
Какой толк от стихов, если долго их приходится вынашивать».91 

 Стихи Махмуда текли свободно, журча, как прозрачные  горские родники или ручейки, 
стремящиеся вдаль. 

 Писатель Роман Фатуев назвал Махмуда «человеком с вечной любовью в сердце». 
Да, любовь в ее безответном, драматическом, а зачастую в трагическом  проявлении и 
выражении является приоритетной темой для всей аварской поэзии от ее истоков до конца 
XIX века. Если бы она была счастливой, то, естественно, не было бы никаких интриг, коллизий, 
конфликтов, но радостным это прекрасное, возвышенное чувство для влюбленных 
оказывалось весьма редко. Для этого были основательные общественные, социальные, 
психологические причины. При заключении брака во внимание в первую очередь бралось 
сохранение своего общественного статуса, положения,  чистоты рода, приумножение своего 
состояния и благополучия. Примеров этому предостаточно в историческом прошлом народа. 

Народный поэт Гамзат Цадаса пишет: «Обычным делом было выходить замуж за парня, 
за которого девушка была засватана без ее согласия. Выбор невесты по обоюдной любви 
было делом необычным. 

В семейных делах дети полностью полагались на родителей и поступали по их указанию. 
А родители старались еще с колыбели засватать девочку за своего сына. Было обычным, что 
в возрасте 10-11 лет мальчики уже ходили в женихах. 

При сватовстве во внимание бралось имущественное и сословное положение избранников, 
а также общественное положение, ровни себе по статусу. 

Независимо от того, нравится тебе суженый или нет, девушки должна была выходить за 
него замуж, а если она не соглашалась, то отец с матерью могли пригрозить ей смертью. И 
нередко бывали случаи, когда девушки, не желая выходить замуж за нелюбимого, бросались 
со скалы, сжигали себя или вешались, а также бросались в бурную реку. А если парня женили 
вопреки его воле, он мог покинуть аул и прервать связь с родней. 

Выходить замуж за того, кого полюбила, отказавшись от навязываемого жениха, считалось 
 

90 Рассказы о Махмуде. С.152. 
91 Рассказы о Махмуде. С.156. 
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большим позором, парень должен был свой позор искупить убийством того, кого предпочла 
девушка, он имел полное право оскорбить свою бывшую суженную». (Обычаи, 
распространенные среди аварцев в прошлом… Дагкнигоиздат, 2008. С.403-405) 

Если проследить только за генеалогией хунзахских ханов, крупнейшего государственного 
образования в Дагестане, то окажется, что они роднились, связывались брачными узами с 
дворами казикумухских, мехтулинских ханов, тарковских шамхалов, аксайских князей, 
кайтагских уцмиев, табасаранских майсумов, грузинских князей и дворян, шушинских ханов. 
Национальное, языковое различие не было препятствием на этом пути, на первый план 
выходили политические, экономические, военные цели и задачи. 

 Невест из узденской среды в качестве вторых жен, они, хотя весьма редко, но брали. 
Зато их дети относились к второразрядному сословию чанка и при определении 
престолонаследника, разделе наследия они ущемлялись, а порою их и обходили. Выдавать 
своих дочерей за рядовых узденей не практиковалось, какими бы достоинствами они не 
обладали. Хунзахский хан свою дочь заставил простоять в шелковой одежде на вершине горы 
Акаро за то, что она посмела полюбить табунщика ханского. За ночь девушка превратилась в 
ледяное изваяние. Это не легенда, а быль. Об этой поражающей воображение жестокости 
написаны поэма Заида Гаджиева «Голубой экран» и трагедия Абасил Магомеда «Саба 
Меседо». 

 Поэзия предшественников Махмуда, поэтов – лириков, также является одной  цельной 
поэмой – исповедью  о несчастной, безответной любви. Этой участи не избежали Эльдарилав 
из Ругуджа, Муртазаали, Этил Али, Амир Али из Телетля, Нурмагомед из Местеруха, Расул  и 
Магомед из Чиркея, Чанка из Батлаича, Магомед из Тлоха, Курбан из Инхело. Махмуд же 
завершает этот список страдальцев. Если бы не было этой проблемы в  общественной жизни 
и в быту горцев, навряд ли поэты так  настойчиво, последовательно поднимали ее в своем  
творчестве,  отвлекаясь от других не менее значимых общественных конфликтов. 

Такое положение людей, одержимых страстью и желающих обзавестись семьей, Махмуду 
хорошо было известно по своей жизни и по судьбе своих современников. Однажды в Хунзахе 
поэт, узнав о разводе своего кунака Хасана со своей женой, поучал его: «Ты поступил 
легкомысленно. Разве ты не знаешь, как трудно бедняку жениться и обзавестись семьей. 
Когда приходили сватать девушку, ее родня тайно узнавала о площади пашен и лугов жениха, 
о видимом и невидимом его имуществе. Если это удовлетворяло их, то давали согласие на 
сватовство».92 

О любви пели многие, но Махмуд глубоко обнажил ее корни, изобразил ее кипение и 
бурление в самых разнообразных чувствах, цветах, оттенках. Его поэзия – это философия 
любви, мир страданий, доставляемых ею. 

Обычно всю поэзию Махмуда сводят к личной судьбе, безответной любви к горянке 
Муъминат из соседнего аула Бетль. Если задуматься  над жизнью Махмуда, вникнуть в 
глубину содержания его произведений, то становится очевидным, что Махмуд о любви писал 
до знакомства с ней, писал и после смерти ее в 1917 году, но эти были элегии, посвященные 
ей. А он писал, выполняя заказы многих влюбленных, одержимых страстью, писал и на другие 
темы. Его жизнь и поэзия не укладываются в рамки его взаимоотношений с Муи, они гораздо 
шире, глубже, объемнее их. 

Дело в том, что после того, как в народе пошла молва о его страстной любви к замужней 
женщине, все произведения, созданные поэтом, воспринимались как послания, посвященные 
именно ей, она стала в сознании народа единственным адресатом всего его творчества. 

Также в черно-белом цвете воспринималась сама личность Махмуда, несмотря на то, что 
он был сложной, порой и противоречивой натурой, не укладывающейся в общепринятые 
нормы жизни и поведения. 

Правящая верхушка, местная власть, мусульманское духовенство воспринимали его как 
своего идейного врага и противника, они считали его безнравственной личностью, 
пренебрегающей общественной моралью, этикой, сбивающей мусульман с пути праведного 
на путь непризнания законов и заповедей шариата. 

Аналитики и комментаторы его творчества под влиянием вульгарного социализма и 

 

92 Рассказы о Махмуде. Махачкала: Юпитер, 1993. С.104. 
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идейной чистоты искусства относят Махмуда к плеяде революционеров, стремящихся к 
изменению существующего миропорядка, уклада жизни, общественных отношений. 

Каждый из адептов этих взглядов, позиций при желании мог бы их укрепить, доказать 
тенденциозно подобранными отрывками, строфами, строками, фразами из поэзии Махмуда, 
фактами из его биографии, что очень наглядно говорит о сложности и неординарности его как 
человека и поэта. Махмуд пишет о любви, но через эту избранную и дорогую для сердца тему 
он раскрывает, развертывает богатство жизни современной ему действительности. 

Мир поэзии Махмуда богат и многообразен. Об этом пишет и литературовед 
Л.Антопольский в сравнительном анализе творчества двух выдающихся аварских поэтов 
Махмуда и Расула Гамзатова: «Махмуд будто бы романтик. Но он не витает в эмпиреях. В его 
поэзии бьется и дрожит жизнь. Его стихи резки, смелы, в них немало простонародной грубости. 
В них есть и народно – амбивалентные образы – возвышенное снижается, заземляется, 
приходит на родную землю. Возлюбленная может аттестовать любимого «жуком навозным» и 
«совой», «вороной, полной смрада», и «лягушкой…», но страсть от этого не гаснет, – напротив 
вспыхивает  сильнее».93 

В своей докторской диссертации «Проблема генезиса и закономерность формирования 
аварской дореволюционной литературы», защищенной в Тбилисском университете в 1974 
году, на основе исследования большого и разнообразного материала национальной поэзии 
второй половины XIX века, в том числе и Махмуда, мною сделан вывод, что художественным 
методом поэзии этого периода является прогрессивный романтизм. Он сформировался в 
литературе как  реакция на поражение горцев в Кавказской войне и всеобщего восстания 1877 
года и усилившийся после этого социальный и классовый гнет трудового народа. 

Метод этот зародился, развивался без литературных манифестов,  течений, школ, 
идеологической и литературной борьбы, сам по себе, стихийно, но закономерно. Поэты 
творили по законам  традиций, выработанных развитием национальной литературы, без 
особого внешнего эстетического и художественного влияния, не задумываясь над тайнами и 
секретами творческого процесса. 

Но когда эта самобытная поэзия была изучена в ее хронологической последовательности 
и пафосной направленности, оказалось, что она соответствует романтическому 
мировосприятию и мироотражению, характерных принципов, лежащих в основе этого 
творческого метода. Эта концепция тогда была воспринята исследователями и признана 
правильной, хотя в последующих исследованиях о художественном методе национальной 
литературы эта концепция уже выдавалась как их собственное открытие. 

Махмуд и по своей натуре, и по творческому почерку был ярко выраженным поэтом – 
романтиком, хотя в последние годы жизни он переходит в своей поэзии на рельсы 
реалистического изображения действительности. Метод его зависел от особенностей самих 
жизненных коллизий, к которым он обращался. 

Будучи недоволен существующими в его время реалиями общественной жизни, Махмуд в 
своей  поэзии создает парящий над обыденной действительностью, отрешенный от нее мир 
любви и высоких порывов. Для строительства чертогов любви Махмуд использует все 
возвышенное, прекрасное, ценное, редкое, до чего может додуматься человеческая фантазия 
и полет человеческой мысли. В этом плане Махмуд был одарен в высшей степени. 

Храм любви, созданный им, недоступен простым обывателям, рядовым людям. Этот храм 
– обитель для исключительных героев, одержимых сильной страстью,  непокорностью духа, 
неукротимостью характеров, предпочитающих смерть серому существованию и будничной 
жизни. Его творчество – это цельная поэма, посвященная влюбленным и их вседовлеющей, 
всесильной страсти. Через них он создает исключительные характеры и редкие 
обстоятельства, неповторимые в реальной действительности, контрастно 
противопоставленные ей. 

Основной герой его произведений – «гIащикъ» – безумный от любви. На каждой клетке его 
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организма печать любви и беснование страстей. От этого чувства он теряет рассудок, 
лишается зрения, он тает, как свеча, горит, как дрова в очаге, высыхает, как родник в знойное 
лето, любовь тяжела, неизлечима, это болезнь без проявления внешних признаков, 
симптомов.  

Любовь для Махмуда – погоня за несбыточной мечтой, несуществующим идеалом, сам 
факт горения приносит ему подлинное наслаждение. 

Вожделенной мечтой лирического героя поэта была прекрасная женщина, наделенная 
всеми человеческими качествами в высшей степени щедро. Махмуд возвысил ее образ до 
образа богородицы, райской гурии, королевы среди красавиц, лишенной всяких изъянов. От 
прототипа, лежавшего в основе художественного образа, она далека, как небо от земли. Так 
высоко он возвысил женщину гор, тем самым требуя поклонения перед ней, воздаяния 
почестей, которые она заслужила, ратуя за предоставление подобающего ей,  достойного 
места в общественной и семейной жизни. 

В своем творчестве Махмуд разрабатывает традиционную для мировой лирической поэзии 
тему любви, но его произведения на эту тему насыщены высокими страстями, накалом огня. 
Поэт нашел и соответствующие художественные средства для выражения кипения, 
клокотания человеческих чувств. Лирика его высоко поэтична, насыщена яркими, 
неповторимыми образами, она полифонична, многоцветна, сверкает всеми цветами радуги. 

Поэзия Махмуда стала талисманом любви для всех одержимых страстью. Стихи его вошли 
в широкий народный обиход и обогатили духовный мир человека. Поэтический мир Махмуда 
сам по себе является трудно разгадываемым, сложным таинством, подобным волшебству. 
Поэзия Махмуда – это мир красоты и изящества, гармонии и лада. 

В этой небольшой работе мною сделана попытка  на основе достижений махмудоведения 
систематизировать имеющиеся сведения о жизненном пути Махмуда, свести их воедино, тем 
самым хотя бы немного  расширить знания о жизни поэта и через это осмыслить  его 
творческий путь. Насколько плодотворным оказалось это начинание – судить читателю. 

Из тысячи страниц воспоминаний о поэте, накопленных на сегодняшний день, я постарался 
использовать те сведения о событиях и фактах, которые частотностью своих повторений в 
разных источниках и разных авторов кажутся наиболее достоверными и соответствующими 
действительности. Но даже при таком подходе в отдельных случаях возможны разночтения. 
Здесь важно иметь в виду, что воспоминания являются устным рассказом, подверженным 
влиянию времени,  памяти информаторов, их субъективизму. В дальнейшем эти сомнения 
могут быть развеяны различными дополнениями, уточнениями, ибо поиск продолжается и нет 
ему конца. 
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Чакар ЮСУПОВА 
МАХМУД ИЗ КАХАБРОСО 

Высший духовный подвиг 
 

Автор предлагаемого читателю издания давно занимается исследованием творчества 
выдающегося аварского лирика, классика дагестанской литературы Махмуда из Кахабросо. 
Ее первая книга «Поэтический мир Махмуда» вышла в 1974 г. В новой работе, значительно 
расширенной и дополненной, рассматриваются нравственные искания поэта, своеобразие 
эстетической концепции, постановка и решение общечеловеческих вопросов жизни, любви, 
красоты, назначения человека. Большое внимание уделяется изучению системы жанров, 
поэтики и стиля, категорий конфликта, правдивости и отчужденности. 

Исследование ведется в контексте историко-социального и духовно-культурного состояния 
эпохи. Прослеживается связь творчества поэта с национальными традициями, определяется 
роль восточной поэзии и русской действительности в формировании его мировоззренческих 
и эстетических принципов. Отмечая самобытность и новаторство поэзии Махмуда, автор 
стремится воссоздать образ мыслей художника, влияние которого на общество было ни с чем 
не сравнимо в свое время и столь ощутимо сегодня, спустя 130 лет, и сохранится, пока будет 
существовать потребность в художественном слове, тяга к подлинному и возвышенному. 

 
ПРЕДИСЛОВИЕ 
В науке о литературе – и не только в ней, но и среди самих ее творцов – всегда существовало и 

существует стремление к своего рода классификации поэтов на основе выделения их генеральной 
линии, сознательного выбора темы, ярко выраженной цели и т. д. А. Блок не уставал повторять: 
«Первым и главным признаком того, что данный писатель не есть величина случайная и временная, 
является чувство пути. Эту истину, слишком известную, следует напоминать постоянно и особенно в 
наше время. Рассматривая современных писателей с этой точки зрения, приходится усомниться во 
многих, даже признанных, а иных и совсем отвергнуть»94. Еще строже подход к вопросу Марины 
Цветаевой: она разделяет всех поэтов на поэтов «с развитием», «с историей» и поэтов «без развития», 
«без истории». Первые – это «поэты темы… поэты воли… воли выбора… стремления к цели». И 
дальше: «Поэт с историей отбрасывает все, что не на его генеральной линии – его личности, его дара, 
его истории».  «Поэты без истории» не имеют цели, замысла – это «чистые лирики», чье творчество 
«есть чистое состояние переживания – перестрадания… всего лишь запись … снов и ощущений»95. 

Близки к этим утверждениям поэтов и наблюдения нашего современника Ю. М. Лотмана о «людях 
без биографии» и «людях с биографией». «Люди без биографии», по мысли исследователя, 
принимают предъявленные общественной историко-культурной эпохой «условия игры», а вторые 
реализуют «не рутинную, среднюю норму поведения, обычную для данного времени и социума, а 
некоторую трудную и необычную, «странную» для других и требующую … величайших усилий»96. Они 
только и включаются в код памяти народа. 

С полным правом мы можем отнести к когорте поэтов, обладающих «чувством пути», 
«поэтов с историей», «поэтов с биографией» выдающегося аварского поэта-лирика, поэта-
романтика Махмуда из Кахабросо. Махмуд сделал свой исторический выбор, сознательно 
определил свою генеральную линию, свою тему и цели, которым следовал неукоснительно и 
преданно всю свою творческую жизнь. Вся его поэзия, его художественная и литературная 
судьба, сама его трагическая гибель – образец редкостного мужества, непокоренности духа, 
верности своему призванию. В глубоко личной, сосредоточенной на любви к женщине, 
субъективной, на первый взгляд, лирике Махмуда сложился многозначный художественный 
универсум, выкристаллизовалась целостная мировоззренческая система, пафосом которой 
стало утверждение высших гуманистических идеалов, подлинного содержания человеческой 

 

94 Блок А. А. Душа писателя // Собр. соч.: В 6-ти т. М., 1982. Т. 4. С. 127. 
95 Цветаева М. Соч.: В 2-х т. М., 1980. Т. 2. С. 427–429. 
96 Лотман Ю. М.  Литературная биография в историко-куль- 
турном контексте: (К типологическому соотношению текста и личности автора) // Лотман Ю. М. Избр. ст.: В 3-х т. Таллин, 
1992. Т. I. С. 366.  
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жизни и ее настоящих ценностей, высокого достоинства личности и ее самоценности. Таким 
он вписан в «код» народной памяти, таким вошел в историю дагестанской литературы. 

*  *  * 

Предметом целенаправленного собирания, систематизации, издания и изучения 
творчество Махмуда из Кахабросо стало уже после Октябрьской революции – при жизни поэта 
его произведения распространялись лишь в рукописях и устных передачах. 

Вскоре после установления советской власти в Дагестане усилиями местных органов и 
представителей передовой интеллигенции была начата кропотливая работа по собиранию, изучению 
и публикации памятников культуры прошлого. Относительно Махмуда в этом плане большая работа 
была проведена хорошо знавшими его братьями Багадуром и Саладином Малачихановыми, М. 
Инквачилавом и ученым-лингвистом Абдулатипом Шамхаловым. Последним же был составлен и издан 
в 1926 г. первый сборник стихов Махмуда. И хотя сборник вышел значительным для того времени 
тиражом – 2063 экземпляра, интерес к нему был так велик, что спустя два года потребовалось его 
переиздание тиражом более, чем вдвое, превышавшим первый. Следом, с небольшими интервалами, 
один за другим выходят сборники, составленные известными аварскими поэтами и учеными: З. 
Гаджиевым («ГIишкъул рукъ» – «Дом любви», 1940), Ш. Микаиловым («Рокьул асарал» – «Песни о 
любви», 1948), О.-Г. Шахтамановым («ХъахIабросолъа МахIмуд» – «Махмуд из Кахабросо», 1956), Я. 
Сулеймановым («МахIмуд» – «Махмуд», 1966). В 1974 г.,  
к 100-летию Махмуда, Р. Магомедов, О.-Г. Магомедов и Абасил Магомед опубликовали юбилейный 
сборник поэта «Асарал» («Сочинения»), включив в него значительно большее число стихов поэта. В 
1993 г. благотворительный фонд Махмуда выпускает к 120-летию со дня рождения поэта юбилейный 
сборник «Панаяб хIухьел» («Пылающий вздох») и в 1998 г. – новый, наиболее полный (81 
стихотворение) сборник – «ХъахIабросулъа МахIмуд» («Махмуд из Кахабросо»). 

Положительной стороной названных публикаций является то, что все они сопровождались 
развернутыми предисловиями или послесловиями о жизни и творчестве Махмуда, принадлежащими в 
основном составителям: поэтам З. Гаджиеву и О.-Г. Шахтаманову, ученым Ш. Микаилову, Я. 
Сулейманову, Р. Магомедову, а также земляку поэта  
М. Насибову. С проникновенной и глубокой статьей о поэте выступил в 1949 г. на страницах печати 
народный поэт Дагестана Гамзат Цадаса, лично знавший Махмуда97. 

Качественно новый виток в изучении творчества поэта начинается с 60-х годов с создания его 
литературного портрета в общих работах известных исследователей аварской и дагестанской литера-
туры – Б. Магомедова98, С. Хайбуллаева99, К. Султанова100. Творчеству Махмуда отводятся большие 
разделы в работах Г. Гамзатова101, в кандидатской диссертации Р. Магомедова102. В 1974 г. к 100-
летию со дня рождения поэта была издана небольшая по объему (4 п. л.) монография Ч. Юсуповой 
«Поэтический мир Махмуда», остававшаяся, по существу, единственной по сей день публикацией 
такого типа. 

Оценка проделанной всеми названными авторами работы в последовательном и всестороннем 
изложении – задача трудная и не очень продуктивная. Более органичным представляется нам 
обращение к их наблюдениям, выводам, интерпретациям при непосредственном анализе 
произведений. 

Русский читатель впервые познакомился с творчеством Махмуда из Кахабросо в 1940 г. по 
сборнику переводов  
Э. Капиева «Резьба по камню», где наряду со стихами Батырая, народной лирикой и эпосом 
горцев была напечатана его знаменитая поэма «Мариам». Махмуд давно привлекал к себе Э. 
Капиева, но язык его песен был «так изощренно сложен, так артистично и не свойственно 
русскому строю поэзии инструментирован» (Н. Капиева), что никак не поддавался переводу. 
Однако Капиев находит для стиха Махмуда «русский эквивалент, исполненный поэтичности и 
страсти» (В. Огнев), когда к нему попадают точные и поэтически изящные подстрочники 
«Мариам», сделанные  
Б. Малачихановым, высокоинтеллигентным человеком и большим знатоком аварской поэзии, 

 

97 Цадаса Г. Махмуд из Кахабросо // Художественный мир Махмуда из Кахаб-Росо. Махачкала, 1984. С. 10–21. 
98 Магомедов Б. М. Очерки аварской дореволюционной литературы. Махачкала, 1961. С. 84–121. 
99 Хайбуллаев С. М. Поэзия мужества и нежности. Махачкала, 1978. С. 42–63.  
100 Султанов К. Д. Очерки истории дагестанских литератур ХIX – начала ХХ в. Махачкала, 1978. С. 138–144.   
101 Гамзатов Г.Г. Формирование многонациональной литературной системы в дореволюционном Дагестане. Махачкала, 
1978. С. 315–340; Его же. Литература народов Дагестана дооктябрьского периода. М., 1982. С. 219–299. 
102 Магомедов Р. М. Идейно-художественная эволюция аварской поэзии конца XIX – начала ХХ века: Автореф. дис. … канд. 
филол. наук. Махачкала, 1970. С. 11–15. 
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не лишенным к тому же и собственного творческого дара. На основе этих подстрочников и был 
сделан блистательный перевод «Мариам», опровергший мнение о недоступности поэта 
иноязычному читателю. О том, как зазвучала поэма в переводе, пишет Р. Гамзатов: «Считали 
же… Махмуда непереводимым. Я тоже когда-то так думал. Но вот тронул Капиев тонкими 
пальцами горца и интеллигента струны кумуза знаменитого поэта-певца, и страстно 
заговорила на русском языке муза Махмуда из Белого аула: 

Горящего сердца безрадостный вздох, 
Быть может, ты примешь, небесная мгла? 
Дрожащего тела немую мольбу 
Не сможешь ли взять ты, о, туча небес? 

Когда читаю эти строки на русском языке, право же, мне кажется, что за ними я слышу 
печальный голос самого Махмуда, шепчущего эти строки на родном моем аварском языке: 

Цо панаяб хIухьел бухIулеб рекIел 
КIвеларищ босизе, самаалъул накIкI? 
Соролел лугбазул бугеб гIакъуба, 
ГIарз хъвани кьеларищ, хъахIил зодил хьухь? 
Читаю и сам удивляюсь: как это, оказывается, просто – выразить Махмуда на другом языке. И ритм, 

и музыкальность стиха – весь Махмуд с его безысходной тоской, глубокой, чистой печалью»103. 
Много позже, спустя почти 20 лет (в 1959 г.), в переводе С. Липкина вышел отдельный сборник 

Махмуда, куда вошли, помимо «Мариам», наиболее известные произведения поэта. В 1989 г. в 
Дагестанском книжном издательстве был издан сборник стихов Махмуда, в котором синхронно 
опубликованы оригиналы и их художественные переводы на русский язык, осуществленные С. 
Липкиным, Э. Капиевым, М.-З. Аминовым, А. Кардашевым. 

Однако знаменательно, что первое сообщение о Махмуде на русском языке, первая письменная 
оценка его творчества вообще была дана русским ученым – профессором Л. И. Жирковым, участником 
дагестанской аваро-андийской экспедиции 1923 г. В изданной вскоре (1926) статье «Старая и новая 
аварская песня» Л. И. Жирков в потрясении пишет: «…мы стоим перед литературным явлением 
огромной важности, явлением, совершенно неизвестным научным кругам и европейскому обществу... 
Роль Махмуда из (Бетль-Кента) Кахаб-Росо в аварской литературе – роль новатора. Пиетет, которым 
окружают его интеллигентные и неинтеллигентные аварцы, – исключительный и может сравниться 
лишь с положением Пушкина в русской литературе»104.  

Следом, на страницах республиканских и российских газет и журналов, появляется ряд статей 
русских и дагестанских русскоязычных авторов105. Однако самая яркая страница в «открытии» поэзии 
Махмуда русской культурой в 30-е годы связана с прибытием в 1933 г. в Дагестан организованной по 
инициативе А. М. Горького специальной бригады в составе Н. Тихонова, В. Луговского и  П. Павленко 
для оказания практической и методической помощи местным творческим силам. С этого времени и 
начинается неослабевающий интерес Н. Тихонова к Махмуду. По свидетельству Н. Капиевой106, 
находясь под впечатлением прочитанной Э. Капиевым поэмы «Мариам», пораженный силой чувств, 
рвущихся из нее, Н. Тихонов сделал вольный перевод небольшого фрагмента поэмы и включил его в 
свой лирический цикл «Чудесная тревога»: 

Вокзалы, все вокзалы – ожиданья, 
Здесь паровозы, полные страданья, 
Горят, изнемогая на глазах, 
В дыму шагают, пятятся назад. 
Возможно то: здесь с человека взыскан 
С такой тоской весь старый долг судьбе… 
О, пустяки, не обращай вниманья, 
О, как давно мы получали письма, 
О, как давно, о горесть, о тебе!107 

 

103 Гамзатов Р. Г. Слово о поэте. Махачкала, 1979. С. 23–24. 
104 Жирков Л. И. Старая и новая аварская песня // Художественный мир Махмуда из Кахаб-Росо. Махачкала, 1984. С. 30. 
105 Пешковский А. Аварский поэт Махмуд из Кахаб-Росо // Красный Дагестан. 1927. 21 – 22 июня; Фатуев Р. Певец из Кахаб-
Росо // Новый мир. 1935. № 5; Султанов К. Д. Махмуд из Кахаб-Росо // Лит. газета. 1940. 27 октября; Смирнов Б. Аварский 
поэт Махмуд из Кахаб-Росо // Даг. правда. 1941. 25 мая. 
106 Капиева Н. В. По тропам времени. М., 1982. С. 199.   
107 Цит. по: Капиева Н. В. По тропам времени. С. 199. 



 

Кахабросо | Махмуд | Публикации | Стихи | Книги                                         ХъахIабросо | МахIмуд | Харбал | КучIдул | ТIахьал 

Н. Тихонову хотелось продолжить эту работу и заняться переводами Махмуда серьезно, поэтому 
уже после Великой Отечественной войны по его просьбе Н. Капиева посылает ему подстрочники 
стихов поэта. Однако мастер вынужден был отказаться от них – составленные случайными, 
лишенными поэтического чувства и вкуса людьми, они совершенно не годились для работы108. 
Остается сожалеть, что «встреча» двух больших поэтов не состоялась. 

Тем не менее, Н. Тихонову принадлежат самые высокие оценки лирики Махмуда: «прекрасный поэт 
Аварии», «гениальный», «могучий поэт-лирик», «кавказский Блок» и т. д. А позже, когда ему «откры-
лись» и Ирчи Казак, и Етим Эмин, и Батырай, когда дореволюционная дагестанская литература 
предстала перед ним, как и сама родина ее создателей, в виде единой горной цепи, уходящей все 
выше и выше к небу, Н. Тихонов скажет: «Махмуд ближе к нам по времени; он как бы призван 
завершить огромный путь развития горской лирической поэзии созданием произведений, являющих 
высокий образец не только дагестанской, но и мировой лирики»109. 

Образы гор, скалистых махин, хребтов и утесов возникают и у Н. Капиевой – автора многих глубоких 
и высокопрофессиональных исследований по дагестанской литературе, когда она, обращаясь к ее 
творцам, стремится осмыслить и определить роль и место каждого из них в литературном континууме. 
«Махмуд – высочайшая вершина дагестанской лирики прошлого»110, – пишет Н. Капиева. И это не 
случайная фраза, не широкий, непродуманный жест – такого и не могло быть у Н. Капиевой, 
утвердившей себя в сознании дагестанцев как компетентный и твердый в своих принципах 
исследователь их литературы111. К тому же эта мысль была подробно развита ею и раньше: «Надо 
сказать, что Махмуд – продолжение и развитие не только аварской лирики. Его новаторство шире, оно 
простирается на всю поэзию Дагестана. 

В старой горской любовной лирике нет углубленности, есть лишь предельная точность 
изображения, вещность образов. Батырай еще не заглядывает в глубину любящих сердец, не 
рассказывает о чувствах сложных, развивающихся или изменяющихся. Он чаще всего говорит о 
данном, единственном мгновении… 

Многоголосое звучание, полифонизм чувств, углубленность в себя – вот то новое, что свойственно 
поэзии Махмуда и что вело к лирике наших дней…»112 

Романтически-возвышенная, неповторимо-искренняя и страстная поэзия Махмуда не оставляла и 
по сей день не оставляет равнодушным никого, кто хоть раз прикоснулся к ней, неизменно вызывая 
чувство восхищения и изумления: «любимец гор» (Г. Цадаса), «поэт и гений» (Р. Гамзатов), «истинный 
народный поэт» (Кам. Султанов), «кавказский Блок» (Н. Тихонов), «аварский Петрарка» (Н. Капиева, 
В. Огнев), «великий новатор» (Л. Жирков), «блистательный мастер филигранной поэтической речи» (Л. 
Антопольский), «гордый… решительный… отважный… одинокий в окружающем его многолюдье» (Э. 
Капиев), «явление, выходящее далеко за пределы Страны гор» (Ю. Хаппалаев), «Махмуд… для 
дагестанской поэзии… зеркало, обращенное в будущее» (А. Назаревич) – вот далеко не полный 
перечень откликов на Махмуда, поэта и человека. 

В 1984 г. к 110-летию со дня рождения Махмуда в Институте ИЯЛ Дагестанского филиала АН СССР 
был издан сборник посвященных его творчеству статей, как известных ранее, так и новых, 
публикующихся впервые. Объединение составителями (С. Хайбуллаев и Ч. Юсупова) в один труд 
статей, разбросанных по разным книгам, отдельные из которых уже стали библиографической 
редкостью, и новых, только вышедших из-под пера известных поэтов, ученых, критиков, приблизило 
их к читателю и сделало более доступными. Это была благодарная и полезная работа, ибо 
поэтический феномен Махмуда вызывает неослабевающий и даже растущий с каждым годом интерес 
читателей. Прав поэт, отмечая: «Сейчас каждая строчка Махмуда, каждое сравнение, каждый эпитет, 
каждая метафора, замечательная аллитерация его поэзии, его утверждение, его отрицание являются 
предметом изучения и дискуссий»113. Махмуд действительно бесконечен, необъятен, открыт и 
интересен каждому поколению, что и является, на наш взгляд, объяснением появления настоящего 
исследования. 

Однако, как известно, «крупная личность в искусстве продолжается во времени не только своими 
творениями, но и «продолжительными уроками» творческого поведения, особенностями характера, 
манерой общения с людьми, типом взаимоотношения с властью – всем тем, что составляет житейское 
и житийное поле художника»114. Особую значимость в подобных ситуациях приобретает восприятие 

 

108 Там же. С. 176. 
109 Тихонов Н. Поэты старого Дагестана // Дагестанские лирики. Л., 1961. С. 11. 
110 Капиева Н. В. Жизнь, прожитая набело. М., 1969. С. 103. 
111 См.: Гамзатов Г. Г. Компетентность. Верность. Надежность. (Несколько слов об авторе книги) // Капиева Н.В. Скрещение 
дорог. Махачкала, 1990. С. 257–264.   
112 Капиева Н. В., Огнев В. Ф. Дагестанские лирики: Вступ. ст. // Дагестанские лирики. С. 46–47. 
113 Гамзатов Р. Г. Мой Дагестан. Конституция горца. Махачкала, 2000. С. 501–502.  
114 Снигирева Т. А.  А. Т. Твардовский. Поэт и его эпоха. Екатеринбург, 1997. С. 6. 
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поэта его «соседями по времени» (Ю. Трифонов), факты его биографии в их оценках и осмыслении, 
позволяющие глубже заглянуть в идеологический, этический и эстетический диалог художника со 
своей эпохой, представить его во всей сложности и конкретности человеческих свойств и проявлений. 
Кропотливая и трудная работа по сбору, систематизации и последующей публикации ходивших в 
народе рассказов-воспоминаний («биценал») о Махмуде была проведена уже в наши дни большим 
энтузиастом, знатоком и ценителем аварской поэзии Осман-Гаджи Магомедовым115. При 
относительной фактической неточности подобных материалов, бытовавших в основном в устной 
форме, что допускает изрядную степень корректировки в цепи передач, ценность их весьма 
значительна. И прежде всего своим большим нравственным и эмоциональным воздействием и силой, 
не только обусловленными значительным доверием к искренности свидетельств, подлинности их 
пафоса, но и подкрепленными самым достоверным, самым «чистым неиссякаемым источником – 
творчеством поэта» (Р. Гамзатов), ибо оценки людей изменчивы, а искусство остается нетленным. Эту 
же мысль мы находим у Гейне: «Историю жизни поэтов следует искать в их произведениях, и только в 
них можно найти их сокровеннейшие признания»116. Кроме того, как пишет Ю. Тынянов, 
«представление о том, что вся жизнь документирована, ни на чем не основано: бывают годы без 
документов»117. В нашем и подобных нашему случаях, коих в Дагестане немало, когда без объективной 
и полной достоверности остаются целые жизни, автор, взявшийся «реконструировать» на сложной 
основе свидетельств и фактов, догадок и допусков, казалось бы, безвозвратно стертые черты такой 
«недокументированной жизни», делает и нужное, и благодарное дело. 

В повседневных привычках и поведении, в отношении к окружающей действительности – к войне, 
религии и власти, к своим учителям и друзьям, к чувству любви и нравственности, к своему призванию 
и работе над стихом – в существенных и основополагающих ракурсах и составных житейского и 
творческого стремится раскрыть О.-Г. Магомедов феномен Махмуда, человека и художника, выявить 
притягательную силу его поэзии и исключительность его личности. 

Вся история жизни Махмуда, с ее сложными путями и необычайными перипетиями, возникающая 
из воспоминаний, убеждает нас в том, что в его лице Авария, Дагестан имели не только человека, 
наделенного замечательным поэтическим даром, но и незаурядную личность, обладающую умением 
проникать в сущность явлений и, что не менее важно, завидной стойкостью и волей к борьбе. 
«Храбрость в бою, верность в любви, непримиримость ко лжи и злу» – вот характерные черты личности 
Махмуда, которые с замечательной проницательностью уловил и заключил в емкие, лаконичные и 
четкие определения его великий потомок Расул Гамзатов118.  

Единственная фотография поэта, сделанная в Хунзахе в доме его друга Газимирзы перед отъездом 
на фронт и впервые обнародованная профессором Л. И. Жирковым, позволяет судить о характерных 
чертах его личности. Махмуд не отличается яркой и броской красотой, его черты, пожалуй, даже 
несколько тяжеловаты, однако взгляд его широко расставленных больших глаз выражает такую 
затаенную глубину мысли, а на всем его облике лежит печать такого спокойного достоинства, что даже 
если бы мы ничего и не знали о Махмуде, непременно почувствовали бы его незаурядность. «С 
фотографии смотрит зорким, «соколиным», как сказали бы в старой горской песне, взглядом гордый, 
отважный (Капиев очень верно это чувствовал!), уверенный в своей силе человек», – пишет Н. 
Капиева119. Об этом красноречиво свидетельствуют и приведенные в воспоминаниях бесчисленные 
примеры острых столкновений поэта с сильными мира сего («Почта любви» – «Рокьул поч»; «Приговор 
Нажмудина» – «Нажмудиница къотIараб хIадд»; «Мужество» – «Бихьинчилъи»; «Иль дорогу найдет, 
или примет погибель» – «Я нух балагьула, я хвел босула» и др.), высказывания его земляков, друзей, 
собратьев по перу, исполнителей его песен, всех, знавших поэта. В такой ситуации неизмеримо 
возрастает роль художника в общественной жизни. Он участвует в формировании представлений о 
происходящем, о человеческой личности, какой она складывается и какой должна быть, входит в 
окружающий мир как неповторимая личность, как показательный фактор общественного миро-
созерцания и в высших своих проявлениях как создатель эталона жизненного поведения.  

«Махмуд был настоящим человеком, рожденным, чтобы приносить людям радость и отраду…»; 
«Махмуд был необычайно открытым и жизнерадостным человеком. Он всегда находил возможность 
помочь попавшему в беду человеку, разделить его печали, поднять его дух…»; «Махмуд – это 

 

115 Магомедов О.-Г. Рассказы о Махмуде. Махачкала, 1993. На авар. яз. Им же были подготовлены и изданы воспоминания 
об Али-Гаджи из Инхо. (Махачкала, 1995. На авар. яз.).  
116 Гейне Г. Собр. соч. М., 1958. Т. 7. С. 141. 
117 Цит. по: Капиева Н. В. По тропам времени. С. 168. 
118 Гамзатов Р. Г. Мой Дагестан. Конституция горца. С. 502. 
119 Капиева Н. В. По тропам времени. С. 184. 
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влюбленный Кайис, одаренный ярким и выразительным языком, глубиной ума, наполненным страстью 
сердцем», – так отзываются о Махмуде его земляки120. Все как один отмечают они высокоразвитое в 
нем чувство справедливости, стремление защитить слабого (с. 152), верность в дружбе (с. 67, 97) и 
стойкость в любви (с. 40), приводят множество примеров его нравственной чистоты и благородства (с. 
150, 160), его нетерпимости к низким поступкам, лжи, зависти, сплетням, неверности в любви, 
двоеженству и т. д. Стали крылатыми многие лаконичные и емкие поэтические строфы, которыми поэт 
любил подытоживать рассказанное, его «мудрое слово» к случаю: 

Дирай дуе йокьун, дур дие йокьун, 
Рокьийилан элда кинан абилеб? 
Канлъи бугев чини чияр руччабахъ, 
Чол элхъи кьуниги балагьиларо. 
*  *  * 
Мехтарав чиясе гIадлу гьабиги 
ГIадалаб гьоялда тIил кьаби буго. 
Гьекъарав чиясе хабар бицинги 
Харил гьорда цебе цIа баки буго. 
*  *  * 
Жинда кодоб бугеб карпитул ахIбар 
Какизе лъугьуна кинавгIаги чи. 
Чияр кодоб бугеб чит-капекалде 
Киналго угьдула, анищги гьабун121. 
 
Если ты полюбишь мою, влюблюсь я в твою, 
Как любовью это назвать? 
Человек в своем разуме на чужих жен 
Даже за табун лошадей не посмотрит. 
*  *  * 
Стараться привести пьяного в чувство 
Все равно что бить палкой собаку бешеную. 
Говорить с человеком, выпившим – 
То же, что перед стогом сена огонь разводить. 
*  *  * 
Имеющееся у себя червонное золото 
Люди начинают хулить. 
О ситце-копейке в руках у других 
Все, вздыхая, мечтают122. 
 
И все же самым ценным для горцев в Махмуде было его творчество, его песни.  
«Поэзия по своей природе и назначению – самый демократичный вид литературы. Все самое 

большое, самое значительное в мировой поэзии и нашей поэзии всегда находилось в поле зрения 
большого читателя, входило в обиход жизни народа. Подлинная поэзия существует не только в книгах 
– она живет в народе. Заставить широкие массы людей читать стихи, найти доступ поэтической речи к 
их сердцам – это самое высокое счастье для поэта, и этого нелегко достигнуть», – пишет А. Т. 
Твардовский123. Признание Махмуда в этом плане было ни с кем и ни с чем несравнимо, ему оказывали 
поистине «губернаторские» почести. Куда бы он не приходил, люди толпами собирались в надежде 
просто увидеть его, поговорить с ним, послушать его124, песни его расходились в списках, их заучивали 
наизусть. «Махмуд – это действительно великий певец, вышедший из недр народа и достойный самой 
большой чести. Не случайно после того, как появились в горах песни Махмуда, произведения всех 
остальных певцов, творивших до Махмуда, начали забываться. Никто уже не пел других песен, если 
он услышал однажды Махмуда. Слушатели наперебой кричали своим певцам: «Давай Махмуда, 
Махмуда!». Народ любил своего поэта. Особенно без ума была молодежь»125, – пишет его сов-
ременник, народный поэт Дагестана Гамзат Цадаса. 

 

120 Магомедов О.-Г. Указ. соч. С. 96, 176, 118. 
121 Там же. С. 151, 91. 101. 
122 Здесь и далее подстрочные переводы автора работы. 
123 Твардовский А. Т. Собр. соч.: В 6-ти т. М., 1978. Т. 5.  
С. 310. 
124 Микаилов Ш. И. Махмуд из Кахабросо // Махмуд из Кахабросо. Лирические стихи. Махачкала, 1948. С. 8. На авар. яз.; 
Магомедов О.-Г. Указ. соч. С. 107. 
125 Цадаса. Г. Махмуд из Кахаб-Росо // Художественный мир Махмуда из Кахаб-Росо. С. 19.  



  

291 

 

Естественно, что первые оценки духовного подвига Махмуда исходят от его непосредственных 
слушателей, участников его поэтических «годеканов», бессменных исполнителей его песен. «Мы 
только ставим ноги на ступеньку лестницы, на которую поднялся Махмуд. Но подобны лишь детям, 
хватающимся за виноградную лозу, обвившую дерево»; «Заставив перейти три реки, перевалить 
десять-пятнадцать горных вершин, одолеть Арак-Меэр, кто меня сюда привел? Песня Махмуда, его 
любовь, страсть, утешающий печального, волнующий безмятежного дар, проникающие в душу 
сказания позвали меня сюда»; «О Махмуде можно многое сказать. Его таланта, красноречия не достиг 
еще никто, не знаю достигнет ли и через сто лет, лишь взглянуть, стать легендой, на короткое время, 
видно, был он отпущен на землю»126 – эти высказывания Каримхаджиява из Хунзаха, Тамадана и 
Ибрагима из Ичали можно дополнить такими же восторженными отзывами и других его друзей: 
Шайхасул Ислама из Инквалиты, Лабазана из Инхо, Абдурахмана из Тлоха, Мирза-Гаджи из Чиркея, 
Газимирзы и Заирбега из Хунзаха, Вечарав Лабазана из Игали и т. д. 

Мы не ошибемся, если скажем, что в каждом аварском селении у Махмуда были верные, высоко 
ценившие его друзья. Простые, честные люди, в большинстве своем такие же бедняки, как и он сам, не 
имевшие, как с презрением сказал о поэте богатейший человек в горах наиб Нажмудин из Гоцо, «ни дома, 
где жить, ни имущества, чтобы о нем заботиться»127, но наделенные в противовес этим атрибутам 
обывательского счастья и благополучия широкими духовными интересами, искренней любовью и 
пониманием поэтического слова. С ними делится Махмуд своими мыслями, им читает свои стихи, поет 
новые песни. «Бедняки, куда бы он ни приходил, с радостью встречали Махмуда, не любили его 
состоятельные люди, они косо смотрели на него»128, – говорится в воспоминаниях. Махмуд и сам обра-
щал на это внимание. «Я привык к этому. Всюду так»129, – говорил поэт. И, действительно, удивляться 
было нечему.  

В дагестанском обществе на рубеже веков стремительно шел процесс разделения, размежевания 
общества по буржуазному типу – принципу голого расчета. Поэтов, пожалуй, он затрагивал еще сильнее. 
Беднейшие из бедных, они во всем разделяли участь своего народа и ничем не выделялись из среды 
таких же обездоленных и неимущих крестьян, ибо поэтический дар, которым наградила их природа, не 
предоставлял им никаких привилегий и благ. Напротив, жизнь их как «возмутителей спокойствия» была 
еще трагичней. Был сослан в Сибирь и затем тайно убит ненавидившей его кумыкской феодальной 
знатью защитник  
бедноты Ирчи Казак, горестной оказалась жизнь лезгина Эмина с говорящим за себя прозванием «Етим» 
(«Сирота»); был отравлен аварский лирик Эльдарилав из Ругуджа, сослан стараниями «богатеев» в 
Сибирь даргинский поэт Магомед, за что и получил прозвище «Сибир-Магомед», умер в нищете и 
одиночестве на дальнем хуторе Батырай – классик даргинской литературы, предательски был убит и 
сам Махмуд. 

Ценно в воспоминаниях о Махмуде и то, что многие авторы счастливо избежали тех опасностей, 
которые несет жанр агиографии. Махмуд предстает не в лике святого, а человеком, которому ничто 
человеческое не чуждо. Судя по сообщениям, он любил и позабавиться, и пошутить, был горячим, 
неугомонным, способным на веселые проделки, не умевшим долго засиживаться на одном месте, 
всегда искавшим новых встреч, новых впечатлений человеком. Не изменял Махмуд своей натуре, 
подобной «проливному дождю, полноводной реке» («чвахун балеб цIад гIадав, щун бачIунеб гIор 
гIадав»)130, где бы он ни был, чем бы ни занимался. Особенно комические ситуации складывались 
именно там, где их меньше всего можно было ожидать, к примеру, во время его недолгой богословской 
службы. Пребывая на должности сельского дибира, поэт совмещал, казалось бы, совершенно 
несовместимые вещи: днем он исправно выполнял свои обязанности – давал уроки в примечетской 
школе по исламу, произносил проповеди, пять раз в день сзывал мусульман на молитву и т. д., а 
вечерами не выпускал пандур из рук и до поздна пел о своей непроходящей страсти, о своей 
несравненной возлюбленной. Однако люди прощали все это поэту, они любили его за открытый, 
веселый нрав, за доброту и сердечность, за красноречие и остроумие. Однажды, как вспоминают 
земляки131, будучи дибиром в ауле Гертма, Махмуд долго и безуспешно просил у джамаата 
разрешения поехать домой, навестить родных и близких, а более всего увидеть Муи. Но дибир 
оказался находчивым. Он созвал свою паству на молитву и, когда молящиеся в ритуальном земном 

 

126 Магомедов О.-Г. Указ. соч. С. 88, 154. 
127 Там же. С. 188. 
128 Там же. С. 144. 
129 Там же. 
130 Там же. С. 174. 
131 Там же. С. 164. 
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поклоне склонили головы ниц, выпрыгнул из окна и спокойно удалился. Долго находились в такой позе 
правоверные, ожидая, пока дибир разрешит им подняться. А когда, не дождавшись, встали сами, 
увидели лишь его тулуп. Дибир их, как выяснилось позже, услышал голос похожий на голос Муи и 
отправился на встречу с ней. 

Важная область воспоминаний – отношение Махмуда к своему труду, особенности его работы над 
поэтическим текстом. Как и для всякого истинного художника, источником поэзии для Махмуда прежде 
всего была сама жизнь во всей ее полноте и противоречиях, этико-эстетический опыт народа, 
осмысленный посредством своего личного опыта, таланта, присущего ему «такта действительности»  
(В. Г. Белинский). Потому и путь к подлинному «нетленному» был долгим и трудным; помимо «дара 
божьего» ему нужен был и тот волшебный «сор» (А. Ахматова), из которого и рождаются стихи: 
всевозможные впечатления из различных сфер жизни, сведения из самых разных источников – 
восточных книг, народных песен, легенд и преданий, поэтических состязаний и встреч, бесед и 
рассказов на годеканах – «дней, минувших анекдоты» и сиюминутные боль, радость, восторг, слезы. 
Все это откладывалось и хранилось в запасниках поэтического сознания, чтобы в нужный час ожить в 
творческом действии. Как пишет английский поэт, литературный критик и теоретик литературы Т. С. 
Элиот, «сознание поэта – поистине воспринимающее устройство, которое улавливает и хранит 
бесчисленные переживания, слова, фразы, образы, остающиеся в ней до той поры, пока частности, 
способные соединиться, создавая новую целостность, не окажутся совмещенными в нужной 
последовательности»132. 

Помимо этого, существует в литературной жизни и такая распространенная практика писателей, 
как ведение дневников или записных книжек, выполняющих самые разнообразные функции. В одних 
случаях они являются средством против забвения, в них заносятся факты и случаи из жизни, чужие 
сообщения и признания, редкие имена и названия, особенности речи, поведения, характера людей, 
все, что может оказаться полезным для дальнейшей работы. В других – определяются личные 
авторские впечатления, мысли, переживания по поводу увиденного, оценки встреч, бесед и т. д., 
прослеживается внешняя и внутренняя история произведений, особенности образов и характеров, 
композиции, сюжета, стиля. К сожалению, у нас нет возможности обратиться к таким записям, все 
рукописи были сожжены после смерти поэта его несчастным отцом. Однако у нас есть свидетельства 
подобной работы Махмуда. Вот что записал со слов земляка поэта А. Нурмагомедов: «Махмуд 
записывал все услышанные пословицы, народные поговорки, остроумные речения. Даже находясь в 
дороге, услышав от попутчиков острую фразу, оригинальную мысль, он торопился сразу записать ее. 
А если не имел при себе бумагу и карандаш, то поднимал с дороги плоский камень и наносил на него 
другим камнем пометки, которые затем, дойдя до места своей остановки, переписывал на бумагу»133. 

В народе сохранились высказывания и самого поэта о поэзии. «Если бы не было песен о любви, 
чем была бы наша земля?» – как-то спросил Махмуда его друг. – «Гнилым болотом с дохлыми 
жабами», – ответил поэт»134. Множество примеров приводится в воспоминаниях об импровизаторском 
таланте Махмуда. Все, что видел, слышал, наблюдал поэт, часто на глазах у слушателей 
пересоздавалось в поэтическую реальность образных миниатюр, страстных инвектив, мудрых 
афоризмов42. А от расспросов людей, удивляющихся стремительности его творческого процесса, поэт 
отделывался шуткой: «О чем же думать, когда, как козы, выпускаемые из хлева, в голове у меня слова 
прыгают: и меня напиши, и меня выпусти…»43 Однако для настоящих песен поэт всегда ждал  
«несуетных часов» (А. Блок), строго отделяя серьезное от шуточного, легкие экспромты от 
произведений, таящих высокий смысл и требующих большого мастерства. «Махмуд не любил, когда 
хвалили его песни. Недолго думая, к любому случаю он умел сложить остроумные стихотворные 
строки, изречения, но над большими произведениями глубокого содержания работал много дней и не 
читал их другим», – вспоминает однополчанин поэта Мухаммад из Тлярата44. 

Махмуд, действительно, не допускал восхваления своих песен, однако не терпел и вольного 
обращения с ними со стороны исполнителей. «Чтоб матери твоей лить слезы! Разве для того, чтобы 
ты менял смысл, дал я тебе свою песню?» – так оборвал однажды Махмуд известного певца Курахму, 
допустившего в тексте какие-то незначительные изменения45. Боясь искажений, Махмуд только сам, 
своими руками вручал певцам свои песни и брал с них слово не передавать их кому попало. Более 

 

132 Элиот Т. С. Назначение поэзии. М., 1997. С. 163. 
133 Нурмагомедов А. О жизни и творчестве Махмуда // Садовник (Ахихъан): Унцукульская районная газета. 1967. 19 декабря. 
№ 251. На авар. яз. 
134 Магомедов О.-Г. Указ. соч. С. 80. 
42  Там же. С. 104, 117, 148, 161, 162 и т. д. 
43  Там же. С. 72. 
44  Там же. С. 176. 
45  Там же. С. 97. 
46  Там же. С. 86. 
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того, как вспоминает друг и земляк поэта Вечарав Лабазан46, Махмуд выработал два типа почерка: 
один четкий, ясный – им он писал стихи, предназначенные для подарка друзьям, второй – никому не 
понятный, трудный для чтения, которым писал стихи для себя, стихи, возможно, не завершенные, 
находящиеся «в работе». 

Нельзя не обратить внимания еще на одно ярко очерченное в воспоминаниях свойство натуры Махмуда. 
Народ, чей менталитет, само эстетическое представление о достоинстве мужчины, его красоте в первую 
очередь были связаны с культом героического и презрением к трусости, не мог не отметить в своем 
любимце редкостное бесстрашие и отвагу. В разносторонних ракурсах и конкретных проявлениях 
раскрываются они в воспоминаниях. По свидетельствам однополчан, на фронтах империалистической 
войны, куда Махмуд добровольно отправился, он всегда находился в самой гуще событий, на 
передовых линиях, выполнял труднейшие задания, хотя мог как кадий полка оставаться в штабе. 
Дважды раненный, после лечения он вновь возвращался  
на фронт, пользовался уважением и признанием не только своих земляков, но и армейского 
начальства, ценившего его находчивость и мужество. 

И тем не менее, самым трудным испытанием твердости духа поэта, мерилом его стойкости были, 
как ни странно, не фронтовая удаль, не лихая смелость. Ими стало его стойкое, каждодневное, 
постоянное на протяжении всей жизни противостояние давлению феодально-клерикальной верхушки, 
неприятие жестоких бесчеловечных установок иерархического общества, сконцентрировавшегося для 
него лично прежде всего в образе известного духовного лица и богатейшего человека в Нагорье наиба 
Нажмудина из Гоцо. Целый ряд воспоминаний рисует яркие картины прямых столкновений бедного 
поэта и всесильного наиба («Я нух балагьула, я хвел босула…» – «Иль дорогу найдет, или примет 
погибель…», «Нажмудиница къотIараб хIадд» – «Приговор Нажмудина» и др.). 

Однако ни гнусными издевательствами, ни открытой травлей, ни бесчестной подлой экзекуцией не 
смог высокий наиб сломить волю и свободный дух Махмуда, подчинить его себе. Из схваток с 
Нажмудином и другими представителями избранного общества поэт всегда выходил, сохраняя свое 
достоинство, не роняя своей чести. Победителем. Как показало время.  

Книга воспоминаний о Махмуде, бережно и любовно воссоздающая творческий и человеческий облик 
аварского барда, ценна вниманием к разным аспектам его жизнедеятельности – «Махмуд и народные 
предания», «Махмуд и Муи», «Махмуд и религия», «Махмуд и война», «Махмуд и революция» – из чего и 
складывается наше знание. Однако материалы этих разделов будут привлекаться уже в ходе 
непосредственного исследования самого творчества Махмуда. 

 
ПРЕДПОСЫЛКИ ТВОРЧЕСТВА НА РУБЕЖЕ ВЕКОВ 
Выяснение особенностей поэтического мира Махмуда, как и всякого большого художника, 

невозможно без соотнесения его творческой судьбы с судьбой и содержанием своего времени, без 
осмысления социально-политического, культурного и духовно-нравственного состояния среды, в 
которой он формировался и рос. 

Рубеж двух веков – ХIХ и ХХ, когда предначертано было жить Махмуду – 27 лет в первом и 19 – во 
втором, оказался для народов Дагестана самым насыщенным историческими катаклизмами и тяжким 
по своей социально-духовной расколотости временем. Поражение в самой продолжительной и самой 
разорительной народно-освободительной войне (1829–1859), подавление с невиданной жестокостью 
нового народного восстания 1877 года принесли краю неисчислимые потери: сотни сожженных и 
разрушенных до основания аулов, тысячи сосланных на каторжные работы в Сибирь, высланных в 
северные губернии России горцев, сотни повешенных. Отмечая только одну из сторон народной 
трагедии, исследователь сообщает, что «дагестанский народ был восстановлен в численности своей 
и силе после Кавказской войны лишь к началу 60-х гг. ХХ столетия»135. 

Однако даже эти сами по себе чудовищные данные не передают того тяжелого, невосполнимого 
материального и духовного урона, которое было нанесено войной дагестанцам. За ними стоят и 
трудное, на многие годы растянувшееся восстановление народонаселения края, и огромная, 
титаническая работа малыми силами по возрождению буквально из пепла разоренного хозяйства и 
экономики края, и преодоление чисто духовной трагедии народа, находившей часто выражение в 
атмосфере всеобщей подавленности и угнетенности. Положение еще более усугублялось тем, что 
горцам не на кого было опереться, неоткуда было ждать помощи, ибо после присоединения к России 
они оказались в совершенно чуждом им капиталистическом мире, который, разрывая старые 
идиллически-патриархальные связи и вытравливая из их сознания прежние представления о чести, 

 

135 Евсеев Б. Самодержавие совести: Интервью с Р. Г. Абдулатиповым // Литературная газета. 1992. 25 ноября. 
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морали, достоинстве, устанавливал между людьми откровенно денежные отношения, отношения 
«бессердечного чистогана» и «голого расчета». 

Гьанже дунялалъул халго гьабуге, 
ХинкIал цIикIкIарасул цIар бахъун бугин, 
Бихьинав, цIуяв чи батIалъи гьечIо – 
ТIаде нацI бахарав хан лъугьун вуго136. 
 
Теперь на свет этот хоть совсем не гляди, 
Прославлен в нем тот, у кого много хинкала (еды. – Ч. Ю.). 
Нет разницы между героем и трусом – 
Ханом стал тот, на кого вошь (богатство. – Ч. Ю.) наползла, – 
это горестное обобщение принадлежит Махмуду – самому тонкому и чувствительному «сейсмографу» 

своего времени. 
Глубоко чужда была широким народным массам и вся установившаяся в Дагестане после 

присоединения система так называемого военно-народного управления, просуществовавшая в 
области вплоть до февральской буржуазно-демократической революции 1917 г., насквозь лицемерная 
и антинародная. Согласно правительственной декларации горцев освободили от поставки рекрутов, 
но ввели вместо этого военный налог; леса и земли объявлялись собственностью народа, а львиная 
доля их, притом наилучшая часть, оказалась в руках колонизаторов и тех же ненавистных беков и 
ханских отпрысков, которые стали при новой власти начальниками округов, наибами, приставами, 
старостами и т. д. Собственно, с помощью царизма долгие десятилетия в Дагестане продолжали 
существовать параллельно с военно-народным управлением феодальные, а в ряде случаев и 
патриархально-родовые социально-экономические отношения. Военно-стратегическое обеспечение 
колониальной политики самодержавия было возложено на внушительную систему опорных баз-
крепостей на всей территории края (Хунзах, Гуниб, Ботлих, Ахты и т. д.). В итоге простые горцы, 
свободные уздени – крестьяне оказались под двойным гнетом – и со стороны колониального режима, 
и со стороны местной феодальной знати, ставшей главной поддерживающей силой жесткой и 
деспотичной власти колонизаторов. 

Этим, все более и более усиливавшимся материальным и духовным порабощением крестьянства, 
экономическим и политическим его закабалением, были обусловлены непрекращающиеся народные 
волнения и открытые выступления крестьян, такие как восстание 1877 г. и даже поздние, уже в 10-е 
годы ХХ в., «малые войны» горцев – абречество. Именно как ответ на материальные и моральные 
ущемления, на бюрократизм и издевательства верноподданнейших чиновников нередко 
воспринимали народные волнения в Дагестане и сами «цивилизаторы». «Самое главное, 
администрация, по-видимому, не хочет понять того, что важнейшими причинами роста преступности 
среди туземцев являются причины экономического свойства, из которых самая видная – земельная, 
неустройство горцев и их малоземелье… – пишет газета «Утро России» от 19 октября 1911 г. – 
Конечно, туземцы все еще некультурны, но ведь, собственно говоря, ничего не сделано более или 
менее существенного по части насаждения культуры и гражданственности, хотя со времени 
окончательного покорения Кавказа прошло более 50 лет»137.   

Вхождение горцев в новый мир, как верно отмечает Л. Антопольский138, проходило «с болью, с 
кровью, со скрежетом». И все же, несмотря на колониальные устремления самодержавия, 
исторический опыт подтвердил объективно прогрессивную сущность самого факта присоединения 
Дагестана к России. Русский капитализм втягивал горцев в орбиту мирового товарного обращения, 
способствовал поднятию их на более высокую ступень общественно-политического и экономического 
развития. Важными симптомами этого процесса явились рост к концу ХIХ в. сельскохозяйственного 
производства, развитие кустарных промыслов, прокладка железной дороги и строительство морского 
порта Петровска, проникновение в край иностранного капитала и т. д. 

В права вступали новые времена, закрытая система входила в открытую, складывалась 
совершенно иная политическая, социальная и культурная ситуация. «Патриархальщина и 
колониализм постепенно переставали быть единственными вершителями судеб народов Дагестана… 
Речь идет не просто о факте исторической переориентации народов Дагестана, а о включении их в 
общероссийскую региональную общность, находящуюся в непосредственных и более интенсивных 
контактах и взаимодействии с процессами мировой цивилизации»139, – пишет академик Г. Гамзатов. 

 

136 Махмуд из Кахаб-Росо. Сочинения. Махачкала, 1974. С. 266. На авар. яз.  
137 Цит. по: Антопольский Л. Б. У очага поэзии. М., 1972. С. 38.  
138 Там же. 
139 Гамзатов Г. Г. Формирование многонациональной литературной системы в дореволюционном Дагестане. Махачкала, 
1978. С. 138. 
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Из коренных народностей Дагестана формируется интеллигенция нового типа, воспитанная на 
передовой общественной мысли России, создатели популярных научных и публицистических работ по 
истории, этнографии, языкам и фольклору края, такие как Давлет-Мирза Шихалиев, Казанфар 
Зульпукаров, Айдемир Чиркеевский, Магомед Хандиев, Абдулла Омаров, Гаджи-Мурад Амиров, Д. 
Бутаев, Магомед-Эфенди Османов, Башир Далгат и мн. др. Под мощным воздействием русской 
революционно-демократической мысли, особенно с проникновением в горы идей и настроений, 
присущих российскому пролетарскому освободительному движению, выросла когорта революционно 
ориентированной молодежи, обучавшаяся в Петербурге, Москве, Ростове, Саратове, Баку, Тифлисе, 
в лице Махача Дахадаева и Джалалутдина Коркмасова, Уллубия Буйнакского и Казимагомеда 
Агасиева, Саида Габиева и Магомед-Мирзы Хизроева, Гаруна Саидова и Магомеда Далгата, Султан-
Саида Казбекова, Алибека Тахо-Годи, Зайналабида Батырмурзаева и других. Они выступали с острой 
критикой колониальной политики царизма и разоблачением местной феодально-клерикальной знати, 
ратовали за революционное преобразование существующего строя. 

С подъемом общественно-политического сознания связан и усилившийся интерес в крае к 
издательской деятельности. Помимо официальных изданий – «Дагестанские областные ведомости» 
(1909) и «Обзоры Дагестанской области», – направленных, по существу, на внедрение дворянско-
буржуазной историографии и восхваление колониальной политики царизма, в Порт-Петровске (1906), 
Дербенте (1907), Темир-Хан-Шуре (1913) печатаются газеты «Дагестан», «Дагестанский вестник», в 
которых публикуются материалы из жизни края, России и даже зарубежных стран, в первую очередь 
мусульманских. Особенно радикально настроенные против режима и его органов дагестанцы искали 
возможность издаваться в газетах, выходящих за пределами Дагестана. Так, с февраля 1912 г. в 
Санкт-Петербурге начала выходить газета «Заря Дагестана», редактором которой был С. Габиев, а 
активную поддержку и большую помощь в ее издании оказывали М. Дахадаев, У. Буйнакский. Газета 
информировала горцев о важнейших событиях внутренней и международной жизни, разоблачала 
злоупотребления царской администрации в крае, выступала с критикой системы военно-народного 
управления, установок и предписаний адата, приобщала дагестанцев к передовой русской культуре, 
ее демократической мысли. За систематические нападки на военного губернатора Дагестана С. Габиев 
был даже привлечен в Темир-Хан-Шуре к суду. Однако и защитник обвиняемого М. Дахадаев, и сам 
Габиев превратили его в трибуну для критики господствующих порядков140. 

Особое место в ликвидации многовековой изоляции Дагестана и приобщении его к современному 
прогрессивному миру, в росте революционно-демократического сознания горцев принадлежало отход-
ничеству – вызванному разорением выезду горцев на заработки за пределы края. Осенью, после 
уборки урожая, они массами отправлялись в города и области Кавказа и Закавказья, во внутренние 
губернии и центры России. В начале ХХ в. в отходнических промыслах находилось почти 90 тысяч 
горцев, что составляло около половины трудоспособного мужского населения села.  

Отходничество способствовало расширению кругозора горцев, помогало быстрейшему 
преодолению феодальных и патриархальных пут. В процессе труда отходники вовлекались в 
промышленную и общественно-политическую жизнь страны, принимали нередко самое активное 
участие в общей борьбе с «хозяевами» жизни. Так, 20 июня 1914 г. в Баку по обвинению в устройстве 
демонстрации и неразрешенного собрания были брошены в тюрьму восемь дагестанцев, за избиение 
штрейкбрехеров – еще двое141. Все это находило отклик в Дагестане, способствовало нарастанию 
недовольства народа. Под непосредственным воздействием российского забастовочного движения в 
Дербенте, Порт-Петровске, Хасавюрте, Аксае, в Кюринском, Темир-Хан-Шуринском, Хунзахском и 
Самурском округах не раз происходили острые столкновения горцев с властями. 

Своеобразными чертами исторического, культурного и природного порядка интересен и 
Койсубулинский участок Аварского округа (ныне Унцукульский район), куда входил и аул Кахабросо – 
родина Махмуда. Через его территорию протекают и сходятся две основные реки Нагорного Дагестана 
– Аварское и Андийское Койсу, образуя Сулак. На территории койсубулинцев встречаются альпийские 
луга, горные склоны с сосновыми и березовыми лесами, многокилометровые приречные долины с 
фруктовыми (вплоть до субтропических) садами и виноградными плантациями. Край был известен 
замечательными деятелями национальной культуры. Там жили знаменитый Мусалав Мухаммед из 
аула Кудутль (ХVII в.), оставивший после себя известные труды по математике, астрономии, арабской 
филологии, автор первых стихов на аварском языке; Саид из Аракани (ХIХ в.), замечательный поэт-
арабист; Али-Гаджи из Инхо (1845–1891), родоначальник аварской национальной литературы. 

 

140 См.: Очерки истории Дагестана: В 2-х. т. Махачкала, 1957. Т. 1. С. 375–376. 
141  Там же. С. 349. 
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Богатыми песенными традициями славились аулы Ашильта, Чирката и Игали. В последнем особенно 
часто устраивались поэтические и певчие состязания, в которых принимали участие многие известные 
во всей Аварии певцы и поэты. Нередким и желанным гостем игалинцев был и сам Махмуд. 

В Койсубулинский участок входил и знаменитый аул Гимры, давший Дагестану двух имамов: Гази-
Мухаммеда и Шамиля. Там же неподалеку расположен и Ахульго – знаменитый памятник героической 
народно-освободительной борьбы и патриотической гордости дагестанцев. 

С Койсубулинским участком связана и новая история Дагестана. Унцукуль, родина пламенного 
революционера Махача Дахадаева, с которым сблизился и вступил впоследствии в тесные контакты, 
выполняя ответственные революционные задания, Махмуд, был местом, где в начале нашего 
столетия стали печататься на гектографе первые революционные воззвания и листовки на аварском 
и кумыкском языках. Здесь же, на территории Койсубулинского участка, в соседстве с Кахабросо, 
находится и небольшой аул Гоцо, откуда вышел имам Нажмудин, крупнейший барановод и будущий 
руководитель контрреволюции в Дагестане, личный и непримиримый враг Махмуда. 

Сложный социально-политический контекст, сплетение судеб, непримиримый антагонизм уходящего 
старого  
и наступающего нового – все то, что происходило во времени и в пространстве, становилось содержанием 
хронотопа лирики Махмуда. Нам это представляется очень важным. Хотя, по словам М. М. Бахтина, 
художественно-смысловые моменты не поддаются пространственно-временным определениям, тем не 
менее, «всякое вступление в сферу смыслов совершается только через ворота хронотопов»142. 

*  *  * 
Художественный мир Махмуда не мог также складываться в отрыве от тех этнокультурных и 

эстетических традиций, которые были характерны в его эпоху для Дагестана, Аварии, Койсубулинского 
участка, для аула Кахабросо, от духовного и нравственного опыта своего народа, в отрыве от своей, 
говоря словами А. Т. Твардовского, «литературной родословной» и накопленного ею «культурно-
филологического багажа». «Произведение любого автора – результат не только его единоличных 
усилий, но и усвоенного им опыта предшественников»143, – пишет А. С. Бушмин. При этом чем крупнее 
художник, тем сильнее, интенсивнее у него контакт со своими предшественниками и их 
художественными изысканиями. Так, подчеркивая для себя значение близкого и далекого опыта, Гете 
делает классическое признание: «И самый великий гений не ушел бы далеко, если бы он захотел 
исследовать все сам… Что представляю я сам, что я сделал? Сам собирал и использовал то, что 
видел, наблюдал и слышал. Мои сочинения вскормлены несметным количеством людей, невеждами 
и философами, умными головами и глупцами. Все – и дети, и зрелые мужи, и старики – несли мне свои 
мысли, свои качества, свои надежды и свои взгляды на жизнь. Я жал посеянное другими, и дело мое 
есть дело коллективного существа, именуемого Гете»144. 

Исследователи отмечают и многосложность процесса наследования традиций, взаимодействия 
общего и единичного, повторяющегося и неповторимого, традиционного и новаторского. 
Преемственность – объективная закономерность и необходимое условие литературно-художествен-
ного развития общества, появление произведения, абсолютно несходного с другими, невозможно, «а 
будь оно возможно – оно было бы обречено остаться «неведомым шедевром», так как оказалось бы 
вне преемственных связей со всем нашим духовным опытом». Вместе с тем повторяемость не 
является помехой и для новаторства, «она лишь предохраняет его от беспочвенных блужданий, 
указывает ему направление поступательного движения»145, открывая безграничные возможности 
соотношения индивидуального и общего. Все зависит от подготовки, таланта и устремлений 
заимствующего писателя. В одних случаях это может быть чисто внешнее усвоение чужих образцов, 
рождение писателей «насквозь проученных… комнатных, прихлопнутых книгой» (А. А. Блок), 
«отражение с отражения» (А. Т. Твардовский) при отсутствии лично пережитого и подлинной 
продуктивности. В других – вполне осознанное применение определенных писательских навыков, 
стилистических и композиционных правил, частичных заимствований, дающих импульс личному 
воображению при родстве в идеях и настроениях, ибо «один гений дает полет множеству талантов» 
(В. Г. Белинский). Не исключено и скрещивание этих возможностей у одного и того же автора в 
различные периоды его творческой деятельности. Так, Шекспир, его темы, стиль, поэтическая техника 
оказали влияние на целый ряд европейских поэтов: Гете в написании «Геца фон Берлихингена», 
Шиллера – «Разбойников», Гюго – «Кромвеля» и т. д.146 Прямым источником вдохновения для Пушкина 

 

142  Бахтин М. М. Формы времени и хронотопа в романе: Очерки по исторической поэтике // Бахтин М. М. Вопросы 
литературы и эстетики. М., 1975. С. 391, 399, 406. 
143  Бушмин А.С. Преемственность в развитии литературы. Л., 1975. С. 36. 
144 Цит. по: Арнаудов М. Психология литературного творчества. М., 1970. С. 142. 
145 Бушмин А. С. Указ. соч. С. 34, 37. 
146 Арнаудов М. Указ. соч. С. 154. 
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явились «Фауст» Гете, легенда об испанском Дон-Жуане, терцины Данте, священная книга мусульман 
Коран и мн. др. 

Однако в творчестве больших художников преемственные связи проявляются не в явном и 
совершенном сходстве с другими поэтами. Истинный поэт не может механически перенять традицию 
своих предшественников, ее нельзя унаследовать, овладеть ею можно, как говорит Т. С. Элиот147, 
лишь приложив огромный труд. Более того, «высший эффект преемственного развития литературы 
состоит не в полноте и частоте сходства последующего с предыдущим, а в их различии»148. Известно, 
что на развитие Гоголя большое влияние оказал Пушкин. Как признавался сам писатель: «Ничего не 
предпринимал я без его совета. Ни одна строка не писалась без того, чтобы я не воображал его перед 
собой»149. Однако Гоголь как художник ничем не напоминает Пушкина. Еще более радикальное 
заявление делает о творчестве самого Пушкина и его связи с предшествующей русской литературой 
В. Белинский: «Муза Пушкина была вскормлена и воспитана творениями предшествующих поэтов. 
Скажем более: она приняла их в себя как свое законное достояние и возвратила их миру в новом, 
преображенном виде. Можно сказать и доказать, что без Державина, Жуковского и Батюшкова не было 
бы и Пушкина, что он их ученик; но нельзя сказать и еще менее доказать, чтобы он что-нибудь 
заимствовал от своих учителей и образцов или чтоб где-нибудь и в чем-нибудь он не был неизмеримо 
выше их…»150 Интересны и выводы М. Арнаудова относительно творческого прочтения Пушкиным 
произведений иноязычных авторов, особенностей заимствования, «вживания» в художественную 
практику гениев мировой литературы: «Испанский герой Дон-Жуан внушает Пушкину идею драмы, в 
которой еще большим познанием души выставлены неотразимый соблазн развратителя, еще ярче 
слабость женщины и еще слышней сама  Испания; «Фауст» Гете навел его на идею сжать в двух-трех 
страничках главную мысль германского поэта – и дивишься, как она метко понята и сосредоточена в 
одно крепкое ядро; терцины Данте внушили ему мысль, в таких же терцинах и в духе самого Данте, 
изобразить поэтическое младенчество свое в Царском Селе и т.д.» 151. 

Произведения, созданные подобным путем, имеют уже все признаки самостоятельного 
художественного достоинства. 

Последователем именно такого типа преемственности и творческих связей явился в аварской и в 
целом дагестанской литературе Махмуд из Кахабросо. Он органически вобрал огромный духовный и 
эстетический опыт своего народа, своих предшественников, традиции восточной классической поэзии, 
испытал глубокое и всестороннее воздействие российской действительности, но, преодолевая при 
этом устаревшие, «обветшалые» (А. И. Герцен) устои, идеи, положения, заменял их новыми, 
диктуемыми требованиями времени представлениями о мире и человеке. 

 
ФОЛЬКЛОРНАЯ ТРАДИЦИЯ И ЕЕ РОЛЬ В ФОРМИРОВАНИИ ХУДОЖЕСТВЕННЫХ 

ПРИНЦИПОВ МАХМУДА 
Выше уже говорилось о прочной многосторонней и интенсивной связи Махмуда со своим народом, 

его жизнью, бытом, культурой, искусством. Здесь точнее будет употребить даже не слово «связи». Для 
выходца из народа, сына бедного горца «народная жизнь» со всеми ее радостями и печалями, 
надеждами и упованиями была его собственной жизнью, иной он не имел даже тогда, когда достиг 
вершины славы, получил высшее признание, завоевал всенародную любовь. Мы говорим «завоевал» 
не случайно. Махмуд действительно приобрел истинную славу, определенную не родовитыми 
предками, не знатным происхождением и богатством, не офицерскими чинами и пребыванием на 
царской службе, но только личными заслугами, величием своего творческого подвига, его ясными и 
прекрасными целями – утверждением высокого достоинства человека, нравственной чистоты и 
ответственности, морального долга и совести. «Слава не ходит из рук в руки – истинную славу рождают 
дела», – говорили древние. Добытой благородными поступками и делами, мужественным 
преодолением трудностей и преград на этом пути, глубоко и надежно укоренившейся в народной 
жизни, а позже и в народной памяти – и была слава Махмуда. Она же и давала ему, в отличие от 
ложной, фальшивой славы, возможность не возгордиться, не вознестись, оставаться и в ореоле 
открытого и достаточно шумного признания все тем же простым горцем, бессребреником, верным 
своим друзьям, своей любви, своему народу. 

 

147 Элиот Т. С. Назначение поэзии. М., 1997. С. 30. 
148 Бушмин А. С. Указ. соч. С. 82–83. 
149 Гоголь Н. В. Полн. собр. соч. М.; Л., 1952. Т. 11. С. 88. 
150 Белинский В. Г. Полн. собр. соч. М., 1955. Т. 9. С. 681. 
151 Арнаудов М. Указ. соч. 153. 
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Примечательно, что именно простой народ ценил и относил поэтический труд к разряду важных и 
нужных. «Нам никогда не надоест песня. Она воодушевляет жизнь человека, придает силу в работе, 
отвагу в борьбе с врагом и пленительность любви», – говорит Махмуду старый горец152. 
Художественное творчество народа было для поэта естественной и родной средой, в которой 
формировалось и оттачивалось его мастерство. Исследователи, все как один, единодушно отмечают 
необычайную любовь Махмуда к народной песне, старинным легендам и преданиям: «Он настойчиво 
собирал и записывал их» (З. Гаджиев), «проявил замечательное знание языка и художественных форм 
устного народного творчества» (Я. Сулейманов), «поэзия Махмуда выросла на основе устного 
народного творчества аварцев» (Ш. Микаилов) и т. д., приводят конкретные примеры прямого 
использования поэтом народных образцов. Так, З. Гаджиев находит прямую связь между народной 
загадкой «Весь народ одевает, а сама остается голой» (иголка) и известным выражением горькой скорби 
Махмуда: 

Дунял-гIаламалъе гIищкъул рукъги бан, 
Дун къотIнов хутIана къадал ракьанда…153 
Всему миру построив чертоги любви, 
Я сам оказался в углу под забором… 
В родном фольклоре обнаруживал Махмуд и эстетико-художественную основу для своего 

творчества, и жанровое многообразие, и богатейшую систему художественных форм и средств 
изображения. Предпочтительными для него всегда были лирические жанры. Глубокая по своему 
идейно-художественному содержанию и тематическому диапазону, разнообразная по жанровому 
составу и стилю лирическая поэзия аварцев, получившая высокое признание читателя, и не только 
своего, национального – ее образами восхищались А. А. Бестужев-Марлинский, М. Ю. Лермонтов, Л. Н. 
Толстой, А. А. Фет и другие, – во многом предопределила и поэтическую высоту Махмуда. 

Генетически родственной и соответствующей целям и эстетическим принципам поэта оказалась 
баллада, очень популярный и разработанный жанр аварской народной лирики. Близки ему были 
поднимавшиеся в ней вопросы героического и исторического характера («Казамил Али», «Бахтика», 
«Салман из Чоха», «Муртазали и Меседу»), семейно-бытовые проблемы («Али, оставленный в 
ущелье», «Али с гор») и, конечно, наиболее остро и драматично звучавшая в ней тема любви 
(«Камалил Башир», «Азайнисей», «Гибель влюбленных» и др.). Присущие балладе в целом 
конкретность чувств и переживаний, полярность характеров, живописность и эмоциональность 
описания событий, драматизм, недосказанность и т. п. оказали самое непосредственное воздействие 
на формирование романтической эстетики Махмуда. 

С жанром баллады связано, собственно, и художественное выражение концепции романтического 
двоемирия. Уже в фольклорной балладе, как известно, трагически противопоставлены идеальное и 
низменное, гуманное и бесчеловечное, прекрасный опоэтизированный мир мечты и жестокая 
действительность. Красота, возвышенная любовь гибнут от соприкосновения с реальностью. Этот 
общий для жанра мотив в аварской поэзии получал особую остроту в силу известной суровости 
обычаев и предписаний адата, лишавших женщину права на какую-либо свободу чувств, свободу 
волеизъявления. Дикая расправа угрожала ей просто за слух, что она влюблена в кого-нибудь, за 
встречу с любимым. При этом, оставаясь, как правило, пассивными под ударами судьбы и перед лицом 
мира, герои баллад сохраняли верность своим возвышенным чувствам, духовную устремленность в 
идеальные сферы. Сила любви оказывалась сильнее страха. Так, в балладе «Гибель влюбленных» 
девушка идет к умирающему возлюбленному и за это расплачивается жизнью.  

Разработка темы красоты, гибнущей в столкновении с окружающим миром, трагедии несвободы 
человеческой личности, крушения ее иллюзий получает в аварском фольклоре и крайне оригинальное, 
непривычное воплощение в балладе «Камалил Башир»154. Образ Камалил Башира, метко названный 
известным дагестанским исследователем А. Ф. Назаревичем «Дон Жуаном наизнанку» и в какой-то 
степени родственный библейскому Иосифу Прекрасному, неожидан и даже странен в художественном 
сознании горцев, ценивших в мужчине только такие качества, как храбрость, отвага, геройская удаль, 
стойкость. Тем не менее, была создана уникальная песня о немеркнущей «лучезарной» мужской 
красоте. 

Такая необычная поэтизация мужчины, его внешности, прославление героя бездеятельного, в 
ореоле жертвенности, разумеется, должна была иметь свой смысл и назначение. И они были. Образ 
Камалил Башира явился одним из провозвестников, зарождавшихся в художественном сознании 
горцев изменений, суть которых прежде всего состояла, по верному наблюдению А. А. Ахлакова, в 
отходе от утверждения «единственности тех эстетических категорий, которые вырабатывались в 

 

152 Магомедов О.-Г. Рассказы  о Махмуде. Махачкала, 1993. С. 8. На авар. яз. 
153 Махмуд из Кахаб-Росо. Сочинения. С. 198. 
154 Героические песни и баллады аварцев. Махачкала, 1971. С. 159–162. На авар. и рус. яз. 
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течение эпох, вплоть до позднего средневековья»155. Одной из таких новых духовных потребностей 
общества и явилось, на наш взгляд, возникновение в нем острого чувства прекрасного, тяги к 
возвышенному, которые позже, в романтическом искусстве в целом и в поэзии Махмуда в частности, 
приобретут статус важнейшего эстетического принципа. Сама гибель благородного героя, безропотное 
и покорное принятие им смерти, своеобразный культ страдания (разница между Камалил Баширом и 
Хочбаром, отдавшим жизнь за свой Гидатль и сделавшим саму свою смерть победительной, здесь 
потрясающая) – это, собственно, предзнаменование нарастающего непримиримого конфликта между 
личностью и обществом. 

Продуктивными явились для поэзии Махмуда и особенности баллады на художественно-стилевом 
уровне, в первую очередь поэтика контраста, антитезы, которые не только пронизывают балладу, но и 
становятся в ней главным средством художественного выражения, определяют строй произведения, 
выступают внутренним организующим принципом сюжета и композиции, системы образов и их 
характеристик. С поэтикой контраста связана и устремленность баллады к четкому размежеванию 
положительного и отрицательного, добра и зла, света и тьмы, к ярким, насыщенным краскам, отказу 
от полутонов и переходов. Глубоко восприняв все эти завоевания баллады, Махмуд и поэты-романтики 
в целом придали ей еще более напряженный драматический характер, привнесли в нее еще больше 
экспрессии. 

В недрах устного народного творчества складывается и такой господствующий в лирике Махмуда 
«ультраромантический» (В. Г. Белинский) жанр, как элегия. Истоки ее тянутся к древнейшим и 
бытующим до сих пор обрядовым формам фольклора – плачам и причитаниям. В определенной 
степени здесь закладываются зерна характерной для поэта протестующей мысли, выражающей 
неудовлетворенность жизнью, разлад между мечтой и действительностью. 

Как и в балладе, в плачах-причитаниях превалирует тема загубленной жизни, чаще всего это жизнь 
невинной девушки, становящейся жертвой клеветы, необоснованных наветов, жестоких обычаев. Так, до 
сих пор в народе бытуют плачи по певице Залму из Чоха, убитой двоюродным братом за то, что она в 
отсутствие мужа пела на аульской вечеринке; по невесте, бросившейся в реку из-за наговоров родичей; 
по Хадижат из Салта, поплатившейся жизнью за то, что приняла участие в свадебном веселье. Темой 
скорбного оплакивания становится и самоубийство молодых женщин, насильственно выданных замуж за 
нелюбимых. 

На основе причитаний были созданы и письменные песни-плачи, произведения, имеющие уже 
конкретного автора, заранее выбранный объект возвеличивания, определенную идею, эстетические и 
художественные задачи. Здесь мы обнаруживаем и устоявшиеся формулы оплакивания – утешения, 
сожаления, заклинания, проклятия, тот же принцип идеализации и дифференциации героев. Однако 
песни-плачи в сравнении с обрядовыми плачами отличают бόльшая художественная цельность, 
последовательность содержания, стройность композиции, и они, конечно, уже значительно ближе к 
жанру литературной элегии. Примером здесь может служить известная песня-плач Чанки «На смерть 
сына Шапилава», где намечается смещение акцента с непосредственного и мгновенного выражения 
чувств на осмысление свершившегося, на обобщение событий, придание им более общего характера. 
Тенденция эта привела аварских поэтов – Али-Гаджи из Инхо, Эльдарилава и самого Чанку – к 
созданию уже собственно литературного жанра элегии. Складывающаяся элегия развивается теперь 
под сильнейшим воздействием арабской литературы, и не в последнюю очередь ее религиозно-
мистических настроений. Она развивает темы, характерные в целом для всей духовной литературы, – 
темы Екклезиаста о суете сует, бренности жизни, безысходности и тщетности усилий человека обрести 
земные радости и счастье, о неотвратимости конца. Глубокая скорбь по несовершенству жизни и 
страданиям человека в дальнейшем очень органично трансформируется в романтическую мечту о 
счастье, героическом деянии, прекрасном инобытие. 

Огромное влияние на лирику Махмуда оказала и народная лирическая песня, являющаяся 
ведущим жанром устного народного творчества. 

В лирических песнях воссоздается яркая и многокрасочная жизнь народа, прослеживается 
впечатляющая история его души, обнажаются его печали и радости, восторги и волнения. «В них, – как 
образно и проникновенно пишет поэт, – страдают влюбленные, погибают герои или оплакивают 
умерших и проклинают врагов. В них борются, трудятся и вечно мечтают о лучшей доле. В них стучат 
в ворота богачей, скорбят вдовы, готовят месть неотмщенные»156. Для выражения этого многоголосья 
чувств и мыслей народное творчество аварцев разработало богатейшую систему художественных 

 

155 Ахлаков А. А. Промежуточные жанры. Историческая баллада // Рук. фонд ИЯЛИ ДНЦ РАН. Ф. 3. Оп. 5. Д. 200. С. 7. 
156 Гамзатов Р. Г. Душа народа // Песни безымянных певцов: Народная лирика Северного Кавказа. Махачкала, 1960. С. 3. 
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форм и средств – в нем присутствуют образцы почти всех лирических жанров: песни-послания и песни-
раздумья, песни-жалобы и песни-печали, песни-воспоминания и песни-восхваления, имеются 
разнообразные формы песен – монологи и диалоги, четверостишия и восьмистишия. Представлены в 
нем и художественные структуры сатиры, где важнейшим средством создания образа выступают 
многообразные оттенки смеха и иронии. 

Однако все виды и формы народной лирической песни, все ее средства художественного 
выражения объединяет и направляет общая поэтическая задача – идея свободы человеческой 
личности и ее самоценности, защиты ее от неправедных законов жестокого мира и утверждения права 
человека, на счастье. В этом аспекте понятны роль и место темы любви в аварской народной лирике. 
Само обращение к ней выражало протест против законов старины, которые держали взаперти 
человеческие чувства. «В лучших своих образцах любовная лирика воспринималась как лирика 
гражданственная и очень часто бунтарская; она разрабатывала одну из важнейших социально острых 
тем – тему раскрепощения женщины. Ведь положение женщины – важнейший показатель степени 
общественного развития, уровня духовной жизни народа… Устная поэзия была сперва робкой, а потом 
все более широкой отдушиной для свободомыслия народа»157, – пишут Н. Капиева и В. Огнев о 
фольклоре дагестанцев. 

Веками внедрявшимся религией и шариатом в сознание горцев представлениям о женщине как 
существе неполноценном, более низкого ранга по сравнению с мужчиной158, народная лирика 
противопоставила гуманистическо-возвышенное отношение к горянке, сделала ее предметом 
высокого воспевания, утвердила в мире зла и насилия истинную ценность и непреходящее богатство 
простого, земного, человеческого чувства. Это понятие любви как идеала подлинной человечности и 
человеческого богатства, как силы, противостоящей низменной материальной жизни и неправедному 
миру собственников, под несомненным воздействием народной лирики утверждается в аварской 
поэзии с первых же ее шагов в творчестве ее зачинателей – Эльдарилава, Анхил Марин из Ругуджа, 
Магомеда из Чиркея, Чанки и других, достигая своего вершинного выражения в лирике Махмуда из 
Кахабросо. 

Романтическое искусство Махмуда опиралось на народную лирическую песню в плане не только 
содержания, идейной направленности, тематики, но и, что не менее важно, ее поэтики, форм и жанров, 
особенностей компози- ции и стиля, способов ритмико-интонационного строя и средств 
художественного изображения. Так, излюбленным жанром поэта становится широко 
распространенная в народной лирике песня-монолог, ярко и эмоционально раскрывающая интимный, 
сокровенный мир человеческих чувств и переживаний. Она как нельзя лучше соответствовала 
поэтической тенденции к самоуглублению, раскрытию внутреннего душевного мира, исповеди. 
Обогатила романтическую поэзию Махмуда и другая форма народной лирики – песня-диалог. Многие 
его произведения строятся с широким использованием диалогической эстетики или полностью как 
диалогические структуры. 

Естественно и обращение художника к характерным приемам построения образов народной песни, 
к средствам ее художественной выразительности. Получает в его литературной практике продолжение 
и дальнейшее развитие главный принцип построения народной песни – прием художественного 
параллелизма, в основе которого лежат антропоморфные представления людей, наделение 
предметов и явлений природы, животного и растительного мира человеческими свойствами. Мир 
природы и мир человека сопоставляются и уподобляются друг другу – «один подсказывает другой, они 
выясняют друг друга, причем перевес на стороне того, который наполнен человеческим 
содержанием»159. 

Борхатаб магIарде багIар гIечул гъветI, 
Гьебги гъунеб буго дир гъаримлъиялъ. 
Гъваридаб кIкIалахъе зумзум иццул лъим 
Гьебги къунеб буго дир къварилъиялъ160. 
 
На горе высокой финиковое дерево, 
И оно осыпается от печали моей. 
В глубоком ущелье родник Замзам, 
И он высыхает от горя моего. 
 

 

157 Капиева Н. В. и Огнев В. Ф. Дагестанские лирики: Вступ. ст. // Дагестанские лирики. Л., 1960. С. 53–54. 
158 Бартольд В. В. Ислам. Пг., 1918. 
159 Веселовский А. Н. Историческая поэтика. М., 1940. С. 144. 
160 Дружба: Альманах. Махачкала, 1978. № 3–4. С. 56. На авар. яз. 
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Природа, как видим, в народной песне адекватна душевному настроению героини, она принимает 
участие в ее судьбе, разделяет ее горести и переживания. 

В поэтике Махмуда этот традиционный прием, используемый для выражения частного случая и 
индивидуального состояния, обретает возможность больших обобщений: 

 
Борхатаб магIарде кIиго гIадрал тIегь 
Цоцазде щапула, данде щоларо, 
Гъваридаб кIкIалахъе кIиго иццул лъим 
Цоцалъе чвахула, гъорлъ жубаларо161. 
 
На высокой вершине два цветка 
Тянутся друг к другу, но вовек не сплетутся, 
В глубокой теснине два родника 
Стремятся друг к другу, но вовек не сольются. 
 
Самое широкое применение находит в творчестве Махмуда и такой популярный прием народной 

песни, как обращение к природе, ее явлениям – ветру, солнцу, птицам и т. д. Однако, используя его, 
как это происходит и в народной поэтике, для усиления эмоциональности и лиризма, поэт значительно 
расширил роль природы в произведениях, сделал более многообразными ее художественные 
функции. Природа получает живописность, она и предстает в своих привычных, естественных 
национальных картинах высоких гор, ущелий, скал, родников, летящих орлов, быстроногих туров и пр., 
и одновременно выполняет важную лирическую функцию, способствуя более глубокому и 
проникновенному раскрытию душевного настроения героя. Лирический пейзаж уже не просто фон 
некоего действия, он неразделимо слит с главным персонажем. Между чувствами и переживаниями 
героя и явлениями природы устанавливаются прямые связи и соответствия. 

В значительной степени фольклору обязана лирика Махмуда и созданием своей системы 
выразительных средств, своего специфического стиля. Органически вписываются в его поэтику 
народная песенная символика, сравнения, эпитеты с подчеркнуто повышенной эмоциональностью. 

Располагало устное народное творчество аварцев и развитыми сатирическими традициями. 
Объектом обличения и хлесткого осмеяния становились прежде всего социальные пороки – произвол 
и жестокая эксплуатация народа феодальной верхушкой, продажность и корыстолюбие клерикалов, 
алчность нарождающегося купечества. Основным средством создания отрицательного образа в 
народной песне становятся ирония, насмешка, сарказм, инвектива. Выработала народная сатира и 
свои характерные символы, несущие в себе качества, изначально неприятные, отвращающие. Так, 
горькая по своей природе полынь в поле символизирует злую свекровь, колючий репейник – 
клеветника, сплетника, который мешает влюбленным соединиться, а уж символов и форм поношений 
нелюбимого мужа не перечесть, тут фантазия народа неистощима. Эти последние особенно 
популярны в поэзии Махмуда. 

С достижениями родного фольклора связаны многие жанры и формы поэзии Махмуда. Из народной 
лирики берут начало особенности композиции и сюжета его произведений, приемы и способы 
художественной выразительности, богатейшая интонация. 

Объяснение такой многосторонней и устойчивой связи лирики Махмуда с фольклором, народными 
традициями – в самих социально-политических, экономических и культурных особенностях края 
середины ХIХ в., способствовавших тому, что устное народное творчество представляло собой живую, 
действенную художественную систему и являлось естественным фоном и источником формирования 
творчества поэта. 

 
ОРИЕНТАЛЬНЫЕ МОТИВЫ В ЭСТЕТИЧЕСКОЙ СИСТЕМЕ ПОЭТА 
Действующей, живой художественной системой во второй половине ХIХ в. в Дагестане, и конкретно 

в Аварии, была и арабская средневековая литература, а также сложившаяся под ее непосредственным 
влиянием местная, так называемая дагестанская арабоязычная литература. 

Как свидетельствуют ученые162, в Дагестане к концу окончательного закрепления ислама как 
официальной религии и надстроечной идеологии сложилась стройная, многоступенчатая система так 

 

161 Махмуд из Кахабросо. Лирика / Сост. М. Абасов. Махачкала, 1989. С. 74. На авар. и рус. яз. 
162 Омаров С. М. Школьное образование в дореволюционном Дагестане. Махачкала, 1968; Каймаразов Г. Ш. Очерки истории 
культуры народов Дагестана. М., 1971; Гамзатов Г. Г. Указ. соч. 
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называемого «арабистского» образования. Она складывалась из обучения в начальной коранической 
школе, где детям прививались обязательные религиозные каноны и умение читать Коран, затем – в 
примечетской школе и наконец в учебном заведении высшего типа – медресе, в которых ученики 
проходили уже полный курс мусульманского образования. В Дагестане сформировались 
специфические центры религии, культуры и науки, своеобразные средоточия образованности, такие как 
Кудутль, Согратль, Кумух, Аракани, Кудали, Аймаки и т. д., где признанные алимы – арабисты создавали 
свои школы, готовили целые плеяды ученых. Большой популярностью и общим признанием 
пользовались школы Мухаммеда из Кудутля, Абубакара из Аймаки, Саида из Аракани, Али-Хаджи из 
Акуша, Мухаммеда из Яраги, Абдурахман-Хаджи из Согратля и многих других дагестанских ученых-
арабистов. О размахе просвещенческой деятельности говорит хотя бы такой факт, как выпуск из 
медресе, руководимого Саидом из Аракани, более 500 образованных людей. Авторитет же дагестанцев 
в ученом мире всего Востока был очень высок. «…Дагестанцы и за пределами своей Родины, всюду, 
куда закидывала их судьба, оказывались общепризнанными авторитетами для представителей всего 
мусульманского мира в целом»163, – писал И.Ю. Крачковский, имея в виду вклад дагестанских ученых-
арабистов в культурную и научную жизнь стран арабского Востока – Сирии, Йемена, Ирака, Турции, 
Египта и т. д. 

Не следует думать, что «мусульманское» образование было целиком сосредоточено на 
богословских дисциплинах. Учебный курс включал точные и естественные науки – математику, 
астрономию, географию, знакомил учащихся с философией, арабской филологией и законоведением, 
логикой и риторикой. Для продолжения образования дагестанские ученые нередко выезжали в страны 
Ближнего и Среднего Востока. 

О масштабах и широте интересов образованного горца говорит нам хотя бы библиотека, которую 
он собирал всю свою жизнь, жертвуя порой самым необходимым. Примером может явиться список 
книг библиотеки аварского поэта Фахру из Аргвани, представленный заслуженным учителем Дагестана 
и знатоком арабской культуры Мансуром Гайдарбековым164, чья неоценимая подвижническая работа 
по переводу на русский язык обширного наследия дагестанских поэтов-арабистов позволила многим 
современным литературоведам заглянуть в культурное прошлое своего народа. В библиотеке Фахру 
помимо учебных пособий и известных трудов по теологии, толкованию Корана, правоведению, 
арабской грамматике и стихосложению, теории полемики и риторики, астрономии и математике, а 
также обширной литературы адаба (популярный жанр, сочетающий в себе образовательные и 
назидательные цели) были обнаружены также поэтические сборники стихов Имруулькайса (ок. 500 – 
сер. VI в.), Абу Нуваса (762–813), Абу Таммама (796–843), аль-Бухтури (821–897), ибн ар-Руми (835–
896), аль-Мутанабби (915–965), Абу-ль-Аля аль-Маарри (979–1059), аль-Фарида (1181–1234), 
Мухиддина ибн Араби (1165–1240), аль-Мисри (ХVIII в.), аль-Бураи (ХIХ в.); «Калила и Димна», «Лейли 
и Меджнун» – перечислить их все просто невозможно в нашей работе – список книг занимает более 
четырех страниц. Эта многообразная и эстетически развитая литература принимала 
непосредственное участие в формировании дагестанской арабоязычной литературы, ее жанров, 
стилей, направлений, содержания и идей, а позже и прямо, и опосредованно оказывала воздействие 
на становление и развитие уже собственно национальной литературы на родных языках.  

В творчестве Махмуда нетрудно проследить влияние великой поэзии Востока и не только в 
интенсивном «инкрустировании» им в свои произведения ее мотивов, образов, персонажей, не только 
в следовании в определенной степени ее характерной поэтике, яркой, экспрессивной 
выразительности, конкретной лексике и антитетичности, гиперболизированным чувствам и 
переживаниям, напряженному ритмико-интонационному синтаксису. Ориентализм Махмуда – в 
сопричастности его лирики, прежде всего, к выработанному восточной поэзией культу высоких 
человеческих качеств – мужества и стойкости, великодушия и благородства, беспредельной верности 
и высоты духа, – к ее возвышенным образам влюбленных и истории их драматической любви, к идеалу 
совершенного человека в образе самоотверженного влюбленного. 

Махмуду, как и многим дагестанским поэтам, была хорошо известна так называемая «узритская» 
любовная лирика, возникшая еще в доисламской, бедуинской поэзии. Поэты узритской школы 
воспевали целомудренную «платоническую» любовь несчастных влюбленных, отторгнутых друг от 
друга жестокой судьбой. Свое название она получила от бедуинского племени узра, славящегося 
умением сочинять стихи. Арабский филолог ибн Кутайба (умер в 890 г.) в «Книге поэзии и поэтов» 
пишет, что, когда бедуина из племени узра спросили о его племенной принадлежности, он ответил: «Я 

 

163 Крачковский И. Ю. Арабская литература на Северном Кавказе // Крачковский И. Ю. Избранные сочинения: В 6-ти т. М.; 
Л., 1960. Т. 6. С. 610. 
164 Гайдарбеков М. Биография и труды Фахру из Аргвани // Рук. фонд ИИАЭ ДНЦ РАН. Ф. 3. Оп. 1. Д. 181. С. 9–12. На рус. и 
араб. яз. 
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принадлежу к племени, чьи влюбленные раз полюбив – умирают». Присутствовавшая при этом 
разговоре девушка воскликнула: «Клянусь господином Ка’абы, он – узрит!»165. 

Узритские поэты всегда представали в паре со своей единственной возлюбленной. Творчество 
дагестанских поэтов, особенно поэтов-романтиков, свидетельствует об их близком знакомстве с этими 
романтическими парами, где поэт и его возлюбленная, которой он посвящал свои стихи и сохранял 
верность всю жизнь, – реальные исторические лица: Урва ибн Зайд – Афра, Кайс ибн Зарих – Лубна, 
Джамиль – Бусайна, Кусаййир – Азза. Что же касается Кайса ибн аль-Мулауваха, известного под 
именем Меджнун, и его возлюбленной Лейли, то, по сведениям Г. Цадасы166, книга о них «всегда 
находилась под рукой» у муталимов. В художественном сознании горцев Меджнун, как человек, 
одержимый большим чувством, потерявший рассудок из-за любви, «безумец», закрепился в качестве 
самого яркого и типичного героя восточной поэзии. 

Под несомненным влиянием этой арабской традиции в бурно развивающейся в конце ХIХ – начале 
ХХ в. аварской любовной поэзии появляются романтические пары: Махмуд – Мариам, Магомед из 
Чиркея – Сапият, Этиль-Али – Хаписат и др., символизирующие в своих национальных литературах 
возвышенную любовь и в определенной степени повторяющие трагическую историю неразделенного 
чувства узритских влюбленных. В стихах аварских поэтов то же многократное варьирование любовного 
томления и страданий, горечи разлуки, мечты о свидании, мотивы бегства от реальной 
действительности к жизни на природе, дружбы со зверями и, самое главное, претворение любви в 
единственный смысл жизни. В этом легко убедиться, сравнив арабские и аварские тексты: 

 
Земля, на которой не живет моя возлюбленная, 
если даже она орошена и плодородна, – 
в моих глазах пустынна и бесплодна167. 
Подходит к концу моя жизнь, но если бы мне 
был представлен выбор между короткой 
встречей с ней и жизнью до конца времен, 
я сказал бы: «Дайте мне возможность встретиться 
с ней хотя бы на один час без дурных 
соглядатаев-клеветников, а после этого 
пусть моя жизнь кончится»168. 
 
В унисон этим поэтическим чувствам Кайса ибн Зариха и Джамиля звучат откровения Махмуда: 
 
Унеб гIумруялъул гIадалаб ракIалъ 
КIвар киса гьабулеб, – гьудулан буго, 
Гьаб жакъад хвезеги, хабар дур лъазе, 
Хун хадуб алжангIан, хIасратго буго169. 
 
Об уходящей жизни у глупого сердца 
Нет мыслей – они лишь с любимой. 
Умереть хоть сегодня за весточку о тебе 
Жажду, как рая после смерти. 
 
Интересно сопоставить и газель Хафиза, где он, обращаясь к ветру, летящему к жилищу любимой, 

умоляет его: «Осторожен будь, дыханьем не коснись ее кудрей!»170, со строфами монолога Махмуда: 
 
Дица гьари бала гьорол каралде 
Гьундухъе бахине нух балагьеян; 
Гьарун цеве чIола шагьри моцIалда 
ЦIорол гордо рагьун духъ балагьеян. 

 

165 Цит. по: Фильштинский И. М. Арабская литература в средние века. М., 1977. С. 213. 
166 Цит. по: Гамзатов Г. Г. Указ. соч.  С. 115. 
167 Цит. по: Фильштинский И. М. Указ. соч. С. 213. 
168 Там же. С. 214. 
169 Махмуд из Кахаб-Росо. Сочинения. С. 152. 
170 Цит по: Никитина В. Б. Литература эпохи Возрождения (Х–ХV вв.) // Литература Востока в средние века. М., 1970.  
С. 173. 
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Гьури битIизеги тIолго хIинкъула, 
Дуда гьогьен хъвани, хъахIлъи хвелилан, 
Буюризе бакъде къалев вуго дун, 
Дур гьурмада чIвани, чIегIерлъилилан171. 
 
С просьбой к ветру я обращаюсь, 
Чтоб дорогу нашел подняться к дворцу; 
С мольбой стою перед полной луной, 
Открыв окно, чтоб взглянула на тебя. 
И послать ветер к тебе я опасаюсь, 
Что от его прикосновения белизна твоя пропадет: 
И солнце отправить я страшусь, 
Что от него лицо почернеет твое. 
 
Как могла сложиться такая «одинаковость» выражения бесконечной нежности и бережности, 

единство чувствований? Мог ли Махмуд знать Хафиза, можно ли говорить о прямом влиянии великого 
иранца, о заимствовании? Или же это поразительное сходство переживаний, эмоций, образности 
поэтов, столь отдаленных во времени и пространстве друг от друга, возникло случайно? Думается, 
нет. Это явление историко-типологического характера, приобретающее смысл в развитии литератур 
разных стран и выражающее сходство, определенное общностью предмета изображения, идейно-
творческих задач, жанра, направления. В нашем случае оно в большой степени свидетельствует и о 
знакомстве Махмуда со знаменитым певцом любви Ирана, таким же, как и он сам – «человеком вне 
социальных  
уз – бродягой, беззаботным влюбленным, веселым кутилой, но и верным, бескорыстным другом, не 
признающим принуждения»172. 

Несомненно, влияние восточной любовной лирики на творчество Махмуда и в идеализации 
возлюбленной, ее обожествлении и в широком использовании в этих целях религиозной терминологии, 
высоких коранических образов. Так, если «пораженный любовью» Джамиль ставит Бусайну на второе 
место после Аллаха173, аварский поэт сравнивает свою возлюбленную с Каабой174, объявляет раем 
землю, по которой она ступает175. 

Такое восприятие любовного чувства, по-видимому, настолько укоренилось в художественном 
сознании арабских поэтов и через них аварских, что и не рассматривалось ими как святотатство или 
богохульство, ибо нередко они сами были прямыми апологетами исламской религии, служителями ее 
культов. Более того, арабские поэты, как сообщает И. М. Фильштинский, «изображали любовное 
чувство как нечто предопределенное самим Аллахом, как роковую страсть, от которой нет спасения», 
«придавали любовному чувству характер религиозного служения». Так, например, Джамиль, когда ему 
предложили принять участие в священной войне за веру, отвечает: «Но разве моя любовь не 
джихад?!»176. 

Узритская концепция любовного чувства, его высокая одухотворенность и целомудренность, идея 
верности одной единственной избраннице, олицетворяющей возвышенный «любовно-интимный и 
поэтический идеал» (И. М. Фильштинский) женщины, глубоко пропитывают эстетическую систему 
Махмуда. 

Обогатила лирику Махмуда, и метафорическая фразеология арабов в передаче самого любовного 
чувства – это и мотив безумия, и потоки слез, и дрожание тела, и лихорадка, и образы бушующего огня 
в груди и кипящей страсти. 

Не пропускает Махмуд и такой известный прием арабской поэтики, как использование каллиграфии 
в художественно-эмоциональном описании любовных чувств и красоты возлюбленной177. Он создает 
большое стихотворение «Парханиса», где арабским буквам, из которых складывается имя героини, 
приписываются возвышенные эстетические свойства: одна стала узором на потолке Каабы, другая 
принята как марка, третью иноверцы написали на воротах и окнах церквей, и даже на посохе Моисея 
была отбита одна из них. 

 

171 Махмуд из Кахаб-Росо. Сочинения. С. 45. 
172 Никитина В. Б. Указ. соч. С. 175. 
173 Цит. по: Фильштинский И. М. Указ. соч. С. 215. 
174 Кааба – святилище в Мекке, в сторону которого мусульмане обращаются во время молитвы. 
175 Махмуд из Кахаб-Росо. Сочинения. С. 207. 
176 См.: Фильштинский И. М. Указ. соч. С. 213, 215, 221.  
177 Роузентал Ф. Функциональное значение арабской графики // Арабская средневековая культура и литература. М., 1978.  
С.  150–162. 
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Естественны в произведениях аварского поэта и образы самих узритских лириков, героев их 
произведений, различного рода параллели и аналогии с ними, яркие и своеобразные реминисценции из 
них. Этот аспект влияния арабской поэзии на Махмуда привлек внимание М.-К. Гимбатова. Посвятив 
актуальной теме специальное исследование «Махмуд из Кахабросо, и арабская литература» 
(«ХъахIабросолъа МахIмуд ва гIараб адабият»)178, Гимбатов выявляет и осмысливает весь круг названных 
в творчестве Махмуда героев восточной поэзии (и не только арабской, как сказано, но и тюркской – Тахир и 
Зухра, азербайджанской – Асли и Карим). Конечно же, это прежде всего имена прославленных красавиц – 
Унейзат, Лейли, Лубны, Хинд, Айны, Сугад, Салмы и т. д. и воспевших их поэтов – Имруулькайса, Меджнуна 
(Кайса ибн аль-Мулауваха), Кайса ибн Зариха, Урвы ибн Зайда, Башара ибн Бурда и др. Автор делает 
глубокие экскурсы в историю арабской поэзии, знакомит читателей с биографиями ее творцов, их 
несчастливой судьбой и несвершившейся любовью. 

В кропотливом анализе раскрывается «привязанность» Махмуда к отдельным именам, и не 
только по частоте их употребления, но и по многозначности их смыслового и эстетического 
восприятия поэтом. Гимбатов вдумывается в «тайну» отдельных запутанных и искаженных 
образов в лирике Махмуда, в значение только однажды прозвучавшего в ней имени. Так, 
упомянутое в одной ее строфе имя доисламской поэтессы – Хансы, автора известных плачей – 
марсия, наводит исследователя на мысль о возможности влияния ее скорбных песен на элегию -
плач Махмуда «РекIел би бухIараб хIухьел биччани…» «Если вздохну так, чтобы кровь 
закипела…»179, написанную на смерть невестки его друга Газимирзы  из Хунзаха. Особо 
отмечается в работе умение Махмуда проникаться переживаниями поэтов, живших в далеком 
прошлом, исполняться силой их страсти и страданий, способность устанавливать с ними «живые» 
контакты, находить возможность многостороннего соотнесения своего душевного мира с их 
эстетическим миром. 

Блестящее знание арабского языка и арабской литературы позволяет Махмуду, как утверждает 
автор, постигать глубокую содержательность известных образов арабской поэзии и ощущать в какой-
то степени корреляцию с ними: «сохну, как Кайис», «скитаюсь, как Кайис», «дни и ночи провожу в горах, 
как Кайис» и т. д. Но, кроме того, что особенно важно и привлекательно, эти образы 
трансформируются, обогащаются неожиданными нюансами и оттенками, а известный риторический 
прием градация позволяет поэту подчеркнуть особенность своих чувств, их огромное напряжение. Так, 
сравнивая себя и силу своей страсти с Имруулькайсом и его чувствами, Махмуд пишет: 

 
Имраул Къайисил къиса рагIана, – 
Къого бихьун гьечIо, дир хал гьабуни. 
Халкъалда лъанщинал къайисзабазул 
Къо бухIарав гъарин дун гурев гьечIо180. 
 
Слышал историю об Имруулькайсе, 
Он и горя не знал в сравнении со мной. 
Среди известных народу кайисов (влюбленных. – Ч. Ю.), 
В подобной моей безысходности не находился никто. 
Новое прочтение дает поэт и общеизвестным любовным парам восточной классики: 
 
Къайисилгун Лайлал, Карамил Аслил, 
Кисралгин Ширинил, ТIагьиргун Зугьрал, 
Шагьсенем Гъарибил – гIашикъзабазул 
Къокъал жал къисаби диралде данде! 
Лубна ятIалъидал ЗурайхIил магIу 
Зодил цIадалдаса цIикIкIананиги, 
ЦIадай магIу чвахун, хадуб би арав 
Инсан ватиларо кинго дун гурев181. 
 
Кайиса и Лейли, Карима и Асли, 

 

178 Гимбатов М.-К.  Махмуд из Кахабросо и арабская ли-тература // Дружба. 1999. № 2. С. 69–81; № 3, 4. С. 85–95. На авар. 
яз. 
179 Махмуд из Кахаб-Росо. Сочинения. С. 174–179. 
180 Там же. С. 78. 
181 Там же. С. 148, 149. 
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Кисрала и Ширин, Тахира и Зухры, 
Шахсенем и Гариба любовные 
Истории – короткие рассказы в сравнении с моей. 
Если слезы Зурайха, покинутого Лубной, 
Превышали небесный дождь, 
То после слез плачущего кровью 
Не найти никого, кроме меня. 
 
Возводя себя, как к архетипу, к образу влюбленного Кайса ибн Зариха, проливающего потоки слез, 

плачущего «до истощения всех слез из глаз» по своей подруге – состояние, само по себе 
неприемлемое для горца, у которого трудно увидеть слезинку в глазах, – Махмуд, тем не менее, ищет 
еще более выразительные образы, способные передать накал чувств: выплакав все слезы, его герой 
плачет кровавыми слезами. Этот же принцип гиперболизации сохраняет поэт и в описании своей 
возлюбленной: 

 
Аслил бугеб гьава, Гьиндил бугеб цIар 
Гьелъул берзул расалъ басра гьабуна; 
Сулейманил Билкъис, Къайисил Лайла 
Элъул явлухъалъул багьаял гьечIо…182 
 
Известность Асли, славу Хинд 
Попрала одна ресничка ее; 
Билькис Сулеймана, Лейли Кайиса 
Не стоят даже накидки ее… 
 
Вот еще один характерный пример работы мастера над знакомыми образами: 
Нужода рагIичIищ мигIражалда гъорлъ, 
ГIищкъуялъ бакъвараб Буракъул къиса, – 
Къо нахъе бахъани ХIабиб рекIине 
БухIун жиб хвелилан, Жибраилгун кIалъан? 
 
Жеги Мажнунил тIехь бихьичIогойищ, 
Бихьина –цIуязда цIалулебгIаги, 
ЦIерлъун биун унеб аб дир черхалда, 
Дурго къадарлъиян, къецен гьабулеб?183 
 
Разве вы не слышали в предании о мирадже, 
Как Бурак, сохнувший от любви, 
Сказал Джабраилу, что погибнет, 
Помедли Хабиб хоть на день оседлать его. 
Неужели не видели книгу Меджнуна, 
Которую юноши-девушки читают, 
Чтобы тающего, как лед, меня 
Обвинить в собственной слабости. 
 
В сложном психологическом рисунке сведены воедино три образа – Бурака, Меджнуна и самого 

автора. Меджнун, знаменитый возлюбленный Лейли, всю жизнь хранивший верность ей и 
«обезумевший» от своей любви, представлен Махмудом в своем сущностном стереотипе. Но 
религиозное предание о Мирадже, ночном путешествии Пророка из Мекки в Иерусалим, вознесении 
его на небеса, его встрече с древними пророками и с самим Алллахом, переосмыслено, оно опущено. 
Из всего предания в поэтический фокус попадает лишь образ крылатого коня Бурака, на котором 
Пророк совершил свое молниеносное (бурак – по-арабски молния) путешествие. Волею поэтической 
фантазии олицетворенный Бурак преисполняется возвышенной любовью к Пророку (которого и 
называет Хабибом, т. е. любимым), жаждой служения ему. 

Глубоко уязвленный непризнанием, непониманием своих сокровенных чувств со стороны людей, 
их обвинениями и насмешками, поэт стремится на высоких образах и примерах всепоглощающей 

 

182 Там же. С. 15. 
183 Там же. С. 40. (Подробно об этом см: Гимбатов М.-К. Махмуд из Кахаб-Росо и арабская литература // Дружба. 1999.  
№ 2–4. На авар. яз). 
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любви убедить их в правомерности своих чувств. Он еще далек от обличения пошлости их собственной 
жизни, недоступности им чистоты и подлинной ценности любви. Задушевным мягким обращением – 
«гьудул», «гьалмагь» («друг», «товарищ»), проникновенными вопросами – «Неужели вы не слышали? 
Разве не видели?» и т. д. поэт стремится тронуть очерствевшие сердца своих земляков, просит о 
сочувствии и понимании. 

Наряду с влиянием любовной лирики бедуинов в творчестве Махмуда явственно проявляется 
воздействие так называемой «омаритской» лирики – поэзии городской элиты, противопоставившей 
целомудренной платонической любви узритских поэтов счастье и радость земной любви, любовь-
наслаждение. Свое название она получила по имени ее наиболее яркого представителя – Омара ибн Аби 
Раби’я, «самого выдающегося мастера любовной лирики, которого когда-либо знали арабы», как назвал 
его Таха Хусейн, арабский историк литературы184. Источники185рисуют его обаятельным, жизнерадостным 
и остроумным человеком, большим поклонником и ценителем женской красоты. Приглашенный однажды в 
качестве судьи для сравнения красоты двух женщин, он высказался так: «Одна из них более хороша собой, 
а другая более обаятельна»186. 

Почти все стихи Омара ибн Аби Раби’я – любовные газели, прославляющие чувственные радости, 
описывающие свидания и эротические приключения. Исследователи187 отмечают и заслуги поэта в 
описании человеческих чувств, психологии влюбленных. В его стихах присутствует помимо самого 
лирического героя и его возлюбленная, которую он стремится представить не только внешне, но и в 
проявлении чувств и переживаний. В лирике поэта много бытовых зарисовок, «житейских» ситуаций, 
изображений нравов и порядков богатых горожан Мекки и Медины. Омар ибн Аби Раби’я 
усовершенствовал древнеарабскую форму поэтического диалога, вычленив из касыды в 
самостоятельный жанр любовной лирики газель и сделав ее способной «затрагивать самые тонкие 
душевные струны»188. 

Так мог ли Махмуд не знать Омара ибн Аби Раби’я? Думается, нет. Отдельные моменты влияния 
последнего на Махмуда находит и М.-К. Гимбатов – употребление имени Хинд – героини его газелей, 
мотив нарушенного обещания и т. д.189 Воздействие арабского поэта на Махмуда представляется еще 
более глубоким и многосторонним. Омар ибн Аби Раби’я близок ему по духу, по эстетическим 
воззрениям. И. М. Фильштинский приводит один эпизод из жизни Омара, когда он отказался выполнить 
просьбу халифа Сулеймана посвятить ему хвалебную касыду, заявив, что он воспевает только 
женщин190. Почти теми же словами ответил и Махмуд на требование аульской знати писать 
благочестивые стихи о мусульманских пророках и святых: «Я не влюблен в них». Вряд ли эти 
совпадения случайны. Красноречивее всего в этом убеждает само творчество Мухмуда. 

Во многих стихотворениях поэта, особенно раннего периода, таких как «О прославленной, как месяц, 
стати…» («Баккараб моцIролгIан цIар бугел лугбал…»), «Прошел шахбан, следующего месяца…» («Шагьру 
шагIбан тIагIун тIаде моцIалъул…»), «Полыхающую огнем грудь утешив…» («Рокьул цIа бакараб керенги 
чучун…») и др., перед нами тот же знакомый искатель любовных приключений, певец радостей любви в ее 
наиболее чувственной форме. В стихах также немало ярко выписанных картин народной жизни, порой 
комических, а порой и грустных ситуаций, проникновенных описаний любовных чувств и переживаний, 
психологически тонких наблюдений над их движением, ростом, угасанием. Много общего с поэзией Омара 
можно обнаружить в самом поэтическом строе лирики Махмуда, композиции, художественных приемах и 
формах, в популярности в ней структуры диалога и т. д.  

Вместе с тем оба направления арабской поэзии – узритское и омаритское не отделены в лирике 
Махмуда, как и у самих арабов, непреодолимой стеной друг от друга. В стихах проявляется 
своеобразная амбивалентность поэта: мотивы одиночества и покинутости, отчаяния и безысходности 
сменяются жизнеутверждающимся пафосом, надеждой на торжество любви, воспринимаемой как 
божественный дар и бесценное достояние человека. 

Бугониги гIазаб гIазизаб рокьул, 
Рукьбиги гьалулеб, гьанги чапулеб. 
ГьечIониги балагь балагьиялъул, 

 

184 Цит. по: Фильштинский И. М. Указ. соч. С. 203. 
185 Там же. С. 197. 
186 Там же. С. 199. 
187 Там же. С. 200–201. 
188 Там же. 
189 Гимбатов М.-К. Махмуд  из Кахаб-Росо и арабская литература // Дружба. 1999. № 3–4. С. 94.  
190 Фильштинский И. М. Указ. соч. С. 198. 
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Беразе чан гуреб, чорхой кеп гьечIеб191. 
 
Питать нежную любовь – пытка, страданье, 
Кости пылают, плоть растворяется. 
Не испытывать чувства – горе, беда, 
Нет отрады для глаз, услады для тела, – 
в этих емких, впечатляющих образах Махмуд выразил всю сложность и драматичность простого 

человеческого чувства, его бездонность, величие и тяжесть, его радость и мучительность. 
Все эти изложенные наблюдения позволяют нам говорить о достаточно глубоком, многостороннем и 

продуктивном воздействии арабской поэзии на лирику Махмуда. Произведения поэта в большой степени 
насыщены «восточными мотивами» – образами самих арабских поэтов, персонажами, ситуациями и 
реминисценциями из их произведений, различного рода аналогиями и сравнениями. Очевидна роль 
арабской классики и в выработке своеобразной модели любовного стихотворения Махмуда, его 
специфической образной системы, характеристик, регламентаций, поэтики и стиля. И, наконец, самое 
важное – знакомство с шедеврами восточной поэзии, несомненно, способствовало углублению интереса 
поэта к человеческой личности, ее внутреннему миру и гуманизации его искусства в целом. 

 
РОССИЙСКИЙ КОНТЕКСТ 
Формирование Махмуда как поэта и личности не может быть понято и рассмотрено без учета 

непосредственного воздействия, которое оказала на его развитие российская действительность, ее 
общественно-политическая, социальная и культурная жизнь. О первых двух – общественно-
политических и социальных факторах в развитии горских народов и конкретно Махмуда уже 
говорилось выше. Не менее значительны в этом процессе культурные, просветительские и 
революционно-демократические традиции передовых слоев русского общества. В определенной 
степени российские пути и способы проникновения в Дагестан были сходными с арабскими: та же 
завоевательная политика, то же активное внедрение своей культуры, языка, образования и т. д., но 
без покушения на веру. Однако не менее мощным, чем исламизация, фактором вовлечения края в 
орбиту российского влияния явилось его непосредственное вхождение в лоно российской 
государственности, в общероссийскую региональную общность. И хотя трудно выявить такое же 
прямое, яркое и многостороннее влияние на поэта русской культуры, как арабской – слишком 
несопоставимо само время существования в крае этих культур: немногим более 50 лет – первой и едва 
ли не тысячелетие – второй – тем не менее, оно несомненно и поразительно. 

С проникновением передовых идей России связано появление в Дагестане первых школ светского 
содержания, в результате чего дагестанцы получали возможность знакомиться с русской 
художественной литературой – творчеством А. С. Пушкина, Л. Н. Толстого, М. Ю. Лермонтова, А. А. 
Бестужева-Марлинского, И. А. Крылова и др. Характерным явлением времени стало возникновение в 
Дагестане по аналогии с арабоязычной русскоязычной литературы, представленной аварцем А. 
Чиркеевским, кумыками М.-Э. Османовым, М. Алибековым, лакцем С. Габиевым и др., во многом 
обусловившей усиление демократической и гуманистической сущности новой дагестанской 
литературы, расцвет которой падает именно на этот период. 

Однако не следует думать, как говорит Н. И. Конрад, что «существуют только две формы 
проникновения литературы одного народа в литературный мир другого народа – проникновение в 
подлиннике и в переводе (как было, кстати, в случае с проникновением арабской литературы в 
Дагестан. – Ч. Ю.). История мировых литературных связей свидетельствует о наличии и других 
форм»192. Одна из таких форм – общая для «передающей» и «принимающей» литератур реальная 
действительность как источник взаимовлияния культур. К одному и тому же типу литературы Конрад 
относит «Шахнаме» и «Витязя в тигровой шкуре» в силу их возникновения в определенной, 
характерной своими внутренними связями, культурной зоне193. 

Так обстояло дело на рубеже ХIХ–ХХ вв. и в Дагестане. Влияние русской культуры и цивилизации 
испытывает не только новая интеллигенция, имевшая прямой доступ к русским литературным 
источникам и русскому образованию, но и представители арабской образованности через общую в 
пределах единого государства историческую, социально-экономическую и идеологическую 
действительность. 

Мы уже говорили о высокой роли отходничества в приобщении горцев к российской действительности 
и прогрессивному миру. Однако надо особо отметить и такой факт, как участие в этих выездах горцев за 
счастьем большинства дореволюционных поэтов Дагестана, а среди них было немало талантливых и 

 

191 Махмуд из Кахаб-Росо / Сост. М. Г. Гасанов. Махачкала, 1998. С. 378. На авар. яз. 
192 Конрад Н. И. Запад и Восток. М., 1972. С. 324. 
193 Там же. С. 316. 
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деятельных личностей, ищущих не только хлеба насущного, но и достойного места в жизни, применения 
своим силам и способностям. Баку и Тифлис, Грозный и Владикавказ, Туапсе и Сальяны, Новороссийск 
и Самара, Петроград и даже Карпаты и Австрия были не просто местом пребывания Махмуда из 
Кахабросо, Магомеда из Тлоха, Шейх-Амира из Чиркея, Амир-Али из Телетля, Гамзата из Цада и других, 
но и ареной их активной деятельности, напряженных поисков своего идеала. Они участвовали в 
рабочих волнениях Закавказья и революционных событиях Петрограда, отправлялись на фронты 
японской и первой мировой войн, наблюдали огромный, многоязычный и многоликий мир российской 
действительности в период его самых разрушительных бурь и катаклизмов, войн и революций. Они 
были свидетелями и непосредственными участниками двух самых мощных революций 1905 и 1917 гг., 
позорно провалившейся русско-японской войны, вместе с русской армией от начала до конца несли 
все тяготы и невзгоды первой империалистической войны. Видели Петроград, взбудораженный 
надвигающейся революцией, переполненный возвращающимися с фронта замученными солдатами, 
толпами нищих и изможденных людей. Видели лицо эпохи, «полной великого брожения и напряжения, 
острейших противоречий, идеологических конфликтов, судорожной борьбы за старое и страстного 
влечения к новому»194. 

И уже не только жизнь маленьких аулов, скованная косными адатами средневековья и новыми, еще 
более бесчеловечными законами бессердечного чистогана, а весь мир, все уголки земли, в которых 
они оказывались, открывались им как гигантская арена беззакония и насилия, как реальность, 
абсолютно непригодная и невыносимая для жизни простого человека. Всюду они видели, как 
попиралась человеческая личность, как малого стоили ее моральные качества и нравственная 
чистота, возвышенность чувств и устремлений. В поэтическом сознании основополагающей 
становится мысль о том, что мир не должен быть таким, каким он является, открывается новое 
понимание человеческой личности, определяемое не социальными категориями, не социальным 
состоянием человека, а его индивидуальными качествами – нравственной чистотой, духовностью, 
чувством своего достоинства. Возникает необходимость отторжения от реальной действительности и 
противопоставления ее жестокости, меркантильности, равнодушию идеальных мотивов поведения – 
возвышенной страсти, независимости и самостоятельности, понимания подлинной жизни и истинных 
ценностей, т. е. чисто романтических представлений. Все это было глубоко созвучно процессам, 
протекавшим в русской литературе этого периода. 

Период ХIХ – начала ХХ в. в России был ознаменован событиями поистине эпохальными – русско-
японской и первой империалистической войной, революцией 1905 года и февральской революцией 
1917 г., надвигающейся новой Октябрьской революцией 1917 г., обрушившими многовековые устои 
самодержавия, и одновременно, как отмечают исследователи195, небывалым наступлением террора 
на передовые силы русского общества, активных участников народных выступлений. Характерным 
явлением времени стало и отступничество либеральной интеллигенции от своих убеждений, 
выступление их единым фронтом с самодержавием против интересов трудящихся масс. М. Горький 
назвал этот период самым позорным и бесстыдным десятилетием в истории русской интеллигенции», 
а Блок – временем «великого предательства», отказа от всего подлинно человеческого, от культуры 
прошлого, от ее передовых и освободительных традиций196. «Великое предательство» проникало во 
все области человеческой деятельности, чувств, отношений, насмехалось над самим понятием об 
общественном и общественности, над всем, что отвечало духу и интересам народа, выдвигая и 
утверждая лишь мысли и действия, служащие личному преуспеванию и благополучию. 

Развивающаяся на фоне невиданного брожения масс, зарева, подожженных в Цусимском проливе 
огнем японских кораблей броненосцев русской эскадры, разбитой германской артиллерией русской 
армии на фронтах империалистической войны, готовящегося государственного переворота и 
надвигающейся революции 1917 г., русская литература отличалась крайним полиформизмом 
художественного развития, дробилась на отдельные, самостоятельные течения, направления, 
группировки. Особенно широким разбросом эстетических программ, художнических взглядов, 
установок, мировосприятий отличалась поэзия. 

На историческую арену выступают первые пролетарские поэты – А. Гмырев, Ф. Шкулев, 
Самобытник (А. Маширов), такие выдающиеся революционные художники, как М. Горький, Д. Бедный, 
творчество которых говорило от имени народных масс, от многотысячного «мы» («Мы – кузнецы, и дух 

 

194 Максимов Д. Е. Поэзия и проза А. Блока. Л., 1975. С. 17. 
195 Соловьев Б. И. Поэт и его подвиг. М., 1973; Максимов  Д. Е. Русские поэты начала века. Л., 1986; Орлов В. Н. Гамаюн.  
М., 1981. 
196 Цит. по: Соловьев Б. И.  Указ. соч. С. 178. 
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наш молод», «Смело, товарищи, в ногу»), звучало как прямой призыв к действию – стихотворение 
Гмырева тех лет, так и называлось «Призыв». Широкую известность имели и созданные М. Горьким 
образы Сокола и Буревестника, воспринимаемые широкой публикой как вестники грядущей 
социальной бури. Девятисотые – девятьсот десятые годы стали временем активной деятельности и 
крестьянских поэтов – Н. Клюева, П. Орешина, а позже С. Есенина, гениально объединившего в своем 
творчестве традиции русского фольклора и русской классической литературы, осуществившего тем 
самым великую задачу, стоявшую перед русским искусством. 

Шумно вошла в историю литература модернистского течения, позже названная литературой 
Серебряного века и внутри себя разбившаяся на отдельные группировки – символизм, акмеизм, 
футуризм. Все они в определенной степени были отмечены декадентскими настроениями 
безнадежности, кризисности, стали активными проповедниками крайнего индивидуализма, 
противопоставления авторского «я» всему человечеству. «…Все и во всем Я и только Я, и нет ничего 
иного, и не было, и не будет. И нет вне меня бытия»197, – заявлял символист Федор Сологуб. «Мы 
изгнали из художественных произведений всякую нехудожественную нарочитость, всякую «идейную 
начинку» … мы хотим чистого искусства»198, –декларировали акмеисты. «Мы – новый люд-лучей. 
Пришли озарить вселенную»199, – провозглашал футурист В. Хлебников. В условиях глубокого 
общественного и гуманитарно-культурного кризиса, отчуждаясь от реального мира, отвергая его 
бездуховную жесткость и бесчеловечную данность, модернисты предлагали читателям красочный 
миф о мире, созданном по законам вечной Красоты (символисты), декларировали конкретно-
чувственное восприятие «вещного мира», призывали к «радостному любованию бытием», к жизни в 
согласии с природой, близости к «естеству» (акмеисты)200. 

Однако декадентская литература не была во всем единой и однозначной. Она не только ошибочная 
теория, ложные философские и эстетические установки, не только подмена реальной жизни мифами 
и символами. Это и напряженные духовные искания талантливых художников – символистов В. 
Иванова, В. Брюсова, А. Блока, акмеистов А. Ахматовой, С. Городецкого, О. Мандельштама, М. Куз-
мина, футуристов В. Хлебникова, В. Маяковского, И. Северянина, Б. Пастернака и многих других, это 
и резкое отмежевание от мира рабства и деспотизма, это и непримиримая борьба с мещанско-
обывательским миром. Тот же признанный метр символизма Федор Сологуб в романе «Мелкий бес» 
от замкнутых в себе драм индивидуалистического сознания выходит к осознанию общего трагического 
состояния человека в окружающей действительности, открывает широкую панораму всех 
существующих официальных устоев – учреждений власти, реакционной системы образования, школы, 
вплоть до консервативной семьи, пагубно влияющих на духовное становление человека, уродующих 
«живую жизнь» в самых ее истоках. В ипостаси четко очерченной личности – учителя провинциальной 
школы Ардальона Борисовича Передонова художник создает социально-типическое явление – 
массового Передонова, «передоновщины», носителя художественной мысли о неизбежности кризиса 
индивидуализма, деградации личности, отчужденной от общества, от морали, долга, совести, о зле, 
которое оно может сотворить, о ее «готовности к преступлению». Не случайно М. Горький назвал роман 
Сологуба «хорошей, ценной книгой»201. 

Неоднозначным был и русский футуризм. В своем социальном и культурном нигилизме, требовании 
разрушения старого мира и призывах к строительству нового футуристы в чем-то были сродни 
революционным поэтам, хотя будущее новое представлялось им крайне туманно и неопределенно. 

А акмеисты – А. Ахматова с ее углубленным психологизмом, М. Кузмин, моцартианская личность, 
автор стихов, отмеченных необычайно светлым гуманистическим мироощущением, изысканностью и 
изяществом образов, пленительной красотой и музыкальностью слога, О. Мандельштам, 
проникновенный лирик – кто они? Адепты «чистого искусства», классики лишь Серебряного века? 
Отнюдь. Это художники – А. Блок, В. Ходасевич, В. Маяковский, Б. Пастернак, И. Бунин и другие, – 
преодолев искус индивидуализма, повернувшиеся лицом к родной земле, ее реальным проблемам и 
заботам, создавшие произведения, действительно ставшие достоянием национальной культуры, 
подлинным наследием русской классической литературы.  

Модернистское же псевдоноваторство довольно скоро – символизм к началу 10-х годов, остальные 
группировки чуть позже – сошло с литературной арены. Примечательно, что их разрушила не только 
яростная критика извне, но и в  большей степени раздоры и споры внутри них самих.  
В самый период массовой популярности модернистской новой культуры, ее рыночного тиражирования 
многие ее творцы осознавали несостоятельность индивидуалистической  поэзии, расценивали ее как 

 

197 Цит. по: Казинцев А. На фоне зарева // Русская поэзия начала ХХ века. М., 1988. С. 5.  
198 Там же. С. 8. 
199 Там же. С. 10. 
200 Там же. С. 8. 
201 Цит. по: Келдыш В. О «Мелком бесе» // Сологуб Ф. Мелкий бес. М., 1998. С. 15. 
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«модернистский демимонд» (Андрей Белый), «пантеон современной пошлости» (Эллис)202, говорили о 
творческой ущербности, о бесплодности осмысления жизненных явлений в отрыве от социально-
исторической действительности. Так, И. Анненский, поэт, близкий к символистам, в своей программной 
статье «О современном лиризме» отмечал стремление символистов подменить подлинную жизнь с ее 
острейшими социальными проблемами условностью, «прекрасным призраком»203. Еще большую 
опасность искусства декаданса видел И. Бунин в стремлении проповедовать безграничный 
индивидуализм, «разнузданность все себе позволяющей личности, прославлять под видом 
утонченности разврат, искоренять из литературы идею общественности»204. И, наконец, А. Блок, 
отождествлявший себя в какое-то время с символистами, говорит, в частности, об акмеистах: «Они не 
имеют и не желают иметь тени представления о русской жизни и о жизни мира вообще»205 и призывает 
«изнутри взорвать эстетство, противопоставить ему искусство героическое, искусство, пронизанное 
пафосом великого служения, а не «великого предательства», «воспеть человека долга и подвига»206. 

Все это как будто и не имеет отношения к нашей теме, к Махмуду, аварскому поэту, никаким 
образом не связанному с процессами, происходившими в русской поэзии, даже не знакомому ни с 
одним из ее представителей, хотя и был их современником. И все-таки связь есть, она существует не 
в отдельных прямых заимствованиях или влияниях. Она определена единством общественно-истори-
ческой действительности, мироощущения нового человека переломной эпохи, его общего состояния. 
Более того, именно это отсутствие прямого воздействия одной литературы на другую позволяет нам 
говорить об общности, вызванной историческими закономерностями, эволюции двух литератур, 
выявить приметы, свидетельствующие об идентичности художественно-эстетического видения и 
отражения реального мира, единстве их смысловых и эмоциональных сфер. 

Наиболее близкой и созвучной могучему аварскому романтику Махмуду из Кахабросо оказалась 
«вдохновенная и мужественная» (Б. Соловьев) поэзия А. Блока. Н. Тихонов, большой русский поэт и 
знаток кавказской поэзии, назвал Махмуда «кавказским Блоком»207. И это был не просто яркий образ, 
не красивая фраза. Махмуд был наделен не только замечательным поэтическим даром, но и, что не 
менее важно, завидной стойкостью и волею к борьбе, умением проникать в сущность явлений. Он 
прошел самые суровые «университеты жизни», изведал все перипетии нелегкой жизни отходника, 
положение солдата в царской армии с ее бессмысленной муштрой и палочной дисциплиной, дошел до 
далекой Австрии, где написал свою «лебединую песню» – поэму «Мариам», противопоставившую 
жестокости и бесчеловечности войны высокий строй чувств и мыслей. Принимал Махмуд и 
непосредственное участие в сложившейся революционной действительности. Находясь вместе со 
своим полком в 1917 г. в Петербурге, он проводил активную работу среди своих земляков за отказ от 
выступления против революционного Питера, а позже, вернувшись на родину, отказался участвовать 
на стороне контрреволюции в борьбе против восставшего народа. 

Высокий идеал любви и поэтизация образа любимой женщины, максималистская блоковская 
убежденность, что «только влюбленный имеет право на звание человека», страстная ненависть ко 
всему, что калечило и унижало человека, к «миру жирных» (Махмуд), мучительная тоска по иной, 
справедливой жизни, жажда настоящего дела и подвига – все эти и многие другие черты роднят лирику 
Махмуда с поэзией Блока и дают при всем различии художественного почерка поэтов объективное 
основание для типологического отождествления их творчества. 

Оно прежде всего в принадлежности их поэзии к романтическому искусству и именно к тому его 
типу, суть которого раскрывает сам Блок: «Подлинный романтизм вовсе не есть только литературное 
течение. Он стремился стать и стал на мгновение новой формой чувствования, новым способом 
переживания жизни. Литературное новаторство есть лишь следствие глубокого перелома, 
совершившегося в душе, которая помолодела, взглянула на мир по-новому, потряслась связью с ним, 
прониклась трепетом, тревогой, тайным жаром, чувством неизведанной дали, захлестнулась 
восторгом от близости к Душе Мира»208. Романтизм не был для Блока отрешением от жизни, чем-то  
«праздничным», наоборот, он был формой искусства активного ее восприятия, проникнутого высоким 
нравственным чувством, преисполненного «не чем иным, как новым способом жить с удесятеренной 

 

202 Цит. по: Лавров А. «Серебряный век», или «Пантеон современной пошлости» // Новое литературное обозрение. 2001.  
№ 51. С. 241. 
203 Цит. по: Казинцев А. Указ. соч.  С. 6. 
204 Там же. С. 11. 
205 Там же. С. 9. 
206 Цит. по: Соловьев Б. И. Указ. соч. С. 181. 
207 Тихонов Н. С. Поэты старого Дагестана: Предисловие // Дагестанские лирики. С. 12. 
208 Блок А. А. Собр. соч.: В 6-ти т. М., 1971. Т. 5. С. 477. 
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силой»209. Не подлежит сомнению, что и романтизм Махмуда был именно таковым. Хотя аварский поэт 
и не оставил, как Блок, теоретических изложений своего понимания романтизма, его концепции, но все 
существо его лирики, его идеалы, образы, пафос красноречиво свидетельствуют об этом. 

Одним из характернейших признаков типологического родства Блока и Махмуда является высокое 
и органичное единство личного и общего в их художественном сознании. Самые сокровенные события 
внутренней, интимной жизни связываются в их лирике с самыми широкими и общими темами, и, 
наоборот, самые отдаленные события общественной и культурной жизни пронизываются чувством 
личного участия. Общеизвестен210 гневный ответ Блока: «Это все – о России!» на требование публики: 
«О России читайте, о России!», недовольной тематикой его пронизанных личным чувством стихов. 
Катаклизмы и социальные бури, тревоги и чаяния народа проходят и сквозь личный мир стихов 
Махмуда, «вьюга трудной, утомительной, неправедной жизни» (Вл. Орлов) бушует и в его любовных 
признаниях. 

Едины поэты и в особом заострении характерного для всех романтиков высокого идеала любви, 
поэтизации любимой, восторженной любви к ней, в восприятии ее как великой созидательной силы, 
поднимающей человека на исполнение самых больших и смелых дерзаний,  на свершение 
героического подвига. «Ему казалось: его возлюбленная могла бы – если бы только захотела! – 
вернуть жизни всю ее первозданную красоту и прелесть, превратить ее в торжественную 
гармонию…»211, – пишет Б. Соловьев о Блоке. Прославляя и воспевая любовь как великое чудо и 
счастье, гордо противопоставляет ее всему тому, что ценилось и почиталось феодально-
клерикальным обществом – богатству, знатности, чинам, и Махмуд: 

 
Что жизнь без любви? Кто не любит – сгорает. 
Не стоит любви даже царская власть212. 
                                                                      (Пер. С. Липкина) 
Много  общего между Блоком и Махмудом и в трагических испытаниях, связанных с крушением 

любви, в горьком открытии, что в условиях «страшного мира» (Блок), «общества жирных» (Махмуд) 
утверждаемые ими идеалы вечной женственности и красоты, любви и верности недостижимы, 
отравлены мещанскими, эгоистическими, хищническими началами. «Развенчанные тени» – так называет 
Блок своих бывших возлюбленных, в «хитрости, коварстве и обмане» обвиняет Махмуд свою подругу-
изменницу. 

И еще одно поразительное сходство: воскрешение идеала, мотив жертвенной любви, ее 
немеркнующей памяти и неодолимая, всепрощающая тоска по любимой. «В ней – моя связь с миром, 
утверждение несказанности мира. Если есть несказанное, – я согласен на многое, на все»213, – пишет 
Блок о Л.Д. Менделеевой, прощая и принимая все случившееся с ней. В романтический ранг 
непреходящей красоты, воплощения чистоты и непорочности возведена возлюбленная Махмуда. 
Интересно сопоставить стихи поэтов, идентичные в выражении этих чувств и переживаний. 

 
Когда замрут отчаянье и злоба, 
Нисходит сон. И крепко спим мы оба 
На разных полюсах земли. 
Ты обо мне, быть может, грезишь в эти 
Часы. Идут часы походкою столетий, 
И сны встают в земной дали. 
И вижу в снах твой образ, твой прекрасный, 
Каким он был до ночи злой и страстной, 
Каким являлся мне. Смотри: 
Все та же ты, какой цвела когда-то, 
Там, над горой туманной и зубчатой. 
В лучах немеркнущей зари214. 
 
Все та же она – чистая, прекрасная возлюбленная русского поэта. Нет и не было ее нелепой жизни 

актрисы третьестепенной труппы, жизни, прожитой «зажмурившись» в Грозном, Тифлисе, Боржоми, 
всей ее ложно понятой и использованной свободы. 

И те же самоотречение, беззаветность, жертвенность еще более откровенно звучат у Махмуда: 

 

209 Там же. С. 478. 
210 Орлов В.Н.  Жизнь, страсть, долг // В мире Блока. Л., 1987. С. 46. 
211 Соловьев Б. И. Указ. соч. С. 208. 
212 Махмуд из Кахаб-Росо. Песни любви. М., 1959. С. 27. 
213 Блок А. А. Собр. соч.: В 6-ти т. М., 1971. Т. 6. С. 233. 
214 Там же. Т. 3. С. 84. 
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Тридцать народи детей, 
Стань ты ста мужьям женой, – 
Будешь ангелов милей… 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
На тебя не ляжет тень: 
Ты чиста и непорочна215. 
 
Единство мировосприятия, общность пафоса, родство образов проявляется и в отношении Блока 

и Махмуда к революции. 
Разобраться в пестрой, сложной обстановке, царившей в этот период в Дагестане, было не просто. 

В борьбу за овладение Дагестаном включились самые разные силы: феодально-клерикальная партия, 
ратовавшая за шариатскую монархию под протекторатом Турции, либеральная буржуазная 
интеллигенция, действовавшая под лозунгом национального самоопределения, большевики и 
примыкавшая к ним  социалистическая группа и др. Однако весь жизненный путь Махмуда, весь его 
личный опыт и ненависть к обществу «сытых» ведут его к революционно настроенным массам. 
Сделать окончательный выбор помогло и то обстоятельство, что лидеры непримиримо враждебных 
друг другу блоков – феодально-клерикального и революционного – Нажмудин Гоцинский и Махач 
Дахадаев были слишком хорошо известны поэту. 

Бурные события последних лет находят свое художественное воплощение в творчестве поэта. 
Махмуд  пишет проникновенное обращение, в котором зазвучали страстные призывы к борьбе. 

Уже само его название – «У кого совесть в груди, приблизьтесь ко мне…» («РекIелъ ийяхI бугев 
асковегIан цIай») свидетельствует о наметившемся переломе в творчестве поэта, о его выходе к новым 
темам, на новую творческую тропу. Впервые в поэзии Махмуда тема любви сменяется другой темой – темой 
революции, открывающейся перед поэтом как грандиозное явление, родственное сокрушительной буре. 
Поэт приветствует ее, призывает слиться с ней и смести старый мир и ненавистное господство «жирных». 
Такое романтическое восприятие революции было характерно для многих художников слова, и в первую 
очередь для Блока. «Она сродни природе… – пишет Блок о революции. – Революция, как грозовой вихрь, 
как снежный буран, всегда несет новое и неожиданное… «Мир и братство народов» – вот знак, под которым 
проходит русская революция. Вот о чем ревет ее поток. Вот музыка, которую имеющий уши должен 
слышать… Всем телом, всем сердцем, всем сознанием – слушайте Революцию»216. Эту музыку революции 
услышал Махмуд. Он словно подхватывает блоковский мотив прославления революции – стихии, 
выметающей, как ненужный сор, старые порядки собственников, – его ключевой образ исторической бури: 

 
Ракьул бутIа гьечIел, бокьоб панз гьечIел 
Гьаб бурангун лъугьа, дунял лъухьизе! 
Дирги гIишкъул цIаялъ цIураб каранзуй 
Кепаб гьугьен бугин гьаб гьуриялъул!217 
 
Лишенные доли земли, скотины в хлеву, 
Вместе с бурей сметем этот мир! 
И для души моей, полной любви, 
Принесет та буря радость прохлады! 
 
В сознание поэта вторгается мысль о единстве и общности своих интересов с интересами 

восставшего народа, он ставит себя в один ряд с теми, «кто не имеет земли, не имеет скотины», и 
становится рупором общественных, коллективных эмоций и переживаний. Это смещение личного в 
сторону общественного приводит автора к слиянию в стихотворении лирического «я» с 
коллективистским «мы». Здесь уже совсем несложно разглядеть обусловленное единством 
общественно-политической жизни типологическое сходство и в умонастроении, и в мысли выражения 
аварского поэта и русских революционных художников («Мы кузнецы…», «Смело, товарищи, в ногу», 
«Призыв» и др.).  

Махмуд обретает новые источники поэтического языка, обратившись к живой разговорной речи, к 
энергичному языку ораторских призывов, прямого обращения к широкой аудитории трудового народа, 

 

215 Махмуд из Кахаб-Росо. Песни любви. С. 43. 
216 Блок А. Собр. соч.: В 6-ти т. М., 1971. Т. 5. С. 399, 406. 
217 Махмуд из Кахаб-Росо. Сочинения  С. 222. 
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к живым и насыщенным образам, родственным революционной поэтике Блока, Маяковского, 
творчеству пролетарских художников начала века. Не трудно заметить, к примеру, идентичность 
страстных призывов Махмуда к борьбе в стихотворении «У кого совесть в груди…» и неистового 
«Долой!» старому миру лирического героя поэмы «Облако в штанах» В. Маяковского. 

Не может не удивить и такое совпадение широко известных строк В. Маяковского из поэмы 
«Человек»: 

 
Черепа шкатулку вскройте –сверкнет 
драгоценнейший ум218, – 
 
с последними стихами, произнесенными смертельно раненным Махмудом: 
 
В серебряном черепе мозг золотой, 
Не думал, что нынче мне смерть суждена219. 
 
Во всем сказанном, разумеется, никак не просматривается прямое влияние или воздействие, речь 

может идти только о таком явлении, которое академик В. М. Жирмунский называет случаем 
своеобразного «художественного «заражения» или просто внутреннего родства»220, наблюдаемого 
нередко у поэтов, никак друг с другом не связанных. 

Решающим условием сходства в таких ситуациях, как уже говорилось, становится «вступление 
разных народов на одну и ту же ступень общественно-исторического и культурного развития»221. 
Сходство романтического искусства Махмуда, Блока, Маяковского определяется общей связью с новой 
эпохой. Их лирические герои не только исполнены духа протеста против «хозяев жизни», буржуазного 
общества, они обращаются к социальным низам со страстными призывами к активному 
противостоянию, бунту, борьбе. 

Чувство сопричастности к судьбе народной – это, на наш взгляд, тот корректив, который вносит 
революционная реальность в художественную систему этих «внутренне родственных» поэтов. 

 
«ЛИТЕРАТУРНАЯ   РОДОСЛОВНАЯ» 
Вторая половина ХIХ – начало ХХ в. вошли в историю дагестанских народов как золотой век 

национальных литератур, пора небывалого богатства, интенсивности и разнообразия литературной 
жизни горцев. В то время как для периода народно-освободительной войны подчинение общества на 
многие годы одной-единственной цели сопровождалось явлениями замирания художественного 
процесса, взрыв, пришедшийся на последующие после окончания войны годы, выплеснул на 
поверхность мощную волну самых разнообразных поэтических поисков и открытий. В сложном 
симбиозе здесь одновременно сосуществовали самые различные методы и направления: 
возрожденческие и просветительские, рационалистические и дидактические, религиозно-мистические 
и реально-чувственные, лирические и романтические. И нередко в творчестве одного и того же 
поэта222. 

Представленная, кроме самого Махмуда, такими яркими именами, как Али-Гаджи из Инхо (1845–
1891), Эльдарилав (1857–1882) и Анхил Марин из Ругуджа (1843–1905), Магомед-Бег из Гергебиля (ХIХ 
в.; точные даты жизни и смерти неизвестны), Магомед из Чиркея (1846–1926), Магомед из Тлоха (1858–
1941), Курбан из Инхело (1870–1935), Тажудин из Батлаича (Чанка) (1860–1909), Гамзат из Цада (1877–
1951), и именами многих других, менее известных и изученных поэтов, рожденная одними и теми же 
историческими и общественными факторами и условиями, эта литература характеризуется общими 
признаками и тенденциями. Мучительные поиски выхода из того социально-исторического и духовного 
тупика, в котором оказались народы Дагестана после разгрома освободительного движения, попытки 
найти опору в разваливавшемся мире, обрести более долговечные идеалы наталкивались на бездушные 
и жестокие законы надвигавшегося капиталистического жизнеустройства. Поиски основополагающих, 
устойчивых ценностей связываются в первую очередь с выдвижением человека «на первый план 
бытия» (Н.И. Конрад),  утверждением идеи его свободы и права на самостоятельность в действиях и 
поступках, стремлением к его возвышению. Само же представление о свободе личности и связанных 
с нею идеалах общественного  
устройства получает в творчестве поэтов самое разнообразное понимание и осмысление. Поиски идут 

 

218 Маяковский В. В. Полн. собр. соч.: В 13-ти т. М., 1955–1967. Т. 1. С. 247.  
219 Цит. по: Махмуд из Кахаб-Росо // Дагестанские лирики.  
С. 129. 
220 Жирмунский В. М. Творчество Анны Ахматовой. Л., 1973. С. 63. 
221 Конрад Н. И. Указ. соч. С. 318. 
222 Подробно об этом см.: Гамзатов Г. Г. Указ. соч. 
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на разных плацдармах, проходят в разных сферах человеческой деятельности. Одних привлекают 
проблемы, связанные с вопросами и заботами реальной жизни и национальной действительности, 
внимание других устремлено к внутреннему миру человека, к его личным переживаниям и чувствам. 

Обращение целого ряда поэтов – Али-Гаджи из Инхо, Магомед-Бега из Гергебиля, Курбана из 
Инхело, Чупалава из Игали, Магомеда из Чиркея и других к национальной жизни, к доблестным 
событиям отгремевшей войны и ее высоким героям в этот период не просто дань памяти павших 
героев, не только потребность воспеть их подвиги, в условиях складывающегося нового общества это 
– осознанное противопоставление высоты человеческого порыва, одухотворенности устремлений 
личности, мира благородного подвижничества продажному буржуазному обществу и его новым 
«героям», героям бездушного делового расчета, наживы и стяжательства. В образах Шамиля, Гази-
Мухаммеда, Гамзата и их сподвижников выверяются и испытываются самые значительные 
человеческие достоинства, утверждается высокий нравственный смысл стойкости и борьбы, 
исполненного долга и несгибаемости духа. 

Движение аварской литературы к высокому строю мыслей, возвышению человека, сумевшего 
подняться над личным и служить общенародному, опиралось в большой степени и на 
аккумулированные в духовной поэзии огромные морально-эстетические и нравственные силы. 
Собственно идеал ревностного служения Аллаху, проповедуемый ее творцами – Абубакаром из 
Аймаки, Гасаном из Кудали, Али-Гаджи из Инхо и другими, был совершенно неотделим от 
нравственного содержания мусульманина, ибо подлинная вера несовместима с низкими поступками, 
ложью, лицемерием, завистью и т. д. Глубоко современно зазвучала в зарождающемся буржуазном 
обществе, где человек, его достоинство напрямую определялись его богатством и состоянием, одна 
из постоянных тем духовной поэзии – тема неприятия чрезмерного богатства и приоритета 
материального бытия и благополучия, –  получившая выражение в ее ярком и вечном образе: 
«Богатство – осужденная богом грязь». 

В поэтической атмосфере времени отчетливо просматривается и поэзия рационалистического 
направления, собственно, с нее начинается поворот аварской литературы от монополии темы героики 
и подвига, разочарования в идее национальной независимости и свободы, питавшей героико-
эпическую поэзию, к миру определенного человека, его сознанию и здравому смыслу, утверждению 
возможности исправления земных порядков и несовершенств путем насаждения образования. 
Единственной опорой и надеждой человека в этом переменчивом и неблагополучном мире  становятся 
в поэтическом сознании знания и разум: 

РакIги мацIги бугони, малги жагьги жо гуро, 
Жаниб керен роцIани, боцIиги захIмат гуро. 
ГIелму-гIамал бугони, гIордаги хIинкъиларо, 
ГIакълу дие кьунани, кьурдаги тIуркIиларо223. 
 
Если сердце и уста чисты, то состояние и слава – ничто, 
Если душа светла, то богатство – не забота. 
Если овладею знаниями – не испугаюсь и в реке, 
Если разум мне дан – не дрогну и на скале. 
 
Отсюда и чрезвычайно высокий пиетет ученого, образованного человека. Ученый – лучший 

гражданин и самый достойный представитель общества, «зажженный для народа свет» (Али-Гаджи из 
Инхо). 

Однако все явственней звучит в аварской поэзии мысль о практической невозможности воплотить 
в реальность на современной почве ни гражданскими, ни образовательными, ни нравственными, ни 
религиозными побуждениями мечты о гармонически развитой и совершенной человеческой личности, 
о справедливом и полноценном обществе. Капиталистический мир, управляемый жестокими законами 
материальных и денежных расчетов, оказался неподвластным разуму и еще более враждебным 
природе человека и его личностной свободе. Аварская поэзия вплотную подходит к осознанию 
недоступности достижения счастья в современной действительности и к безусловному отрицанию 
последней. 

Закономерным звеном в широком, разветвленном процессе художнических поисков аварской 
литературы становится творчество поэтов, интересы которых сосредоточились на осмыслении 
сложного, нередко противоречивого эмоционального и нравственно-духовного существа личности, 

 

223 Али-Гаджи из Инхо. Сочинения.  Махачкала, 1995. С. 18. На авар. яз. 
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мира простых человеческих чувств и переживаний, – Анхил Марин, Эльдарилава, Урижи из Заната и 
других прямых предшественников Махмуда. Многие разрабатывавшиеся ими темы, идеи, образы, 
художественные формы и средства лирического письма вошли в эстетический мир Махмуда как его 
составные части. В первую очередь это касается разработки темы самоотверженной любви, по 
существу, центральной в их творчестве. 

Так, в форме народных песен-посланий, песен-посвящений, песен-жалоб Анхил Марин раскрывает 
многоцветную гамму человеческих чувств, утверждает свой идеал любви как единственную ценность 
в мире зла и насилия, корысти и лицемерия. С покоряющим мужеством заявляет поэтесса о своем 
праве любить и быть счастливой, о своей готовности противостоять общественным запретам и 
осуждению: 

Борхатаб кьурулъе чанги гьабила, 
Чарчарал гъудузул мугъал рекезе. 
Щвараб гIурул бакьулъ урдуги чIвала 
Гьал къватIул хабарал хачадулел тун224. 
 
На высокой скале я раскину любовь, 
Чтоб у пестрых ворон сломался хребет. 
На быстрой стремнине поставлю шатер, 
Чтоб уличные сплетни тщетными сделать. 
 
В русле фольклорной традиции начинает свой творческий путь и Эльдарилав, земляк и 

современник Анхил Марин. Таковы, например, стихотворения «Сон», «Во сне в Хунзахе», где 
используется популярный в фольклоре прием сновидения для описания свидания с любимой. Только 
во сне, видя себя рядом с любимой, герой испытывает счастье. Форма эта была подхвачена и 
Махмудом из Кахабросо, наполнившим абстрактную, отрешенную от жизни картину живым реальным 
чувством, кипучей страстью и подлинным драматизмом. 

Эльдарилав является автором и таких крупных, оригинальных лирических структур, как «Смерть 
поэта», свидетельствующих о распаде эпической среды и выведении героя из инерции эпического 
равновесия. 

«Смерть поэта» – это проникновенная исповедь, захватывающий лиризм которой состоит в 
искренности и неподдельности чувств и переживаний, скорби и печали, гнева и тревоги, испытываемых 
поэтом. Исключительна и сама ситуация, вызвавшая исповедь. Эльдарилав был отравлен 
родственниками любимой девушки, воспринимавшими чувства поэта как оскорбление их сословного 
достоинства и чести. Это трагическое событие и легло в основу лирического монолога умирающего 
поэта. Монолог значителен по содержанию, объему, и, самое главное, – в нем есть развитие, движение 
сюжета, и не только событийного, но и лирической мысли, лирического переживания. 

Вместе с тем в истории переходного периода наряду с формами, подготовившими романтическую 
лирику Махмуда, есть и непосредственно связанные с нею пафосом, идеями, образами поэтические 
разработки Магомеда из Чиркея, Чанки, Курбана из Инхело (1870–1935), Магомеда из Тлоха (1873–
1944), Этиль-Али из Телетля (1850–1930) и мн. др. 

В большинстве своем это были люди одного поколения, хорошо знавшие друг друга, 
поддерживавшие довольно тесные контакты и взаимные связи. Сходны они и в своих судьбах, 
предназначениях, делах и устремлениях. Магомед из Чиркея, Чанка и Махмуд получили хорошее по 
тому времени образование, прошли многоступенчатый и многотрудный курс мусульманского 
образования. Кочуя по аулам, переходя от одного наставника к другому, муталимы – ученики изучали 
и совершенствовали свои знания как по богословским, так и по многим светским наукам. Именно в годы 
учебы происходили и встречи будущих поэтов. Так, в качестве ученика попал в Батлаич к Чанке, 
известному уже тогда поэту и алиму (учителю богословия), Махмуд из Кахабросо. И трудно сказать, в 
какой области – богословии или искусстве художественного слова – больше стал наставником для него 
Чанка. 

Особое место среди известных дагестанских очагов образования занимал и аул Чиркей. Богатый, 
хлебосольный, славившийся своими пышными свадьбами, ценивший острое слово, шутку, веселье, 
аул притягивал к себе многих муталимов, жаждущих знаний и более или менее сносного 
существования. Прошли здесь определенный этап своего обучения Эльдарилав, Чанка, Махмуд, 
оказавшие в свою очередь большое влияние на формирование целой плеяды местных поэтов – 
Расула, Занкари, Алиханил Магомеда и, конечно, на приоритеты и вкусы самого Магомеда из Чиркея. 
Чиркей получил даже название «годекана поэтов», здесь постоянно происходили встречи поэтов, 
певцов, проводились поэтические состязания. Уже известным поэтом не раз бывал здесь и Махмуд, 

 

224 Антология аварской поэзии. Махачкала, 1958. С. 72. На  авар. яз. 
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приезд которого становился целым событием, выливался в подлинный праздник поэзии, получавший 
иногда и забавную окраску. «Когда  Махмуд приезжал в Чиркей, – вспоминает Ацал Хаджи, знаток и 
лучший чиркеевский исполнитель песен Махмуда, – молодежь тут же похищала его и увозила куда-
нибудь подальше от аула и целыми днями слушала его чудесные песни. Весь джамаат, вплоть до 
женщин, бросались тогда на поиски поэта. Однажды женщины, обнаружив Махмуда в чьей-то 
отдаленной сакле, разобрали стену, чтобы послушать  своего любимца»225.  

Магомед из Чиркея выступает как бы связующим звеном между просветителем Али-Гаджи из Инхо 
и романтиками Чанкой и Махмудом, воздав в полной мере и мусульманскому просветительству и 
новому романтическому искусству, имея много общего даже в личном плане и с Али-Гаджи, и с Чанкой 
и Махмудом. 

Значительное место в творчестве Магомеда из Чиркея занимает историческая тема. Сын своего 
времени, свидетель и народно-освободительной войны под водительством Шамиля, и восстания 1877 
г., Магомед горячо и эмоционально отзывается и на трагедию великого народного противостояния, и 
на новое, еще более тягостное крушение надежд на свободу. В трех развернутых поэтических 
полотнах – «Плач на смерть Гази-Мухаммеда» («Гъазимухаммад имам хвеялде марсият»), «Битва 
Шамиля на Ахульго» («Шамилил АхIулгохIда ккараб рагьул хIакъалда») и «Написанное после смерти 
Шамиля» («Шамил хун хадуса гьабураб») поэт воссоздает самые трагические страницы героической 
борьбы народа, в патетических, овеянных романтическим пафосом образах воспевает ее героев, по 
следу живой памяти воспроизводит саму историю многолетней войны. 

Поэмы Магомеда из Чиркея, как и близкие к ним произведения его современников – «Дагестан» Али-
Гаджи из Инхо, «Имамы Дагестана» Чупалава из Игали, «Песня о Шамиле» Курбана из Инхело и другие, – 
открыли подлинно романтические области возвышенного. Решающее значение в них имели идеалы  
национально-освободительной борьбы, эстетизация внеличностных устремлений ее героев, 
воодушевленных национально-патриотическим самосознанием, стихией мощного человеческого духа. 
Дальше героическая тема, как бы исчерпав себя и свою актуальность, уходит из аварской поэзии. Много 
позже, и особенно в наши дни, события великой борьбы вновь окажутся в центре острых поэтических 
переживаний дагестанских художников, а пока на рубеже веков мы не встречаем более образов ее высоких 
героев, картин героических баталий ни у Чанки, ни у Махмуда, ни у других аварских поэтов. Более того, 
проблема войны и человека на войне получает прямо противоположное осмысление, дегероизируется в 
поэтическом сознании. В этом нас убеждают произведения Махмуда из Кахабросо, Курбана из Инхело и др. 

Непосредственный участник империалистической войны, куда он после многих жизненных невзгод 
и потрясений добровольно отправился, Махмуд написал на ее фронтах два больших произведения – 
«Поделившись печалью с почтовой бумагой…» («Почтовой кагътиде керенги чучун») и «Мариам». 
Создаваемые в дыму и грохоте боевых сражений,  они должны были настраивать читателя на 
героический лад. Поэт даже прямо заявляет в стихах о своем желании, проявив мужество и отвагу, 
удовлетворить свою романтическую мечту. Однако высокая традиция героического оказалась 
совершенно несовместимой с фальшивой героикой служения в царской армии, с ее бессмысленной 
муштрой и палочной дисциплиной: 

 
Исбирнаги ахIун чIараб мехаца 
Аставитин абун тезе гьабула; 
Истановисилан, равнейисилан, 
Бицунго пайда щIиб, щиб-щиб жо буго. 
Цо абураб рагIи атказ гьабуни, 
АнцIго туманкI бала такъсиралъеян; 
КъватьIиве чи ани, изну гьечIого, 
Подшашкаян абун амру гьабула226. 
 
 
Услышав «Смирно», становишься в строй, 
Тут же команда: «Отставить», расходишься, 
«Становись», «Равняйсь», – сходимся вновь, 
Рассказывать обо всем нету смысла. 
 

 

225 Чиркеевский М. Стихи. Махачкала, 1977. С. 4. На авар. яз. Перевод наш. 
226 Махмуд из Кахаб-Росо. Сочинения. С. 203. 
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Хоть одно произнесенное слово не исполнишь, 
В наказание – десять винтовок тащи; 
Без разрешения если выйдешь наружу, 
Сразу приказ: «Под шашку». 
 
Еще более непривлекательная картина войны раскрывается в стихотворении Курбана из Инхело 

«О войне с Японией», в которую обманом и подкупом были вовлечены и дагестанцы. Плохо обученные, 
неподготовленные молодые горцы под лозунгами ложного патриотизма попали на непонятную им 
кровавую бойню, не имевшую ничего общего с национальными представлениями о  героическом: 

 
Нижерго чара хун, чуязул мугъ хун, 
Чавхад гIемер рачун тIагIунел руго. 
Гьури пулеб буго, цIад балеб буго, 
ЦIорон холел руго чодул кьолонир227 
 
Мы обессилены, кони замучены, 
В походах частых мы таем. 
Дуют ветры, льются дожди, 
Мы замерзаем в седлах коней, – 
с горечью писали родным «отрезвевшие» вояки. 
 
Новая эпоха требовала от художников выработки более адекватных жизненных позиций, поисков 

более полного раскрытия себя и своего отношения к действительности. Пути политической борьбы после 
поражения народно-освободительной войны, и особенно после жесточайшего подавления восстания 
1877 г., были отрезаны. С личности, говоря словами Л. Гинзбург, были «сняты… политические 
обязательства»228, она была предоставлена только самой себе. 

Тогда на смену высоким деяниям естественно, как закон, приходит собственная судьба, личная 
жизнь поэта, его подлинные чувства и страдания, вражда и противостояния, переживания и раздумья, 
приобретающие общее идеологическое и эстетическое значение. Приходит «героическая» душа поэта, 
получившего возможность сохранить свою исключительность, проявить героизм более будничного  
свойства, на бытовом уровне, противопоставив себя, свои возвышенно-идеальные устремления 
бездуховному и неправедному реальному миру. 

Нельзя не согласиться с выводом, к которому пришел С.М. Хайбуллаев, изучая аварскую 
дореволюционную литературу: «Как бы ни стремился исследователь выявить что-либо особенное в 
жизни и в судьбе того или иного поэта дореволюционной литературы, ему это мало удается, их личная 
и творческая судьба характеризуется какой-то общностью, типичностью…»229. Действительно, словно 
по единой схеме выстроила судьба жизнь и творчество Магомеда из Чиркея, Чанки, Курбана из Инхело, 
Магомеда из Тлоха, Этиль Али из Телетля, да и самого Махмуда из Кахабросо. «Низкое» 
происхождение – дети сторожей, углежогов, лесоплавильщиков, крестьян-бедняков, соответственно – 
нищенское существование, несложившиеся жизни, одиночество, ранняя смерть или трагическая 
гибель – и вместе с тем блестяще одаренные, талантливые личности, не принятые и не признанные 
собственническим обществом, сильные характеры, противопоставившие обществу чинов и денег 
высокие идеалы человеческого достоинства, нравственной чистоты и благородства чувств, – вот 
общие приметы их жизни и творческого поведения. В такой ситуации поэт по праву вкладывает все 
свои силы в чистую, возвышенную, бескорыстную любовь, стремясь найти в ней не только простое 
человеческое счастье, но и отсутствующее в реальных общественных отношениях равенство. В 
условиях старого Дагестана такая концепция любви действительно способствовала освобождению 
личности от подчиненности среде, ее жестоким, бесчеловечным законам, порядкам и нарастанию в 
лирике от автора к автору мятежного, бунтарского начала. 

Именно в этом и состоит смысл и значение творчества Магомеда из Чиркея, Чанки, Этиль-Али из 
Телетля и других аварских поэтов, которых мы также по праву относим к «литературной родословной» 
Махмуда. Хотя они были не намного старше него, были, говоря словами Ю. Трифонова, «соседями по 
времени».  

Поэзия Махмуда вооружила аварскую, шире – всю дагестанскую поэзию – новым взглядом на жизнь, 
новым пониманием человеческой личности, новыми эстетическими критериями, и в этом нет ничего 
парадоксального. Отмечая возникновение в русской литературе таких «гибридных» понятий, как 

 

227 Рук. фонд  ИЯЛИ ДНЦ РАН. Ф. 9. Оп. 1. Д. 361. С. 5. 
228 Гинзбург Л. Я. О лирике. М., 1974. С. 139. 
229 Хайбуллаев С. М. Поэзия мужества и нежности. Махачкала, 1978. С. 96. 
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«романтический реализм», «просветительский реализм», М. Поляков пишет: «…действительная история 
литературы резко отличается от схематических представлений, сложившихся в науке ХIХ в. и 
продолжающих бытовать иногда и в наши дни. Стройная схема движения от классицизма к романтизму, от 
романтизма к реализму – не более как схема, в которую не укладывается многослойность литературной 
жизни»230. Многосложность социальной и духовной жизни на рубеже веков в границах незначительного 
хронологического отрезка отмечает в дагестанской литературе Г. Гамзатов: «Вызванный определенными 
условиями исторического развития данного  (дагестанского. – Ч. Ю.) ареала ускоренный тип социально-
культурного развития предопределил здесь причудливое совмещение и накладывание различных этапов 
и стадий, уровней и течений, направлений и стилей в общем потоке, стягивание их во времени, которое 
создает художественный синтез, столь плодотворный по своему эстетическому урожаю и столь 
интенсивный в преодолении дистанций последовательного движения данной зональной культурно-
исторической общности231. 

С именами Магомеда из Чиркея, Чанки, Этиль-Али и Муртаза-Али из Телетля и других связан 
определенный своеобразный период истории развития аварской литературы. Проникаясь неизменным 
чувством неудовлетворения и осуждения окружающей действительности, противопоставляя ей свои 
идеалы подлинной и совершенной жизни, углубляясь во внутренний мир личности и раскрывая трагизм 
положения человека в собственническом мире, – в чем и состоит их огромная заслуга, – они все же не 
поднялись от разочарования в гражданском бытии до открытого протеста, борьбы с социальной 
несправедливостью, косностью и бездуховностью обыденной жизни. Это и понятно. Все они творили 
во второй половине ХIХ века, в  эпоху мучительных и противоречивых поисков подлинного содержания 
человеческого бытия, его настоящих ценностей и истины.  Мировоззрение их многослойно и 
противоречиво: глубокая вера в Аллаха, искреннее служение религии – в большинстве они были и 
духовными лицами, прямыми апологетами ислама, – зависимость от предрассудков и стереотипов 
патриархального мира сочетались у них со страстным утверждением достоинства человека, его права 
на счастье и свободу чувств. Подняться выше этого им, замкнутым в своих узких территориальных и 
патриархально-семейных кругах, несвободным, при всем стремлении, от власти и диктата 
иерархического мира, было не дано. 

Как уже говорилось, важнейшей, если не единственной темой творчества и Магомеда из Чиркея, и 
Чанки, и Этиль-Али из Телетля и многих других аварских поэтов этого времени становится земное, 
человеческое чувство, любовь в предельно возвышенном ее значении, в понимании ее как высшей 
духовной ценности. Они же и выработали модель любовного стихотворения с достаточно устойчивыми 
ситуациями, образами, характеристиками. Описание возвышенной и преданной любви, томления и 
страданий от неразделенной страсти, горечи разлуки с любимой и мечты о счастье, восхваление 
красоты возлюбленной и сетования на жестокость мира – вот единая схема, по которой строятся в 
целом их любовные послания. Однако каждый из поэтов по-своему варьирует тему, ставя свои 
акценты на любовные ламентации, находя особые слова и формы эмоционального проникновения, 
обнаруживая неповторимо индивидуальный художественный почерк. 

В патетически напряженных образах и сравнениях предстает перед читателями любовь 
лирического героя Магомеда из Чиркея. Причиняя немыслимые страдания, физическую боль, 
раскаленным огнем сжигает она грудь влюбленного, могучим, всеохватывающим потоком разливается 
по всему его телу: 

 
Бадиса нур уна, дуда бер чIвани… 
ГIодула дир берал духъ балагьани… 
Сорола дир лугбал, мун йихьанани… 
Унтула дир керен, мун данде ккани232. 
 
Свет меркнет в глазах, лишь взгляну на тебя… 
Плачут глаза мои, когда смотрю на тебя… 
Дрожь пробирает мое тело, когда вижу тебя… 
Болит моя грудь, когда встречаю тебя… 
 

 

230 Поляков М. Я. Цена пророчества и бунта. М., 1975. С. 166. 
231 Гамзатов Г. Г. Указ. соч. С. 283. 
232 Чиркеевский М. Указ. соч. С. 26. 
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С завистью говорит поэт о родных и близких своей возлюбленной, которые могут видеть ее каждый 
день, с мольбой и горячей просьбой понять его чувства, пожалеть его, обращается к любимой – «ведь 
он “умирает”», в монументальных образах дает клятву вечной преданности: 

 
Эхебе унеб гIор нахъ буссаниги, 
Дуе хилиплъизе хиялги гьечIеб. 
ЧIегIерал гьал ракьал паналъаниги, 
Парзлъун ккараб дие бицараб рагIи. 
ХъахIилал гьал зобал тIутIун аниги, 
ТIаде босун бугеб хирияб рокьи233. 
 
Если даже бегущая вниз река вспять повернется, 
Нет в мыслях изменить тебе. 
Если даже провалится эта черная земля, 
Долгом останется данное слово. 
Если даже голубые небеса разлетятся в клочья, 
Принял на себя обет бесценного чувства. 
Как святотатство в устах духовного лица звучат заверения поэта: 
Малаикзабаца зобал таниги, 
Дицани теларо духъ ккараб рокьи.  
ХIурулгIинзабаца алжан таниги, 
Тезени кIвеларо берзул балагьи234. 
 
Пусть даже ангелы покинут небо, 
Не откажусь я от любви к тебе. 
Пусть даже гурии оставят рай, 
Не смогу я отказаться от чувства. 
 
Любовному чувству придается наподобие узритской традиции характер почти религиозного экстаза. 

Как и Джамиль ибн Абдаллах ибн Ма’мар, лирический герой Магомеда из Чиркея выходит на джихад 
за свою любимую, за свою любовь. Взяв на себя священный обет – провести в постах и молитвах три 
месяца, – надеясь вымолить у Всевышнего счастье, он обращается ко всем святым ислама с просьбой, 
заклинаниями заступиться за него перед Аллахом. 

В любовной лирике Магомеда из Чиркея мы сталкиваемся с явлением, которое просматривалось 
уже в поэзии Али-Гаджи из Инхо, а именно многослойным и противоречивым мировоззрением. В 
острой романтической форме проявилась раздвоенность его личности: как искренне верующий 
человек и ревностный служитель религии, он все свои надежды и помыслы связывает с Аллахом, готов 
выполнять все предначертания и обряды ислама вплоть до самых трудных. И вместе с тем это 
человек, превыше всего ставящий свою любовь, обожествляющий свою возлюбленную, хранящий ей 
верность при любых обстоятельствах – «пусть даже ангелы покинут небо… пусть даже гурии оставят 
рай». 

Идеальному чувству героя должна была соответствовать и его подруга, иначе его любовный накал 
не был бы оправдан. Используя множество ярких и своеобразных троп, возвышенные и 
абстрагированные эпитеты, сравнения-уподобления, язык метафор и иносказаний, традиционную 
фольклорную образность и поэтику восточной классики, имена известных героев арабской лирики, 
религиозную терминологию и современный «антураж», создает Магомед из Чиркея образ своей 
возлюбленной, рисует ее внешний облик, описывает поведение, предрекает судьбу. Работа идет, надо 
признаться, по уже известному, наезженному пути. И для Эльдарилава из Ругуджа, и для Али-Гаджи 
из Инхо, и для Магомеда из Чиркея, и для Чанки, и в определенной степени для Махмуда из Кахабросо 
формы и способы идеализации возлюбленной стали едины. Общими усилиями складывался образ 
некоей «обобщенной» возлюбленной, со стереотипной внешностью и судьбой, даже при наличии 
конкретного адресата. Создание индивидуального портрета и индивидуально-психологической 
характеристики только начиналось, хотя и было делом совсем не далекого будущего. А пока у нас 
красавица, у которой: 

 
Байтул магIмуралъул равхIаниюназ 
ЛавхIалда кIутIараб кIиябго гIоно… 

 

233 Там же. С. 27. 
234 Там же. С. 25. 
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Кавсаралъул хIорде ХIабибги ахIун, 
ХIурулгIинзабаца куц чIварал берал, 
ПастIвалакъваялъул алифги босун, 
Имраул Кьайсица къотIараб нодо235. 
Ангелами из святого дома Аллаха 
На скрижалях предначертаний вылеплены щеки… 
Пригласив Пророка к водам Кавсара, 
Гурии выкроили глаза. 
Из Паствалаква взяв букву «а», 
Имруулькайс отчеканил лоб. 
 
Романтический эффект таинственности и «пленительной неясности» (М. Ф. Рыльский) производит 

использование для описания красоты возлюбленной арабской графики, приписывание ее буквам 
особых магических и эстетических свойств. Так, при помощи букв арабского письма Магомед 
складывает имя своей героини. 

Капилан, ламилан лугбалги сорон, 
Сардил макьу тана мун лъаралдаса. 
Мимилан, тийилан керенги турун, 
Капурлъулев вуго вохун дудаса236. 
Дрожа всем телом о «капе» и «ламе», 
Потерял сон с тех пор, как узнал тебя. 
Таю в тоске о «миме» и «ти», 
Становлюсь неверным, восторгаясь тобой. 
 
В этом четверостишии названы арабские буквы – «кап», «лам», «мим» и «ти», они вызывают дрожь в 

теле поэта, боль в сердце, ибо это имя любимой – Калимат. Форма буквы может служить и символом 
красоты. Так, с арабской буквой «нун» поэт сравнивает брови своей возлюбленной. 

Значительна в поэтике Магомеда и роль сравнений из мира природы далекого Востока, названий 
незнакомых стран и городов, аллегорических и символических фигур религиозной поэзии. Все это 
удивительным образом перемежается с совершенно невероятными метафорическими образами из 
современной жизни, и не только из родного окружения. 

 
Падишагь хьихьулеб Патирбурхь шагьар… 
Номер первый чIвараб пассажир машин… 
Класс меседилаб ингилис поезд… 
Немцазул пачаяс тIаде кколеб дугъ… 
Царя содержащий город Петербург… 
Под номером первым пассажирская машина… 
Золотого класса английский поезд… 
Немецкого государя поднятый зонтик… – 
 
вот кто такая любимая поэта. Действительно, он совершенно прав, когда говорит: «Нет, не из 

потомства Евы она…» («ХIавал наслуялъул ясцин гуро гьай…»). 
В ряду «родословной» Махмуда особенно значительна роль Чанки из Батлаича. Автор аскетических 

стихов о бренности земной жизни и ее суетности, религиозных проповедей и наставлений, призывов 
посвятить себя Богу и готовиться к миру вечному, нетленному и, вопреки этому, творец восторженных 
стихов о красоте человеческого чувства, о праве человека на счастье и свободу волеизъявления, 
стихов, протестующих против бессмысленных предрассудков и бесчеловечных установлений адата, 
Чанка был, пожалуй, одним из самых печальных и несчастливых поэтов Аварии. Безрадостное детство 
сироты, юность, прошедшая в скитаниях по аулам, несложившаяся любовь, несбывшиеся мечты, 
неудачная женитьба и семейные неурядицы, смерть единственного ребенка и в конце короткого 
жизненного пути – одиночество, непонимание со стороны близких, аульчан, уход в паломничество в 
Мекку и смерть там в 43 года – вот вехи и перипетии его многострадальной горькой жизни. Все это, 
вместе с разъедающей душу двойственностью и противоречивостью мировосприятия, ощущением 

 

235 Там же. С. 23, 32. 
236 Там же. С. 22. 
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невозможности ни соединить, ни разъять небесное и земное, выводит поэта на уровень скорбного 
обобщения: 

 
Дунялалъул къоял къварид риччазин, 
Къиямасеб къоялъ шапагIат щвезе. 
Духъ ккараб дир рокьи рукьбалъ цIунизин, 
БецIаб лахIдуялъуб хIалхьи букIине. 
ХIехьезин аб гIазаб гIадаллъизегIан, 
ГIарасалде щведал диван гьабизе237. 
 
Земные дни провести в печали, 
В Судный день чтоб получить защиту. 
Любовь к тебе сохранить в костях, 
В темной могиле чтоб стала утешением. 
Терпеть эту муку до сумасшествия, 
Чтоб сложить диван238, дойдя до Араса239. 
 
Чанка разрабатывает в основном те же сюжеты, темы, мотивы, что и Эльдарилав, Али-Гаджи, 

Магомед из Чиркея и другие поэты его времени: неразделенная и несчастная любовь, насильственное 
замужество возлюбленной, страдания влюбленного и т. д. Однако свобода в выражении личного 
чувства, в раскрепощении личности у Чанки получила такой «разгон» (Н. Капиева), какого нет ни у кого 
из них. Чанка в этом плане – самый близкий предшественник великого Махмуда. К тому же «мастерство 
Чанки отточено так, что знакомые образы, известные темы зазвучали по-новому, покоряя горцев 
изяществом. Имя Чанки гремело в горах»240, – пишет Н. Капиева.  

В лирике Чанки мы вступаем «во всеобъемлющее царство романтики» (И. Брагинский). 
Сложнейшая абстрагированная метафоричность и искрометные сравнения, захватывающие дух 
гиперболы и пластичнейшие, осязаемо-чувственные зарисовки, образы литературного 
происхождения, навеянные стихами восточных поэтов, и слова самые обиходные из современного 
окружения, возвышенная религиозная и кораническая терминология, русизмы и арабизмы, 
междометия восторга и удивления – все это причудливо сплетается, смешивается друг с другом в 
стиховой ткани Чанки, создавая неповторимо своеобразный и проникновенный художественный мир.  

Ну кто еще, как Чанка, мог выразить свой восторг и упоение в таких немыслимых феерических 
образах, разглядеть в красоте простой горянки такие сверхъестественные свойства и силу: 

 
Бадиб балагьани гьецIо биуна, 
Гьимун мун кIалъани лъим бакъван ккола! 
Дуца къвал банани, къабру биххила, 
Къадани чIанани хварал рахъина! 
КIалзул жавабазул жогьа рагIани 
Ургьиб бугеб лъимер данде кIалъала!241 
Взглянет в глаза – камень растопит, 
Слово с улыбкой промолвит – испарится вода! 
Обнимет – могила разрушится, 
Встанет у изголовья – мертвые воскреснут! 
 
Услышав речь ее, обращение, 
Младенец в утробе заговорит! 
 
Кто решится, закрутив головокружительную метафору, уподобив великолепие своей возлюбленной 

«ветряной мельнице», «русскому фаэтону», «паровозу», тут же густо переплести эту бытовую 
образность с восточной экзотикой и орнаментом: 

 
Мисри жамигIалда гIажаибаб хIинчI… 
Арзерум – Шамалде барщулеб румман… 

 

237 Чанка из Батлаича / Сост. Г. Галбацов. Махачкала, 1991. С. 65. 
238 Диван – сборник стихов. 
239 Араса – место светопреставления. 
240 Капиева Н. В., Огнев В. Ф. Указ.соч. С. 39. 
241 Чанка из Батлаича. Указ. соч. С. 18–19. На авар. яз. 
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Къарби – Хиваязул гьуинаб гъарпуз… 
Хива – Мерваялде тамахаб соно. 
КъустIантIин шагьасул  Шумайсат бика…242 
 
Дивная птичка из Египта… 
В Арзеруме и Сирии поспевающий лимон… 
Карбы и Хивы сладкий арбуз… 
Хивы и  Мервы нежный гранат… 
Шаха Константинополя Шумайсат-царица… 
 
Чанка может дать и совершенно умозрительный, абстрагированный портрет своей возлюбленной. 

Красота ее затмевает солнце, а кожа так тонка, что сквозь нее просвечивает силуэт, видно, как 
протекает по горлу вода, ноги ее не оставляют следов на земле, от нее не падает тень и т. д. Поэт не 
верит, что она здешняя, что она, как и все, выросла в деревянной люльке, что, как и всех, ее вскормила 
грудью мать. И совершенно неожиданно в этот трансцендентальный, мистический поток вторгаются 
живые слова, естественные и трогательные, элементы реального обличия и поведения, пластически-
зримые, «из плоти и крови», зарисовки из вещного мира: 

Гьуинал рагIаби, гIисинал цаби… 
КIиябго бералъул берцинаб балай… 
БечIчIараб рахь гIадаб бахьинаб гьумер… 
Бахъун чохтIо къала дир чара хвезе, 
Чирахъул нур гIадаб нодоги лъухьун. 
Чиллаялъул явлухъ кIал хьвагIун чIвала, 
ЧIегIер барал ракIал риун лъугIизе243 
 
Проникновенная речь, мелкие зубы… 
Глаз спокойный взгляд… 
Белое, как  парное молоко, лицо… 
Снимает чохто244, повергает меня в смятение, 
Разглаживая ослепительный, как лампада, лоб. 
Шелковый платок накидывает, взяв за концы, 
Расплавляя вконец сердца в черном трауре. 
 
Поэт непосредственно имитирует движение рук, характерные жесты горянки, повязывающей 

национальный головной убор, накидывающей на голову платок. 
Просматриваются в стихах поэта и первые наметки выявления психологии и диалектики чувства, 

его движение, нарастание и развитие, стремление глубже и шире раскрыть переживания героя. Б. 
Магомедов отметил работу Чанки в этом плане еще в ранних его стихах. Останавливаясь на 
стихотворении «К Гулишат» («Гулишатиде»), исследователь говорит, что, подыскивая новые 
стилистические средства, поэт описывает как бы «историю» чувства: возникнув с первого взгляда, 
любовь постепенно набирает в стихах силу, укрепляется в сердце, захватывает его целиком, ввергает 
в пучину страдания и отчаяния245. 

Удается Чанке порой психологически тонко и верно передать душевное состояние героя, особенности 
его поведения, достоверные подробности быта. Так, небольшие детали в стихотворении «К Гулишат» 
правдиво и выразительно передают душевное состояние героя при встрече с возлюбленной: 

 
Дудехун гаргазе гIащикъаб дир мац 
Цабзазда бухьуна мун йихьарайго. 
Йихьизе урхъараб ургьиб гьинал ракI 
Жаниб гьалаглъула гьаракь рагIигун246. 
 
Жаждущий говорить с тобой мой язык 

 

242 Там же. С. 85–87. 
243 Там же. С. 17, 23, 25. 
244 Чохто – женский национальный головной убор. 
245 Магомедов Б. М. Очерки аварской дореволюционной литературы. Махачкала, 1961. С. 68.  
246 Чанка из Батлаича. Указ. соч. С. 23. 



 

Кахабросо | Махмуд | Публикации | Стихи | Книги                                         ХъахIабросо | МахIмуд | Харбал | КучIдул | ТIахьал 

Застревает в зубах, как увижу тебя. 
Тоскующее по тебе верное сердце 
Неистовствует в груди, когда слышу твой голос. 
 
И, как показало дальнейшее развитие лирики Чанки, проникновение новой образности и новых 

форм художественной выразительности в поэтический строй его стихов не было делом единичным и 
случайным. В стихотворениях «К Далгату» («ТIалхIатиде»), «Послание к сердечному другу» и особенно 
в поздних произведениях – «В седьмое небо» («Анкьабилеб зобалде»), «Горная анса» («ЩIобазул 
гIанса»), «Раненый олень» («Лъукъараб ритIучI»), «К Аминат» («Аминатихъе»), «Послушай, гурия 
рая…» («ГIенекке, хIурулгIин…») и других – поэт все больше и больше отходит от вычурности и 
выспренности слога, абстрактной риторики и цветистости красок, от мотивов чуда и 
сверхъестественного. Чанка проникается сознанием исчерпанности созерцательно-абстрактного 
письма и необходимости поиска истинной поэзии сердца, более точных форм и способов 
проникновения в тайны человеческой души, выражения подлинных чувств, переживаний, мыслей. 

Другая очень важная сторона преобразований Чанкой традиционной поэтики заключается в том, что 
любовная драма, любовное разочарование вскрываются на жизненной подоснове, выводятся из реальных 
обстоятельств и сами герои уже выступают вне ореола абстрактной образности. Так, стихотворения «К 
Далгату» и «Послание сердечному другу» – заказные, они написаны по просьбе девушек, жительниц аулов 
Рихуни и Батлаича, и адресованы покинувшим их возлюбленным, причем, адресат в обоих случаях был один 
и тот же – земляк и друг поэта, т. е. все участники драмы – конкретные люди, с присущими им 
индивидуальными чертами и качествами, особенностями склада психики. Остальные из названных стихов 
поэта – это уже произведения открыто исповедальные, вобравшие в себя глубоко личностные ощущения 
сложности и противоречивости жизни, дисгармонии во внешнем, окружающем мире и в своей собственной 
душе вместе с трагическим осознанием невозможности найти способы добиться гармонического 
разрешения этих противоречий. Потому страстные протесты против сложившихся порядков и 
мироустройства сменяются в стихах горькими признаниями неустранимости существующего зла, 
пессимистическими жалобами на свою судьбу. Любовная элегичность смыкается с социальными мотивами, 
более того – крушение любви рассматривается как следствие несовершенства мира, людских пороков, как 
проявление диссонансов реальности.  
Г. Галбацов, составитель сборника Чанки 1991 г., автор предисловия и комментариев, справедливо считает, 
что все они посвящены возлюбленной самого поэта, которую он долго и безнадежно любил247.  

Глубоко «личным» и ярко исповедальным произведением Чанки является «Послушай, гурия 
рая…»248. Здесь впервые автор не скрыт, не завуалирован за образами своих героев, хотя, разумеется, 
и в заказных произведениях он излагал свои мысли, свое понимание мира, ибо поэт всегда в своем 
творчестве «выражает самого себя и, следовательно, его творение является в большей степени 
самовыражением автора, чем произведение романиста, который создает образы, отнюдь не 
тождественные его личности249. Тем не менее, теперь поэт выходит «сам» на сцену и произносит 
исповедальный монолог перед любимой женщиной. 

«Послушай, гурия рая…» – не совсем любовное послание, его необычность ощущается уже в эпически-
сказовом зачине: 

ГIенекке, хIурулгIин, хIасратаб рокьул 
ХIакъикъат бицараб цо хабаралде… 
Послушай, гурия рая, страстной любви 
Истинное повествование… 
«История» сердца становится темой большой значимости. Ощущению важности повествования 

способствует и несколько замедленное течение мысли, и мелодически проникновенная интонация, и 
ритмика, и даже размер стиха – одиннадцатисложник – самый «разговорный» в аварском 
стихосложении и самый органичный для рассуждений, размышлений. Смыслообразующая установка 
– рассказать правдивую, «истинную» историю любви – как бы приближает ее к земной обыкновенной 
жизни и в какой-то степени к ее «прозе». Но чувство «рассказчика» – сильное, вдохновенное, 
необыкновенное и несвободное, в чем и состоит  его трагизм. Это чувство исключительной личности, 
способной, как никто до нее, раскрыть глубоко интимный внутренний мир, где нет равновесия и 
гармонии, где царят смятение, борьба,  неразрешимые противоречия. 

Не имея возможности видеть любимую, поэт стремится утолить жажду встречи, воссоздав ее образ 
в памяти, в лирических оценках и разрозненных деталях быта. Перед мысленным взором поэта встает 
образ любимой, живой, предметно-осязаемый в своих реальных проявлениях, поведении, жестах. 

 

247 Галбацов Г. Комментарии // Чанка из Батлаича. Указ. соч. С. 3–12. 
248 Чанка из Батлаича. Указ. соч. С. 90–92. 
249 Бехер И. Р. Любовь моя, поэзия. М., 1965. С. 33. 
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Чувство проникается мельчайшими деталями внешности любимой, нежность вызывают даже 
вещественные атрибуты ее одеяния, ее украшения: 

Меседил баргъичаз бакьулъа къарал, 
Къаламул килщазухъ кколеб куц гIишкъу. 
ГIарцул курхьабаца расси гьабурал, 
ХъахIал гъажабазухь гъира бергьуна. 
 
Золотыми кольцами перетянутые 
Карандашные пальцы наполняют меня любовью. 
В следах от серебряных браслетов 
Белые запястья рождают восторг. 
Метафора – пальчики-карандаши в перстнях, сводящие с ума влюбленного, – встречалась уже в 

лирике Чанки («Араканинка»), но вызывающие восхищение руки в следах от браслетов – это 
выражение еще более высокой степени любовного экстаза, благоговения и преклонения перед 
любимой. Помимо всего здесь сделана первая попытка создания реалистического портрета в аварской 
поэзии, еще крепко державшейся за традиционные формы и способы изображения. 

Явственно обозначились в стихотворении и характерные для поэзии Чанки перепады настроений, 
постоянная смена беспокойных, тревожных и патетических интонаций примиряющими, 
уравновешивающими и, наоборот, свидетельствующими о его безуспешных поисках душевной 
гармонии, о его трудной борьбе с самим собой, о раздвоенности его личности. Так, ощущение 
драматизма как будто сглажено в стихах вынужденным, трезвым признанием недоступности счастья, 
необходимости подчиниться обстоятельствам, трогательной просьбой о самом незначительном знаке 
внимания со стороны возлюбленной: 

Мун дие щвелилан хиялги гьечIин, 
Хвезеги течIого бер гIаги тIаме, 
Щун къадар хъвалилан къасдги лъаларо, 
Йокьун йикIин лъазе бикье цо ургъел. 
 
Нет надежды, что ты будешь моей, 
Не дай умереть, хоть взгляни на меня, 
Суждена ли судьбой – не пытаюсь узнать, 
Что любима мною, хочу чтобы знала. 
А следом за выражением покорности, смирения – резкий смысловой и интонационный сдвиг, 

энергичное отрицание, антитетичное по содержанию с предыдущим страстное признание высокой и 
сильной души в вечном служении любви: 

Азарго соналъул гIумру баниги, 
Я рокьи теларо, я тIубаларо. 
ТIолго гIаламалда ашгьарлъаниги 
Я тезе кIвеларо, я кIоченаро. 
 
Хоть тысячу лет проживу на земле, 
И любовь не оставлю, и не будет конца. 
Хоть на весь мир ославлюсь, 
Не смогу отказаться и забыть не смогу. 
Такова литературная «родословная» Махмуда. Она поистине блестяща и основательна в 

многосторонности, широте и остроте поставленных в ней задач и проблем. «У народа, лишенного 
общественной свободы, литература – единственная трибуна, с высоты которой он заставляет 
услышать крик своего возмущения и своей совести»250, – писал А. Герцен о русской литературе. 
Вышедшая из глубоких корней народной жизни, аварская литература универсализировала свою 
эстетику, воспринимая на пути своего исторического развития многие инонациональные традиции, 
объединив в единый поток этико-нравственные, религиозные, социальные, философские, 
политические взгляды, и действительно стала высокой трибуной для художника. Сложившаяся на этом 
фоне романтическая лирика Махмуда, особенно в раннем периоде, предельно насыщена связями с 
предшествующим искусством. Единством социально-политической картины Дагестана конца ХIХ в. 

 

250 Герцен А. И. Полн. собр. соч.: В 30-ти т.  М., 1956. Т. 7.  
С. 198. 
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определяется существование в них и двух тем, двух «мотивных полей» (М. Поляков ) – элегической 
темы любви и темы трагических исканий. Единством художественной атмосферы, противостояния 
лирического «я» и холодной враждебной действительности в большей степени объясняются 
совпадения в поэтических структурах Махмуда и его предшественников образов, приемов, сравнений, 
метафор, пафоса, носящих нередко характер какого-то общего набора средств художественной выра-
зительности, общих поэтических форм. 

Отзвуки лирики Эльдарилава из Ругуджа, Али-Гаджи из Инхо, Магомеда из Чиркея, Чанки 
просматриваются в стихах Махмуда прежде всего в создании возвышенных образов влюбленных, 
описаний любовного чувства. Выше уже говорилось об определенной выработанной в их творчестве 
«эстетической норме» в создании образа возлюбленной, абстрактно-отвлеченного характера ее 
портрета, внешнего облика, поведения, чувств. Ключевые символы ее поэтизации – обожествление, 
благоговение – повторяются в стихах Махмуда порой едва ли не слово в слово. 

Так, отторгая  возлюбленную от всего земного, поэты, начиная с Али-Гаджи из Инхо, все как один, 
возносят ее к божественному. 

Али-Гаджи: 
Вай, тамаша, хIикмалъи щиб, гIадамал, 
ХIурулгIинцин гуродай гьай ячIуней? 
Гьал ясазул хIалбихьизе халкъалде 
Халикъас жий зодисахун рештIарай251. 
 
Что за диво, что за чудо, люди, 
Не гурия ли рая это идет, 
Для испытания девушек миру 
Всевышним ниспосланная? 
 
Магомед из Чиркея: 
Гьаний ятиларо, зодий ятила, 
Загьратил хьибилккун цадахъ ятила252. 
 
Не найти ее здесь: в небесах, наверное, 
Рядом с Заграт, побоку с ней. 
 
Чанка: 
Унго инсандай мун, сипат гуродай 
Дир сабру лъугIараб гIажаибаб рухI. 
ВахIай, хIурулгIиндай, малаикциндай, 
Дир хIалал рихьизе цебе тIамураб253. 
Неужели человек ты, не картинка, 
Терпения меня лишивший удивительный дух. 
Не гурия ли рая, не ангел ли ты, 
Для испытаний меня ниспосланный. 
 
Махмуд: 
Дунни божуларо дур жисмуялда, 
Ясалъул суратаб сирру бугилан; 
Сси дургун бащадаб бугищ хIараян 
ХIурулгIинзабигун зобалазде а!254 
 
Не верю, что в твоем облике 
Лицо девушки скрывается. 
Чтоб узнать, есть ли равные твоей стати, 
К гуриям райским пусть поднимутся! 
Буквально совпадают заверения Чанки и Махмуда в невозможность поверить, что их возлюбленные 

рождены, вскормлены обыкновенной женщиной, росли, как все. 
Чанка: 

 

251 Али-Гаджи из Инхо. Указ. соч. С. 21. 
252 Чиркеевский М. Указ. соч. С. 31. 
253 Чанка из Батлаича. Указ. соч. С. 22. 
254 Махмуд из Кахаб-Росо. Сочинения. С. 67. 
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ЦIулал киниялда, кварил рущада 
Кеп чIван чIурканлъараб лага дур гуро. 
Эбелалъ кодой ккун, кереналда ян, 
Квана – гьекъон гIурай гIадан мун гуро255. 
 
Не в деревянной люльке, пеленками 
Сотворен стройный стан твой. 
Не на руках у матери грудью 
Вскормлена и выросла ты. 
 
У Махмуда – почти как имитация, реминисценция из Чанки: 
ЦIулал киниялда мун куцанилан 
Кинан бицаниги божуларо дун; 
Керен кIалдиб чIвазе кодой йоссарай 
Яс мунан абуни, босула гIакълу256. 
В деревянной люльке что тебя вырастили, 
Сколько ни говорят, не верю я; 
Что, взяв на руки, кормили грудью тебя, 
Если скажут, теряю я рассудок. 
В сходных, порой в единых образах и выражениях передают поэты чувство благоговения перед 

любимой. 
 
Магомед из Чиркея: 
РекIее бокьухъе духъ балагъизе, 
Дунни барахщула, бер ккелебилан. 
Адаб гьабичIогун дуде кIалъазе, 
Дунни цIакъ хIинкъула, хIакъ батилилан257. 
 
Сколько хочется сердцу смотреть на тебя 
Я скуплюсь, боясь, что сглажу. 
Без почтительности говорить с тобой 
Я опасаюсь, боясь согрешить. 
 
Чанка: 
Ганжа-Шемахалде хъурайсин кьегIер, 
Дунни барахщула духъ балагьизе258. 
 
В Ганже-Шемахе хоросанский ягненок, 
Я скуплюсь на тебя смотреть. 
 
Махмуд: 
Туркменазул жайран, жеги цIуяб жо 
ЦIваки гвангъиялъулъ релълъинчIо дуда; 
Дунни барахщула бер балагьизе, 
Балаялъ бежулеб жан бугониги259. 
 
Туркменский джейран, еще никто из женщин 
Сиянием не сравнялся с тобой, 
Я же скуплюсь даже взглянуть на тебя, 
Хоть от страсти сгорает душа. 
Здесь даже трудно говорить об оригинальности или подражательности, первичности или 

вторичности этого завораживающего образа – «Дунни барахщула духъ балагьизе», пленительную силу 

 

255 Чанка из Батлаича. Указ. соч. С. 25. 
256 Махмуд из Кахаб-Росо. Сочинения. С. 56. 
257 Чиркеевский М. Указ. соч. С. 23. 
258 Чанка из Батлаича. Указ. соч. С. 86. 
259 Махмуд из Кахаб-Росо. Сочинения. С. 66.  
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которого не в состоянии передать подстрочный перевод – «Я скуплюсь на тебя смотреть». 
Местоимение «дунни», означающее, собственно, «а я», «я же», вносит особо трепетный, подчеркнуто 
интимный оттенок в высказываемое. Глагол «барахщула» также содержит очень много значений: 
жадничать, скупиться, жалеть, заботиться, которые, конечно, не  охватывает приведенный здесь 
русский эквивалент.  

Многое, в сходстве, без сомнения, здесь объясняется единством художественной атмосферы. Так, 
и применение Али-Гаджи из Инхо, Магомедом из Чиркея, Чанкой и Махмудом метафорической 
фразеологии Востока для описания красоты возлюбленной, ее «светоносности», «солнцеликости», 
«сверкания» и т. д., и уподобление ее возвышенным красавицам из восточной классики, и совпадения 
в передаче самого любовного чувства (мотивы безумия, кипящей страсти, раскаленного огня в груди, 
потоков слез и т. д.) – все это говорит о существовании общего, доступного всем источника 
поэтического вдохновения, обращение к которому было естественным и привычным. 

Еще более четко соответствия между художественными мирами Махмуда и его «родословной» 
проявляются на  жанровом уровне, на таких элементах поэтики, как композиция, ритм, язык. 
Собственно, Махмуд работал в тех же формах монолога, послания, диалога, исповеди, элегии. 
Особенность его почерка в этом плане, казалось бы, состояла лишь в кристаллизации, доведении 
общеизвестной тематики, мотивов, форм, стилистико-ритмических ходов, стандартной лексики и 
фразеологии до совершенства, что само по себе значительно и важно. Однако работа мастера над 
знакомыми образами и темами выходила далеко за пределы совершенствования, оттачивания, 
достигнутого другими. Взяв самое важное и ценное у предшественников, опираясь на их идейные и 
художественно-эстетические завоевания, Махмуд вступает на собственный путь и создает свою 
самобытную поэтическую школу. 

Исследователи (Б. Магомедов, Н. Капиева,  В. Огнев) справедливо отмечали, к примеру, большое 
участие Чанки в формировании поэтического мастерства Махмуда, обнаруживали многие мотивы 
лирики Чанки в его творчестве. Чанка действительно был учителем Махмуда, неоценима роль его в 
выходе поэта за пределы безлично-абстрактной поэтики, обогащении его лирического письма 
реалистической образностью, живыми картинами из аульного быта, преемственности его исканий и 
находок в этом плане. Связь Махмуда с предшественником в целом была устойчива, сознательна, в 
доказательство ее можно привести много примеров совпадений, аналогий, сходства, параллелей. 
Однако в творчестве Махмуда не существуют готовые образы, слепки ни из лирики Чанки, ни из других 
источников, его произведениям абсолютно чужды «готовые картинки, мертвенность литературщины… 
– самые страшные грехи, возможные в искусстве»260. Изначальная установка их – личный опыт, 
искренность и правдивость, понимаемые очень широко, от правды содержания темы, образов, вплоть 
до ритмики, музыки, пафоса.  

Вот один из примеров творческой преемственности в лирике Махмуда. Выше говорилось о работе 
Чанки над созданием реалистического портрета, его стремлении показать живой образ возлюбленной 
в конкретных деталях ее внешнего облика, в реальном проявлении поведения, характера, мыслей, 
переживаний и т. д. Однако лишь Махмуд, наполнив свои стихи «живой жизнью» и страстью своего 
сердца, исходя из собственной практики, лично пережитого и прочувствованного и опираясь на 
косвенный эмоциональный опыт, сумел впервые в аварской – да и во всей дагестанской литературе – 
представить облик женщины в ее живых, зримых чертах. Опосредованно, «через зеркальное 
отображение уже существующего портрета, через облик Мадонны»261, Махмуд открывает возможность 
не традиционно, не в привычных абстрактных образах и стереотипах описать живые краски лица, 
очертания фигуры и осанку, одежду и улыбку любимой. А ведь сравнение возлюбленной с Девой 
Марией уже встречалось в аварской поэзии и именно в творчестве Чанки: 

В белых церквах не с тебя ли иконы 
Русские пишут, любви не тая?262 
Этот как бы мельком брошенный образ Махмуд разворачивает в поэме «Мариам» в сложную 

художественную систему, создающую емкий и пластически выразительный портрет, и приходит «к 
ослепительному новаторству»  
(Н. Капиева). Это только один из примеров интенсивности и сложности взаимодействия личного и 
общего, индивидуального и традиционного в лирике Махмуда, способности поэта продолжать и 
доводить до совершенства начатое другими, ассимилировать и усваивать чужой опыт. Без страха 
потерять свою самобытность. 

 

 

260 Твардовский А. Т. Собр. соч.: В 6-ти т. М., 1978. Т. 6.  
С. 112. 
261 Капиева Н. В. Еще о Махмуде // Художественный мир Махмуда из Кахаб-Росо. С. 55. 
262 Дагестанские лирики. С. 118. 
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ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ УНИВЕРСУМ ПОЭТА «МОЙ НЕИСТОВЫЙ НРАВ, СЕРДЦЕ 
ВЛЮБЧИВОЕ…» 

Точная дата рождения Махмуда неизвестна. Вот что пишет по этому поводу Гамзат Цадаса, лично 
знавший поэта: «Мне кажется, что он был старше меня. Я это говорю потому, что помню, как однажды, 
возвращаясь с хунзахского базара, он остановился у своего кунака в нашем ауле и всю ночь пел там 
собравшимся свои песни. В это время Махмуд был юношей с чуть заметным пушком над губой, а я 
был одним из тех мальчиков, которых выгоняли из сакли, когда взрослым не хватало места сидеть»263. 
Это воспоминание Г. Цадасы, родившегося в 1877 г., подтверждает мнение большинства 
исследователей, относящих дату рождения поэта к 1870–1873 гг. И официально 1873 год был принят 
как дата рождения Махмуда из Кахабросо. 

«Малая» родина поэта – аул Кахабросо, расположенный высоко в горах, на плато Арак-Меэр, был, 
пожалуй, одним из беднейших аулов Аварского округа. Плохое, покрытое больше щебнем, чем землей, 
открытое всем ветрам и дождям, побиваемое градом, холодное зимой и иссушаемое зноем летом, 
плоскогорье не давало его жителям сколько-нибудь сносного пропитания и вынуждало их искать 
побочные заработки как в более богатых близлежащих аулах, так и далеко за их пределами. Родители 
Махмуда ничем не отличались от большинства своих земляков, были, как и они, непроходимо бедны, 
хотя и трудились не покладая рук всю свою жизнь. Отец поэта Анасил Магома прирабатывал жжением 
древесного угля и продажей его в богатые семьи, тем, кто мог позволить себе иметь самовар и пить 
чай – показатель высокого благополучия в глазах нищего горца. Однако ремесло отца вместе с жалким 
доходом принесло ему и унизительную кличку «углежог», а Махмуду – «сын углежога». Подобными 
насмешливыми именами награждало иерархическое общество и других поэтов – вспомним хотя бы 
Магомеда из Чиркея – «сына сторожа». 

Собиратели поэзии Махмуда, и его биографы отмечают исключительно большое влияние, которое 
оказала на развитие будущего поэта его мать, женщина, наделенная большим поэтическим вкусом и 
любовью к поэзии. Рассказывают, что она знала много народных песен, охотно исполняла их над 
колыбелью сына, образно говоря, вместо обычного «лаиляха-иляллах» напевала «далай-далалай». 
Как свидетельствует собиратель творчества Махмуда264, истинным «воспитателем» его поэтического 
таланта стал его дядя, брат матери Хандула Магомед, живший в соседнем ауле Бетлитль (в 
литературе просто – Бетль). Хандула Магомед был для своего времени человеком образованным, 
большим знатоком и любителем родной поэзии. Он постоянно собирал у себя певцов и поэтов из 
разных аулов, устраивал между ними поэтические состязания. И, надо полагать, что в доме своего 
любимого дяди маленький Махмуд не раз бывал свидетелем этих праздников поэзии. Хандула 
Магомед первым разглядел в племяннике поэтические способности и оказывал всяческое содействие 
их раскрытию и развитию. 

По заведенному, общепринятому обычаю Махмуд вместе с младшим братом был определен 
родителями в примечетскую школу для прохождения обязательного обучения чтению Корана. 
Дальнейшее образование, длившееся многие годы – 10 и более лет, продолжали, кочуя из одной 
школы в другую, от одного наставника к другому, немногие, наиболее «способные и выносливые» (П. 
К. Услар). Муталимы, так их называли, постигали глубины мусульманского богословия, знакомились с 
естественными науками, совершенствовались в знании арабского языка, открывали поэтический мир 
арабской классики. Через арабские источники они получали доступ к греческой, индийской, 
древнеперсидской и нередко к западноевропейской литературе и философии.   

Проявив немалые способности и дарование, Махмуд довольно легко одолел известные 
дисциплины мусульманской науки. Однако, как свидетельствует Р. Магомедов265, он не очень 
стремился вникать во все тонкости богословия и премудрости арабской средневековой философии. 
Получив хорошее знание арабского языка и доступ к восточной художественной классике, он оставляет 
дальнейшее обучение. Как верно подметил исследователь, «для продолжения учебы нужны были 
причины – желание получить религиозный сан и работу дибира, будуна, кадия или же посвятить себя 
целиком религии, богословию. Ни одно из них Махмуда не привлекало. Махмуд слишком любил жизнь, 
ее радости и удовольствия. Кроме того, он, несомненно, чувствовал в себе поэтическое призвание и 
талант». Более того, он уже тогда активно занимался стихотворчеством. «Говорят, что он вовремя 
муталимства по целым ночам не спал, сочиняя любовные стихи»266, – пишет Б. Магомедов. Словом, 

 

263 Цадаса Г. Махмуд из Кахаб-Росо // Художественный мир Махмуда из Кахаб-Росо. Махачкала, 1984. С. 10. 
264 Из материалов, собранных А.А. Инусиловым в с. Тануси Хунзахского района. 
265 Магомедов Р. Послесловие // Махмуд из Кахаб-Росо. Сочинения. Махачкала, 1974. С. 256. На авар. яз.  
266 Магомедов Б. М. Очерки аварской дореволюционной литературы. Махачкала, 1961. С. 84. 
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где-то в конце 80-х – начале 90-х годов Махмуд возвращается в родной аул, получив все же 
определенное право на должность служителя мечети и еще больше известность человека, умеющего 
складно писать изящные, красивые песни о любви. С демонстрации последнего, пожалуй, и 
начинается жизнь Махмуда в родных местах. 

Самые ранние стихи поэта, о которых говорит в своем исследовании Б. Магомедов, до нас не 
дошли. Известные же нам из сборников 1926, 1928, 1940 годов стихотворения, которые исследователи 
(Р. Магомедов, Б. Магомедов) относят к первому творческому периоду Махмуда, в большинстве своем 
очень близки к традиционным формам народной лирической песни, ее жанрам, способам и приемам 
художественного изображения, манере письма. Они насыщены жизненными реалиями, фактами, 
подробными описаниями и строятся на принципах художественного параллелизма, цепи 
сопоставлений и аналогий – Махмуд поистине неисчерпаем в этом. Любимая форма – диалог, 
народный жанр любовного спора между парнем и девушкой. В стихах пока еще нет острого конфликта, 
подлинного драматизма, в них только складываются их предвестия, обнаруживаются лишь наметки 
художественных пристрастий, проявляется, как признается он сам, лишь «нрав его огненный и 
влюбчивое сердце» («гьалагаб черх, чалухъал лугбал»267). 

В целом ряде стихотворений этого периода – «Полыхающую огнем грудь утешив…» («Рокьул цIа 
бакараб керенги чучун…»), «Любви жаждущих, подвигов ищущих…» («Рокьиян кьерилал, кьалан 
гIолилал…»), «Стамбульского ситца черкесский кабалай…» («Истанбул читалъул чергес хъабало…») 
и других перед нами молодой, бесшабашный повеса, охотник до любовных приключений, этакий 
сельский Дон Жуан, вышедший на «охоту» («чанаде»). В народной поэтике само слово «охота» («чан») 
имеет два смысла – собственно охота на зверя и охота «за любовью». В этом переносном смысле 
Махмуд часто использует его в стихах, выражая тем самым свое отношение к происходящему. Однако 
стихотворения Махмуда уже этого периода заметно отличаются от народной песни – они значительно 
больше по объему и построены как сжатые новеллы с сюжетом, пейзажем, характерами и 
психологической мотивацией. 

Целый спектакль разыгрывается в стихотворении «Полыхающую огнем…»268. Картинно 
представлены сбор и подготовка героя к «охоте», процесс одевания, хождение по ночному аулу в 
поисках «дичи» и наконец встреча у родника с красавицей. Все подано с иронией и юмором, окутано 
легким флером таинственности. В героических красках, возрождая в памяти имена великих предков, 
рисует поэт выступление своего героя в путь: 

Чабхъенгун ургъулев Гъайирбег гIадин, 
ГIакълугин пикраби камил гьаруна, 
Рагъуе хIадурав ХIажимурадан, 
ХIисабалда лъуна нухда хIетIеги. 
 
Подобно замышляющему набег Гаирбегу, 
Ум и мысли привел в готовность, 
Скорого к бою Хаджимурада 
Взяв в расчет, ступил ногой на дорогу. 
 
Аналогии своим очевидным несоответствием создают яркий комический эффект. С тонким юмором 

описывает поэт и поведение не знающего как дождаться ночи, как убить время, ловеласа: 
 
Къаси сордо щвезе сабаб щибдаян, 
Щуцул тIатIалаго росо тирана. 
ТIулада бакараб кор сунарищан, 
Сапал тIетIезегIан тIамур бачана. 
 
В поисках способа ускорить наступление ночи, 
Пять раз подряд обошел аул. 
Чтобы погасить огонь в груди, 
Пока не оборвал все струны, играл на пандуре. 
 
Уже здесь обращает на себя внимание умение молодого поэта передавать психологию человека, 

тонкие проявления его душевного состояния, его волнение, страхи, обиду, боль, радость, 
умиротворение, надежды и т. д. Так, смятение пришедшей за водой девушки, вызванное обращением 
к ней чужого юноши, замечательно передают строки, конкретно описывающие первые движения ее 

 

267 Махмуд из Кахаб-Росо. Сочинения. С. 17. 
268 Там же. С. 9–15. 
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рук, тонко подмеченные детали: «лъедани квалана, кибе тIуниги» («в воде-то возилась, куда б не 
лила») и что ушла она, так и не набрав воды, не заметив, что: 

Аххаде лъим тIураб, тIаса чIехьараб, 
ЧIобогояб гIеретI мугъзада чIвана. 
На донышке водичка, выше ничего, 
Пустой кувшин подняла на плечи. 
 
Махмуд не столько объясняет от себя, от своего имени душевное состояние, настроение девушки, 

сколько раскрывает их во внешних проявлениях, предметной конкретике, вещности образов. И в целом 
в стихах без отвлеченных, пространных прописей, ясным и точным языком поэт рассказывает о 
своеобразном случае, со всеми бытовыми подробностями рисует похождения молодого повесы, 
создает живые картины аварского аула, пластически-наглядными образами описывает хождение 
«Кайисов»269 по аулу в поисках «жертв», встречи у родника, завязывающийся диалог между юношей и 
девушкой. 

Нахъияб къоялъул къалъул гIужалда 
Къвалакь квералги чIван къулгIадухъ чIана, 
Къирал-пачаясул яс ячIаниги 
Нахъе къаларилан къотIиги гьабун. 
КъулгIадул лъим къунеб къатIипа ретIун 
ЦIияб месед гIадай цо гIадан щвана, 
ГIертIил къвал бахъизе къулулеб мехалъ, 
Мунго кинай ясан, аскIой вилълъана. 
На следующий день к полудню, 
Подбоченясь, встал у родника. 
Пусть хоть царская дочь явится, 
Решил не сдвинуться с места. 
Затмевая родниковую воду, в бархат одетая, 
Как новое золото, девушка подошла. 
Когда наклонилась, спустив ремень с кувшина, 
Подошел и спросил: «Кто ж ты такая?» 
 
Как видим, и здесь поэт не распространяется, не раскрывает свою душу, но одна фраза, что 

подперев руки в бока, этаким фертом-обольстителем стоит он у родника, достаточно полно передает 
его настроение, еще далекое от подлинных чувств, страстей и переживаний. 

Живописна и полна комизма картина крадущегося по улицам ночного аула героя и в стиховерсии 
«Стамбульского ситца…»270. Налицо все признаки комического персонажа: одежда, состоящая из 
солдатской шинели, провалявшейся двадцать лет на базаре, шапка, подобная выброшенному рекой 
колючке-кустарнику, обувь без верха, с рваной подошвой, оружие – кинжал с ножнами мягче масла и 
пистолет, не способный разбудить даже спящего. Вызывают смех поступки и поведение героя – 
прислушиваясь ко всем звукам, вздрагивая при малейшем шорохе, дождавшись пока все разойдутся, 
уснут сторожа, «смолкнет собачий лай», перестанут «квакать лягушки», укрепляя свой дух и разгоняя 
сомнения образами эпических героев, идет он с твердым намерением рассчитаться за унижение к той, 
которая коварно, безжалостно высмеяла и отвергла его:  

 
Бахани хайирги, хвани зарарги 
Гьанисан лъикIилан вахана рагьде. 
Хиял ракьулъ букъун, къвакIи чорхолъ ккун, 
Чирахъул канлъухъе хъвана нуцIида. 
 
Удача ль выпадет или смерть, 
Решив, что лучше принять здесь, поднялся во двор. 
Похоронив сомнения, сохраняя стойкость в душе, 
Пошел на свет и тронул дверь. 
 

 

269 Кайис – герой арабской классики, символ влюбленного. 
270 Махмуд из Кахаб-Росо. Сочинения. С. 23–31. 
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Автор потешается над своим героем, над его несостоятельностью, то и дело награждая его самыми 
яркими эпитетами из героического эпоса народа – «къвекIаб цIум» («орел с пестрым опереньем»), 
«рохьил гъалбацI» («лев лесной»), символизирующими смелость, решительность, отвагу. Этот 
иронический пафос стихов, на наш взгляд,  говорит об умении поэта возвыситься над собой. А это уже 
предвестие романтический иронии. 

Нетрудно заметить, что рассмотренные стихотворения в большей или меньшей степени 
проникнуты комедийной стихией, а ярко шаржированные их герои – художественные образы скорее 
игрового плана, ибо, хотя изложение событий идет непосредственно от самого автора, от его  «я», 
ясно, что это пока не лирический герой. В стихах нет обличительного пафоса, нет острого, 
неразрешенного конфликта. Несмотря на верное замечание Р. Магомедова271, что Махмуд в 
стихотворении «Полыхающую огнем…» раскрыл картину тягостной жизни горянки с нелюбимым 
мужем, коллизия разрешается в конечном счете торжеством любви, представленным к тому же в 
наиболее чувственной  и откровенной форме. 

А в лаконичной, сдержанной концовке «Стамбульского ситца…» совершенно в духе романтической 
недосказанности и таинственности поэт дает читателю почувствовать свою полную «победу»: 

 
Дир квер тункулаго, танкан рагьун ун, 
Алжанул махI бачIун, хIал хьана рагьда; 
Жанибе щолаго, щулияб куцалъ, 
Кинабго къалеб бакI къванкIан рахана. 
КъачIараб формадул гьайбатлъи бихьун, 
Балагьун гьелъухъгун гьимун велъана… 
Лишь только дотронулся, дверь распахнулась 
Райский аромат, струясь, принес наслажденье, 
Войдя, как можно крепче, 
Все, что можно, закрыл наглухо. 
В роскошном наряде совершенство увидев, 
Посмотрел с улыбкой, рассмеялся… 
В творческой лаборатории Махмуда пока оттачивается поэтическое перо, идет наращивание 

мастерства, накопление характерных черт его художественного почерка, его манеры, в которой уже 
есть и яркая афористичность, и пафос намека, и игра иносказаниями и аллегориями, и соединение 
высокого с низким, поэтического с прозаическим, патетического с комическим. Не случайно Н. Тихонов, 
а еще ранее Л. И. Жирков, отмечая новаторство и смелость поэтического языка Махмуда, приводят в 
своих статьях подстрочник отрывка именно из стихотворения «Стамбульского ситца черкесский 
кабалай...»: 

…Только ползать мог; я ходить не мог, 
на двух ногах не мог стоять. 
Я пристыл к земле, я не мог подняться. 
А она смотрела с крыши. 
У этой стены, в тупике измученный, 
подал я сам на себя мировому судье 
за то, что рукой я коснулся ее. 
На три года решили в Сибирь! 
Сердце приняло. 
Я был так изранен – и мне ль проиграть это дело? 
С решенья суда снял я копию; 
и пойдет мое дело в суд окружной. 
Там – я мечтал – можно выиграть! 
Но там отказали, сказали: 
«На весь мир знаменита царевна английская, 
и нельзя ее трогать руками!» 
Этот приговор бог приведет в исполнение! 
Я поднялся, вдоль стен, ковыляя, пошел…272 
Вместе с тем рассмотренные произведения свидетельствуют, что поэт все глубже проникается 

сознанием несоответствия устремлений человека к счастью с реальной действительностью, 
враждебной и равнодушной к его судьбе. Поэтому безобидный и вроде бы веселый смех поэта все 
очевиднее обнаруживает иную природу. Иронический пафос в приведенном выше отрывке из 

 

271 Магомедов Р. Жизнь и поэзия Махмуда // Махмуд из Кахаб-Росо. Сочинения. С. 264. 
272 Цит. по: Тихонов Н. Поэты старого Дагестана // Дагестанские лирики. Л., 1961. С. 12.  
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«Стамбульского ситца…» очевиден. Герой в недоумении: ведь он уничтожен, унижен и морально, и 
физически до предела – и он же осужден! Где же справедливость? 

И еще. В словесной игре ранних стихов Махмуда обнаруживаются ростки достижений позднего 
периода – поза в них совмещается с необыкновенной открытостью, безрассудной искренностью и 
неподдельностью чувств – черты особого проникновения и обаяния его лирики, ее сокровенной 
сущности и истинности.  

Интенсивность внутренней жизни поэта приводит к глубоким переменам в его поэтическом 
сознании. А тот корректив реальности, который привносит в его художественный мир жизнь родного 
аула, а потом и других уголков земли, во многом объясняет истоки его трагизма. 

Вернувшийся в родные края поэт едва ли не с первых шагов вступает в поле особого напряжения. 
Жизнь в Кахабросо, поставленная в полную зависимость от ее хозяев – феодальной и клерикальной 
верхушки, ограниченная чуждыми Махмуду фарисейскими запретами и понятиями нравственности, 
становится для молодого поэта все более и более тягостной и неприемлемой. Все чаще 
действительность, весь жизненный уклад того времени предстает перед поэтом как мир беззакония и 
насилия. Тяжелые годы муталимства, прошедшие в нужде и просто в попрошайничестве  (муталимы 
должны были сами ходить по аулу и собирать с джамаата на свое пропитание), трагическая судьба 
младшего брата, вынужденного отправиться на отхожие заработки и погибшего на чужбине, 
безуспешные попытки отца выбиться из вечной нужды – эти и многие другие бесконечные примеры 
бесправия и нищеты трудящейся массы горцев способствуют пониманию Махмудом социального 
неравенства и несправедливости, росту у него настроений протеста, неприязни и недоверия к миру 
«жирных»: 

 
Бихьизе черх бугев человекасла 
Чорхолъ йяхIалъул махI букIунаро. 
Чохьолъанги гIебав магIаруласда, 
Божизе жо гьечIо гьаб заманалда273. 
 
В человеке с фигурой тучной 
Нет даже запаха совести. 
На горца, расползшегося в брюхе, 
Нечего надеяться в наши времена. 
 
О человеческой несостоятельности богатых и сильных мира сего, об их скаредности, душевной 

убогости, их неспособности к самым простым проявлениям человечности и порядочности говорили и 
предшественники Махмуда – Эльдарилав, Али-Гаджи из Инхо, Магомед  из Чиркея, Чанка и многие 
другие, но Махмуд не только отмечает, констатирует, он решительно, раз и навсегда отстраняется от 
принятых стандартов, от жизни  официального мещанского общества, его предложений и требований. 

В сказанном мы можем убедиться на образах стихотворения «Прошел шахбан274, следующего 
месяца…» («Шагьру шагIбан тIагIун, тIаде моцIалъул…»275). По  своему жанровому виду оно относится 
к рассмотренным выше песням-диалогам. Здесь тот же сюжет, те же персонажи – юноша, 
домогающийся любви девушки, та же форма любовного спора между ними и тот же счастливый конец. 
Сходна и манера письма: так же остроумны и неожиданны образы, афористичен язык, музыкален стих. 
Однако есть в новом произведении Махмуда и такое, на что нельзя не обратить внимание. Это 
небывалая раскрепощенность, демонстративно выраженное пренебрежение к традиционному и 
общепринятому, раскованность и свобода духа. 

Сюжет стихов «Прошел шахбан…» не сложен, перед нами вновь «маленький эпический рисунок» 
(Л. А. Булаховский): 

 
Шагьру шагIбан тIагIун, тIаде моцIалъул 
ТIоцебесеб сордо бачIараб мехалъ, 
Будун-дибирасул истилахIалда 
Итниялъ кIалъана кIал кквезейилан. 
 

 

273 Красное знамя. 1969. 20 января. На авар. яз. 
274 Шахбан – месяц, предшествующий священному месяцу рамазан. 
275 Махмуд из Кахаб-Росо. Сочинения. С. 140–144. 



 

Кахабросо | Махмуд | Публикации | Стихи | Книги                                         ХъахIабросо | МахIмуд | Харбал | КучIдул | ТIахьал 

КIудиял, гIисинал гIадамал рекъон, 
Къокъаби къачIана къаси хабаде; 
Хваразул рухIалги, заназде рахун, 
Росолъ ругел махIаз хIал хьун рукIана 
Прошел шахбан, следующего месяца 
Когда наступила первая ночь, 
Будун-дибир повелел, 
Начать пост в понедельник. 
Стар и млад в полном согласии, 
Собрались вечером на кладбище; 
И духи мертвых, взобравшись на надгробные камни, 
Наслаждались, вдыхая запахи аула. 
 
Наступил самый священный для мусульманина день, когда покаянием преисполняются даже 

отъявленные грешники, когда все, и «стар и млад», охваченные благоговейным трепетом и жаждой 
очищения, отправляются во главе с муллой на кладбище для совершения религиозного обряда, когда 
даже духи умерших выходят из могил, чтобы принять участие в заветном торжестве. Однако напрасно 
было бы искать среди них нашего героя, его там нет. Кощунственно противопоставив себя всему люду, 
он отправляется совсем в другую сторону: 

РакI бухIарав хвечIо, хабалъ чи гьечIо, 
Хиял гьабун чIана, гьезухъ валагьун; 
Гьазул гIид батани, дир бертинилан, 
Дунги гIедегIана ГIунайзатихъе 
 
Мне не о ком скорбеть, в земле – никого, 
Подумал я, глядя им вслед; 
Если у них праздник священный, у меня – свадьба, 
И поспешил я к Унейзат. 
Решительно отвергая религиозные представления о «греховности» любви, попирая аскетическую 

сдержанность и ханжескую мораль мещанского общества, Махмуд до предела обнажает любовные 
чувства, открывает для себя их новую красоту – безудержное кипение и неистовство страсти, 
безумство чувственных наслаждений: 

ГIанбарул щекъерги, къиматаб черхги, 
Къеда матIу гIадин, тIолго бихьана. 
Бахьинаб керенги, канаб щвемещги, 
Щобде байрахъ гIадин, дихъго букIана. 
Нусабго саналъул сахабщинаб бакI, 
ЩайтIан бер хутIигIан, тIад кIал чIван цIцIуна; 
ТIаде вахъинеян нахъе къалаго, 
Цо килищ хъван тана хъахIаб надалда. 
Горло полное амбры, благословенное тело 
Увидел полностью, как зеркало на стене, 
Белоснежная грудь, подбородок сияющий, 
Как флаг на вершине, в руках у меня. 
Сто частей прекрасного тела 
Целовал я, припав; 
Поднявшись, отойдя назад, 
Провел пальцем по блестящему лбу… 
 
Такую необузданную игру «языческой» страсти, апофеоз чувствований, «в высшей степени 

поэтическое и грациозное безумие» (В. Г. Белинский) Махмуд, несомненно, обнаруживал и у многих 
поэтов Востока, начиная  еще с бедуинских мастеров слова, и более всего в страстной и жизнелюбивой 
лирике Хафиза, тоже противопоставленной условностям и предрассудкам феодального общества: 

Жизнь и веру мою, жизнь и веру мою унесли 
Грудь и плечи ее, грудь и плечи ее, грудь и плечи ее! 
Только в сладких устах, только в сладких устах, о Хафиз, 
Исцеленье твое, исцеленье твое, исцеленье твое!276 

 

276 Цит. по: Никитина В. Б. Литература эпохи Возрождения // Литература Востока в средние века: В 2-х т. М., 1970. Т. 2.  
С. 173. 
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Как говорит исследователь: «Любовь, опьянение, веселые кабачки, пирушки с друзьями – все это 
выступает в стихах Хафиза как знамение времени, как и их полемический задор»277. 

Но у Махмуда это не просто полемический задор. 
Грандиозность и титанизм чувств лирического героя как бы взрывают изнутри убожество жизни и в 

определенной мере обнажают ее пустоту. Потому и противопоставление священного религиозного 
праздника празднику любви, земному и греховному, в стихах Махмуда нельзя рассматривать только 
как направленное на снижение и приземление божественного или, наоборот, на обожествление, 
возвышение земного. Смысл его много шире. В сознании поэта формируется своеобразная дихотомия: 
общество резко разделяется на два контрастных, противоположных друг другу полюса, на одном из 
которых живут «они», его «благочестивые» земляки, неспособные подняться до понимания истинного 
счастья, а на другом – свободный и независимый «он». Эта оппозиция двух сложившихся 
непримиримых сущностей и становится содержанием романтического двоемирия поэта. 

 
«РАЗРУШИТСЯ  МИР, НО ЛЮБОВЬ НЕ УМРЕТ…» 
Махмуд не оставил после себя ни эпистолярного наследия, ни статей, ни рецензий, ни 

выступлений, ни каких-либо критических раздумий, в которых прямо и непосредственно излагались бы 
его мировоззренческие и эстетические взгляды. Однако их исследование при всей трудности вопроса, 
представляется возможным и продуктивным в процессе углубленного и целенаправленного изучения 
самого творчества поэта, «реконструируя» его эстетические принципы, исходя непосредственно из его 
художественного опыта. В любом случае, все то, что составляет художественный космос – пафос, 
содержание, темы, жанры, формы, стиль, их эволюция, – в конечном счете определяется 
идеологическими, нравственными, мировоззренческими и эстетическими позициями его творца. К 
лирике Махмуда с ее изначальной установкой на искренность и правдивость это относится в полной 
мере. Еще Я. Сулейманов в предисловии к сборнику стихов поэта отмечал, что об эстетических и 
этических позициях Махмуда «ясно говорят сами его стихи»278. 

Наиболее важные устойчивые эстетические прозрения поэта обнаружились в его художественном 
мире удивительно рано. Формированию их способствовала сама жизнь в родном ауле, незадавшаяся 
с самого начала. От Махмуда с его богословским образованием ждали, что он примет сан дибира или 
кадия, а как от человека, умеющего слагать стихи, – благочестивых турки о боге, пророках и их деяниях. 
Есть сведения279, что сам наиб Нажмудин Гоцинский заказывал Махмуду стихи на религиозную 
тематику. 

Однако Махмуд не торопится ни с тем, ни с другим. На упреки и расспросы родных и близких, 
почему он не становится дибиром, поэт отвечает стихом: 

Хиялал хIорлъани бахIарчиясул, 
Лачен бугониги чаларчо лъуна. 
Чанай бахъунареб хъокол тIанчIида, 
Хъатикьа жо щолеб шунгъар абула280. 
Если желания иссякнут в сердце молодца, 
Будь хоть он соколом, превратится в клячу. 
Беркута, не способного выйти на охоту, 
Прозовут шунгаром281, у которого отбирают добычу. 
 
На вопросы же, почему не пишет стихи о святых, он шутливо отвечал, что не влюблен в них. Однако в 

этих шутках уже содержится мысль, очень характерная по своей сути и содержанию: Махмуд не может 
восторгаться тем, что лишь традиционно считается величавым или прекрасным, он способен воспевать 
только то, к чему зовет его вдохновение, неподвластное духу мещанского расчета и выгоды. За этим, по 
сути, уже скрывалась целая литературная и жизненная программа.  

Когда из работы в работу, из книги в книгу без разъяснений, как-то бездумно переносятся известные 
характеристики Махмуда – «вольный отщепенец, бродяга, безгранично равнодушный к общественной 
морали своего времени, открыто пренебрегавший религиозными традициями своего народа», «певец 
любви» и т. д. – у непросвещенного читателя может сложиться однобокое мнение о поэте, как о крайне 
своевольной, неуправляемой личности, не признающей никаких правил, авторитетов, порядка, 

 

277 Там же. 
278 Сулейманов Я. Вместо предисловия // Махмуд. Избранные песни. Махачкала, 1966. С. 10. 
279 Микаилов Ш. И. Махмуд из Кахабросо // Махмуд из Кахабросо. Лирические стихи. Махачкала, 1948. С. 5. На авар. яз. 
280 Из материалов, собранных А.А. Инусиловым. 
281 Шунгар – мифологический  образ птицы в аварском фольклоре. 
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дисциплины, только тем и занятого, что воспеванием своей любви. Такого не могло быть вообще. 
Истинный художник, он не мог быть свободным от выработанных народом нравственных и этических 
обязательств и тем более не смог бы, пренебрегая ими, завоевать такую поразительную любовь  
своего народа. Свобода настоящего художника – явление совершенно другого порядка, это свобода 
от мечты о личной славе, от корыстных и конъюнктурных мыслей и поступков в условиях жестокой 
несвободы. По убеждению А. Т. Твардовского, художник как личность должен быть равновелик своему 
таланту282. Как соотносятся эти требования с Махмудом, обладал ли он такой высшей свободой? 
Однозначно – да, и в полной мере. 

Махмуд был начисто лишен корыстных расчетов, конъюнктурных соображений, зависимости от 
славы, от ожидания эффекта от своих стихов – напротив, он не выносил их восхвалений. Как говорит Ш. 
Микаилов, «Махмуд и сам осознавал свою большую популярность в народе, свое признание им, но он не 
кичился этим, был одним из бедняков-горцев, радости и печали которых были для него личными»283. Что 
же  касается чувства страха, унижающего человека и деформирующего его сознание, то он этому чувству 
никогда не поддавался. В окружающем Махмуда мире, действительно, не оказалось силы, форм, 
средств, способных запугать его, заставить подчиниться ненавистным порядкам и законам сословного 
общества. Ни публичная варварская экзекуция, совершенная над поэтом по  личному ложному доносу 
и указке Н. Гоцинского, главного вершителя судеб бедного горсого люда, ни оголтелое преследование 
и гонения духовников и феодальской верхушки не могли заставить его отказаться от своих убеждений, 
свернуть с раз и навсегда избранного пути. В воспоминаниях современников приводится множество 
примеров острых столкновений Махмуда с сильными мира сего, его мужества, стойкости и 
несгибаемости духа. 

Махмуд, действительно, был «отщепенцем», но отщепенцем от мира спесивых богачей, мира 
«жирных», как называл их он, «был равнодушным к морали своего времени», но не к морали своего 
народа. Все пишущие о поэте, вся книга «Рассказов о Махмуде» красноречиво свидетельствуют о 
теснейшей его связи с народными массами, о том, как понятны и близки были ему их чаяния и 
надежны, их помыслы и интересы, как стремился он помочь им в их трудной, бедной радостями жизни. 
Эти высокие гуманистические и нравственные позиции и формировали важнейшие эстетические 
принципы поэта, обусловливая их неразрывность от народных этических норм. Как уже говорилось, 
национальный художественно-эстетический опыт изначально определяет поэзию Махмуда, ее 
приоритетные темы, содержание, формы и, самое важное, общее направление его духовной задачи – 
идею свободы человеческой личности и ее самоценности, защиты от неправедных законов жестокого 
мира и утверждение права человека на счастье. В его лирике, как и в народной художественной 
практике, поэтизируются человечность, благородство, светлый и любовный взгляд на жизнь, все то, 
что отвечает нормам народной этики, ощущается проницательное, рассудительное, всесторонне 
осведомленное и благожелательное настроение ума, идет неустанная борьба за человека с миром зла 
и насилия. «Мы не найдем в лирике Махмуда, – пишет Р. Магомедов, автор предисловия к сборнику 
стихов поэта I974 г., – образы людей безвольных, опустивших руки, потерявших всякую веру и надежду 
скептиков… его герои – это страстные борцы за свое счастье, бесстрашные и стойкие, готовые 
пожертвовать своей жизнью ради своей мечты»284. 

Для Махмуда было характерно представление о поэзии как об очень важном и значительном 
явлении в жизни общества, с годами оно все больше подкреплялось сознанием нужности, полезности 
своего искусства. Впервые в аварской литературе, хотя и его предшественники – Эльдарилав, Али-
Гаджи из Инхо – считали литературную деятельность занятием «достойным уважения»285, говорили о 
необходимости бережного отношения к художественному произведению286, Махмуд осознает в полной 
мере ценность своего труда и идет к гуманистической оценке личности поэта и его деятельности, 
высказывает мысль о непреходящей силе эмоционального воздействия поэтического слова. В его 
лирике появляется известный со времен Горация образ нетленного искусства как антитезы 
быстротекущему времени: 

Рокьуца гIорцIичIел гIолохъабиги 
ГIемерал гIодила дир рагIабазухъ; 
ГIедал рокьи ккарал гIолил ясалги 
ГIодулел чIеларо, дир хабар лъани. 
Дунго хвананиги халкъалда лъалел 
Къасидатал ругел тамана рокьул…287 

 

282 Снигирева Т.А.  А.Т. Твардовский. Поэт и его эпоха. Екатеринбург, I997. С. 93. 
283 Микаилов Ш. И. Указ. соч. С. 8. 
284 Магомедов Р. Жизнь и творчество Махмуда. С. 267. 
285 Магомедов Б.  М. Указ. соч. С. 47. 
286 Али-Гаджи из Инхо. Сочинения. Махачкала, 1995. С. 18. На авар. яз. 
287 Махмуд из Кахабросо. Сочинения. С. 198–199. 
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Не насытившиеся страстью юноши 
Будут горевать над словами моими; 
И девушки, что полюбили впервые, 
Не перестанут плакать, узнав обо мне. 
 
Пусть умру я, но известных народу 
Песен много о любви я оставил… 
Примечательно, что и Ш. Микаилов, и Я. Сулейманов называют произведения поэта 

«эстетическими уроками» («эстетикияб тарбия»)288, отмечая их высокое, облагораживающее 
воздействие на человека. Однако здесь есть опасность неправильного понимания эстетического кредо 
поэта, чересчур прямолинейного истолкования сказанного. Махмуд, конечно же, был очень далек от 
восприятия своей, да и вообще поэзии в целом, с точки зрения ее прагматической заданности, ее чисто 
практической «полезности». Как истинный художник он чутко уловил роль поэзии в обществе, ее 
важнейшие функции – выражение чувств и переживаний, воздействие на жизнь, пробуждение 
эстетического наслаждения – и последовательно осуществлял их в своей художественной практике. 
Поэтическая исповедь Махмуда, которая говорила о выстраданной жизни, о неутоленных желаниях, о 
невосполнимых утратах и горьком одиночестве, являла собой картину объективную и типическую, 
поскольку содержала в себе глубокую социальную правду о жизни народа, защищала общезначимые 
интересы, выражала чувства, испытываемые многими. Она удовлетворяла этическую потребность и 
выполняла социальную миссию даже тогда, когда не стремилась к этому. А высокая красота ее 
образного, ритмического, звукового строя, эмоциональная насыщенность способствовали наилучшему 
их претворению, ибо «чувство является в подлинном искусстве мыслимым, а мысль 
прочувствованной»289. 

Махмуд всегда отстаивал высокое достоинство таланта. Он не терпел, как мы знаем, вольного, 
небрежного обращения с текстами своих стихов, малейшего искажения их смысла, ритмики, музыки со 
стороны исполнителей. Лауреат Нобелевской премии, английский поэт и теоретик литературы Т. С. 
Элиот писал: «…долг поэта именно как поэта лишь косвенно является долгом перед своим народом; 
прежде всего – это долг перед своим языком: обязанность, во-первых, сохранить этот язык, а во-
вторых, его усовершенствовать и обогатить»290. Эстетическое знание Махмуда, несомненно, вбирало 
в себя вполне осознанное чувство долга как поэта перед своим языком, обязанность бережного 
отношения к нему, его совершенствования и обновления. Махмуд был способен, как говорилось выше, 
к двум видам творчества. Один – это импровизаторский, больше описательного, наставительно-
нравоучительного характера, связанный с конкретным случаем, с самыми различными ситуациями, 
другой – результат огромного внутреннего напряжения, могучего порыва вдохновения (который, 
Махмуд, как, впрочем, и большинство художников, чаще всего испытывал ночью). В эти счастливые 
часы и рождается подлинное искусство, выполняется «долг» поэта перед своим народом в самом 
широком его проявлении. 

Воспоминания современников Махмуда содержат немало примеров, свидетельствующих о его большой 
взыскательности к самому себе, о его серьезной, кропотливой работе над своими стихами, о его ночных 
бдениях291. Именно в области развития аварского литературного языка состоят, по мнению Я. 
Сулейманова, высочайшие заслуги и достижения Махмуда: «Как рассказывают, на годекане не случалось, 
чтобы Махмуд уступил кому-либо в богатстве языка, глубине владения им и красноречии. Ученые-
языковеды хорошо знают, что в эпоху Махмуда не было другого поэта, который в такой степени, как он, 
обогатил аварский литературный язык и его стилистические возможности; что ни до него, ни после него не 
было поэта, сумевшего, глубоко проникнув в глубины народной  разговорной речи и отбирая все лучшее, 
настолько способствовать совершенствованию и развитию языка»292. Поэтическую оценку ритмическому 
слову Махмуда и силе его воздействия на слушателей дает и «самый» народный поэт аварцев Гамзат 
Цадаса: 

Нижеда дур гIадаб, хIеренго реххун, 
ХIалуцун речIчIулеб чIорго бихьичIо. 
ГIинда кIутIилелде, рекIелъ росулел 

 

288 Микаилов Ш. И. Указ. соч. С. 8; Сулейманов Я. Указ. соч. С. 9. 
289 Элиот Т. С. Назначение поэзии. Киев; М., 1997. С. 26. 
290 Там же. С. 186. 
291 Магомедов О.-Г. Рассказы о Махмуде. Махачкала, 1993. С. 131, 146, 176. На авар. яз.  
292 Сулейманов Я. Указ. соч. С. 8. 
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Дур гIадал асараз росаби цIечIо293. 
Не видели мы подобной твоей, мягко пущенной, 
Но сильной в попадании стрелы. 
Еще не дойдя до ушей, проникающими в души 
Песнями, подобным твоим, не заполнились аулы. 
Внимание Цадасы здесь, конечно, акцентировано на чувстве слога и ритма стихов Махмуда, но 

сама мысль, что они проникают в самое сердце раньше и глубже сознательных уровней, – весьма 
показательна и, самое главное, характерна для общего восприятия его лирического письма. Хотя 
очевидно и то, что мысль и эмоция поэта, – это единый неотъемлемый комплекс, и разъединить их 
нельзя. 

Искусство никогда не было для Махмуда несущественным занятием, развлечением, забавой. 
Источником и предметом его лирики были сущностные вопросы народной жизни. Как «сущностная» 
проблема народной жизни осознавалась им и тема любви, приобретшая в его лирике 
«единодержавное» значение. Не случайно Ш. Микаилов еще в самом начале «махмудоведения», как 
бы предугадывая возможность сведения творчества поэта к песням о любви между мужчиной и 
женщиной в ее бытовой реальности, счел необходимым раскрыть то важное и значительное, что 
стояло за простым человеческим чувством героя Махмуда. «Перед ним (Махмудом. – Ч. Ю.), – пишет 
ученый, – стояла очень трудная, но благородная задача: эмоциональным поэтическим словом 
смягчить сердца мужчин, научить их состраданию, умению понимать душу женщины, почитать ее 
достоинство, как положено, сделать ее способной самой решать свою судьбу»294. 

Чтобы понять поистине духовный подвиг Махмуда в этом плане надо представить реальную картину 
его эпохи, жизнь и законы того общества. Известно, что любовь, как ничто другое, требует свободы 
личности, свободы выбора, свободы волеизъявления. Однако в условиях сословного диктата, идеи 
знатности в решении брачных союзов, религиозных догм, неписаных законов адата женщина начисто была 
лишена всего этого. 

Воспевание земной любви вызывало протест прежде всего со стороны ревностных служителей 
ислама. Известно, что «каждая религия – и сформировавшаяся на основе верований внутри страны, и 
воспринятая извне – начинала с гонений против народной любовной и обрядовой песни, с объявления 
«ложной» ее чувственной красоты. Но именно реабилитация плоти – чувственной природы человека, 
вместе с критикой сословных представлений о благородстве и защитой человеческого достоинства 
составляет содержание основных для эпохи Возрождения произведений у китайцев (новеллы с VIII в., 
городского романа с Х в.) и у арабов (плутовской новеллы в Х–ХII вв.), любовного эпоса и лирики в 
Иране, Индии и Турции»295. Не составляет исключения из этого правила и положение в Дагестане. 

Религия и шариат веками внедряли в сознание горца представление о женщине как существе 
неполноценном, более низшего ранга по сравнению с мужчиной. Женщина не имела права 
распоряжаться собой, она полностью исключалась из общественной и политической жизни. В 
соответствии с исламской идеологией складывались сентенции:  «Чем родить дочь, лучше бы родила 
камень: он пригодился бы при постройке стены», «Ум женщины в подоле ее платья», устанавливались 
неписаные правила домоустройства. «Красивую девочку, пока она не выросла, не узнала, что такое 
любовь, привязанность, и не навлекла на тухум (род) позора, родные и близкие торопились выдать 
замуж, сами подобрав ей жениха»296. 

В таких условиях, по верному наблюдению Г. Корабельникова, «любовная лирика была первым 
смелым словом аварской поэзии… Песни любви открывали ворота поэзии для всего мира чувств, 
переживаний, жизненных интересов горцев – и в этом было поистине программное значение любовной 
лирики. Другим ее достоинством было то, что она явилась первой школой общественного выражения 
личных чувств человека, ранее совсем затаенных: высказывать их вслух, делать их предметом 
общественного внимания считалось постыдным, несовместимым с  мужским достоинством»297. 

И не только личная страсть «воспитывала» чувство благородного преклонения Махмуда перед 
женщиной-горянкой, – признание ее высоких достоинств проистекало из истории народа, непосредственно 
из наблюдений над реальной жизнью. Как известно, Махмуд был большим поклонником художественного 
творчества народа. На всех его поэтических встречах непременно исполнялись народные лирические 
песни, рассказывались народные сказки, легенды, предания, истории о разных, впечатляющих случаях из 
жизни. На одной из таких встреч в ауле Дарух старый горец рассказал собравшимся три предания – и все 

 

293 Цадаса Г. Сочинения. Махачкала, 1977. С. 561. На авар. яз. 
294 Микаилов Ш. И. Указ. соч. С. 8. 
295 Боролина И. В. и др. Предисловие // Литература Востока в средние века: В 2-х  т. М., 1970. Т. 1., ч. 1. С. 13. 
296 Насибов М. Слово о Махмуде // Махмуд из Кахабросо. Махачкала, 1998. С. 378. На авар. яз. 
297 Корабельников Г. М. Сулейман Стальский и Гамзат Цадаса. Махачкала, 1977. С. 107–108. 
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о горянках: одно – об их мужестве, другое – об их чести, совести, третье – об их уме. В глубокой 
задумчивости слушал их Махмуд, а после окончания, как всегда, поэтически подытожил сказанное: 

 
Дир рекIелъ рессарал мусудухъ балай, 
Росабалъ цIарги тун, цIоралде щолел. 
ЦIуязгин бихьиназ бицеян абе 
Бихьанщинаб къое къечIел ясазул. 
 
Къилбаралъул цIвайихъ цIабуцIуна черх, 
ЦIодорай Халилат халкъалъ еццидал. 
Хиялазул чода чабхъад унев дун 
Чан пикрабалъ толев таманаб мехалъ!298 
На вытканных в моем сердце посмотри девушек, 
Чья слава из аулов ушла за хребет. 
Мужчины и женщины пусть рассказывают 
О девушках, которых не одолели трудности. 
 
К южной звезде тянется сердце 
Оттого, что хвалит народ умную Халилат. 
На коне надежд уходящий в набег, 
Множеством мыслей я надолго охвачен. 
 
Однако это не дает нам права заключить лирику Махмуда в жесткие социологизированные рамки, 

толковать ее темы, идеи, пафос как нечто, подобное «социальному» заказу эпохи социалистического 
реализма. Эстетику поэта формировали суровые законы самой жизни, ее реальные противоречия и 
драмы.  

Само творчество Махмуда, полное острого напряжения, убеждает нас в том, что поэт переживал 
не только трагедию неразделенного чувства, трагичной была вся его жизнь, судьба человека, 
наделенного большим талантом, горячим и страстным характером, активной и деятельной натурой и 
вынужденного жить в условиях страшной отсталости, бездеятельности и скованности. 

Махмуд был неустанен в поисках своего идеала жизни, испытал себя, казалось бы, во всех сферах 
деятельности, которые предоставляла ему действительность:  в крестьянском труде, богословии, 
отходничестве, на царской службе. Горячий и стремительный, не любивший засиживаться на одном 
месте, неутомимый скиталец, он обошел едва ли не  все уголки Аварского нагорья, побывал во многих 
городах Российской империи – Баку и Тифлисе, Грозном и Туапсе, Ростове и Харькове – и  даже за ее 
пределами – Карпатах и Австрии, что само по себе говорит о его неизмеримо большем кругозоре в 
сравнении с его земляками, даже более образованными учеными-алимами. При этом Махмуд не был 
сторонним наблюдателем, бесстрастным созерцателем происходящего. Он всегда был в гуще жизни, 
в центре всех экстремальных ситуаций. Не может не обратить на себя внимание его непосредственное 
участие во всех крупнейших исторических катаклизмах грозового времени как у себя на родине– в 
рабочих волнениях Баку и Туапсе, в империалистической войне 1914–1918 гг., в революционном 
движении в России и Дагестане, так и немыслимо далеко за ее пределами – в Австрии и Карпатах. 

Стремясь осуществить свою романтическую мечту о подлинном и настоящем, удовлетворить тягу 
к возвышенному, он испытывал лишь новые разочарования, так как нигде не мог найти места 
соответственно своим запросам, найти применение своим силам и способностям. Всюду он видел как 
попирается человеческая личность, как обесценились моральные качества, нравственная чистота и 
благородство человека, его мужество и отвага, как торжествуют беззаконие, спесь и 
несправедливость. 

Оставаясь глухим к высоким устремлениям поэта, каждый раз сокрушая его идеалы, саму его веру 
в нравственное величие человека, окружающий мир вновь и вновь ставил его перед вопросами: «Как 
жить? Во что верить? На что опереться в расколотом мире?» В подобных обстоятельствах идея любви, 
как говорит ученый299, «единственно способна на краткий миг или на более долгий срок примирить 
человека с идеей жизни, ее несовершенством и жестокостью». И любить здесь можно, как заявлено в 
«Западно-восточном диване» великого Гете, «лишь восторженно погружаясь в бытие – и во все его 

 

298 Магомедов О.- Г. Указ. соч. С. 43. 
299 Бретон А. Манифест сюрреализма // Цит. по: Советская литература и мировой литературный процесс. М., 1972. С. 258. 
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проблемы»300. Так, как полюбил Махмуд себе на горе и на счастье недоступную «царевну», дочь 
богатого царского офицера, красавицу Муи, которая по морально-эстетическим нормам 
иерархического общества никак не могла стать женой сына нищего углежога. Однако, не взирая ни на 
что, эта неразделенная, заранее обреченная любовь стала единственным и непреходящим чувством 
поэта. Отмежевываясь все больше и больше от враждебной ему действительности, предпочитая 
привилегированному сану священнослужителя, службе царского чиновника или солдата положение 
простого, но свободного и независимого бедняка, Махмуд делает свою любовь единственным 
смыслом жизни. 

Именно с позиций такого понимания простого человеческого чувства верно утверждение Ш. 
Микаилова, а позже и Я. Сулейманова301, что Махмуд был первым среди аварских поэтов, в полной 
мере осознавшим запросы самой жизни и соответствие своих стремлений с народными, шире – с 
общечеловеческими. По существу, эстетический  
идеал любви Махмуда – это активный гуманизм, интерес к человеку в широком смысле этого слова. 

Восприятие любви у Махмуда и последователей его школы – Магомеда из Тлоха, Курбана из 
Инхело, Этиль-Али, Муртаза-Али, Амир-Али из Телетля и других – сходно с общеромантическим своим 
идеальным, высшим значением. Для романтиков любовь – это «высочайшая реальность, вхождение в 
область высших идеальных ценностей»302, возможность «вернуть жизни всю ее первозданную красоту 
и прелесть, превратить ее в торжественную гармонию»303и т. д. Такая концепция любви, становясь все 
глубже и полноправнее, пропитывает и творчество Махмуда. От непосредственного описания пылкой 
юношеской страсти со всеми ее взлетами и падениями, надеждами и разочарованиями, от 
изображения мук и страданий обуреваемого страстью влюбленного поэт идет к универсализации 
самого любовного чувства, к его философскому осмыслению. Окидывая мысленным взором 
окружающий его мир со всеми его благами – властью, знатным происхождением, богатством, всем тем, 
что почиталось и котировалось в собственническом обществе, Махмуд приходит к выводу, что лишь 
одна простая человеческая  любовь представляет ценность и значимость. По глубокому убеждению 
поэта, нет такой силы на  свете, которая могла бы одолеть любовную страсть: 

Нахлынет потоп, но любовь разгорится, 
Разрушится мир, но любовь не умрет304. 
 
Романтики подвергли сомнению рационалистические принципы просветительства, веру в 

способность противостоять разумом и знаниями пороку, злу и насилию, достигнуть посредством 
убеждения и пропаганды общества добра и справедливости,  «царства  разума».  Реальность  истории 
оказалась неподвластной «разуму», а современное мироустройство – еще более враждебным природе 
человека и его личностной свободе. В этом плане романтизм явился высшей точкой развернувшегося 
в  Европе антипросветительского движения против буржуазного образа жизни и бездуховности и 
эгоизма буржуазных отношений. 

Процессы эти не приобрели в Дагестане характера жестокой борьбы, крутых поворотов ввиду 
известного синкретического сосуществования в литературе в течение короткого промежутка времени 
просветительских, романтических, реалистических направлений305, но переоценка рассудка в пользу 
чувства, страсти, событий частной и внутренней жизни человека происходит и здесь, создавая при 
малой дистанции между старыми и новыми представлениями открытую, намеренную антитетичность. 
Еще вчера, казалось бы, в поэтическом восприятии «алим» – ученый, утверждался как самый 
достойный представитель общества, обладатель самых высоких моральных и нравственных качеств: 

Бихъ-бихъараб тIагъур лъун, тIу-тIураб ретIел ретIун, 
Черхалда нацI баниги цIар буго гIалимасул… 
ГIаламалъе бакараб канлъун гIалим вихьула…306 
Пусть даже в лохмотьях, разорванной шапке, 
Пусть все тело завшивлено – и тогда имя ученого 
будет звучать… 
Зажженный для народа свет – вот что такое ученый… 
А сегодня не алим, не ученый-богослов, не богач и даже не воин-борец, а влюбленный является 

героем общества: 

 

300 Михайлов А. В. «Диван» Гете: смысл и форма // Гете И. В. Западно-восточный диван. М., 1988. С. 607. 
301 Микаилов Ш.  И. Указ. соч. С. 8; Сулейманов Я. Указ. соч. С. 10. 
302 Манн Ю. В. Поэтика русского романтизма. М., 1976. С. 32. 
303 Соловьев Б. И.  Поэт и его подвиг. М., 1988. С. 208. 
304 Махмуд из Кахаб-Росо. Песни любви. М., 1959. С. 7. 
305 См.: Гамзатов Г. Г. Формирование многонациональной литературной системы в дореволюционном Дагестане. 
Махачкала, 1978. С. 279–340. 
306 Али-Гаджи из Инхо. Сочинения. С. 46. 
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ХIасрат цIикIарасе цIар щолеб ани, 
ЦIер гIадин дуниял дир букIинаан; 
ЦIикIун хиял лъурав хан лълъуневани, 
Халкъалъул ихтияр дихъе щвелаан307. 
 
Если б слава давалась одержимому страстью, 
Весь мир без остатка стал бы моим; 
Если бы ханом становился  влюбленный, 
Судьбы народа в моих были б руках. 
Символично обращение Махмуда к самому Аллаху с невероятной просьбой: 
Гьардарав бетIергьан, тIамила дуде, 
Дунги бигьа гьаве гьаб хIукмуялъулъ: 
ХIасрат бергьарай кье, рокьи ккарай те, 
Тоге дун гIакъиллъун, вукIа гьаглъухъе. 
Гьале мукIурлъанин, кIалъаларин дун – 
Дуде гIенеккилин, гIодойги къулун: 
ГIабдаллъигин гьаглъи, ГIайнаъги – дие, 
ГIакълугин цIодорлъи, цIакълъи – досий кье!308 
 
Милосердный господь, обращаюсь к тебе, 
Облегчи и мою участь: 
Страстью горящую любимую дай мне, 
Пусть не буду я мудрецом, пусть останусь глупцом. 
Согласен я, не возражаю – 
Внемлю тебе, низко склонясь: 
Неразумность и глупость вместе с Айной – мне, 
Ум, рассудок, славу – ему (сопернику. – Ч. Ю.) присуди! 
 
Однако согласие считаться «глупцом», безрассудным – очень сильный поэтический прием – 

означает лишь то, что поэту легче прослыть таким во мнении обывателей, чем принять существующий 
порядок и морально-этические нормы «избранного» общества. Сам же он весьма далек от такого 
взгляда и понимания человека, одержимого любовными переживаниями. Напротив, Махмуд 
совершенно  
определенно высказывается по этому поводу: «Чистая, без обмана и предательства любовь, песня, 
музыка – не изъян, а дар судьбы. Человек без любви, что сумка без хлеба. Если ее нет – нет у него 
силы, совести, нет смелости, спо- 
собности отразить врага. Тот, у кого в сердце любовь, все может одолеть»309. Отсюда та необычайная 
мятежная сила  
его поэзии, то пронизывающее ее свободолюбие, на которые обращали внимание все исследователи, 
все, кому приходилось прикоснуться к его поэзии: «Чувство любви… позволило рядовому горцу 
возвыситься над предрассудками, почувствовать свое человеческое достоинство»310. 

Герой махмудовской лирики в простой, земной любви находит великое освобождение от 
подчиненности среде, возможность нарушить привычные соотношения, дать выход своим внутренним 
силам, своему истинному назначению. Он преисполняется таким высоким человеческим 
достоинством, которое позволяет ему испытывать чувство превосходства даже над царями и 
монархами («Сон» – «Макьу»). Во имя земной, «грешной» любви он отрекается и от загробного мира, 
от радостей и утех, уготовленных там для правоверного мусульманина. 

 
Халкъул гIаламалъе алжанал кьолев, 
Алжан дуего тун, дой яс дие кье…311 
 

 

307 Махмуд из Кахаб-Росо. Сочинения. С. 201. 
308 Там же. С. 117. 
309 Цит. по: Магомедов О.-Г.  Указ. соч. С. 96. 
310 Хайбуллаев С.  М. Поэзия мужества и нежности. Махачкала, 1978. С. 47. 
311 Махмуд из Кахабросо. Лирические стихи. С. 9. 
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Дарующий всему народу рай, 
Оставь себе рай, мне ту девушку дай, – 
 
так якобы ответил Махмуд на просьбу некоего муллы написать сладкозвучные стихи о райском 

саде. Что ж, вполне возможно, ибо и другие стихи подтверждают такой образ мыслей поэта. С упреками 
и увещеваниями обращается он к Аллаху: 

 
Дунги гьев гIадинав дур лагъ ватани, 
Толеб щай, бетIергьан, гIумру гIадада. 
ГIалам хьихулев чи мунлъидал, Аллагь, 
Даим рахIаталда тоге цого чи. 
 
Лъим къараб къулгIада къуркъузул вехьлъун 
Къоял эсулги а, Асли дие кье. 
Кьолораб хIамалъун хIалтIулев гьев тун, 
ХIурулгIинги дунги дандилъизе те312. 
Если я такой же, как и он, раб твой, 
Зачем же мне определена пустая жизнь. 
Ты же хранитель всех людей, Аллах, 
Не оставляй в благополучии одного и того же. 
 
Пусть пастухом лягушек в засохшем колодце 
Проведет он дни свои, мне же Асли отдай. 
Оседланным ослом пусть работает он, 
Гурии и мне дай соединиться. 
 
И уже  совсем решительно, требовательно звучат строки: 
 
Кьуризе течIого, гьабураб хIукму, 
ХIаким мун дирлъидал, билълъине гьабе!313 
 
Без изменения принятое решение 
Исполни, коль ты мой владыка! 
 
Любовь раздвигает перед лирическим героем Махмуда широкие горизонты мира, заставляет 

взглянуть на действительность, открывшуюся перед ним, по-новому, с глубиной и масштабностью, 
недоступной для героя прошлой литературы. Она выступает как «характеристика мира» (М. Поляков). 
Немецкий поэт-романтик и теоретик Новалис утверждает, что «любящие и поэты – это те, кому природа 
открывает свои глубочайшие тайны и которые могут участвовать в ее творческих силах»314. В один ряд 
с такими высшими категориями, как универсум, познание, мысль, ставит любовь Гете315. Для нас также 
важно, что Махмуд, как верно отмечает Л. Антопольский316, «с занятой раз и навсегда позиции – с 
позиции вольно чувствующего и любящего человека… ощущает все диссонансы жизни», ее подлинную 
красоту и ценность, ее неблагополучие и драматизм, все то, что противоречило его представлениям о 
человеке и его назначении. 

И даже сама любовь, ее толкование как счастья или несчастья, как блага или злой судьбы 
постепенно теряет в лирике поэта свой непосредственный, прямой смысл. Махмуд складывает 
страстный, торжественный гимн любви, любви – непокорства, любви – свободы, пишет одно из 
этапных своих произведений – поэму «Мать и дочь»317, произведение, примечательное во всех 
отношениях. Написанное в традиционном жанре песни-диалога, любовного спора между юношей и 
девушкой, оно, по сути, развернулось в страстную исповедь влюбленной девушки, 
продемонстрировало под рукой большого художника возможность раскрыть сложную диалектику 
человеческого чувства, его становления и нарастания, его тончайшие оттенки и переливы и 
приобрело, скорее, черты большой поэтической формы. Впервые горянка открыто заговорила о своей 
страсти, поведала о своих страданиях, страхе, сомнениях, муках стыда: 

 

312 Махмуд из Кахаб-Росо. Сочинения. С. 62. 
313 Там же. С. 117. 
314 Цит. по: Манн Ю. В. Указ. соч. С. 38. 
315 Гете И. В. Западно-восточный диван. С. 583. 
316 Антопольский Л. Б. У очага поэзии. М., 1972. С. 53. 
317 Махмуд из Кахаб-Росо. Сочинения. С. 155–163. 
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Дудасаги кьерун, кьолбодаса къан, 
КъватIиб бицунареб цо унти буго; 
Инсудаса нечон, чиякьа хIинкъун, 
Къоял гIемер араб гIузру буго дир. 
 
Не открывшись тебе, скрываясь от рода, 
Ношу я в сердце затаенную боль; 
Стесняясь отца, опасаясь людей, 
Много дней провела я в печали. 
 
Она жалуется матери на сплетни, на осуждение, которое вызывают даже ее наряды, украшения, 

просит помощи у нее и вместе с тем «дерзко свободно» (Н. Капиева), в немыслимо откровенных 
образах и патетически напряженных выражениях, неприемлемых по горскому этикету даже в устах 
мужчин, говорит о своей страсти, своей беззащитности перед ее силой: 

 
Дир рекIел ургъалил гъугъалеб гьаракь 
Пирилъун кьвагьдола рукьбазда жаниб; 
Жаниб кереналъул кутакаб цIадул 
ЦIилазда кваналеб квешаб хъуй буго. 
 
ХъахIилаб ралъдаде накIкIлъун гьалдолеб 
Гьава буго, эбел, ургьимесалда; 
Дир лугбалъ хьвадулел лъел хьухьаздасан 
КIкIалабахъ чIух буго чIегIерлъун чIараб. 
Печалей моих голос гремящий 
Молниями вспыхивает в костях у меня; 
Раскаленный огонь в груди 
Пожирает с треском хрящи мои. 
 
Подобно кипящей туче над голубым морем 
Живет, мама, страсть внутри у меня; 
От облаков, плывущих в моем теле, 
В ущелье марево стоит чёрное. 
 
Однако у героини Махмуда и в мыслях нет отказаться от своей любви, отступиться от любимого. 

На советы и увещевания матери не торопиться, что сам всевышний выберет ей жениха, что ее достоин 
лишь красивый лицом, как Юсуф, и с голосом, как у Давуда, на ее опасения, что она не сможет отмыть, 
если загрязнится, «фаянс голубой», починить, если сломается, «стан золотой», она остроумно 
отвечает: 

 
РагIул канпетал кьун кодой ячине, 
Кини дица тараб лъаларищ дуда? 
Каранда маххал ран йохизайизе, 
Кеке хахичIого мех банагури! 
 
Словами-конфетами, чтоб поманить меня на руки, 
Разве не знаешь, что из люльки я выросла? 
Чтоб радовать меня бусами, 
Давно ведь отнята я от груди! 
 
Она горько упрекает, что вместо помощи мать еще больше «загрузила арбу…». 
Как видим, в привычной диалогической композиции Махмуд поднимает вопросы, волновавшие его 

всю жизнь, – вопросы самоценности и свободы человеческой личности, ее права не признавать 
никакого, ни физического, ни религиозного гнета над собой, ее права самой быть хозяйкой своей 
судьбы. В диалоге, как и положено, представлены два голоса, однако за ними ощущается напряженное 
многоголосье реальной жизни во всех ее бытовых, конкретных проявлениях, столкновениях и драмах. 
Личный и частный разговор получает общественно важное значение. Произведение одновременно и 
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диалогично, и монологично, в нем и напряженный спор между матерью и дочерью, и проникновенная 
исповедь дочери, ее размышления, чувства, переживания, в ней, собственно, заключена вся полнота 
его смысла. Голос матери как противоборствующей силы лишь насыщает его особой 
эмоциональностью. Однако символично, что сведя в поэтическом поединке мать и дочь, юность и 
старость, утверждение идеи свободы поэт вложил в уста старой горянки. Именно она произносит 
самые «кощунственные», самые «крамольные» слова: 

ТIолго халкъул гIалам мунан хваниги, 
ХвезегIан къвалакьа Къайис виччаге. 
Къайсарил мулкалъул кверщел щваниги, 
Карам318 данделъичIеб дунял гьабуге319. 
 
Пусть хоть весь мир умирает по тебе, 
Кайиса не выпускай из объятий своих. 
За все богатство царя и власть, 
Не соглашайся на жизнь без Карама. 
 
Любовь выше богатства, власти, славы – это было не только романтически прекрасно, поэтично, 

возвышенно, это была глубокая вера высокой, чистой души. Однако окружающий мир оставался 
глухим к высоким устремлениям поэта, он каждый раз сокрушал его высокие идеалы. 

 
«С  ЦЕЛЫМ  МИРОМ  ВРАЖДА  У  МЕНЯ…» 
Для Махмуда и его героя любовь становится источником необычайный силы и стойкости, правом, 

дарованным им природой, их главной приобретенной силой, основой их могущества. Без страха и 
сомнений декларирует поэт свою любовь, прославляет и воспевает ее как великое чудо, 
противопоставляет ее всему тому, что почиталось и ценилось феодально-клерикальным обществом, 
– знатному происхождению, богатству, чинам, – дерзко нарушая принципы мещанской морали, дух 
расчетливости и выгоды в человеческих чувствах. 

Однако, вкладывая в простое человеческое чувство едва ли не героический смысл и значение, 
поэту не однажды приходилось убеждаться в том, что в условиях собственнического мира любовь, 
ценнейшая из всех ценностей, также испытывает разрушительное воздействие власти материальных 
отношений – мещанского корыстолюбия, эгоизма, откровенного расчета. Избранница Махмуда, как мы 
знаем, была представительницей круга, совершенно недоступного ему, и любовь, которая могла 
сделать поэта счастливей всех царей и монархов, ввергла его в пучину горя, стала для него источником 
страданий, ибо истинное чувство неповторимо и он не мог отречься от любимой. 

Как проекция лично пережитого предстают перед нами коллизии, изложенные в стихотворении 
«Любви жаждущих, подвигов ищущих…» («Рокьиян кьерилал, кьалан гIолилал…»)320. Стихотворение 
написано в той же знакомой нам форме любовного диалога. Однако мы с уверенностью можем сказать, 
что здесь образ влюбленного юноши в значительно большей степени, чем в прежних стихах, 
тождествен поэту, что в поэзии Махмуда начинает складываться образ лирического героя, 
художественного «двойника»  
(Л. Гинзбург) автора, что с этого времени образ поэта со всеми его чувствами, мыслями, 
переживаниями войдет «как четко очерченная фигура или жизненная роль, как лицо, наделенное 
определенностью индивидуальной судьбы, психологической отчетливостью внутреннего мира, а 
подчас и чертами пластического облика»321 во все его лирические композиции – стихи, поэмы, всю 
совокупность творчества. 

Термин «лирический герой» впервые был сформулирован в 1921 г. Ю. Н. Тыняновым 
применительно к творчеству А. А. Блока: «Блок – самая большая лирическая тема Блока. Эта тема 
притягивает как тема романа еще новой, нерожденной (или неосознанной) формацией. Об этом 
лирическом герое и говорят сейчас. Он был необходим, его уже окружает легенда, – и не только 
теперь, – она окружала его с самого начала, казалось даже, что она предшествовала самой поэзии 
Блока, что его поэзия только развила и дополнила постулированный образ. В образ этот 
персонифицируют все искусство Блока; когда говорят о его поэзии, почти всегда за поэзией невольно 
подставляют человеческое лицо – и все полюбили лицо, а не искусство»322. 

 

318 Карим – образ влюбленного в  восточной классике. 
319 Махмуд из Кахаб-Росо. Сочинения. С. 163. 
320 Там же. С. 16–22.  
321 Литературный энциклопедический словарь. М., 1987. С. 185. 
322 Тынянов Ю. Н. Архаисты  и  новаторы. Л., 1929. С. 513. 
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«Человеческое лицо» открылось горцам и в поэзии Махмуда. Став субъектом и объектом 
исследований своей лирики, Махмуд с предельной и бесстрашной искренностью раскрывает себя в 
самых сокровенных и интимных сторонах душевной жизни. В стихах прочитывалась вся биография 
поэта, все перипетии его трудной жизни, трагическая судьба поэта, человека и гражданина. По стихам 
узнавали горцы о его горькой, неудачливой любви, его несчастливой судьбе, узнавали, сопереживали, 
проникались любовью и сочувствием к нему. Уже при жизни о нем  складывались легенды, как 
создавались легенды о Байроне,  о Блоке. Как и там, они поддерживались, прежде всего,  
«признаниями» (В. М. Жирмунский) его собственных произведений и самой жизнью поэта, на которую 
переносились те идеальные стремления, которые его творчест- 
во сообщало лирическому герою, т. е. «жизнь в жизни» и «жизнь в поэзии» становились адекватными. 

Однако это не значит, что лирический герой – реальная, живая личность поэта, взятая во всей 
полноте и сложности ее проявлений. Отнюдь, «реальная личность является в то же время 
«идеальной» личностью, идеальным содержанием,  отвлеченным от пестрого и смутного 
многообразия житейского опыта323, т. е. эмпирическая конкретность и факты реальной жизни 
эстетически переосмысливаются и обобщаются, как при создании любого литературного характера. 

Тем не менее, образу автора в лирической поэзии сопутствуют особая искренность, правдивость в 
выражении чувств. А исповедальная форма рождает у читателей иллюзию достоверности 
происходящего. Не случайно Г. А. Гуковский, Д. Е. Максимов, Л. Я. Гинзбург и другие исследователи 
наполняют понятие «лирический герой» конкретным историческим содержанием и связывают его 
генезис  
с лирикой романтизма, романтическим «открытием человека». 

Именно в этом свете стихотворение «Любви жаждущих…»324 является, на наш взгляд, одним из 
наиболее ранних произведений Махмуда, в котором в большей мере просматривается романтическая 
оппозиция, постулируется трагическая несовместимость двух самостоятельных сущностей – общества 
и человеческого духа, их неразрешимое противоречие. Здесь впервые зазвучала романтическая тема 
«Махмуд – Муи», история их несчастной любви. 

В основе разыгравшейся драмы – та же общая для всей дореволюционной аварской лирики идея 
знатности как неодолимой преграды к счастью, та же классическая формула «бедняк – богач», 
конкретизированная на этот раз антитезой «сын углежога – дочь офицера». Однако причиной 
несчастья является и глубокое различие нравственной сущности влюбленных. 

Природа чувства Муи, если попытаться проанализировать его по свидетельствам Махмуда, 
представляется весьма сложной. Кичливое высокомерие дочери царского офицера, считающей, что 
состояние ее семьи и чины отца делают ее существом более высоким и привилегированным, чем 
окружающие ее земляки, простые горцы, среди которых она выросла, уживается в ней с искренним и 
сильным влечением к отважному поэту, не побоявшемуся поднять глаза на дочь высокопоставленной 
особы. При  всей сложности и противоречивости своего отношения к Махмуду Муи боится потерять 
его; ей трудно отказаться от его самоотверженной преданности и пылкого восхищения. Едва ощутив 
ту сдержанность, которой он пытался прикрыть свое отчаянье, вызванное ее холодностью, Муи 
торопится вернуть возлюбленного к своим ногам. «От любви ты отрекся, не любишь меня?» («Дур 
кколариш рокьи, йокьуларищ дун?»), – спрашивает вкрадчиво коварная подруга. Умоляет: «Я страстью 
полна, любимый. Если ты человек, не оставь меня» («Дир гIищкъу ккун бугин гIащикъав дуде, Мун 
гIадан ватани, тоге дун гьадин»). Земляки поэта сохранили в своей памяти факты, подтверждающие 
двойственность и реального поведения Муи.  Они приводят два случая, когда Муи, узнав о 
намечающейся женитьбе Махмуда, находит способ встретиться с ним и выразить свое недовольство. 
В первом случае она прямо говорит об этом: «Ославить меня перед всем народом, бросить меня – не 
делает тебе чести»325. Во втором – действует еще более наступательно, высмеивая выбор поэта в 
традиционной песенной форме любовного спора: 

 
Бакараб кан гIадай, канай дунги тун, 
Кин кIолеб пахьул тIарс мухь кьун босизе. 
Канаб чирахъ гIадай, свине дунги тун, 
Сунтур щай хьвагIулеб росдал къватIазда?326 

 

323 Гинзбург Л. Я. О лирике. М., 1974. С. 161. 
324 Махмуд из Кахаб-Росо. Сочинения. С. 16–22. 
325 Магомедов О.-Г. Указ. соч. С. 137. 
326 Там же. С. 136. 
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Как зажженная свеча, светящуюся оставив, 
Как можно медный таз брать за плату? 
Горящей, как лампа, дав погаснуть, 
Зачем головешкой размахиваешь по аулу? 
 
Поэт отказывается от своего намерения, он снова верит в чистосердечье подруги, а всего вернее, 

в силу человеческого чувства, перед которым он всегда преклонялся, снова верит в возможность 
счастья. 

Но Муи не просто ветреная возлюбленная, изменившая другу, у нее своя трагедия, она не может 
добиться у своей богатой и гордой родни согласия на брак: 

 
ХIасраталъ ецIцIулей, цIерлъун  чвахулей 
Чанги гIумру буго гIадада инеб. 
Дур бицун рукъ кьаллъун, кьогIлъун дунялгун, 
Кьалде рехун йиго дур хиялаца… 
 
Истекаю страстью, таю как лед, 
Жизнь понапрасну проходит моя. 
Говорю о тебе – в доме ссора, нерадостен мир, 
В войну брошена мечтой о тебе. 
 
Если трагедия Муи в том, что возлюбленный ее является социально неравным ей человеком, 

безродным бедняком, любви к которому по законам ее круга она должна стыдиться, то трагедия 
Махмуда в несостоятельности того высокого идеала любви, который воплощался для него в Муи. Поэт 
обладает пылкой и доверчивой душой, клятвы красавицы в верности, ее нежные признания в том, что 
жизнь без него ей не нужна, покоряют влюбленного, преисполняют жизнь новым смыслом. Однако 
чувства гордой красавицы постоянно отступают перед ее сословной спесью, хотя она и не может 
совсем отказаться от пламенной любви поэта, ее трогает и сила его страсти, и мужество, с которым он 
переносит страдания. Но в то же время ее чувства подтачивает мысль, что ее избранником является 
человек, который, по представлениям социальной морали того времени, стоял «ниже» нее, дочери 
царского офицера, уже отравленной в какой-то степени сословными предрассудками своей среды. Кто  
он, в конце концов, этот нищий, домогающийся ее любви? Разве он жених для Муи? Разве наденет она 
присланный им платок? Разве смеет «оборвыш в дырявой одежде» поднимать глаза на «ханскую 
дочь»? 

Здесь поэт широко использует популярную в народной лирике поэтику поношений. В ядовитых, 
подчас даже грубых выражениях высмеивает Муи несчастного влюбленного. И поскольку в ее глазах 
имеют ценность лишь такие достоинства, как богатство, власть, то, естественно, ее разочарование 
вызывают не его личные качества, она не обвиняет его ни в трусости, ни в вероломстве, ни в глупости, 
ни в безобразии. Презрение вызывает его бедность, возмущает жалкая одежда («ветхие штаны»), 
среда, из которой он вышел («родился в хлеву»). 

 
Гьаваялда къункъра, къел ракьанда гьой, – 
Данделъун щиб пайда гьеб кIиялъулго? 
Лъел хIориниб къоркъол, Къап мугIрул гIансил 
СанагIат рекъани, къабул йиго дун. 
 
В небе журавль и пес подзаборный, 
Как могут сойтись оба? 
В болоте лягушка и куропатка Кавказа 
Если сочетаются, согласна и я, – 
 
язвит подруга. И тут же обрушивает на возлюбленного каскад изощренных оскорблений, 

унизительной ругани. Он – «куча мусора», «навозный жук», «гусак в зловонной жиже», «друг осла» и т. 
д.  

К поэтике поношения Махмуд обращался и раньше («Стамбульского ситца…»), теперь же перед 
нами исключительное мастерство в создании сатирического образа, умение пользоваться многими 
видами комического – от веселого смеха и юмора до грустной иронии, сарказма и инвективы. Сколько 
тонкого издевательства, насмешки вложено в строки, в которых Муи, ссылаясь на исламские заповеди, 
отвергает друга: 
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Бокьор хIайваналгун хIебтIун вугев мун, 
ХIакъ букина дие, ватIа гьавуни… 
С животными в хлеве выросшего 
Будет грех, если у них отниму… 
 
Знаменательно, что поэт, не пытаясь оспорить «точку зрения» своей подруги, тем самым вынужден 

признать непроницаемость социальных преград. Он видит, что любовь не просветила гордячку, не 
уничтожила их неравенства. Муи и Махмуд по-разному смотрят на человека, у каждого свои идеалы, 
свои представления о человеческом достоинстве. Махмуд выше всего ставит самого человека, самое 
прекрасное для него – красота, любовь в том высоком значения этого слова, которое придает он ему. 
«Не нуждаюсь в перинах роскошных, только жарко к груди прижми меня вновь», – говорит он Муи. Ему 
безразлично, где быть с ней: в ханском дворце или нищей сакле. Но у любимой свои критерии счастья: 
для того чтобы не потерять уважения к себе, ей необходимы блеск и богатство, она не может быть 
счастливой вне того мира, которому принадлежит и атрибутами которого – Махмуд понимает это – 
являются «перина и роскошное ложе». 

 
ГIайиб гьечIо, гъудул, гьедин кканиги! 
Ты не виновна, дружок, ты права! – 
 
грустно говорит он, но под согласием обнаруживается неотвязное присутствие горького 

переживания. 
Вырвать подругу из привычного для нее круга понятий Махмуду не удалось. С точки зрения 

мещанской морали, она действительно была права: не бедняку в лохмотьях быть мужем дочери 
богача. Там, где по логике чувства должна была восторжествовать любовь, поэту пришлось до дна 
испить чашу страданий. При этом, изображая  свое смятение, свои разбитые надежды, Махмуд 
придает этому сугубо частному факту характер широкого обобщения. Он раскрывает источник 
страданий мыслящей и чувствующей личности в том мире, где торжествует богатство, спесь и 
бездушная гордость. 

Однако несчастная любовь для Махмуда стала источником не только жестоких страданий и 
унижений, но и его силы и мужества, высшим проявлением свободы человеческого духа. Он сам 
остается верен своей любви до конца. Ни вероломство подруги, ни ее замужество не могут погасить 
этого чувства, как и свойственно романтическому герою, любовь которого должна быть постоянной и 
целиком сосредоточенной на избранном предмете. Снова и снова тянется его сердце к однажды 
обретенной возлюбленной. Где бы он ни был, нет для него жизни без Муи. Внутренне он всегда остается с 
ней, ни разлука, ни своя собственная женитьба не могут изменить его чувства, ибо борьба, которую ведет 
Махмуд за право любви к «ханской дочери», – это борьба за человека и его духовное раскрепощение, за 
его достоинство и право остаться верным тому идеалу жизни, который он пронес над маленьким косным 
мещанским мирком. 

Естественной была и реакция этого мира на человеческое кредо, выраженное в поэзии Махмуда, и 
на самого поэта. Первое чувство неприязни и недовольства независимым поведением поэта, переходит 
по мере роста его протестантских настроений в злобный гнев и в открытое преследование. Возмущение 
«хозяев» жизни вызывает и сам выбор возлюбленной. Нищий, неприкаянный сын углежога имел 
наглость поднять глаза на девушку из знатного рода и, что особенно предосудительно, делать свою 
страсть объектом общественного внимания, прославляя и воспевая ее как великое счастье и чудо. 
Феодальным обществом и клерика-лами это было воспринято как открытый бунт против ставших 
привычными порядков и законов, как низверже- 
ние самих основ домостроя. Не заставило себя ждать и первое наступление на поэта «хранителей 
порядка». Как вспоминают его современники, давно кипевший от гнева на Махмуда дибир Бетля 
(родина Муи) подал унцукульскому наибу жалобу с перечислением его преступлений: приходит с 
молодежью в аул и распевает песни работающим в садах девушкам, по ночам, поднявшись на крыши, 
играет там на тамбуре и не дает людям покоя, пишет и шлет письма девушке, которая по своему 
положению не может быть ему парой. В этот раз Махмуду удалось избежать сурового наказания, но 
репутация человека, открыто пренебрегающего предписаниями религии и принятыми в обществе 
обычаями, окончательно закрепляется за ним в мире собственников. 

«Саяхъ», т. е. бродяга, забулдыга, «глупец», «безумный», – вот характеристики, которые дает ему 
духовенство и феодальная верхушка. Ищет случая расправиться с непокорным и своевольным поэтом 
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сам Нажмудин Гоцинский. И случай представился. Существует несколько версий о том, что послужило 
поводом к расправе. По одной из них Махмуд, раздраженный грязными сплетнями о нем и Муи, 
разрубил кинжалом ковер одной клеветницы и якобы за это был призван к ответу. По другой – 
Гоцинский обвинил Махмуда в краже его баранов327. Так или иначе, над поэтом жестоко надругались, 
его подвергли грубому телесному наказанию, в котором, говорят, принял участие и сам благочестивый 
наиб328. 

Поруганию предают и великую любовь поэта, то единственное, что имело в его глазах смысл и 
значение, – Муи отдают замуж за человека, «равного» ей по социальному положению. 
Собственнический мир иерархии, чинов и денег предстал перед поэтом в своем истинном хищническом 
облике, не способном к восприятию подлинной красоты жизни, красоты человеческих взаимоот-
ношений и чувств. Романтическое восприятие трагедии любви как «самого яркого свидетельства 
несовершенства жизни» (Ю. Манн) в полной мере раскрывается и в творчестве, и в самой  жизни 
Махмуда. После замужества Муи Махмуд во всех областях своей жизни и чувствований находит следы 
собственнического мира, и борьба с ним становится отныне пафосом его лирики, придавая ей особую 
мятежность и бунтарство. 

Разлад с обществом приобретает присущий всем романтикам бескомпромиссный характер, 
«абсолютное значение»329. Одновременно в лирическом герое Махмуда открываются лучшие черты 
человеческого характера – гордость, стойкость, бесстрашие, заговорила «горячая кровь его 
предков»330. Так тема простого человеческого чувства, тема любви перерастает в тему непокорства, 
тему борьбы, тему свободы: 

 
ТIолго аб дунялгун дагIба буго дир, – 
Я дун къуркьуларо, я гьаб къоларо!331 
 
С целым миром вражда у меня, 
И я не отступаю, и он не сдается. 
 
Проклиная мир, где ценятся только те, у кого «много хинкала», где люди кичатся богатством, 

именитым родом, где так малого стоят нравственные качества человека, где не существует таких 
понятий, как любовь, верность, дружба, поэт покидает родину, освобождая себя от естественных 
связей со своей средой: 

 
ГIадамада рихун, росдада сурун, 
Росо тейги гIела гIазабни дие! 
 
Опостылев людям, ославившись в ауле, 
Что покинул аул хватило бы мне в наказание!332 
Так покидает свою родину и скитается на чужбине одинокий и ко всему равнодушный Чайльд 

Гарольд Байрона, бродит по свету и не находит своего места в жизни герой Шатобриана Рене, 
называет путником себя Блок: 

 
А я все тот же гость усталый 
Земли чужой. 
Бреду, как путник запоздалый, 
За красотой333. 
 
В образе романтического поэта, соединившего в себе избранничество и гонения, выступает 

Лермонтов: 
 
Нет! Я не Байрон, я другой, 
Еще неведомый избранник, 
Как он, гонимый миром странник, 

 

327 Там же. С. 170–171. 
328 Там же. С. 171. 
329 Гуревич А. М. Жажда совершенства // Вопросы литературы. 1964. № 9. С. 136. 
330 Антопольский Л. Б. Указ. соч. С. 55. 
331 Махмуд из Кахаб-Росо. Сочинения. С. 129. 
332 Там же. С. 121. 
333 Блок А. А. Собр. соч.: В 6-ти т. М., 1980–1983. Т. 1. 1980. С. 117. 
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Но только с русскою душой334. 
 
В подобный типологический ряд становится и «романтический странник» – Махмуд из Кахабросо. 

В его поэзии окончательно утверждается образ героя-одиночки, бунтаря и мятежника, бросающего 
открытый и бесстрашный вызов общественному мнению, морали, господствовавшей в косном 
патриархальном обществе, всему тому, что противоречило основному призванию и назначению 
человека. 

 
«ЧЕРТОГИ  ЛЮБВИ  ВСЕМУ  МИРУ ПОСТРОИВ, Я САМ ОКАЗАЛСЯ В УГЛУ, ПОД ЗАБОРОМ…» 
Покинув родину, Махмуд едет в Закавказье. Работая где придется и кем придется, он ведет жизнь 

типичного отходника. Однако пребывание в Закавказье, в таких городах, как Баку, Тбилиси, Сальяны, 
Шемахи и др., встречи с представителями разных национальностей, знакомство с ранее неизвестными 
цивилизациями и культурами, несомненно, оказывало благотворное влияние на формирование 
мировосприятия поэта, расширяло его кругозор и видение мира. «Поездки в Баку и Тбилиси очень 
много дали ему (Махмуду. – Ч. Ю.), – пишет Б. Магомедов, – в смысле повышения культурного развития 
и даже в смысле развития его поэтического таланта и идейного роста. Здесь он познакомился с 
изобретениями техники того времени, к чему он относится с большим интересом. Его современники, 
отходники, рассказывают как он любовался в Баку даже простым электрическим звонком, 
установленным в передней хозяина, где он был сторожем. Из тбилисских новшеств в области техники 
самое большое впечатление на него произвел фуникулер»335. 

В Закавказье Махмуд продолжает интенсивную творческую работу. В Сальянах он создает одно из 
самых ярких своих романтических произведений «Сон»336. Правда, среди ученых нет единого мнения 
о времени его написания. Исследователь поэзии Махмуда и составитель юбилейного сборника поэта 
Р. Магомедов относит его к самому последнему периоду творческой деятельности и располагает 
между поэмой «Мариам» и его последним стихотворением «У кого совесть чиста, приблизьтесь…» 
(«РекIель ияхI бугев аскIовегIан цIай…»). Еще более определенно называется дата и место создания 
«Сна» в «Рассказах о Махмуде»: 1917 год, грузинский городок Гори, в период работы поэта на охране 
железной дороги337. Однако оба мнения, на наш взгляд, мало соответствуют действительности, как 
внешнему положению вещей в те годы, так и внутреннему состоянию Махмуда. 

В 1917 г. Махмуд, как известно по многим свидетельствам (Ш. И. Микаилов, С. М. Хайбуллаев, Н. 
В. Капиева и др.), вместе с полком возвратился на родину, провел несколько месяцев в Порт-Петровске 
и вернулся домой в горы. Здесь он примкнул к революционно настроенным горцам, встретился с 
Махачом Дахадаевым и активно включился в борьбу с ненавистным миром «жирных» за претворение 
своей заветной мечты о свободе, равенстве и счастье. Не говоря уже о том, что поэт не мог находиться 
в одно и то же время в столь отдаленных друг от друга местах и заниматься столь различными делами, 
Махмуд конца 10-х годов – это человек совсем иного ума, настроения, иного направления мыслей, 
чувств, переживаний, душевного состояния. Мог ли он в это тяжелейшее, разрушительное для его 
родины, народа время быть в стороне, предаваться настолько далеким воспоминаниям? Думается, 
нет. И вряд ли он мог – как говорят сами стихи поэмы – обратиться к своей возлюбленной, овдовевшей 
десять лет назад, с такими вопросами: 

 
Хваяб гIужрукъида къонойищ чIвараб, 
КъватIий мун яхъине ихтияр щвезе? 
Ихдал ахIдолеб руз ракьулъ букъунищ, 
Боркьараб гамалъун гаргалей йигей? 
 
Гарбил къули берцин къулгIаде унищ, 
Ургъел гьабулареб бицунеб рагIул? 
ГIалхул тIехIаб чудук кив вуссун тарав, 
Кие яхъаниги, нахъа чIечIого?.. 
 
Не лег ли уж твой под могильные плиты, 

 

334 Лермонтов М. Ю. Сочинения: В 2-х т. М., 1988–1990.  
Т. 1. 1988. С. 130. 
335 Магомедов Б. М. Указ. соч. С. 85. 
336 Махмуд из Кахаб-Росо. Сочинения. С. 211–221. 
337 Магомедов О.-Г. Указ. соч. С. 97. 
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Что смогла ты выйти из дома? 
Не закопана ли в землю ухающая сова, 
Словно разгоревшийся корабль, раз говоришь? 
 
«Красиво» искривленный не ушел ли, 
Раз не боясь эти произносишь слова? 
Паршивый стервятник куда твой девался, 
Что стоял над тобой, куда б ни пошла? 
 
Перед нами человек, потерявший все – возлюбленную, родных, друзей, отчий край и выброшенный 

на чужбину, на унизительную работу. Он был, по тексту, сторожем «на почте», а не на «железной 
дороге». И поэма  (а «Сон» – это поэма по всем требованиям жанра: значительности содержания, 
богатству чувств, мыслей, переживаний, языку, объему, наконец) с большой художественной силой и 
убедительностью воспроизводит именно психологию униженного, но сильного духом человека, 
раздвоенность и противоречивость его внутреннего мира. 

В области формообразования «Сон» восходит к давней национальной традиции: описание 
сновидений, свиданий с любимой во сне было весьма распространено в устной народной поэзии, в 
песнях муталимов. Встречаем мы эту форму и у Эльдарилава из Ругуджа. Сравнение и сопоставление 
его произведения с поэмой Махмуда раскрывает ту огромную эволюцию, которую претерпел жанр за 
сравнительно короткий промежуток времени (Эльдарилав жил в 1857–1882 гг.) как в идейно-
тематическом, так и в структурно-художественном планах. 

Сюжет «Сна» Эльдарилава несложен – герою приснилась девушка необычайной красоты, он 
влюбляется в нее, пользуется взаимностью, счастлив, ибо никто и ничто не мешает им, отец девушки 
сам привел к нему свою дочь. Однако все эти события происходят во сне; дни же героя проходят в 
тоске и печали, в ожидании ночи и сна, единственного времени, когда он счастлив: 

 
…Я к пище теперь, как больной, равнодушен, 
И долго ко мне не является сон. 
 
Но вот, запоздав, подойдет сновиденье, 
И девичьи руки меня обовьют, 
Земные достанутся мне наслажденья, 
И станут часы быстротечней минут. 
 
А днем я печален, как смертник на плахе, 
И девушки не посещают мой дом…338 
 
Создается полностью отрешенная  от жизни, призрачная картина, в которой все – и поступки, и 

сами чувства навеяны больше грезами, чем реальной действительностью.  
Не таков «Сон» Махмуда. В основе его лежит несокрушимая сила подлинного чувства – хмельная 

и буйная, земная и плотская, чуткая и робкая, нежная и тоскующая любовь поэта. Одновременно и 
мысль о невозможности счастья в жизни, лишь намеченная в стихотворении Эльдарилава, у Махмуда 
достигает подлинного драматизма и остроты. В двух нарисованных поэтом контрастных картинах – 
картине сна и картине, воссоздающей конкретную жизненную обстановку, раскрывается 
драматическая коллизия всего творчества Махмуда, трагический конфликт между эстетическим 
идеалом поэта и реальным миром, составляющий сущность романтического двоемирия вообще. 
Низменной материальной практике Махмуд противопоставил жизнь духа, исполненную «горячих 
убеждений, глубоких верований» (В. Г. Белинский).  

Прием сновидения, иллюзия и реальность, их столкновение и превращение одного в другое – 
коллизия стихов и многих иноязычных романтиков. Махмуду ближе всех стихи Блока и его понимание 
сновидения. «Блок толковал свои сны как некое «ясновиденье» (вопреки «бытийственным» 
впечатлениям); смысл человеческих отношений искажен и изуродован в обычной дневной жизни, но 
во сне, кажется поэту, «когда замрут отчаянье и злоба», жизнь видится в ее истинном свете… наяву 
можно лгать или обманываться, но сон подсказывает подлинную правду, очищенную от всего 
наносного и случайного, приоткрывает суть переживания или чувства – и приобретает характер 
внутреннего откровения, как полагал поэт, обнажения истины, постигаемой именно тогда, когда 

 

338 Дагестанские лирики. С. 59. 
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дремлет «дневной разум» и когда все творится по иным законам, чуждым рассудку, в полном забвении 
окружающего и его условий», – пишет Б. Соловьев339. 

Униженный людьми, отвергнутый подругой, поэт пытается утвердить в «Сне» себя, свою личность, 
опираясь на свое внутреннее достоинство, на свои представления о ценности человека. Понимая свое 
незавидное положение в жизни, поэт стремится найти опору в себе, в своих внутренних нравственных 
силах. Есть вещи, размышляет он, которые он может разделить даже с ханами, королями, – счастье и 
ценность человека определяются не его социальным положением, не его знатным происхождением или 
богатством, а умением понимать вещи, видеть жизнь, ощущать ее полноту. Он одинок, нет с ним подруги, 
но, тем не менее, жизнь сама по себе великое благо: «восседая, как на троне», на казенной кровати, 
заложив в печь «восемь вязанок дров» и «мешок  стружек», он чувствует себя, как  «во дворце хана», ему 
тепло и хорошо, свободно текут в голове мысли: 

 
Адам вахъун хадуб халкъалда лъараб 
Хиял цIи гьабуна, цIадавги къулун; 
НухIил гаминибе гважулги гьвелги 
ГьабичIого пикру хутIичIо нахъе. 
 
С рождения Адама с народом происшедшее 
Все обновил в памяти, глядя в огонь; 
Вплоть до забравшихся в ковчег Ноя пса и суки 
Не оставил ничего, чего бы не вспомнил. 
 
Однако Махмуд, как и все романтики, в полной мере осознает несоответствие между возвышенным 

представлением о самоценности человека и его реальным положением. Потому и размышления 
пропитаны едкой самоиронией: чем он не король, чем не царь? В руках его даже «символ власти» – 
русская берданка, из которой он может выстрелить при малейшем шорохе. Он всем доволен, счастлив, 
ему никто не нужен… Но вот веки его смыкаются, он погружается в сон, мысли его выходят из-под 
контроля «дневного разума», и все разом меняется – обнаруживается вся неудовлетворенность поэта 
жизнью, и на смену реальному миру приходит мир идеальный, созданный воображением поэта, его 
фантазией. Сон «спасительно» утверждает «истинную» жизнь, жизнь, созвучную субъективной 
устремленности героя, его мечте. 

Перед ним возникает образ любимой, той, которая была дороже всех богатств земли, милей всех 
ангелов, той, которая  отвергла его любовь и ввергла его в пучину горя и страданий. Но, смотрите, как 
преобразилась неверная подруга – она сама приходит к нему, она полна любви и покорности, умоляет 
простить ее, не отвергать ее чувства: 

 
Дур цIар ахIулаго хIинчIлъун йоржанхъун, 
Щун йигин хьолбохъе, бахъе хъурайсин. 
ХъахIил зодил накIкIлъун сверданхъилаго, 
Ккун йигин аскIое, яче каранде. 
 
Имя твое напевая, я, как птичка, 
Прилетела к тебе, так сними же папаху. 
Передвигаясь по небу, как облачко, я 
Дошла до тебя, обними же меня. 
 
Куда делись высокомерие и гордость «ханской дочери», ее презрение к бедности любовника? Она 

говорит о своем одиночестве и тоске по любимому, о неукротимой страсти, охватившей ее, о 
неодолимой жажде любви, рассказывает о своих страданиях, перенесенных ею в разлуке с ним, 
упрекает, что он оставил ее, забыл о ней: 

 
Хвалчада бекъулеб багIараб месед, 
Росо щай сурараб, сагьвил дунги тун? 
Самаал гвангъулеб гургинаб къамар, 
КъватIив щай кватIарав, йигин якъвалей? 

 

339 Соловьев Б. И. Поэт и его подвиг. С. 327. 
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Украшающий саблю узор золотой, 
Зачем покинул аул, оставив в смятенье меня? 
Освещающая небо круглая звезда, 
Почему не вернулся, ведь сохну я без тебя? 
А какими нежными эпитетами и сравнениями награждает она теперь возлюбленного, сколь 

благороден и прекрасен его образ в ее восприятии: «месяц небесный, украсивший свод», «крылатый 
скакун», «жеребенок каурый», сколь он возвышен – «мой пророк, мой Иисус». 

Однако для самоутверждения герою уже мало одного признания любимой, и воображение поэта 
рисует картины одну возвышенней другой. Отверженный и выброшенный из общества, он оказывается 
вдруг наделенным сказочной властью, он признан всеми, объявлен владыкой мира, и все цари и 
монархи земли пришли со своими подданными поклониться ему: здесь и турецкий султан с 
изъявлением готовности служить, короли Франции и Англии, отдающие честь, сняв свои шляпы, и 
русский царь с царицей, и повелители Китая, Ирана и Рима, и удививший всех владыка Америки, 
преклонивший колени в знак приветствия. Беспрекословно подчиняются герою даже потусторонние 
силы – джинны. Что джинны, что короли? Ему служит сам ангел небесный… И сам всевышний Аллах 
послал к нему его возлюбленную. Совершенно неслучайно, что поэт, отодвинутый судьбой на самый 
край общества, видит себя повелителем вселенной. Такая феерическая фантазия, по сути, все та же 
видоизмененная реакция на действительность, реальный мир, та же напряженная борьба поэта за 
человека и его самоценность. 

«Сон» – произведение более позднего периода, написанное рукой большого мастера. По 
значительности своего содержания, структуре и объему это, скорее, поэма, чем обычное стихотворение. 
Она имеет развернутый сюжет, четкую композицию с экспозицией, действием, развязкой. Демонстрирует 
здесь поэт и умение передавать движение, и не только душевное, но и внешнее. В пластически-зримых, 
вещественных образах рисует Махмуд цепь последовательно сменяющих друг друга и логически 
связанных между собой  живых картин. Картина, описывающая прибытие возлюбленной, сменяется 
изображением шествия пришедших на поклон монархов, возникает живописный образ праздничного пира, 
разносятся ликующие, радостные голоса влюбленных. 

Свободно владеет Махмуд многозначным и многомерным поэтическим словом, техникой смешения 
различных поэтических стилей, использования мотивов и особенностей многих жанров – 
идиллических, элегических, комедийных. Органически и естественно сочетается  в поэме пластический 
тип видения мира, конкретность эмоционально-поэтических описаний с абстрактно-возвышенной и 
фантастической образностью, серьезное и глубокое – со смеховым и даже грубо натуралистическим. 

Описательно-повествовательная манера изложения, живой, близкий к разговорному язык, 
непосредственность и простота выражения вступительной части «Сна» создают реалистически-
достоверную картину жизни героя на чужбине: 

Рамазан моцIалъул анцIго къо индал, 
Къавулъ чи гьечIого дунго хутIана; 
Дежурна гьечIого поч теларилан, 
Танкан сваказегIен вахъун свердана. 
 
Нур сваял беразда макьу щвечIого, 
Микьго къвал цIулал лъун, цо печ бакана; 
ХIал кIвараб куцалда цо таргьа цIураб 
ТIаде хведер бана, хехго рекIине 
Десять дней рамазана прошли, 
Ни души вокруг, я остался один; 
Решив не оставить без дежурного почту, 
До устали по дому кружил. 
 
Чтоб света лишились глаза, их сон не берет, 
Заложив восемь вязанок дров, печь затопил; 
Еще мешок стружек сверху засыпал, 
Чтоб быстрее разгорелась. 
 
Композиция центральной части стихотворения, описывающей само сновидение, определяясь ее 

романтической фабулой, подчиняется лирико-экспрессивному началу. Невероятный гиперболизм и 
метафоричность, употребление и выбор чувственно-ярких образов, применение слов и выражений из 
других – восточных, русских – языковых систем, взволнованный вопросительно-восклицательный 
синтаксис – все служит созданию эмоциональной лирической напряженности: 
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– Халкъалда нур балеб багIараб месед, 
МугIрул бис бачIунищ ячIарай дихъе? 
Нухъил куркьбаздасан куцарай гьалмагъ, 
Капур женищ щвараб, бугеб хIал бицун?.. 
 
МоцIрол свери бугеб сабураб гьумер, 
Саламго бачIинчIищ бакъ – моцIалъгIаги? 
ЦIвайил гвангъи бугеб гургинаб нодо, 
Рагьде хабар щвечIищ хIаликъасдасан? 
– Дарующее сияние народу червонное золото, 
Не горный ли тур примчал тебя ко мне? 
Из крыла ворона сотканная подруга, 
Не джинн ли явился обо мне рассказать? 
 
Подобное луне, кроткое лицо, 
Не передали ли привет тебе солнце – луна? 
Сверкающий звездами круглый лоб, 
Не Всевышний ли тебе прислал известие? 
 
В поэме «Сон» получает отражение и общеромантическое понимание поэтического пейзажа, 

возникают связанные с ним ключевые для романтического стиля образы и мотивы. Отчужденный 
обществом, отвергнутый подругой, одинокий лирический герой Махмуда ищет успокоения и сочувствия 
в природе. Характерной чертой становится  глубокая и органическая связь жизни его души с миром 
природы. Не люди, а златорогие туры и небесные тучи, джейраны и весенние ветры, солнце и месяц, 
горы и реки, птицы и облака являются теперь его друзьями, с ними делится он своими горестями, с 
ними ведет задушевный разговор: 

 
ХIайваналгин чучун чанги къо анин, 
Чигун ургъел бикьун аскIов щвечIого; 
Чундулгин гIалхуда сардал рогьана, – 
Сала-каламалъул кагътал ритIизе. 
 
У зверей много дней я искал утешенья, 
Не имея человека, чтоб печаль разделить; 
Среди туров ночи я проводил, 
Письма к тебе отправляя. 
 
И, наконец, самая ирреальная часть поэмы, в которой авторский вымысел от изображения 

необычайных, неправдоподобных явлений (прибытие возлюбленной, ее признания и др.) идет еще 
дальше, к созданию особого фантастического мира, с высокой степенью условности, откровенного 
нарушения естественных связей, положений, закономерностей, мира чудесного преображения и 
торжества Любви, где униженный, выкинутый из общества пария становится властелином вселенной, 
где тяжкое одиночество сменяется всеобщим признанием и поклонением. Подчеркнутой иллюзорности 
содержания соответствует и его поэтический язык – экзотический, ярко живописный, отмеченный 
богатой словесной орнаментикой, гротеском, с четкой установкой на предметность, на создание 
пластического мира. Здесь дворцы из стекла, украшенные янтарем и жемчугом, шатры из блестящей 
парчи, в которых вместо свеч зажигаются рубины, эмалевые столы, ломящиеся от диковинных яств и 
напитков, кипящие самовары с чаем, какао; здесь молодые джигиты блистают своей отвагой, 
завораживают своей игрой юные музыкантши. 

Однако каким бы фантастическим и неправдоподобным ни был созданный поэтом мир «должного», 
в основе его лежит та же осознанная оппозиция миру реальному, и, более того, поэтика контрастов 
обусловлена романтическим принципом пересоздания действительности в свете определенного 
идеала, а утрированность и гротескность  образов в утверждении поэтического идеала вызваны 
именно трагическим отталкиванием от реальности, осознанием неразрешимости их противостояния. 
Скрытно, под текстом, оно ощущается и в двусмысленной патетике стихов, и в проникающей в 
красочные описания иронии. 
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Иронический пафос становится у Махмуда одним из способов освобождения от всех норм и 
ценностей  существующего мира. Так, описание картины роскошного свадебного пира прерывается 
насмешливыми строчками, свидетельствующими о мере его раскованности: 

 
Хъумуз-аргьанали нахъегIанаб жо – 
Дицаги рехсечIо чIухIунцин кочолъ! 
 
Что комуз-гармошка – жалкое дело – 
Я даже не ввел их в стихи из гордости! 
Конечно же, простым сельским забавам не место среди утонченных развлечений высокого 

общества, и это общепринятое мнение взрывается изнутри насмешкой поэта. Особой остроты роман-
тическая ирония достигает в эпилоге,  в картине пробуждения, где лирическое чувство отчетливо 
определяется социальной ситуацией. 

Возвращение в явь, реальная развязка сновидения предельно остро выражает романтическую 
коллизию. Действительность разрушает хрупкий и недолговечный мир идеала и красоты. Из 
украшенного драгоценными камнями и хрусталем дворца герой попадает в свою затхлую, сырую 
каморку, где вместо царского ложа под ним кровать, на которую «не лег бы даже солдат», вместо 
подруги в объятиях – «ложе берданки» и т. д. Поэт занесся высоко, но силы косности и угнетения 
одолевают его, едко и грубо издеваются над ним. И уже смех над миром становится смехом и над 
самим собой, поэтика поношения, инвектива уступает место «романтической иронии» – одной из форм 
«осознания романтиками неполноценности своей иллюзии об абсолютной самоценности человеческой 
личности… противоречия между претензиями романтического героя на всеобщее значение своей 
личности и практической ограниченностью его возможностей»340. На контрастном сталкивании 
различных лексических пластов, восторженной и иронической тональностей, «на приемах 
самокритической иронии» строят свои произведения многие романтики – Гофман, Байрон и др. 
Проникаясь полностью чувством неразрешимости противоречий между мечтой и реальными 
условиями жизни, Махмуд, говоря словами немецкого теоретика романтизма Ф. Шлегеля, также 
создает «пародию на самого себя»: 

 
Къвал бан гьудулилан каранде къаялъ 
ТункIил хъундагъалъул нахъе жо гьечIо. 
Гьиндияй бикалгун кеп босулаян, 
Караватцин буго цоцалъа бахъун. 
 
Барзахалъул хIанчIил берал цIулаян – 
ЦIалагIоркь цIункIулеб кIалалъул цIорой, 
Къарби бикаялъул курмул къалаян, 
Килщал рагьун руго патирабаца. 
 
Полагая, что подругу прижимаю к груди, 
От ложа винтовки не оставил следа. 
От наслаждений с царевной индийской 
Развалилась кровать пополам. 
 
Думая, что пью глаза птицы потусторонней, 
Рукояткой плетки заморозил весь рот, 
Считая, что ласкаю грудь княгини грузинской, 
Изранил все пальцы патронами. 
 
Обращает на себя внимание композиция этой части стихотворения, строящейся на контрастных 

параллелях: сон и явь, видение и реальность. Непривычная строгость и соразмерность ее звеньев, их 
жесткая спаянность определены все той же авторской концепцией  мировосприятия, идеей недоступности 
счастья в реальной жизни, композиция подчеркнуто содержательна, углубляет и акцентирует смысл. 

Разочарование героя столь велико, что простирается на потусторонние силы и небеса. Ему 
противостоят не только окружающая действительность, конкретное общество, реальные люди, 
отнявшие у него любимую и вытолкнувшие его на чужбину, против него, «знает он», сам Всевышний, 
который лишь во сне дает ему счастье («Дие гьаб даража макилъ гурони, Кьелареблъи лъала 
тIадегIанасес»). 

 

340 Волков И. Ф. Основные проблемы изучения романтизма // К истории русского романтизма. М., 1973. С. 23. 
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Так соотнесение мира действительного и фантастического, неразрывная связь условного и 
безусловного, определяя и дополняя друг друга, выражают познавательную и эстетическую сущность 
«Сна», способствуют организации его подвижного, обладающего многочисленными оттенками, 
интонациями и переливами строя. 

В Закавказье Махмуд создает и ряд стихотворений, в которых все сильнее и ярче раскрывается его 
бунтарская сущность – «Подобная месяцу хваленая стать…» («Баккараб моцIролгIан цIар бугел 
лугбал…»), «Свету сердца отдав всю душу…» («РекIел чирахъалъухъ чорхол рухI араб…»), «Опоры 
сердца разбив, вздохнув глубоко…» («РекIел хIуби бекун хIухьелги угьун…»), «Послушай мое слово…» 
(«ГIенеккея калам кин бугояли…»), «Об оплаканной слезами, спалившей сердце…» («Бераз магIу 
тIураб, тIул-ракI бухIараб…»), «Посмотри, выслушай, дорогая подруга…» («Балагье, гIинтIаме, гIазизай 
гьудул…») и др. Отдельные из них написаны в известной нам форме песен-диалогов. Однако и по 
содержанию, и по пафосу, и по эмоциональной  окрашенности они в корне отличаются от 
рассмотренных выше произведений поэта. Это не живописные, с примесью комедийного начала, 
описания любовных похождений молодого волокиты, хотя и в новых стихах есть общие места: 
любовные излияния, взаимные упреки, обвинения, формулы поношения и порой даже счастливая 
развязка. Последняя – в новом контексте – все же, скорее, поэтическая мечта, иллюзия, а реальность 
– это душевный мир лирического героя, мир огромной интенсивности чувств: его любовь, великая и 
несвершившаяся, измена и разлука, чувство грусти, покинутости, отчаяния, одиночества и 
одновременно светлое и ясное доверие к любимой. Эти ключевые мотивы и образы элегической 
поэзии станут основой всей последующий лирики Махмуда. 

Именно с этого периода в оставшиеся 15–20 лет жизни поэта его поэзия в своей основной и 
сущностной важности и в количественном, и в качественном отношении складывается как элегическая. 
Песни печали, песни тоски, песни слез… Случайно ли они стали теперь приоритетными в творчестве 
Махмуда? Сказать, что они соответствовали его душевному состоянию, привлекли к себе внимание 
тем, что позволяли ему с наибольшей силой и выразительностью раскрыть свои чувства и 
переживания, будет верно, но не достаточно. Жанр элегии давал ему утешение, к нему он тянулся, 
стремясь облегчить свои страдания, «освободиться» от непосильных мук. Как бы глубока ни была 
скорбь, однажды высказанная, переведенная в сюжеты, в образы, ритмы, в музыку звуков рифмы, она 
теряет, по признанию самих поэтов, свою остроту. Об этом прямо говорит А. Пушкин: 

Любви безумную тревогу 
Я безотрадно испытал. 
Блажен, кто с нею сочетал 
Горячку рифм: он тем удвоил 
Поэзии священный бред, 
Петрарке шествуя вослед, 
А муки сердца успокоил341. 
О том же Лермонтов: 
Мои слова печальны, знаю: 
Но смысла их Вам не понять. 
Я их от сердца отрываю, 
Чтоб муки с ними оторвать!342 
Желанием обрести мир для своего беспокойного духа через внутреннее и внешнее оформление 

непосредственно испытанных чувств руководствовался и Байрон: «Отделиться от самого себя всегда 
было моим единственным, абсолютно искренним мотивом писать… «Абидосская невеста» была 
написана в четыре ночи, чтобы отогнать грезы. Если бы это не было так, я бы никогда ее не написал; 
и если бы ничего не делал в это время, я бы сошел с ума, разрывая свое сердце»343. 

О том, что претворив в своих элегических монологах все несчастья, выпавшие на его долю, все 
перенесенные им горести, унижения, муки безответной любви и разбитые надежды, Махмуд искал 
успокоения, недвусмысленно говорят сами их названия: «На белой бумаге, тифлисскими 
чернилами…» («Шагьри кагъаталде туплис щакъиялъ…»), «Сердечной печалью поделившись с 
пером…» («Дир рекIел къварилъи къалмиде чучун…»), «Утешив душу в почтовой бумаге…» 
(«Почтовой кагътиде керенги чучун…») и т. д. В каждом из них в тех или иных сочетаниях фигурирует 

 

341 Пушкин А. С. Полн. собр. соч. М.: Изд-во АН СССР, 1937. Т. 6. С. 29–30. 
342 Лермонтов М. Ю. Полн. собр. соч. М.: ГИХЛ, 1947. Т. 1. С. 39. 
343 Цит. по: Арнаудов М. Психология литературного творчества. М., 1970. С. 189–190. 
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слово «чучизе» – успокоиться, утешиться, и что особенно подчеркивается, поделившись печалью с 
пером, чернилами, бумагой: 

 
Дир керен чучизе чиги щоларин, 
Шагьри кагъаталде угьизин хIухьел; 
ХIакъикъат бицине гьоркьохъан гьечIин, 
ГурхIа чармил къалам чорхол рухIалда344. 
 
Грудь чтоб утешить, не найти человека, 
На бумагу белую нанесу свой вздох; 
Рассказать чтобы правду, посредника нет, 
Пожалей мою душу, стальное перо. 
Найти утешение в письменном слове – эта поэтическая мысль аварского поэта удивительно созвучна с 

высказыванием Ламартина (1790–1869), французского поэта, мыслителя и публициста: «Пусть будет 
благословен тот, кто выдумал письменность, этот разговор человека со своей собственной мыслью, это 
средство снятия бремени с его души. Он предотвратил не одно самоубийство»345. Подобные совпадения 
художественного сознания столь разных и далеких друг от друга поэтов еще раз свидетельствуют о 
широкой и многосложной эстетической общности всемирной литературы, о единстве и сходстве 
закономерностей развития литератур Запада и Востока, включая и молодые литературы. 

Примечательно, что мысль о спасительной роли поэзии для Махмуда впервые была высказана 
совсем недавно М. Насибовым в послесловии к сборнику стихов поэта 1998 г.: «Лекарством, хоть немного 
помогавшим ему в любовных страданиях, для поэта стали его стихи. С ними делился он своими 
печалями»346.  

В то же время может возникнуть и другое мнение: не означает ли все вышесказанное, что элегии 
Махмуда возникли из одного лишь желания поэта сублимировать свою страсть в творческий акт и 
добиться самоуспокоения? Но тогда речь не шла бы о поэте такого уровня, страдания которого, если 
верить теоретикам искусства, всегда необычайно благотворны. Так, Ламартин считал счастье 
безмолвным и бесплодным, а страдание – «главным вдохновителем» искусства347. Формы проявления 
страдания чрезвычайно разнообразны и глубоки. Они не только в грустных воспоминаниях и 
драматичном настоящем, они продолжительны во времени, им дано волновать будущие поколения. 

Понимание искусства не только как средства социального познания общества, но и как действенной 
формы духовного самоопределения, облагораживающего чувства, как способа «снятия» трагизма 
реальной жизни замечательно выражено в эстетическом самосознании А.Т. Твардовского: «Известно, 
что как бы ни была тяжела и горька сама по себе эта действительность, мы, видя ее вдруг схваченной 
и закрепленной в формах искусства, испытываем удовлетворение, даже радость, какую приносит 
всякое познание»348. 

Элегия Махмуда многообразна по своему глубокому содержанию, по широте и универсальности 
поднятых в ней проблем – остро актуальных и жизненных, в целом глобальных и  характерных  для 
романтизма: мир и герой, общество и личность, любовь и судьба, – по своей внутренней 
«многоголосости»,  богатству и многозначности языка, образов, по изяществу языковой организации и 
музыкальности. По существу, это новый этап в развитии жанра в аварской литературе, этап, нашедший 
выражение в движении от привычных стихотворений на отдельные горестные случаи, которые, 
вторгаясь в жизнь, нарушают ее исконную гармонию («На смерть Инквачилава», «На смерть Сайгидул 
Батала» Чанки, «На смерть друга» Магомеда из Чиркея и др.), или же по поводу несовершенства жизни, 
скоротечности всего земного и неизбежности смерти («Седой волос», «Перо, ты шепни», «Составные 
сердца» Али-Гаджи из Инхо и др.) к многоголосому выражению потока противоречивых переживаний, к 
полифонизму. Элегия вступает в свою высшую, зрелую фазу, границы ее непривычно раздвигаются, 
интимные личные мотивы переплетаются с темами широкого социально-психологического, 
философского и даже политического звучания; лирическое чувство тесно связывается с жизнью, 
определяется ее психологическими, социальными и политическими ситуациями. 

Собственно аварская элегия в своем развитии проходит этапы и претерпевает изменения, сходные 
с теми, о которых К. Н. Григорьян говорит относительно русской элегии349. Она также «возникает на 
развитой стадии национальной литературы, когда лирические жанры и поэтический язык достигли уже 

 

344 Махмуд из Кахаб-Росо. Сочинения. С. 45. 
345 Цит. по: Арнаудов М. Указ. соч. С. 185. 
346 Насибов М. Указ. соч. С. 377. 
347 Цит. по: Арнаудов М. Указ. соч. С. 183. 
348 Цит. по: Снигирева Т. А. Указ. соч. С. 160. 
349 Григорьян К. Н. «Ультраромантический род поэзии» (Из истории русской элегии) // Русский романтизм. Л., 1978. С. 79–117. 
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высокого должного уровня»350, и также, развиваясь, наполняется все более сложным психологическим 
содержанием, отражает не только личное жизнеощущение, но и восприятие эпохи, обогащается 
новыми оттенками лирического чувства. И отнюдь не случайно, что наивысшие достижения аварской 
элегии, этого «ультраромантического рода поэзии» (В. Г. Белинский), связаны именно с расцветом 
романтизма и в первую очередь с творчеством Махмуда из Кахабросо. Махмуд, сумевший поднять 
элегическую тему частной жизни, личной неустроенности до ранга конфликта между «я» и миром,  в 
различных обликах возвышенного, порывистого, строптивого, наперекор всему поистине безудержного 
романтизма, и в элегии весь – утверждение высокого идеала жизни, возвышенной любви, высокой 
страсти. Именно в завораживающем потоке этих гибких, все время меняющихся ритмов, чувств, 
переживаний – то торжественно-приподнятых, то иронически-насмешливых, то горестно-скорбных, то 
взволнованно-мятежных, в динамизме стиля, живописности языка и состоит впечатляющая сила 
элегии Махмуда. Это мы чувствуем и тогда, когда Махмуд описывает свои безутешные страдания: 

Дида къварилъиялъ къан буго рачел, 
КъотIун реханиги, хурхун батула; 
Къвал жемун, ургъелгун гъара буго дир, 
Дун гъаримлъанагIан, лъола цIияб рагъ351. 
 
Печалью опоясан я, как ремнем, 
Хоть отрежь, вновь закручивается, 
Объят я тоской, стал добычей я скорби, 
Чем больше страданий, тем сильнее борьба. 
И тогда, когда приходит к горькому признанию своего бессилия перед законами судьбы и говорит о 

желании отказаться от любви: 
 
Кини таралдаса керен духъ турун, 
Таманав кIвекIана, кIваричIо гьанже. 
Гьаб жакъад гьудулгин гьабураб кеп гIун, 
ГIенеккун вукIина гIурдалъ лъезегIан352. 
Сгорая от страсти, как оставил колыбель, 
Достаточно замучен, довольно теперь. 
Хватит перепавших на сегодня радостей 
Буду ждать молча, пока в землю уложат. 
 
И когда с горечью и пронзительной печалью говорит о своей усталости, о нежелании дальше 

бороться: 
Нахъияб хъулхъалам –хъачIлъуда хурзал, 
Хиял лъураз рекье, хванин дир оцал353. 
 
Остальные – никчемны, бесплодные земли, 
Пусть пашет, кто хочет, мои быки пали… 
И все же это не означает, что поэт действительно отказывается  от своего чувства и возлюбленной, 

что он сломлен житейскими невзгодами. Махмуд любит неизменно, благоговейно, восторженно, как 
любят романтики всех стран будь то йенские романтики или представители «озерной школы», Новалис 
или Байрон, Пушкин или Лермонтов. И именно она, эта неистребимая, неодолимая ничем и никем 
любовь, подвигает его вновь и вновь на борьбу за свои чувства, заставляет отвергать все, что создает 
неподлинную жизнь, что деформирует человеческую суть: 

 
Гьаваялда лочнол гIадат рагIула 
ГIишкъу ккаралдаса дунял кколареб; 
Дирги чорхол гьава гьедун чIун буго, 
Гьарун кьечIони, мун кьурун яхъеян; 
Кьалде цIала гIишкъу гIадалаб ракIалъ, 

 

350 Там же. С. 99. 
351 Махмуд из Кахаб-Росо. Сочинения. С. 129. 
352 Там же. С. 149. 
353 Там же. С. 116. 
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Я дуниял теян, я мун тогеян354. 
 
Говорят, что  у сокола заведено, 
Если полюбит, то отходит от мира; 
И душа моя  также клятву дала, 
Коль по доброму не отдадут, силой тебя отнять; 
К борьбе зовет любовь безумное сердце, 
Или мир оставь, иль тебя не покидай. 
В этом вновь обнаруживается сходство с вызовом несокрушимого Хафиза: «Я не таков, чтобы 

изнемочь под колесом судьбы. Я сломаю его, если оно будет вертеться не по моему желанию!»355. 
Предшественники Махмуда, как уже  говорилось, создали модель любовного стихотворения с 

достаточно устойчивыми поэтическими ситуациями, образами, фразеологией, характеристикой 
героев. Махмуд поддерживает традицию, но использует ее безлично-абстрактную поэтику для 
выражения своих самых искренних личных чувств, создания подлинно субъективной лирики, 
отразившей реальную автобиографию его сердца, эмоционально-нравственную суть души. 

В связи с этим встает необходимость несколько прояснить проблему биографизма в творчестве 
Махмуда, которому не однажды ставился в укор сугубо личностный, интимный характер его поэзии. 
Прежде всего творчество поэта надо рассматривать в соотнесении с романтическим искусством в 
целом, его принципами и особенностями. Исследователи отмечали романтическую поэзию как 
«выражение самого поэта» (В. Г. Белинский), наличие в ней его биографической индивидуальности. 
Имея в виду героя поэмы Пушкина «Кавказский пленник», Б. В. Томашевский делает вывод: 
«…лирическая система романтической поэмы требовала автопортретного изображения»356. По 
свидетельствам исследователей А. Блока – Б. Соловьева, В. Орлова и др., – «Стихи о Прекрасной 
Даме», «Соловьиный сад» и многие другие произведения поэта были порождены реальными 
жизненными ситуациями, отразили историю его любви. «…Великие произведения искусства 
выбираются историей  лишь из числа произведений «исповеднического» характера. Только то, что 
было исповедью писателя, только то создание, в котором он сжег себя дотла, – для того ли, чтобы 
родиться для новых созданий, или для того, чтобы умереть, – только оно может стать великим», – 
утверждает сам Блок357. Всю лирику Есенина, по существу, можно рассматривать как великую 
исповедь, поэзию непосредственного лирического переживания. 

В этом плане и произведения Махмуда, за редким  исключением, также представляют собой 
лирическую исповедь автора, так как они написаны «на случай» и принадлежат к категории стихов, в 
основе которых лежит непосредственное личное переживание, в отличие от заказной поэзии, имевшей 
место в аварской литературе. 

Таким образом, любое произведение романтиков представляет собой проекцию лично пережитого 
события, конфликта, исканий, раздумий, но, как отмечает М. Поляков, исходная жизненная ситуация, 
«даже подлинно биографические элементы становятся в лирике только материалом знакового 
процесса, процесса своеобразной метафоризации»358. Или, как говорит великий Гете, поэзия 
создается «по внешнему поводу, но ради внутреннего мира… создание стихотворения – это сведение 
внешнего и внутреннего, их сопоставление и новый союз»359. Биографические реалии при этом 
становятся эстетически действенным, органическим элементом художественной структуры. 
Субъективность не мешает художникам решать в своих стихах, даже адекватно отражающих их 
биографическую сущность, их «наличное сознание» (Д. Максимов), вполне конкретные, актуальные, 
объективные запросы своего времени. С рождением жемчуга сравнивает Сент-Бев романтическую 
поэзию, объявляя ее «болезненным продуктом, как жемчуг в подводных раковинах»360. Внутри каждого 
ее произведения существует лично пережитое, личная боль, но заключенная в возвышенную 
поэтическую речь, она становится предметом искусства, как песчинка в теле устрицы, которая под 
действием ее соков превращается в драгоценную жемчужину. 

Поэтический мир Махмуда также нельзя возводить на отдельных фактах его биографии. В 
творчестве Махмуда имеют решающее значение не какие-то ситуации из истории его отношений с Муи, 
а их восприятие и последующее художественное воспроизведение. В конечном итоге история  любви 
Махмуда и Муи, вобрав в себя всю глубину и широту чувств и мыслей, явилась, говоря словами И. Г. 
Неупокоевой, как и история  многих романтических пар, «призмой, через которую раскрываются 

 

354 Там же. С. 61. 
355 Цит. по: Никитина  В. Б. Указ. соч. С. 177. 
356 Томашевский Б. В. Пушкин: Опыт изучения творческого развития:  В 2-х кн. М.: 1956–1961. С. 396. 
357 Блок А. Собр. соч.: В 8-ми т. М.; Л., 1960–1963. Т. 5. 1962. С. 278. 
358 Поляков М. Я. Цена пророчества и бунта. М., 1975. С. 98. 
359 Цит. по: Михайлов А. В. «Диван» Гете: смысл и форма // Гете И. В. Западно-восточный диван. С. 633. 
360 Цит. по:  Арнаудов М. Указ соч. С. 194. 
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всеобщие духовные проблемы времени»361. Само гиперболическое изображение любви и приносимых 
ею страданий в лирике Махмуда прочно связано с контекстом эпохи. Иллюзорный  романтический  мир 
любви и красоты человеческих чувств – это естественная реакция на жестокую и равнодушную 
действительность, которой он своим совершенством выносит суровый приговор. 

Проблема биографизма, как видим, естественно «перетекает» в такую острую проблему 
творчества Махмуда, как правдивость. К Махмуду имеет прямое отношение отмечаемый  и поныне 
учеными живучий еще по инерции историко-литературного мышления «миф буржуазного 
литературоведения об абстрактно-вневременном характере романтизма»362. Нередки случаи оценки 
его поэзии наличием в ней реалистических элементов, количеством воспроизведенных в ней  бытовых 
картин, конкретики жизни, больше – восприятия ее как бегства от реальной жизни в жизнь надуманных 
чувств и переживаний. 

Однако такой  взгляд на творчество Махмуда, как и на романтическое искусство в целом, в корне 
не верен. Прежде всего нельзя рассматривать литературный  метод, направление с позиций «лучше 
– хуже». «Метод – не оценочная категория»363. И дальше – определяя романтический предмет как 
духовную сферу жизни человека, надо осознавать, что эта жизнь социально детерминирована, 
определена условиями быта, среды, устройства. Мир высоких человеческих устремлений в поэзии 
всегда соотносится с миром высших реальностей – подвижничества, страсти, природы, музыки. 
Романтики находят в жизни эти поэтические реалии для духовного вознесения, художественного 
домысла. Махмуд «отворачивался», отчуждался от окружающей действительности, но, углубляясь, в 
духовную сферу, находил и горячо отстаивал подлинную романтику жизни, воспевал красоту высоких 
деяний и подвижничества, красоту своей  возлюбленной, бескорыстие человеческого чувства, 
верности и преданности. 

«Под романтизмом в просторечии принято всегда понимать нечто, хотя и весьма возвышенное, но 
отвлеченное, хотя и поэтическое, но туманное и расплывчатое; а главное – далекое от жизни, 
оторванное от действительности», – говорит А. Блок и, выступая против этого «просторечного» 
понимания романтики, заявляет: «…подлинный романтизм не был отрешением от жизни; он был, 
наоборот, преисполнен жадным стремлением к жизни, которая открылась ему в свете нового и 
глубокого чувства, столь же ясного, как остальные пять чувств»364. 

Про романтика Байрона говорили, что «основной чертой у него являлся здравый  смысл»365. Эту же 
черту отмечает А. Моруа и у Ж. Санд: «Всегда сохранится  у нее этот здравый смысл, который дается  
близостью к житейской действительности и работой. Слишком свободная мысль, несмотря  на все 
усилия, не летит вперед. Ей, как птице, нужно сопротивление среды. Деятельность открывает границы, 
которые должен поставить себе ум»366. 

Всегда были присущи трезвый взгляд на мир, объективное восприятие происходящего и Махмуду. 
Как отмечает Г. Гамзатов, «Махмуду больше чем кому-либо из его современников было свойственно 
подчеркнутое исследователем (Б. Сучковым. – Ч. Ю.) в творчестве Шекспира «чувство 
справедливости, истинности происходящего, несмотря на гиперболичность и даже усложненность 
изобразительных средств, словесную пышность, ассоциативную свободу…»367. Романтический  мир 
поэтических образов Махмуда, как и реалистическое искусство дореволюционного Дагестана, 
содержал глубокую социальную правду о жизни народа, его настроениях и надеждах. О высокой 
степени сознательного, рационального отношения поэта к внешнему миру, о власти разума над игрой  
воображения, фантазией свидетельствует, к примеру, вышерассмотренная поэма «Сон». Более того, 
Махмуд проявляет трезвость и объективность восприятия самого себя, он «провидец» своей судьбы, 
нереальности своей мечты, от начала и до конца. С самого зарождения своего чувства поэту была 
очевидна иллюзорность и недостижимость его мечты о счастье: 

Бицине рес гьчIей цо ясги йокьун, 
Кьвагьи рагIуларищ дир керемалъул, 
КIалъазе хIинкъарай ХIавраъги йихьун 
Хьухьал рихьуларищ хьвадилел бадир368. 

 

361 Неупокоева И. Г. Революционно-романтическая поэма первой половины ХIХ века. М., 1971. С. 278. 
362 Николюкин А. Н. К типологии романтической  повести // К истории русского романтизма. М., 1973. С. 261. 
363 Гамзатов Г. Г. Дагестанский романтизм и Махмуд // Художественный мир Махмуда из Кахаб-Росо. С. 83. 
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365 Моруа А. Жорж Санд. Минск, 1983. С. 39. 
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367 Гамзатов Г. Г. Дагестанский романтизм и Махмуд // Художественный мир Махмуда из Кахаб-Росо. С. 81. 
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От любви к девушке, о которой и говорить нельзя, 
Слышишь, как взрывается  грудь у меня. 
От взгляда на Хавру, которой страшно даже слово сказать, 
Видишь, как ходят в глазах моих облака. 
Махмуд ясно видит, что помыслы его чрезвычайно высоки, понимает огромную дистанцию, 

разделяющую «его» и «ее», осуждает себя: 
 
Къулгьудай  свераяб саяхъаб гьава, 
Гьундухъе бахуна, халкъги цебе тун, 
Хабал гIазаблъаяб гIадалаб гIищкъу, 
ГIадамалъ чIоларо, гIаршалде уна369. 
 
Чтоб обернуться поминанием тебе, беспризорная любовь, 
Во дворец поднимаешься, оставив народ, 
Чтоб мучиться в могиле тебе, безумная  страсть, 
Среди людей не остаешься, рвешься ввысь. 
 
И сам же он, трезвый аналитик и мыслитель, подводит последнюю черту, делает, как всегда, в 

лаконичном афоризме глубокий, эмоционально-проникновенный вывод: 
ГIакълу гьечIеб бетIер, чIобогояб ракI, – 
ЧIухIарал хиялаз хвана гIадада370. 
Голова без ума, сердце глупое – 
Высокими желаниями напрасно загублены. 
Вместе с тем, как и всякий большой художник, выражая в стихах свои чувства и мысли, тревоги и 

переживания, Махмуд высказывает не только свое личное, индивидуальное отношение, формулирует не 
только свой социальный, нравственный или эстетический идеал, но одновременно излагает и чувства 
своего поколения, своих современников, выражает в целом надежды угнетенного народа, его мечты о 
лучшем будущем, говорит за всех и обо всех. 

Со страниц книг поэта сходит к нам не просто сам Махмуд, но человек с общественно значимым 
характером, несущий на себе отчетливый отпечаток событий, идей, взглядов своей эпохи, и образ этот 
волнующе живой и художественно завершенный. Мы видим его гневным и протестующим, негодующим 
и отвергающим, опустошенным и надломленным, но видим и ликующим, вновь и вновь, невзирая на 
все превратности судьбы, обретающим надежду; мы проникаемся сознанием благородства его 
устремлений, возвышенности порывов, чистоты души. Лирический герой Махмуда в гораздо большей 
степени, чем герои его предшественников, сопоставим с реальностями, стоящими вне его мечты. И 
наряду с этим, безусловно, лирика Махмуда, как всякое идеализирующее искусство, есть изображение 
«людей такими, какими они должны быть»371. 

Махмуд не однажды начинает свои любовные признания с заверений в подлинности, истинности 
своих чувств: 

ГIенеккея калам кин бугояли, 
Кепгин санаъ гуро, буго хIакъикъат…372 
РекIел бухIиялъул хIакъикъат бицун 
Цо хIохьел угьизин гьудулалдехун…373 
Послушай мое слово, каково оно, 
Не лесть, не насмешка, это истина… 
Горящего сердца правду, 
Вздохнув, подруге поведаю. 
 
Истина и то, что у него кончились слезы и глаза его теперь плачут кровью, и то, что он полюбил 

свою подругу еще тогда, когда она «лежала в люльке и сосала грудь матери», истина, что он сто лет 
скрывал в груди свою любовь («Нусабго саназда жаниб бахчараб, Балагьи гьурщизин, гъудул дуего») 
и что сорок лет его сердце носит по недоступной любимой траур. Все истина. Мы «верим», хотя знаем, 
что прожил поэт всего 46 лет. Верим, потому что  Махмуд как поэт, наделенный замечательным даром 

 

369 Махмуд из Кахаб-Росо. Сочинения. С. 274. 
370 Там же. С. 17. 
371 По свидетельству Аристотеля («Поэтика», гл. 25), так Софокл определяет своих героев. 
372 Махмуд из Кахаб-Росо. Сочинения. С. 45. 
373 Там же. С. 76. 
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воздействия, внушения, побуждает нас пережить вместе с ним чувства, до него остававшиеся нам 
неизвестными, открывает новые способы восприятия человеческой судьбы. Как пишет Т. С. Элиот, 
«выражая то, что чувствуют другие люди, поэт вместе с тем изменяет само это чувство, делая его 
более осознанным; он побуждает людей более отчетливо себе представить, что они в настоящий 
момент чувствуют, а тем самым преподает им определенные представления о них самих»374. В то же 
время на основе невероятных гипербол, открытой условности образов вырастает новая поэтика, 
поэтика ясного и точного слова, реальности чувств, при этом ни в коей мере не связанная с 
приземлением переживания, его упрощением. Напротив, перед нами все то же сильное, возвышенное 
чувство, только теперь любовь поэта заговорила «живыми» словами и с небывалой силой раскрыла 
свою глубинную страстность, пронзительную нежность, неповторимую искренность и 
самоотверженность. 

Вновь и вновь говорит Махмуд о трагедии личного чувства, о неподвластности его ни запретам, ни 
испытаниям, ни времени: 

 
Унеб гIумруялъул гIадалаб ракIалъ 
КIвар киса гьабулеб, – гьудулан буго, 
Гьаб жакъад хвезеги, хабар дур лъазе, 
Хун хадуб алжангIан, хIасратго буго375. 
 
Об уходящей жизни глупое сердце 
Разве скорбит – оно лишь о подруге мечтает. 
Умереть хоть сегодня ради весточки о тебе 
Так же, как рая после смерти, жажду. 
 
Словами простыми из простых заявляет о своей готовности к высокому самоотречению ради 

любимой: 
 
Дуе бокьулареб дир лугбалъ бугеб 
Лага къотIилаан къабуллъиялъе; 
Къвал бан чучулаго, мун рекъечIони, 
Берал рахъилаан разилъиялъе376. 
 
Не нравящуюся тебе часть своего тела 
Готов отсечь в угоду тебе; 
Обнимая в упоении, если ты недовольна, 
Готов выколоть глаза, чтоб тебя успокоить. 
 
В пластически зримых образах предстает неизбывная нежность чувства: 
 
Къвал дуда жемулеб женни чIвалаан, 
ЧIегIер бан мун къули къабуллъуларо…377 
 
Обнимающего тебя джинна убил бы, 
Тебя, в трауре поникшей, не принимает душа… 
 
А вот в каких «предметных», «вещественных» образах и сравнениях умеет Махмуд дать ярчайшее 

представление о силе своей страсти: 
 
Къун ралъадги тIагIун, тIегь бакканиги, 
ТIелилан кколаро аб ккараб рокьи; 
ТIерхьун аралъуса бакъ буссаниги, 
Буссунаро нахъе духъ балагьун бер378. 

 

374 Элиот Т. С. Назначение поэзии. С. 186. 
375 Махмуд из Кахаб-Росо. Сочинения. С. 152. 
376 Там же. С. 122. 
377 Там же. С. 124. 
378 Там же. С. 120. 
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Даже если высохнет море и цветы там прорастут, 
Не думаю, что оставлю свою любовь; 
Даже если закатившееся солнце вернется обратно, 
Не отвернутся глаза мои от тебя. 
 
Здесь вспоминается беседа Л. И. Жиркова с представителями аварской интеллигенции, которые 

на вопрос ученого «…за что же именно Махмуда так любят?» единодушно отвечали, что «Махмуд – 
новатор, что его слова хватают за душу и чаруют именно тем, что это все простые слова», что «у 
Махмуда все просто, простой быт, аульный обиход подняты на степень высокой поэзии»379. И это 
действительно так. 

Слияние искусства  и повседневной жизни, поэтическое отражение самой жизни, идея гармонического 
единения человека и его чувств с природой, отказ от словесной игры и поэтической избыточности, простота 
и ясность слога становятся с годами основными эстетическими принципами поэта. Однако выражение 
чувств, переживаний в простой и понятной форме не означает движения к «упрощению», к 
непритязательной, прозаической стилистике. Напротив, красота простоты – это многотрудная задача, 
требующая от художника гармонического единения красоты содержания, красоты чувствований и красоты 
словесной ткани стихотворения, изысканности и тонкости его внешнего облика, выбора образов, 
способствующих раскрытию богатства внутреннего смысла, вызывающих у читателя  множественные 
ассоциации и заставляющих его ощутить прелесть затаенного, невысказанного. 

Рокьул гъутIбуздаса тIамах лъугIанин, 
Кьалбалъе гъая  ккун гъараб лъаларо; 
Балаялъул гъабда берго баларин, 
Ракьулъ букъичIого бакъвандай ккана. 
 
Байдабазде тIогьол тIад кьер сун бугин, 
ТIалил най гIемерлъун гIузрудай ккана? 
ГIурдаде манарща шущан хутIанин, 
Хух-бурутI тIаделъун тIагIундай буго? 
 
ГIанбарул бахчабахъ пихъ барщуларин, 
Ракьул хIалигъиналъ хIапаро бандай? 
ХIасраталъул ахикь хун бугин соно, 
Баракат гьечIеб квер хъван, хъублъун батила380. 
С деревьев любви листья опали 
Оттого ль, что повредились корни; 
На лозу влечения хоть совсем не гляди, 
Не укрытая землей, видно, высохла. 
 
На полянах с цветов краски сошли, 
Пчелиный рой, налетев, может, вред причинил? 
На лужайках фиалки рассыпались все, 
Может, ягнята-козлята, напав, вытоптали? 
 
На пышных бахчах не вызрели плоды 
Оттого ль, что в тучной земле завелись черви? 
В садах страсти погибли гранаты, 
От прикосновения недоброй руки загрязнились что ли? – 
это начальные строфы элегии «С деревьев любви листья опали…» («Рокьул гъутIбуздаса тIамах 

лъугIанин…»)381. Простая, естественная речь и совершенная поэзия, известные каждому образы 
природы и пронзительная драма великого чувства с самого начала вводят нас в стихию высокого 
музыкального ритма, охватывают скорбью словно написанного нежностью реквиема. Каждая строка 
выстроена так, что каждый образ, каждое  слово приобретает углубленное значение, получает новое 
звучание, открывает все новые и новые стороны душевной жизни героя. Оголившиеся деревья, 
высохшая виноградная лоза, потерявшие свои краски цветы, несозревшие, погибшие плоды – это 
условные знаки эмоционального состояния поэта, это его неизвестно от чего «опавшая», 

 

379 Жирков Л. И. Старая и новая аварская песня // Художественный мир Махмуда из Кахаб-Росо. С. 35. 
380 Махмуд из Кахаб-Росо. Сочинения. С. 191. 
381 Там же. С. 191–194. 
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«рассыпавшаяся», «невызревшая» любовь. Может, с самого начала «ее корни были повреждены», 
может, в нее «проникла зараза» или «недобрая рука коснулась ее» – задает себе вопросы поэт. По-
прежнему стремится он дойти до самой сути, хочет понять, почему он, чей «испепеляющий вздох не 
перевесят небеса», имея «целый тюк (ткани. – Ч. Ю.), остался без одежды», не получил «доли из 
дербентского бархата, раздаваемого на улицах», почему, «имея деньги, не смог купить итальянский 
шелк, другим достающийся просто в долг», почему «прирученный им кахетинский соловей уходит к 
другому, поманившему его» и т. д. 

Для Махмуда предметом поэзии всегда была истина, об этом он прямо заявлял во многих своих 
стихах, но чутьем гения он теперь улавливает и то, что эта истина «не индивидуальная, не частная, но 
всеобщая и действительная» (Т. С. Элиот). 

 
Лълъун букIараб хIалги хIехьон чIечIелъул, 
БадичIвайдай буго дие халкъалъул; 
Дунго талихI гьечIев гьагав чи лъугьун, 
Гьединдай ватила тун вугев дуца? 
 
За то, что  был не согласен с тем, как решила судьба, 
Может, упрекает меня народ; 
Оттого что стал я неудачником сумасбродным, 
Ты, наверное, отвергла меня? 
 
Смириться со своей судьбой, согласиться со сложившимся, с тем, что счастье не дается 

неудачникам, что строптивцев ждет наказание, – вот мораль и требование общества, которые поэт 
должен был постичь. 

Однако ни принять законы чуждого мира, ни отказаться от любимой он не может: 
 
ГьитIинаб мехалъго мунан хварав дун, 
Бахъидал хайбаргIан харабго вуго. 
ХвечIого мун тезе толареб дир ракI 
Тани, мекъса буго, къварилъиялда… 
 
С ранних лет по тебе умирающий я 
Сильнее, чем Хайбар после падения, опустошен. 
Пока живое, от тебя отказаться не может сердце мое, 
А сможет – не искренним было, значит, в печали… 
 
Как видим, художественный комплекс чувств, мыслей, переживаний многосторонен, обширен, 

сложен, но выражен в привычных образах предметного мира, простых и доступных метафорах. 
В переплетении традиционной и новой поэтики, абстрактно-отвлеченного и конкретного, 

романтически возвышенного и простого, бытового строится и образ возлюбленной. Однако ведущей 
линией при всех ситуациях остается возвеличивание, высокая поэтизация любимой. Махмуд 
использует весь набор традиционной живописи, хорошо знакомый ему по восточной классике и по 
творчеству своих предшественников, начиная с Али-Гаджи из Инхо, Магомеда из Чиркея до своего 
собственного учителя – Чанки. 

Широкое отражение получают в стихах знакомые мотивы «просвечивающего тела», 
«светоносности» возлюбленной: 

Жавгьаралъ гвангъулеб алжан кинигин, 
Дур нуралъ къалъулин къасиги росо. 
 
Къаде зобалазде бакъуца гIадин, 
КъватIий мун яккани, тибитIула нур382. 
Как драгоценным камнем освещается рай, 
Сиянием твоим светится аул. 
Как в небе от солнца, 
Разливается сияние, когда ты выходишь из дома. 

 

382 Там же. С. 33. 
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Поэт идет еще дальше – у его подруги не только «сияющий лик», «сверкающий взор», при ней не 

надо зажигать лампу, ибо у нее излучают свет пальцы и руки, солнцем искрятся плечи и люди в экстазе 
преклоняют колени перед ней, как перед священным огнем («Чанги инкар ккураз накаби чIвана, 
ЧIурканаб дур лага бугин нурилан»383). Возлюбленная  обожествлена, в ней поэт видит высшие, 
непостижимые субстанционные силы: 

 
Дур нуралъ къалъулин къулгIадухъ ясал, 
КъутIбуян мун тани, батиладай хIакъ? 
Духъ хIасраталъ ругин хIулулел хIанчIи 
ХIавраан гьедани, гьа хьублъиладай? 
 
Дуниял зенгъолеб зодил гармапон, 
Какил алхIамалъулъ ахIула дур цIар; 
ЦIадай лъим босулеб Нил гIоралъул накIкI, 
ГIаламалъ къилбалъун къан ккун йиго мун384. 
 
Твоим светом освещены девушки у родника, 
Будет ли грех, если считать тебя святой? 
От страсти к тебе осыпаются перья у птиц, 
Если клясться тобой, осквернится ли клятва? 
 
Граммофон, наполняющий музыкой мир, 
В святых молитвах произносят имя твое; 
Берущее воду для дождя облако Нила, 
Народы приняли тебя за киблу385. 
 
Звучит почти в унисон Байрону: «Молясь, мы всходим к небесам, в любви же – небо сходит к нам» 

(«Гяур»). С великим удивлением и мистическим благоговением говорит поэт о неземном облике своей 
возлюбленной, ее внешних чертах и свойствах: 

 
Инсан-сурат буго бихьулеб тIасан, 
ТIад формаги ретIун, рещтIараб гIодой. 
ГIадамал, хIакъаб жо, хIурде балагье, 
ХIатIил лъалкI батани, туй гьумералде. 
 
Гьеле инкар бугел балагье лугбахъ, 
Бугищ рагIадали, бакъукь чIаниги. 
Къец ккарал ратани, ратIлихъ хал гьабе, 
Бакъалда матIулъун данде паркъолеб386. 
 
С виду как будто человек 
В одежде спустился на землю. 
Но, люди, это точно, посмотрите на пыль, 
Если заметите след, плюньте в глаза. 
 
Неверящие, взгляните на фигуру – 
Падает ли тень, хоть поставь перед солнцем; 
Кто хочет поспорить, взгляните на одежду, 
Как от зеркала на солнце, идет сияние. 
 
Махмуд, как видим, использует здесь готовые поэтические формулы. Светоносная, неземная 

возлюбленная, не оставляющая след на земле, от которой не падает тень и т. д., – это устоявшиеся 
формулы языка аварской дореволюционной любовной лирики, достаточно вспомнить Али-Гаджи из Инхо, 
Чанку. А.Н. Веселовский точно определяет роль и значение подобной практики: «Поэтические формулы – 

 

383 Там же. С. 37. 
384 Там же. С. 119. 
385 Направление на Мекку, которое следует соблюдать при совершении мусульманской молитвы. 
386 Махмуд из Кахаб-Росо. Сочинения. С. 47. 
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это нервные узлы, прикосновение к которым будит в нас ряды определенных образов»387. Махмуд 
принимает эту данность, но вносит в сложившуюся эстетику свою индивидуальность, дает ей новое 
звучание. Эффект создается обогащением смысловой атмосферы и энергией поэтического слова, живым 
обращением к людям, риторическими призывами и сталкиванием двух стилистических пластов: 
возвышенно-идеального и нарочито простого, приземленного. 

В возвеличивании возлюбленной существенную роль играет восточная образность, свойственная ей 
невероятная гиперболизация, чрезмерность и изысканность. Глубокое знание арабской классики позволяет 
Махмуду свободно оперировать именами ее известных влюбленных, проводить сравнения, параллели с 
ними, углублять реминисценциями из нее свой текст. Принцип здесь один – никто из прославленных 
героинь не выдерживает сопоставления с подругой поэта. 

 
Сабаалда Билкъис къварилъилаан, 
КъватIие мун яккун данде кканани; 
Мисри Зулайхаца чIегIер балаан, 
ЧIухIдае сверулеб дур сси бихьани388. 
 
Билькис в Сабаа опечалится, 
Если встретится с тобой на улице; 
Египетская Зулейха наденет траур, 
Если увидит твою горделивую стать,– 
 
уверяет поэт. 
В ярких живописных картинах рисует Махмуд красоту своей возлюбленной, силу ее воздействия на 

окружающий мир – людей, природу: 
 
Дуда данделъараб нухда хIайванги 
ХIайранлъун хутIула, дур хал гьабуни; 
Дуда хадуб балан херал чагIаца 
Чвахун магIу тIола, гIолохъанлъиян. 
 
ГIалхул чундул руго чапун тIагIунел, 
Чараб формаялъухъ гьинал ракI бахъун; 
Нухъби хIулун руго, хIанчIи хун руго, 
ХIатIил росиялъул санагIаталъухъ389. 
 
Если на дороге с тобой встретится скотина, 
Очарованная стоит, столбенея; 
Глядя тебе вслед, старые люди 
Горько плачут по своей молодости. 
Лесные звери, размягченные, гибнут, 
Отдав верное сердце разноцветной форме: 
Лысеют вороны, гибнут птицы 
От изящества ее поступи. 
 
Молящиеся бросают молитвы, чтобы посмотреть на ее «чарующую походку», народ «обессилен», 

духи «поражены», и только тот, у кого «львиное тело и стальное сердце», может смотреть в лицо его 
возлюбленной («ГъалбацIил черх гурев, чармил ракI гурев, Чи кин балагьилев дур гьумералде?»). 
Фантазия поэта подлинно неистощима, гибок и выразителен, емок  и меток его язык, предельно 
интенсивна его поэтика, необычайны образы и ассоциации, смелы метафоры и сравнения, 
неожиданны контрасты и сопоставления. Примеров тому можно привести множество, ибо, как заявляет 
сам поэт, он никогда не устает говорить о любимой:   

 
КигIан чIаманиги, чIурканлъун гурон, 

 

387 Веселовский А. Н. Историческая поэтика. Л., 1940. С. 376. 
388 Махмуд из Кахаб-Росо. Сочинения. С. 61. 
389 Там же. С. 71. 
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ЧIалгIунаро хабар, мун гъорлъ рехсараб; 
Судулеб тIуладе тIинкIизе дару 
ТIокIаб батуларо, мун рехсей гуреб390. 
 
Сколько ни жуй, становясь только слаще, 
Не надоедает рассказ, где ты упомянута; 
Для саднящего сердца нет лекарства 
Иного, кроме разговора о тебе. 
 
Однако Махмуд обнаруживает стремление представить свою возлюбленную и в ее реальных 

чертах, особенностях характера, его проявлениях. Он воспроизводит отдельные черты ее внешнего 
облика – так мы узнаем, что у нее белое лицо, алые губы, щеки цвета персика, длинная шея, которой 
могут позавидовать лебеди и журавли Нила, кроткая речь. Останавливает поэт внимание и на том, как 
она повязывает чохто, накидывает платок, подчеркивает плавность ее движений, походки и т. д. И, 
самое главное, стремится заглянуть в ее внутренний мир, понять ее чувства и переживания, их 
сложность и противоречивость. Мы убеждаемся в том, что Муи любит отверженного поэта, она говорит 
об этом и в поэме «Сон», и во многих стихотворениях: «Опоры сердца сломав, вздохнув глубоко…» 
(«РекIел хIуби бекун хIухьелги угьун…»), «Индийской ханше, исполненной страсти…» («Рокьул гьава 
бугей гьиндалъул бикахъ…»), «Золотыми чернилами, серебряным пером…» («Меседил щакъиялъ, 
гIарцул къаламалъ…») и др. Понятно, что не только сословное тщеславие заставляют ее отступить от 
своего чувства – над ней висит страх прямой расправы, если она посмеет переступить законы 
иерархического общества. 

 
Чан сордо рогьараб угьдилаго духъ, – 
Дур бицун кIалъайгун, кIал бидулги цIун. 
БецIаб хоблъун кьуна мун вокьи дие, – 
Дур цIар рехсолаго хвалчакьа хIинкъун391. 
 
Сколько ночей провела я в тоске по тебе, – 
Только упомяну в разговоре – рот весь мой в крови. 
Черной могилой обернулась моя любовь, – 
Только имя твое назову – сабля взметнется, – 
 
признается она любимому. 
Поэт сознает это, понимает, что его возлюбленная тоже жертва дикого произвола сильных мира 

сего, потому у него нет и мысли в чем-либо упрекнуть подругу или обвинить ее в своих несчастиях и 
муках: 

 
Дуда гIайибал гьарун гьечIо абулеб рагIи, 
Эбел йиго дий йокьун кьурса эхе рехизе. 
Кьуралъуе яс унеб умумузул нухлъидал, 
Абун вачIарасул черх чармил букIун батила!392 
 
Не в укор тебе говорю я, 
Мать твою хочу бросить с утеса. 
Дочь идет куда велит обычай предков, 
Но у свата тело видно было из стали. 
 
Чаще всего оба способа изображения – абстрактно-отвлеченное и реально-земное сосуществуют в 

элегиях вместе, создавая причудливую стилевую форму излюбленных махмудовских взлетов к «небу» и 
«приземлений», переплетения романтически-возвышенного и конкретно-бытового. Многосоставна и 
композиция элегий Махмуда, в ней нередко состыкованы и признания героя в любви, и напряженный 
диалог между влюбленными, и обращения к друзьям, таким же несчастливцам, как и он сам, людям 
вообще, и даже к самому себе. Проникают в элегии порой и нравоучения. Так, в элегии «О светоче 
сердца, унесшем всю душу…» («РекIел чирахъалъухъ чорхол рухI араб…»)393 после страстных 

 

390 Там же. С. 67. 
391 Там же. С. 215. 
392 Там же. С. 101. 
393 Там же. С. 36–39. 



  

367 

 

любовных излияний, восторженного гимна красоте возлюбленной, ее горьких жалоб на свою судьбу, на 
муки, которые не вынес бы никто даже на краткий миг («пока пройдет дождь»), следует непривычный для 
поэта ряд динамичных эмоциональных нотаций, обращенных к любимой и вообще к тем, кто принимает 
«медь за золото» и «олово за серебро». Углубляет и придает им особую эстетическую выразительность 
«плотное» мышление антитезами, особая форма композиции, особое расположение и соотнесенность 
поэтических мотивов. Вся концовка стихотворения представляет собой цепь противопоставленных друг 
другу отрицательных параллелей, столкновений разумного и несообразного.  

Тот, кто отправляется в дальнюю дорогу, заранее думает о ночлеге, поучает поэт; кто выходит в 
набег, еще дома разузнает о положении в Цоре – «Куда же ты так торопилась?». Слепые, невидящие 
старцы проводят рукою, чтоб отличить людей. Как же она могла так ошибиться? «Ведь не выколоты 
глаза, не померк свет!», «Как могла променять цветущее поле на выжженный склон?» и т. д. 

Однако со всеми этими обидами, упреками, обвинениями соседствует и открыто выраженный 
социальный аспект судьбы горянки: 

 
ТIад хIебет жемигун жужахI батаги, 
Вокьуларев васгун яс юхьаразе! 
 
Как завернут в саван, пусть в ад попадут 
Те, что связали девушку с нелюбимым! 
 
Такой же накал чувств при общей неопределенности и незавершенности лирической ситуации 

характерен и для элегических монологов-посланий Махмуда: «Если ты разумная, послушай меня…» 
(«Мун гIакъил ятани, гIин тIаме рагIухъ…»), «Печаль своего сердца выразив пером…» («Дир рекIел 
къварилъи къалмиде чучун…»), «Облако голубого неба, возьми мой привет…» («ХъахIил зобалъул накIкI, 
босе дир салам…») и др. Поэтика намеков, перечислений примет, цепи метафор и уподоблений дает  
яркое представление о душевном мире лирического героя, отражает борьбу его противоречивых чувств 
и переживаний. Поэт так определяет свое состояние в элегии «Если ты разумная, послушай меня…»394: 

 
Кьалаб балагьигун, гьагаб рокьигун 
Кьурулъе ккун вуго, нух батуларо. 
БухIараб гIищкъуялъ, гIадалаб щавкъалъ 
Къун анкьго талихIгун терелев вуго. 
 
Безответным влечением, глупой любовью 
Брошен на кручи, не найду я дороги. 
Огненной страстью, неразумным желанием 
Семикратно лишенный удачи, мечусь. 
 
«Если ты разумная, послушай меня…» – типичная по содержанию, пафосу, интонации, структуре, 

поэтике элегия Махмуда. В лирических восторгах и лирической скорби, во взрывах эмоций и их спаде, 
в далеких ассоциациях и уподоблениях, многообразии деталей телесно-предметного мира и высокой 
абстрактно-религиозной символике, в сочетании интимно-индивидуального и размышляюще-меди-
тативного, высокой поэтической фразы и простых обыденных образов, энергии поэтического слова и 
глубокой депрессии воспроизведен необычайно живописный поэтический мир переживаний и чувств. 
«Смутный» вихрь противоположных ощущений представляет жизнь поэта в различных, дополняющих 
друг друга аспектах, сам лирический «беспорядок» композиции логически выверен, душевные 
состояния переходят одно в другое, определяясь общим пафосом напряженной борьбы за свои 
идеалы и создавая иллюзию непосредственности их выражения. 

Энергично, с четким полемическим оттенком начинается элегия. Мотив отвергнутого чувства 
обращен к разуму, средством особой экспрессии становится религиозная регламентация: 

 
Мун гIакъил ятани, гIин тIаме рагIухъ, 
ГIисал инжилалъул аят цIализин, 
АхIмакь ятчIони, ячIа хал гьабе, 
Мусал тавраталъул табасилазде. 

 

394 Там же. С. 90–94. 



 

Кахабросо | Махмуд | Публикации | Стихи | Книги                                         ХъахIабросо | МахIмуд | Харбал | КучIдул | ТIахьал 

 
Если ты разумная, послушай меня, 
Аяты Библии Исы почитаем, 
Если не глупая, подойди, вникни 
В сказания Талмуда Мусы. 
 
Обращает здесь внимание особое отношение поэта к слову, к его использованию, своего рода культ 

слова, отмеченный Гете395 как основа восточной поэтики. Махмуд верит в могущество слова, особенно 
священного, в способность его воздействовать на людей. Об этом говорит и то, что завершается элегия 
реминисценциями из коранических преданий о самудилах, на которых Аллах в наказание напустил 
ураган, о неверующих земляках Ноя, утонувших во время всемирного потопа, о египетском фараоне, 
утопленном в Красном море, о пророке Юнусе, проглоченном рыбой. Поэт эмоционально сопоставляет 
себя с ними, он не верит, что их мучения могли быть сильнее его неразделенных чувств, его страданий, 
печали и скорби. 

Важным компонентом напряжения ситуации становится и обращение поэта к образам и именам 
героев восточной классики, этим носителям привычных возвышенных эмоций, известной, говоря 
словами А.Н. Веселовского, «группе положительных ассоциаций»: 

 
Лугъат Карамил лъун, китбат Къайсил хъван, 
Къалмиде чучула, чара хведал черх; 
Хиял Аслил гьабун, Гьиндил цIар рехсон, 
ЦIад гIадин чвахула чалухал берал. 
 
Взяв слова Карама, сочинения Кайиса, 
Утешаю пером опустошенную душу; 
При воспоминании об Асли, упоминании имени Хинд 
Слезы, как дождь, текут из влюбленных глаз. 
Однако элегия в основе своей строится на образах, близких к народной поэтике, на метафорах, 

эпитетах и сравнениях обычного типа, восходящих к естественной поэтике быта горца. Именно они 
придают речи поэта большую искренность и убедительность. Они могут создать и очень возвышенную, 
живописную картину: 

Дир духъ ккараб рокьи бекьани ракьулъ, 
Рокьи тIубачIезе тIугьдул раккила; – 
ТIун кодоре росун, махIал сунтIани, 
ХIасрат бергьаразул ракI гьогьомила 
 
Если посадить в землю мою любовь к тебе, 
Вырастут цветы для несчастных влюбленных; 
Сорвав, если вдохнуть их аромат, 
На сердце, одержимое страстью, повеет прохладой. 
 
Сильные эмоции поэт может выразить и в совсем обыденной, неприхотливой форме с 

обвинительным уклоном: 
 
Гьедин духъ вухIулев дир хIал лъаларей, 
Лъимеран мун тани, батиладай хIакъ! 
ХIасраталъ виунев дун вихьуларей – 
Хьухьиш бадиб бугеб хьвадулеб дуда? 
 
Так не понимающую влюбленного, 
Если ребенком считать тебя, будет ли грех! 
Чтоб не видеть тающего от страсти к тебе, 
Пеленой глаза твои застланы, что ли? 
Простыми безыскусными словами говорит поэт о своей беспомощности перед силой страсти, о том, 

что многие годы таил ее в груди, о своих страданиях и безысходном состоянии, вновь и вновь 
обращается к любимой с просьбой сжалиться над ним, исполнить его мечту. 

 

395 См.: Гете И. В. Западно-восточный диван. С. 575. 
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Одним из сильнейших способов эстетического воздействия здесь становится  постоянно 
меняющаяся интонация, своеобразие ее движения. То это горячая просьба, мольба с усиленным 
побудительным оттенком: 

ТалихI кьун йохаяй ххамиде терек, 
Тоге виинегIан, бугин гьарулеб… 
 
Чтоб быть счастливой тебе, на ткани узор, 
Не дай мне растаять, заклинаю… 
То выражение чувства в возгласах высшего удивления, имитации непосредственного разговора: 
 
Тамаша, кьерилал, тIабигIат, гIамал! – 
ТIолго ральад къина, къагIида хъвани… 
 
Поражаюсь, сверстники, что за природа, повадки! 
Море целое высохнет, если все описать… 
 
Даже признание недостижимости счастья, тщетности своих усилий добиться взаимности звучит у 

поэта по-разному. То в сердцах, чуть ли не с возмущением, в гневных тонах: 
 
Зодихъ лаченалъе бусен щваниги, 
Щоларо дие бакI мунгун кIалъазе! 
Шунгъаргун кьал ахIун хIинчI бергьаниги, 
ГьечIо дурги къотIи тIубалеб дие. 
 
Пусть хоть сокол найдет гнездо в небесах, 
Не найти мне места для встречи с тобой! 
Даже если ястреба одолеет малая птичка, 
Не исполнится слово, данное тобой. 
То в грустно-констатирующей эмоциональности: 
Бицен гьабунагIан, гьалаглъи гуреб, 
Пайдани бахинчIо дудасан дие; 
Духъ бергьараб хIасрат хIехьон чIанагIан, 
Зодихъе яхана, хваян дунги тун. 
 
Чем сильнее признания, кроме погибели, 
Не несешь ты мне ничего; 
Муки страсти чем больше терплю, 
Возносишься в небо, оставив меня умирать. 
 
Поэт словно примирился со своей судьбой, сложил оружие… Но вдруг резкий поворот лирической 

ситуации, меланхолию сменяют решительные мужественные интонации, клятвенные заверения: 
 
Хвалда къосаниги, къаникь лъуниги, 
КъотIи буго рекIел дуда къвал базе; 
Берал рухIаниги, рухI бахъаниги, 
Яхъизе къасд буго мун къориниса. 
 
Хоть приму смерть, лягу в могилу, 
Решение приняло сердце – тебя обнять; 
Пусть хоть сгорят глаза, испущу дух, 
Намерен вытащить из ямы тебя. 
 
Не отступает поэт и от традиционной идеализации возлюбленной. Она все та же, приводящая в 

«трепет всех девушек», «пьяняющая» встречных, заставляющая плакать джиннов, ослепительная 
звезда. Красота ее несравненна, ибо над ней работали неземные силы: 

Зодил тIавусалъул тIанчIил рачI буго, 
ТIун рекъезе гьабун, къуншбалин абун. 
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Къубдуз накъищги хъван, хъахIаб маргъалул 
Гъун буго дур нодо, дир гIакълу ине. 
Хвост птенца павлина небесного 
Вырван и пристроен к твоим вискам. 
Из белого жемчуга с узорами, выведенными мастерами, 
Сделан твой лоб, чтоб с ума меня свести. 
 
С этой головокружительной высоты крайне отвлеченных и условных образов поэт возвращается к 

вполне конкретному и определенному выражению своих чувств и переживаний. И они несравненно 
больше говорят читателю: 

 
Росасе аразул сси букIунаро, 
Ссини борхалъана халкъалдаса дур; 
Рукъде руссаразул къагIида хола, 
Къадруги тIокIлъана лъимер гьабидал. 
 
Кто замуж выходит, к тому интерес пропадает, 
Ты же поднялась в мнении народа. 
Кто домом своим обзаводится, теряет известность, 
Твое же достоинство выросло с рождением ребенка. 
 
Гипербола и в этом случае остается ведущей стилистической фигурой элегии, но здесь она больше 

«привязана» к земному, реальному. Тут знакомая горцам картина короткой девичьей красы, ее 
увядания с заботами  замужества, уходом за детьми, трудностями быта, ведения хозяйства и т. д. Зная 
это, читатель легче воспринимает эмоции поэта, верит его душевному опыту: время не властно над 
любимой, она прекрасна и неизменна.  

ЦIорол матIуялде тIаде хIур ккани, 
ХIинкъадго бацIцIуна цIваки хвелилан. 
Халкъ  бецIцIун тIагIараб тIадагьаб лага, 
ТIун ракьгун, инилан ургъел букIуна. 
 
БагIар меседалде тIухьи тIинкIани, 
ТIад кьер холаредухъ босула нахъе. 
Нухъби хIайранлъараб хIеренаб дур черх – 
ХIинчIлъун йоржинилан жундул рачIуна. 
Если на зеркало падает пыль, 
Вытирают бережно, боясь блеск погубить. 
Легкую стать, по которой истаял народ, 
Вдруг проглотит земля – беспокоюсь я. 
 
Если на красное золото капнет олово, 
Осторожно счищают, чтоб цвет не померк. 
Нежное тело, восхищающее даже ворон, 
Птицей вдруг взметнется – терзают джинны396, – 
и в таких неожиданных, смелых сравнениях и параллелях может получить свое выражение любовь 

поэта, его бесконечная несказанная нежность, его бережное отношение к любимой. 
Однако наступил и такой час, когда дрогнула высокая вера, когда поэт пришел к горькому 

признанию своего бессилия перед предательством, изменой, вероломством. Махмуд пишет одно из 
самых трагических и проникновенных своих произведений – элегию «Дворец моей страсти 
разрушен…» («РекIел гьаваялъул гьундул рихханин…»)397. 

Лирический материал этих стихов, как и почти всех произведений Махмуда, связан с реальными 
жизненными событиями – предпринятой поэтом где-то в 1912–1913 гг. неудачной попыткой соединить 
свою судьбу с любимой и обрести наконец «земное счастье». Вступив в сговор с овдовевшей уже много 
лет назад (1908) Муи, Махмуд уводит ее в соседний аул с тем, чтобы там пожениться и поставить, 
таким образом, ее спесивую родню перед фактом. Однако в решительный момент Муи отрекается от 
него. Написанная следом за событием элегия воспроизводит этот трагический момент из жизни поэта, 

 

396 Джинны – злые духи, стремящиеся подчинить себе человека.  
397 Махмуд из Кахаб-Росо. Сочинения. С. 195–199. 
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описывает сложный душевный мир человека, оскорбленного в своих лучших представлениях о 
подлинном, ценном, справедливом. 

Драматизм события, испытания долгих лет, прошедших в тщетной борьбе за счастье, все горести 
и разочарования несложившейся жизни – все это разом хлынуло в стихи, определяя их особую 
пронзительно-скорбную атмосферу. Нигде, ни в одном другом произведении поэта так остро и трагично 
не противопоставлены друг другу «она и полюбивший ее глупец», не раскрыто так беспощадно 
различие их душевных миров, понятий, вкусов, не обнаружена сама разность уровней сознания. 

Как уже говорилось, любое произведение большого художника представляет собой проекцию 
пережитого события, конфликта, исканий, раздумий, поворотов на жизненном пути, но суть здесь 
состоит в том, что самая личная, казалось бы, неразрывно связанная с индивидуальной биографией 
поэта «боль» приобретает значение всеобщности, универсальности, становится прекраснейшей 
«жемчужиной», о которой говорил Сент-Бев. Эта всеобщность и социальность пропитывает всю 
экспрессивную систему ассоциаций стихов «Дворец моей страсти разрушен…», все оттенки чувств, 
переживаний, настроений и ощущений поэта. Представив душевный мир огромной напряженности, 
элегия продемонстрировала свои действительно неисчерпаемые возможности отражения самых 
сложных и актуальных вопросов бытия, неразрывного слияния в ней романтической мечты о счастье 
и обманутых надежд, трагедийности человеческого существования вообще. 

Тема элегии задана уже в первых строках: 
 
РекIел гьаваялъул гьундул рихханин, 
Гьудулдай чучарай, дундай чарлъарав? 
Чорхол хиялазул хурзал чIунтанин, 
Халилат чIухIундай, дида чIалгIундай? 
 
Дворец моей страсти разрушен, 
Подруга сдала или я изменился? 
Сердечных надежд поля разорились, 
Любимая возгордилась или мне надоело? 
 
Однако тема не только задана, намечено и направление ее развития, характер ее реализации. Это 

будет рассказ-размышление, совмещение интимно-индивидуального и общего, лирического и 
философского. Более прямо, более рационалистически, чем прежде, раскрывается тема, но сохраняется 
высокая метафорическая многозначность образов, напряженная тональность, жар исповеди, живой поток 
эмоций. 

Рухнул целый мир, мир самый дорогой и значимый  для поэта. Предано высокое, благородное 
чувство человека, мечта и надежда всей его жизни, обманута любовь, столь удивительная по своей 
силе и преданности, что стала в народе «легендой» и «пословицей»: 

Дунги, йокьулейги, рокьи-балайги 
Бицаде хутIана хал гьабуразе; 
Хирияй гьудулги, гъагав дунгоги 
Дагъистан кантIизе кицилъун ккана. 
 
Я и любимая, страсть и желание 
Остались в народе поверьем; 
Дорогая подруга и безумец я 
В назиданье пословицей в Дагестане остались. 
 
Поэт стремится выяснить причину гибели любви, хочет понять, как могла та, которая была выше и 

целомудреннее всех женщин, чище райских гурий, совершить деяние, «поразившее даже демонов». 
Он словно перебирает все возможные обстоятельства – то приходит к выводу, что виною всему был 
ее заносчивый род, то винит самого себя, ведь это он раскрывал перед ней сокровенный смысл 
восточной классики, ее возвышенных легенд и преданий, – ему трудно признаться в главном, что 
реальный облик его возлюбленной не совпадал с тем, который сложился  в его воображении, что ей 
был чужд и непонятен язык его мечтаний и устремлений, что как бы он ни старался приобщить ее к 
своему миру, к своему идеалу любви, «разность понятий, самый уровень духовности давали о себе 
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знать – и чем дальше, тем больше»398. Возлюбленная предстала такой, какой была наяву, в 
действительности – обыкновенной, заурядной женщиной, с мелкой, эгоистичной душой: 

 
Меседил лъималъул кьерги тIад гьабун, 
Пахьул букIун буго бицараб рагIи; 
ГIарцул хъал тIад жемун, жаниб тIухьи лъун, 
Йижун йикIун йиго ракIалъул гьудул. 
 
Покрытым сверху золотым налетом 
Оказалось медью данное слово; 
С обернутым в серебряную пленку свинцом в груди 
Оказалась рожденной подруга сердечная. 
 
Это горькое, трудное признание, но оно сдержанно, эмоция еще скрыта, интонация негромкая, 

грустная, печальная. Экспрессия впереди, она реализуется в прямом обращении к возлюбленной. 
Особым синтаксическим строем, специфическими оборотами создается иллюзия  
непосредственного разговора с изменницей, мы видим его приметы, ощущаем его драматическую 
атмосферу: 

 
Дуда гIайиб гьечIо, дида гурони, – 
Дица мун куцана квешаб циркалда; 
Кин мун кIалъаниги букIина битIун, – 
БатIияб гIелмудул тIахьал цIалидал. 
Дунял ккуралдаса ракьалда лълъварал 
Рокьул къисабиги якъинал дуе; 
Даржал вахъинегIан нахъа лълъунелги 
Дуца цIехоларел харбал рукIинчIо. 
 
Диванул-гIарабги дуда къаданиб, 
Къойилго хIадурго, дур хIисаб гьабун; 
ХIатта Шагьрузадал «Алфу лайлацин» 
Дуца хIатIикь лъуна хIарп хутIичIого. 
На тебе нет вины, я виноват – 
Тебя научил я плохому актерству; 
Что б ни сказала – правдою будет, 
Иных наук ведь ты книги читала. 
 
С сотворения мира все созданные 
Предания любовные ты себе уяснила; 
И то, что случится до появления Даржала399, 
Хотела ты все разузнать. 
 
Арабские стихи у тебя под подушкой 
Каждый день говорить готовы с тобой; 
Даже  «Тысячу и одну ночь» Шехерезады 
К ногам положила ты до буквы последней. 
 
Однако из всего, что открывал перед любимой поэт, она постигала лишь ухищрения и уловки 

любви, училась лишь вероломству и коварству и, полностью овладев искусством лжи, устроила ему 
ловушку. Все прояснилось, стало очевидным, и крик боли, гнева, вся сила горького чувства, давно 
искавшая выхода, вырывается из груди обманутого влюбленного: 

 
ХIилаялъ черх чурун, рекIкIалъ кIал бацIцIун, 
ЯцIцIалъана гьудул гьанже халкъалъе! 
Хиянаталъ как бан, макруялъ кIал ккун, 
Кинаб алжаналде дур божи бугеб?! 

 

398 Орлов В. Н. Гамаюн. М., 1981. С. 513. 
399 Даржал – противник Аллаха, искуситель людей, который, по религиозным представлениям, должен появиться на земле 
перед концом света. 
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Хитростью умывшись, коварством утершись, 
Оправдалась подруга перед народом! 
Измене молилась, обману постилась, 
Какому же раю ты веришь?! 
 
Пожалуй, ни в одном из произведений Махмуда антитеза, ее смысловая контрастность не получала 

такого полного и предельно экстатического выражения. «Они» и «он» встретились, так сказать, лоб в 
лоб, в открытой решающей схватке. И терпит крушение в этом противостоянии до-стойный, 
благородный, чистый. Так устроен мир. Не случайно поэт и раньше сокрушался, словно предчувствуя:  

 
Тайпа къадруялъул 
къецен дир гьечIо, – 
Къадарасе буго 
битI дунялалъул!400 
 
Против рода достойного 
нет вражды у меня – 
Подлому в жизни светит удача! 
 
Воспоминания  земляков сохранили много версий причин отступничества Муи: угрозы родных убить 

Махмуда, если она выйдет замуж за него,  Н. Гоцинского – лишить ее материнства, отнять детей; 
боязнь самой Муи осуждения людьми того, что она унизит свой род, выйдя замуж за сына нищего 
Анаса и т. д.401 Все они, как видим, одного порядка и вытекают из сложившегося непреодолимого 
антагонизма между феодальной  верхушкой и простыми крестьянами, богатыми и бедными, различия 
их этических норм, моральных устоев. 

Стоит остановиться на чувствах обманутого, преданного влюбленного, как они представлены и 
осмыслены, именно осмыслены, ибо в  постижении случившегося и в личном, и в широком плане суть 
элегии. Поэт глубоко несчастен, утратил всякий  вкус к жизни, ко всем ее радостям, возненавидел мир 
не только земной, но и потусторонний («Я мир ненавижу земной и загробный, И к прелестям жизни 
утратил я вкус…»); потерял веру в саму любовь, в возможность чистого, самоотверженного чувства. 
Эта тема развертывается в нескольких эмоциональных и стилевых планах. В нарочито сниженных, 
грубых образах, крепких выражениях разговорного просторечия говорит поэт о своем отказе от былого: 

 
Дурги рокьул гъава гьороца индал, 
ГьвехъгIан гIин тIамичIо гIолил ясазухъ; 
ГIищкъу-балаялда къо лъикI гьабидал, 
Болъонил цIакаллъун цIуял жал ккечIо. 
 
С тех пор, как любовь твою ветер унес, 
Девушки меньше собак меня привлекают, – 
С тех пор, как любви ты сказала: «Прощай», 
Для меня женщины значат не больше шкуры свиной. 
 
Что, собственно, он потерял, оторвавшись от любимой? – спрашивает поэт самого себя. Да ничего! 

Всего лишь  «хождение по крышам и бродяжничество» («тIохазда свериги, саяхъ хьвадиги»), что 
приобрел? «Дружбу с постелью, пребывание дома» («Бусенгун рекъейги, рукъовго чIейги»), – горько 
иронизирует поэт. 

Однако эти перепады чувств, попытки самоуспокоения, ироничность, сама интонация вопросов и 
восклицаний свидетельствуют об одном – глубине его страданий, уязвленной гордости, униженном 
достоинстве. В действительности же скорби придано очень высокое значение. Рядом с приведенным выше 
жестким выражением разочарования поэта в  своей любви, соседствуют говорящие об этом же образы 
пленительной красоты и щемящего проникновения: 

Рокьи басандулеб росуги танин, – 

 

400 Махмуд из Кахаб-Росо. Сочинения. С. 64. 
401 Магомедов О.-Г. Указ. соч. С. 127–130. 
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Саламилан абе бецIал сардазда; 
Балагьи тIегьалел мугIрулгун тIунин, – 
ТIерхунгеян абе багIар бакъалда. 
 
Покинул я аул, где играла любовь, – 
Привет передайте темным ночам; 
Разрушились горы, где страсть расцветала, – 
Скажите красному солнцу – пусть не заходит. 
Именно эту строфу приводит Гамзат Цадаса, когда говорит о великом даре поэта «открывать маленьким 

ключом большой сундук»: «Видите, как говорит Махмуд солнцу: можешь, мол, больше не заходить, а вечеру: 
можешь, мол, больше не наступать, когда он не ждет больше, томимый страстью, тех вечеров, в которые он 
встречался со своею возлюбленной!»402. Возвышенная стилистика, подчеркнутая «высокость» метафор, 
насыщенность антитезами, само звучание стиха, его ритмика, интонация говорят не только о глубине и силе 
выраженных в образах чувств – в них высокое страдание, скрытая, потаенная нежность, боль и тоска 
воспоминаний. Душу поэта раздирают противоположные чувства, борьба разных начал, противоположные 
«голоса», влекущие его мысли и чувства в разные стороны. Порой он сбивается в гневе на грубое осмеяние, 
издевательство: Да кто ты такая? Кому ты нужна? Да, если бы он не прославил ее, не пел ей гимны, люди 
давно забыли бы даже имя ее. Он уверен, что 

 
КъотIной ятаниги, мунан абулев 
Инсан вукIинаро, дун кIалъачIони. 
Даже встретив на улице, никто 
Не заметит тебя, если я не заговорю. 
 
Так говорит поэт той, одна ресничка которой была ему  дороже «пятисот красавиц…» 
И вдруг резкий смысловой поворот, поэт вновь во власти нежных чувств и переживаний, их 

превратностей и неодолимости, весь во власти воспоминаний: 
Кинниги гьаб рокьи кьалаб жо буго – 
Кьурун вуссунилан, сверун чIолареб; 
Ссиялда бараб къвал, къанщинал берал, 
Барщун рукIунилан, кIочон толаро. 
 
Все же любовь противоречья полна – 
Хоть ты отвернешься, она не уходит; 
Объятия страстные, взгляды любовные, 
Хоть будь ты в раздоре, забыть нету сил. 
 
В этом борении чувств, в их противоречивости и неподвластности разуму, драматическом смятении 

поэтической души, экспрессии взлетов и  падений и состоит огромная сила  воздействия элегии 
Махмуда, которая вызывает сильнейший эмоциональный отклик у читателя. 

С элегией «Дворец моей страсти разрушен…» в первую очередь связано и главное достижение 
жанра. Махмуд, как сказал о Е. Баратынском его современник Н. Мельгунов, «возвел личную грусть до 
общего философского значения»403, он сумел увидеть в измене возлюбленной нечто более широкое и 
значительное, чем только факт их взаимоотношений, сумел открыть для себя несостоятельность 
чистоты и преданности любви в порочном мире собственников и, переступив через свою личную 
драму, выйти к осмыслению проблемы во всей ее поэтической широте. 

Он объективизирует свою личную жизнь, отвлекается от нее, созерцает свою судьбу как бы со 
стороны и, освобождаясь от своей субъективной сущности, рассматривает себя в двух ракурсах – 
человеческом и поэтическом. Пафосом трагической иронии пронизаны строки, где поэт говорит о 
своем человеческом унижении, своей «несостоятельности» как влюбленного, о том, как, посвятив 
«страсти  всю душу всецело», он оказался ни с чем, «один на скале», «в углу, под забором…». Однако, 
переходя на высокий поэтический план, он с полным правом говорит о том, что для всего мира, и «даже 
для царей», для которых любовь, надо полагать, дело второстепенное, «построил роскошные 
дворцы», «проложил величественные мосты». Махмуд постигает особенность своей судьбы, своего 
высокого назначения – столкновение с реальным миром имело для него трагический исход, но трагизм 
этот высокий, за ним – духовная победа. Страдание достигает своей высшей цели, освобождая дух 

 

402 Цадаса Г. Махмуд из Кахаб-Росо // Художественный мир Махмуда из Кахаб-Росо. С. 17. 
403 Цит. по: Альми И. Л. Баратынский Е. «Все мысль да мысль!..» // Поэтический строй русской лирики. Л., 1973. С. 110. 
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поэта от оков временного и безутешного, оно поднимает его в сферу чистого созерцания. Поэту 
открывается далекая перспектива, как бы его вторая и лучшая жизнь – жизнь в искусстве: 

 
Рокьуца гIорцIичIел гIолохъабиги 
ГIемерал гIодила дир рагIабазухъ, 
ГIедал рокьи ккарал гIолил ясалги 
ГIодулел чIеларо, дир хабар лъани. 
 
Дунго хвананиги халкъалда лъалел 
Къасидатал ругел таманал рокьул… 
 
Не насытившиеся страстью юноши 
Будут горевать над словами моими; 
И девушки, что полюбили впервые, 
Не перестанут плакать, узнав обо мне. 
 
Пусть умру я, но признанных народом 
Песен много о любви оставляю… 
Так реализуется романтическая мечта поэта о мире «должного», о возвышенных, подлинно 

человеческих отношениях – она в великих деяниях художественного творчества, в искусстве, в его 
бессмертии. В этом заявлении особенно ярко проявился и тот огромный скачок в оценке творческой 
личности, который проделала в своем развитии гуманистическая мысль Дагестана, 
эволюционирующая от средневекового уничижения и подавления  искусства к осознанию его высокого 
предназначения. 

  
«ГОРЯЩЕГО  СЕРДЦА  ПЫЛАЮЩИЙ  ВЗДОХ…» 
«У большого поэта почти каждое стихотворение – «моментальный снимок» его души. Но среди 

многих созданий художника есть такие, – говорит ученый, – в которых строй его личности, пафос жизни 
его выявились по-особому непосредственно и сосредоточенно – в каком-то самом характерном 
повороте»404. Для Махмуда таким произведением явилась поэма «Мариам»405. Именно в «Мариам» 
романтическая мечта об осмысленной, деятельной жизни, о красоте человеческих отношений, 
абсолютизированная в образе возвышенной любви к женщине, получает свое наивысшее развитие. 

Писалась «Мариам» вдали от родины, на фронтах империалистической войны, куда поэт 
отправился после пережитого потрясения, записавшись добровольцем в Дагестанский конный полк. Э. 
Капиев, блистательный переводчик «Мариам», в определенной степени прав, связывая этот поступок 
поэта с его стремлением «избавиться, наконец, от злословия односельчан и сломить свою 
незадачливую судьбу»406. Вместе с тем может сложиться мнение, что вся трагедия Махмуда 
заключалась в его безответной несчастливой любви, что она определяла все его поступки и метания: 
вышла замуж Муи, и Махмуд уезжает в Сальяны; не удалась собственная женитьба, опять-таки из-за 
недоступной «царевны», и он вновь покидает аул. И вот теперь новая измена вызывает такую 
мучительную и неизбывную тоску, что поэт готов бежать куда угодно, хоть под немецкие пули. На 
самом же деле все обстояло значительно сложнее. 

Махмуд переживал  не только трагедию неразделенного чувства, трагическим была полна вся его 
жизнь. В известной степени судьба Махмуда была предрешена заранее – не мог получиться из него 
тихий землепашец, слишком узок и ограничен был для него сельский мирок, он постоянно рвался 
оттуда в большой мир, постоянно слышал его зов. Не стал он и богословом – его религиозное чувство, 
как мы видели, было не столь глубоким и всеохватывающим. Заранее обреченной на провал была и 
попытка его создать счастье с помощью женитьбы. И не только потому, что это был союз с женщиной, 
которую он не любил. Трудно представить, что поэт обрел бы полное счастье, женившись даже на Муи, 
ведь Муи, в конце концов, была не просто любовью поэта. В ней был сконцентрирован высокий идеал 
жизни, идеал прекрасного, в ней, собственно, была воплощена поэтическая мечта о мире «должного», 
мечта о чистых, благородных, красивых человеческих отношениях. В таких случаях, как верно сказал 
романтик, «лучше умереть за женщину, которую любишь, чем жениться на ней» (Байрон). 

 

404 Там же. С. 108. 
405 Махмуд из Кахаб-Росо. Сочинения. С. 205–210. 
406 Капиев Э. Резьба по камню. М., 1958. С. 95. 
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Отъезд Махмуда на фронт, несомненно, был связан с изменой Муи. Однако отправился он туда не 
на гибель, не лечь под пули. Открыв свою душу, поведав о пережитом, найдя проникновенные слова 
для выражения своей боли, потрясенности, поэт, как уже говорилось, словно освобождается от 
мучительного и находит в себе нравственные силы, чтобы, подобно сказочному Фениксу, возродиться 
из пепла для новой жизни, новых назначений, новых идеалов. Такими предстали события этого 
драматического периода в жизни поэта и перед его современниками: «Он решил отправиться на 
первую мировую войну. Там раскрывается новая, еще неизвестная сторона характера и способностей 
Махмуда, человека и поэта: возвышенность устремлений сердца, глубина мужества, ненависть к 
насилию и жажда свободы»407. Отъезд Махмуда на фронт определенно был связан с его 
неистребимым стремлением к героическому, жаждой высоких подвигов и свершений. О наличии такой 
мечты красноречиво свидетельствуют и сами стихи поэта, и факты его биографии. 

В Кахабросо, находившемся в эпицентре многих боевых сражений народно-освободительной 
борьбы горцев, совсем живой была память о ней. Часто на годекане бывшие участники и свидетели 
героических событий отгремевшей войны делились воспоминаниями о ее мужественных и 
самоотверженных борцах. Эти рассказы покоряли воображение маленького Махмуда, который, затаив 
дыхание, слушал их, и навсегда вписывались в память его сердца. Земляки поэта также сообщают408, 
что Махмуд очень любил лошадей, оружие. Так, предметом большой его гордости было доставшееся 
ему от деда – участника войны – часть его боевой амуниции: пистолет, пороховница, кинжал и т. д. Об 
этой же героической жилке говорит и тот факт, что, поступив в Дагестанский полк дибиром, Махмуд, 
имея право находиться в штабе, подальше от непосредственных боевых действий, не пользовался 
этой привилегией и наравне с сослуживцами сражался на боевых полях. И даже получив тяжелое 
ранение, он после длительного лечения вновь возвращается на передовую. 

На фронтах империалистической войны Махмудом было написано, кроме «Мариам», еще довольно 
большое по объему произведение «Поделившись печалью с почтовой бумагой…» («Почтовой 
кагътиде керенги чучун…»)409, где  герой в непосредственно большей степени, чем до сих пор, 
соотнесен с реальностью и внутренне готов к претворению своего высокого жизненного назначения и 
самоутверждения, обратившись к такому традиционному источнику славы, как воинская доблесть и 
подвиги. О своем героическом настрое, жажде подвига, страстном желании проявить свое мужество и 
отвагу поэт говорит совершенно открыто: 

Къиралзабалъ вагъун, зоб-ракьгун кьвагьдон, 
Дун кьалда вукIина… 
С королями сражаясь, оглушая небо и землю, 
Буду я воевать… 
Однако реальное положение солдата  царской армии, тем более горца, оставляло мало места для 

мечты такого рода. «Воспарение» стремительно сменяется «омрачением» – перед глазами 
добровольно вступившего в армию горского крестьянина раскрывается неприглядная картина 
унизительной казарменной жизни. Поэт задыхается в атмосфере высокомерия и произвола 
вышестоящих чинов. С небывалой простотой и реалистичностью рисует поэт картины суровой 
солдатской жизни, ее подробности и характерные детали, воспроизводит «живые кусочки» (А. 
Назаревич) самой жизни, создает подчеркнуто карикатурный образ воина царской армии: 

 
Булдул, гIащтIал руго гIолохъабазул 
Рачлихъ, тунчул гIадин, гIодоре далун. 
ГIурус пелшерзабаз, щула гьареян, 
Щивасул хвалчада чIартал рухьана. 
 
ЧIван тIогьир хучдулгун тункIалги кьуна, 
Кьалде рортилелде тимар гьабеян. 
Гьездаго гьоркьосан кIукьмахалги кьун, 
КIинус-нус патиран бана гъажилда. 
 
Лопаты, топоры у ребят 
На поясе, как винтовки, висят. 
По велению русских фельдшеров, чтобы укрепить, 
К саблям каждого привязали лоскутья. 
 

 

407 Магомедов О.-Г. Указ. соч. С. 129. 
408 Там же. С. 173, 183. 
409 Махмуд из Кахаб-Росо. Сочинения. С. 200–204. 
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Насадив на винтовки штыки, 
Приказали почистить, прежде чем ринуться в бой, 
Ко всему этому еще ножницы дали 
И по двести патронов на плечо набросили. 
Поэт испытывает глубокое разочарование, оказавшись в столь неадекватных его устремлениям и 

надеждам условиях. С горькой иронией вспоминает он свою жизнь в горах, как любил он  размышлять 
в тишине, как требовал от матери не впускать к нему никого. Ему мешал даже разговор соседей за 
стеной! Свободный и независимый, он не признавал никакой власти над собой, не терпел никакого 
подчинения, теперь же весь в цепях устава подобен «попавшему в капкан оленю, связанному зверю 
лесному». 

Махмуд одинок как никогда, он оторван от родной земли, родных и друзей, покинут всеми: 
 
Кагътил къотIигIаги къанагIалъарал 
Къоял рачIун ругин рукъ бухIадиде. 
Къалмил щекъералда щакъи бакъвараб 
Щун буго дуниял дидаги тIаде. 
 
Дир гьудулзабазул гьарун кагътазул, 
Гъунал рукIунаан некIони диде. 
Дун цевеса индал, эбел хваязул, 
Хиялал ратила турун хвагиян. 
 
Когда даже письма стали в редкость – 
Дни пришли ко мне, чтоб дом мой сгорел. 
Когда в горле пера высыхают чернила – 
Жизнь настигла меня. 
 
Писем моих друзей ко мне 
Раньше целые горы бывали; 
Как убрался с глаз, чтоб матерям их умереть, 
Видно, решили, пусть в могиле сгниет. 
 
Трагизм романтической личности достигает своих пределов, апогея, поэт разочарован в самом 

человеке, в самой возможности добра, верности, «человечности»: 
 
Кинан дун гьедилев гьанжеялдаса, 
ГьечIин гьал гIадамалъ гIаданлъийилан… 
Как мне клясться отныне, 
Нет в человеке человеческого… 
 
И вновь спасение заключено в любви. Ни жестокость войны, ни невыносимые условия солдатской 

жизни не смогли заставить поэта забыть подругу – напротив, воспоминания о ней полны страсти и 
нежности, грусти и неизбывной тоски. Все разочарования поэта, все перенесенные им как личностью, 
как гражданином испытания, по сути, лишь придают его любви еще больше значения, а его 
переживаниям – большую остроту. Личное страдание, реальность пережитого переходят в 
художественно-просветленный мир, преисполненный глубоко затаенных надежд и неискоренимой 
веры в возвышенную правду. Как истинный романтик, Махмуд, невзирая ни на что, сохраняет в 
сознании свой высокий идеал жизни. «Не совпадая с реальностью, духовный идеал возвышается над 
ней, превосходит ее, устремляется к иной действительности, лежащей вне данной, наличной. Для 
такого духовного преодоления «обесчеловеченной» действительности необходимы 
самостоятельность, сила, богатство внутреннего мира человека»410, – пишет В. В. Ванслов. И Махмуд 
с огромной творческой энергией и проникновением демонстрирует эту «самостоятельность, силу и 
богатство внутреннего мира», способность к «преодолению «обесчеловеченной» действительности». 

 

410 Ванслов В. В. Эстетика романтизма. М., 1966. С. 57. 
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Самого высокого своего выражения они получили в поэме «Мариам»411, являющейся поистине итогом 
его «знания жизни, активности ее восприятия, горизонтов духовного видения» (Каз. Султанов)412. 

Махмуд гениально осознает, что «новой» песне нужно не восхваление возлюбленной, не 
поношение противника, не события – ей, как верно отметил А. Назаревич413, «нужен простор, нужно не 
изображение событий, а изображение состояния человека, движений его души».  

Гнетущая и чуждая обстановка войны, начисто лишенная романтического подвижничества, 
выдвигает вновь в качестве главного и единственного смысла жизни простое человеческое чувство, 
вновь поворачивает поэта к мыслям о далекой возлюбленной, к мыслям о Муи. 

 
Къирал-пачазаби рагъул ургъалилъ 
Эргъелел рукIуна, бакIарун хъалкъгун, 
Холев вугониги, диргони пикру 
Дур гуреб каламалъ гаргадуларо. 
 
Война беспокоит королей и ханов, 
Все думают, собрав народы, 
Хоть умираю, я в мыслях 
Лишь с одной тобой говорю, –признается поэт подруге. 
Уже начало «Мариам» проникнуто чувством горького одиночества. Поэт рассказывает, как 

разочаровали его будни войны: «Надоело седло, опостылел конь… В тягость ружье, я оставил его» 
(«ЧIалгIун кьили буго, кьогIлъун чу буго… Рихун туманкI буго, тун ярагъ буго»). Мудрость сердца 
побеждает фальшивую героику, как некогда победила безнравственные и неправедные законы 
собственнического общества, бесчеловечную мораль  мещанского мира: 

Лъилгун къец гьабулеб, къагIида берцин, 
Мун жаниб гьечIеб ракь жагьаннамлъидал; 
Мун яхунел тIохал, тIасан унеб нух – 
Эб гуребдай алжан иман бугезе! 
С кем мне воевать, моя прекрасная, 
Земля, где нет тебя, – это ведь ад; 
Крыша, куда ты поднимаешься, дорога, 
по которой идешь, 
Разве не это рай для имеющих веру! 
Поэма получает форму жаркого любовного послания, проникновенной и эмоциональной исповеди 

любящего и страдающего сердца, а ее герой –  черты и свойства высокого романтического характера. 
В образе любви и любимой вновь сконцентрирован идеал жизни поэта, претворена мечта об иных 

отношениях между людьми. Две концепции любви – любовь как рок и страдание и любовь как высшее 
проявление человеческого в человеке, еще недавно противопоставленные друг другу («Дворец моей 
страсти разрушен…»), в «Мариам» трансформировались в диалектическое единство, ставшее знаком 
сложной внутренней жизни мыслящей личности. Глубокая психология и развитие чувства таковы, что  
над ними уже не властвует ни эгоизм, ни себялюбие. В поэме полностью снят трагизм 
взаимоотношений «я» и «ты», исчезают мотивы ревности и обиды, дух беспокойства и сомнения, 
рассуждения о счастье или несчастье, столь свойственные ранней лирике Махмуда и аварской поэзии 
в целом. Подлинное человеческое чувство, способность любить – это великий дар природы, великое 
благо, приносящее само по себе счастье и радость. Поэт не требует от возлюбленной ни ответного 
чувства, ни взаимности, он испытывает огромную признательность ей за одно то, что она пробудила в 
нем такое чувство. 

 
Байдабазде тIогьол тIинчIаб найица 
ТIад чIун кеп босула, кваначIониги; 
Каранде мунги къан къвал балесдаса, 
Къанщун духъ балагьун, дунго бергьуна – 
 
Молодая пчела на цветах равнин 
Наслаждается вдоволь, хоть их и не ест, 
Того, кто, обняв, тебя прижимает к груди, 
Я победил, закрыв глаза, представляя тебя, – 

 

411 Махмуд из Кахаб-Росо. Сочинения. С. 205–210. 
412 Султанов К. К. Он знал одной лишь думы власть… // Художественный мир Махмуда из Кахаб-Росо. С. 96. 
413 Назаревич А. «Мариам», или Святая святых поэта // Художественный мир Махмуда из Кахаб-Росо. С. 65. 
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пишет он возлюбленной, оставленной в каменном Кахабросо. Считая себя в вечном долгу перед 

ней, он сознательно отрекается от житейских благ и радостей, лишает себя сна, обрекает на 
одиночество, уходит от людей. 

Эта же высокая поэтизация, чистота и возвышенность чувств возводит в романтический ранг 
вечной красоты и женственности образ любимой. Тоскуя по далекой возлюбленной, поэт всюду ищет 
изображение, хоть отдаленно напоминающее ее. Он сравнивает с ней актрис из «синематографа», 
всматривается в наклейки на товарах в палатках  купцов. Но только в далекой Австрии на иконе Девы 
Марии он видит поразительное сходство с Муи. Символика сравнения красоты Муи с образом 
Богоматери несомненна. Врожденное благородство поэта, его собственный высокий идеал любви 
сливают образ неверной, но дорогой сердцу возлюбленной с образом Богородицы, воплощением 
чистоты и непорочности. 

Однако как ни конкретно содержание образа героя поэмы, как ни органично слит и отождествлен 
он с автором, образ лирического героя не исчерпывается лишь эпизодами из биографии Махмуда. Он 
слагается из обобщающих признаков, в конечном итоге в нем сводится в единое целое реальное и 
идеальное, достигается то, что отмечал В. Г. Белинский в творчестве Лермонтова, – единство личности, 
поэтической и действительной, реальной и обобщенной до идеала – в жизни и в искусстве. 

Превращение личности поэта в архитектонический центр поэмы обусловило и особенности всей ее 
художественной системы – сюжета, композиции, стиля, языка. Структура «Мариам» определяется не 
движением объективной действительности, событий, хотя они и прослеживаются в ней, а развитием 
авторской мысли, сменой его чувств и переживаний. Соответственно и сюжет ее – «сюжет авторской 
мысли» (Э. Делакруа) – чрезвычайно подвижный, ассоциативный, «с необыкновенной легкостью и 
естественностью поэт сочетает рассказ о себе, о чужих городах, о войне, о далеком родном ауле, где 
в «красивых нарядах из редкой парчи» поднимается на крышу она, единственная, Мариам-Муи»414. В 
«Мариам» мы имеем дело с «размышляющей» поэзией эмоционального человека, мужественно 
сопротивляющегося духовной разобщенности своего времени. 

Авторефлексия определяет и композицию поэмы, такие ее черты, как фрагментарность и 
ассоциативность, некоторую неопределенность и незавершенность, непоследовательность переходов 
и образов – одним словом, то, что определяется исследователями как лирический беспорядок. 
Замечательно охарактеризовал экспрессивную романтическую композицию произведений А. С. Пушкина  И. 
В. Киреевский: «Этот беспорядок есть только мнимый, и нестройное представление предметов отражается 
в душе стройным переходом ощущений. Чтобы понять такого рода гармонию, надобно прислушиваться к 
внутренней музыке чувствований, рождающейся из описываемых предметов, между тем как самые 
предметы служат здесь только орудием, клавишами, ударяющими в струны сердца»415. Такой «стройный 
переход ощущений», их внутреннюю гармонию мы наблюдаем при внимательном чтении и в «Мариам». 

Композиция «Мариам» близка к наиболее характерному построению лирического произведения, суть 
которого состоит «в постоянной тенденции к «выходу», «освобождению» переживания, к взрывам «чистой» 
лирической энергии, прорывам ровной пластики»416. При такой композиции развитие темы идет от одной 
лирической  вершины к другой, от одного выхода эмоции к другому. «Лирическое высказывание или 
лирический образ мира конструирует система опорных точек, создающих мерцающее, пластически 
неуловимое содержание стихотворения»417, – пишет М. Поляков. 

Первый переводчик «Мариам» Э. Капиев, тонко и верно уловивший дух и саму природу поэмы, 
разбивает ее на пять звеньев, в которых отражается «шествие лирической идеи»418. Начало «Мариам» 
сразу вводит в эпицентр душевных переживаний героя, обжигает горячей волной лиризма, крайней 
напряженностью чувства и мысли: 

Цо панаяб хIухьел бухIулеб рекIел, 
КIвеларищ босизе самаалъул накIкI? 
Соролел лугбазул бугеб гIакъуба, 
ГIарз хъвани кьеларищ, хъахIил зодил хьухь? 
 
Дир чорхол рухIалъул хIайранлъиялъул 

 

414 Капиева Н. В., Огнев В. Ф. Лирика его – итог исканий всего ХIХ века в дагестанской поэзии // Художественный мир 
Махмуда из Кахаб-Росо. С. 48. 
415 Цит. по: Виноградов В. Стиль Пушкина. М., 1941. С. 54. 
416 Гусев В. И. Середина века. М., 1967. С. 80. 
417 Поляков М. Я. Указ. соч. М., 1975. 
418 Капиев Э. М. Резьба по камню. С. 25–32. 
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ХIакъикъат лъазабе шамалъул гьури; 
Гьалдолеб цIаялъул цIураб каранзул 
Кагъат кодобе кье, кьурда чIвалеб бакъ! 
Горящего сердца безрадостный вздох 
Не сможешь ли взять ты, небесная туча? 
О страданиях дрожащего тела 
Не передашь ли жалобу, облако синего неба? 
 
О душевном смятении моем 
Правду поведай, о ветер сирийский; 
Что кипящим огнем наполнена грудь, 
Вручи в руки письмо, о солнце на скалах! 
 
Нацеленный на раскрытие глубокого душевного разлада и одиночества героя, весь образный строй 

этой части интенсивно метафоричен, изобилует вопросами, восклицаниями, обращениями. Открытые 
слова-эмоции и слова-переживания могут сменяться и элементами реальной действительности, 
материально-предметными по внешней фактуре образами, но эмоция, глубокий и емкий субъективизм 
выражены в них не менее сильно: 

 
Дур хиялал гьарун, дица тиричIеб 
Тиритор хутIичIо гIурус ракьалда, 
Дуралда релълъараб сурат батани, 
Ссун бахъун ракIги кьун, нахъе босилин. 
 
В мыслях о тебе не оставил я 
Места на территории русской земли, 
Чтоб, обнаружив на тебя похожий портрет, 
Вынуть сердце и отдать за него. 
Пластика махмудовской образности движет второе звено поэмы. Перед мысленным взором 

возникает далекая возлюбленная. Здесь Махмуд делает первую попытку представить внешний облик 
подруги: у нее «с младенчества солнцем не тронутый лик», «с колыбели разумная речь», «красивые 
наряды из редкой парчи» и т. д. Однако  эти отдельные детали не создают еще портрета – его 
подлинное художественное воспроизведение впереди, а пока идет нагнетание лирического 
переживания, приводящее к новому взрыву эмоций: «О, если б обнять мне тебя довелось, Пусть 
солнце померкнет, не стало б темно». 

Тональность третьего звена заметно отличается от предыдущих и последующих. Вместе со 
словами признания в любви зазвучали нотки душевной усталости, ощущается спад душевных сил – 
судьба забросила поэта слишком далеко от благословенной земли, по которой ходит любимая, 
тщетными оказались поиски даже отдаленно похожего на нее изображения. Лирический сюжет 
сменяется объективным, развертывающимся во времени и пространстве: 

 
Балагьун свакана, свердун чIалгIана – 
ЧIобогояб базар бугин гьабилан; 
Иблисгин рас цоял австриязул 
Рособалъе щвана Расси тун хадуб. 
 
Устал я искать, надоело слоняться – 
Пустое дело это, я понял; 
В селения австрийцев, цветом волос общих с дьяволом, 
Пришли, оставив Россию. 
 
И вдруг резкий перебив – на зрителя обрушивается целый шквал чувств удивления, ликования, 

торжества: 
 
Балагьун гьимиги, гьурмал гвангъиги, 
Гьардарав бетIергьан, батIалъи гьечIо; 
Беразул свераби, нодоялъул сси – 
Самай мун йикIана, кIалъан хадуса! 
Улыбка во взгляде, сиянье лица, 
Милосердный господь, отличия нет; 
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Форма глаз, гордый твой лоб – 
Сама это ты, лишь слово скажи! 
Происходит реальная и вместе с тем невероятная встреча с возлюбленной Муи, глядящей на него 

с иконы Девы Марии. Стремясь выразить бесконечность своего переживания, глубину потрясений, 
поэт спешит дополнить, раскрыть непривычное для горцев иносказание высокими образами 
традиционного национально-религиозного искусства, уже сложившейся символикой: 

 
КагIба жаниб бараб росо бихьараб 
Бихьилин къойилан къасго дир гьечIо, 
КъутIбу тIад рештIараб рокъове щвараб 
Сордо букIинилан букIунаро ракI. 
 
Увидеть село, где построена Кааба, 
Этот день что наступит, не верилось мне, 
Попасть в дом, куда опустилась Полярная звезда, 
Что ночь такая придет, сердце не надеялось. 
 
Именно в этой части поэмы – ее эмоциональный и нравственно-философский центр. И именно 

здесь «как бы через опосредование, через зеркальное отображение уже существующего портрета, 
через облик Мадонны»419 создает Махмуд настоящий портрет Муи, открывая для себя возможность не 
традиционно, не в привычных абстрактных образах и стереотипах описать живые краски, осанку и 
одежду, улыбку и очертание лица любимой. «Это была великолепная и великолепно себя 
оправдавшая поэтическая находка»420 большого поэта, в полной мере оценить которую можно лишь 
вспомнив привычные эстетические каноны изображения человека, его внешности в аварской и 
дагестанской в целом поэзии. 

В фольклоре дагестанцев словесный портрет вообще отсутствовал,  представление облика героя 
ограничивалось уподоблениями мужчины льву, барсу, соколу и т. д., женщины – куропатке, лани, 
ягненку, цветку и т. д. Этот принцип перешел и в литературу. «Коран, тисненный в Мекке», «пава, 
слетевшая с неба» – так описывает любимую Чанка. То же самое и еще более изощреннее и 
абстрактнее у  раннего Махмуда: у его любимой «брови, с которыми спорит  утренняя звезда», золотой 
стан, серебряная грудь и т. д. 

В условиях русской государственности, в окружении русских учреждений и порядков в обиходный язык 
и литературу дагестанцев естественно проникала обширная терминология, взятая из русского языка. В 
литературе она была рассчитана на роль, подобную арабизмам. Сухие и черствые русские термины 
применялись для выражения чувств самых возвышенных и нежных. Великолепие возлюбленной можно 
было уподобить, как мы видели, «ветряной мельнице», «русскому фаэтону», «золотому графину», 
«зингеровской машине», «фонарю стеклянному», «небесному граммофону» и т. д., а вот женский «портрет» 
у Батырая: 

Телеграфный столб в пути – 
Гордо поднятый твой стан. 
Ослепительны глаза, 
Как фарфоровый стакан, 
Брови, точно в два ряда 
Вдоль стаканов провода421. 
 
За этими неожиданными и смелыми сравнениями угадывается острое осознание недостаточности 

уже старой поэтики и необходимости новых красок, новых средств изображения человека. 
Огромная работа мысли и воображения, проделанная Махмудом на пути высвобождения из плена 

абстрактной образности и движения в зону реальности, обнаруживается в самом художественном 
строе «Мариам». Поиски проходят как бы на наших глазах. Образ Муи предстает вначале в привычных 
стереотипах: «Павлин, что взвился из рук», «Как луна, ты взошла» и т. д., но это уже не трогает поэта. 
Он жаждет подлинности, хочет видеть дорогой облик в живых, зримых чертах. И вдруг гениальное 
прозрение: уподобление должно строиться на сходстве, сравнение – на соответствии: 

 

419 Капиева Н. В. Еще о Махмуде // Художественный мир Махмуда из  Кахаб-Росо. С. 55. 
420 Там же.  
421 Батырай. Песни. М., 1959. С. 92. Пер. Э. Капиева. 
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Къажар базаразда, жугьут тукабахъ 
Кагътахъ балагьана тупазда чIварал, 
Шагьру карамалда, тиятиралда 
ТечIо къеда сурат къуличIеб тIаде. 
 
На персидских базарах, в палатках евреев 
Разглядываю я наклейки на тюках ткани. 
На стенах театров в больших городах 
В каждую картинку я всматриваюсь. 
 
Так традиционный путь приводит к  ослепительному новаторству. 
В заключительной части, также новаторской по интонации и образам, возникает урбанистическая 

картина «железного» вокзала: 
 
БухIанагIан хIехьон, хIал щвани баччун 
ЧIун буго паровоз вагзалалдаго, 
Гали бахъанагIан нахъехун билълъун, 
Лълъун буго дуниял данде багъизе. 
 
Терпя сильный накал, выдерживая тяжесть, 
Стоит паровоз на вокзале, 
Наступает вперед, пятится назад, 
Весь мир вступил со мною в борьбу. 
 
Поэтическая метафора «стоит паровоз…» – это не только ожившее чудовище, преграждающее 

поэту путь к любимой, в широком социально-политическом контексте – поэма писалась в самом пекле 
войны – она символ угнетения, надвигающейся катастрофы, образ трагически замкнутой и 
бессмысленной жизни. Осмысление мира во всей поэтической широте – трагедийное. Романтическая 
идея поэмы – томление по недостижимому, по счастью, вновь зазвучавшая в завершающих строках 
поэмы и драматизированная приемом недосказанности, неопределенности судьбы героя, также 
пронизана тем же ощущением драматизма жизни. Однако социальный уровень здесь переводится на 
уровень философский, этический: 

 
Бичасул амруги инсанасдалъун 
Аз-мазин букIуна – кIвар гьабиларо; 
КIиябго рахъалъан хъван бачIунебги 
Чанги мех букIана, кIочон таниги! 
 
Божья воля от человека 
Мало зависит – не придам значения; 
С двух сторон когда письма ходили, 
Было время, хоть оно и забыто! 
 
«Мариам», как уже говорилось, не традиционная песня о неразделенной любви, это сложное 

произведение «с многоголосым звучанием, полифонизмом чувств, углубленностью в себя»422. Она по 
праву считается не только вершиной творчества Махмуда из Кахабросо, но и «итогом исканий всего 
ХIХ века в дагестанской поэзии» (Н. Капиева, В. Огнев). «Мариам» сделала Махмуда бессмертным в 
устах певцов», – отзывается Э. Капиев423. Поэтически изложена мысль о непреходящей ценности 
«Мариам» в стихах Расула Гамзатова: 

 
О, горящего сердца пылающий вздох, 
Ты поныне летишь среди каменных скал…424 
 
Написанная на далекой голицинской земле, при стечении обстоятельств «удивительных» (Л. И. 

Жирков), «Мариам» с поразительной быстротой дошла до родины поэта и потрясла соотечественников 

 

422 Капиева Н. В. и. Огнев В. Ф. Дагестанские лирики: Предисловие // Дагестанские лирики. Л., 1961. С. 47. 
423 Капиев Э. М. Указ. соч. С. 95. 
424 Гамзатов Р. Клятва землей. М., 1999. С. 22. 
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красотой и благородством человеческого чувства, несокрушимым жизнеутверждением, цельностью и 
несгибаемостью человеческого духа, необычайным изяществом и музыкальностью слога. 

Продолжая и завершая многие мотивы, мысли и настроения, ранее уже звучавшие в его стихах, 
поэт словно заново пересматривает их с высоты мудрой зрелости и накопленного опыта и дает им 
подчас новое освещение и трактовку. Мы  видим, как изменилось в поэме душевное состояние героя, 
его умонастроение. Невзирая на то, что поэма вся переполнена тоской по любви и осознанием ее 
недостижимости, она пронизана одновременно чистым и светлым мироощущением, глубоким 
лиризмом, просветленным взглядом на жизнь. Сохраняя всю прежнюю силу и свежесть, чувство поэта 
стало как бы глубже, емче, напоминая величавое и ровное течение большой реки. Высокая поэтизация 
чувства логически отстраняет поэта от всего заурядного, исключает саму возможность иных чувств, 
иных мыслей. Как мы могли убедиться, эмоциональность и экспрессивность в «Мариам» достигается 
специальным подбором слов, возвышенно чистых и трогательных. 

В этой лепке образа красоты, идеала прекрасного принимает участие и «могучая музыка слов». 
Романтики, как известно, всегда придавали большое значение звукописи, «музыкальной» образности, 
утверждая ее способность к выражению «невыразимого» и сильнейшему эмоциональному 
воздействию. «Что же раньше всего поэзия без лиры? – спрашивал А. Мицкевич. – Кем являются 
поэты, которые не поют, не только не создают музыки для своих песен, но вообще не слышат ее в 
себе? Музыка не является аккомпанементом, сопутствующим лирической поэзии, но составляет ее 
существенную часть, это ее душа, жизнь и свет»425. 

Как уже говорилось, у нас нет возможности заглянуть в творческую лабораторию поэта, увидеть 
черновики и варианты его стихов, правку текстов и т. д. Однако  для нас очевидна тщательная работа 
поэта над текстами своих стихов – лирика его демонстрирует блестящее владение им гибкостью, 
выразительностью и емкостью аварской речи. Мы знаем об ответственном отношении Махмуда к 
своим стихам, о требовательности, которую он предъявлял к исполнителям своих песен. Кроме того, 
Махмуд и сам остался в памяти народа как замечательный певец, слушать которого собирались со 
всех аулов. Он был «поющим поэтом», для которого музыка и поэзия были в определенной степени 
едины, а художественное мышление в своей основе – музыкальным. Осознанное внимание поэта к 
звуковой организации стиха абсолютизировано и тем, что в аварском стихосложении основным 
средством сцепления песенных строк является аллитерация, повторение звуков в строках с разной 
степенью интенсивности – в первой строке по меньшей мере два слова должны начинаться одним и 
тем же звуком и им же поддерживаться во втором и т. д., образуя своеобразную лесенку. Махмуд в 
«Мариам» и в этом избегает акцентирования жестких и резких звуков аварской речи, комплекс близких 
и варьирующихся звуков пробегает по стихам мягкой благозвучной волной. Именно эту сторону стихов 
Махмуда отмечает Гамзат Цадаса в своей лекции о поэте: «Какую несравненную, сладостную и 
содержательную картину Махмуд раскрывает перед нами! В какую красивую и благородную форму 
одевает… содержание! Как легко проникают чувства, переживаемые Махмудом, в душу человека и как 
слова его легко, без разрешения идут к нашему слуху! Не удивляешься ли ты их сладости, нежности и 
легкости?!»426 

Поэтический язык – «язык богов» (П. Валери) – уже сам по себе имеет эстетическое значение, 
создавая особый «чувственный фон», без которого, как пишет американский писатель Д. Сантаяна, 
«ни одно искусство не способно достичь глубокого и утонченного эффекта воздействия; даже и вне 
содержательной структуры эти чувственные качества могут обеспечить то ощущение идеального 
мира, которое мы испытываем, сталкиваясь с истинно прекрасным»427. 

Возможность проверить «эффект воздействия» красоты стихов вне их содержания, и именно 
стихов «Мариам», была предоставлена самому автору этого исследования. По просьбе иноязычных 
любителей поэзии, для которых суровые гортанные звуки аварской речи были совершенно чуждыми, 
были зачитаны несколько начальных строф поэмы. Результат превзошел все ожидания. А разве мы и 
сами, еще не погружаясь в семантические пласты стихов, не вникая в полной мере в содержащиеся в 
них мысли и чувства, не оказываемся в завораживающей власти их благозвучия, ритмики, красоты 
интонаций, их музыкальной стихии? Вот перед нами хрестоматийно известная первая строфа, 
попытаемся проникнуть в ее фонетическую систему: 

Цо панаяб хIухьел бухIулеб рекIел, 
КIвеларищ босизе самаалъул накIкI? 

 

425 Цит. по: Поляков М. Я. Указ. соч. С. 78. 
426 Цадаса Г. Махмуд из Кахаб-Росо // Художественный мир Махмуда из Кахаб-Росо. С. 15. 
427 Цит. по: Поляков М. Я. Указ. соч. С. 83. 
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Соролел лугбазул бугеб гIакъуба, 
ГIарз хъвани кьеларищ,  хъахIил зодил хьухь? 
 
Мягкие и протяжные звуки  ба (бо, бу), а также л, звучащее как русское ль, как видим, абсолютно 

доминируют в строфе, становятся сквозными, встречаясь во всех четырех строках в целом по 7 раз 
каждый, за ними следуют тоже мягкие – хь (3 раза), хI (3 раза) и плавное л (3 раза). Они, собственно, 
и намечают основную музыкальную тему поэмы, передают настроение грусти, тоски, печали. 

Фонетический образ в строфе дополняется и сильным в звуковом отношении кI, встречающимся 
здесь 3 раза, хъ – 2 раза, гI – 2 раза, къ – 1 раз, кь – 1 раз, предназначенными для выражений 
интонации более суровых, «мужественных»428. Они как бы препятствуют проникновению в стих 
чуждого вообще аварской поэзии духа слащавости, расслабленности и чрезмерной 
рафинированности, что, к сожалению, не уловил даже такой мастер перевода, как С. Липкин. 

Стоит в этом плане обратиться к суждениям Т.С. Элиота об особенностях перевода поэтического 
стихотворения. Исходя из того, что важнейшей задачей поэзии является выражение чувств и 
переживаний, поэт-эстетик говорит об огромной разнице между умением «чувствовать на чужом 
языке» и  «выражать свои мысли при помощи чужого языка». «Мысль, выраженная на чужом языке, в 
сущности, остается той же самой мыслью, но чувство или переживания, передаваемые на чужом 
языке, уже не те самые»429, – пишет Т. С. Элиот. 

Поэтические чувства и переживания, изложенные в «Мариам», самая ее структура, ритмика, 
фонетика, идиоматика – словом, все то, что составляло ее национальную сущность и природу, 
оказалось недоступным русскому переводчику. Даже тогда, когда он, пытаясь следовать звуковой 
инструментовке поэмы, вводит в перевод наряду с рифмой внутреннее созвучие, наподобие присущих 
оригиналу: 

 
О, как сердце мое сжимает тоска – 
Облака, облака, возьмите мой вздох! 
Известите, прошу, небесную власть: 
Пишет жалобу страсть, что я занемог! 
 
С. Липкин действительно придал переводу своеобразную музыкальность. Однако она не та, что 

звучит в оригинале. Совершенно несвойственные авторскому стиху сладкозвучие, томность, 
сентиментальная слезливость вызывают, говоря словами С. Моэма, сказанными о стихах Джорджа 
Мура, «смутную потребность чего-то погрубее, какого-то резкого диссонанса, который нарушил бы эту 
шелковистую гармонию»430. Нарочитость приема Липкина делает при этом стихи «Мариам» 
монотонными, однообразными, вносит ощущение скованности, искусственности, лишает главного – 
естественности. 

Хотя относительно высокого стиха верно высказывание, что «поэзия – это то, что исчезает при 
переводе» (Роберт Форст), тем не менее, изящество, легкость, поэтичность слога «Мариам», «самый 
дух его», равно как и неподдельную искренность и самобытность образов, в значительно большей 
степени удалось воплотить Э. Капиеву, поэту и горцу. Вот как звучат у него те же строки: 

Горящего сердца безрадостный вздох, 
Быть может, ты примешь, небесная мгла? 
 
Дрожащего тела немую мольбу 
Не сможешь ли взять ты, о, туча небес? 
При этом Э. Капиев сохраняет и здесь и дальше почти абсолютную словесно-интонационную 

точность и с поразительной достоверностью передает лирическую полифонию поэмы431. 
Поэма «Мариам», как уже говорилось, итоговое произведение Махмуда. В ней, как и во всей его 

поэзии, получили развитие и обогащение отдельные темы, мотивы, синтезировались многие формы 
лирического письма, разрабатываемые его предшественниками и в целом характерные для 
традиционной лирики. 

Получает в поэме свое наиболее полное претворение начавшийся еще в таких произведениях 
поэта, как «Прошел шахбан…», «Сон», «Дворец моей страсти…», «Поделившись печалью…», процесс 
приближения к живой действительности, выхода к более непосредственным и прямым связям с 
реальным миром. Говоря о творчестве Лермонтова второй половины 30-х годов, Д. Е. Максимов пишет: 

 

428 Хайбуллаев С. М. Поэтика аварской народной лирики. Махачкала, 1967. С. 80. 
429 Элиот Т. С. Назначение поэзии. М., 1997. С. 185. 
430 Моэм С. Искусство слова. М., 1989. С. 353. 
431 Исходя из этого, мы вместо подстрочников порой даем художественный перевод Э. Капиева. 
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«Герой Лермонтова до конца остается могучим, романтически беспокойным, свободолюбивым, 
мятежным и трагически противопоставленным окружающему миру. Но вместе с тем он теряет 
значительную часть своей автономности. В  несравненно большей степени, чем до сих пор, он 
сопоставляется с реальностями, стоящими вне его личности»432. Эти наблюдения ученого в большой 
степени характеризуют и Махмуда. Пейзажи Карпат с их непроходимыми лесами, глубокими 
ущельями, горами, покрытыми вечными снегами, образы чужих городов и их жителей, детали 
солдатской жизни, картины родного аула, всплывающие в памяти, и многое другое красноречиво 
говорят о непосредственной связи структуры поэмы с жизнью, с ее пестрой и повседневной 
многогранностью, с ее разрозненными явлениями и разными уровнями. В «Мариам» поэт достигает 
несравненно большей силы проникновения и обобщения закономерностей внутренней жизни и 
художественного познания большого мира. 

Непосредственно проявилось это в языковой структуре поэмы. Поэт отказывается от чрезмерной 
насыщенности и нагнетания средств художественной выразительности, излишней цветистости 
образов и умозрительных абстракций. На смену им приходит большая конкретность и простота, 
большая жизненная правда. Однако  это не означает, что язык Махмуда стал прозаическим, 
будничным. Такого и не могло случиться, ибо «поэтический образ всегда основан на переносе 
смысла»433 и тема любого стихотворения должна содержать явную или потенциальную 
метафорическую многозначность. Поэзии противопоказана «односмысленность», «одномерность». 
Слово, в особенности романтическое, должно быть многозначным, страстным, обладать 
эмоциональным внутренним подтекстом, быть ярко окрашенным настроением. Махмуд по-прежнему 
поэт метафор, по-прежнему метафора – главенствующий прием, стилистическая доминанта его 
лирики. Так, в поэме романтически возвышен и метафорически преображен в символ вечной красоты 
и непорочности образ земной женщины – возлюбленной поэта. Даже конкретные детали – глаза, лоб, 
волосы, само имя – все служит предметом романтического преобразования. Выше мы не раз 
наблюдали как под рукой мастера обновлялись и разворачивались в сложную метафорическую 
систему известные восточные образы и символы. Однако поэт демонстрирует и умение создавать и 
широко развертывать индивидуальную метафору. Так, в «Мариам» реальный образ паровоза, 
маневрирующего на  вокзале, перерабатывается в смелую поэтическую метафору бессмысленной, 
замкнутой жизни, символ угнетения и страдания, концентрирует в себе  «весь ищущий, мятежный дух 
поэмы» (А. Назаревич). 

Вместе с тем следует сказать, что Махмуд в «Мариам» уходит от метафор отвлеченно-абстрактных, 
предельно прихотливых,  основанных на внешнем блеске и яркости, неожиданной образности. Теперь поэт 
пользуется в большинстве своем сравнениями и метафорами обычного типа, восходящими к образам 
реального мира, покоящимся на общих, устойчивых ассоциациях, естественных и непроизвольных. Именно 
они и придают языку поэмы, ее образам проникновенную искренность, убедительность и общечеловечность. 
О самых глубоких и сложных своих переживаниях, о своем прошлом, настоящем и будущем, силе любви и 
горечи разлуки, о жизни и смерти поэт говорит, обращаясь к самому простому, обычному, каждодневному: 

 
Кидаго данде къан къанщичIин берал 
КъватIив лълъваралдаса, къо лъикIан мун тун; 
Къаси макьуялъул кьал букIуна дир 
Йокьулей гьечIого кьижугейилан. 
Кьурулъ нух щолареб гIалхул чаница 
Я нух балагьула, я хвел босула; 
Хасел ун их щвани, щобазул мокъокъ, 
Я мун данде къала, я къоно чIвала. 
Ни разу с тех пор не сомкнул я очей, 
Как из дому вышел, простившись с тобой. 
Сон вздорит со мной по ночам, 
Не спи, мол, коль возлюбленной нет. 
В горных ущельях заплутавший зверь 
Иль находит тропу, или принимает погибель. 
Зима как пройдет, как наступит весна, куропатка горная, 
Или тебя обниму, или камень поставят. 

 

432 Максимов Д. Е. Поэзия Лермонтова. М.; Л., 1964. С. 57–58. 
433 Гарсия Лорка Ф. Об искусстве. М., 1971. С. 92. 
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Здесь нет ни одного отвлеченного понятия, ни одного образа, требующего дополнительной работы 
мысли и воображения: горечь разлуки, сознание угасающих надежд, любовь и смерть, максималистски 
противопоставленные друг другу, конец любви – конец жизни, – эти общие для человеческого бытия 
вопросы выражены в простых словах, привычных для горца сравнениях и аналогиях (потеря сна, 
бессонница, гибель зверя, потерявшего в ущелье дорогу и т. д.). Однако знаки материального мира, 
предметность приобретают в стихах многофункциональное значение, возникая в качестве то необходимого 
антуража, то психологической детали, то портретного штриха. 

Получила в поэме «Мариам» свое дальнейшее развитие и идущая от народной поэзии связь человека 
с миром природы, особая свежесть и чистота красок, понимание природы как живого и одушевленного 
целого. Романтическое мировосприятие усилило чувство природы Махмуда. Поэтике его и в целом чужд 
описательный, нейтральный пейзаж, он, как и у всех романтиков, знак эмоционального состояния, 
движения чувства, «не видение, а только переживание природы в ее отношении к лирическому субъекту» 
(М. Поляков). В звуках и красках неба и земли, солнца и звезд, облаков и туч, в выси гор и шуме рек, раскатах 
грома и сверкании молний, повадках зверей и птиц лирический герой Махмуда ищет отражение своего 
внутреннего мира, своих чувств. Отсюда и широкое использование в поэме образов природы для сравнения 
со своими душевными переживаниями, особая метафоричность языка, особая «патетическая» композиция, 
строящаяся на параллелизме природного и человеческого, внешнего и внутреннего: 

ТIалил най свердула тIогьол мугIрузда, 
ТIолго сси духъе ккун, ккана духъ рокьи; 
Кьурул чан бахуна борхаталъубе, 
Халкъ духъ инагьдидал, угьдана дунги434. 
 
Пчела кружится над цветами вершин, 
Все очарованье отдано тебе, и я полюбил, 
Лесной зверь поднимается вверх, 
Весь народ томится по тебе, стенаю и я. 
Такие многократно повторяющиеся двучленные параллели встречаются едва ли не в каждом 

стихотворении поэта. Их можно было бы считать поэтически однообразными, если бы не удивительная 
способность автора каждый раз наполнять их неповторимо тонкими, едва уловимыми оттенками 
чувствований, настроений, эмоций. Вот характерный пример махмудовского восприятия пейзажа – он, 
как всегда, одушевлен и связан с лирической темой произведения, дружественно созвучен душевному 
состоянию поэта, больше – он его соучастник, готовый всегда прийти на помощь, поддержать. 

 
Халкъго хьвадулеб нух, борхатаб кьуру, – 
Гьоркьор нугIзал руго дур рагIи хвани; 
ГIурул щакъиялда гъотIол къалам ччун, 
Хъвараб къотIи буго ятIалъилилан435. 
 
Дорога хоженая, круча высокая – 
Свидетели наши, если ты слову изменишь; 
В чернила реки обмакнув перо дерева, 
Написанный есть договор, что ты разведешься, – 
 
предостерегает он подругу, убежденный в верности и правдивости своих «друзей». Порой 

сопоставление явлений природы и состояний человека доводится до такой абсолютной общности, что 
приобретает дидактический подтекст: 

Чаница тIинчI тола тIадаб мех ингун, 
Дур болжалго гьечIищ дие гьабураб? 
Гьаваялда накIкIул цо гIуж букIунин, 
ГIолеб заман бице гIенеккун чIезе? 
 
Зодихъ бакъда цебе бачIун чIолин хьухь, 
Хьул къотIулеб гьечIо халикъасдасан. 
Харилъ тIегь суризе тIад ккола саву, 
ТIаде ихдалгIаги биинародай?436 
Зверь в свой срок отпускает детеныша, 

 

434 Махмуд из Кахаб-Росо. Сочинения. С. 91. 
435 Там же. С. 72. 
436 Там же. С. 123. 
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Не отведен ли тобой такой срок для меня? 
В небе тучи имеют сезон свой, 
Скажи, не настало ли время мое? 
Солнце в небе нежданно заслоняется облаком, 
Не разочарован еще я во Всевышнем. 
В траве иней губит цветок, 
Может, растает в следующую весну. 
 
Параллелизм может строиться и на противопоставлении, когда гармония природы не соответствует 

душевному состоянию человека, что еще более драматизирует его чувства, его страдания и боль: 
 
Хаселго инчIого их бачIун бугин, 
Элда лъолеб цIар щиб, цIаларал чагIи? 
Ихго бачIинчIого тIегь баккун бугин, 
ТIехьалъ щиб абулеб, ал гIалимзаби? 
 
Зоб роцIун букIаго бацIцIун балеб цIад, – 
Бице, сихIручагIи, сундул хIикматан; 
Рии бухIанагIан хIорда цIер чIвалеб, – 
ХIикмат кинаб бугеб, кагьанатзаби?437 
До ухода зимы наступила весна, 
Как это назвать, образованный люд? 
До прихода весны цветы расцвели, 
Что об этом говорят книги,  ученые? 
 
Средь ясного неба льются дожди,  
Объясните, чародеи, что это значит? 
В жаркое лето льдом покрылось озеро,  
Не странно ли это, мудрецы? 
Особую экспрессивность стихам придает антитетичность их образов, повышенная 

метафоричность, сильная эмоционально-психологическая окрашенность, ситуация романтических 
вопросов. Эстетически значимую функцию выполняет и прием обращения. Не будучи в состоянии сам 
справиться с нахлынувшим на него среди жаркого лета чувством леденящего холода, объяснить, как 
могут среди зимы цвести цветы и т. д., поэт обращается за разъяснением к другим лицам – ученым, 
волшебникам, людям знающим, сведующим. 

Широко использует Махмуд и такой аспект романтического инобытия, как погружение в мир 
природы. Не находя отклика на свои возвышенные чувства среди людей, он, как типичный 
романтический герой, испытывает естественное тяготение к природе и ее образам, олицетворяющим 
вечную гармонию и непреходящую красоту. Наверное, потому не люди, а златорогие туры и небесные 
тучи, быстроногие джейраны и весенние ветры становятся посредниками между поэтом и его 
возлюбленной, к ним обращается он с просьбами, с ними делится своими горестями, и только они 
могут понять возвышенную душу поэта. В большой степени этот прием был обусловлен и книжной 
литературой, традициями восточной поэзии, ибо, как  отмечает Б. Магомедов, он не встречается «не 
только в произведениях ХVII–ХIХ вв., но даже в произведениях Тажудина (Чанки. – Ч. Ю.), учителя 
Махмуда, которому не чуждо было использование образов из произведений арабских поэтов»438. 
Последнее наблюдение говорит и о приоритете Махмуда в введении в национальную поэтику новых, 
заимствованных из арабской поэзии мотивов и образов. 

Воздействие и влияние восточной классической поэзии на творчество Махмуда было 
действительно глубоким и сильным. В его стихах – особенно ранних – великое множество образов, 
сравнений, параллелей, реминисценций из нее. Однако это не было простым механическим 
привнесением одного в другое – суть состояла в том, что заимствования строились на подлинном 
внутреннем сходстве, близости поэтическим исканиям Махмуда восточной литературы в ее главных и 
важных аспектах – гуманистической и демократической направленности, осуждении сословно-
иерархического строя, его семейного уклада и закрепощения женщины, провозглашении свободы 

 

437 Там же. С. 126. 
438 Магомедов Б. Очерки дореволюционной аварской литературы. С. 115–116. 
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человеческого чувства и самой традиции трактовки любви как одного из аспектов проблемы 
сословного неравенства. Под пером большого художника они органично, «без швов» входили в 
национальную литературу и безусловно обогатили ее художественную систему. Махмуд действовал 
здесь по принципу великих художников, «могучих захватчиков» Л. Толстого, Гете и других, – «найти в 
чужом свое» и «сделать чужое своим»439. 

Так, совершенно органичной становится ассоциация лирического героя Махмуда со знаменитым 
героем «Лейли и Меджнуна», вынужденного бежать от людей в пустыню, жить со зверями и подавать 
возлюбленной вести о себе через них. Этот мотив явно просвечивает и в обращениях Махмуда в поэме 
«Мариам»: 

 
Риидал цIер чIвалел цIорол мугIрузда 
ГIазукь танин бице, тулакаб жайран; 
Жаниб чан щолареб чабхил кIкIалабахъ 
Чабхъад анин абе, лълъар меседил бис! 
 
О том, что на кручах, где вечные льды, 
В сугробах остался, поведай, быстроногий джейран; 
О том, что в ущелье, куда зверь не заходит, 
В поход отправился, расскажи, гордый тур. 
 
Можно говорить и о влиянии восточных дастанов в использовании такого приема, как обращение 

лирического героя к миру неживой природы – к ветру, солнцу, тучам и т. д. – с той же просьбой донести 
до любимой весточку о нем. 

Обращение Махмуда к иноязычной культуре было всегда творческим, глубоко продуманным, об 
этом уже говорилось выше. Возможность еще раз убедиться в воздействии на поэта и его творчество 
российской действительности дает нам пример «Мариам». 

В художественную ткань «Мариам» вошли многие детали войны 1914 г., приметы русского, и, как 
видели, не только русского, быта и цивилизации. И правы исследователи (Н. Капиева, В. Огнев), когда 
отмечают, что цивилизация, новый быт входят в стихи Махмуда не отдельным вкраплением в них 
непривычных слов, не только как предмет сравнений, а часто уже как сама фактура стиховой ткани. 
Новаторство поэта состояло в том, что, вводя в стих отдельный образ из нового мира, он значительно 
шире и глубже сводит его смысловое, психологическое и эмоциональное содержание с предметом 
своего изображения. Так, например, образ Девы Марии позволил поэту впервые в дагестанской 
поэзии, в целом не имевшей традиции индивидуальной характеристики, создать волнующе живой 
облик прекрасной женщины. Или же образ маневрирующего на вокзале паровоза, вынужденного «то 
наступать вперед, то пятиться назад», неожиданно становится олицетворением драматического 
состояния души поэта. Очевидна объемность и многозначность образа железной дороги. Удивительно 
то, что популярные в русской литературе начала века знаки технического прогресса – аэроплан, 
железная дорога, вокзалы, синематограф и другие – так скоро проникли в лирику Махмуда. А 
махмудовская трактовка железной дороги представляется даже созвучной художественному 
восприятию ее Л. Толстым как страшной, губительной силы («Анна Каренина»), как явления, 
«возбуждающе действующего на людей» («Крейцерова соната»). 

Однако связь поэмы «Мариам» и всей поэзии Махмуда в целом с русской действительностью не 
ограничивается и этим. Всем своим содержанием, своей устремленностью к высоким истинам и 
ценностям, напряженными поисками причин страданий человека в существующем устройстве 
общества, страстным неприятием его порядков, острой социальностью всего настроя поэма глубоко 
созвучна прогрессивным тенденциям эпохи, идеалам, сложившимся в творчестве русских 
современников Махмуда – А. Блока,  
В. Хлебникова, В. Маяковского и др. Так, анализ поэмы «Мариам» обнаруживает черты сходства с 
поэмами «Облако в штанах», «Флейта-позвоночник», «Война и мир», «Человек» В. Маяковского, 
«Война в мышеловке» В. Хлебникова. Сходство здесь – в неприятии войны, осознании ее 
бессмысленности и ненужности, чуждости интересам простого человека, в «эстетическом бунте» 
против ее жестокости и бесчеловечности. Как и в «Мариам», ни в одной из названных поэм нет 
изображений, романтизирующих войну, ратный подвиг. 

Интересны и другие моменты типологического родства между «Мариам» и поэмой «Облако в 
штанах». Поэма Маяковского, в которой тема войны тесно связывается с историей несчастной любви 
к женщине, пронизана уже знакомыми нам мотивами одиночества и жертвенности, герой ее также 
романтически протестует против ненавистной ему действительности, гневно отрицает войну. Однако 

 

439 Гей Н. К. Стиль Л. Толстого и романтическая поэтика // К истории русского романтизма. С. 439. 
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самое главное сходство между поэмами следует искать в теме любви, которая «литаврами гремит» в 
поэме Маяковского. Едины Маяковский и Махмуд и в самом понимании любви, ее предопределенности 
в мире власти «золотого тельца». Нельзя не заметить совпадения даже имен героинь – Мариам 
Махмуда и Марии Маяковского, олицетворяющих собой не только идеал «просветленной» женщины, 
но и мотив «украденной» красоты. «Любовь в поэзии Маяковского была знамением новых 
общественных отношений, от этого такая верность, такая сила личного чувства», – пишет В. Перцов, 
автор трехтомной монографии о творчестве поэта440. Близкие суждения высказывают 
исследователи441 и о лирике Махмуда. Сближает поэтов и трагическое осознание невозможности 
отстоять высокие чувства в собственническом мире, хотя своему идеалу любви они остаются верны 
до конца. 

Все это красноречиво говорит о том, что перед Махмудом открывалась перспектива нового 
художественно-эстетического освоения действительности, столь же страстного, романтически-при-
поднятого, но судьба его была уже решена. В 1919 г. жизнь Махмуда трагически оборвалась: его 
предательски, выстрелом в затылок, убил на «дружеской» пирушке житель его любимого аула Игали 
Магдил Магомед. Существует много версий по поводу убийства. Одни объясняют его ревностью, 
другие – якобы задетым Махмудом самолюбием убийцы. Друзья же утверждают, что Махмуд был 
специально приглашен в Игали, в дом Магдил Магомеда, и расправа над ним произошла по заранее 
разработанному плану, по прямому указанию Н. Гоцинского. Примечательно, что убийца не ушел от 
расплаты. Спустя двадцать лет после гибели поэта, в 1939 г., советская власть привлекла преступника 
к уголовной ответственности и приговорила его к десяти годам лишения свободы. Этот необычный акт 
справедливого возмездия символизирует всенародное признание Махмуда и бессмертие его могучей 
поэзии. 

 

 

440 Перцов В. Маяковский. Жизнь и творчество. М., 1976. Т. 1. С. 304. 
441 Корабельников Г. М. Указ. соч. С. 107–108. 
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МухIамад АхIмадов  
«Поэт»  абураб асаралдаса босараб 

Поэзиялъул мацIалъул хвел гьечIеб  мегIерлъун 
хутIана ХъахIабросулъа МахIмуд 

ГьитIинаб къоялдаса нахъего щивав магIаруласул рекIелъ 
буго, цо нухалъ рекIараб, кидаго. 

Кидаго ссвин гьечIеб цIа гIадаб, МахIмудил цIар. Къоял 
анагIан, къарнаби хисанагIан, гIумру гIедегIанагIан гьеб цIаралъ 
нилъее рагьула гьаб ракьалда рокьул хIикмалъи, талихIалъулги 
рохалилги асар рещтIинабула нилъер соназдаги свакарал 
къояздаги.  

Халкъалда кIочон тола  ханзаби, къиралзаби, заманалъ 
рищарал тIадчагIи, бечедалги гучалги пачазаби, амма киданиги 
кIочон толаро унго-унгояв шагIирги гьесул гIумруги. КIочон течIо 

ва кIочене гьечIо   халкъалда  ХъахIабросулъа МахIмуд. 
МахIмуд шагIир хIисабалда цо вукIана, амма гьесулъ цолъун рукIана, нуралъул анкьабго 

кьер гIадин, гIумруялъул киналго рахъал. Гьесул гIумруялда гIемераб данде чIвана чIегIерабги 
хъахIабги, рокьукълъиги, рокьиги, талихIги, балагьги.  

МахIмудил цIар бахъарабго, нилъеда рагIула «живго хвананиги халкъалда лъалел» гьесул 
къисматалъул къасидатал. Жакъасеб къоялъги, бокьараб борхалъудасан балагьаниги, 
нилъер кьерилав гIадин, ракIцояв гIадин, ракь цояв гIадин, рокьи цояв гIадин цеве вачIуна гьев. 

Нилъеда лъала МахIмуд – гIищкъул рукъалъул шагIир, нилъеда лъала МахIмуд – панаяб 
хIухьелалъе гIоло гIумруялда барахщичIев инсан,  нилъеда лъала МахIмуд – цо йокьулелде 
тIубараб гIумруялъ, гIумруялда барахщичIого, хвалдасаги, хIалихьалъиялдасаги хIинкъичIого, 
хIасратай Муиде хIикматал кучIдул ахIарав кочIохъан.  

Ва амма  гьаб киналдаго аскIоб буго цо кIочонареб, гьесде киналго рахъал цолъизарулеб 
цо гIаламат – гьесул шигIрияб гьунаралъул даимлъиги кочIол мацIалъул хвелгьечIолъиги.  

Нилъер халкъ чIаго бугебгIан мехалъ, аваразул адабияталъул гордухъ чирахъ бакун 
бугебгIан мехалъ, инсанасул гIумруялъулги, гIищкъуялъул пикрабазулги пащманлъиги 
рохелги бугебгIан мехалъ, хвел гьечIеблъун хутIизе буго МахIмудил кочIол керен бухIулеб 
хIухьелги хIайранаб рокьул гьаракьги.  

Унго-унгояв шагIир хисулебги холебги хIакъикъат гуро. Цо-цо хиса-басиял ккезе бегьула 
мацIалъулъ, рагIабазул, кочIол мухъазулъ. Амма шагIирасул аслияб масъалаги мисалияб ва 
меседилаб ишги, гьес ракьалда тараб лъалкI лъиданиги хисизабизе кIоларо. ШагIирзабазул 
къисматги батI-батIияб ккезе бегьула: цо-цоял заманалдасан кIочон тезе бегьула, цинги 
цIидасан цIияб цIа гIадин, гвангъула, батIиял къарнабазе хинлъи кьеллъун лъугьуна. Цогидал 
кьолеблъун лъугьуна. Амма тIаса рищарал, БетIергьанас гьунарги кьун гьаб ракьалде ритIарал 
киданиги ва лъиданиги кIочон толаро, поэзиялда гIумруялъулги, гIакълуялъулги, 
къисматалъулги кьучI щулияб бугони, кинал рукIаниги балагьаздаги рагъаздаги, ругъназдаги 
гьелъул мина биххизабизе кIоларо. ХъахIабросулъа МахIмудил кучIдузулъ руго магIарул 
кочIол киналго чIваби, гьезул гIумруялъулги гIишкъуялъулги букIарабго гIадаб чIаголъиги, 
чIухIиги, кIодолъи буго МахIмудил шигIрабазулъ.    

    
Дир рекIел бокIназулъ беролеб кIкIуялъ,  
КIкIалабиги бецIлъун, цIун буго дунял. 

    КIиябго бадиса араб магIица,  
    Авлахъалги  лъалъан, лъаралги руго. 

Балагье цо рагIабазулъ бахчун бугеб рагIа-ракьан гьечIеб рокьул унтиялъухъ, 
къисматалъул къисас босулеб хадуб чIеялъухъ жагьил гIадал маххаллъун лъугьарал 
рагIабазухъ, бацIцIадаб мацIалъул иццул тIинда кенчIолел бакъул чIоралилан ккола 
МахIмудил кучIдул. 

МахIмудил щибаб кечI релълъуна гIумруялъ тIадчIун бекIкIун гьабураб гьайбатаб 
рагIабазул рукъалда. МахIмудил кечI, кIочIохъанас кIал рагьарабго лъала, тIармил чIваби 
кIалъаралго, рекIелъе лъугьуна. ШагIирасул хвел гьечIолъиялъул бищунго кIудияб 
борхалъилъун буго халкъалъ ахIарабго гьесул кечI халкъияблъун лъугьин: 
      Рокьул гIоралъ аяб, нусабго лага, 
      Мун сабаблъун гурищ дун холев вугев. 

      Херлъун гIодоб ккаяб, гIадалаб дир 
ракI, 
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      Дунял свераниги, свакалеб гьечIеб. 
Унго-унгояв шагIир дунялалде вачIуна дунялалда хутIизе, гьесул ишги гьунарги, цохIо 

шагIирасул гуреб, халкъалъулаблъун лъугьуна. Чамас ракI чучараб ва чамас жеги ракI чучизе 
бугеб МахIмудил кIочIоде. Замана анагIан гIагарлъулев, гIумру хехлъанагIан хиралъулев 
шагIир вуго МахIмуд. Щай? ШагIирасул, гьесул гIумруялъе  киналго суалазе жаваб къезе 
тIамуна рокъул кечI, рокьийин абуни буго гIумруялъул аслу.      Щибаб рагIи – угьи, щибаб рагIи 
– бухIи – гьале МахIмудил кечI. 

МахIмудил кочIолъа Муиде бугеб рокьи ракьалда ругелщиназул рекIелъе тIинкIула, гьесул 
рохелги пашманлъиги, гьимиги, магIуги, гIищкъуги, гIакълуги, къоялги, сардалги, саналги, 
сапаралги, сипат-суратазде сверун, черхалда гъаргъар балел кочIол мухъаллъунги лъугьун, 
угьулеб хIухьелгIан хIажалъун, нилъер рекIел кIутIиялъе цIияб анищги, къуватги, къвакIиги, 
къадруги кьун цIилъула щибаб цIияб заманаялда. МахIмудил кочIол каранда кидаго батула 
лъугIел гIечIеб балъголъиги, лъугIел гьечIеб бечелъиги, гъаримаб къварилъиги. 

     Йохъ, МахIмуд гIицIго рокьул шагIир гуро, гьев вуго гIумруялъул шагIир. 
              

МахIмудил гIумруги гIажаибаб букIана, 
МахIмудил рокьиги гIажаибаб букIана, 

МахIмудил йокьулейги гIажаибай йикIана, 
МахIмудил кучIдулги гIажаибал лъугьана. 

Гьелъин нилъее гьайбатай чIужугIаданалде гIумруялъ кечI ахIарав гениалияв поэт 
Александр Блокги, жиндирго гьйбатай Муиде гIумруялъ кечI ахIарав аваразул поэт 
ХъахIабросулъа МахIмудги цоцазда къисматги, кечIги гьунарги релълъараллъун ругел. 

Гьединаллъун хутIана дунялалъе Петраркаги Дантеги. Беатриче, Лаура, Гьайбатай 
ЧIужугIадан, Бекьилъа Муи-Марям – цохIо гьел цIарал гIола кочIохъабиги, гьезул рокьиги, 
рокьуца кьурал кучIдулги ракIалде рачIине. 

Цо панаяб хIухьел 
Цо панаяб хIухьел – МахIмудил угьи 
Ургьимесалда цIа рекIунеб буго 
Цо панаяб хIухьел «БухIулеб рекIел», - 
РекIараб  цIадуца цIунулев вуго. 
Кьурабазул сиртахъ, ссанда, щобазда, 
Даимаб гьаракьлъун рокьи кIалъала. 
КIалзухъ вахъана дун нахъегIанщиназ, 
Щибго ургъел гьечIо, гъугъаде, сарин. 
Инсан ругьунлъула гьаб дунялалда 

Унтуде, рокьуде, рокьукълъиялде 
Панаяб хIухьелалъ ругьун гьабуна 
НагIана бикьулел рокьул нухазде. 
Бекьдерил зобазда чIараб нур гIадин, 
Игьалиб ахираб хвалил кечI гIадин. 
Дида мацI лъалелде. цIар ахIилалде 
АхIулеб батана гьеб дир тIалъиялъ. 
Роржун уна накIкIал пащманлъидул цIун… 
ЦIуне дун, цIуне дун, панаяб хIухьел. 

 
Гаджи Гайдаров 

Судьба горянки в творчестве Махмуда 
 

Заслуженный врач России Гайдаров Гаджи Махаевич. Газета *Дагестанская 
правда* от 3.10.1998 г. 

Гайдаров передал Фонду репродукцию Муи (Муъминат) работы 
неизвестного художника. 

В истории мировой цивилизации всех времен и народов мира 
женщина сыграла доминирующую роль в жизни общества, потому 
поэты, писатели, полководцы восхваляли ее как единственное 
существо природы способное продолжать человеческий род на земле.  

Из-за них возникали войны, убийства, кровная месть, их похищали и 
продавали в рабство и для гаремов царей, ханов, беков, султанов. Имея 
18 часов работы в сутки и несмотря на все невзгоды, 

продолжительность жизни женщин 10-12 лет больше чем у мужчин.  
Говорят у пчел всегда вожаком бывает только самка и по работоспособности и по вкусу 

производимой им меда, Махмуд сравнил только горянку. Будучи солдатом - кадием 
кавказского полка в 1-ую Мировую войну Австрии Махмуд увидел в церкви картину великого 
Итальянского художника Микеланджело "Мадонна с младенцем", нашел ее очень похожей на 
свою любимую и специально написал поэму Марям, сравнивая горянку с невинной Мадонной.  
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Махмуд сравнивал горянку с солнцем и с луной, со звездами и с цветами, золотом и 
морским жемчугом, царицами, и ханшами начиная с Индии, Египта, Англии, Франции, кончая 
с красавицами востока воспетыми поэтами. Будучи достаточно образованным человеком для 
своего времени он хорошо был знаком с такими науками как философия, астрономия, 
астрология, география, геология, математика и другими арабскими науками того времени, но 
он был настоящим реалистом своего времени. Когда последний имам Дагестана и Чечни 
Нажмудин Гоцинский спросил у него, почему ты не пишешь стихи о наших духовных лидерах, 
Махмуд ответил что он в них не влюблен, за что получил 100 ударов кнута и хромал на одну 
ногу.  

В творчестве Махмуда исключалось, очень развитое после него плагиатство. Так как имел 
свой арабский алфавит, не похоже ни на кокой, свой стиль стихосочинения, он писал только 
своей кровью и слезой. Когда спросили у Гамзата Цадасы человека умного, ученого-арабиста 
почему пишете сатиру, юмор, о корове, о собаке, о адатах, а не о любви, то он ответил, что 
Махмуд не оставил ни одного слова мне писать об этом.  

Даже русские классики назвали Махмуда аварским Пушкином и Дагестанским Блоком. 
Махмуд является самородком. При нищете своего времени, сын семьи аналогов которому не 
было и вряд ли будет среди аварцев и в мировой литературе.  

Для научного исследование наследия Махмуда было бы целесообразно открыт отдел или 
секция в институте истории, языка и литературы при Дагестанском научном центре 
Российской Академии наук, так как люди преклонного возраста уходят вместе со стихами 
Махмуда.  

Дагестанцы гордятся, что в республике дают должное творчеству писателей поэтов 
второго поколения их имена достойно носят институты, театры, улицы, школы. Им 
установлены памятники, присвоены почетные звания персональные премии и т. д.  

А что сделано по увековечение памяти Махмуда кроме разорившегося при нашей нищете 
колхоза им. Махмуда и маленький переулок в поселке Альбурикент им. Махмуда и все.  

Было бы по человечески нецелесообразно стереть прошлое, необходимо организовать 
аллею классиков самородков Дагестанской литературы Махмуда, Батырая, Ирчи Казака, 
Етима Эмина рядом с памятником Эфенди Капиеву на улице Ленина.  

За последние 25 лет трижды отмечали юбилей Махмуда в селение Кахабросо, доклады, 
выступления, пожелания и банкеты, после чего все по прежнему. Руководство района и 
селения Кахабросо не внесли ни одного решения, рекомендации по увековечению памяти 
Махмуда республиканскому руководству. Вместе того чтобы пропагандировать своих 
знаменитых земляков Газимагомеда, Шамиля, Махача, Махмуда. Бывшее руководство района 
и редактор газеты "Садовод" М. Саадулаев под редакцией писателя Магомеда Абасил 
выпустили книгу "Унцукульские зигзаги", где сказано, что Махмуд девять раз похитил Муи.  

Это же откровенная ложь. Муи, горянка, которая сохранила честь, достоинство своего 
тухума и села. Эта женщина является и послужила эталоном для всех горянок. Почему бы не 
писать и издать любую ложь если без контроля платят деньги с множеством нулей, "зигзаги" 
на их совести и Бетлинский жамаат даже не будет требовать извинения так как честь 
превращен в коммерцию, в жвачку, челночный рынок, подхалимство и болезнь власти и денег 
это хуже чем раковый опухоль.  

Бетль - Кахабросо всегда было как одно село, одна семья всегда делили радость и горе 
всякие "зигзаги" не помешают этой вековой дружбе и братству. Слово Муи или Бетли нет ни в 
одном стихотворении Махмуда, хотя он пел о ней всю жизнь.  

В организации последнего юбилея с большим энтузиазмом, желанием оставить наследие 
Дагестану собирать у любителей аксакалов певцов и других провел президент фонда Махмуда 
Гасанов М.Г. Если в сборнике стихов изданного в 1948 году было 17 стихотворений, сейчас по 
его настойчивой работе течении 5-6 лет собранны и сданы в печать 82 стихотворений. К 
сожалению, аварская редакция Даградиотелевидения, редко передают в эфир песни Махмуда 
даже говорят в обработке Проскурина, хотя Махмуд и его творчество не нуждаются в 
обработке.  

Если судить о судьбе горянки вообще со времен Махмуда до наших дней необходимо 
сказать следующее, он сравнил горянку и ее величие от небесных светил до жемчуга на дне 
морском. В результате экономического, нравственного обнищания горянки вынуждены 
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продавать свою честь достоинство на панели о чем подробно мужественно написано 
журналистка Эльмира Кашаева в очерке "На дне" в газете №12 Молодежь Дагестана от 27 
марта 1998года, как это "мама-роза" организует продажу горянок у обелиска почетным 
милиционером напротив здания МВД.  

Этот своего рода кооператив имеет связи с гостиницей, с милицией и другими людьми, за 
свободные цены от 200 рублей до 500 долларов. У одной из них мы спросили, почему горянки 
ценятся так низко по сравнению с негритянкой, они ответили видимо она более 
профессиональная и экзотичная и т. д. Мы не имеем работы другой никто не берет их, а 
кушать и жить хочется.  

Самые голодные, тяжелые военные время горянка так низко не пали как сейчас 
несовершеннолетние рожают и бросают детей, другие их продают, третьи перед замужеством 
восстанавливают свою невинность. Кто-то думает что это статья "На дне" совершить 
сексуальную революцию, нет, все публикации в газетах, журналах, радио, телевидениях, это 
пустой звон т. к. по ним ни кто никаких мер не применяют.  

Посмотрите что делают на телевидении 
сплошная эротика порнография, прокладки, 
кроме культа секса и садизма в боевиках, 
рекламируют шоколады, жвачки, а инвалиды 
войны собирают хлеб на мусорках и т. д. и это 
все называется - демократия нельзя отделят 
творчество поэта от жизни экономики и 
политики.  

Обо всем этом Махмуд сказал: «…любовь 
и должность приходить и уходить, а кушать 
хочется».  

В заключении несколько слов о портрете 
Муи. Снимок был, говорят, сделано 
художником где то 1908-10 годах. Сохранила 
ее родственница Кадиева Патимат и держала 
в Коране и отказывала показать кому-либо, 
видимо такая была психология того времени, 
Муи по рассказу старых людей умерла в 1918 
году от болезни легких.  

После смерти Кадиевой Патимат портрет 
Муи был вручен президенту фонда Махмуда 
Гасанову М.Г. В прошлые времена когда 
дрались с кинжалами два кровника горянка 

бросала платок и они становились братьями, горянка прыгала в Койсу сохраняя честь, она 
мирила тухумы с вековой кровной местью, вот о таких горянках и пел Махмуд. 

*** 
       

Фазу АЛИЕВА 
народная поэтесса Дагестана 

ЛЮБИМЕЦ ГОР 
ЛЮБИМЕЦ ГОР, друг влюбленных — так говорят горцы о поэте из Кахаб-Росо.

 Наверное, нет и дня семье горца, когда бы не произносили имени его, когда бы не 
пели его пламенных песен, когда бы старый горец не шептал строк из его стихов, давно 
ставших поговорками.  

Дрожащего тела немую Юноши и девушки в пору  зрелости и любви доверчиво протягивают 
руки к его книгам, ночами напролет читают их; засыпая, шепчут его слова; просыпаясь, 
повторяют их. Нет лучше друга, чем его стихи, когда любовью окрылено сердце. И сегодня 
образ легендарного поэта (и не один, а со своей Муи) приходит к ним. «Муи!» — так юноша 
нежно и страстно называет свою любимую, «Мой Махмуд!»- шепчет сердце девушки в ответ. 
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И вместе, повторяя его стихи, удивляются, как же он, горец из Кахаб-Росо, на десятки лет 
раньше мог написать об их любви, о том, что они чувствуют. 

У каждого свой Махмуд и своя Муи. 
И каждый рисует эти образы в своем 
воображении и бережно несет их в 
сердце. Есть у меня свои Махмуд и 
Муи. Мой Махмуд. Какой же он? Я его 
всегда вижу на фоне      высоких гор. Он 
гордый, недоступный. У него горящие, 
говорящие, живые глаза. И щемит 
сердце от его взгляда и где-то 
затаенная зависть к Муи. Почему не я 
была Муи, и почему тот, кто назвал 
меня своей «Муи», не сказал: 

 
Горящего сердца безрадостный вздох. 
Быть может, ты помнишь, небесная 
мгла, 

Дрожащего тела немую мольбу 
Не сможешь ли взять ты, о туча небес? 

 
Я ее вижу всегда рядом с Махмудом. Она, моя Муи, высокая, стройная. У нее греческий 

профиль, строгое лицо, высокий лоб, черные вразлет брови. Крепко сомкнутые упругие губы. 
А глаза моей Муи как у горной лани. Очень настороженные, печальные. Она почти не 
разговаривает, моя Муи. Но я все понимаю. Я вижу ее руки. Она протягивает их, и вы 
чувствуете теплоту, нежность. 

Одета моя Муи в длинное платье, на голове белое гурмендо, из-под которого ниспадают 
тяжелые .черные косы, разделенные гордым пробором надвое. Моя Муи не идет, а словно 
плывет, Я люблю ее любовью Махмуда и заведую ей сердцем женщины. 

 И вот я иду на встречу с Махмудом и Муи в Аварский драматический театр, иду с 
большим волнением, с тревогой смотреть спектакль «Махмуд из Кахаб-Росо». Какими я их 
увижу? Вдруг совсем другими, не такими, какими нарисовало их мое воображение. Театр 
буквально в блокаде. Трудно пройти к дверям. Только и слышно: «Нет  ли лишнего билета?» 

Последние минуты перед открытием занавеса кажутся вечностью. Но вот вспыхивают огни 
рампы, и на сцене высокие горы. Бурный поток, а над ним сгорбился мостик. У подножия 
сказочных гор маленький аул. Свадьба   в разгаре.   Веселье, кажется, льется через край... 

Но зритель уже заранее знает из разговора Ашакадо, роль которой исполняет народная 
артистка РСФСР Зайнаб Набиева, и Меседу (народная артистка ДАССР Сидрат Меджмдова), 
что свадьба эта захлебывается в слезах, потому что насильно выдают замуж Муи. Скажу, что 
эти двое Ашакадо и Меседу проходят красной нитью через весь спектакль. Одна 
представительница старого поколения, другая — молодого. Обе они беспредельно любят 
Махмуда, знают его стихи, они все время с Муи, утешают ее его песнями.  

Ашакодо даже гадает ей в минуты безнадежности. Ашакадо на опыте своей несчастной 
жизни знает, что такое нелюбимый муж. Она уговаривает Муи соединить свою судьбу с 
Махмудом, А Меседу так завидует Муи, что искренне заявляет отчаявшейся подруге: «Я была 
бы бесконечно счастлива, если бы меня кто-то любил так и сочинял обо мне стихи, если даже 
он никогда не женился бы на мне». Эти две представительницы народа — большая находка 
автора и режиссера и большая творческая удача обеих артисток. 

Вот мы вместе с ними на свадьбе. И сразу же видим столкновение двух неравных сил: с 
одной стороны, богатая надменная жене полковника, будущая свекровь Муи, с другой стороны 
— Ашакодо и Меседу. Мастерски ведет роль свекрови заслуженная артистка РСФСР Айшат 
Курбанова. Она решительным жестом останавливает барабан и зурну и заявляет: «Не пора 
ли пригласить новобрачных к танцу?» Муи отказывается от танца. И тут новый взрыв. Подруга 
Муи Патимат (народная артистка РСФСР Патимат Хизроева) поет песню Махмуда, и, кажется, 
что вся она готова взорваться. По тому, как она выходит, как смотрит, как поет, — все выдает 
ее симпатию к подруге и ее возлюбленному. Она не играет, та живет на сцене. Муи не 
выдерживает, она сбрасывает гурмендо, которым закрыто ее лицо. Женщины и девушки 
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кольцом окружают ее. Муи опускается на свое место. И кажется, что она уже укрощена. Но это 
только кажется. В финале первой картины мы видим Муи на фоне гор, она словно натянутая 
до предела тетива. Мое сердце зрителя кричит: имя Муи!». Настороженные, напуганные глаза, 
кричащие руки, сомкнутые губы. И вдруг поток солнечного света, Муи, забыв о 
действительности, вспоминает тот день, час, когда впервые увидела Махмуда. Это было 
зимой, но в сердце Муи бушевала весна. Свадьба закончилась, наступили дни безысходности, 
отчаяния. 

Муи (заслуженная артистка РСФСР Айшат Мамаева) — и ни один зритель, уверена я, не 
думает, что она Айшат, — это Муи от пяточки до маковки, ни один ее взгляд, ни одно движение 
не «театральны». Она шагнула к нам на сцену из начала века, она пришла к нам такой, какой 
нам ее оставил Махмуд в своих стихах. Она могла быть только такой. Значит, моя Муи и у 
Айшат Мамаевой, и у автора пьесы Магомеда Абасова. Такой же ее увидел и режиссер-
постановщик Абунавас Гусейнов. 

Теперь с нарастающим волнением я жду моего Махмуда. Тревога во мне еще усиливается 
и оттого, что я знаю: в роли Махмуда -поэта выступает артист Абдулхаликов. Большая 
смелость режиссера поручить ему эту роль, и еще большая смелость самого актера, 
согласившегося на это. Ведь народный артист Махмуд Абдулхаликов — артист совсем другого 
плана. Зритель привык видеть его в комедийных ролях. 

Появляется Махмуд совсем неожиданно, а кульминационный момент, когда под влиянием 
муллы, который, убедив отца Махмуда в крамольности стихов сына, толкает его на то, чтобы 
старик сжег их. Мать поэта— Ашура (артистка Абидат Гусейнова) бедно   одетая, забитая 
женщина, но это простая и искренняя горянке. Она дорожит стихами сына, понимает, что он и 
так несчастен, умоляет, мужа не жечь его стихи, но голос ее не имеет силы. Ашура должна 
покориться. 

На сцене страсти накалились до предела. Один из друзей поэта Осман (артист 
Магомедрасул Багдулов) готов за стихи Махмуда драться. Уже занесена рука, с вынутым из 
ножен кинжалом. Махмуд останавливает ссору. Мы слышим умные, человеческие слова; «Нас 
подстерегают многие беды, не спешите, молодые люди, убивать друг друга». Женщины  
бережно несут спасенные стихи и с большой скорбью передают их поэту. 

Сцена появления Махмуда — одна из сильнейших и очень умело решенных сцен в 
спектакле. В этом проявилось большое мастерство артиста Абдулхаликова. Мы верим его 
словам, видим живого, страстного, гордого Махмуда. 

И особенно радостно то, что в пьесе, названной в жанровом отношении трагедией, с каждой 
картиной торжествует оптимистическая линия. Это удача режиссера, автора и актеров. 

Муи со своими подругами на сенокосе, они отдыхают. Грустно Муи. В шалаше она молчит. 
И молчание ее печалит мир. Она думает о своем возлюбленном. А подруги поют новые и 
новые песни Махмуда. Постепенно глаза ее зажигаются, она встает, и на ум приходят слова: 

 
Смотрю на тебя, перед чудом немея. 
Весь мир, словно в зеркале, вижу в тебе 
я! 
О, как твоя нежная поступь легка: 

Не так ли касается пчелка цветка! 
И рыба, и зверь, и растенье, и птица, 
И люди стремятся тобой восхититься. 

 
Муи, боясь отца, брата, детей, колеблется, на какое-то мгновение в ней закипает кровь 

богатого рода: «И скажут те, что Муи из Бетли вышла замуж за Махмуда из Кахаб-Росо, у 
которого в хлеве ни скота и в сарае ни сена». Но услышав в ответ: 

 
Если б люди прославили сильную 
страсть, 
Я бы стал над землею могучим 
владыкой, 

Утвердил бы над миром я царскую 
власть, 
Если б мир трепетал пред любовью 
великой, 

 
она покорно идет за Махмудом... 
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Нельзя без волнения и слез смотреть картину, где умирает Муи. Она знает, что скоро конец, 
единственное утешение — это разговор о Махмуде, о его песнях, которые по ее просьбе поет 
Меседу. Как эмоциональна и сильно сцена, где многострадальный поэт стоит перед своей 
возлюбленной на коленях. Доверчивый и любящий Махмуд уходит от Муи, чтобы пригласить 
к ней доктора. Он убежден, что будет каждый вечер приходить к ней. Муи понимает: это конец. 
И опять ее кричащие руки, ее предсмертный порыв заставляют зрителя плакать. А макая 
естественная и реальная в угон сцене Ашакадо! 

Погибает от руки наемного убийцы и Махмуд. Как он человечен и поэтичен и в этой 
последней картине. Своей смертью он утверждает себя. Финал картины символичен. На 
выстрел выбегают парни, женщины. Природа оплакивает лучшего сына гор. Молнией, 
пробегающими тучами, громом выражает она скорбь, протест против тех, кто встал на пути 
большой, не умирающей любви. Люди протягивают ругой навстречу поднимающейся заре, 
заря обещает вечность и бессмертие его стихам. 'Бессмертие Махмуда не только в его стихах 
о чистой любви. Величие его в том, что он пел и призывал бурю. В пьесе есть очень острый 
момент, когда лжеимам Гоцинский пытает поэта, требует от него признания, кому Он несет 
письма Махача Дахадаева, Поэт гордо отвечает: «Всем горцам!». 

Давно опущен занавес,   но зрители не поднимаются с места. Они выпирают слезы, они 
забыли, что находятся в театре. Присутствующие убеждены, что встретились со своим поэтом 
и его возлюбленной. Мой Махмуд и Муи, я сожалею, что мне приходится прощаться с ними. Я 
даю себе слово: «Обязательно я завтра пойду еще раз». 

Спектакль «Махмуд из Кахаб-Росо» — большая удача Аварского драматического театра. В 
этом спектакле частица сердец актеров. Здесь драматическое дарование автора, здесь душа 
режиссера-постановщика, здесь своеобразный почерк художника Давыдова. Спектакль 
украсили песни Махмуда в исполнении заслуженного артиста. ДАССР Даку Асадулаева. И 
музыка Ширвани Чалаева усиливала коллизию пьесы. 

И еще хочется  сказать в заключение. Трагедия «Махмуд»— это не только слезы, это не 
только любовь двух сильных натур. Это прежде всего протест против вековых адатов, которые 
унижали достоинство женщин. Это гимн светлой любви, чистой, всеобъемлющей. Это гимн 
грядущему! И замечательно, что именно так понял пьесу молодой режиссер Абунавас 
Нурудинович Гусейнов, ученик выдающегося советского педагога, лауреата Государственных 
премий, неродного артиста СССР Бориса Александровича Покровского, Так понял произ-
ведение весь коллектив, занятый в постановке. 
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Повезло пьесе и тем, что директором театра работает поэтесса Машидат Гаирбекова с 
высоким поэтическим вкусом и художественным пониманием. 

Я ухожу домой с горящим сердцем. И шепчу строки из стихов Гамзата Цадасы о Махмуде: 
 

На письменах поэзии народной, 
Ты, горец, вывел золотой узор, 

Ты поднял знамя песни благородной 
Возлюбленный Муи, любимец гор!…. 
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Махмуд из Кахаб-Росо ближе к нам по времени; он 
как бы призван завершить огромный путь развития 
горской лирической поэзии созданием произведений, 
являющих высокий образец не только дагестанской, 
но и мировой лирики. Высшим достижением его 
творчества была поэма «Мариам». Она была 
манифестом свободной от адатов и исламских 
законов любви и звучала как песня возрождения 
горской женщины. Эта поэма могла явиться только в 
результате нового и наиболее полного раскрытия 
темы, над которой работали многие 
предшественники Махмуда. Песни о любви Махмуда 
из Кахаб-Росо пелись как народные. Нов и смел его 
поэтический язык. Я хочу привести здесь 
прозаический перевод одного из стихотворений. 
Влюбленный юноша решил не добиваться доступа в 
комнату своей возлюбленной: 

 
...только ползать мог; я ходить не мог, 
на двух ногах не мог стоять. 
Я пристыл к земле, я не мог подняться. 
А она смотрела с крыши. 
У этой стены, в тупике, измученный, 
подал я сам на себя мировому судье 
за то, что рукой я коснулся её. 
На три года решила в Сибирь! 
Сердце приняло. 
Я был так изранен – и мне ль проиграть 
это дело? 

С решенья суда снял я копию, 
и пойдет мое дело в суд окружной. 
Там – я мечтал – можно выиграть! 
Но там отказали, сказали: 
«На весь мир знаменита царевна 
английская, 
и нельзя её трогать руками!» 
Этот приговор бог приведет в 
исполнение!  
Я поднялся, вдоль стен, ковыляя, 
пошел... 

 
Махмуд из Кахаб-Росо – могучий поэт, великий поэт-лирик. Я когда-то назвал его 

кавказским Блоком и охотно повторяю это.  
*** 

Гамзат Цадаса 
МАХМУД ИЗ КАХАБ-РОСО 
Прославленный аварский поэт Махмуд родился в селении Кахаб-Росо Унцукульского 

района. Отец Махмуда Магомед был бедняк-угольщик. Он жег в лесу уголь и продавал его на 
хунзахском базаре. Мне кажется, что он был старше меня. Я это говорю потому, что я помню, 
как однажды, возвращаясь с хунзахского базара, он остановился у своего кунака в нашем ауле 
и всю ночь пел там собравшимся свои песни. В то время Махмуд был юношей с чуть заметным 
пушком на усах, а я был одним из тех мальчиков, которых выгоняли из сакли, когда взрослым 
не хватало места сидеть. 

Махмуд тогда еще не был знаменит. Лишь несколько лет спустя его слава прогремела по 
всей Аварии. Тогда-то и начали распространяться в горах его чудные творения. 

Впоследствии я не раз видел Махмуда. Он обзавелся в Хунзахе, где я жил, кунаками, и 
часто их посещал. 

Когда мне довелось второй раз увидеть Махмуда, он был возмужалым мужчиной, с 
закрученными в кольца усами, в чуть набекреневшейся папахе. Был он крепкого 
телосложения, и в походке его было что-то раньше мной не замеченное – он чуть кривил ногу, 
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слегка волочил ее. Причиной была, оказывается, расправа с Махмудом, которую 
организовали царские опричники. 

В те годы наибом в Унцукуле был 
Нажмудин Гоцинский. Рассказывают, что 
он арестовал Махмуда и его приятеля, 
обвинил их в том, что они, якобы, 
зарезали несколько его баранов и, не 
добившись признания, от 
подследственного, приговорил Махмуда к 
ста ударам кнута. Нукеры стали сечь 
Махмуда, но, видимо, жалели певца. 
Заметив это, Гоцинский сам стал 
наносить удары, приговаривая: «Вот так! 
Вот так!». С этих пор Махмуд и захромал. 

Когда мы попытаемся раскрыть дверь 
в творческую лабораторию Махмуда, мы 
должны вспомнить ряд поэтов, песни 
которых были в то время широко 
распространены среди аварцев. Мне 
кажется, что следовало бы не ради одних 
только воспоминаний рассказать о 
некоторых из этих певцов. Во времена 
Махмуда одним из лучших поэтов в горах 
был Нурмагома Местерухский. Он сам не 
исполнял, а лишь слагал песни. Это был 

бедняк, хрупкого телосложения, бедно одетый, с проседью в волосах. Он славился некоторой 
образованностью. Когда Нурмагома был дибиром в селении Амуши Хунзахского района, я был 
еще юношей и муталимствовал в маленьком ауле Бакда-Амуши, расположенном невдалеке 
от основных Амушей. Рядом с нашим медресе жила одна женщина. Звали ее Кистаман. Она 
славилась своей привлекательностью, благородством. Тогдашние поэты сказали бы, что она 
была похожа на полную луну. Сыновья хунзахских ханов и беков не отрывали своих взоров от 
Бакда-Амуши. Но Кистаман была не из тех, что тают от каждого взгляда. Она была степенной 
женщиной, оберегающей свою честь и достоинство и этим заслужила всеобщее уважение. 
Обладая добрым сердцем, Кистаман, как женщина не бедная, не раз помогала нам, беднякам 
муталимам. Нас она иногда любила дразнить, расспрашивала о том, о сем, заставляла 
рассказывать о чем-нибудь. Но больше всего нравилось ей, когда говорили о Нурмагоме. 
Иногда он и сам появлялся в Бакда-Амуши. 

Однажды, когда заговорили о Нурмагоме, мы спросили у Кистаман, каковы у нее с ним 
взаимоотношения. 

– Он меня любит, – просто ответила Кистаман. 
– Он-то полюбит, – засмеялись мы, – но разве вам может понравиться его облинявшая 

шуба? 
Она хоть и облиняла, чуть лукаво ответила Кистаман, но Нурмагому я не променяю на тех, 

у кого модные черкески. Сказав так, она вынесла нам из своего сундука письмо, приятно 
пахнувшее духами. Оказалось, что это – песня Нурмагомы о Кистаман. Она начиналась так: 

 
Люди умирают, болеют, встают.  
И у меня болит сердце, – но почему 
я не умираю?  

Другие едят, а я пощусь,  
Половина мук людских передана  
мне. 

 
Это была простая, чистая песня, без кичливой хвалы и преувеличений. Любовь в песне 

была обнажена до всей ее глубины. 
Мы попросили дать нам эту песню. Кистаман ответила: – Она завещана мне Нурмагомой. 

Я должна сохранить ее в своем сундуке до самой смерти, а потом забрать с собою в могилу. 
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Ему нельзя изменять. Я никому, кроме вас, не показывала эту песню, но я не скрываю ее. Если 
вам так хочется иметь ее, можете переписать. 

Я снял копию с песни Нурмагомы и передал одному певцу. Впоследствии и песня исчезла, 
и певец куда-то запропастился. 

Во времена Махмуда жил еще один, можно сказать, один из лучших в то время поэтов. 
Звали его Расул. Родом он был из Чиркея. В памяти он сохранился добрым, благородным, 
молодым. Будучи муталимом в селении Ирганай, он полюбил девушку из состоятельного 
рода. За это дибир запретил ему дальнейшее пребывание в ауле. Расул вернулся в Чиркей и 
написал в Ирганай своей возлюбленной: 

 
Тлохская река, доставь привет мой 
в Ирганай,  
К той, чья душа дает прохладу 
скалам. 

Речные волны, пошлите весть  
Возлюбленной моей с красивой 
грудью. 

 
Всем известно, что Тлохская река течет из Ирганая вниз и проходит мимо самого Чиркея. 

А Расул просит эту реку повернуть вспять и доставить его привет в Ирганай. В песне поэт 
обращается по-старинному к волнам и тут же приводит новое в горах понятие – говорит о 
телеграмме к возлюбленной. На мой взгляд это неожиданное и потому очень сильное 
сочетание. Что касается мелодии, то она просто прекрасна. Позже мне стало известно, что и 
возлюбленная отвечала Расулу. Девушке принадлежат такие слова: 

 
Трепещет сердце о Расуле, –  
Как мне быть, родная моя мать?  

Нет сил далее терпеть эту страсть, 
– 

Брошусь ли в реку, родимые сестры? 
 
Эта чистая любовь кончилась счастливым браком. Но Расул очень скоро погиб от злой руки 

какой-то ослепленный страстью безумец заподозрил его в прелюбодеянии. 
Одним из лучших поэтов того времени был и Этил-Али из Телетля. Он был молод и одарен, 

сочинял и сам исполнял. Я помню, как однажды он пел в нашем ауле для молодежи всю ночь 
напролет и ни одной из раз спетых песен он не повторил. 

Может быть в связи с этим талантом импровизации у Этил-Али мне вспомнился такой 
странный сочинитель, как Джабраил из аула Ората. Он слагал песни на ходу и тут же исполнял 
их. Неприятно поражало в его творчестве одно обстоятельство: он обязательно охаивал 
людей и особенно злобно говорил о всех, без исключения, певцах. Была ли в основе этой 
неприязни к людям зависть или какая-либо другая причина, – я так и не допытался. Помню 
только его почерк никому непонятный, какой-то искусственный, шаткий, подобный 
поваленному лесу. 

Как сейчас помню встречу с ним. Он был на хунзахском базаре. Его окружала толпа. Он 
сидел на земле, сбивая ногами кучи пыли, и пел, широко раскрыв рот и брызгая слюной: 

 
Вот так вот и он, де, вырос из разного 
хлама,  
Поел сабу соли, пил воду с реки прямо 
ртом,  

Опрокинут был навзничь ударом волны 
речной 
И засыпан песком глаза, когда  
поднимался оттуда. 

 
Позже я слыхал, что после его смерти сожгли полную корзину его сочинений. Добро, если 

их принял хоть огонь! 
Чтобы охарактеризовать время Махмуда, необходимо сказать о таком пользовавшемся 

большой популярностью певце, как Эльдарилав из Ругуджы. 
Его я не видел. Говорят, что он был талантливым поэтом и неплохим исполнителем. В его 

произведениях встречается немало по-настоящему сатирических строчек. Умер Эльдарилав 
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как-то по-глупому какая-то женщина влюбилась в него и по совету знахарей подсунула ему 
средство «на взаимную любовь». Это «присушка» оказалась ядом. 

Говорят, что Эльдарилав перед смертью сказал: Не красотой я был известен, Не 
симпатичностью знаменит. Знали меня по исполненью песен под свой бубен, По моему 
таланту слагать песни. 

Теперь перейдем к тому, кто больше всех достоин стоять рядом с Махмудом. Я говорю о 
Чанке. 

Как и Махмуд, Чанка в то время был знаменитым поэтом. Он не исполнял сам. Однако 
немного было поэтов в то время, способных, как он, ярко и образно передавать мысли в 
стихах. Он обладал огромным талантом и облекал в слова, как в яркие ризы, самые 
трогательные мысли. На любую тему Чанка писал исключительно метко, и раньше бы сказали, 
что в его поэзии не было ни одного нескладного слова. 

Из произведений Чанки меня больше всего пленила песня о любви. Она была посвящена 
одному батлаичцу, земляку Чанки, с которым он вместе муталимствовал в Унцукуле. Там-то 
земляк Чанки и полюбил одну девушку. 

Песня начиналась такими словами: 
 
 

Тучи серые, идущие в горы, 
Не сможете ли вы доставить одно 
письмо? 
Ветер северный, когда ты доходишь 

до Хунзаха,  
Не передашь подарок небольшой, 
если я отдам? 

 
От начала и до конца в песне нет лишнего слова. Кажется, что это говорит сама 

влюбленная, – так насыщена песня горячим дыханием страсти. Я нисколько не удивляюсь 
тому, что во многих стихах и у Махмуда, особенно в начальных строках, чувствуется дыхание 
прекрасной песни Чанки. 

Вот примеры: 
 
Тучи небесные, доставьте мой 

привет  
Моей подруге золотых лет.  

Северный ветер в горах, передай 
привет  

Райской птице со снежно-белым 
лицом. 

 
Если сопоставить песню Чанки с этими словами Махмуда, то сразу поражает, несмотря на 

несколько другой оттенок, что они похожи, как две капли воды. 
Уже одно это, если даже не брать во внимание всеобщей молвы, свидетельствует о том, 

что истоки творчества Махмуда идут от Чанки Может быть, именно поэтому некоторые 
любители песни отдают предпочтение Чанке перед Махмудом. Чанка и впрямь был учителем 
Махмуда. Но и Махмуд был не рядовым учеником. Нечего поэтому удивляться, что нередко 
ученик превосходит учителя. Я убежден, что некоторые произведения Махмуда стоят на такой 
недосягаемой высоте, которая недоступна и для Чанки, и для любого другого аварского поэта. 
Я полагаю, что и сам Чанка этого не отрицал бы. 

И у Чанки, и у Махмуда немало от старины. Это и понятно, если не забывать время, в 
которое они жили. 

Лично всегда я меньше всего брыл склонен подчеркивать, что у Чанки и Махмуда 
переплетаются одни и те же образы, а больше подмечал старинные средства описания, к 
которым прибегали нередко оба эти поэта. Например, девушку они сравнивают то с павлином, 
то с лебедью, то с лилией или розой. У любимой у них часто соколиные глаза, перламутровые 
зубы, золотой стан, бело-серебряные перси. В поэзии это то, что легко доступно всем, что без 
всякого затруднения можно подхватить на лету. Мне всегда казалось, что эти образы не 
возвышают, не облагораживают девичью красоту, а наоборот, умаляют ее, принижают. 

Разве глаза сокола лучше, чем глаза девушки? И есть ли такие соколиные глаза, которые 
могут так взволновать душу мужчины, как простой, ласковый, нежный и проникновенный 
взгляд девушки? 
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То же самое можно сказать о золотом стане. Золото вещество бесчувственное, бездушное, 
человек может его превратить во что угодно. Разве найдется кто-нибудь за исключением 
человека, умышленно ищущего искусственные сравнения, кто бы решился уподобить нежный 
стан девушки, полный таинственности и природных чувств, какому-то искусственному, 
бездушному изделию, хотя бы даже из золота? Этой искусственности в жизни Махмуд был не 
чужд, но мы не можем, однако, отрицать, что Махмуд известен и другой стороной своего 
творчества стороной самобытной, недосягаемой. Он сравнивает, например, не только один 
предмет с другим, но и ищет сравнений какого-либо одного общего состояния с другим 
состоянием, определенных человеческих чувств и переживаний с определенными явлениями 
в природе, окружающем мире. Вот его стихи: 

 
На горе высокой два цветка, полные 
страсти,  
Клонятся друг к другу, но не могут 
сойтись. 

В глубоком ущелье воды двух 
ручейков  

Текут друг к другу, но не сливаются. 

 
В этих четырех строчках Махмуд прибегает к подлинно народным поэтическим приемам. 

Это – не от изощренной искусственной поэзии старых поэтов, а от чистого народного родника 
красоты. 

Какую несравненную, сладостную и содержательную картину Махмуд раскрывает в этих 
строчках перед нами! В какую красивую и благородную форму одевает он это содержание! Как 
легко проникают чувства, переживаемые Махмудом, в душу человека и как слова его легко, 
без разрешения идут к нашему слуху! Не удивляешься ли ты их сладости, нежности и 
легкости? И не разбегаются ли от тебя нужные фразы и слова, которые мучительно ищешь, 
когда ты сам стараешься создать подобный образ? Это и есть то, что мы называем рубиновым 
камнем, который до Махмуда никем не был огранен. Это и есть тот «необузданный 
жеребенок», который был обуздан впервые Махмудом. Это и называется в литературе легким, 
но тяжелым, близким, но далеким. 

Ту же самую цель преследует Махмуд и во второй строфе своего стихотворения. Махмуд 
и там изображает глубокое ущелье и два ручейка. Они текут друг к другу, но слиться не могут. 
И от этой картины Махмуд ведет нас к пониманию своей страсти, к величайшей любви между 
ним и его возлюбленной, к любви, которая так и остается неслиянной. 

Чем Махмуд мог так проникновенно передать эту картину? Он это мог достичь 
сладкозвучными, легко выговариваемыми словами, подобными зеркальной глади. На 
протяжении всей песни Махмуд, кроме того, сохранил ту яркую нить, которая связывает все 
отдельные части его произведения в их своеобразном сочетании, столь необходимом в 
литературе. 

Стихотворение не терпит беспорядочного нагромождения и переплетения словесного 
материала. Оно требует, чтобы материал этот был созвучен, связан друг с другом, чтобы при 
произнесении одного слова вспомнилось другое. Сам словесный материал должен быть 
возможно близким. Если говорят о лошади, вспоминается седло, кнут; если зайдет речь о 
войне, на ум придут войска, снаряжение, оружие – вот, грубо, та близость и связанность, о 
которой я говорю. Не так ли у Махмуда? Он ярко показывает нам и гору, и ущелье, и высоту, 
и глубину, два цветка и два ручья – и все это вытекает одно из другого, прошептав один из 
этих образов, невольно вспоминаешь другой, и все в этой песне близко, созвучно и так 
неподражаемо переплетено. 

Откуда взял Махмуд эти реальные и в то же время романтические образы для изображения 
своих чувств к возлюбленной. Пусть другой кто попробует сделать что-нибудь подобное! 

В произведениях Махмуда такие образы встречаются часто. У него есть и такой образ: 
 
Дом любви построив для всего света,  
Я сам остался под каменным забором. 
 Даже для королей проложив мост 

любви,  
Я остался в скалах, сорвав плотину со 
своего моста. 
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Вот он, великий дар поэта, который в таких ярких образах, в таких, казалось бы, всем 

доступных словах сумел передать глубокое содержание, глубокое чувство! 
Необычайно характерны для Махмуда, но все еще не до конца поняты нашими поэтами и 

следующие полновесные слова, форма и содержание одного из стихотворений Махмуда: 
 
Оставив аул, где играла любовь,  
Передай привет темным вечерам.  
Оставив горы, где расцветали 

страсти,  
Скажи красному солнцу – пусть не 
заходит.  

 
Видите, как говорит Махмуд солнцу: можешь, мол, больше не заходить, а вечеру: можешь, 

мол, больше не наступать, когда он не ждет больше, томимый страстью, тех вечеров, в 
которые он встречался со своею возлюбленной' Видишь, как неподражаемо переплетены 
здесь содержание и форма, в какие красивые одеяния он облек свои чувства! Это поистине 
большой сундук, хотя он открывается маленьким ключом. 

В произведениях Махмуда мы часто встречаем восторженные строки, обращенные к его 
возлюбленной, критические – к ее мужу и проклинающие – к тем, кто их свел к семейной жизни. 
Все это передается в неповторимо богатой форме. Я не удержусь, чтобы не привести еще 
один отрывок: 

 
Ужель не было больше народу 
Для твоего дурного отца, 
Чтобы водрузить над пастушьей норкой 
Красного золота флаг. 

Ужель никого больше не встретил 
Твой род-племя на пути, 
Чтобы астраханский шелк 
Повязать на ногах сороки? 

 
Видите, как прозрачно обнажена здесь мысль Махмуда! Видите, как высоко им ценится его 

возлюбленною и какие огромные камни кидает он на тех, кто соединил ее с другими! 
Аварские поэты всегда справедливо восхищаются теми поистине прекрасными строками 

Махмуда, в которых он рассказывает об измене его возлюбленной данному ею слову. 
 

Покрытые сверху золотым налетом,  
Медными оказались сказанные слова.  
Обернутая в серебряную пленку, 

со свинцом внутри  
Была, оказывается, рождена  
Сердечная моя подруга… 

 
Это такие ступени, к которым аварским поэтам трудно подняться. Кто понимает душу 

поэзии, тому достаточно одного этого примера. 
Следует отметить, что в произведениях Махмуда есть и места, которые я не отнес бы к 

лучшим образцам художественной литературы. 
Многие строки в произведениях Махмуда ослаблены тем, что он включил в аварский текст 

арабские слова. 
Вот несколько таких строк: 
 
Птичьи караваны Хаджвул асвада  
Не полиняли ли все, общипывая перья 
от любви к тебе? 
 
Хаджвул асвад – это черный камень в стене Каабы. Это не место сбора птичьих караванов, 

а в песне Махмуда слушатель убежден, что речь идет именно о месте сборища птиц. 
И дальше: 
 
Брови, о которых поспорила 
Кавкабул харкай... 
 
Кавкабул харкай – в переводе: яркая звезда. Однако из махмудовского текста явствует, что 

речь идет о женщине с изумительно красивыми бровями. 
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О каком споре между звездой и бровями вообще может идти речь?  
 
В твоих головах и «Диванул араб»  
Каждый день наготове, когда я думаю о тебе... 
 
«Диванул араб» – такой отдельной книги нет. А у Махмуда речь идет именно о книге, а не 

об отдельных страницах из нее. 
Перелистав книгу «Нужум талив».. 
«Нужум» – в переводе звезды. «Талив» – мишень. Если сопоставить смысловые понятия в 

этой строке, получается нагромождение; «Книга звезд – мишеней». Это непонятно, пусто. 
Когда я думаю о таких строчках в песнях Махмуда, мне на ум, в качестве сравнения, 

приходит мысль, что к огромному, круглому камню, употребляемому у нас в аулах для 
трамбовки плоских земляных крыш, кто-то вздумал прирастить никчемный маленький речной 
голыш. Включением арабских слов Махмуд только ослабил те строки в своих стихах, о которых 
я говорю. Это тем более досадно, что многие из этих строк легко исправить. 

Махмуд, например, часто говорит: «птичка самаа», «туча самаа», «солнце самаа». 
Для простых горцев, не искушенных в арабском языке, это какая-то диковина. А между тем 

смысл этих слов очень прост. Вот их перевод: «небесная птицах, небесная туча, «небесное 
солнце». 

Вместо арабского «самаа» без малейшего ущерба для духа и буквы Махмуда можно 
поставить аварское «небо». 

К чему употреблять непонятное чужое слово, когда есть свое, понятное и родное? Стихи 
эти написаны ведь для аварцев, а не арабов! 

У нас в народе говорят: «Воск в меду и волос в брынзе вещь обычная». Мелкие недостатки, 
конечно, не могут затмить образность и глубину произведений Махмуда! 

Да и ни у кого из нас и в мыслях нет этого, Махмуд это действительно великий певец, 
вышедший из недр народа и достойный самой большой чести. Не случайно после того, как 
появились в горах песни Махмуда, произведения всех остальных певцов, творивших до 
Махмуда, начали забываться. Никто уже не пел других песен, если он услышал однажды 
Махмуда. Слушатели наперебой кричали своим певцам: «Давай Махмуда, Махмуда!». 

Народ любил своего поэта. Особенно без ума была молодежь. А сколько красавиц-песен 
Махмуд подарил народу, одевая их в лучший наряд! Какими светлыми рюмками любви напоил 
Махмуд всех, кто хоть немного способен чувствовать красоту поэзии! 

Единственно, в чем можно было бы бросить упрек Махмуду – это в том, что жизнь его 
оказалась такой короткой. Если бы сегодня, в наши дни, когда литературу у нас подняли на ее 
законную высоту, существовал бы Махмуд, то с уверенностью можно сказать, что его голос не 
удержался бы в рамках Аварии. Я убежден, что этот голос зазвучал бы далеко за пределами 
Дагестана и сам Махмуд был бы не тем Махмудом, которого мы знаем, а другим, новым, 
неизмеримо поэтическим, более богатым Махмудом. 

Некоторые авторы стараются подчеркнуть зависимость творчества Махмуда от арабской 
литературы. Иначе говоря, они проводят мысль о непосредственном воздействии арабской 
литературы на Махмуда. 

Я должен сказать, что это – пустое занятие. 
Прежде всего Махмуд не знал арабского языка. 
Это видно из того непонимания смысла арабских слов, о котором я говорил. 
Если даже допустить, что Махмуд знал арабский язык, то сейчас же напрашивается мысль: 

а разве мало было среди аварцев дибиров и мулл, несравненно лучше знавших всякие 
арабские премудрости? Почему же на них не повлияла арабская литература? Почему из их 
рядов не выдвинулось ни одного поэта, который мог бы мало-мальски прилично накропать по- 
арабски либо аджамским письмом на родном языке хотя бы одно-два стихотворения? 

Среди арабистов я не знаю хороших поэтов, и не случайно они, когда их спрашивали о 
значении того или иного арабского стиха, отвечали: «Маана, имгри, фи батни шаири» «Смысл 
стиха заключен в животе стихотворца». 
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С другой стороны, я знаю очень много настоящих поэтов, которые даже не нюхали, как 
говорится, арабской культуры. Этил-Али из Телетля – разве он знал что-нибудь об арабах? А 
Джабраид из Ораты? Он не изучал даже Корана, не знал ни одной арабской книги, ибо всегда 
был неграмотен. Был еще поэт Гусейн из Эбута, который постоянно возил в горы керосин из 
Темир-Хан-Шуры и тем кормился, и независимо от своих торговых дел считался хорошим 
поэтом.  

Даже от самых известных знатоков арабистики я не слышал таких строк, какие, помню, 
сложил бедный Гусейн, когда у него пала его кормилица-лошадь: 

 
Краснеют небеса, когда умирает 
ученый. Покрасней же, кровля в хлеву, 
когда пала белая лошадь!.. 
 
Разве мало было в то время певиц и даже поэтов среди горянок? А мы знаем, что женщины 

никогда не изучали арабского языка. Под чьим же влиянием они пели и слагали песни? 
И еще одно доказательство в споре об арабских влияниях. 
Во времена Чанки между батлаичскими муталимами и чабанами практиковались 

состязания на восхваление каждой стороной своего ремесла и охаивание ремесла 
противника. Состязались стихами. В один из базарных дней муталимы выступали против 
чабанов публично, при всем народе. Они рассуждали в своих стихах о темноте чабанов, 
которые, мол, «с баранами пьют и с баранами едят», а чабаны в ответной песне принялись 
расхваливать прелесть своей жизни – завели речь о цветущих горах, о резвых ягнятах, о 
жирном свежем мясе, которым они питаются, о студеной воде, которую они пьют. Муталимов 
чабаны высмеивали и корили скудной жизнью и нищенством. 

Народ, собравшийся на состязание, решил, что победили чабаны. Их песни оказались 
ярче, ядовитей и складнее. 

А ведь чабаны не знают арабского языка и арабской литературы. Какими влияниями 
питались они, получив способность победить муталимов, в совершенстве изучающих все, 
идущее от арабов? 

Я думаю так: чтобы сложить стихотворение, нужна прежде всего склонность человека к 
этому ремеслу. 

Но даже при этой склонности ничего не выйдет, если у поэта нет связи с народом. 
Народная сила и природные способности человека – вот что делает поэта. 

Если поэт не питается истоками народной поэзии, если нет в нем дара от природы и 
воспитания, – как бы хорошо он не знал арабский язык, – поэта из него не выйдет. 

Мне всегда было ясно, что аварский народ имеет свою, совершенно самостоятельную, 
народную литературу и что Махмуд из Кахаб-Росо вырос именно из глубины этой литературы, 
а не в результате внешних влияний. 

Махмуд был сыном своего народа и великим мастером, выросшим на почве той культуры, 
которую создал его народ. Свою судьбу он связал с великим русским народом, и талант 
Махмуда поднял его к тем вершинам, которых он достиг. 

Будем же и мы питаться из тех живительных источников, которые взрастили Махмуда. 
Будем перенимать у него лучшие черты его творчества и на его опыте идти к новым вершинам 
к поэзии, богатой самыми передовыми идеями и совершенной по своим художественным 
формам. 

*** 
Л. И. Жирков 

СТАРАЯ И НОВАЯ АВАРСКАЯ ПЕСНЯ 
Работы дагестанской аваро-анднйской экспедиции 1923 года пролили много света, между 

прочим, и на вопрос о поэтическом творчестве дагестанских племен. Крайне мало было 
известно до сих пор, например, об аварской песне. Было известно из работ П. К. Услара, что 
аварские, и вообще гор скис, песни делятся на героические и любовные, причем любовные 
песни П. К. Услар, на основании имевшихся у него образцов, считал рискованными по тону и 
сюжетам и не всегда удобными для печати. Было видно вообще, по работам П. К. Услара, что 
наибольшее значение он уделял не песенному роду творчества, а Скорее аварской сказке. В 
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статье «Кое-что о словесных произведениях горцев» он дал общин обзор, между прочим, и 
горских песен Дагестана, обзор, тесно связанный с проходящим здесь же изложением его 
собственных взглядов на народную поэзию вообще. В своей прекрасной грамматике аварского 
языка он привел, наряду с прозой, и образцы народных аварских песен. Он напечатал, в 
подлиннике и переводе, две любовных песни и одну героическую. Эти образцы могли, 
пожалуй, в таком небольшом количестве, оправдать взгляды П. К. Услара. Равным образом 
подтверждали их и образцы народных песен лаков (кази-кумыков), приведенные в его же 
лакской грамматике. Помимо материалов П. К. Услара, мы имели еще песни, изданные 
академиком Шифнером («Аварские тексты») с немецким переводом. Эти последние песни 
происходят из разных источников. Здесь имеются и материалы, доставленные Берже, и даже 
отрывки аварских песен, добытые еще основателем Темир-Хан-Шуры генералом Фейзи. 

В общей сложности до сих пор было известно немного более десятка аварских песен, 
включая и отрывки. Иными словами – почти ничего. Между тем, уже на основании указанной 
статьи П. К. Услара мы могли ожидать, что народная поэзия горцев Дагестана чрезвычайно 
богата и обильна. Было очевидно, что племена Дагестана наделены чуткой, поэтической 
душой. Пусть П. К. Услару было свойственно наивное мнение его времени, пусть лично он 
осуждал многое в этой поэзии, читатель нашего времени спокойно проходит мимо этих его 
взглядов и старается за ними почувствовать подлинные формы еще неизвестной Европе 
поэзии. 

Вот почему летом 1923 года, при организации дагестанской экспедиции, была учтена и 
возможность дополнить более чем скудные материалы, имеющиеся у нас как вообще по 
фольклору Дагестана, так в частности и по народной лирике. Однако по составу принявших 
участие в экспедиции научных работников, а также в силу чисто внешних причин сначала 
казалось, что нельзя ожидать особенно крупного успеха в указанном направлении 
фольклорного и песенного собирательства. Ставилась, как более близкая цель, работа чисто 
лингвистическая: изучение аварского языка и многочисленных языков Андийского округа 
рядом с установлением сколько-нибудь соответствующей действительности лингвистической 
карты этого района. Само собою понятно, что для исполнения такой задачи нужна не одна, и 
не две, и не три поездки. Сама же по себе эта задача является настолько насущной, что ради 
нее участники, хотя уже заранее увле-ченные горской поэзией, готовы были отодвинуть 
горскую песню на задний план. 

Но вот экспедиция выехала из последнего пункта железной дороги – из Буйнакска (Темир-
Хан-Шуры). Первый день путь идет мимо нескольких кумыкских аулов к перевалу в той первой 
горной цепи, которая видна с улиц Шуры. Карта говорит, что за этим низким перевалом первой 
цепи лежит первый на пути аул аварского языка – Аркас. Но уже до перевала, на одном из 
мостиков хорошо здесь разработанной дороги, встречается мальчишка-пастух, аварец. Он 
поет, и лингвист экспедиции первый свой подход к лингвистической работе может начать, 
анализируя слова случай-ной песни в устах мальчишки-пастуха. Дальше начинают 
встречаться в большинстве аварцы. Они идут рядом с низкорослыми ишаками, отдыхают на 
краю дороги, работают в полях, и очень часто разносится вокруг их песня. 

Низкий перевал сразу закрывает Шуру и всю местность, населенную кумыками, и мы 
вступаем в узкую долину Аркаса. 

Дальше идут: многоэтажные аулы, где дома лепятся друг на друге, ужасные дороги, 
засыпанные камнями с утомительно скучными зигзагами подъемов, внезапные выходы на 
горные плато, откуда вдруг открываются далекие, даже морские горизонты. Снова спуски в 
более узкие ущелья. Снова зигзаги, теперь уже спусков, огромные горы, состоящие не- ликом 
из вертикально поставленных слоев, выход к оглушительно шумящему Аварскому Койсу, 
ужасная долина Гоцатля, которая больше всего напоминает лунный пейзаж, – безводная, 
пыльная, – и в конце пути – выход на плоскогорье Хунзах. На плоскогорье прохладно, почти 
холодно, по бокам скучные горы без вершин, русская крепость и центральный аул Аварии – 
Хунзах. 

На всем этом пути, когда еще нельзя было поставить никаких лингвистических записей, 
когда приходилось лишь практиковаться в живом языке и прислушиваться к ному, многократно 
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слышалась аварская песня. Очутившись в Хунзахе, лингвистический работник экспедиции 
волей-неволей оказался под впечатлением горского песенного мира и, рядом с 
лингвистической проверкой аварской морфологии, встала задача записи аварских песен. 

При этих работах приходилось знакомиться  – и это оказалось очень интересным – с 
представителями молодой аварской интеллигенции – «младо-аварцамп». Оторванные зна-
чительными расстояниями от всех железных дорог и от европейской культурной жизни, 
молодые люди, иногда почти мальчики, из Хунзаха, Геничутля и других аулов создали вокруг 
себя атмосферу довольно напряженной интеллектуальной жизни. Все они в свое время 
побывали муталимами (все изучали Коран и ислам), все обладают в известной мере знанием 
арабского языка и арабской образованностью, все читают и относятся с уважением к 
некоторым из современных арабских журналов, особенно из тех, что издаются в Египте. 
Египетский журнал в Дагестане, на русской территории, является первым проводником 
общеевропейской культуры. Научные статьи его с жадностью проглатываются горскими 
читателями. Журнал влечет за собою арабскую книгу. За арабской книгой идет турецкая, как 
более доступная. В аулах Аварии вы подчас найдете учебник географии на турецком языке, 
переводную с французского геологию, физику. Но турецким языком владеют уже не все из 
«младо-аварцев». 

Кстати надо заметить, что культурная роль турецкой книги не стоит ни в какой связи с каким 
бы то ни было туркофильством. Горцы просто хотят учиться арифметике, познакомиться с 
физикой и геологией и берут турецкую книгу, которая до сих пор шла туда впереди русской. С 
русским языком «младо-аварцы» в большинстве не знакомы. Существовавшие раньше в 
округах школы ныне подчас закрыты, учителей нет, новое школьное дело еще не получило 
полного развития. Но стремление и к русскому языку, к русской культуре, к русской книге в тех 
кругах молодежи, о которых мы здесь говорим, –  огромное и напряженное.  

Нарождающаяся в Аварии интеллигенция очень похожа на всякую другую интеллигенцию. 
Она любит, например, литературные споры. Очень обычной темой разговора в ее среде 
являются наряду с научными вопросами и вопросы родной аварской литературы, творчество 
современных аварских поэтов. 

Аварская литература  и  современные   аварские  поэты? – Да,  взамен  немногих  образцов  
этой литературы,  приведенных П. К. Усларом и А. Шифнером, перед приехавшим в Аварию 
открывается широкая картина деятельной литературной жизни.  Об этой жизни  нигде  не  
подозревают.  До сих пор было   совершенно    неизвестно,   что    источники    творчества в 
горах Дагестана не иссякли, что литературу этих племен отнюдь  не  следует   считать    
умершей.   Песни    появляются, можно  сказать,   почти  еженедельно.   Песни  не   анонимные, 
относящиеся  не к  коллективному  творчеству,   но   имеющие определенного автора, всем 
известного, откликающегося зачастую на злобу дня. Раз появившись, удачная песня 
передастся не только устным путем. Она является обыкновенно довольно длинным 
произведением. Она в буквальном смысле пишется уже самим  автором, переписывается его 
друзьями, в записанном виде идет в другие аулы,  в  соседние  округа. Ее обыкновенно на 
какой-нибудь из известных мотивов поют, и как есть известные поэты, так есть там и 
известные музыканты-композиторы. Но песню    эту   можно   не   только   петь, можно ее и 
читать. Ее на самом   деле   читают,   обсуждают, критикуют, а если признают за великое 
произведение искусства, то и комментируют. Словом,   мы наблюдаем полную и развитую 
аналогию с тем, что мы видим в нашей европейской литературной жизни. 

Уместен недоуменный вопрос: песни читают? – Да, несмотря на то, что вне Дагестана 
алфавит и графика, какими пользуются для записи этих песен, до сих пор почти не известны. 
Услар и академик Шифнер пользовались в своих книгах русскими или латинскими (если 
сказать правду, довольно неудачными) транскрипциями. Между тем все горские племена 
Дагестана, во всяком случае около ста лет уже, умеют писать, как они говорят, по-аджамски. 
Когда арабы хотели, противополагая себе, обозначить народы не арабские, они называли их 
аджам, как эллины называли всех не эллинов варварами. Прочнее всего это имя «аджам» 
закрепилось за персами. Персы пользуются в письменности арабским алфавитом с 
некоторыми изменениями. Точно так же арабским алфавитом с иными специальными 
изменениями пользуются и дагестанские горцы, в частности аварцы. 
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Вот этот-то алфавит они и называют аджамским. Специфически характерные для 
кавказских горских языков звуки до некоторой степени могут быть выражены посредством 
добавленных к арабскому алфавиту букв. Курьезной особенностью рассматриваемого 
алфавита является обычное в нем выписывание всех главных гласных посредством 
обыкновенных арабских подстрочных и надстрочных знаков. Вследствие этого аджамский 
текст чрезвычайно пестрит в глазах, т. к. эти знаки находятся над или под каждой буквой, 
помимо диакритических точек. Как известно, со всеми гласными знаками издается Коран, и в 
этом отношении по внешности аджамский текст похож на обыкновенное издание Корана. Это 
выделяет дагестанскую графику среди график иных мусульманских народов, которые все 
гласные в обычном тексте пропускают. Графическая невыгода аджамского шрифта 
компенсируется выигрышем в ясности 'чтения. 

Но не все специфические звуки этих языков получили свое обозначение в аджамском 
алфавите, как он сложился в течение истекшего столетия. Вот почему удавшаяся в России 
реформа орфографии откликнулась и в Дагестане с приходом туда советского строя. В Шуре 
была образована в 1920 году комиссия по реформе кумыкского (тюркского) и аварского 
алфавитов. В комиссии принимали участие деятели аварской литературы, и они сумели с 
исключительным тактом реформировать аджамский алфавит в сторону большей точности. 
Пестрящий характер графики в новой орфографии уничтожен благодаря введению гласных 
букв в строке. Не достающие специфические звуки получили каждый свое выражение, и 
книжку, напечатанную по аварской новой орфографии, можно читать так же легко, как любую 
русскую или немецкую книгу. К сожалению, до сих пор еще не отлит шрифт ни в аджамском, 
ни в реформированном алфавите, и то, что в Шуре печатается, печатается исключительно 
литографским способом. Новой орфографией печатают переводную с русского 
беллетристику, популярно-научные книги и учебники. Старинной манерой, по-аджамски, до 
революции было напечатано много книг духовного, а иногда и чисто литературного 
содержания. По-аджамски же до сих пор власти печатают все декреты, распоряжения и 
воззвания, какие расклеиваются во всеобщее сведение и относительно которых власти 
желают быть уверенными, что все их прочли и поняли. Итак, до сих пор мы почти не знали ни 
орудия аварской письменности –  ее алфавита, ни содержания аварской поэтической 
литературы. По-видимому, лирическая поэзия ныне если и не является единственным родом 
творчества, то во всяком случае перевешивает все остальные жанры. Не заметно, чтобы в 
наше время по-аварски сочинялись рассказы или повести, или создавались новые сказки. 
Кроме переводной, вся проза существует исключительно для изложения научных сюжетов, 
как, например, исторических. Всякое произведение чистой литературы мыслится 
исключительно в поэтической форме, и именно в форме, идущей от глубокой старины. Здесь 
надо будет сказать несколько слов о песнях старинных, чтобы затем перейти к современности. 

Среди старинных песен мы знаем песни героические и песни любовные. Героические 
песни со стороны формы являются созданными по принципу силлабического стихосложения. 
Так как аварский язык не различает долготы и краткости гласных, так как, с другой стороны, 
ему присущ тип слабо подчеркнутого ударения, то нам кажется весьма естественным и 
понятным, почему аварское стихосложение является силлабическим. По содержанию 
героические старинные песни можно классифицировать так, что классификация их отразит в 
то же время и их хронологию. Тогда мы наблюдаем такую последовательность. 

Самые ранние, так называемые цорские песни, сюжетом которых служат походы аварцев 
на грабеж в Грузию, в захребтовую часть Аварии к городу Закаталы, в так называемый Цор. В 
Цоре до самых Закатал живут еще аварцы, дальше –  ингилойцы  и  картвелы.   Грузия  для  
горца   представляется страной обилия и богатства. Юноши и девы  Грузии будут похищены 
и уведены в Аварию, золото, парча и драгоценности  попадут  в  руки  набежавших грабителей.  
Вот эти походы на грабеж и воспевает цорская песня. Она обыкновенно называет по имени 
того удальца, который собрал вокруг себя своих земляков, пригласил окрестные аулы и 
отправился в Цор. В этих  именах  может отражаться и вероятно отражается исторический 
факт, но, в общем, всякий цорский поход трактуется как дело обычное, ежегодное. Схему 
цорской песни изложил еще П. К. Услар в уже названной выше статье. Схема эта такова: вслед 
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за удачей горцы возвращаются назад с богатой добычей; в каком-нибудь пункте Ираклий (как 
тип грузинского царя) приготовил им засаду; опья-ненные  удачей   бойцы    продвигались  
вперед   недостаточно бдительно; попав в засаду, они надеются только на свое мужество. 
Таков трагический конец песни. Цорских песен очень много и, конечно, раньше было еще 
больше. Сейчас эти песни уже не пользуются очень широким распространением. 
Обыкновенно называют отдельных людей, отдельных стариков, про которых говорят, что они 
знают много цорских песен. 

Следующий хронологический этап – Шамиль. Песни этого цикла касаются многочисленных 
перипетий военной истории Шамиля, его борьбы с русскими и, как кажется, не имеют такой 
типической схемы, какую еще П. К. Услар усмотрел в цорских песнях. Сюда же примыкают 
немногочисленные сравнительно песни, посвященные эпизодам борьбы с русскими, но не 
связанные с именем Шамиля и, возможно, предшествующие ему по времени. Попадаются и 
песни трудно определимые хронологически, в которых фигурирует хункяр, т. е, турецкий 
султан. Эти песни попадались, впрочем, всегда фрагментами. Вопрос о них сейчас еще 
совершенно не ясен, но между прочим нужно отметить, что в них встречаются названия 
различных мифических местностей вроде; Ядол-города, Шал-города, Шибал-города. 

Любопытно привести отрывок такой песни, где между прочим видна огромная роль 
поэтического эпитета, заменяющего самое название предмета, –  роль, подобную которой 
эпитет играет только в поэзии арабов. 

Вот этот отрывок о походе и битве : 
Слушайте, люди! Будет сказана повесть про того, чье имя слышно до Хайбара. 
Сделайте милость, не говорите! А я кликну песню про того, кто донес радостную 

весть в тот город. 
Не слышно ли его имя до Хайбара? 
Устрашил он ханов Цора! 
Не донес ли он радостную весть в тот город? 
Собрал ты к себе то фараоново племя, о сокол, рожденный в золотом дворце? 
Выйди же туда, в Чар, на подвиги, о Али-Зульфукар, доблестью одаренный от 

Бога! Выходи на капуров, их резать! 
Взявши крымские в волчьих чехлах и стамбульские, на казаках испытанные, ведя 

за собою Даитбслял и Угузнлял, знающих дела Цора, отринувших страх, выехал 
Умма-хан и когда до Орака доехал – кинули лучших быков враги. 

Как завидели белизну шатров на Ораке – рухнули мин-паши. Ажаб-хан, Акаб-хан 
сошлись в Кальвани, ведя войско слонов с паланкинами. 

Вышел Хункяр, дошел до неверных, привел конную рать сжечь Таш-хасан, послал 
есаулов к Ядол-городам, к Шал-городам, к Шибал-городам, чтобы кликнули: 

– «О неверный! Быть тебе убитым! Пусть откроются ворота Хайбара, пусть из 
ворот засовы вынут! 

Вот подошло и Хунзахское войско – не остановить его и железными преградами! 
А ханом у них – Умма-хан, к небу порохом стены взрывающий...». 

Отдельно выделяют сами аварцы хажди-муратовский цикл песен, т. е. разбойничьи песни, 
связанные с популярной личностью Хаджи-Мурата. 

Переходя к любовным, лирическим   песням, скажем, что, по-видимому, они никогда не 
имели такого строгого с точки зрения формы и развития сюжета построения, какое мы 
отметили в героических. Силлабический стих лирики иногда короче; в содержании гораздо 
больше свободы и разнообразия. Любовь и разлука, тоска в разлуке – вот обычные темы. 
Отдельно надо отметить, что эти темы иногда развертываются в форме диалога. С точки 
зрения лирического напряжения чрезвычайно важно видеть, какими образами оперирует 
создатель песни, в сфере каких идей и вещей он вращается. Изданные до сих пор песни 
(Услар и Шифнер) дают об этом известное понятие. Это прежде всего – пейзаж высокий; гор, 
скалы и кручи, стада на высоких нагорьях, облака на груде скал и орлы, летящие выше или 
ниже сцены, где развертывается действие. Принимают участие, конечно, и солнце, и луна. 
Образ луны в известной мере может быть навеян искусственной поэзией других народов – 
персов и турок. Вообще говоря, веяние поэзии персов все-таки чувствуется; уста, как сахар, 
тело, как сахар, п другие подобные образы сюда относятся. Но при этих сравнениях поражает 



  

411 

 

иногда, что горец сравнивает что-нибудь очень дорогое с каким-нибудь обыденным, почти 
вульгарным предметом. Например: твое тело, как холст (по белизне? по редкости и ценности 
холста для горца?). 

Гипербола определенно присутствует в этих старых любовных песнях. Здесь фиалки 
пробиваются из-под льда ледников очень часто. 

Понятен интерес исследователя и собирателя к только что очерченной аварской старинной 
лирике. Очутившись в Аварии, автор стал задавать вопросы об этих старых любовных песнях. 
Чтобы дать понять яснее, о чем он говорит и что он ищет, он цитировал аварцам песни этого 
рода уже напечатанные – и характерные получались ответы: 

– Если вы поедете в Дидо  (иными словами, в самую дикую глушь), то там вы найдете. 
Девушки селения Метрада знают много таких песен. Или: 

– Это вы в таком-то ауле повидайтесь с таким-то стариком; он хорошо поет эти песни. 
Спрашиваешь: – А вы их поете? Ответ: 

– Нет, у нас не поют. Ведь это сейчас не модно. Сейчас поют новые песни; они гораздо 
лучше. То, о чем вы говорите, давно вышло из моды. 

Ответы такого рода ясно указывали, что, не забираясь в самые отдаленные и глухие 
участки, довольно трудно найти и записать действительно старую аварскую любовную песню. 
И все почти привлеченные к записи певцы и сказители давали исключительно материал по 
героическим песням. Этот материал оказался очень обильным, многие песни были записаны 
от начала до конца, многие – фрагментарно. Любовных песен не было. Довольно долго 
записыватель так и старался отыскивать или старую героическую песню, или любовную, тоже 
непременно старую. Творчество новых и современных поэтов устранялось в надежде, что до 
него дойдет очередь и после. 

Однако через некоторое время удалось привлечь к самостоятельной записи песен 
молодого авариа. Первый же принос его оказался на три четверти состоящим из новых 
«махмудовских» песен. Но и после этого пишущий эти строки еще не сразу к ним приступил, и 
долгое время они лежали без перевода. Когда же, наконец, первая махмудовская песня была 
прочтена и переведена, то оказалось, что мы стоим перед литературным явлением огромной 
важности, явлением, совершенно неизвестным научным кругам и европейскому обществу. 
Очевидная ценность этого явления заставляет остановиться на нем подробнее, и во всяком 
случае уже и сейчас позволяет новую песню Аварии поставить па одну доску с ее старыми 
песнями. 

Когда вы едете в Хунзах, спуститесь с первого плато в Араканское ущелье, проезжаете 
мимо аула Араканы, вам сообщают, что в Араканах живет знаменитый поэт. Стихи этого поэта 
были доставлены и оказались стихами на революционную тему, не лишенными поэтического 
смысла и поэтической самоценности. В дальнейших беседах с аварцами выясняется, что и в 
Ашильте есть поэт, что в Игали есть поэты, что и в других аулах литераторов много. Но 
неизменно говорится, что Махмуд был выше этих поэтов, что Махмуд представлял явление 
исключительное, что Махмуд поднял аварскую песню на небывалую высоту. Кто же был 
Махмуд? 

Личность такого крупного поэта заслуживает подробного изучения, как и произведения его 
заслуживают издания в виде полного собрания сочинений. Роль Махмуда из Бетль Кахаб-Росо 
(Ак-Кента) в аварской литературе – роль новатора. Пиетет, которым окружают его имя 
интеллигентные и неинтеллигентные аварцы, –  исключительный и может сравниться 
соположением Пушкина в русской литературе. Вот почему уже начато собирание материалов 
для биографии поэта, равно как и собирание ходящих по Аварии с его именем песен; получен 
его автограф; найден и фотографический портрет поэта. 

Махмуд умер несколько лет тому назад. Его убили осенью 1919 г. по причинам 
романтического характера. Во время экспедиции пришлось познакомиться и с его убийцей, от 
которого, между прочим, тоже было записано несколько песен. Живы еще в Хунзахе и в   
других аулах друзья   поэта.   Они сообщили некоторые свои о нем воспоминания, причем 
странным образом    самые   эти   воспоминания   дают   чрезвычайно мало внешних 
биографических фактов и сами по себе являются как   бы созданием    поэзии. Таков,   
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например,   рассказ друга поэта о том, как он полюбил Махмуда, не видя его, за одни лишь его 
песни; о том, как завязалась между ними переписка;  как,  наконец, выпал случай  им 
встретиться, и эта встреча была инсценирована в обстановке нарочитой романтики. Было 
выбрано уединенное место за аулом, были сказаны приметы друг друга, был  назначен 
вечерний или ночной час. Поэт, знавший своего друга лишь заочно, по письмам,  пожелал  
зажечь современную зажигалку, чтобы осветить его лицо и видеть, кто с ним переписывался. 
По словам говорящего, он понравился поэту, и они побратались на дол-гую дружбу. Вообще, 
все рассказы про Махмуда из Кахаб-Росо характеризуют его как бродягу, беззаботного, 
пренебрегающего общественной репутацией и смелого творца любовных приключении. Даты 
большинства рассказов о Махмуде неизвестны, но, по-видимому, они относятся к началу 
девятисотых годов и предвоенному времени. Называют тех женщин, которых он любил; среди 
них называют и сестру его убийцы  – его роковое увлечение. Так как убийство случилось в 
период анархии и гражданской войны, оно осталось безнаказанным,  а  мстить за  Махмуда,   
по-видимому,   было некому: он уже оторвался от семьи и рода. Когда началась европейская 
война, он, как и многие представители горской молодежи, не усидев дома, пошел   
добровольцем в русскую   армию и делал с нею походы в Карпатах.   Этому   пребыванию   его 
в Карпатах как раз обязана своим возникновением одна из наиболее популярных его песен. 

Удивительным представляется все стечение обстоятельств, породившее эту песню. 
Крупный поэт древнего кавказского народа с русской армией попадает в страны европейской 
культуры, попадает в область живых католических верований. На галицийских дорогах часто 
встречаются вотивные изображения богоматери. Ее же иконы, иногда воспроизведенные 
фотографией, висят в домах. Поэт-горец перед одним из таких изображений, в обстановке 
войны и, может быть, близкого боя, видит в этом лике свою любимую, оставшуюся в родных 
горах. Было ли действительно портретное сходство .между той, о ком он вспомнил, и 
увиденным им ликом иконы? Был ли Махмуд настолько искушен в законах европейского 
изобразительного искусства, что он, действительно, мог заметить и понять это сходство? 
Было ли угаданное сходство лиши мнимым, наивно признанным сходством просто двух 
женских лиц? Все эти вопросы нельзя будет назвать праздными, если личность и 
произведения Махмуда когда-нибудь дождутся серьезного историко-литературного 
исследования в европейском типе. Сейчас мы знаем просто как факт, что горец – солдат 
русской армии, обращаясь к увиденному изображению, сочиняет длинную лирическую песню, 
записывает ее, передает друзьям, отсылает на родину. И родина подхватывает эту песню. То, 
что в ней фигурирует образ, такой далекий от Аварии, как дева Мария, висящая на степе 
комнаты где-то в Карпатах, ничуть не препятствует тому, чтобы эта песня прославилась 
решительно по всем аулам аварской территории. Ее знают, хранят ее списки, на нее 
указывают, как на одну из причин огромной славы Махмуда. 

Песня эта так хороша и так характерна для творчества Махмуда, что мы приведем ее в 
переводе непосредственно с аварского подлинника. Отмечаем, что даваемый нами перевод 
очень близок к подлинному тексту. Она начинается с запевки: 

Мой вздох от смущенного сердца не возьмешь ли, о туча небесная? 
От дрожащего тела в мучении написана жалоба; Ты не снесешь ли ее, о легкое облачко? 
Что дух пережил в моем теле, расскажи ты но правде, о ветер из Сирии! 
О том, как клокочет  огонь,   как наполнил  он   грудь, дай ей в руки письмо, о солнце, 

светящее скалам! Скажи ей ты, горная козочка льдистых и летом цорский гор, что я здесь в 
снегу... 

Расскажи ей, златорогий олень тех щебнистых ущелий,  куда звери не идут,   расскажи,   
что в походе я здесь, что попал я в леса, где не спать мне на ложе... Иль ты видишь во сне 
мою черную бровь, мои черные очи?.. 

Отчаяние, что не доходят до любимой письма: 
Я в горах, там, где села кончаются. Но быть может являюсь тебе я, о желтый тестаром?.. 
Писать тебе письма? Ими контора полна, но кто их получит? Каждый раз в предзакатное  

время я у диких зверей прошу весть о тебе. Тем, что я все ходил за тобой, я был опозорен в 
народе, а теперь я хожу и смотрю, где бы мне умереть... Что случилось, что вдруг оборвались 
известия? Выходишь на улицу и нету письма? Никогда не закрыл, не сомкнул я очей, как ушел 



  

413 

 

я в поход, попрощавшись с тобой! Каждый вечер я спорю со сном: как мне спать, не достигнув 
возлюбленной? 

Дикий зверь, потерявший тропу среди скал, или ищет тропу, или смерть принимает... Когда 
прошла зима, когда идет весна, о куропатка на холмах, или тебя мне сжать, или забить 
могильную плиту!.. 

Цари и короли задумали войну, хлопочут, собирают свой народ... А у меня лишь мысль: как 
умереть? – и помощи прошу лишь у тебя! 

О если бы настал тот час, когда бы устремил я взоры на тебя! О если бы он настал! Он нас 
согрел бы, и зима бы стала летом!.. 

Если исполнится моя надежда и не умру, не повидав тебя, –  и потемнеет мир, хотя бы 
скрылось солнце!.. 

Твое лицо, не тронутое в колыбели солнцем, наперекор всему -хотел бы видеть я! 
Твой выразительный язык, что был учен, когда еще сосала грудь, хотел бы слушать, 

слушать, без конца! 
Ах, надоело мне седло, и опротивел конь! Я звал, все звал тебя, и бот покинул дух мой 

тело... 
Докучна мне винтовка, –  я бросил все оружие, когда прощалась ты, о свет очей! С кем мне 

бороться, о красиво-стройная? Земля, б которой нет тебя, лежит как ад! Но там, где всходишь 
ты на крышу, где идешь ты по тропе, –  не там ли правоверных рай? 

Нет той губернии в Россини, где я не проезжал мечтал о тебе! 
Затем любопытнейший эпизод: поиски изображения той, о ком поэт тоскует. Наивные 

поиски на базаре, на ярлыках от мыла, печенья, на афишах синематографа: 
 –  О если бы найти изображенье, что на тебя похоже! 
Я грудь раскрыл бы, вынул  сердце, и отдал  бы за то изображенье. 
На всех базарах белых, во всех еврейских лавках, смотрю на ярлыки, наклеенные на 

товары. Средь городских чудес, в театрах, на стенах, не пропустил я ни одно изображенье, 
чтобы к нему не наклониться... 

Но я ли неспособен, иль охота неудачна, –  подруга, что покинул дома, как может появиться 
здесь? Глупа ли страсть моя, или любовь безумна, –  но в день отчаянья поймешь ли ты мою 
мечту? 

Чтоб не смутить народ, она по улице не ходит, –  так как же снять с нее изображенье? 
Чтобы не сглазили, она выходит лишь в полдень пятницы на улицу... 

Устал искать, слоняться надоело, 
Весь тот базар – пустой. 
И наконец, изображенье найдено. Когда выяснилось, чье это изображение, поэт идет в 

церковь, но не молиться: 
Осталась позади Россия. Мы в городах австрийцев, что похожи на Иблиса... 
Нет! в каждом доме есть карточки, так сходные с тобой! Твое величье в них, твоя повадка, 

и драгоценное твое лицо! Нет места заблужденью: это вылитая ты! 
Распущена коса, твой локон вьется! – Куда, несчастный, я попал? – Цвет щек ее, как гор 

цветок... Теряю ум, лишь только я взгляну... Я не сдержался, начал разговор: 
 –  Откуда эта женщина на этой карточке? Ответили: 
 –  Она – Мария, что без мужа родила пророка! Улыбка взора и лица сиянье... О 

милосердным Боже  –  нет различий. 
Рисунок глаза, облик лба,., была бы ты сама, когда б заговорила! 
Рахман создал две одинаковых души, 
Откуда же ее одежда? Все согласно – лицо, уста бывают так похожи... 
В одном сосуде замешавши, отлили форму человека, чтобы явить нам Мекку и Каабу в 

ней... 
Не думал я, что это день свиданья! 
Как молодые пчелы над равниной веселятся, не вкусив еще цветов, так я, закрыв глаза, 

тебя воображаю и одолеваю того, кто обнял и прижал тебя к груди... 
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Бьют по лбу и груди рукою .христиане, когда творят тебе молитву. Служат тебе люди креста 
и жгут светильники на четырех углах. И я стою меж ними, на тебя смотрю. Я подмигнул тебе, 
хотя не поклонился... 

Твое изображенье на стене бездушно, но я воздал ему почет! 
И все же песня заканчивается нотой тоски, куда, как пейзажный элемент, привлечены 

бесконечные маневры паровозов: 
Горят,  страдают  и   изнемогают паровозы   на   вокзалах, вперед шагают, пятятся назад, 

–  весь мир стоит наперекор моим желаньям. Возможно на человека Божье повеленье! 
О, пустяки! не обращай вниманья!.. 
О, как давно мы получали письма! О, как давно! О, если б не забыть! 
И в тех же Карпатских горах рядом с горцем-солдатом – много русских солдат и много 

русских офицеров. Все они чужды поэту, и ни один из них не знал об этой песне. Все они – я 
говорю особенно про офицеров – очевидно, не допускали мысли, что среди добровольцев с 
Кавказа могут оказаться поэты, великие в своем народе. Эгоцентризм сыграл свою роль. 
Поэты в нашей среде нам видны, поэты чужой среды  – незаметны. Тот же эгоцентризм 
способен объяснить и то удивительное явление, что со времени П. К. Услара многие десятки 
русских офицеров и чиновников, людей учившихся и до известной степени интеллигентных, 
служили в горах Дагестана и каждый день общались с горцами; из них буквально ни один не 
занялся собиранием песенного достояния края, несмотря на то, что в этой глуши они имели 
много досуга. То, что начинает появляться из Дагестана лишь теперь, могло бы, при самом 
незначительном напряжении нашей наблюдательности, явиться к нам 30 или 40 лет назад, 

Когда вы беседуете с аварской интеллигенцией и слышите горячие похвалы Махмуду, вы 
пытаетесь поставить вопрос: за что же именно Махмуда так любят? Вы пытаетесь выяснить, 
насколько сами аварцы способны анализировать и разобраться в причинах своего 
литературного энтузиазма. К удивлению, вы получаете единогласный и совершенно 
уверенный, совершенно определенный ответ. Вам говорят, что Махмуд  – новатор, что его 
слона хватают за душу и чаруют именно тем, что это все простые слова. Вам скажут, что в 
старых песнях было много высоких скал, и парящих орлов, и яркого солнца, и туч, а у Махмуда 
из Кахаб-Росо этого нет, у Махмуда все просто, простой быт, аульный обиход подняты на 
степень высокой поэзии. Только что написанная нами здесь фраза даже не есть пересказ, а 
есть прямая, буквальная цитата со слов аварского интеллигента, сказанных нам в Ботлихе 
Андийского округа. Дальше мы посмотрим, в каком именно смысле надо понимать эту 
близость поэзии Махмуда к жизни. Здесь мы только хотим сказать, какого взгляда на дело 
придерживаются сами аварцы. Когда спрашиваешь:  

– Первый ли Махмуд начал так писать? и после него так ли пишут? приблизилась ли поэзия 
к жизни, –  аварцы отвечают: 

 –  Да, после Махмуда пишут так, что Махмудове влияние видно в каждом поэте. 
Т. е. это просто ступень развития, ниже которой теперь уже стоять нельзя. Если бы кто-

нибудь стал ниже ее, это вышло бы, как они говорят, «не модно», и как сказали бы мы – 
архаично. До Махмуда же, вообще говоря, так не писали, но называют одного ею 
предшественника, как бы предтечу нового течения. Таким предшественником был Нур-
Магома-дибир, живший по большей части в Тлохе в девяностых годах прошлого столетия. Он 
был ученый-алим. Как поэт, он вообще писал в старинном духе, но, полюбив девушку по имени 
Хистама из аула Амуши около Тлоха, он написал одну песню, употребляя «простые» слова. 
Эту-то песню и считают предвестием новой поэзии. Из нее нам процитировали слова: 

 
И мать больна, и я болею.  
Катись, о мир! и пусть я лягу,  
как умирающий ложится умирать.  
Ты любишь – говорят мне сверстники, –   
и я не знаю, что мне им сказать...  

Меня покинула моя подруга,  
и я – как дикий зверь, отбившийся от 
стаи...  
Мир на меня накинул шкуру зверя  
и шелковую снял с меня одежду... 

 
Простота этих строк станет читателю яснее, если мы напомним хотя бы о тех старых 

лирических песнях, которые были записаны П. К. Усларом: 
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Если б был я румский  царь, 
тебя возвел бы на престол,  
сам же стал бы пред тобою.  
Если бы я владел всем миром,  
я весь мир тебе бы отдал!  
Я весь мир тебе бы отдал,  
сам же стал твоим рабом!  

Рай и ад я разделил бы!  
Рай я отдал бы тебе, –   
ад оставил бы себе!  
Но ведь я не румский царь,  
но ведь этот мир не мой,  
рай и ад не у меня!  
Что же дать, чтоб взять тебя?  

Или: 
 

О жестокая любовь, жестокая любовь,  
от мирозданья созданная богом!  
О любованье глаз! о любованье глаз,  
– от бога всем на радость, но на горе 
мне!  
Я, полюбив тебя, могу ли не сгореть?  
Тогда я не сгорю и на огне в аду!  

Если не потеряю душу, увидав тебя, 
и ангел смерти душу не возьмет... 
……………………………………. 
Я – как жемчужина, в раю, –  
за что же, мой любимый, я не мила тебе? 
Я – как Фатима внутри Кабы; –  
чем провинилась я, что бросил ты меня?  

 
Возвращаясь к Махмуду из Кахаб-Росо, надо сказать, что простота его образов идет 

параллельно с чрезвычайно развитым у него употреблением лексических арабизмов. В этом 
отношении он является типичным интеллигентским поэтом Аварии. Мы уже говорили, что 
интеллигенция знает и любит арабский язык. Мы должны еще напомнить, что языки всех 
народов Переднего Востока, находящихся в мусульманской культурной сфере, полны 
лексических арабизмов. Этой участи не мог также избежать и аварский язык. Как раз обилие 
этих арабизмов и свободное с ними обращение указывает нам на то, что в глазах аварца его 
язык является литературным языком, так же как_ персидский в глазах перса и турецкий в 
глазах турка. Самый способ введения этих лексических заимствований совершенно 
аналогичен процессам, которые мы наблюдаем хотя бы в персидском языке, и отличается 
большим тактом. Точно так же, как и в других языках, заимствуются более всего имена 
существительные, глагол заимствуется только в именных формах. Получается типичная 
картина сочетаний из арабского имени и туземного вспомогательного глагола, что обычно 
дает буквальное значение: делать то-то и то-то. Это открывает легкий путь к введению в язык 
новых терминов, спрос на которые предъявляется вечно изменяющейся жизнью. Язык 
аварской интеллигенции в этом отношении имеет перед собою неограниченный простор для 
движения вперед. Слова эти уже вросли в язык. Когда говорят между собой два 
интеллигентных аварца, арабизмы мелькают на протяжении всей речи. Живой язык в этой 
именно форме и отразил Махмуд, не пытаясь его архаизировать. Арабизмы интеллигентской 
речи проникли в поэзию. 

И не только арабизмы. Вся аварская жизнь, в условиях русской государственности, 
находилась в окружении русских учреждений и русских порядков. Естественно, это влекло за 
собою вступление в язык довольно обширной терминологии, непосредственно без изменений 
взятой из русского языка. Это, конечно, не нравится пуристам, а под пуристами в Аварии надо 
понимать сторонников арабской речи. Но что делать! Махмуд, как человек живой, стоял выше 
подобного мелочного отношения к языку и мы предлагаем читателю видеть на небольшом 
примере, как смело он оперирует с этими русскими заимствованиями. В одной из его песен, 
изложенных в форме диалога между юношей и девушкой, юноша говорит, после того как 
решил не добиваться доступа в комнату своей возлюбленной: 

 
...только ползать мог; я ходить не мог, 
на двух ногах не мог стоять. 
Я пристыл к земле, я не мог подняться. 
А она смотрела с крыши. 
У этой стены, в тупике, измученный, 
подал я сам на себя мировому судье 

за то, что рукой я коснулся ее. 
На три года решили в Сибирь! 
Сердце приняло. 
Я был так изранен – и мне ль проиграть 
это дело? 
С решенья суда снял я копию, 
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и пойдет мое дело в суд окружной, 
Там – я мечтал – можно выиграть! 
Но там отказали, сказали: 
«На весь мир знаменита царевна 
английская, 

и нельзя ее трогать руками!» 
Этот приговор бог приведет в 
исполнение! 
Я поднялся, вдоль стен, ковыляя, 
пошел... 

 
В приведенных строках сухие и черствые русские термины «мировой» и «окружной», так 

же звучащие и в аварском тексте, выступают в удивительной роли, рисуя всю нежность 
чувства и всю чуткость бережного отношения к девушке. Этот пример может дать понятие о 
том, почему Махмуда сочли в Аварии новатором и почему так полюбили его талант. 

Деятельность Махмуда в истории аварской песни совершила перелом, который мы 
старались здесь охарактеризовать. Но сама личность поэта принадлежит еще не истории. Она 
принадлежит разве только вчерашнему дню. Значит: домахмудовская песня лежит позади, как 
завершившая весь цикл своего развития, а песня новая, послемахмудовская. принадлежит 
еще будущему. И надо сознаться, что это будущее далеко не настолько ясно, чтобы мы с 
уверенностью могли предсказать дальнейший ход развития. Махмуд, правда, создал школу: 
он дал поэзии новый язык, он дал новый тон и новые темы, но есть ли у него преемники, 
равные или близкие ему по силе таланта? Или дело школы Махмуда уже перешло в руки 
эпигонов? На эти вопросы те материалы, которые пока привезены из Дагестана, не дают 
ясного ответа. В Аварии все полно еще живым и ярким воспоминанием о Махмуде. Поэты 
современности, текущего года, пишут стихи на «революционные» темы. Эти стихи, как всякие 
стихи на тему, конечно, не равны махмудовским; и если среди ныне живущих поэтов Аварии 
есть подлинные таланты, они должны будут несколько лет переждать, и, может быть, тогда от 
них родится что-нибудь и не на тему. Настоящий момент еще не благоприятствует этому: они 
все, по-видимому, учатся и никто из них не достиг еще зрелости. 

Надо учесть  еще и тот факт, что в Дагестане, в частности на аварском языке, началась 
оживленная издательская деятельность. Произведения русской литературы, одно за другим, 
вливаются в Аварию в хороших переводах. Это струя русского литературного стиля не может 
пронестись мимо, пройти бесплодно. Она должна будет оказать свое влияние, но для этого 
опять нужно время. Вот почему линия будущего развития   аварской песни и всей аварской  
литературы еще так не ясна. 

А между тем от того или другого   направления,   которое примет будущее развитие, зависит 
многое в Дагестане. Аварский  язык – главный   язык всей области,   «международный» язык 
всех западных  дагестанских    племен.  В  аулах Андийского округа, например в Ботлихе, где 
имеются свои местные языки, начиная с пяти-семи  лет   всякий    мальчик и всякая девочка 
выучивается в совершенстве, кроме родного, непременно и аварскому языку, так что вы не 
найдете ни одного взрослого человека, который не знал бы по-аварски.  И вот мы видим, что 
во всем этом районе поются песни, кроме может быть  колыбельных,  исключительно  на  
аварском  языке. В отдаленном,  лежащем на самой границе с Грузией  Дидо есть, правда, 
песенки особой формы, сочиненные на  родном языке, да изредка среди андийцев 
попадаются импровизаторы, способные    сочинять стихи и на   аварском и на   родном языке.   
Назвав    эти факты,  мы перечислили,    вероятно, все исключения. Вся же масса племен поет 
только по-аварски. Если какая-нибудь женщина  не умеет по-аварски  говорить, она, конечно, 
знает аварскую песню и умеет по-аварски петь. Такое положение   существовало в прошлом,   
существует   на нынешний день, и нет никаких указаний на то, чтобы и будущая аварская песня 
не сумела послужить ответом на духовные запросы не одних аварцев, но и всех андийских 
племен. В этом отношении положение аварской литературы замечательно. Здесь мы имеем 
интересный пример случая, когда круг влияния литературы на языке шире, чем языковая 
территория, и при этом влияние это вне своей языковой территории совершается не через 
посредство иноязычных литератур, переводов или подражаний, а прямо и непосредственно. 
С этим  положением  можно    сравнить   роль   литературы  на языках, когда-либо бывших 
международными (в ином, более широком, масштабе), например, на латинском или 
французском.  Недалеко, правда, пробивается луч аварской поэзии, но все же он уже 
пробивается в чуждую среду. 
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Тем больше интереса в изучении прошлых и настоящих судеб этой поэзии. Пусть луч ее 
пробьется и к нам, в нашу русскую литературу, и в литературу европейскую.  

*** 
 Н. Капиева, В. Огнев 

 
ЛИРИКА ЕГО – ИТОГ ИСКАНИЙ  ВСЕГО XIX  ВЕКА В ДАГЕСТАНСКОЙ  ПОЭЗИИ 

Расцвет дагестанской лирики 
связан с именем аварского поэта 
Махмуда из аула Кахаб-Росо. Если 
сравнить дагестанскую поэзию с 
горной цепью, то Махмуд – ее 
высочайшая вершина. Однако к ней 
ведет ступенями еще ряд вершин... 

Народный поэт Дагестана Гамзат 
Цадаса в своих воспоминаниях о 
Махмуде в числе его 
предшественников называет 
Эльдарилава и Чанку. 

Эльдарилав из Ругуджи умер совсем молодым. Вероятно, ему не было и тридцати лет, 
когда па пиру из руки его выпал кубок с вином. Оно было отравлено. Есть разные версии о 
причине отравления Эльдарилава. Но ясно одно, что и его трагическая судьба – следствие 
того же социального неравенства, которое разбило в те времена не одно горячее сердце... 
Нам остались его лирические стихи: послания к любимой, его последняя песнь, которую он, 
по преданию, сложил, уже испытывая предсмертные муки. 

 
Вижу, мужество юного Эльдарилава.  
Яд приняв, он хватает комуз и ноет.  

Он последнюю песнь, умирая со славой, 
Посвящает тебе, непокорный народ, – 

 
 говорит Р. Гамзатов в поэме «Горянка» . 
Стихотворение Эльдарилава «Сон» по тем временам неслыханно «фантастично»: отец 

сам приводит к бедняку свою богатую дочь в жены. Идея равенства людей уже ясно звучит в 
таких стихах поэта, как «Меседо»: «Из ниток простых и она точно так же, как смертные все, 
создана». Герой Эльдарилава «темный, безродный». Героиня говорит: «Поднимись, кто б ты 
ни был, ко мне на балкон...» Чем же победил красивую дочь богатея «безродный» горец? 
Любовью, силой страсти, верностью. Эльдарилав в этом стихотворении любопытно строит 
сюжет. Реплики девушки в диалоге, насыщенные сначала грубым поношением зарвавшегося 
бедняка, постепенно «теплеют», в них появляются сначала смущение, затем ряд уступок, а в 
конце пробуждается ответное чувство. Здесь уже – правда, пока несколько грубоватое – 
начало той диалектики чувства, которую разработает Махмуд. 

В «Песне строителей дороги» Эльдарилава намечена и другая линия поисков горской 
лирики XIX века – ее крепнущая связь с реальной жизнью, освобождение от оков книжной 
схоластической поэзии арабистов. В песне дана зримая картина строительства. Мы, 
например, можем представить себе ширину дороги – требования технические: чтоб могли 
проехать рядом русская коляска и арба... Последнее звучит и иносказательно. 

Эльдарилав сам был исполнителем своих песен. «Не красотой я был известен, –  говорил 
он, –  не обаянием знаменит. Знали меня по исполнению песен под бубен, по моему таланту 
слагать песни» . 

В искренней поэзии Эльдарилава еще нет той свободы в выражении личного чувства, 
какая, получив разгон в стихах Чанки, в полный голос зазвучит у великого Махмуда. Но уже 
Эльдарилав посмел петь любовь открыто и, может быть впервые в аварской поэзии, бросил 
так дерзко вызов идее знатности рода, потому что видел в ней препятствие любви. 

Это было в конце прошлого века. В аварском ауле Батлаиче, близ Хунзаха, появился новый 
мулла – Тажутдин, Он происходил из бедного рода, рано остался сиротой. 
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Тажутдин учил детей в низенькой конурке, которая сохранилась и по сей день. Рано 
проявившаяся тяга к творчеству, окружение (мать его была известной исполнительницей тра-
диционных причитаний, брат и сестра – хорошие певцы), учеба у видных арабистов – все это 
подготовило поэта, по тем временам, превосходно. Псевдоним его – Чанка – значит «дитя 
неравного брака». Имя это связано с любовным посланием Тажутдина к красавице Гулишат, 
дочери богатого человека из соседнего аула. Подпись под этим посланием стала 
впоследствии знаменитой. 

Имя Чанки гремело в горах. Его стихи, образные, яркие, покоряли воображение горцев 
удачным сочетанием приемов арабской поэтики с безыскусной песней аварцев. Мастерство 
Чанки отточено. Многие его мотивы встретим мы в творчестве Махмуда. Это, а также тот факт, 
что Махмуд был муталимом Чанки, давало повод считать Чанку как поэта выше Махмуда. Это 
не так. Однако именно Чанка внес в аварскую поэзию многие образы реалистического плана. 
Чанка вышел за пределы романтических абстракций арабской поэзии. Мы найдем в его 
творчестве (здесь его роль подобна аналогичной роли Батырая в даргинской лирике) живые 
черты аульского быта, слова нового обихода («казна», «отставка», «пенсия»), пришедшие с 
русским проникновением в Дагестан, последовательную разработку нового круга 
параллельных сравнений: 

 
Когда б за стройность награждал 
невест  
Правитель, восседающий на троне,  
Ты не один уже имела б крест, 
Как самый храбрый в русском гарнизоне. 

 
Когда б красою плеч определять  
Царь степень чина повелел в указе  
И стал в горах погоны нашивать,  
Была бы ты сардаром на Кавказе... 

Еще глухо, но прозвучат в стихах Чанки и намеки на социальное объяснение жизненных 
процессов. Он пишет стихи о земляке, погибшем в русско-японской войне. В устах муллы 
кощунственно вольное обращение с Кораном: 

 
Хотела б я книжкой божественной 
стать,  
Что издана в Мекке. Ведь мог бы тогда  

Любимый меня на ладонях держать, 
И я б никакого не знала стыда. 

 
«Порой спотыкается даже святой», –  говорит Чанка в одном из своих стихотворений. 
Последние годы жизни Чанки – это тяжелый нравственный надлом, уход в религию. Умер 

он по дороге в Мекку, до этого эмигрировав в Турцию. 
Дело, начатое Эльдарилавом и Чанкой, довел до конца Махмуд. Начало раскрепощения 

личности, первое – еще робкое –  обращение к народному кругу образных представлений, 
которые мы наблюдаем у Чанки, в творчестве Махмуда получат полнозвучность и широту. 
Махмуд и тему свободной любви сумеет поднять как знамя борьбы с наследием феодально-
исламской старины. Его разрыв с прошлым бесповоротен. Такого революционного заряда, 
такой убежденности и, главное, такой многосторонности выводов у Чанки мы еще не находим. 

Чтобы лучше представить себе роль Махмуда в истории дагестанской поэзии, следует 
остановиться на проблеме любовной лирики, поскольку она, как мы видели, встала в центре 
творчества крупнейших горских певцов второй половины XIX века. 

Кризис феодально-исламской идеологии, последовавший за крушением мюридизма, имел 
в горах значение своеобразного ренессанса. Право на свободную любовь означало многое –  
освобождение от вековых предрассудков, бунт против религии, утверждение гуманизма. 

Подвиг Махмуда станет понятным, если мы реально себе представим то время. Махмуд 
жил в обществе, религия и законы которого веками внедряли презрение к женщине, 
рассматривали ее как существо низшего порядка, бессловесную собственность мужчины.   
Кумыкский   поэт   Манай Алибеков записал в конце XIX  столетия адаты  своего народа. В его 
записях есть глава «Отношение жен к мужьям». Каково же было это отношение? «Жены не 
знали и не спрашивали, что делает муж, что он брал и что давал. Если даже они их 
спрашивали, то порядочные мужья отвечали: «Не в свое дело не вмешивайся».    Порядочные    
жены   делали   все, что скажут мужья, и не разбираясь, правильно это или нет. Когда мужья 
уходили куда-нибудь, то жены не спали до их возвращения и не клали постель из опасения, 
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что если придет с их мужьями кто, то придется им стыдиться перед ними. Были такие из мужей, 
которые    давали   развод своим женам за то, что застали их спящими. Порядочные жены не 
ели при мужьях и даже воды не пили на их глазах. Они не называли мужей по имени из 
уважения к ним. Родственникам   своих  мужей они давали особые почетные имена, не 
называя их настоящим именем. С отцами мужей они не говорили до смерти» . Замужняя 
женщина не имела своей собственности («Имущество жены хорошо в котле», –  гласила 
пословица). Она не могла выступать свидетельницей в суде – присягу за нее приносил муж 
или брат. Таково было положение женщины в быту и обществе. С теми или иными 
отклонениями оно всюду одинаково в старом Дагестане, да и за его пределами – в Чечне, 
Кабарде. 

А вот взгляд на женщину: у Г. Алкадари читаем в «Асари-Дагестан»: «Вещи, считавшиеся 
среди дагестанского простонародья в прежнее время признаком счастья (удачи). 1-е. Достать 
себе Коран, написанный выдающимся почерком. 2-е. Красивая жена из числа двоюродных 
сестер. 3-е. Верховой жеребец из породы светло-серых лошадей» . Последовательность этого 
перечисления не требует объяснений. Женщина –  вещь! Алкадари ссылается на 
«простонародье». Но Коран, переписанный рукой каллиграфа, или карабахский жеребец – 
приметы богатства, принадлежность аристократии. Алкадари судит с точки зрения 
общественной верхушки. Взгляд на женщину в трудовых низах был сложнее, ибо здесь 
женщина была не забавой и не прислужницей праздного мужчины, а помощницей, хозяйкой, 
опорой благосостояния семьи. 

Отношение горца к женщине предопределялось религией, шариатом. Коран учил горца 
тому, что если мужчине «возвестят о рождении у него дочери, его лицо омрачается, и он 
словно задыхается от огорчения». Он разрешал имамам брать по девять законных жен, а 
остальным верующим – по четыре; благословлял выдавать замуж «малолетних», 
распоряжаться судьбой женщины не только деду ее или отцу, но и всему мужскому 
«восходящему колену». 

Все предопределено Кораном. Только понятие «любовь» ни разу не встретится в нем, и 
нет этому слову толкования, хотя несколько глав («Корова», «Женщины», «Свет», «Развод») 
подробнейшим образом толкуют отношения мужчин к женщинам, положение женщины в 
обществе и семье. Коран говорит не о любви к женщине, а о «любви к такому удовольствию, 
как женщина», и ставит его в один ряд с «удовольствиями» от «драгоценных вещей из золота 
и серебра, а также коней, помеченных знаками» . 

Горянка лишена была счастья выбора в любви. Если у нее не было отца или братьев, ей, 
для того чтобы выйти замуж, требовалось разрешение опекуна или, наконец, кадия того аула, 
в котором она жила. Ее умыкали, выменивали на коней, быков, оружие... Батырай сравнивает 
любимую со «злато-тканной парчой», которой торгуют купцы. Если же девушка, отчаявшись, 
убегала против воли отца или братьев с любимым из дому, бежавшую, как и ее избранника, 
родственники безнаказанно могли убить. Замужество для девушки означало не венец любви, 
а прощание с нею. 

...Но вернемся к Махмуду. 
«Кавказским Блоком» назвал Н. Тихонов знаменитого аварского лирика, жившего в начале 

нашего века и покорившего своими песнями о любви родные горы. 
Махмуд для поэзии Дагестана был более чем новатором. Он был богоборцем. Рабыня 

шариата и адатов, горянка в песнях Махмуда увидела себя романтически прекрасной и дерзко 
свободной. Аварский Петрарка через всю жизнь пронес образ своей Лауры. Имя ее Маоизм. 
И назвал ее Махмуд так потому, что увидел однажды в темной божнице закарпатской хаты лик 
девы Марии... В ее образе ожили черты далекой возлюбленной Муи, разлученной с ним, 
сыном уголь-щика, теми законами гор, которые мало отличались от закона равнин: он был 
беден, она богата. 

Махмуд, как и его наставник Чанка из Батлаича, у которого он научился мастерству поэзии, 
как и даргинский поэт Батырай, отразил в своем творчестве пробуждение личности после 
разгрома мюридизма. Замкнутой ограниченности горской жизни приходил конец. Махмуд 
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опирался в своем творчестве на традиции горского фольклора с его стихийным 
материализмом. 

Широкую известность получили «кощунственные» строки Махмуда, обращенные к Аллаху: 
 

Райский сад не стану славить,  
От него меня избавь.  

Можешь рай себе оставить,  
Мне любимую оставь. 

 
Муллы и кадии и гневе прозвали Махмуда «саяк», то есть бродяга, забулдыга. Легенда о 

Махмуде – ловеласе и бродяге была распространенной, но ошибочной. Даже причина смерти 
поэта (он был убит в 1919 году) имеет две разные версии: классовую расправу над ним и месть 
из ревности. Нет, мы не собираемся наделять Махмуда аскетическими чертами, это было бы 
вопиющей натяжкой, но есть основания полагать все же, что не было случайным сближение 
поэта с большевиками, как и ненависть к нему Гоцинского – главы контрреволюции в 
Дагестане, впоследствии объявившего себя имамом. 

Прекрасные стихи Махмуда имели истоками своими народные песни. В них Махмуд 
находил прежде всего изумительные образцы жизнелюбия. Герой одной из горских песен, 
умирая, просит оставить щель в каменной нише его гробницы: он хочет слышать ржание 
своего коня и шорох шагов жены, когда она пойдет к роднику. Разве не похоже на эти строки 
махмудовское: 

Ветер жизни тогда на могилы дохнул,  
И вдыхали тот запах, знакомый и милый,  
Опочившие души, покинув могилы. 
Надо знать суровость ислама, чтобы оценить степень подобной вольности! 
Но главная тема Махмуда – любовь к женщине. Любовь безрассудная, всевластная, 

презирающая феодальное мракобесие, откровенно чувственная.  
Смотрю на тебя, перед чудом немея: 
Весь мир, словно в зеркале, вижу в тебе я! 
Если сравнение любимой с солнцем было не ново в аварской поэзии, то образ любимой: 

от нее, как от солнца, «забегали блики по стене, по дверям, осветив потолок», – явился уже 
смелой метафоризацией, нововведением Махмуда. 

Гамзат Цадаса в своем исследовании, посвященном творчеству Махмуда, справедливо 
утверждал, что стихи его неверно выводить из арабской литературной школы. «Народная сила 
и природные способности» сделали Махмуда великим поэтом. Но, конечно, было бы другой 
крайностью полностью отрицать известное влияние восточной культуры стиха на образную 
ткань стихов Чанки, Махмуда, даже самого Гамзата Цадасы. Да и странно было бы думать, 
что насаждаемая с XVII века арабская письменность, переводная литература Востока, 
издавна известная грамотным аварцам, не оказала влияния на формы и образы дагестанской 
национальной поэзии. Тем более что многие поэты были в юности муталимами-арабистами. 

Книжная поэзия арабистов в лирике Махмуда, проникаясь народным мироощущением, 
видоизменялась по образу и подобию поэзии устной. Здесь Махмуд, вслед за Эльдарилавом 
и Чанкой, резко расходится с поэзией «просветителей», у которых законы метрики, 
традиционные приемы арабской классической поэзии чаще оставались каноническими. 

Стихи Махмуда изящны, образны, исполнены страсти. В них, как и вообще в аварской 
поэзии, аллитерационные созвучия (заменяющие рифмы) располагаются обычной «змейкой»: 
конец первой строки – начало второй, середина третьей –  конец четвертой... 

«Мариам» вызвала неописуемый взрыв ненависти к Махмуду на его родине. Влиятельные 
люди, духовенство постарались сделать жизнь поэта невыносимой. Гнев этот понятен. 
Махмуд бросил вызов всему строю жизни, моральным устоям общества. Он дважды оскорбил 
ислам (восторженно сравнив женщину с христианской иконой и сорвав с любимой черный 
платок адатов). Непререкаемость царской власти и власти вообще ставилась под сомнение: 

Что жизнь без любви? Кто не любит – сгорает,  
Не стоит любви даже царская власть! 
За образом женщины, протестующей против адатов, нельзя было не почувствовать бунта 

личности – протеста человека новой эпохи, идущей на смену средневековью. 
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Образ любимой у Махмуда в известной мере романтизирован. Но было бы ошибкой видеть 
в этом только дань кругу условностей восточного стиха. Под пером Махмуда романтизация 
образа героини предстала как обобщение лучших духовных качеств женщины-горянки, ее 
мыслей и чувств. 

Да, реальная горянка того времени не могла открыто говорить о своем чувстве или 
рассуждать о своем праве на счастье. Женщина лишена была права отвергать или принимать 
чувство мужчины, а потому и страдания отвергнутой или обманутой страсти – частая ситуация 
в поэзии Махмуда – могут показаться «нереалистическими», выдуманными. Но в том-то и 
новаторство Махмуда, что он дал голос горянке, как бы раскрыв перед всем миром ее 
запечатанную исламом душу. То, что горянка думала, стало словом. Поэт не только развернул 
в диалоги внутреннюю исповедь сердца горянки, он показал становление чувства, муки 
совести, нарастание и тонкие оттенки страсти. Тут Махмуд, конечно, опирался на ростки этого 
качества в народной поэзии. Вспомним прозаическую запись одной такой горской песни Львом 
Толстым. Женщина обращается с мольбой к богу защитить ее от собственной страсти, с 
которой нет сил совладать ей в одиночку. Песня целомудренна, в ней и муки горянки, и страх, 
и раскаянье перед чем-то непостижимым... Но у Махмуда диалектика чувства дана в зримой 
и развернутой картине великолепных и неповторимых поэтических образов. 

Мы говорили, что Махмуд многое взял у Чанки. Сравнение сходных мотивов обнаруживает 
и их различие в трактовке темы. Уже цитировалось стихотворение Чанки о том, что если бы 
за красоту давали общественные награды, его любимая заслужила бы самые высшие из них. 
У Махмуда есть внешняя тому аналогия: 

 
Если б люди прославили сильную 
страсть,  
Я бы стал над землею могучим 
владыкой. 
 

Утвердил бы над миром я царскую 
власть,  
Если б мир трепетал пред любовью 
великой. 

Чанка первый сказал, что любовь выше всех жизненных ценностей, он поставил в центр 
своей поэзии живую человеческую личность, ее судьбу, но только Махмуд посмел сам 
раздавать «награды», отказавшись признать право «царей» и «сардаров» на оценку силы 
любви и красоты человека. 

Это не единственный пример того, как Махмуд завершал темы, начатые до него. Лирика 
его – итог исканий всего XIX века в дагестанской поэзии. 

Мы видели, например, как в споре матери и дочери, традиционном жанре горской поэзии – 
диалоге, дочь либо склонялась перед матерью, либо диалог обрывался на полуслове. Таково 
было веление жизни, времени. У Махмуда в стихотворении «Мать и дочь» – впервые в лирике 
гор – мать пасует. Побеждает, ликует гордое чувство свободного выбора! Большой поэт 
поднялся над частным фактом, он угадал его преходящее значение, показал перспективы. 

Есть у Махмуда стихотворение «Сон». Солдат на чужбине видит сон: с ним любимая, ее 
руки на шее героя, он выходит на балкон, громадные толпы людей пришли к нему, и в их 
числе... пари земные, шахи, беки, султаны. Герой «благосклонно и милостиво» обещает их 
принять по очереди. Но ему нужна не высшая власть, а любовь единственной... Если 
сопоставить арабскую «несибу» (воспоминание о красавице) «Сон», текст которой приводится 
в одном из трудов Ю. Крачковского , «Сон» Эльдарилава, стихи того же названия Чайки и 
Махмуда, мы получим всю гамму постепенного перехода от бесплотной схемы и 
«возвышенности» арабского источника к буйной, неуемной силе подлинного чувства. Земной 
человек с земными чувствами в стихах Махмуда окончательно по-беждает условный образ 
арабской несибы с ее, условной же, передачей душевного состояния влюбленного. 

Надо сказать, что Махмуд – продолжение и развитие не только аварской лирики. Его 
новаторство шире, оно простирается на всю поэзию Дагестана. 

В старой горской любовной лирике нет углубленности, есть лишь предельная точность 
изображения – вещность образов. Батырай еще не заглядывает в глубину любящих сердец, 
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не рассказывает о чувствах сложных, развивающихся или изменяющихся. Он чаще всего 
говорит о данном, единственном мгновении. А Махмуд? 

По традиции он в зачине «Мариам» обращается к солнцу с просьбой передать любимой 
послание от него. Гордого тура отправляет к ней с весточкой о себе. Он еще, подобно 
Меджнуну,  «лишь со зверем делится  своей  печалью».  Но сквозь это привычное обрамление    
поэтической   мысли   прорастает повое содержание. Оно ломает старую форму. «Мариам» – 
не традиционная песня о неразделенной любви. Это поэма с широким лирическим фоном. В 
ней есть лирический сюжет, есть движение. С необыкновенной  легкостью и естественностью 
поэт сочетает рассказ о себе, о чужих городах, о войне, о далеком родном ауле, где в 
«красивых нарядах из редкой парчи» поднимается на  крышу   она, единственная   Мариам-
Муи. Все связано единым подтекстом – томлением по недостижимому.  Счастья нет, овладеть 
им  невозможно!  Так совершается переход от традиционного зачина  к новаторским 
интонациям и образам финала: 

 
Горят и страдают, лишаются сил, 
Стоят паровозы, придя на вокзал.  
Вперед наступают и пятятся вновь – 
Весь мир стал желаньям моим вперекор...  

Воюет со мною и спорит судьба. 
Ах, это бывает... Не надо скорбеть!  
О, как же нам писем давно не несут!  
О, как же давно... Если б нам позабыть!.. 

 
Многоголосое звучание, полифонизм чувств, углубленность в себя  – вот то новое, что 

свойственно поэзии Махмуда и что вело к лирике наших дней, горской советской лирике. 
Махмуд последовательно закрепляет начатое Ваты раем, Манкой и другими поэтами 

изменение лексики. Цивилизация, новый быт входят в его стихи не отдельным вкраплением 
непривычных слоев, не только как предмет сравнений, а часто уже как сама фактура стиховой 
ткани: «Хорошие фабрики есть у печали, не надо ни топлива им, ни воды», «Из бисерных 
буквиц газету печатай», «Гласят королей манифесты про то, что ты, как никто, надеваешь 
чохто», «Везде падишаха парит самолет, тебе подражать он красавиц зовет», «Как ездок на 
подъемной машине в Тифлисе». В «Письме из казармы» найдем многие детали войны 1914 
года. 

Махмуд создал великолепные образцы реалистических обобщений, освободив формы 
арабской поэзии от их схоластики и укрепив связи письменных форм с образностью устной 
песни; он необычайно приблизил поэзию к жизни, введя в нее широкое и «общеинтересное 
людям» (Л. Толстой) содержание. Недаром слава Махмуда в горах непревзойдена, а очень 
многие его строки стали пословицами.  

*** 
Н. Капиева 

ЕЩЕ О МАХМУДЕ 
Правомерно ли этими страницами о Махмуде открывать раздел «Встречи»?  Я была 

девочкой-первоклассницей, когда «кавказский Блок», как Николай 
Тихонов назвал Махмуда, погиб. Жила па Украине, в далеком от 
аварских гор Киеве... 

Я никогда не встречала Махмуда. Не встречал его и Эффенди 
Капиев. И все таки пишу о встрече. Почему? Словно бы мы знали 
его живого... 

Звенящими голосами новой, незнакомой жизни открылось мне 
его песенное слово. И случайность, и естественное стечение 
обстоятельств. Едва я, приехав в 1931 году в Махачкалу, начала 
работать в Научно-исследовательском институте языка, истории 
и литературы, одной из первых книг, взятых мною с полок научной 
библиотеки, был труд профессора Л. И. Жиркова «Старая и новая 
аварская песня». Ученый-лингвист писал в нем о Махмуде 
восторженно и почтительно: «Пиетет, которым окружают его имя 

интеллигентные и неинтеллигентные аварцы, –  исключительный и может сравниться лишь с 
именем Пушкина в русской литературе». 
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В то время, когда публиковались эти строки (1926 год), еще живы были многие люди, 
знавшие поэта, его друзья. Об их рассказах о поэте профессор замечал, что «они сами по себе 
являются как бы созданиями поэзии»... Все это было чрезвычайно привлекательно и 
побуждало узнать больше. 

В работе Л. И. Жиркова я впервые прочитала стихи Махмуда, отрывок лирического 
монолога. Говорил влюбленный юноша: 

 
...только ползать я мог; я ходить не 
мог,  
на двух ногах я не мог стоять.  
Я пристыл к земле, я не мог подняться.  
А она смотрела с крыши. 
У этой стены, в тупике, измученный, 
подал я сам па себя мировому судье 
за то, что рукой я коснулся ее. 
На три года решили в Сибирь! 
Сердце приняло. 
Я был так изранен  – и мне ли проиграть 
это дело? 

С решенья суда снял я копню, 
и пойдет мое дело в суд окружной. 
Там – я мечтал – можно выиграть! 
Но там отказали, сказали: 
«На весь мир знаменита царевна 
английская, 
и нельзя ее трогать руками!» 
Этот приговор бог приведет в 
исполнение! 
Я поднялся, вдоль стен, ковыляя, 
пошел... 

 
«В приведенных строках, –  добавлял Жирков, –  сухие а черствые русские термины 

«мировой» и «окружной», так же звучащие и в аварском тексте, выступают в удивительной 
роли, рисуя всю нежность чувства и всю чуткость бережного отношения к девушке...». Я по 
первому своему тогда прикосновению к дагестанской поэзии не могла, естественно, понять 
всю смелость Махмуда, вводившего вслед за своим учителем и предшественником Чанкой в 
свой стих русизмы, как не могла оценить и строгую простоту образного рисунка. Больше всего 
меня поразила тогда «царевна английская». Такое нельзя было не запомнить! И запомнилось 
на всю жизнь! 

Но это было не все. В том же труде профессор Жирков опубликовал первый по-научному 
точный, но не лишенный литературного изящества перевод знаменитой поэмы Махмуда 
«Мариам». Это лучшее создание поэта властно вводило в мир его поэзии, глубокий, 
неподражаемо самобытный, волнующий своей тайной... 

Когда Эффенди Капиев готовил в 1932 – 1933 годах для ГИХЛа «Дагестанскую антологию», 
в нашем доме пребывали подстрочники многих стихов Махмуда. Но были они, как бы это 
сказать, обманными. Поэтический язык Махмуда, как уже говорилось в начале этой книги, 
весьма сложен, изощрен, а подстрочниками тогда занимались чаще люди, решительно 
никакого отношения к литературе не имеющие и поэтического слова не чувствующие. И все 
эти вороха неуклюжих строк остались «нереализованными» (часть из них  – память времени 
– и по сей день хранится в архиве Капиева). Много позже, уже после Великой Отечественной 
войны, я несколько подстрочников посылала по его просьбе Николаю Семеновичу Тихонову, 
который Махмудом очень интересовался. Он с сокрушением ответил, что работать над ними 
невозможно. Так что для своего времени дословный перевод «Мариам», сделанный Л. И. 
Жирковым, являлся самым точным, научно достоверным и давал неискаженное 
представление о поэме, 

И все же когда Эффенди Капиев, –  а ему принадлежал первый поэтический перевод 
«Мариам», –  в середине 30-х годов взялся переводить поэму, перед ним лежал не жирковский, 
а иной подстрочник, удивительный по ясности и, я бы сказала, вдохновенному пониманию 
подлинника. Его сделал в начале 30-х годов Багадур Малачиханов. Энергетик по 
образованию, один из первых дагестанских инженеров, он был много старше нас с Калиевым, 
и дружны с ним мы не были, но часто видели его в доме наших друзей, которым он приходился 
родней. Малачиханов лично знал Махмуда! Это казалось нам поразительным, хотя вообще-
то было совершенно понятно. Ведь тогда со времени смерти Махмуда миновало немногим 
более десятка лет. Малачиханов рассказывал Капиеву о жизни Махмуда, об истории его 
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любви, о его близких и окружении, как позже рассказывали Гамзат Цадаса, также юношей 
встречавший прославленного певца, и наш старший друг, выдающийся аварский лингвист 
Шихабудин Микаилов. 

Малачиханов преклонялся перед Махмудом, перед его поэзией. Зная любовь Капиева к 
горской песне, он и вручил ему свой подстрочник «Мариам». 

О том, как зазвучала поэма в поэтическом переводе Капиева и выдержала долгое 
испытание временем, сказал в своем написанном в 1978 году «Слове о поэте» Расул 
Гамзатов: «...Считали же... Махмуда непереводимым. Я тоже когда-то так думал. Но вот 
тронул Капиев тонкими пальцами горца и интеллигента струны кумуза знаменитого поэта-
певца, и страстно заговорила на русском языке муза Махмуда из Белого аула: 
Горящего сердца безрадостный вздох,  
Быть может, ты примешь, небесная 
мгла?  

Дрожащего тела немую мольбу  
Не сможешь ли взять ты, о туча небес? 

Когда я читаю эти строки на русском языке, право же, мне кажется, что за ними я слышу 
печальный голос самого Махмуда, шепчущего эти строки на родном моем аварском языке: 

 
Цо пананб хIухьел бухIулеб рскIел 
КIвеларищ босизе, самааулъул накIкI?  
Соролел лугбазул бугеб гIакъуба  

ГIарза хъван кьеларищ, хъахIил зодил 
хьухь? 

 
Читаю и сам удивляюсь: как это, оказывается, просто – выразить   Махмуда на другом   

языке. И ритм,   и музыкальность стиха – весь Махмуд с его безысходной тоской, глубокой, 
чистой печалью». 

«Просто выразить» Махмуда Эффенди Капиев смог потому, что это было и его родное, 
горское слово, потому, что чувствовал поэта живым, понимал его если не как современника, 
то как старшего собрата по духу, на которого взирал с почтительным изумлением. Он и писал 
о Махмуде с этим чувством близости, духовного понимания; «гордый», «решительный», 
«отважный», «одинокий в окружающем его многолюдии»... 

«Мариам» Махмуда таит немало загадок. Поделюсь своими раздумьями лишь об одной из 
них. Что побудило поэта сравнивать возлюбленную, героиню поэмы, с богородицей, с 
Мадонной? 

Разумеется, прежде всего об этом думаешь как о гениальном поэтическом созрении. А 
еще? 

У Чанки в стихотворении «Когда б за стройность награждал невест» есть такое 
четверостишие: 
Прославился искусством каллиграф,  
Бела его сирийская бумага, 

Но ощутил, портрет твой описав, 
Несовершенство слов своих, бедняга... 

(Перевод Я. Козловского) 
 
Мне чудится в этих строках томление талантливого, но опутанного сетями традиции поэта 

по новым изобразительным средствам. Каким? Он, может быть, сам еще не знает. Он, 
восхваляя любимую, величает ее «павой, слетевшей с небес», говорит, что она подобна 
«Корану, тисненному в Мекке», и ощущает «несовершенство» этих слов, или, как мы теперь 
сказали бы, их изношенность, банальность. В четверостишии Чанки как бы предчувствие 
ломки старой поэтики. Конец XIX –  начало XX века! Время требовало новых красок, взывало 
к созданию реалистического портрета человека в поэзии, 

Еще острее, осознаннее, нежели Чанка, как мне кажется, чувствовал и понимал это 
Махмуд. Особая большая тема – проследить ту работу мысли и воображения, те поиски 
конкретности   описания,    какие  шли у Махмуда от ранних его стихов до вершины его 
творчества – поэмы «Мариам». 

У Чакар Юсуповой в исследовании «Поэтической мир Махмуда» есть верное обобщенное 
определение этого внутреннего движения, этого нелегкого преодоления достигнутых рубежей: 
«В романтическом стиле, в поэтическом языке «Мариам» происходят глубокие и 
существенные изменения – в нем получает дальнейшее продолжение и развитие... процесс 



  

425 

 

насыщения произведения картинами и образами реального мира, приближение романтизма к 
живой действительности, выход к более непосредственным и прямым связям с ней». 

Можно только гадать, каких еще поэтических высот достиг бы Махмуд, не оборви его жизнь 
в расцвете пуля убийцы... Несомненно, он шел к реалистичности и, что, может быть, заметнее 
всего, к реалистичности портретной характеристики. Он искал все новые, приближенные к 
жизни слова, новые краски, чтобы описать человека зримым, в его живых приметах. И вот, 
гениальный, он с гениальной смелостью, вперекор воззрениям окружающих и 
установившимся эстетическим канонам, применяет совершенно неожиданный в горской 
поэзии художественный прием. 

Махмуд все еще изображает свою Мариям, Муи, свою героиню средствами романтически-
традиционными: «Павлин, что взвился из рук», «Как луна ты взошла», «Где ступишь, ногой, 
там рай для меня...». Но это лишь привычное обрамление, и оно уже не удовлетворяет его. 
Во всяком случае, не оно определяет тональность поэмы. Махмуд ищет. В образе это 
выражается так: 
На шумных базарах, в палатках купцов  
Смотрю я наклейки материй цветных. 
 
На стенах театров в больших городах 
Над каждой картиной склоняю лицо. 
 
Но я ли бессилен, иль плохо ищу- 
Ни разу твой образ не встретил я здесь. 
 
Чтоб юношей взглядом с ума не сводить 
–  
Сидящую дома кто ж мог срисовать? 
 
Ведь, сглазу боясь, лишь в полуденный 
час,  
По пятницам только ты смотришь в 
окно. 
 
Устал я слоняться, устал я искать,  
И все показалось мне пусто вокруг... 
 
И дальше – яркий взлет   повествования.   
Образ найден! 
 

Оставив России поля за собою, 
Мы к рыжим, как дьявол, австрийцам 
пришли. 
Здесь вижу я всюду портреты в домах:  
Твоя в них осанка и гордость твоя! 
……………………………………….. 
Спина надломилась, как стал я 
смотреть:  
Цвет тела подобен цветам на горах. 
Лишился рассудка, гляжу сам не свой. 
И вот, не стерпев, я спросил у людей: 
 
– Кто женщина эта на стенах у вас?  
Зачем в каждом доме портреты ее? 
 
И мне отвечали: – Она Мариам,  
Родившая в девах пророка Христа. 
 
Улыбка во взгляде, сиянье лица...  
Аллах милосердный! Отличия нет, 
 
И черные брови, и белый твой лоб. 
Лишь слово промолви... Пришла ты ко 
мне. 

«Нет, я не ошибся... Сама это ты!» В поисках обновления образных средств Махмуд 
бесстрашно рисует портрет своей Муи как бы через опосредование, через зеркальное 
отображение уже существующего портрета, через облик Мадонны. Дерзость была не только 
в том, что прелесть лика девы Марии чужда была горскому вкусу, само обращение к ней, 
сравнение с нею мусульманской женщины было кощунственно с точки зрения ревнителей 
ислама. 

Но что было до всего этого Махмуду, ниспровергателю, протестанту? Он нашел! Нашел, 
как не традиционно описать живые краски тела, осанку и одежду, улыбку и очертания лица 
любимой. 

Это была великолепная и великолепно себя оправдавшая поэтическая находка. Поэма 
была понята и принята в Аварии, стала изустной в народе. 

Для того чтобы полнее оценить, через какую трудность перешагнул Махмуд, отодвинемся 
несколько в глубь времен. Посмотрим, как рисовало портрет человека устное народное 
творчество гор. 
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Как известно, не знает индивидуальной характеристики героев народный эпос. Человек в 
нем еще показан и действует в массе. Точнее, если портрет и существует, это, так сказать, 
групповой портрет, и, применительно к горскому эпосу, вплоть до второй половины XIX века 
чаще всего «груп-повой портрет с вооружением». 

 
В меховые чехлы кремневки вложив,  
Что без промаха бьют в воробьиный 
глаз,  
На подбор, метче их, пистолеты взяв, 
Сабли взяв, что врага секут пополам,  
Облачились бойцы в стальную броню, 

Затянули ремни надежных щитов,  
Оседлали они боевых коней,  
Что железо грызут, а быстры, как лань,  
И, знамена в руках высоко держа,  
Та дружина пошла на врага в поход. 

 
Таков коллективный портрет героев из аварской песни о разгроме Надир-шаха. Он как бы 

каноничен, повторяется, например, в песне шамилевской эпохи о Шахбане из Джара: 
Сабли франко-египетские нацепив,  
Черный ус лоснящийся закрутив, 
Шлемы с хвостом полощущим водрузив,  

Светом панцирей весь мир озарив,  
Закатав на руках могучих рукав,  
Удалые воины на конях. 

(Перевод Ю. Нейман) 
Даже там, где герой выступает единолично, эпос не уделял внимания его внешности, 

ограничивался устойчивыми уподоблениями: «барс», «лев», «сокол»... Облик героя аварской 
легенды Хочбара, бунтаря, сожженного на костре Нуцал-ханом, характеризуется постоянным 
эпитетом «могучий», и "лишь одна подробность – «тигровый ус» его – является 
индивидуальной черточкой. Внешность Хочбара, его твердую поступь, гордый взгляд, 
широкие плечи слушатели песни домысливали по его поступкам, поведению, но не по 
словесному портрету. 

Конечно, существовали и исключения. Дагестанский фольклорист Абдулхаким Аджиев в 
книге «Дальние дороги песни» приводит свои наблюдения над древней кумыкской балладой 
о пастухе Минкюллю. Вот как описан Минкюллю в песне: «Врезались в его затылок густо 
волоса. Как животное какое, шерстью он оброс, словно девушка-невеста, был длинноволос...». 

Портрет, что и говорить, весьма неповторимых особенностей. Но это исключение, а я 
говорю о правилах. 

В старой народной песне лишена была реальных черт внешности и женщина. В лирике 
портрет ее чаще всего дается через уподобление: «куропатка», «жеребенок», «лань», 
«ягненок», «цветок». 

Эти устойчивые параллели-уподобления перешли в лирическую письменную поэзию и 
надолго закрепились в ней. В 1933 году Гамзат Цадаса, поэт, уже полностью стоявший 

на реалистических позициях, в стихотворении на смерть Зайнаб из аула Ахальчан напишет: 
«Убита куропатка белоснежная, могильным саваном укрыта пава», –  поставив, правда, рядом 
черту такой реалистической конкретности, какая раньше горской лирике была чужда: «прядь, 
зачесанная со светлого лба» – крупный план, как бы особо выделенный для внимательного 
читателя. 

Путь к реалистическому образу в дагестанской лирике был сложным и длительным. 
Десятилетия после Махмуда здесь не было больших удач. Стих если и не шел вспять, то 
остановился, набирал силу для нового взлета, нового подъема. Таким взлетом оказались 
любовные циклы Расула Гамзатова с их современным звучанием, с полным обновлением 
образного восприятия мира. Его «Страна Любви» – в широком понимании этой объемлющей 
многое метафоры. 

Словно тени без плоти, проходят перед нашим умственным взором лирики старого 
Дагестана: Ирчи Казак, Етим Эмин, Батырай. Мы не знаем их лиц, не можем заглянуть в их 
глаза. Ни фотографий, ни воспоминаний современников об их внешности. Оттиск их личности 
– их поэзия... 

Махмуд – счастливое исключение. Вот передо мной его фотография (впервые ее 
обнародовал Л. И. Жирков, будем ему благодарны). У Махмуда округлый овал подбородка и 
щек, прямой, красивой формы нос, пышные, закрученные на концах по моде времени усы, 
густые, темные брови. В его лице много обаяния, приветливая открытость. Меж глаз и губ 
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мелькает легкая полуулыбка. Даже не зная, кто он, можно сказать, что это лицо, живое умом 
и характером, незаурядно. С фотографии смотрит зорким, «соколиным», как сказали бы в 
старой горской песне, взглядом гордый, отважный (Капиев очень верно это чувствовал!), 
уверенный в своей силе человек. 

Всматриваясь в это лицо, я вспоминаю еще одну фотографию. Она долго хранилась в 
бумагах Эффенди, который очень ею дорожил, и потерялась в дни войны. На бугорке 
выжженного солнцем горского кладбища сидит у каменного надгробия дряхлый маленький 
старичок с длинным, как стручок перца, нависшим над верхней губой носом. Он в лохматой 
высокой папахе, в изношенном бешметике... Камень, у которого он прикорнул, не нарядная, 
изузоренная резьбой стела, какие ставят на могилах людей знатных или почитаемых. Это едва 
обработанный низенький камень, подобие памятника, намек на него – удел забвенья, 
заброшенности... 

Старичок этот – Анасил Магома, отец Махмуда, бедняк-угольщик из Бетль Кахаб-Росо, или 
по-другому Ак-Кента (Белого аула). А могила – место погребения его сына... И столько 
приниженности в фигуре старичка, так полно покорности горькой судьбе его иссеченное 
морщинами лицо, что невольно думаешь: «Да, он, наверное, мог, боясь бога боясь жизни, 
боясь каждого, кто над ним, сжечь рукописи своего бесстрашного, дерзкого сына..,». И уже не 
осуждаешь, а только жалеешь... 

Первый памятник с высеченными на нем именем поэта и датами его рождения и смерти 
был поставлен руками односельчан Махмуда уже в советское время. За могилой, украсив ее 
пятиконечной звездочкой, ухаживали школьники со своими наставниками, среди которых было 
три русских девушки – Мария Трунина, Ольга Мазкина и Алла Харламова. Я называю их имена 
потому, что ими так же, как и земляками Махмуда, руководила чистая, бескорыстная любовь 
к его поэзии. 

Теперь над местом вечного покоя Махмуда склонилась прекрасная беломраморная фигура 
скорбящей горянки. У подножия памятника синеют веснами нежные, блеклые фиалки... 

Закончу словами Расула Гамзатова: 
 

Лишь март принесут, словно чудо,  
На маленьких крыльях стрижи,  

Ты вновь на могилу Махмуда,  
Горянка, цветы положи. 

*** 
 Александр Назаревич 

«МАРИАМ» ИЛИ СВЯТАЯ  СВЯТЫХ ПОЭТА 
В истории литературы иногда случается так, что прошлое эхом отдается в будущем, а когда 

наступает это будущее, оно оглядывается на прошлое и по-новому осознает его. Полвека 
отделяют пас от раскатов того эха, которое донеслось и до наших дней. Эти отзвуки прошлого 
уже тогда предвещали тот феномен Дагестана, о котором сейчас пишет критик Лев Озеров . 
Феномен этот – многоцветность, многоголосие и подлинный расцвет многоязычной 
дагестанской поэзии. 

То, что произошло полвека тому назад, сегодня мы назвали бы информационным взрывом. 
Страна делала лишь свои ;первые шаги в восстановлении после пожарищ гражданской войны 
и интервенции, а областной комитет большевиков охватил своим вниманием уже и сугубо 
творческие проблемы в жизни народов Дагестана. Впереди, до первого съезда писателей и 
письма Горького к Сулейману Стальскому с советом записывать у стариков предания и 
легенды, было еще целое десятилетие, а в обращении обкома к красным партизанам и всем 
горцам уже был призыв записывать, собирать песни, сказания, были. Появляются первые 
публикации – отклики на этот призыв, в горы отправляются первые научные и художественные 
экспедиции. К толстовскому юбилею разыскивается все, что связано с песнями, 
использованными Л. Н. Толстым в «Хаджи-Мурате». Изучается горская резьба по камню. 
Готфрид Гасанов собирает специалистов для изу-чения народной музыки Дагестана. Дженнет 
Далгат пишет о перспективах художественного народного творчества. В «Красном Дагестане», 
а затем в «Дагестанской правде» 
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на стыке двадцатых и тридцатых годов появляются дискуссионные статьи о путях развития 
дагестанского национального искусства. 

И совершенно неожиданным в многоголосых всплесках этого информационного взрыва 
было выступление, а затем и обширная статья профессора Л. И. Жиркова «Старая и новая 
аварская песня», явившаяся итогом одной из экспедиций в горы Дагестана. 

Статья вызвала полемику в учреждениях культуры, а позже появилась не дошедшая до 
печати и сохранившаяся только в машинописи работа, призывавшая уже не к собиранию 
всего, созданного народом, а к борьбе «за идеологическую чистоту оценки национальной 
культуры». Дискуссия постепенно утихла, а результаты работы экспедиций в аварских 
районах привлекли всеобщее внимание. Особенно появившиеся в печати сведения об 
удивительном аварском поэте Махмуде из Кахаб-Росо и неожиданное жирковское сравнение 
его с Пушкиным. 

До времени, когда о замечательной плеяде современных дагестанских певцов во главе с 
Сулейманом Стальским и Гамзатом из Цада стало известно всем народам СССР, было еще 
целое пятилетие, а оказалось, что и до этого в горах Дагестана были не менее выдающиеся 
поэты. Толстой писал в свое время, что предания и песни горцев – «сокровища поэтические, 
необычайные», он считал, что «песня о Хочбаре – удивительная», но только пятилетие спустя 
после Толстого появилось в горской поэзии явление еще более удивительное – первая в горах 
необычайная по накалу чувств поэма современного звучания, прозаический перевод которой 
на русский язык профессор Л. И. Жирков дал в своем отчете об аварской экспедиции. Русской 
культуре стал известен певец, которого прекрасный знаток Кавказа поэт Н. С. Тихонов позже 
назовет «кавказским Блоком». 

Поэме своей Махмуд дал название «Марнам», имя, которое и дало Н. С. Тихонову повод 
сопоставить се автора с Блоком. 

Поэма Махмуда была как бы средоточием, эпицентром многоголосого эха, которое 
донеслось до наших дней. 

Махмуда мы сейчас совершенно справедливо называем и классиком дагестанской 
литературы, и родоначальником новой аварской поэзии. Еще в статье профессора Жиркова 
говорилось о пиетете Махмуда, и положение сто в аварской литературе сравнивалось с 
положением Пушкина в русской. Сейчас, полвека спустя, в методологию подобного сравнения 
следовало бы внести некоторые поправки. 

Известный советский литературовед В. Непомнящий в посвященной великому русскому 
поэту статье в № 6-м «Нового мира» за 1979 год отмечает, что в привычном обозначении 
места Пушкина в русской литературе – родоначальник – есть один недостаток. Он ощущается, 
когда рассматриваешь отношения зачинателя и преемников. Все обычно воспринимается в 
прямой перспективе: преемники учатся у родоначальника и продолжают его лучшие 
достижения. Но дело обстоит гораздо сложнее. Никто из последующих поэтов, пишет В. 
Непомнящий, не усвоил собственно пушкинских принципов поэтики. «Но зато у Пушкина есть 
стихотворения «лермонтовские» и «некрасовские», есть «гоголевские» сюжеты и 
«тютчевская» космичность, «чеховская» деталь, «прутковский» юмор и «блоковские» строки». 
Создается впечатление, что тут имеет место не прямая, а обратная перспектива: не русская 
литература XIX века смотрит на Пушкина, а Пушкин смотрит на нее, не она отражает его, а он 
как бы является ее зеркалом – зеркалом, обращенным в будущее». 

Сравнивая роль, которую сыграл Махмуд в аварской поэзии, с местом Пушкина в русской 
литературе, профессор Жирков имел и виду ту прямую перспективу, которая ведет, например, 
от ранних южно-дагестанских ашугов XVIII века к Саиду Кочхюрскому, затем в Етим Эмину и 
даже к Гаджи Ахтынскому, представителю уже рабочей поэзии лезгинских нефтяников. А во 
взаимосвязи зачинателя новой аварской поэзии и его преемников мы видим не только прямую 
перспективу (в поэзии не одного лишь Расула Гамзатова, многое идет и от махмудовской 
поэтики), но и перспективу обратную. Махмуд, как и Пушкин, для дагестанской поэзии то же 
зеркало, обращенное в будущее. И у него есть и «расуловские» изгибы сюжетных линий, и 
предвосхищение его лирики, и «цадинские» лукавые строки, а может быть, если сравнивать 
разноязычных поэтов, и «рашидовская» неожиданность положений, и «аткаевский» склад 
поэтического мышления. 
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В Махмуде – предвосхищение всего того, что в наши дни поведет к тому феномену 
Дагестана, о котором пишет Лев Озеров. И в изумительной поэме Махмуда просвечивает путь 
к этому предвосхищению. «Мариам» – это своеобразный венец непрерывных, длившихся всю 
жизнь исканий в том вопросе, который волновал поэта больше всего и который тоже обращен 
в будущее. Этим и перекликается с нашей современностью полувековой давности открытие 
Махмуда для русского читателя, хотя по-другому уже понимается все тогда сказанное о поэте 
и возможность его сопоставления с Пушкиным.  

Для исследователя, интересующегося самим существом исканий Махмуда, 
завершившихся в поэме «Мариам», особенно важно то, что по существу самым волнующим 
для поэта в его исканиях был вопрос о теме искусства в творчестве художника, о назначении 
и роли поэзии, искусства в жизни. Ведь для Махмуда, как человека, оставшегося в памяти 
народа не только любимым поэтом, но и замечательным певцом музыкантом, слушать 
которого собирались толпами, для такого Махмуда поэзия и музыка, литература и искусство 
были неразрывным целым.  

Я думаю, что Махмуд не просто художественно решал вопрос о назначении поэзии в жизни, 
но по-своему как бы и теоретически осознал ее роль, пути се развития на самых крутых 
поворотах истории своей страны. 

Дагестан, начиная со времен Етим Эмина, Ирчи Казака и Батырая, переживал именно 
такой поворот, а в годы, когда жил Махмуд, этот поворот был особенно крут. В статьях о 
дагестанской поэзии я уже имел возможность показать свое понимание эпохи и причин, 
вызвавших бурное развитие лирики. Повторяться нет необходимости, следует только 
напомнить выводы: лирическая поэзия горного Дагестана противостояла в тот период всему, 
что тогда только намечалось к отживанию. Уже предшественники Махмуда ощущали все то, 
что шло от старины, от мюридистского порабощения человеческого чувства и человеческого 
сознания, как липкую паутину, как слабую, ветхую ткань общественной морали, которую надо 
было разорвать. Так сказал когда-то Белинский по другому поводу и о другой эпохе, но лирика 
в сложившихся условиях жизни в горах действительно стала не только отдушиной, но порой и 
единственной возможностью отстоять свое право на свободную человеческую мысль, 
своеобразным необычайной силы эзоповым языком в борьбе с патриархально-феодальной и 
религиозной стариной. 

Это, мне думается, ключ к пониманию и предшественников Махмуда, да и его самого в 
первые годы его творческого пути. Махмуд продолжил то, что начали другие, но ему выпало 
жить на самом гребне крутого поворота истории, и он понял на опыте своих 
предшественников, что самое главное в поэзии – это не только воздействие на душу человека, 
но и эстетическая позиция, активность самого поэта. 

В период до создания его поэмы очень многие произведения Махмуда были 
художественными открытиями в исканиях такого пути великого общественного назначения 
лирики, который раскрывался перед ним. Он понял, что искусство, поэзия, вторгаясь в души 
людей, должны изменять человека, а следовательно, и изменять, преобразовывать жизнь. 

Как достичь этой цели, как пассивно-созерцательному отношению к жизни художнически 
противопоставить активное, переделывающее саму жизнь начало. Как к этому подходили и 
учитель Махмуда Чанка, и другие поэты конца XIX века. Но Махмуд сразу поднялся к этому 
«как», когда он создал свою поэму – первую в горах настоящую и удивительно законченную    
поэму   со всеми   ее   родовыми    отличительными признаками. 

Это был взлет гения. 
Почему мы имеем право говорить о взлете духа, о художническом открытии в том, что 

пришло в дагестанскую поэзию с поэмой «Мариам»? А потому, что Махмуд понял, что в той 
великой миссии, которую история возложила в горах Дагестана на поэзию, на лирику, в той 
борьбе, что выпала на ее долю, особой силой станет не просто противопоставление лирики и 
свободного человеческого чувства паутине религиозной старины, не только то, что резко 
выражено в его по существу программном стихотворении «Земной праздник» (помните – тлен 
старины и тень смерти даже в том живом, что собралось по религиозным обычаям у могил, и 
– бурное кипение жизни, любви в том, с чем уединился поэт, что он открыто и смело 
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противопоставляет всему религиозному!), – не само это противопоставление важно, понял 
Махмуд, а – самое главное – в том, что узлом действия в поэзии, в поэме, центром событийных 
столкновений, жизненной борьбы, борьбы идей должны быть характеры. 

Характеры! 
Махмуд самостоятельно, на дагестанском художественном опыте пришел к тому, к чему на 

другом художественном опыте, опыте русской поэзии, пришли в свое время и Пушкин в 
«Медном всаднике», и Лермонтов в «Мцыри». 

Важнейшим отличительным признаком поэмы являются характеры. Столкновение 
характеров создает драматизм, и драматическое в поэзии, при отсутствии характеров, это уже 
не поэма. Может быть, баллада. 

Поскольку мы отметили драматизм как одно из важнейших начал поэмы, следует сказать 
о драме. В отличие от нее поэма – это не живое изображение характеров в формах самой 
жизни как она есть, когда характер формируется воочию, на наших глазах на сцене, а рассказ 
о событии, в котором участвуют характеры. В драме главное – действие, в поэме главное – 
изображение состояния человека. 

Махмуд в силу художественного инстинкта, необычайно высоко у него развитого, ухватил 
все самое главное, жизненно необходимое для поэмы и этим сразу опередил всех своих 
предшественников. 

Но в своем движении к главному, решающему в новом, незнакомом аварской поэзии жанре 
Махмуд шел не от того, что он почерпнул в литературе других народов, а от того, что давно 
уже вызревало в недрах самой аварской поэзии, вообще в дагестанской поэзии. В ней уже 
жили поражавшие воображение образы, дерзкие, сильные герои –  сильные духом, мыслью, 
действием. Достаточно назвать необычайно лаконично обрисованный, но глобальный по 
дерзаниям образ героя Батырая или несгибаемого, огромной трагической силы Хочбара. 

В том, что для Махмуда было одной из крепких, как скала, опор в его подъеме к поэме как 
жанру, следует не забывать и балладу, о которой было упомянуто выше. Баллада была 
необычайно широко распространена в репертуаре известных горских певцов и в безымянном 
народном творчестве. От баллады Махмуд шел как от диаметрально противоположного по 
жанру в его исканиях. В балладе упор делается не на характеры, которых в их развернутой 
форме баллада и не знает, а на события. Но и в событийном ряду баллада ограничена 
возможностями – в ней, по существу, схематический рассказ о событии. 

Махмуд и тут понял главное для нового в аварской поэзии жанра. Это главное заключалось 
в том, что поэма не терпит схематизма, она вся в подробностях, в художественные деталях 
нового, уже вызревавшего в дагестанской поэзии порядка. То, что нашел Махмуд, в условиях 
Дагестана было новым этапом в развитии самого художественного мышлении народа. 

К прежним этапам относится то, что складывалось еще в недрах народного творчества. 
Это были художественные детали лексического порядка – то, что связано с лексическими 
способами изображения. 

Поясню эту мысль таким отступлением. История развития художественной детали, как 
известно, еще не исследована, но развитие это явственно шло поднимавшимися к вершине 
ступеньками. Где-то у истоков этой «лесенки образности» и стоит фольклорный эпитет, 
сравнение, метафора – то, что делается узко лексическими средствами. В лексических 
средствах изображения для народа, видимо, в первую очередь важно то, что воспринимается 
зрительно (ведь через зрительные нервы идет подавляющая часть всей поступающей в наше 
сознание информации!). Вот примеры народно-поэтического зрительного отбора примет 
движения: русские: бояре – «тол-стобрюхие» или лук – «тугой, разрывчатый»; дагестанские: 
изображение красоты в образе Камалул-Башира, когда красота эта проявляется как бы в 
телесной тонкости – когда он припадает к роднику, видно, как вода переливается в его горле. 
Здесь образ тоже идет от зрительно воспринимаемого движения. 

В этих примерах – не только народные, идущие от лексических приемов построения 
изобразительного ряда. В них явно ощущается условность изображения, условность худо-
жественной детали. 

Но  ведь  такой  же  по-народному  зрительно ощутимой  и условной является и более 
высокая ступень развития по этой линии – та метафоричность, которая свойственна 
предшест-венникам Махмуда. Это то, что идет от старого строи художественного восприятия. 
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Махмуд и сам до своей поэмы пользовался этим строем изображения и довел 
свойственную старой аварской поэзии метафоричность до высшей степени совершенства. 
Достаточно вспомнить его стихи о любимой, которую родители, гнушающиеся низким 
сословным происхождением лирического героя, выдали замуж за ненавистного поэту старика. 
К каким только ярким, необычайным метафорам, условным сравнениям не прибегает поэт, 
стремясь унизить знатного соперника! Он – ощипанный петух, он – глупый урод, которого 
приняли за иноходца, он – стервятник, который впился когтями в горскую куропатку. 
Метафоры нарастают, они условны и они словно низвергаются шумящим, сверкающим 
горным водопадом, –  и вес это для того, чтобы искрометность условного т необычайного 
помогла выразить главную мысль: любимая – всегда любимая. И эта же мысль выражена 
парадоксальной метафорой. 

 
Тридцать народи детей,  
Стань ты ста мужьям женой,  
Будешь ангелов милей:  
Не сравняются с тобой! 
 

Разводись ты каждый день, 
И рожай ты еженощно, 
На тебя не ляжет тень:  
Ты чиста и непорочна! 

Но все это – прежний Махмуд. 
А на новом, переломном этапе, когда Махмуд осознает, что новому жанру – поэме, к 

которой он стремится, нужно не восхваление любимой или осуждение противника 
испытанными изобразительными средствами, а нужен простор, нужно не изображение 
событий, а изображение состояния человека, движений его души, Махмуд делает еще одно 
великое открытие (это открытие он делает опять-таки опираясь на свою родную почву, 
независимо от того, что в других литературах это уже открыто) – Махмуд решил, что мало 
традиционных народных условно-лексических средств изображения, в поэме нужно найти что-
то новое, и это новое – подробность, живые кусочки самой жизни. Если баллада – это лишь 
схематический пересказ событий, то поэма – это жизнь, переданная уже не условными 
лексическими образами, а такими приметами действительности, которые раскрывают душу 
человека, его внутреннюю жизнь. 

А ведь внутренняя жизнь, изображение состояния человека –  это то, к чему всегда и во 
всем стремился Махмуд. Я думаю, что именно поэтому Н. С. Тихонов выделил Махмуда среди 
других поэтов. Именно в этом – смысл его сравнения поэта с Блоком, а не только в чисто 
внешнем, в том, что вся его поэзия посвящена одной единственной, избранной женщине. 

Итак, Махмуд понял, что в поэме важна передача внутреннего, может быть, даже только 
смутно осознаваемого, а раз время требует воздействия на душу человека, значит нужны и 
новые средства изображения, с наибольшей силой приковывающие наше внимание уже не к 
событиям, а к раскрытию самого потаенного в человеке – его мыслей и чувств. 

Махмуд понял то, к чему пришел гений Толстого: «Главная цель искусства, –  писал он, –  
высказать правду о душе человека. Искусство есть микроскоп, который наводит художник на 
тайники своей души и показывает эти общие всем тайны людям». 

Поскольку я обратился к этому высказыванию Толстого, следует хотя бы одним только 
примером, пусть даже многократно напоминаемым, наглядно показать, какого же типа 
необходимые в поэме подробности – новую ступень по сравнению со старыми лексическими 
средствами изображения – ищет Махмуд, создавая свой шедевр. Вспомните уши Каренина у 
Толстого. Анна встретилась с Вронским и после этого дома впервые обратила внимание на 
уши Каренина – они оттопырены. «Но что это уши у него так странно выдаются, или остригся?» 
– думает она, возвратившись из Москвы домой, и не отдает себе отчета, что любит Вронского. 
И с тех пор ей всегда бросаются в глаза некрасивые, оттопыренные уши Алексея 
Александровича. 

Вот она, подробность, художественная деталь такого реалистического ряда, к которой 
стремится теперь Махмуд! В такого типа детали (пускай в поэзии она строится как-то по-
другому) – открытие художника, выражение его наблюдательности, зоркость его глаза, такое 
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видение окружающего, которое передается и нам, и заражает нас, если принять мысль 
Толстого о «заражении» как об одном из основных законов художественности. 

Махмуд не читал Толстого, он только знал о нем, потому что все вокруг говорили о нем, но 
именно в соответствии с законом заражения, передачи чувств художника читателю и 
слушателю Махмуд теперь и ищет способы передачи внутреннего, душевного через внешнее, 
через отдельные подробности, детали. 

Ищет и находит. 
В этом тоже махмудовское новое слово в дагестанской поэзии. 
Чтоб показать этот новый этан развития художественного мышления, достаточно 

сопоставить «Гулишат» Чанки и махмудовскую «Мариам». 
Между этими произведениями всего два десятилетия, но поэтические сдвиги, которые я 

подчеркнул выше, здесь так рельефны и контрастны, что это производит впечатление 
совершенно различных эпох. 

Вот любимая Чанки. Она – пава, слетевшая с небес. Коран, тисненный золотом! Она – 
радуга, дарующая счастье в день Рамазана. Каждый ее палец  – словно яхонт, у нее очи – 
звездные, таких нет и у царственных девушек гор. И снова – те старые краски 
изобразительности, пример которых я привел, упомянув о фольклорном Камалул-Башире: 

 
Жажду водой утоляешь когда,  
Видно становится миру всему,  

Как, засверкав, ключевая вода  
Льется по горлышку твоему. 

У Чанки в его «Гулишат» все от прежнего условного художественного мышления. У него – 
старое, традиционное воспевание возлюбленной. 

А вот махмудовская «Мариам». Здесь – подробности, главная задача которых не 
схематически, как в балладе, описать происшедшее, не по старовосточному воспеть 
любимую, а передать всю глубину, все оттенки чувств лирического героя – его переживания в 
разлуке с любимой, его лишения, метания, поиски, и все это сделано так, что за личным, 
душевным виден и строй жизни, приведший к глубокому конфликту между человеком и 
обстоятельством. 

Вот вступление к поэме. Здесь как будто бы го же обращение к природе, что и в фольклоре; 
и легкое облако, и ветер из Сирии, долетевший до Карпат, и солнце, светящее карпатским 
скалам, среди которых затерянный, в невыносимых военных лишениях изнывает лирический 
герой. Реалистические подробности, высказанные как бы мельком, передают трепет, мучения, 
которые вызваны думой о любимой, мольбой к ней, выраженной на бумаге, в письме, которое 
некому передать и не с кем отправить. 

Вступление как будто традиционное, но уже в самих деталях традиционного – в обращении 
к облаку, ветру, солнцу о том, чтобы они помогли донести до любимой его смертную мольбу, 
ощущается состояние души лирического героя, смятение чувств, которое пронизывает всю 
поэму. 

Дальше – естественный    переход.   В  мирской    сумятице, в войне герой думает о гибели. 
Он не сомкнул глаз с тех пор, как ушел в поход –  думы его только о любимой, а вестей от нее 
нет, и сам отбор подробностей оправдывает художественную мотивировку состояния героя и 
смятения его чувств: «Хожу и смотрю – где бы мне умереть?». 

Подробности усиливают   эту  мотивировку   чувств:  дикий – зверь, когда теряет    тропу 
среди  скал, ищет или вынужден принять смерть. 

В родном ауле «я все ходил за тобой, был опозорен в пароде», а теперь заблудился – где 
бы мне умереть? 

Прошла зима, пробуждается весна, а у меня все та же мысль – удастся ли когда-нибудь 
сжать любимую в объятиях? Или осталось отгородиться могильной плитой? 

И весной продолжается война, цари, короли поднимают народы на битву, «а у меня лишь 
мысль – как умереть?». 

В чувствах, само растерянное движение которых ощущается в поэме, вдруг – и это 
естественно в сумятице чувств – какой-то новый поворот мысли: «А что, если исполнится 
вдруг надежда, и не умру и, не повидав до того тебя? О, тогда и весь мир не померкнет, если 
бы даже скрылось солнце!» 
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Я привожу эту часть   поэмы  по подстрочному  переводу, •использованному    профессором   
Л. И.  Жирковым   к началу тридцатых  годов.   Подстрочник  наглядней  передает  подробности, 
найденные Махмудом, и трепетное биение живого человеческого чувства, пронизывающее 
всю поэму. 

Нагляден в таком переводе и изобразительный строй поэмы –  отсутствие условных 
метафор, отсутствие их половодья, приход на смену всему этому реалистической 
подробности, такой художественной детали, которая передает внутреннюю жизнь героя, 
раскрывает в своем целом характер, столкновение характера, в данном случае не с другим 
характером, а с эпохой. 

Махмуд хорошо понимает, что его «послание» к Мариам вносит нечто совершенно новое в 
арсенал уже богато развившейся родной поэзии. Это художественно новаторское вступает в 
противоречие, ломает старые, традиционные, условные приемы поэтической 
изобразительности, которые явственно ощутимы в тажутдиновской «Гулишат», и в связи с 
этим мы ощущаем и подтекст в поэме Махмуда – она полемична! 

Война понесла героя поэмы Махмуда по всей России. Он ищет изображение милой, 
ходящей по земле. И где ищет? В лавках купцов, на ярлыках товаров, на афише необычного 
тогда синематографа. Он вырвал бы сердце из груди (полемический кивок на старое в 
поэтическом мироощущении!), лишь бы найти сходное изображение, но разве найдешь его, 
не безумны ли его поиски? И может ли кто создать это изображение, если любимая и дома, в 
родном ауле, не смеет показаться на люди – и там, как и здесь, скалы, потерянные тропы, в 
путанице которых блуждают люди! 

А война продолжается, и герой поэмы попадает «к рыжим, как дьявол, как иблис» 
австрийцам. 

И тут снова явная полемика, явное противопоставление уже событийного ряда поэмы 
старым, условным приемам изображения любимой (потому-то и идет в поэме речь о поисках 
именно изображения!). 

Любимая Махмуда ходит по земле, она не сошла с небес, как условная пава – Гулишат. 
Мысль поэта двигается толчком звукового сходства: Мариам и дева Мария с икон, с высоко 
над землей возвышающихся скульптурных ее изображений у католиков (отсюда подробность 
– спина надломилась, когда смотрел). Махмуд умышленно приземляет сходство – он 
закрывает глаза и в своем воображении уже побеждает того, кто сейчас с его любимой. Явно 
приземлена и предпоследняя строфа поэмы: «Христиане, люди креста, жгут перед тобой 
светильники, бьют по лбу и груди рукою, когда обращаются к тебе с молитвой, а я стою среди 
них, смотрю на тебя и – подмигнул тебе, не поклоняюсь...». 

Чтоб показать это, я хочу сослаться на знаменитый 130-й сонет Шекспира. У него в каждой 
строчке – полемика. Он противопоставил простонародный портрет его милой ходячим тогда в 
придворной среде напыщенным портретам, исполненным ложных поэтических красот. 
Шекспир как бы бросает вызов авторам притворных жеманных сонетов. Он пишет о своей 
милой: 

Ее глаза на звезды не похожи,  
Нельзя уста кораллами назвать,  

Не белоснежна плеч открытых кожа,  
И черной проволокой вьется прядь. 

 
Щеки любимой не напоминают дамасскую розу, тело пахнет не как снежная фиалка, а как 

пахнет тело. 
 
Ты не найдешь в ней совершенных 

линий, 
Особенного света на земле, 

Не знаю я, как шествуют богини, 
Но милая ступает по земле. 

 
В поэме Махмуда его милая – тоже простая смертная. Она – не тисненный золотом Коран 

из Мекки, как Гулишат. У Чанки. У нее не звездные очи, не пальцы-яхонты, не точеные ножки, 
–  нет, махмудовская милая не «пава, слетевшая с небес» –  она ступает по земле. 
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Всем дальнейшим строем своей поэмы Махмуд подчеркивает полемичность своего 
произведения. Полемичность, высказанную новыми изобразительными средствами, как бы 
спорящими со старыми. И невольно думается: когда Расу л Гамзатов с московской трибуны 
по-сулеймановски мудро и по-махмудовски полемично говорил о молодых поэтах, которые 
еще не нашли себя и бездумно примеряют на себе одеянии старых поэтов, – разве это наш 
современный поэт обращался к прошлому? – нет, это, Махмуд глядел на нас из прошлого. Он 
предвосхитил то «гамзатовское», что в наше время привлекло всеобщее внимание в 
выступлении нашего современ-ного поэта. 

Но вернемся к поэме Махмуда. 
Его герой, тоскующий, предпочитающий смерть разлуке с любимой, ищет хоть что-то, 

чтобы напомнило ее ему. Так поэтически мотивированно в поэму включается тема поисков 
изображения любимой. И в то же время и тут снова подтекст - подтекст полемический – разные 
ведь средства изображения! И разве совместимо изображение человека с суровыми 
.чаконами религии? 

И дальше  – изумительная концовка (в поэме очень важны целостность, законченность 
произведения, а это  – как и замке-концовке!), концовка-образ, сконцентрировавший в себе 
весь ищущий, мятежный дух махмудовской поэмы. Этот дух концовки лучше всего передан в 
переводе Н. С. Тихонова, который из всей поэмы только и переложил на русский ее 
заключительные строки: 

 
Горят и страдают, лишаются сил,  
Стоят паровозы, придя на вокзал,  
Вперед наступают и пятятся вновь –  
Весь мир стал желаньям моим 

вперекор... 
 

Воюет со мною и спорит судьба.  
Ах, это бывает... Не надо скорбеть! 
О, как же нам писем давно не несут!  
О, как же давно... Если б нам 

позабыть!.. 

Мы благодарны переводчику махмудовской поэмы Эффенди Капиеву – он передал сам 
горский дух и накал чувств в поэме Махмуда. Такой же благодарностью мы исполнены и за 
перевод этих заключительных срок поэмы – в них то смятение чувств, которым тоже 
пронизано бессмертное творение великого поэта Страны гор.  

*** 
Юсуп Хаппалаев 

ПЕВЕЦ ЛЮБВИ  И  СВОБОДЫ 
...В Унцукульском районе, в семье углежога Анасил Магомы 

родился сын, которому суждено было прославить родные горы 
Дагестана своим из сердца идущим, горящим, новым поэтическим 
словом. 

Райский сад не стану славить,  
От него меня избавь.  
Можешь рай себе оставить,  
Мне любимую оставь! 
Не каждый мог так четко и категорично высказать свое 

отношение к жизни и потустороннему миру. И неспроста он попал, 
как мишень, на прицел всех служителей духовенства и сильных 
мира сего. Клерикалы и богачи сразу почуяли в нем огромную 
опасность для себя. Они боялись его зара-жающего, 
вдохновляющего, крылатого слова. Но зато Махмуд был любим и 

понятен трудовому народу. Его стихи, раз услышанные от самого автора или от певцов, 
переходили из уст в уста. Даже языковые барьеры не были преградой для популярности его 
стихов. Неизвестные певцы переводили Махмуда и пели его песни на разных языках. В 
горской поэзии, конечно, это не первый пример, когда лучшие народные песни, даже 
эпические, переводились неизвестными переводчиками на свои языки («Хочбар», «Юноша из 
Кумуха и девушка из Азайни» и многие другие). Но среди авторов письменной литературы 
Махмуд, пожалуй, первый, чьи песни и стихи переводились еще в те годы на другие языки 
«самим народом». Так, например, стихи 
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На высокой вершине 
Два влюбленных цветка  
Наклонились друг к другу,  
Но вовек не сплетутся.  

А в глубокой теснине  
Льются два родника,  
Устремились друг к другу,  
Но вовек не сольются 

Лакские песцы и любители поэзии знали и знают наизусть. Но до последнего времени они 
считали их народными, не зная, что их автор аварец Махмуд. 

Значительность и значимость любого явления, особенно таланта, определяет время. 
Яркий пример тому – творчество Махмуда. На поэтическом небе Дагестана его звезда с 
каждым годом горит все ярче. Поэты Дагестана все чаще и чаще обращаются к творчеству 
Махмуда, переводя его стихи на все языки народов Дагестана. 

Знаменитая поэма Махмуда «Мариам» переведена на лакский язык и опубликована тремя 
поэтами, и это очень хорошо. На мой взгляд, удача в переводе больше всех сопутствовала 
поэту М.-З. Аминову. Он сумел наиболее поэтично и точно передать лакскому читателю 
прелесть поэзии Махмуда. И это не случайно. М.-З. Аминов в какой-то мере владеет аварским 
языком, он и сам чувствует благотворное влияние поэзии Махмуда на свое творчество. 
Удачны многие переводы на даргинский, лезгинский, табасаранский, кумыкский и другие 
языки. 

Герой Социалистического Труда поэт Н. С. Тихонов назвал Махмуда «кавказским Блоком». 
Известный филолог профессор Л. И. Жирков сравнил роль Махмуда в развитии аварской 
литературы с ролью А. С. Пушкина в русской литературе. Критики-литературоведы Н. Капиева 
и В. Огнев назвали Махмуда «аварским Петраркой». Эти сравнения знающих цену слову 
специалистов, безусловно, говорят о творчестве Махмуда как о явлении необыкновенном и 
далеко выходящем за пределы Страны гор. А ведь они это сказали, еще не зная всего того, 
что осталось и найдено за последние годы из творческого наследия Махмуда. Сейчас... 
творческое лицо Махмуда вырисовывается в новом ракурсе. Он предстает пламенным певцом 
революции, бичевателем ее врагов. 
Бедняки засучили рукава. 
С небес что ль спустились святые 
слова правды? 
Все бедняки взяли в руки винтовки... 
Из Москвы и Петербурга сообщенье 
получили; 
Грабитель бедняков деспот Нажмудин 
Надел чалму и поднялся против правды. 
Подлец, который верхом ездил на шее 
народа, 
Гоцинец объявил себя имамом. 

Неужели поверят бедняки 
Толстобрюхому псу, лоснящемуся от 
жира? 
Преданный пес русского царя,  
Почему ты начал лаять, все поймут:  
Везде в селеньях слух ты пускаешь,  
Что Махач гяур, его надо убить!  
Но зато без стыда хвалишь Николая,  
Как царя, поставленного самим богом...  
Все, кто лишен куска хлеба и земли,  
Вместе с этой бурей очищайте мир! 

(Подстрочный перевод) 
В годы революции и гражданской войны поэтический голос Махмуда был на стороне 

революционной Москвы и Петербурга, его голос звучал в унисон с голосами дагестанских 
писателей-революционеров Гаруна Саидова, Сайда Габиева, Батырмурзаевых и многих 
других. Он революцию сравнивает с всеочищающей бурей! Как тут не вспомнить знаменитое 
горьковское: «Пусть сильнее грянет буря!». Конечно же, классовый враг не мог это простить 
такому пламенному певцу... 

Говорят, что, когда Махмуд был убит выстрелом в затылок, отец его Анасил Магома от горя 
сжег целый чемодан рукописей, обвиняя их в гибели сына. 

Махмуд был убит в 1919 году в возрасте сорока шести лет. И это убийство было 
политическим. Это была попытка мести классового врага певцу свободы и любви, певцу все-
побеждающей, всеочищающей революции. 

Творчество Махмуда, его биография, как и биографии и творчество других классиков 
дагестанской литературы, до сих пор глубоко не изучены и научно не проанализированы. Еще 
недавно представление о наших классиках было далеко не полное и не верное. Многие 
представляли их неграмотными певцами. Между тем они были образованнейшими людьми 
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своего времени. И Махмуд, и Батырай, и Эмин, и Казак были людьми, много видевшими в 
жизни, много на своей спине, как говорят, испытавшими и поэтому много знавшими. Более 
того, они были хорошо знакомы с восточной литературой и с творчеством классиков, они 
владели языками и сами побы-вали в разных краях и странах. В частности, Махмуд – участник 
первой мировой войны, побывал в Румынии, Чехословакии. 

Гамзат Цадаса в своем исследовании, посвященном творчеству Махмуда (автор этих строк 
имел счастье в свое время это исследование перевести и опубликовать на лакском языке), 
справедливо утверждал, что стихи Махмуда неверно выводить из арабской школы. Его 
учителем был поэт Чанка из Батлаича. Народная сила и природные способности сделали 
Махмуда великим поэтом. 

Стихи   Махмуда при своей   чеканности и благозвучности 
отличаются романтическим взлетом, углублённостью во внутренний мир человеческих 

чувств. Махмуд – великий мастер создания зримых и ощутимых, великолепных и 
неповторимых поэтических образов. 
Если б люди прославили сильную 
страсть,  
Я бы стал над землею могучим 
владыкой.  

Утвердил бы над миром я царскую 
власть,  
Если б мир трепетал пред любовью 
великой. 

При жизни Махмуд был многострадален и несчастен, и не совершись революция, его имя 
с его великолепным творчеством канули бы в лету. Благодаря Великой Октябрьской со-
циалистической революции, ленинской национальной политике возродились бывшие 
окраинные народы и народности царской России; процветают их национальные литература и 
искусство, растут достойные наследники лучших народных безымянных певцов и поэтов. 

И сегодня ...благодарные потомки – читатели и почитатели его великого таланта – 
преклоняются перед его вечно живой светлой памятью, перед белокаменными скалами Кахаб-
Росо, которые дали миру великого лирика. 

*** 
Камиль Султанов  

МАХМУД ИЗ КАХАБРОСО 
Беседуя с одним молодым аварцем, я как-то спросил его: 
 –   Махмуда знаешь? 
Мой собеседник молча глядел на меня с явным недоумением. Его молчание я приписал 

неопределенности моего вопроса. 'В самом деле, если хотите знать мнение русского читателя 
о Есенине, нельзя же спросить; «Сергея знаете?»  –  мало ли Сергеев в России! Я хотел 
повторить свой вопрос с пояснением:  

– Махмуда из Кахаб-Росо знаешь? 
Мой собеседник ответил раньше, чем я успел повторить свой вопрос и ответил с 

нескрываемой обидой: 
 –   Кого же знать, если не Махмуда?! 
Нелегко было мне понять, почему же мой невинный вопрос вызвал такое раздражение. 

Мой собеседник был очень молод и красив. Не влюблен ли он? – подумалось мне, когда я 
вспомнил стихи. Махмуда: 

 
У   юношей,   жаждущих   страстной   
любви  
В   сердцах   прозвучат   мои   песни   
живые, 

И   девушки,   что   полюбили   впервые,  
Оплачут   печальные   песни   мои . 

Я не стал спрашивать у своего собеседника о его интимной жизни, считая это неудобным, 
но сам он начал рассуждать о любовной лирике Махмуда с вдохновением необыкновенным. 

И после этого в Аварии я встречал много людей – старых и молодых, мужчин и женщин,  –  
являющихся страстными поклонниками поэзии Махмуда. Смело можно утверждать, что в 
аварских районах Дагестана Махмуда знает весь народ; не только знает, но и любит от всего 
сердца. Сбылись пророческие слова поэта: «Я в народе родном пословицей стал». 

Бывают поэты, популярные при жизни, но почти забытые после смерти. К иным поэтам 
слава приходит после того, когда они уходят из жизни. Махмуд принадлежит к числу тех 
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немногих поэтов, слава которых, начавшаяся с первых их шагов в поэзии, пережив их самих, 
продолжает победное шествие из эпохи в эпоху, из поколения в поколение. 

По свидетельству народного поэта Дагестана Гамзата Цадасы, «после того, как появились 
в горах стихи Махмуда, произведения всех остальных певцов, творивших до Махмуда, начали 
забываться. Никто уже не пел других песен, если он услышал однажды Махмуда. Слушатели 
наперебой кричали своим певцам: «Давай Махмуда, Махмуда!» 

Таким невиданным в Дагестане триумфом начался творческий путь знаменитого аварского 
поэта конца XIX и начала XX веков Махмуда из Кахаб-Росо. 

Тем не менее, нашлись люди, утверждавшие, что творчество Махмуда развивалось под 
влиянием арабской литературы и слабо связано с жизнью родного •народа. Этим неуклюжим 
попыткам отрицать национальную самобытность поэзии Махмуда дал отпор Гамзат Цадаса. 
Он писал: 

«Некоторые авторы стараются подчеркнуть зависимость творчества Махмуда от арабской 
литературы. Иначе говоря, они проводят мысль о непосредственном воздействии арабской 
литературы на Махмуда. 

Я должен сказать, что это  –  пустое занятие. Прежде всего Махмуд не знал арабского 
языка... 

Если даже допустить, что Махмуд знал арабский язык, то сейчас же напрашивается мысль: 
а разве мало было среди аварцев дибиров и мулл, несравненно лучше знавших всякие 
арабские премудрости? Почему же на них не повлияла арабская литература? Почему из их 
рядов не выдвинулось ни одного поэта, который мог бы мало-мальски прилично накропать по-
арабски, либо ажамским письмом на родном языке хотя бы одно-два стихотворения?.. 

С другой стороны, я знаю очень много настоящих поэтов, которые даже не нюхали, как 
говорится, арабской литературы. Итил-Али из Телетля,  –  разве он знал что-нибудь об 
арабах? А Джабраил из Ораты?  –  он ке изучал даже корана, не знал ни одной арабской книги, 
ибо всегда был неграмотен. Был еще поэт Гусейн из Эбута, который постоянно возил в горы 
керосин из Темир-Хан-Шуры и тем кормился, и, независимо от своих торговых дел, считался 
хорошим поэтом». 

Гамзат Цадаса на конкретных примерах убедительно показал ту народную почву, на 
которой выросла поэзия Махмуда. 

Поэзия Махмуда столкнулась и с другим, не менее ошибочным взглядом в литературной 
критике. Согласно этому взгляду на творчество Махмуда, его поэзия не имеет общественно-
познавательного значения, поскольку она не выходит за рамки любовной лирики. Махмуд жил 
в своем узком мирке любовных переживаний, он равнодушно относился к окружающей 
действительности,  –  следовательно, его поэзия является аполитичной. 

Несостоятельность и несправедливость такого взгляда на поэзию Махмуда убедительно 
показана в превосходном предисловии С. Липкина к книге его стихов «Песни любви», изданной 
Гослитиздатом в 1959 году. 

Однако все эти ошибочные взгляды, широко распространившиеся за последние годы, не в 
состоянии были хоть сколько-нибудь скомпрометировать поэзию Махмуда в глазах ее 
почитателей. Больше того, поэзия Махмуда жила, вызывая чувства изумления и восторга у 
новых поколений. Её бережно хранил лучший ценитель искусства – трудовой народ. 

Да, Махмуд был певцом любви. Трудно найти другого поэта, с такой последовательностью 
верного своей теме, как Махмуд. Он больше ни о чем не писал, но. свои симпатии и антипатии, 
надежды и идеалы Махмуд сумел выразить через призму любовной лирики. Чтобы правильно 
понять смысл и значение любовной лирики Махмуда, надо знать конкретные исторические 
условия эпохи, в которой он жил и творил. А жил Махмуд в эпоху, когда духовное порабощение 
народа стало совершившимся фактом. Мусульманское духовенство, пользовавшееся 
громадным влиянием, превратило жестокие догматы ислама в правило поведения людей. 
Верно служа господствующим классам, духовенство призывало к терпению и смирению «на 
этой грешной земле» и сулило блаженство «на том свете». Жестоко осуждалось всякое 
стремление к земным радостям. В этих условиях не могло быть и речи о свободе любви. 



 

Кахабросо | Махмуд | Публикации | Стихи | Книги                                         ХъахIабросо | МахIмуд | Харбал | КучIдул | ТIахьал 

Девушку выдавали замуж за того, кого она не видела в жизни, о ком не имела ни малейшего 
представления. 

В своем предисловии к «Фацетиям» Поджо Браччолини А. В. Луначарский писал: 
«...Идеалы девственности, чистоты, воздержания или благоговейно-аскетического, 
осторожного, сокрушенного отношения к половой жизни  –  все это было одним из устоев 
монашествующего христианства, к монашеству подтягивавшего и мирян. Для христианства 
плоть была скверной. Если брак не был особо освещен и, якобы, совершенно лишен 
.чувственности, то он становился тяжким грехом». 

Почти такое же отношение к любви и браку можно отметить и у мусульманского 
духовенства. У враждующих религий в этих вопросах не было разногласия. 

Махмуд начал во весь голос воспевать любовь тогда, когда это считалось грехом. 
Для правильного понимания того, что представляла собою любовная лирика Махмуда, 

надо еще знать, что женщина была не только наиболее угнетенной, но и презираемой частью 
общества. В реакционном фольклоре, отражающем вкусы и интересы имущих классов, можно 
найти множество «изречений», презрительно характеризующих женщин. В этих условиях 
появился поэт, громко возвестивший о любви к женщине, о том, что она достойна обожания и 
восхищения. 

Любовная лирика Махмуда чиста, изящна и возвышенна". Но любовь в стихах Махмуда – 
это не платоническая, воображаемая любовь, а любовь реальная, земная, постоянно 
вызывающая чувства радости и восторга, огорчения и обиды. 

Читая любовную лирику Махмуда, мы видим образы влюбленного и любимой, их 
внутренний мир, переживания и надежды. В поэзии Махмуда влюбленный предстает перед 
глазами читателя как романтическая личность, все помыслы которого связаны с 
обуреваемыми его чувствами любви. В страданиях влюбленного участвует все живое на 
земле, он часто обращается к силам природы, надеясь найти в них сочувствие и поддержку. 
Влюбленный, однако, не является романтиком, отрешенным от жизни, его любовь  –  это 
осязаемая реальность. Любовь представляется ему лучшей радостью жизни. Наперекор 
установившимся догмам ислама Махмуд прославляет любовь как чувство, возвышающее 
человека, делающее его духовно богатым и чистым. Никакие материальные блага и высокое 
положение в обществе не могут сравниться с любовью  –  чистой и возвышенной, 
доставляющей человеку настоящую радость и счастье. 

В поэзии Махмуда образ влюбленного обрисован в плане открытого протеста против 
религиозной морали и установившихся традиций старины. Влюбленный выступает как 
отщепенец общества, не признающий те морально-этические нормы, которые не допускают 
свободу чувства. Он не останавливается даже перед, высмеиванием священных для 
мусульман понятий о рае, в который попадут не согрешившие на этом свете благочестивые 
магометане. Рай  –  это заветная цель фанатиков ислама, которые готовы все перенести на 
этом свете в надежде попасть туда после смерти. Оказывается, и рай не стоит настоящей 
любви: 

 
Райский   сад  не   стану   славить,  
От   него   меня  избавь.  

Можешь рай  себе  оставить,  
Мне  любимую  оставь. 

 
Кажется все сказано. Но поэту-бунтарю и этого недостаточно! Герой его лирики идет еще 

дальше в своем явно презрительном отношении к морально-этическим нормам 
мусульманства. 

Вот стихотворение «Земной  праздник».  В  нем  речь идет   о священном   для   мусульман  
рамазане.   Стар   и, млад собирается для отправления религиозного обряда.   Но влюбленный 
меньше всего думает об этом. Он весь во власти любовных страстей, все его мысли и чувства 
посвящены возлюбленной: 
У   меня  не   скончался   никто из   
родных, 
Я живу на земле, ни о ком не горюя. 
На людей равнодушно  сегодня  смотрю  
я. 

Как мне быть? Если праздник 
священный у них, –  
 
Буду праздновать праздник земной и 
греховный!  
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Не   нуждаюсь   я   ныне в отраде 
духовной,  

Я   к   любимой  отправлюсь,   и   там,   
согреша,  
Обретет   и  свободу   и счастье   душа. 

В этой связи вспоминается лирика провансальских трубадуров и их итальянских 
последователей, впервые в средневековой литературе обратившихся к изображению 
любовных переживаний, как высоких человеческих чувств. Хотя их поэзия сыграла 
определенную прогрессивную роль, но они не в состоянии были полностью освободиться от 
религиозных мотивов. Больше того, эти мотивы давали себя знать и в поэзии представителей 
эпохи Возрождения. По меткому выражению А. В. Луначарского «Оставался остаток страха, 
чувство какой-то приниженности, какой-то загрязненности любви. Возрожденский реализм 
редко поднимается до торжественного утверждения красоты любви, или до простого и 
спокойного отношения к ней. Он еще чувствует себя в сетях не совсем отвергнутого 
аскетизма». | На первый взгляд может показаться несостоятельным сравнение творчества 
писателей, принадлежащих разным эпохам, отделенным друг от друга столетиями. Но не надо 
забывать, что в XIX веке в горах Дагестана религиозные догмы имели не меньшую силу, чем 
в средневековой Европе. Поэтому приходится удивляться тому, как мог Махмуд с такой 
решительностью разорвать цепи аскетизма и полностью освободиться от представлений 
своего времени о «греховности» любви. С каким -буйным торжеством описывает- он 
любовные страсти, не чувствуя при этом ни малейшего угрызения совести перед религией и 
адатами, всегда отвергавшими свободу чувства, проповедовавшими аскетическую 
сдержанность в вопросах любви и брака! 

 
Сто   частей   целовал я   прекрасного 
тела,  
Оторвавшись   на   миг,   приникал  я   
опять,  
Чтоб его целовать,   целовать,   
целовать!  
А   чело,  словно   зеркало,   ярко   
блестело, 
 Опьяненный, я  пальцем провел по челу,  

Как по зеркалу,  по дорогому стеклу.. 
Описать  бы пером упоение страсти, 
 Но   и   моря не   хватит  для   синих  
чернил.  
Рассказал я бы всем  про любовное 
счастье,  
Но потом чтоб меня женский род не 
бранил.  

 
Поэзия Махмуда утверждает, что настоящая любовь, естественное влечение  – сильнее 

всего на свете. Поэт прославляет любовь как вечную, непреходящую красоту мира, которой 
суждено волновать людей всех времен, ибо она бессмертна: 

 
Нахлынет поток,   по  любовь  разгорится,  
Разрушится   мир,   но   любовь   не   умрет. 
 
Поэт видит своё призвание в воспевании любовной страсти. В этом он чувствует себя 

настолько сильным, что без притворной скромности признается: 
 

Если б люди прославили сильную 
страсть,  
Я бы стал над землею могучим 
владыкой.  

Утвердил бы над миром я царскую 
власть,  
Если б мир трепетал пред любовью 
великой. 

 
Лирический герой поэзии Махмуда никогда не отрывает любовь от земной жизни, не уходит 

в любовные переживания, будучи равнодушным ко всему остальному, что происходит вокруг 
него. Наоборот, через любовь выражает он свои взгляды на жизнь, что-то принимает и что-то 
отвергает. 

Вышеприведенные строки стихов Махмуда показывают, что он не упускал подходящего 
момента, чтобы посмеяться над религиозными догмами и утвердить право на свободную 
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любовь. Но есть у него поэма, которая до глубины души возмутила верующих современников, 
но зато вот уже десятки лет восхищает людей нашего времени, доставляя им подлинное 
эстетическое наслаждение. Эта поэма – «Мариям», которая была написана Махмудом на 
фронте в период империалистической войны, когда он находился в рядах армии. Даже на 
войне Махмуд оказался верным главной теме своего творчества: 

 
Замышляют   войну   цари,  короли  
И  народы земли  сзывают  на  бой.  

Ну, а я? Лишь тобой  я занят  всегда,  
Лишь  тебе посвятил  я думы  свои. 

 
Поэт и в этой поэме иронически говорит об аде и рае, которыми муллы пугали верующих. 

Для него и ад и рай существуют постольку, поскольку они могут охарактеризовать  состояние, 
человека, тоскующего по  любимой: 

 
Без   тебя  мир   земной    –    губительный   яд: 
Там,  где ступишь  ногой,  там  ран  для  меня! 
 
Это было дерзким выпадом. С ним можно было бы примириться, поскольку Махмуд так 

писал не впервые и к его дерзостям начали уже привыкать. Но на этот раз поэт бросил всему 
мусульманскому духовенству такой вызов, что привел его в крайнее смятение. 

В поэме Махмуда есть такие строки: 
 

Я  прошел  на   войне по   русским  полям, 
Бот я к рыжим чертям, к австрийцам 
попал. 
Всюду здесь   ты   живешь,   горянка   
моя: 
И  осанка    –  твоя,   и  гордость    –  
твоя... 
 

«Это чей   на стене   прекрасный   
портрет?»  
Мне   сказали   в   ответ:   «Она    –    
Мариям,  
Что   невинной   была,    Христа   
родила...»  
Милосердный   аллах!   Различия   нет... 

Поэт видит, что «в каждом доме портрет висит на стене» и что этот портрет женщины, «что 
невинной была, Христа родила» поразительно напоминает его возлюбленную, оставшуюся в 
горах далекого Дагестана. Ему чудится, что он везде, и в домах, и в церквах видит ту, которую 
любит безумной любовью: 

 
Христиане  в   мольбе   взывают к   
тебе,  
Осеняя крестом и сердце и лоб, 
Всюду,   в   каждом   углу,   светильники   
жгут,  
Поклоняясь,   хвалу  возносят тебе. 

 
Я   любуюсь   тобой,   меж  ними   стою,  
Но  поклонов  не  бью,   киваю  тебе.  
Пусть бездушный портрет висит на 
стене,  
Но ему,  как тебе,  почет воздаю. 

 
Итак, «правоверный» мусульманин стоял в церкви между христианами воздавая почет 

деве Марии! Это было невиданной доселе дерзостью, открытой изменой вере. Жрецы 
мусульманской религии, сами того не сознавая повторявшие многие догмы христианства, 
были в непримиримой вражде к христианской церкви и не могли простить поэту его 
преклонения перед образом девы Марии. Махмуда это ничуть не смущало. Он поклонился 
великой силе любви, не подчиненной ни христианству, ни исламу. 

Конечно, Махмуд не был атеистом. Он был верующим человеком. Но в то же время он 
создал лирическую поэзию, совершенно свободную от религиозных мотивов. А это привело к 
тому, что поэзия Махмуда объективно оказалась направленной против мусульманской 
религии, ибо религия препятствовала свободному развитию личности, отрицала любовь, 
считала плоть скверной. 

Лирический герой поэзии Махмуда игнорировал не только догмы религии, но и порядки, 
установленные в светском обществе его времени. 
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Мусульманское духовенство,  холопствуя перед  царской администрацией, верой и правдой 
служило царизму. Оно поддерживало царя и в светских делах признавало царскую    власть    
непререкаемой.  Махмуд  и  в этом  вопросе    расходится  с  муллами.  Он   обращается к 
своей возлюбленной: 

 
Что жизнь без любви? Кто не любит  –  сгорает,  
Не   стоит   любви даже   царская  власть! 
 
В свете отношений Махмуда к духовным и светским властям огромный интерес 

представляет стихотворение Махмуда «Сон». Вот содержание этого стихотворения. 
Во сне к поэту является долгожданная подруга. Она рассказывает о страданиях, связанных 

с разлукой с ним и говорит, что теперь всё это осталось позади. Поэт стал «повелителем 
джинов», к нему идут с поклоном короли. Подруга говорит: 

 
...Посмотри,   мой   олень златорогий,  
Славословят   тебя   за  народом   народ!» 
Я   смотрю.  Что   за   речи   подруга   
ведет? 
 Впрямь   сверкают,  как   днем,   золотые   
чертоги  

И   народы   земли   с   поздравленьем   
пришли. 
Человечеству   я   поклонился  с   балкона, 
Я  приветствовал  с   важностью,   но   
благосклонно 
Племена   и   державы   обширной   земли. 

 
Разыгравшаяся фантазия подчинила поэту всех «сильных мира сего»: 
 

Вот   стоят   во  главе   своих  войск   
короли,  
И  застыли  в торжественном  строе  
солдаты... 

Объявил   я,   что   всех я сегодня   
приму  
По  порядку  –  и подданных  и 
властелинов

. 
Поэт, ставший «властелином джинов», не пощадил никого из тех, кто был облечен на земле 

верховной властью. Особый интерес представляет то, что и турецкий султан, считавшийся 
«мусульманским' государем», встал перед новым владыкой мира! Нетрудно представить себе, 
как были огорчены и возмущены приверженцы ислама, когда узнали, что какой-то бродяга из 
ма-ленького горного аула вложил в уста самого турецкого султана такие унизительные для 
него слова, будто он, падишах, «для служения тебе опоясал свой стан». 

Зачем нужно было Махмуду, чтобы к нему, хотя бы во сне «и цари и державы явились»? 
Чем он желает владеть, став «властелином джинов»? Власть ему нужна, оказывается, лишь 
для того, чтобы встретиться с подругой. Он ничего не хочет кроме нее: 

 
Так живу день за днем, джинов хан 
знаменитый. 
 Служат   мне   император,   король,   
шахиншах. 

Солнце лета сияет   мне   в   зимних   
ночах.  
А  подруга-то где? Дорогая, приди  ты! 

 
Завершающие стихотворение строки трогают до слёз. Поэт-бедняк, которому всего 

несколько минут назад служили «император, король, шахиншах», возвращается к реальной 
жизни. «Вой шакалов донесся внезапно» и сладостный сон, доставивший столько 
наслаждений, прерывается. Реальная жизнь оказалась бесцветной, мрачной, тоскливой. Если 
атмосфера, окружающая не-давнего властелина, описана торжественно-приподнято, то 
реальный мир, в котором он живет, показан таким, каким является в действительности: 

 
Вижу   стены   сырые,   худой   потолок. 
Горе   мне:   обескрыленный   я   
мотылек! 

Подо   мною   кровать,    что   грязна   да   
измята, –  
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Вряд  ли  хуже бывает постель  у  
солдата!  
Мне   почудилось,   будто   живу   я   в   
раю 
И  сжимаю  в  объятьях  подругу 'мою, 

Оказалось,   я   в   комнате затхлой,   
сырой, 
Где течет день-деньской, где тоска 
день-деньской! 

 
Стихотворение «Сон», как и многие другие стихи Махмуда, свидетельствует, что 

лирический герой его поэзии никогда не порывал с жизнью, не тонул в любовных 
переживаниях. Махмуд любил все прекрасное и возвышенное в жизни и ненавидел все, что 
мешало людям красиво жить. Знаменательно, что даже мрачная жизнь его времени не 
наводит на поэта уныние, ибо он не теряет надежды на лучшую жизнь. 

Этой верой в будущее проникнуты последние строк!! стихотворения «Сон»: 
 

Вижу  я,   что  господь  не  сочувствует  
мне:  
Если   счастье  дает  мне,   так только   
во сне.  

Но когда-нибудь, –верю в радостный 
день я,   
Станут  явью  прекрасной  мои  
сновиденья. 

 
Лирический герой поэзии Махмуда – это человек, влюбленный в земную жизнь со всеми ее 

радостями и горестями. И женщину любит он не воображаемую, идеальную, а настоящую, 
реальную. Начисто отрицая проповеди греховности любви, он безраздельно предал 
любовным страстям. Но вместе с тем он, как небо от земли, далек от эротизма. В поэзии 
Махмуда влюблен-ный постоянно стремится к предмету своей страсти, глубоко презирает 
религиозно-аскетическое отношение к любви, однако, нигде не выходит за рамки 
общественной морали. Для поэзии Махмуда характерны, с одно Г. стороны, обнаженность 
любовных чувств, и, с другой стороны, какая-то целомудренная сдержанность. 

Через любовную лирику Махмуд выражал свое отношение к жизни вообще. Его лирический 
герой, охваченный глубокой страстью, не признает ничего, кроме предмета своей любви. 
Объективно он становится бунтарем, открыто игнорирующим моральные устои современного 
ему общества. 

Таков образ влюбленного в поэзии Махмуда. Наряду с ним в лирике Махмуда мы видим и 
другой, не менее колоритный образ. Это – образ любимой. 

В поэзии Махмуда любимая одновременно является и реальной, земной женщиной, и 
объектом поэтического 

обожания. Восторженно воспевая прекрасную даму, поэт почти не дает ее внешнего 
портрета. Трудно представить конкретный образ любимой из такого, например, описания: 

 
Сотворенный   красками   крылья   
бровей,  
От которых  пришли  в  восхищение  
люди,  

Стройный стан, что ни с чем на земле 
не сравним.  
Подбородок   сияющий,   белые   груди-      
Это   стало   моим,   это   стало   моим! 

Некоторые эпитеты, которыми характеризуется любимая, переходят из стихотворения в 
стихотворение. Даже в одном и том же стихотворении наряду, со словами «стройный стан, что 
ничем на земле не сравним», встречается сходное: «Я увидел твой стан  –  стройный, тонкий, 
упругий». Такое однообразие в обрисовке внешнего портрета любимой обусловлено тем 
обстоятельством, что здесь поэт отрывается от породившей его поэзию родной почвы и 
увлекается пышными фразами, навеянными восточной литературой. Желая придать своим 
описаниям особую торжественность, призванную подчеркнуть необычайную красоту 
любимой, Махмуд допускает фальшивые сравнения, которые являются наносными и по-
существу не имеют ничего общего с его самобытной поэзией. Его любимая «создана из 
хрустального света», горло ее – «как грузинский фарфор». Поэт сравнивает любимую с 
«куропаткой наших гор с золотистыми глазами», с «кобылицей Ширвана, аварской луной». 
Возможно, что поэт отдавал дань вкусам своих слушателей, воображение которых поражали 
неожиданные и не совсем понятные сравнения. Слова «кобылица Ширвана», звучали 
отвлеченно и таинственно, воспринимались слушателями не в прямом их смысле. 
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Сравнения    любимой с различными одушевленными и    неодушевленными    предметами,   
которые так  часто встречаются в лирике Махмуда, характерны и для поэзии   другого  крупного  
аварского     поэта   XIX  века Чанки. 

Гамзат Цадаса, отмечая этот недостаток в поэзии Чанки и Махмуда, писал: 
«Девушку они сравнивают то с павлином, то с лебедью, то с лилией или розой. У любимой 

у них часто соколиные глаза, перламутровые зубы, золотой стан, белосеребряные перси... 
Мне всегда казалось, что эти образы не возвышают, не облагораживают девичью красоту, а, 
наоборот, умаляют ее, принижают. 

Разве' глаза сокола лучше, чем глаза девушки? И •есть ли такие соколиные глаза, которые 
могут так взволновать душу мужчины, как простой, ласковый, нежный и проникновенный 
взгляд девушки? 

То же самое можно сказать о золотом стане. Золото  –  вещество бесчувственное, 
бездушное, человек может его превратить во что угодно. Разве найдется кто-нибудь. за 
исключением человека, умышленно ищущего искусственные сравнения, кто бы решился 
уподобить нежный стан девушки, полный таинственности и природных чувств, какому-то 
искусственному, бездушному изделию, хотя бы даже из золота? 

Этой искусственности в жизни Махмуд был не чужд, но мы не можем, однако, отрицать, что 
Махмуд известен и другой стороной своего творчества,  –  стороной самобытной, 
недосягаемой». 

В лирике Махмуда мы не видим внешнего портрета любимой, не представляем ее в 
конкретных чертах, но мы верим, что она  –  прекрасна, что она достойна преклонения. 

Этому мы верим прежде всего потому, что влечение к ней описано с огромной поэтической 
силой. Здесь Махмуд не прибегает к искусственным сравнениям, а просто, правдиво и ярко 
изображает душевное состояние. 

В лирике Махмуда возлюбленный постоянен в своих чувствах. Это постоянство 
подчеркивает и силу влечения к возлюбленной. Поэт неоднократно возвращается в своих 
стихах к этой теме, каждый раз находя новые краски для выражения чувств непреходящей 
любви к одной и той же женщине:  

 
Сколько  в  здешних местах  есть 
красавиц  прелестных, 
Ты на свете одна для меня, ты одна. 

Я   слыхал  песнопенье  о девах  
небесных,  –  
Только  ты  мне   мила, на   земле   мне 
нужна. 

 
Мотивы постоянства в любви с особой силой подчеркнуты в стихотворении «О моей 

любимой». 
Когда мы говорим об этом стихотворении Махмуда, следует иметь в виду, что в 

дореволюционном Дагестане среди угнетенных горянок особенно страдали вдовы. Молодая 
женщина, разведенная с мужем, фактически презиралась. Редко кто соглашался взять себе в 
жены вдову, которая де «была у другого». Не могло быть и речи о любви к вдове, ибо она 
считалась неполноценной женщиной. 

И вот в таких условиях нашелся человек, громко, во весь голос воспевающий любимую, 
вышедшую замуж за другого. 

Она остается для него «чистой и непорочной»: 
 
Тридцать  народи детей, 
Стань  ты   ста   мужьям   женою,  –  
Будешь  ангелов милей: 
Не  сравняются с  тобою. 
 

Разводись ты  каждый  день  
И   рожай   ты   еженощно,  
На   тебя   не   ляжет   тень;  
Ты   чиста   и непорочна. 

 
Лирический герой поэзии Махмуда ни в чем не упрекает изменившую ему подругу. При всех 

обстоятельствах она остается для него чистым и возвышенным существом, идеалом в жизни. 
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Весь его гнев и ненависть направлены только против тех порядков, при которых невозможна 
счастливая любовь, рушатся лучшие мечты и надежды человека: 

 
Дочь идет, куда велят,  –  
Вот обычай  наш   проклятый.  

Нет,  не сердце, а  булат  
У подкупленного свата! 

 
В пылу гнева и жестоких страданий, связанных с потерей подруги, он беспощадно нападает 

и на того, за кого вышла замуж его подруга. Он высмеивает его как только может. 
 
Слушайте   меня,  друзья,  
Не  судите слишком  строго.  
Вышла  девушка моя 
За  быка  –  и то  без  рога!.. 
 
Ту   красавицу,  чей   взгляд  
Наши   горы   озаряет, 
Словно  дикий   виноград  
Пес   паршивый   раздирает.  
 

Властелинов   знатный  круг  
Грезил  о   моей подруге, 
Но   общипанный   петух 
Ныне  взял ее в  супруги. 
 
Я  цветком  тебя  зову, 
Мне  тебя  до боли жалко: 
Ты выходишь за сову 
С клювом длинным, точно палка. 

Сердце поэта до отказа наполнено раздирающими его чувствами любви, перед которой все 
бессильно на свете. Разносторонне воспевая любимую, поэт создает ее образ, хотя и не дает 
ясно очерченного внешнего портрета. Для него гораздо важнее внутренний мир любимой, ее 
чувства, мысли, надежды, страдания. 

Для того, чтобы правильно понять и по достоинству оценить новаторство Махмуда в 
любовной лирике, необходимо знать, что описанная им женщина  –  это не та горянка, которую 
встречал он в жизни. Как было уже сказано, в эпоху Махмуда женщина находилась в 
исключительно тяжелом положении. Бесправная и угнетенная, она не могла и думать с 
свободной любви, о выборе друга жизни по своему желанию. Ее уделом было 
беспрекословное подчинение родителям, а затем мужу. Она никому не могла говорить о своих 
чувствах и желаниях и безропотно несла все тяготы жизни как должное, данное свыше. 

Такой была женщина-горянка вплоть до установления Советской власти в Дагестане. Но в 
лирике Махмуда женщина далеко не такая. Махмуд был не фотографом, а художником и 
поэтому он смог обрисовать образ женщины во всей сложности ее богатой натуры. 

Это обусловлено новаторским отношением Махмуда к любви, как чистому и 
возвышающему человека чувству. В фольклоре и предшествовавшей Махмуду литературе 
Дагестана любовь воспевалась односторонне  –  как естественное чувство, доставляющее 
человеку либо безграничную радость, либо горькое разочарование и страдание. Махмуд 
впервые в дагестанской литературе воспел любовь как весьма сложное и противоречивое 
чувство. В его лирике любовь доставляет человеку одновременно' и радость и страдание. 

До Махмуда в дагестанской литературе никому не удавалось с такой ясностью и 
правдивостью изображать глубокие переживания влюбленного человека, как это удалось ему, 
ставшему классическим певцом любви в дагестанской литературе. 

В стихотворении «Письмо из казармы» Махмуд писал: 
 

Дорогая   подруга,   спокойно   живи,  
Повестей о войне  –  что узоров на 
ткани,  

Но увы, не люблю  боевых  описаний,  
Если  в   них   не   идет   разговор  о   
любви. 

 
Итак, для поэта любовь стала солнечным светом, возлюбленной посвятил он все думы 

свои. 
Когда поэт описывает переживания влюбленного человека как высшее блаженство и 

счастье в жизни, любимая предстает перед нашими глазами не только как «прекрасная дама», 
но и как чуткий, добрый, ласковым человек. Возлюбленная всецело отдается своим 
переживаниям, полностью разделяет страдания воздыхателя. Это опять-таки не та горянка, 
которую мог Махмуд встречать в жизни. Поэт видит в ней не столько типическую горянку 
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своего времени, – забитую и угнетенную,  –  сколько человека вообще, которому ничего 
человеческое не чуждо. Говоря другими словами, поэт приподымает ее над обычной жизнью, 
показывает такой, какой она является по скрытым в ней душевным силам. Махмуд сумел 
взглянуть в душу угнетенной женщины и увидел в ней человека подавленного, но не убитого 
морально. 

Если подойти к любовной лирике Махмуда с меркой: «в жизни так не бывает», то описанная 
им горянка может показаться неправдоподобной. Но Махмуд в своей творческой работе 
руководствовался не правдой факта, а правдой жизни. В самом деле, как могла забитая 
горянка поведать миру о своих любовных переживаниях! Она не могла этого допустить. 
Однако она была человеком и как живой человек, несомненно страдала, переживала, в 
глубокой тайне перенося невыносимые муки. Махмуд сорвал завесы, скрывающие внутренний 
мир горянки, и показал ее во всем богатстве душевных сил и переживаний. 

При этом Махмуд не отрывает горянку от той действительности, в которой она живет. 
Наоборот, поэт показывает ее связанной со всеми атрибутами этой жизни  – нелепой и 
жестокой:  

 
Мимо женщин,  мужчин   не  пройдешь,  незаметен, 
Языки у ханжей удлинились для сплетен. 
 
Героиня любовной лирики Махмуда знает, в каких условиях она живет и трезво оценивает 

обстановку. Она с такими словами обращается к своему возлюбленному: 
 

Что мне делать с тобой? Честь всего 
мне дороже,  
А меня ты погубишь,  повергнешь в 
позор.  

Если   ночью  заметит   нас   поздний   
прохожий,  
То   нагрянут   на  нас клевета,   наговор! 

 
Выходит, что приподымая забитую горянку над обычной жизнью, Махмуд не противоречит 

даже правде факта, поскольку показывает ее в конкретных исторических условиях того 
времени. В лирике Махмуда любимая совершенно ясно представляет себе ту опасность, 
которая стоит на ее пути к свободной любви. Тем не менее, она сознательно идет навстречу 
этой опасности, ибо «измучилась от любви». В уста подавленной и напуганной религией и 
адатами горянки Махмуд вложил гордые и трогательные слова: 

 
Мой   любимый, измучилась я от   боли,  
Мой   желанный,   измучилась  я  от  
печали. 
Знаешь  ты,  почему   мои  губы  в  крови?  

Потому   что в   ночи  твое   имя 
шептали,  
А когда бы  я  громко тебя  назвала,  
То с размаху  бы сабля  меня  рассекла. 

 
Здесь мы видим жизненную правду во всех ее конкретных деталях. Мы видим дикие и 

жестокие устои той жизни, при которой горянка не могла даже произнести имя своего 
возлюбленного. Вместе с тем мы ясно представляем себе образ живого человека, даже в 
таких условиях способного любить и страдать, сохранившего высокие порывы души. Махмуд 
конкретизирует этот образ, представляя его во всей ясности и осязаемости: 

 
Ты пойми, наконец:   я  не   гурия  рая, 
Я  земная,  я  жить не  могу без  тебя! 
Я не камень священный: в  разлуке 

страдая, 

Разорвется душа  моя страстно 
любя! 

Исцели же меня! Умереть я готова, 
Но лекарство принять не хочу от 

другого.
  
У современного читателя не остается никакого сомнения в том, что даже в ту глухую эпоху 

горянка могла быть такой, какой    она    показана в любовной лирике Махмуда. 
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Горянка, на протяжении столетий не имевшая никаких человеческих прав, в стихах 
Махмуда впервые заговорила о светлых чувствах свободной любви: 

 
Я, как  пташка,  летела   к  тебе  по  
лесам, 
Я,   как облачко,   двигалась   по небесам, 
Гак  в объятья  меня,   мой любимый,  
возьми  ты! 

Порази   меня   насмерть,  стрелок   
знаменитый, 
Где же стрелы твои? Этих стрел не 
боюсь... 

 
Создавая образ горянки, которая осознала свои человеческие потребности и права и не 

желает подчиняться религиозному аскетизму, Махмуд все время думает о жизненности этого 
образа. И надо сказать, что ему удается убедительно показать внутренний протест горянки 
против тех нечеловеческих условий, в которых она находится. 

Этот внутренний протест виден в том, что горянка своими мыслями делится с самыми 
близкими ей людьми. Только им раскрывает она свою душу. 

Показательно в этом отношении стихотворение «Мать и дочь», в котором обрисованы 
типические образы горянок, со всеми противоречиями, существующими между реальной 
жизнью и мечтой. 

Очень тонко, несколькими характерными штрихами поэт показывает те житейские условия, 
в которых нет места свободе человеческих чувств, где вянут естественные потребности и 
желания. Молодая горянка говорит, делясь своими сокровенными мыслями с самым близким 
человеком - - своей матерью: 

 
Душа на   замке,   а   замок не  в  

порядке,  –   
Ты  ключ  подбери, если хочешь  

помочь.  
Кругом  наговоры, поклепы, догадки,   

–   
Не дай опозорить  родимую дочь... 
 

Я   по  воду выйду,  на   улицу   гляну,    
–   

Клевещут:   по  улицам   любит   
гулять!  

Я  гибну,  горю,  кто уймет мою рану?  
А  сердце  на  улицу рвется опять.  
Найду   ли   защиту?  Найду  ли  

охрану?  
Рекою любовь  моя  льется,  о   мать! 

Молодая горянка, как птица в клетке, тщетно стремится к свободе, горько жалуется на свою 
судьбу. Но такова судьба не ее одной, а всех женщин гор, так же как и она, находящихся в 
когтях религиозных предрассудков и адатов. Можно было бы предположить, что Махмуд, 
следуя традиции, покажет мать более разумной, сдерживающей душевные порывы своей 
дочери. Ничуть не бывало! Поэт не представляет себе горянку, согласную с гнетущим 
положением рабыни, не стремящуюся к свободе чувств. В стихотворении и мать показана как 
женщина, понимающая свою дочь и разделяющая ее страдания. Она утешает свою дочь, 
понимает ее переживания, подчеркивая силу любви, перед которой жалкими кажутся 
«наговоры, поклепы, догадки»: 

 
Войска на вершине свой стяг 
водружают,  –   
Всегда   побеждает   любви   правота.  

Ключи  иссякают,  ручьи высыхают, –   
Возлюбленным   разве  страшна 
клевета? 

Когда мать выражает естественные свои опасения о будущем своего ребенка, дочь даже 
такое вмешательство в свои чувства, вызванное материнской заботой, считает 
несправедливым. Мать не в состоянии устоять перед логикой суждений своей дочери. Она 
сдается. 

Так в стихах Махмуда рассуждают женщины в то время, когда они не могли даже заикнуться 
о своих чувствах! В поэзии Махмуда, как видим, заложена правда переживаний, 
художественно раскрыты действительные страсти, свойственные человеческой натуре. 

Изображая любовь как глубоко противоречивое явление, Махмуд сумел создать 
разносторонний образ любимой. Человек не всегда находит счастье в любви, но в то же время 
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не в состоянии избавиться от нее. По Махмуду любовь является не только солнечным светом, 
но и «истинным злом». 

Поэт горько сетует: «любви посвятив свою душу всецело, с пустыми руками я ныне стою». 
Он пишет о своем одиночестве: 

 
Чертоги  любви   я   воздвиг на земле,  
А сам под забором  лежу  я  в 

ненастье. 

Построил я  царственный мост 
нашей страсти,  

Но рухнул   мой  мост,  я   один   на   
скале. 

 
Чем же объяснить подобное отношение поэта к любви, так нежно и глубоко воспетой им? 

Оказывается, это 
объясняется «изменой подруги». Так и называется одно из лучших стихотворений 

Махмуда. В нём поэт упрекает любимую за непостоянство и признается, что он был обманут 
в своих представлениях о ней: 

 
Казались   мне   речи   твои   золотыми,  
Но  были   они   медяками  простыми. 
 
В стихотворении «Моё поражение» образ любимой предстает перед нами в новом свете. 

Здесь горянка выступает в роли не столько нежной и ласковой, сколько кокетливой, 
временами заносчивой женщины, свысока относящейся к своему воздыхателю. Она не только 
осознала свое право на свободную любовь, но и чувствует свою власть над любящим ее 
человеком. 

Единоборство влюбленного со своею страстью кончается полным поражением: 
 

Я  пропал от  несбыточных  гордых 
мечтаний:  
Обещанья   любимой  и  клятвы  навек  
На меня совершали победный набег, –   

Войско   стало  владычествовать  в 
Дагестане,  
Войско сладостных слов разместилось 
во мне,  
Я понес поражение в этой войне. 

 
Увы, «обещанья любимой и клятвы навек» оказались обманом. Влюбленный обращается 

к любимой с горькими упреками: 
 

От   любви   я   отрекся,  от страшного  
зла,  
Почему   же,   скажи,   ты   меня   подвела? 

Как цветок на  холме,   ты сверкнула  
нарядом  –  
И влилась в мое сердце губительным 
ядом. 

 
Ответ любимой кажется просто невероятным в условиях того времени, когда горянки не 

могли в чем-нибудь возразить мужчинам, под башмаком которых они находились. Надо было 
быть Махмудом, чтобы в уста горянки вложить такие, например, слова: 

 
Я подобна  певунье  из  райского  сада,  
А со мною сова говорит про любовь!  
Прочь  ворона облезлая, полная смрада.  
Не   преследуй   меня,   я  тебя  не боюсь,  
Я   слыву  куропаткою   золотоперой!  
В небе лебедь белеет, а лес у забора:  
Неужели меж ними возможен союз?  
Разве может лягушка с любовью и 
лаской  

Обращаться ко мне  –   куропатке  
кавказской? 
Старый ворон, да как же  посмел ты 
дерзнуть –  
Злые когти  вонзить  в   мою  белую 
грудь? 
Жук  навозный» повсюду слывущий 
уродом,  
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Насладиться  решил красоты   моей   
мёдом! 

 
Было бы просто, если с такими словами обратилась к молодому горцу девушка, 

относящаяся по рождению к горской знати. Но это говорит простая девушка, которая «в 
бедном доме росла», и если она так разговаривает с тем, кто ее любит и кого она сама 
обнадеживала, то это уже  –  не высокомерие богатой барыни к бедняку, а причудливая игра 
весьма сложных любовных страстей. 

Воспевая любовь в разных аспектах, Махмуд показал богатый внутренний мир горянки. В 
лирике Махмуда мы видим образ живой женщины, то страдающей в неволе, то веселой и 
ласковой, то насмешливой и гордой, торжествующей свою победу над отвергнутым ею другом. 

В стихах Махмуда любовь не статична. «С бурею горной любовь я сравню»  –  говорит поэт. 
Мощный по ток неудержимых страстей, так свежо и сильно описанный Махмудом, заставляет 
его то возвышать, то «поносить» любовь в зависимости от отношения к нему любимой. 
Мнимое отречение от любви имеет своей целью выразить протест против «жестокости» 
женщины, безжалостно отвергнувшей воздыхателя: 

 
Ты   права,   подбирая   такие слова, 
Ты   ни  в   чем   не виновна, дружок,  

ты   права.  

Ах, зачем я на улице, в день нашей 
встречи  

Вдруг   поверил, глупец,  в твои   
лживые   речи! 

 
Что же касается любви как естественного чувства, возвышающего человека, очищающего 

его душу, то поэт никогда не отвергал ее. Любовь постоянна, даже если любимая не разделяет 
этого чувства. Так и сказано в стихотворении «Измена подруги»: 

 
Пословицей стали в   горах 

Дагестана  
Она   и  ее  полюбивший  глупец. 

Любовь, ты   горька  для   горячих  
сердец:  

Она изменилась,   а  ты   постоянна. 
 
В  поэзии Махмуда    ясно    очерчены два  образа  – влюбленного и любимой. Образ 

любимой дан в перспективе – поэт увидел не только угнетенную женщину, находившуюся в 
состоянии отчаяния, но и ее светлую душу, гордый характер, ее стремление к свободе и 
счастью. 

Образ влюбленного, т. е. самого поэта, чьи мысли, чувства и переживания составляют 
основное содержание любовной лирики Махмуда, показан в плане открытого протеста против 
моральных устоев общества, в котором женщина превратилась в рабыню.  

По справедливому замечанию Эффенди Капиева Махмуд «был вольный отщепенец и 
бродяга, безгранично равнодушный к общественной морали своего времени и открыто 
пренебрегавший религиозными традициями своего народа». Капиеву особенно нравились в 
Махму-де «неспокойная, протестантская натура поэта, его темперамент и мировоззрение». 

Люди, считавшие поэзию Махмуда оторванной от жизни на том основании, что он воспевал 
любовь, не учли того немаловажного факта, что поэт за своё вольнодумство подвергался 
преследованиям со стороны реакционных сил. Гамзат Цадаса писал: «Когда мне довелось 
второй раз увидеть Махмуда, он был возмужалым мужчиной, с закрученными в кольца усами, 
в чуть набекренившейся папахе. Был он крепкого телосложения, и в походке его было что-то 
раньше мной не замеченное – он чуть кривил ногу, слегка волочил её. Причиной была, 
оказывается, расправа с Махмудом, которую организовали царские опричники. В те годы 
наибом в Унцукуле был Нажмутдин Гоцинский. Рассказывают, что он арестовал Махмуда и 
его приятеля, обвинил их в том, что они, якобы зарезали несколько его баранов и, не 
добившись признания от подследственного, приговорил Махмуда к ста ударам кнута. Нукеры 
стали сечь Махмуда, но, видимо, жалели певца. Заметив это, Гоцинский сам стал наносить 
удары, приговаривая: «Вот так! Вот так!» С этих пор Махмуд и за-хромал». 

Крупнейший барановод Дагестана Нажмутдин Гоцинский, в период гражданской войны 
ставший главой контрреволюции, тоже был поэтом. Он сочинял на арабском языке «хвалы 



  

449 

 

пророку». Будучи ничтожным эпигоном реакционной религиозной литературы, Гоцинский в 
своих «стихах» призывал к терпению и смирению «на этой грешной земле», обещая взамен 
райскую жизнь «на том свете». Однако, сам он предпочитал и на этом свете иметь несметные 
богатства. 

Гоцинскому нелегко было мириться с тем, что какой-то бедный горец открыто пренебрегал 
религиозной моралью, неуважительно отзывался о властях, женщину изображал как 
прекрасное и возвышенное существо и, вопреки установлениям ислама, вдохновенно 
воспевал любовную страсть. 

Гоцинский имел основание ненавидеть Махмуда. Он стал непримиримым идейным 
противником политического и религиозного деспотизма. Его поэзия утверждала, что жизнь 
мыслима только в нашем мире,  –  другой, загробной жизни нет,  –  и поэтому нужно сделать 
жизнь прекрасной и достойной человека. Взоры поэта обращены к жизни, земным радостям и 
благам. Сокровенные чувства, мысли поэта связаны с природой, прекрасной и 
величественной, к которой он всегда обращался с трогательной нежностью. 

С началом гражданской войны в Дагестане Махмуд без колебания встал на сторону 
сражающегося народа. Он был тесно связан с выдающимся героем гражданской войны, 
известным революционным деятелем Махачом Дахадаевым, выполнял его отдельные 
поручения. Но Махмуду не суждено было дожить до радостного дня окончательного 
освобождения народа, он погиб в 1919 году от руки убийцы. 

Нетрудно себе представить, каким стал бы Махмуд, живи он в условиях советской 
действительности. «Если бы" сегодня, в наши дни, когда литературу у нас подняли на её 
законную высоту, существовал бы Махмуд, –  то с уверенностью можно сказать, что его голос 
не удержался бы в рамках Аварии: Я убежден, что этот голос зазвучал бы далеко за 
пределами Дагестана и сам Махмуд был бы не тем Махмудом, которого мы знаем, а другим – 
новым, поэтически неизмеримо более богатым Махмудом». Так говорил о Махмуде Гамзат 
Цадаса, поднявший новую аварскую литературу на следующую ступень ее развития. 

*** 
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Народный поэт Дагестана Расул Гамзатов 

...Я знаю наизусть всего 
Махмуда, 

Но я не понимаю одного, 
Откуда о любви моей, откуда. 
Узнал он до рождения моего… 

 …Дунял гIаламалъе гIищкъул рукъги бан, 
Дун къотIнов хутIана къадал ракьанда… 
 

БитIараб буго!   ХъахIабрсулъа МахIмудил 
къисмат жинцаго хъвавухъе ккун букIана. 
Гьаруна гьес хIикматал рокьул кучIдул ТечIо 
гьес шагIирзабазе рагьизе балайдул 
балъголъиялда бигъараб пардав. Гьедин 
бана гьес «ГIищкъул рукъ» — рокьул 
шигIрабазул жинда релълъараб лъугьине 
гьечIеб, гьайбатаб диван. Кинго щвечIо гьесие 
гьесул Maрьям —Бекьилъа Муи. ХутIана гьев, 
жинцаго бараб ГIищкъул рукъалде жанивеги 
ккечIого, къотIнов, къадал ракьанда—
йокьулелдаса тIyн… 

 
…Дида къварилъиялъ къан буго рачел, 
КъотIун реханиги хурхун батула… 
…Ургъел тIагIанилан тIаде ворхани, 
Нахъа чIун батула цойгиги балагь... 
  
У! Къваридаб букIана МахIмудил гIумруго. 

ЧIчIалде щолареб рокьуца гуревги, рокьи 
бигъиналъе гIиллалъун ккараб 
мискинлъиялъги кIвекIана кIудияв шагIир. 
Гьеб гIечIелъубе гIасрудал жагьиллъиялъги 

жиндир гьаглъиялъул цIал цIакъ гIемер жемизе гьабуна поэтасул хIеренаб ракIалде. Гьесда 
бихьана наибасул тагIзирги, туснахъалъул хьуриги, жиндирго инсуца жиндир кучIдул рухIараб 
къоги, къотIи букIарай гьудулалъги гъересиго инкар гьабураб балагьаб лахIзатги. 

 
...Дунго хванагиги, халкъалда лъалел 
Къасидатал тана таманал рокьул... 
 
Гьай-гьай, жив хисун нахъе хутIизе лъимерцин гьечIев кочIохъанасул гIумру хирияб ракI 

гIодобе биччазе бугизего бугеб жо букIана, жиндир гIумруялъул лъалкIлъун ккараб, кечI. Гьеб 
нахъе хутIулеблъи гьесда лъазеги лъалаан. 

Амма гьесда лъалароан къварилъиялъ рачелги къачIеб, ургъел тIагIиналде нахъа чIун 
балагьги батулареб,  гIищкъул   рукъалдаса   махIрумлъун къотIнов живгоги хутIулареб, 
жиндир тIахьалги цIарги кIудияб ВатIаналдаго тIибитIараб къо тIаде бачIинеблъи. БачIана 
МахIмудиде гьеб къо. Живго чIван хваниги, халкъалъе цIикIкIун чIаголъана шагIир. 
ЧIужугIаданалъул берцинлъиялъе къулараб бетIер мазгаралде буссинабун борхалъуде 
бахинабуна халкъалъ. Пагьму бугез хъвана, гьунар бугез ахIана гьесул хIакъалъулъ кучIдул. 
Гьале, нилъер Республикаялъул хIукуматалъул хIукмуялдалъун кIодо гьабулеб буго 
шагIирасул юбилейги—MaxIмуд гьавуралдаса I00 сон тIубай. 

Гьеб къоялде биччалеб гьаб тIехь батани анкьабилеб биччалеб тIехьлъун, нилъер 
наслабаз цIализе буго МахIмудил анкьнусабизе бахъарабги байрамияб тIехь. 
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Академик Г.Г. Гамзатов  
ДАГЕСТАНСКИЙ РОМАНТИЗМ И МАХМУД 
Художественный романтизм в дагестанской дореволюционной литературе реальность, 

получившая достоверное научное признание и 
приковавшая к себе пристальный 
исследовательский интерес. В наиболее 
целостном, сконцентрированном виде 
сущность «местного» романтизма сводима к 
так называемому гражданско-личностному 
типу этого направления, который вполне 
отвечает прогрессивным тенденциям эпохи. В 
творчестве крупнейших представителей 
классики дагестанской поэзии отчетливо 
наблюдается выдвижение нового толкования 
личности горца в его подчеркнутых 
индивидуальных чертах – благородстве 
чувств, человеческом достоинстве, 
нравственной чистоте, чем обусловлено 
небывалое расширение эмоциональной 
сферы художественного слова. Резкое 
развитие личностного начала и возрастание 
лирической стихии придают дооктябрьской 
горской поэзии причастность к общим 

закономерностям развития такого всемирного художественного феномена, как романтизм. 
Вряд ли следует видеть преувеличение в том, что дагестанскую поэзию второй половины 

XIX в. и в известном смысле начала XX в. принято воспринимать в целом как романтическую. 
И важно то, что черты прогрессивного романтизма, наблюдаемые исследователями в 
лирическом творчестве Эльдарилава, Чанки, Махмуда и др. , возникли здесь не извне, а на 
собственной национальной почве как реакция на важнейшие исторические явления века, 
такие, например, как поражение горцев в освободительной борьбе, разгром мюридизма и 
кризис идеологии ислама, усиление социально-классового расслоения в горном ауле, 
обновление общественной действительности. В эстетическом плане господствующее 
положение метода романтизма способствовало преломлению в поэзии этого периода героико-
эпической и лирической линии в своеобразном их синтезе. 

Романтизм дагестанских поэтов-лириков выступил как отражение горькой 
неудовлетворенности человека жизнью и недовольства общественным укладом, 
неразрешимого противоречия, в котором оказалась личность с обществом, бунтарского 
вызова, брошенного в лицо действительности. Лирическая поэзия Батырая и Сукур Курбана, 
Чанки и Эльдарилава, особенно Махмуда, создала совокупный образ бунтаря-одиночки, 
который полон жажды борьбы и самопожертвования ради любви и свободы. Разлад между 
мечтой и действительностью породил здесь бунтарский дух лирической поэзии во всех ее 
жанровых разновидностях. 

Уже в поэзии Батырая, Эльдарилава, Чанки явственно ощущалось перемещение внимания 
художника на внутренний мир человека, на его сугубо личные, интимные переживания и 
чувства. Это означало возвещение о появлении на арене нового типа героя. Новый же человек 
нес на себе отпечаток века. 

Романтическая модель во всех литературах сходится на противостоянии личности и 
действительности. Стремление Батырая или Махмуда вырваться из-под власти непонятных и 
враждебных им социальных сил и условностей к народным идеалам добра и справедливости 
отражает столкновение человека, освободившегося от чувства сословной зависимости, с 
противостоящими ему внеличными силами. Дагестанские лирики кинулись в поиски гармонии 
и убедились в ее отсутствии, а впоследствии – и в невозможности ее. Именно в поиске идеала, 
в мечте о нем достигли они тех высоких вершин поэзии, в которых сочетались жизненная 
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реальность и гуманистическая идеальность. Они шли к мудрому познанию человеческой 
души. 

Романтизм постулировал трагическую несовместимость двух извечных антиподов – 
общества и человеческого духа, их неразрешимое противоречие, которое вылилось в бунт 
личности и воспринималось как критика и отрицание современной действительности. Вся 
поэзия Батырая и Махмуда – это открытый бунт против старых нравственных устоев, это 
низвержение основ изжившего себя домоустройства, это неприятие иерархии чинов и денег 
собственнического мира, мира бессердечного чистогана, в котором «прославлен лишь тот, у 
кого крупнее хинкал» (Махмуд), где путают труса с героем, осла с конем (Батырай). 
Бескомпромиссен был разлад дагестанских романтиков с обществом, растаптывавшим 
великое чувство любви и вместе с ним идеал жизни и человека. 

 
С целым этим миром тяжба у меня. 
Ни я не уступаю, ни он не отступает . 
(Подстрочный перевод) 
 
Высшее утверждение в поэзии того и другого получает образ мятежного героя, бросающего 

открытый вызов предрассудкам и условностям, общественному мнению, господствующей 
морали, всему тому, что противоречило призванию и названию человека. Романтическому 
духу Батырая и Махмуда присуще противопоставление одиночества «роевой жизни» (В. 
Днепров). Махмуд отвергает корысть и равнодушие, будничность и прозаичность, покорность 
и умиротворенность. «Я и Они» вот ставшая классической формула разлада махмудовского 
героя и общества, расстановка, на которой зиждется поэтика дагестанского романтизма. Как 
отмечал В. Днепров, романтики создали «образ личности, способной в трагическом 
одиночестве сопротивляться влиянию среды и не поддаться – пусть ценой гибели – ее 
давлению, личности, развернувшей свою внутреннюю жизнь до некоего замкнутого 
микрокосма» . Именно «ценой гибели»! Не раз писалось о трагических судьбах Батырая и 
Махмуда, Сукур Курбана и Эльдарилава, Анхил Марин и Урижи. А все они были убежденные 
романтики. 

Стихия дагестанских лириков – это стихия поэтической напряженности и страсти, 
романтической строптивости и автономности. Тема любви в их творчестве становится 
знамением времени, она обретает социальное звучание и гражданское содержание. История 
любви Махмуда и Муи явилась своего рода призмой, через которую раскрываются духовные 
проблемы современного горского общества. Иллюзорен, но прекрасен и романтичен мир 
любви и красоты чувств. Стихи выступают как естественная реакция на жестокую 
действительность, но ни в коем случае не как бегство от нее. 

Да, единственным смыслом существования для Махмуда становится любовь в ней он 
видит и равенство, и источник благополучия и удовлетворения, которого не достигнуть «за все 
золото мира»: «нищий полюбит и станет богатым». 

 
Что жизнь без любви?  
Кто не любит – сгорает. 
Не стоит любви даже царская власть . 
 
Такое тождественное восприятие жизни и любви свойственно лишь романтизму с его 

максимализмом: конец любви – конец жизни. «Разрушится мир, но любовь не умрет» 
(Махмуд). Влюбленный объявлялся действительно героем общества: он не претендует на 
мудрость и славу, согласен на безрассудство глупца, но вместе с любимой. Невольно 
приходят на память слова А. Блока: «Только влюбленный имеет право на звание человека». 
Тот же романтический максимализм в воспевании любви, яркой, возвышенной, мы видим в 
батыраевском цикле «О любви». 

Если бы не эта близость и общность жизнеощущения, если бы не это духовное и 
эстетическое родство, романтизм не был бы творческим направлением, цельным, всеобщим 
и обязательным для определенных стадий развития всех национальных литератур. И именно 
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любовь выдвигалась на первый план романтического видения и осмысления мира, через 
чувство любви интерпретировалась и понималась вся жизнь. Махмуду принадлежат строки: 

 
Смотрю на тебя, перед чудом немея: 
Весь мир, словно в зеркале, вижу в тебе я . 
 
В этой романтической гиперболизации глубокая правда, ибо, как говорил К. Маркс, 

«человек – это мир человека, государство, общество» . 
Чувство любви для дагестанских романтиков – это чувство особого значения и высшего 

порядка. Любовь у Батырая может в «зной льдом покрыть реку», а в «лютую зиму – травами 
покрыть лед». У Эльдарилава при появлении любимой небо синеет, холмы зеленеют. У Чанки 
«излучение» любимой способно «растапливать» облака на горных склонах. А у Г. Алкадари 
любимая словно флаг на холме: она видна отовсюду. Махмуд же в стихотворении «Сон» видит 
себя – любящего и любимого – владыкой чертог золотых, к которому устремляются народы 
земли с поздравлениями, и он с балкона важно и благочинно шлет поклоны племенам и 
державам, ведомым королями и послушным его велению. «Радугой в могиле» представляется 
Батыраю любимая даже после его смерти. 

Открытое выражение чувства любви к женщине и открытое признание возлюбленной во 
взаимности ознаменовали огромный, в сущности своей революционный шаг, 
символизирующий собой отход от средневековья в общественном сознании и вступление в 
новое время. Любопытно содержание стихотворного послания арабского ученого Али-
Багдади, адресованного известному дагестанскому средневековому ученому Шаабану из 
Обода по поводу рождения дочери последнего: 

 
Да будет дочь вдали от глаз людских,  
Будет, как мать Иисуса, чиста душою, 

Не будет видеть никого, кроме 
дозволенных,  
Будет стыдлива и богомольна. 

Дагестанские романтики отвергли этот идеал суфийского толка как несостоятельный и не 
соответствующий новому пониманию человеческой личности, как не отвечающий 
потребностям общественного прогресса. Они были теми, кто первыми заговорили здесь о 
любви, как о земной радости и великом счастье, «об озарении среди средневекового 
мракобесия». И нашли они для них слова чистые и грубые, едкие и страстные. Романтическое 
искусство художественного слова народов Дагестана смело «запретные зоны» тематики, 
установленные средневековым «литературным этикетом». Махмуд поднялся до понимания и 
осознания того, что истинность счастья не в мусульманской благочестивости, не в обрядности 
и догматической ритуальности правоверного, а в реальности земной осязаемости. «Я живу на 
земле, – декларирует Махмуд, празднуя «праздник земной и греховный», – и не нуждаюсь в 
отраде духовной». 

 
Я к любимой отправлюсь, и там, согреша, 
Обретет и свободу, и счастье душа . 
 
Думается, что это не просто равнодушие к религиозным канонам, не просто 

возрожденческий индифферентизм религиозного чувства. Это значительно выше и ближе к 
нашим временам. Ибо уже в том, что любимая, фран, кибла в творчестве дагестанских 
романтиков выступали как понятия и ценности равнозначные, усматривалось своего рода 
святотатство. Ортодоксальное духовенство не устраивала утрата исконными религиозными 
реликвиями ислама своей мистической сути, сравнение «небесного края» с землей, по которой 
ступает любимая, «крышами, на которые она поднимается, тропинками, по которым шагает» 
(Махмуд). Отвечая на наветы духовенства, предававшего влюбленную поэтессу анафеме как 
«греховодницу», Анхил Марин, романтическая певица чистой и высокой любви, личности 
вольной и сильной, свободной от предрассудков натуры, писала: 
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Если страстью сгоревших неверными звать, 
То с крестом на груди должен каждый ходить . 
 
Или вчитайтесь в трагические предсмертные строки заточенной мракобесами в пещеру 

аварской поэтессы Урижи:  
 
Вы, кому доведется вырыть могилу,  
Выройте, пожалуйста, поглубже ее.  
Грудью, что не насытилась любовью 

чистой,  
Вдоволь надышусь в земной тиши. 
Вы, кому придется укладывать 

плиты,  

Укладывайте их, пожалуйста, 
плотнее к телу моему,  

В объятиях, в коих милый не побывал, 
Буду прижимать те плиты и тем 

утешусь . 

Как велика дистанция между проповедью упомянутого багдадского ученого и этой 
раскрепощенностью духа горянки, вступившей в новое время. 

В каких только образах, фантастических и сказочных, не рисуют дагестанские лирики свою 
любимую: это «вера и религия моя» (Г. Алкадари), «орнамент на Коране и золотой амулет 
иерусалимский» (Сукур Курбан), «кибла заветная» (Чанка). Сравнения эти отправляют 
читателя к великому Вагифу, который за 100 лет до Махмуда воспевал любимую: 

 
Ты Кааба, Карбала, Мекка, Мадина моя 
Ты священна всегда и благостна для 
меня.  

Я святыми считаю изгибы твоих 
бровей, 
День и ночь молюсь тебе, голову 
преклоня . 

 
В момент богослужения видится Чанке встреча с любимой. Еще дальше пошел Зияудин-

Кади, который «украсил бы смело стены мечети», начертив на них чудный портрет любимой, 
 
Чтоб, видя его, мусульманин любой 
В минуту молитвы вставал на колени 
Не перед аллахом, а перед тобой . 
 
Лишь в рамках романтизма и благодаря опоре на романтическую свободу могла возникнуть 

такая острая, бескомпромиссная, лицом к лицу полемика поэта с самим Аллахом. 
 
О, творец, не зови меня в свою Каабу, 
И за сотни твоих Кааб не отдам зов и простор 
этой жизни , – 
 
писал татарский романтик А.-Г. Ибрагимов. «Можешь рай себе оставить, мне любимую 

оставь» , – обратился к Аллаху Махмуд. И не мудрено, что такой «романтически прекрасной и 
дерзко свободной» и увидела себя горянка – «рабыня шариата и адатов» – в песнях 
дагестанских лириков. «Аварский Петрарка, – пишут Н. Капиева и В. Огнев о Махмуде, – через 
всю жизнь пронес образ своей Лауры» . Лаурой Махмуда была Муи. 

Однако романтизм дагестанской поэзии распространялся не только на область интимной 
лирики и на образ любимой женщины. Романтичным был подход и к теме героики и подвига, 
мужской удали и благородства. Носителем лучших черт героического народа, смелым и 
неотступным, выносливым физически и нравственно, самоотверженным и великодушным 
предстает перед нами горец – дитя земли, ее любимец и хозяин. Сказочны и фантастичны его 
фигура, движения, побуждения, крупны мазки, создающие его яркие, «вещные», осязаемые 
черты. Непревзойденные образцы романтической рисовки и лепки образа всесильного и 
могучего горца содержатся в цикле песен Батырая «О герое». Этот герой может все: «взмахом 
плети достичь облака» и «забрать в плен волчьи стаи», «рушить скалы на скаку» и «поймать 
сокола на лету», «повалить дом грозой» и «в жизнь любимой ворваться, как войска в Нарын-
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кала». «Гриву чудища схватив» и «вместо плети сгоряча взяв за голову змею», скачет он по-
над вершинами хребтов и «грудью своего коня укрывает караван». 

Есть справедливость в том, что стихотворение «Гриву чудища схватив» 
Камиль Султанов относит к числу высших достижений Батырая-романтика и всей 

дагестанской поэзии XIX века . Лишь на первый взгляд батыраевский герой кажется 
бездумным удальцом, данным в отвлеченном облике безотносительно к земным заботам. По 
сути же своей это сугубо социальный тип народного заступника, который в час зова Отечества 
и веления родного люда «против ста один пойдет». Традиции романтического подвига не были 
чужды и для Махмуда, которого принято считать исключительно певцом любви и блаженства. 

Как начну я стрелять – задрожат короли. 
Оглушу я стрельбой слух небес и земли , 
 
писал он в «Письме из казармы». 
Безусловно, это было романтическое миропонимание, таковым «оно воспринимается и 

сейчас. Трудно понять Ф. Абакарову, когда она утверждает, что Батырай якобы 
«преднамеренно» (?) «возвращался к стилю романтическому, возвышенно-величавому, к 
предельно нравственной аффектации героя» . Думается, что творческий метод как категория 
исторически обусловленная и объективная не определяется субъективным волеизъявлением 
того или иного художника. И к Батыраю романтизм пришел не по его выбору. Романтизм был 
методом Батырая, и поэт не может быть понят и воспринят вне романтизма или помимо него. 
В романтизме Батырай весь, в нем его натура и стихия. 

 
Точно, как алмаз стекло, 
Рассекая грудью мир... 
Вышел из дому один. 
Ой, Омарла Батырай!  
 

Или еще: 
 
Как на пастьбе жеребец, 
Растоптал я этот свет . 

 
Если бы Батырай мог этого не сказать, он не был бы тем Батыраем, каким он памятен и 

дорог народам Дагестана. 
Романтизм героев Батырая и Махмуда не только в их самозабвенной и всепоглощающей 

одухотворенности, но и в ощущении ими своего единства и слитности с миром природы, к 
которой приводят их поиски светлых и чистых идеалов, поиски гармонии. Весь 
многокрасочный и звучный мир окружающей природы небо голубое и солнце красное, облака 
и тучи небесные, выси гор и журчанье рек, перекличка лесных зверей и птиц – свободно и 
естественно вливается в песни дагестанских романтиков и одушевляется в них. Не люди, а 
златорогие туры и белокрылые тучи, сказочные джейраны и весенние ветры служат 
посредниками между поэтами и их возлюбленными, к ним обращаются они с мольбами, с ними 
делятся своими думами. 

 
Я давно позабыл, как живет человек, 
Лишь со зверем делюсь я словами печали , – 
 
признается герой Махмуда, «среди туров устроивший дикий ночлег». Нечто подобное 

слышалось уже в «Кавказском пленнике» А. С. Пушкина: 
 
Нет, я не знал любви взаимной, 
Любил один, страдал один; 
И гасну я. 

Как пламень дымный, 
3абытый средь пустых долин. 

 
Как заметил М. Поляков, «темы отчужденности, одиночества и странничества 

пересекаются в социопсихологической структуре героя» . Сравнивая странствия того же 
Махмуда, убеждаешься в том, что затерянность героя в чуждом ему мире, превращение его в 
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странника – черта, безусловно, романтическая. И этот мотив отчуждения от людей, дружбы с 
миром природы вовсе не связан в своем возникновении с восточной поэзией, как 
предполагают отдельные исследователи, а восходит к традициям дагестанского народного 
творчества и получает большое развитие в лирическом человековедении романтиков. 

Дагестанским романтикам также было присуще искусное умение «сродниться с природой, 
проектировать себя в ее тайники, переселить ее в свое сознание», как характеризовал А. 
Веселовский одну из общих для романтизма черт искусства слова . 

 
На высокой вершине  
Два влюбленных цветка  
Наклонились друг к другу, 
Но вовек не сплетутся. 

А в глубокой теснине  
Льются два родника, 
Устремились друг к другу, 
Но вовек не сольются . 

 
Романтический образ, в котором проецированы реально сложившиеся отношения двух 

влюбленных, но разделенных жизнью сердец, создает реалистическую картину, невеянную 
личной драмой дагестанского Меджнуна – Махмуда из Кахаб-Росо. 

Трагизм Махмуда, как и других дагестанских лириков, не сводился только к личной 
неудовлетворенности, к неразделенности любви. Трагична была вся его жизнь, вся его 
судьба, социальный и классовый смысл которых находит острое и концентрированное 
выражение в чувстве любви. Через чувство любви и через объект любви проходит для него 
водораздел между двумя берегами, на одном из которых – любящий, страдающий, бунтующий 
поэт, а на другом – равнодушный, налагающий запреты, ненавидящий мир, с которым он 
«никогда не сможет примириться». В сложном пересечении «автора» и «гражданина» 
сосредоточен смысл лирического «я», в мир которого входят отношения человека с 
обществом, природой, вселенной. «Самая иррационально личная, – отмечает М. Поляков, – 
казалось бы, по видимости неразрывно связанная с индивидуальной биографией поэта тема 
приобретает значение всеобщности, универсальности. Только в этой личности, 
субъективности лирического освоения духовно-эмоциональной драмы, как, например, в 
лирике Фета, скрыта всеобщность и социальность» . 

Поистине глубок надлом, который претерпел Махмуд под давлением социальной 
несправедливости, нравственного разврата и «порчи» общественных идеалов, когда 
«совершенство под ногами ничтожества, а подлость на троне ханском восседает». 

 
Я мир ненавижу земной и загробный. 
И к прелестям жизни утратил я вкус , – 
 
признается поэт, покинутый обществом и любимой, и это был крик надломленной и 

разуверившейся души. Трагизм состоял еще в том, что он, певец любви, «воздвигший дворец 
страсти для вселенной, сам вдруг очутился у развалин», «проложив мост любви для королей 
земли, сам застрял на круче скал у рухнувших опор» . Эта разочарованность, характерная по 
сути своей для романтического мировоспитания, несла на себе большую нагрузку и вела к 
серьезной переориентации на реальный, действительный мир. И своего апогея трагизм 
романтической личности достигает в результате разочарования в самом человеке, которого 
поэт так хотел видеть носителем чести и добра, величия и независимости, прямоты и чистоты. 
Как крушение надежд звучат махмудовские строки: 

 
Неужель нет хороших людей на свете? 
Неужель человечности нет в человеке?  
 
По мнению Д. Благого, именно к формуле «найти человека в человеке» сводилось 

творческое кредо романтизма. «Как много в человеке бесчеловечья», сокрушался еще Гоголь. 
Так намечается эволюция романтика к реалисту. Именно к этому ведет мысль известного 
болгарского ученого Т. Павлова: «...Писатель-романтик может исходить в своем творчестве из 
чисто субъективных мечтаний, чувств, целен, но в самом процессе своего дальнейшего 
развития начинает искать правду о конкретно данной общественно-исторической объективной 
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реальности; оставаясь романтиком, он постепенно может включать в творчество отдельные 
элементы именно реалистической правдивости». 

Черты этой «реалистической правдивости» мы находим почти у всех дагестанских лириков-
романтиков. И это имело место в тех случаях, когда художник в своих творческих решениях 
исходил не от себя, не от характерной для романтизма идеи и абстракции, а от жизни, от 
непосредственной действительности, когда он искал в современной ему действительности не 
необычное и скрытное, а обыденное и открытое, когда он стремился выражать не свои 
вознесенные идеалы, не свой внутренний мир, а обнаружить в жизни типическое и создавать 
тип явлений. Наблюдая особенности поэтического мышления Шекспира, Б. Сучков писал: 
«...Не книжность и эрудиция питали его творческое воображение, а сама реальная 
повседневная жизнь, текущая рядом, рождающая собственные конфликты, душевные драмы, 
психологию и образ поведения его героев» . Думается, что эти черты присущи и 
романтической поэзии Батырая, Махмуда и др., которая, опираясь на конкретный опыт людей, 
тем не менее, достигла возвышения над уровнем повседневности человеческого бытия. 
Махмуду больше, чем кому-либо из его современников, было свойственно подчеркнутое 
исследователем в творчестве Шекспира «чувство справедливости, истинности 
происходящего, несмотря па гиперболичность и даже усложненность изобразительных 
средств, словесную пышность, ассоциативную свободу и конкретность диалогов и монологов» 
. 

Поэтический цикл Батырая «О жизни», обращенный к реальной жизни дагестанского аула, 
к будням его простого, «стершего руки сохой» хлебопашца, зачастую служит исследователям 
поводом высказывать суждения о реализме поэта, в котором осуществлено соединение 
жизненной правды с поэзией высокой социальности. Нельзя, однако, забывать, что известное 
ослабление характерной для прежних циклов романтической эмоциональности не дает еще 
основания поставить под сомнение то, что в лице Батырая дагестанская поэзия имела прежде 
всего и главным образом яркого романтика. Даже в стихах, относимых батыраеведами к 
реалистическим, в выраженной форме присутствует романтическая рисовка образа. 

 
Я обвит бедой вокруг, 
Как Дербент глухой стеной . 
 
В этом сравнении ощущается та удивительная сопряженность и слитность романтического 

и реалистического мироощущения, которая была присуща почти всем романтикам в 
заключительной фазе их творческой эволюции. Тот же мотив слышен в изумительных по силе 
художественного обобщения строках собственной эпитафии поэтического сподвижника 
Батырая Сукур Курбана: 

 
В могилу меня не кладите – 
Могилою стал мне мир . 
 
«Украли солнце у меня, весну, родной аул», – взывает к справедливости другой даргинский 

романтик предреволюционной поры Рабадан Нуров. 
С романтической страстностью вторгается в реальную жизнь людей О. Батырай – певец 

страданий и скорби народа, обуреваемый состраданием к обиженным и готовностью прийти к 
ним на помощь: 

 
Солнце южное мое,  
Глянь в окошко хоть разок,  

Чтоб согреть твоим огнем 
Неодетых бедняков . 

 
Что здесь: реализм или романтизм? То и другое, их сплав. «Сплав реализма и романтизма, 

пишет К. Султанов, в разной степени осуществлен у всех великих поэтов, в том числе 
Батырая, являющегося одновременно романтиком и реалистом». Возможно, как считает Ф. 
Абакарова, «Батырай-реалист «спорил» с Батыраем-романтиком». Повидимому, при 
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постановке важных социальных проблем Батыраем был намечен «путь реалистического 
подхода к действительности» и была дана заявка на реализм . И все-таки Батырай-романтик 
превосходит Батырая-реалиста, и о подлинном реализме Батырая говорить не приходится. 
Это была реалистичность, свойственная всем дагестанским романтикам, но не реализм. 
Наличие у романтиков социального, классового момента не означает еще их трансформацию 
в реалистов. Изображение социальных противоречий эпохи романтизму присуще не в 
меньшей степени, чем реализму, который как эстетическая категория обладает иными 
отличительными чертами и принципами. Тем более методологически недопустимо 
противопоставление обоих творческих направлений друг другу, равно предпочтение одного 
другому. Метод – не оценочная категория. 

Известно, что великолепные образцы реалистического обобщения принадлежат и Махмуду 
из Кахаб-Росо, поэзия которого по праву считается вершиной дагестанского романтического 
искусства. Махмуд достиг больших успехов в социологизации идеи и демократизации формы 
лирических песен, в приближении поэзии к жизни. В поэме «Сон» показано, как в мир 
романтики и красоты вдруг вторгается реальная действительность, которая подвергает его 
жестокому разрушению. Из сказочного хрустального дворца герой попадает в собственную 
комнату – затхлую и сырую, «где тоска день-деньской». «Бескрылый я мотылек», – сознается 
поэт, которому только что чудились райские блаженства наедине с любимой. Здесь к Махмуду 
приходят образы и картины, реалистически достоверные и объективные, манера письма – 
описательно-повествовательная, язык – живой, близкий к разговорному, непосредственность 
и простота выражения. 

С еще большей наглядностью процесс приближения романтизма к живой 
действительности и выход его к прямым связям с реальным миром прослеживается в 
знаменитой поэме Махмуда «Мариам», Как отмечал еще Эф. Капиев, в поэме, «наряду со 
зрелым мастерством, ярко сказалась неспокойная протестантская натура поэта, его 
темперамент и мировоззрение» , но отраженные в ней картины природы Карпат, образы 
людей далеких городов, чужих краев и наций, облик родного аула и буден казарменной жизни, 
вся языково-выразительная структура делают «Мариам» поэтическим полотном крупного 
реалистического плана. 

Рост реалистичности отражения событий, предметов и деталей внешнего мира, отказ от 
чрезмерной, барочной насыщенности, цветистости и трафаретности образов, стремление к 
конкретности и простоте изображения и в целом к освоению жизненной правды были 
характерны и для эволюции многих других романтиков. Но в Махмуде – как в высшем продукте 
и синтезе дагестанского возрождения наиболее очевидно зрел зародыш последующего 
развития. Как представитель нового времени, представитель вершинного этапа местного 
романтизма Махмуд всегда был устремлен вперед, в будущее; он не уединялся, не уходил в 
свой замкнутый мир – в область самоизолированных интимных чувств и переживаний, сугубо 
личных радостей и страданий, чаяний и упований, как это представлялось отдельным 
исследователям в 30-е годы. Незаслуженно ему приписывались порой черты религиозно-
мистического содержания, каковые переплетались в творчестве некоторых других 
романтиков, например, Чанки. Вопреки ложным представлениям, бытовавшим в пору 
исследовательского упрощенчества и вульгаризаторства, Махмуду и в целом дагестанской 
лирической поэзии чужды были откровенная чувственность, развязность, тот изощренный 
гедонизм, который процветал в разные времена на Востоке и на Западе, от Персии до 
Андалузии. 

Историко-жизненную основу романтического мировоззрения Махмуда и реалистической 
его трансформации можно обнаружить в том, что «Закавказье и Россия, немыслимо далекие 
от затерянного в горах Кахаб-Росо, Карпаты и Австрия, революционный Петроград – весь 
огромный, пестрый, многоязычный мир поэт видел и наблюдал собственными глазами в 
период его самых разрушительных и преобразовательных бурь и катаклизмов. Катаклизмами 
и бурями грозового времени определяется и самоличное чувство поэта, трагизм которого был 
вызван и обусловлен не только своеобразием жизни дагестанского аула, опутанного горскими 
адатами, – трагической была эпоха, в которой жил поэт, все уголки земли, в которых он 
оказывался» . 
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Аналогичная трансформация романтического мировосприятия в реалистическое 
отношение к жизни была свойственна крупнейшим представителям романтизма почти всех 
национальных культур. Таковыми были М. Лермонтов и А. Блок, А. Мицкевич и Н. 
Бараташвили. 

Интересным представляется наблюдение В. Д. Сквозникова, которое, на наш взгляд, имеет 
прямое отношение к эволюции романтического искусства народов Дагестана. Одним из 
признаков реализма лирики он считает «такое воспроизведение человеческого переживания, 
при котором выражены или подразумеваются обусловившие его конкретные жизненные 
обстоятельства». При этом «исследующее сознание поэта должно, хотя бы невольно, быть 
уверенным в самоценности своего конкретного опыта» . Вот почему комментарии поэтических 
«переживаний» дагестанских лириков бытуют в народе как цельные повествования о жизни 
поэтов и их окружении. И невольно приходят на память предсмертные слова Махмуда: «Не 
думал, что так зря погибнет золотой мозг в серебряной оправе черепа», воспринятые в горах 
как своеобразная эпитафия поэта, глубоко сознававшего высокую «самоценность своего 
опыта». 

Романтический мир Махмуда, как и Батырая, содержал в себе глубокую социальную правду 
о жизни народа, его настроениях, надеждах. Но этот вполне естественный процесс отнюдь не 
означал становления реализма как творческого метода. Батырай и Махмуд все-таки 
оставались убежденными романтиками. Оба они вошли в сознание своих народов и всего 
Дагестана, а также и в науку о литературе как романтики, и велики они были своим высоким 
искусством романтизма. Ибо лирический герой Батырая и Махмуда оставался по-прежнему 
натурой исключительной, страстной, патетически противопоставленной среде, а их 
художественному облику в целом были присущи не только просто романтический стиль, но и, 
говоря словами В. М. Жирмунского, «эстетическое единодержавие героя и субъективная 
лирическая погруженность в мир героя» . 

Говоря о социальной потребности, вызвавшей к жизни романтизм, М. Поляков выделяет то 
широкое внутреннее сопротивление новым буржуазным отношениям между людьми, 
противостояние им, которое существовало в различных слоях в период становления 
капитализма. Но неоднородный характер этого сопротивления породил неоднородность 
самого романтизма, которая нередко ставит исследователей в тупик. 

Сказанное в еще большей мере относится к дагестанскому романтизму, на эволюции 
которого отразились самые различные причуды становления буржуазных порядков в этом 
специфическом крае. Так что романтик Батырай – это одно качество, романтик Махмуд – 
другое, романтик Габиев – третье. Как представляется, пафосу романтической поэзии 
Батырая больше присущи черты гуманизма возрожденческого типа, в то время как 
прогрессивный романтизм Махмуда больше устремлен к реалистическому периоду 
художественного развития. Выросшей на просветительской волне публицистике Габиева 
доступнее всего оказался революционный романтизм. А то, что в целом дагестанский 
романтизм был в своей основе реалистичен, не противоречит типологическим 
представлениям о романтизме, а лишь подтверждает оригинальность, своеобразие, 
национальную природу этого явления. 

Как известно, художественная структура в творчестве романтиков зиждется на «сущем» и 
«должном». Речь идет, с одной стороны, о господствующих в реальной действительности 
отношениях, которые романтиками «отражаются со знаком неприятия, отрицания, критики» 
(И. Г. Неупокоева), и с другой – о том, к чему они стремятся, о чем мечтают, за что борются, т. 
е. о социальной устремленности разума и чувства человека к должному. Но только – 
устремленность, освещенная ярким светом дружбы, любви, доверия. Предложить же 
реальное решение проблемы романтическая литература по природе своей не может . Не 
могли предложить решения и дагестанские романтики. Трагизм и Батырая, и Махмуда состоял 
в расположенности должного и сущего на крайних, полярных полюсах, а это порождало у них, 
главным образом, ощущение фатальности, рока, смуты. Однако Махмуду повезло в том, что 
довелось изведать и ощутить торжественный, ликующий финал, веру в осуществление 
возмездия. 
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Анализ эволюции дагестанских лириков и романтиков снимает тот кажущийся алогизм, что 
в рядах таких признанных и убежденных революционных романтиков и просветителей, как С. 
Габиев, Г. Саидов, З. Батырмурзаев и Р. Нуров, нашел себе место и такой сугубо «интимный 
певец любви», как Махмуд из Кахаб-Росо. Это сближение Махмуда с революционным 
романтизмом вытекает из той коллизии его творчества, основу которой составляет 
трагический конфликт между эстетическим идеалом романтика и реальным миром. Личность 
самого поэта, страстная и граждански активная, выступает благодатной средой, в которой 
осуществляется синтез обоих миров – мира сущего и мира должного – на уровне 
революционного романтизма . В силу этого смена темы романтической любви темой 
революции в творчестве романтиков, в частности Махмуда, воспринимается как явление 
естественное, оправданное, логическое и в известной мере неизбежное. 

Перед Махмудом революция открывалась как величественное, грандиозное явление 
природы, как сокрушительная буря. Романтический пафос революции был вызван не только 
романтической сущностью мировосприятия поэта: он соответствовал самому духу времени, 
самой героике событий, т. е. имел под собой твердую реалистическую основу. Вот как писал 
Махмуд в канун революции: 

 
Лишенные доли земли, не имеющие 

скотины в хлеву, 
Встаньте, бурей сметем этот мир! 

И для души моей, полной огня любви, 
Несет этот поток свежее дуновение . 

Романтическое восприятие революции было характерно для многих художников слова и 
явилось чертой, с особой наглядностью заявившей о себе в относительно молодых 
литературах и, в частности, в поэзии народов советского Востока. 

В этом и состояло одно из специфических своеобразий вступления этих литератур в фазу 
революционного развития. 

Смещение личных чувств и переживаний в сторону общественных и народных, в сторону 
ощущения близкого торжества и неизбежного возмездия, превращение «певца любви» в 
рупор коллективных эмоций и 

устремлений чрезвычайно знаменательно и закономерно для периода революционного 
обновления мира. Разве А. Блок пришел к революции не по той же закономерности? 
Революция, писал А. Блок, «сродни природе... Революция, как грозовой вихрь, как снежный 
буран...» . 

В свете приведенных сопоставлений еще раз проясняется, что Н. С. Тихонов 
действительно имел основание назвать Махмуда из Кахаб-Росо «кавказским Блоком» . 

Махмуду из Кахаб-Росо суждено было подвести итог исканиям дагестанской поэзии XIX 
века, «...он как бы призван, – писал о Махмуде Н. С. Тихонов, – завершить огромный путь 
развития горской лирической поэзии созданием произведений, являющих высокий образец не 
только дагестанской, но и мировой лирики» . Талантом «недосягаемой самобытности и 
неповторимой индивидуальности», «владельцем маленького ключа от больших сундуков» 
назвал Махмуда Г. Цадаса . «Роль Махмуда... в аварской литературе – роль новатора. Пиетет, 
которым окружают его имя интеллигентные и неинтеллигентные аварцы, – исключительный и 
может сравниться с положением Пушкина в русской литературе» . Развивая приведенную Л. 
Жирковым аналогию, можно сказать, что подобно тому, как Пушкин сумел воссоздать свою 
жизнь как национальную историю своего народа, так и у Махмуда все частное, казалось бы 
сугубо личное, приобретало – смысл национально значимого. 

Но новаторство Махмуда не есть лишь явление художественной культуры аварцев. Оно 
шире и «простирается на всю поэзию Дагестана. В старой горской любовной лирике нет 
углубленности, есть лишь предельная точность изображения – вещность образов. Батырай 
еще не заглядывает в глубину любящих сердец, не рассказывает о чувствах сложных, 
развивающихся или изменяющихся. Он чаще всего говорит о данном, единственном 
мгновении. ...Многоголосое звучание, полифонизм чувств, углубленность в себя – вот то 
новое, что свойственно поэзии Махмуда и что вело к лирике наших дней, горской советской 
лирике» . 

Вместе с тем романтическая поэзия Махмуда, так же как и Батырая, сталкивалась с новыми 
запросами, которые предъявляла эстетическому мышлению и художественному творчеству 
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современная социальная жизнь. В силу этого романтическое отрицание и критика 
существующего, осуждение реалий действительности оборачивались пристальным 
интересом к окружающей жизни. В мире человеческих чувств и переживаний, сделавшихся 
предметом поэзии дагестанских романтиков, все больше стали отражаться не только личное 
начало, но и черты эпохи, проблемы действительности, в чем и проявились тенденции 
реалистичности изображения. Даже нереалистическая романтизация образа горянки, которая 
предстала как обобщение лучших духовных качеств женщины, достигалась порой 
посредством реалистической образности, ибо внутренняя исповедь сердца горянки имела 
вполне реальную почву. Так что лирико-романтическое видение мира, человека и бытия 
исподволь вело к пробуждению интереса к реальности и постижению реалистических черт 
творчества. Жизнь и опыт романтиков сделали этот процесс объективно неизбежным и 
закономерным. 

Однако романтизму не по плечу было в собственных рамках взяться за проблему, 
состоявшую в том, чтобы верно и правдиво отражать новые глубинные процессы, связанные 
с активизацией капиталистических отношений и обнажением классовых противоречий в 
Дагестане, приобщением горцев к идеям революционно-освободительного движения. Анализ 
творчества наиболее крупных представителей литературы реалистического направления 
дореволюционного Дагестана, таких, например, как Сулейман Стальский и Гамзат Цадаса, 
показывает, что само их появление и формирование как поэтов обусловлено именно этими 
историческими факторами и связано с появлением и становлением в горах нового человека. 
Вместе с тем их творчество – результат закономерного исторически обусловленного развития 
демократических и прогрессивных традиции дореволюционных литератур народов Дагестана. 
В поэтическом наследии крупнейших просветителей и романтиков, во всем предшествующем 
эстетическом опыте и устном народном творчестве горцев содержатся действительные 
национальные истоки новаторского творчества дагестанских реалистов. Батырай, Махмуд и 
многие другие романтики явились своего рода прореалистами в дореволюционной 
дагестанской поэзии, к их творческому опыту восходило становление художественного 
реализма в литературах народов Страны гор. 

Уместным представляется одно замечание методологического порядка. Известно, что 
реализм, как и романтизм, возник в недрах искусства Возрождения. Но романтизм как 
направление был закономерен для периода распада феодализма, в то время как 
реалистическая литература стала явлением, исторически закономерным для эпохи 
утверждения капитализма. Рассматривая специфику проявления этих закономерностей в 
разных частях света, Н. И. Конрад отмечает весьма существенную сторону проблемы: 
«Литература в странах Востока на этом этапе их истории как бы торопилась. Едва – и вполне 
закономерно! – ступив на путь романтизма, она, не успев этот путь как следует освоить, уже 
спешила дальше – к реализму». При этом реалистическая литература продолжала некоторое 
время линию романтизма, как бы стремясь восполнить внутри себя недостаточную развитость 
необходимой предшествующей полосы, а затем, отталкиваясь, преодолевала ее . 

Картина эта, на наш взгляд, характеризует положение и в литературе народов Дагестана. 
Некоторое «сопутствование» обоих творческих методов не отменяет стадиального характера 
их наступления. Романтизм как стадиальная общность литературной системы и в местных 
условиях выступает в качестве генетического предшественника типологической общности 
последующей стадии – реализма. Несмотря на различие уровней социально-политического и 
культурного развития и на своеобразные черты проявления, романтизм и реализм 
представляют собой закономерные и магистральные творческие направления в 
художественном прогрессе всех народов, как больших, так и малых. 

  
Г.Г. Гамзатов 

МАХМУД ТРАДИЦИОННЫЙ, МАХМУД СОВРЕМЕННЫЙ 
Жизнь и творчество Махмуда из Кахаб-Росо (1873-1919) – одно из примечательнейших 

явлений дагестанской поэзии. Мощно и высоко вознеслось это имя в горах Аварии на стыке 
двух веков, яркой звездой блеснуло оно на поэтическом небосводе Страны гор, где уже сияли 
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таланты первой величины Батырая, Эмина, Казака, Чанки... Махмуду было суждено оказаться 
на стремнине бурного течения дореволюционной горской лирики, ему было дано доставить 
славу поэтической классики родного Дагестана к светлому рубежу Октября. 

Энергия и напряжение таланта, темперамент протестанта, романтический взлет чувства у 
Махмуда таковы, что для страстной песни его тесен был будничный мир заброшенного в горах 
родного аула. Она звала непоседливого поэта на простор, и он смело шагнул в неведомый 
дотоле мир, «верхом и пешком» обошел города и села соседнего Закавказья, солдатом 
русской армии перевалил хребты Карпат и воевал на Галицийских землях, был очевидцем 
неповторимых событий в революционном Петрограде... Иным стал мир представлений 
впечатлительного поэта о белом свете, о людских заботах, о поэтическом слове. И в 
творческом горении Махмуда произошло своеобразное соединение традиций родной Аварии, 
родного Дагестана, Ближнего Востока и Европейской России. В поэтическом голосе 
дагестанского национального поэта живо ощущение эпохи и действительности, ощущение 
тревог и волнений века, единство мотивов индивидуально-личностного и общечеловеческого 
восприятия мира. 

Подлинную жизнь лирика Махмуда обрела в советское время. Так оно было, впрочем, со 
всеми другими классиками искусства слова дореволюционного Дагестана. В 20-х годах 
появились первые собрания сочинений поэта на родном языке и первые исследовательские 
работы о его творчестве. Известный советский филолог профессор Л. И. Жирков, впервые 
соприкоснувшись с художественной культурой горцев, одним из первых проник в поэтические 
таинства наследия Махмуда и определил его место в истории аварской поэзии, уподобив его 
с положением А. С. Пушкина в русской литературе. 

Последующие десятилетия явились периодом все возрастающего общественного и 
исследовательского интереса к личности Махмуда и его творчеству. Стихи прославленного 
поэта вошли в антологии и хрестоматии, их стали переводить на русский и другие языки, 
издавать в Москве и Ленинграде. О Махмуде писали А. Шамхалов и Ш. Микаилов, З. Гаджиев 
и М.-С. Саидов. 

В качественно новом свете освещены жизнь и творчество замечательного национального 
поэта Дагестана в исследованиях и статьях 

Гамзата Цадасы, Н. Тихонова, В. Огнева, Н. Капиевой, К. Султанова и др., в которых 
преодолены многие антинаучные концепции художественного наследия Махмуда. Отошли в 
прошлое вульгарно-социологические извращения творческого облика поэта, на которого то и 
дело навешивались всякого рода ярлыки: то изображали его эстетствующим «отщепенцем и 
бродягой», то рисовали раболепствующим поклонником «чужеродной» поэтики «реакционного 
Востока», то видели в нем выразителя «беззастенчивой чувственности» и «безыдейщины». 

Махмуду возвращено доброе имя любимца народа и бессмертного певца красоты и любви. 
Образ поэта воссоздан в художественной литературе, в сценическом искусстве, в живописи. 
Трогателен скульптурный портрет, который высится на центральной площади аула Унцукуль. 
Всенародно и торжественно отмечаются юбилейные даты жизни и творчества Махмуда, его 
имя стало достоянием многонациональной художественной культуры Дагестана и всей 
страны. Поэзия Махмуда из Кахаб-Росо и поныне значима, чтима и любима народом. 
Собственно, этим и объясняется постоянный, неослабный общественный и научный интерес 
к его творческому облику, к незаурядной, в известном смысле противоречивой личности 
прославленного поэта. Тем не менее, проблема Махмуда в нашем литературоведении все 
еще остается не до конца решенной. Более глубокого понимания и освещения требуют такие 
важные аспекты махмудоведения, как мировоззрение поэта, его человеческое кредо, 
нравственно-психологическое лицо. 

Между тем в лирике Махмуда, столь, казалось, личной по стоящему за ней жизненному 
опыту, выкристаллизована целостная система взглядов поэта на мир, отраженное его 
понимание нравственных и жизненных идеалов, суждения о социальном неравенстве, 
отношение к религиозным устоям и правовым нормам и многое другое. Конфликт между 
эстетическим идеалом и реальным миром лежал в основе трагедии страстной и граждански 
активной личности аварского лирика. Этот же конфликт по своей логике и привел Махмуда к 
восприятию надвигающейся революционной бури, которую поэт сравнил с «освежающим 
грудь дуновением». 
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Собственно реальная логика творчества восстает против все еще не изжитых до конца 
попыток ограничить диапазон творчества Махмуда рамками субъективно-личных чувств. 
Попытки эти явились выражением эмпирического подхода к самому жанру любовной лирики, 
игнорирующего исследование ее в социально-исторических детерминантах и потому 
толкующего поэзию Махмуда чуть ли не как бегство от реальной действительности и 
замыкание в своем эгоистическом чувственном мире. Борьба Махмуда за право любви к Муи 
– безусловно, борьба за человека, его достоинство, высокие жизненные идеалы. В этом 
служении интересам народа романтическая поэзия дореволюционного Дагестана сродни 
реалистическому искусству слова. 

Приближение романтического творчества к живой действительности, выход лирики к более 
непосредственным и прямым связям с жизнью есть признаки, свойственные качественным 
изменениям, претерпеваемым в своей эволюции романтизмом. Махмуд, названный Н. С. 
Тихоновым «кавказским Блоком», не был исключением из правил. Поэтому следует с 
пониманием относиться к попыткам прослеживать и исследовать реалистические тенденции 
в творческом развитии поэта, хотя, на наш взгляд, эти наблюдения не в состоянии принести 
убедительных доводов для восприятия Махмуда как реалиста, а его метод – как реализм. 

Пожалуй, на изучении творческого наследия Махмуда нагляднее всего отразились, как нам 
представляется, своего рода «издержки» метода типологического исследования с его 
претензиями на господствующее положение в литературе. Дело в том, что в дагестанском 
литературоведении живучим оказалось стремление рассматривать в одном ряду совершенно 
неодинаковые типы художественно-поэтического мышления, давать обобщенную, 
округленную оценку эстетическим явлениям различных уровней, неспособность отойти от 
приемов типологии при рассмотрении и воссоздании творческого портрета художника в его 
неповторимых чертах. Между тем абстрактная логистика, игнорирующая живой 
художественный материал во всем его многообразии, претендуя на роль подлинно научного 
подхода, не может воспроизвести и передать живую плоть и пульс творчества, ведет к 
нивелировке особенностей отдельных художников, смазыванию их творческой 
индивидуальности и своеобразия, искажению представления о литературном процессе в 
целом. 

Однако и этим не исчерпывается круг проблем изучения Махмуда, ждущих своего 
разрешения. Глубокого исследования требуют, например, вопросы идейно-творческих 
истоков его поэзии и влияний иноязычных культур на него. Так, если о связях с восточной 
поэтической традицией кое-что и написано, то очевидно благотворная роль российской 
действительности и русской культуры в его поэтической судьбе неправомерно умалчивается. 
Принципиальное значение проблемы истоков творчества Махмуда и влияний на него состоит 
еще и в том, что с ее разработкой связаны важнейшие аспекты традиций и новаторства во 
всей дореволюционной литературе народов Дагестана. 

Актуальное значение этих и других проблем, связанных с научным воссозданием жизни и 
творчества Махмуда из Кахаб-Росо как одного из ярких представителей дореволюционной 
дагестанской поэтической классики, обусловлено тем, что их разработка важна и необходима 
для полноты выяснения и осмысления путей становления и развития дагестанской поэзии ХХ 
века. Современна сама махмудовская лирика, близкая нам своей гуманистической верой в 
человека, благородством и возвышенностью устремлений, неповторимой искренностью 
чувств и образов. 

Особого внимания заслуживает вопрос о создании подлинно научной базы для 
дальнейшего исследования личности и творчества Махмуда. Лишь па первый взгляд кажется, 
что его произведения издаются достаточно много. Но так повелось, что книги стихов 
страстного и вдохновенного певца любви, как и других наших классиков, не залеживаются на 
полках магазинов и библиотек: сразу же после выхода в свет расходятся они в народе и вскоре 
становятся библиографической редкостью. Вместе с тем с сожалением приходится сознавать, 
что издание Махмуда до последнего времени носит бессистемный, чисто любительский 
характер. Многое из его жизни и творчества до сих пор остается неопознанным, неуточненным 
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и неистолкованным. Не единичны случаи обнаружения неизвестных махмудовских текстов в 
личных собраниях отдельных поклонников поэта. 

Все эти обстоятельства позволяют признать вполне назревшей необходимость 
объединения усилий исследователей, поэтов-переводчиков, издателей, да и любителей, для 
лучшей постановки собирательской, текстологической, переводческой и публикаторской 
работы, для глубокого и всестороннего изучения и издания научной биографии и наиболее 
достоверного академического издания собрания сочинений Махмуда из Кахаб-Росо. 
Разумеется, в равной степени это относится к жизни и творчеству других классиков 
национальных литератур Дагестана – Етима Эмина, Йырчи Казака, Омарла Батырая, 
Сулеймана Стальского и др. Этого требуют интересы дальнейшего развития дагестанской 
советской литературы, дагестанского литературоведения, всей нашей многонациональной 
культуры в целом.  

  
Б. Магомедов  

МАХМУД (1870-1919) 
Махмуд так же, как и его предшественники, был отдан для 

обучения в примечетскую школу и попал в мутаалимскую среду, 
что способствовало развитию в нем интереса к поэзии. В той 
среде он встретился и со своим учителем Таджудином, который 
сыграл большую роль в пробуждении его поэтического таланта 
и росте его творчества. 

Махмуд не стал, конечно, увлекаться схоластическим 
арабским учением. Его достаточно живая натура не дала ему 
всецело погрузиться в скучные занятия арабской грамматикой 
или средневековой философией. К тому же он влюбился в 
женщину, которая была для него недоступна, так как 
происходила из аульской знати. 

Зато Махмуд стал увлекаться литературной деятельностью. Говорят, что он во время 
муталимства по целым ночам не спал, сочиняя любовные стихи. И именно в эту пору, когда в 
нем пробуждалось его поэтическое дарование, он и встретился (как упоминалось выше) с 
известным поэтом Таджудином, в ауле последнего – Батлаиче. Неизвестно, длительна или 
недолгосрочна была тогда их встреча, должно быть, они встречались и позднее в других 
местах. 

… Любовь Махмуда носила всепоглощающий характер, и он никогда не изменил сердцем 
своей любимой. Когда ему заказывали песни, он, выполнив заказ, говорил, что данное 
стихотворение он адресует Муи, а заказчик – пусть кому хочет. 

Махмуд около 25 лет безнадежно мечтал получить руку Муи и гово- рят, что после ее 
смерти поэт часто посещал ее могилу и орошал своими слезами. Его мысли всегда были 
заняты ею. И жители из его села рассказывают, что однажды, когда Махмуд сидел на годекане, 
он, обратившись к своим собеседникам, совершенно неожиданно, но вполне серьезным тоном 
сказал: «Неужели правда, что умерла Муи и Аги, мое сердце никак не верит этому». 
Действительно прав он, когда сравнивает себя с Меджнуном...  

Махмуд впервые был в Баку накануне первой русской революции, и после этого он до 
отправления на фронт часто совершал поездки со своими земляками в этот же город. Поездки 
в Баку и Тбилиси очень много дали ему в смысле повышения культурного развития и даже в 
смысле развития его поэтического таланта и идейного роста. Здесь он познакомился с 
изобретениями техники того времени, к чему он относился с большим интересом. Его 
современники, отходники, рассказывают, как он любовался в Баку даже простым 
электрическим звонком, установленным в передней хозяина, где он был сторожем. Об этом 
поэт часто вспоминал и рассказывал на родине своим землякам. Из тбилисских новшеств в 
области техники на него самое большое впечатление произвел фуникулер. 

… Пребывание Махмуда в названных закавказских городах, где он встречался с русскими, 
армянами, грузинами, должно быть, помогало ему также преодолевать чувство национальной 
розни и вражды, которое под влиянием реакционной религиозной идеологии внедрялось в 
сознание ок-ружающих его людей и, вероятно, не было чуждо и ему на определенном этапе 
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развития. О таком благоприятном воздействии на него этих поездок свидетельствует его 
произведение «Сон». 

Посещения Махмудом Баку, куда в то время собирались многие певцы и поэты из аварских 
районов, способствовали и его знакомству с их творчеством. Здесь бывали, например, 
известный поэт Магомед из Тлоха, певцы Шейх-Амир из Чиркея, Лабазан из Инхо, а также, 
вероятно, и многие другие, которых пока невозможно еще точно назвать из-за недостаточной 
изученности вопроса. Бывшие отходники вспоминают отзывы поэта о песнях Магомеда из 
Тлоха, рассказывают о строгом и бережном отношении Махмуда к слову в своих стихах. 

В 1914 году Махмуд отправился на фронт первой мировой империалистической войны. 
Пребывание его здесь обогатило его новыми впечатлениями. Он познакомился с культурой 
Карпатских стран, что особенно сказалось на одном из самых лучших его произведений 
«Марьям». 

… Махмуд продолжал романтическое направление в аварской поэзии, основоположником 
которого был Таджудин из Батлаич… 

В вопросе эмансипации женщины Махмуд шел дальше Таджудина. Если Таджудин 
поставил вопрос о том, что брачные связи должны быть основаны на взаимных любовных 
отношениях между полами, то Махмуд в своих произведениях проводит мысль о том, что 
женщина, соединенная с нелюбимым человеком, должна расторгнуть всякие отношения с ним 
вопреки жестокой нелепости адата, чтобы связать свою судьбу любимым. 

В произведении «Рокьул гьава бугеб гьиндальул бика» поэт пишет: 
 
ГIурдалъ хехго лъудий лъадилъун 

кьезе, 
Мунгойищ рекъарай, къанищ юхьарай, 
Къанабакь тIепадил боцIухъ йичизе, 
Дургойищ ихтияр, инсулищ ригьин? 
 
***** 

Хасало чIарачIеб ихдал бецула, 
ЦIар тIамун те тушман туризе 

жанив. 
Бакъул хIал бергьани хIалухъин холин, 
Хвелевин къоркъочехь,чвархъан 

гIодов ккун. 

 
Как видно из этих строк, поэт с большой яростью обрушивается на того, кто, 

воспользовавшись своим имущественным или другим превосходством, добился вступления в 
брак с девушкой, не любящей его. И он энергично призывает ее освободиться от него. Мысль 
эту Махмуд проводит не в одном, а в целом ряде произведений, как например: 1) «Баккараб 
моцIролгIан цIар бугел лугбал» («Прославленный, как луна, твой стан»); 2) «Рокьул гьава 
бугеб гьиндалъул бика» («Привлекательная индийская беке»); 3) «ГIарапаб къояльул къалъул 
гIужалда» («В полдень Арафа дня»); 4) «Рамазан моцIальул анцIго къо индал» («Через десять 
дней месяца Рамазана»); 5) «Рокьул цIа рекIараб керенги чучун» («Облегчив грудь, в которой 
горит огонь любви»); 6) «РекIел чирахъалъухъ чорхол рухI араб» («Лампочка сердца, по 
которой я тоскую»); 7) «Меседил шакъиялъ гIарцул къаламалъ» («Обмакнув в золотые 
чернила серебряное перо») и др. 

Махмуд идет дальше Таджудина в противопоставлении женщины и любви религиозным 
шариатским догмам. Таджудин в своих произведениях, воспевая женщину и любовь к ней, 
иногда придавал этому религиозную окраску. Например, в одном из своих произведений он 
говорит: 

 
Дуца дие кьураб гьаб шавкъ цIунила  
Къиямасеб къоялъ шапагIат щвезе.  

Дудехун бергьараб гIищкъу бахчила 
Хабал гIазабалъул бигьалъи щвезе . 

 
Такие вещи гораздо реже встречаются у Махмуда. Он часто даже сознательно 

противопоставляет земные утехи радостям загробной жизни. Поэт с явным пренебрежением 
отзывается о религиозных обрядах и о чувстве, испытываемом верующими людьми при их 
исполнении, противопоставляя всему этому свои реальные земные наслаждения, которые он 
испы-тывает при встрече со своей любимой. В одном из произведений его читаем:  
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«Шагьру-шагIбан тIагIун тIаде 

моцIалъул  
ТIоцебесеб сордо бачIараб мехалъ,  
Будун-дибирасул истилахIалда  
Итниялъ къачIана кIал кквезейилан.  
КIудиял-гьитIинал гIадамал рекъон  
Къокъаби къачIана къасде хабаде.  
Хваразул рухIалги зоноде рахун,  
Росулъ ругел махIаз хIалхьун рукIана. 
РакI бухIарав хвечIо, хабалъ чи гьечIо, 
Хиял гьабун чIана гьезухъ балагьун. 
Гьазул гIид батани дир бертинилан,  
Дунги гIедегIана ГIунайзатихье» . 
Шaгьpу шaгIбaн тIaгIун, тIaдe 

мoцIaлъул, 

TIoцeбeceб copдo бaчIapaб мexaлъ. 
Будун-дибиpacул иcтилaxIaлдa, 
Итниялъ кIaлъaнa кIaл кквeзeйилaн. 
  
KIудиял, гIиcинaл гIaдaмaл peкъoн, 
Kъукъaби къaчIaнa къacи xaбaдe. 
Xвapaзул pуxIaлги, зaнaздe paxун, 
Pocулъ pугeл мaxIaз xIaл xьун pукIaнa. 
  
PaкI буxIapaв xвeчIев,xaбaлъ чи 

гьeчIев, 
Xиял гьaбун чIaнa, гьeзуxъ вaлaгьун. 
Гьaзул гIид бaтaни,диp бepтинилaн, 
Дунги гIeдeгIaнa ГIунaйзaтиxъe. 

 
Надо сказать, что Махмуд шел дальше Таджудина в социальном заострении своей поэзии. 

Первый, хотя редко, но очень верно характеризует вопрос социального неравенства, 
разоблачает его, хотя бы с точки зрения его препятствия для счастья влюбленных. 

По свидетельству людей, хорошо знавших Махмуда, в частности, по показанию Хадиса из 
аула Игали, который был одним из близких друзей поэта и интересовался его творчеством, – 
к первым произведениям Махмуда надо отнести следующие стихотворения: «Рокьул 
байрахъалда хъвазин чIахIахатI» («На знамени любви напишем курсивом); «Мун гIакъил 
ятани, ячIа гIинтIаме» («Если ты умная, послушай меня»); «Балагье, гIинтIаме» («Смотри, 
послушай»). 

Первое из перечисленных произведений, по-видимому, самое раннее, если бы не 
свидетельство многих людей, трудно было бы поверить, что оно принадлежит Махмуду. 

Например, у Таджудина мы читаем: 
 
Тастарал рессулеб Истанбулалда  
Дур цIар абулареб росу рагIичIо.  
ГIарцуда кьабулеб зарбуялдаги  

Дур нему бихьула дирни беразда.  
Месед биун тIолел халилабазда  
Халгьабун чIанани, дур сурат буго . 

 
А Махмуд в упомянутом стихотворении «На знамени любви» передает эту же самую мысль, 

внося только некоторые изменения и дополнения в форму стиха, а именно: 
 
ЧIухIдае куцарал гуппарабазда 
Кинабниги буго дур нему бахъун.  
Месед къотIаниги, къирарзабаца 
КъватIиб босуларо дур нему хъвачIеб 
Зарбу кьагIичIого ингилисаца 
Дур логол куц буго кепалъе бахъун . 
 
ТIаде рамазаналъ лайлатул-къадри, 

Дур къвалакь баккизе къачIан рагIула. 
ЧIухIдае куцарал килисабазда, 
Кинабниги буго дур исму басун. 
  
Месед къотIаниги къиралзабаца, 
КъватIиб босуларо дур изну гьечIеб. 
Забру кьабичIого, ингилисаца, 
Дур логол куц буго кепалъе бахъун. 

 
… Стихотворение Махмуда нередко начинается с мотивировки, почему он выступает с 

излияниями по поводу своего тяжелого душевного состояния. Такие зачины часто встречались 
и у Таджудина, но они отличались у последнего поэтической силой, большим лирическим 
накалом. А у Махмуда и этого пока нет в рассматриваемом раннем стихотворении. 

Махмуд еще неправильно понимал в ту начальную пору и роль изобразительных средств. 
Он не ставил перед собой задачу выразить посредством их свои чувства, которые накопились 
в его груди (правда, и чувства, должно быть, были у него тогда очень смутны), а употреблял 
их лишь для того, чтобы придать цветистость своему языку. Поэт прилагал все усилия к тому, 
чтобы как можно более преувеличенно представить свое чувство любви к воспеваемой 
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женщине, красоту ее, а также тяжесть своих страданий. Поэтому он прибегает к набору 
сравнений и метафор, не отдавая себе отчета в том, выражают ли они сокровенные его мысли 
и чувства или же являются просто безделушками. 

Например, о красоте воспеваемой им женщины он пишет: 
 

Рещалъидал моцIрол духъе камиллъи  
Киса лъолеб хиял бахинин абун.  
Бакъул къимат хведал къадру 
цIикIкIиндал 
Къоял газеятал теролел руго . 
 

Бащалъидал моцIрол дуде камиллъи, 
Киса лъолеб хиял, бахинин абун. 
Бакъул къимат хведал, къадру 
цIикIкIиндал, 
Къойил казиятал тирулел руго. 

Здесь обнаруживаются и мотивы грубой чувственности, которые как бы напоминают песни 
Элдарилава раннего периода: 

 
«Цо тIегь цIун дуцаго тIала цIезаби  
Т1ехьалда рекъараб къагIида гуро. 
 
Цо тIегь цIцIун, дуцаго тIала цIезаби, 
ТIехьалда рекъараб къагIида гуро. 
 

ХIурулгIинзабиги ращадал гьечIин, 
Дун нухтIа тIовитIе, тIубан мурадгун 

. 
 
ХIурулгIинзабиги ращалъун гьечIин, 
Дун нухтIа тIовитIе, тIубан мурадгун. 

Но в следующем из упомянутых произведений, озаглавленном «Мун гIакъил ятани 
гIинтIаме рагIухъ», Махмуд выступает уже как самостоятельный поэт со своим творческим 
почерком, с собственной манерой письма. Автор в эту пору преодолел не только трудности в 
умении выразить свои чувства и мысли, но он стал глубоко чувствовать и ясно видеть. И стих 
его теперь обретает ту лирическую насыщенность которая отсутствовала в большей части его 
прежних стихов. 

Но этот творческий прогресс Махмуда выявился со всей яркостью, если сопоставить 
некоторые строки из только что названного произведения с рассмотренными выше 
изначальными его стихами. 

В первом произведении говорилось о состоянии влюбленного: 
 
«ТIулада кваналеб квешаб унтуе  
Кин дару гьабизе дур хиял бугеб?  
Каранда бакараб рокьул цIадуде  
ТIаде нартниги щвай, щиб лъунаяли» . 
 

ТIулада кваналеб квешаб унтуе, 
Кин дару гьабизе дур хиял бугеб? 
Каранда рекIараб рокьул цIадуда, 
ТIаде нартниги щвай, щиб лъугьунаян. 

В этих стихах, разумеется, нет и доли поэтического, хоть сколько-нибудь реалистически 
выражающего состояние человека, охваченного чувством искренней любви, притом это одни 
из самых сильных строк в этом изначальном произведении. Здесь лишь некоторое внешнее 
впечатле-ние может произвести романтическая туманность, но стихи эти не заражают 
подлинным чувством. 

Но совершенно иное отношение вызывает стихотворение «ГIенеке, гIинтIаме...» 
Обратимся к такому же примерно месту из него: 

 
«Гьадин духъ вухIулев дир хIал лъаларей, 
Лъимеран мун тани, батиладай хIакъ. 
ХIасраталъ виунев дун вихьуларевй 
Хьухьищ бадиб бугеб дур гьумералда . 

Гьедин духъ вухIулев дир хIал лъаларей, 
Лъимеран мун тани, батиладай хIакъ! 
ХIасраталъ виунев дун вихьуларей, 
Хьухьищ бадиб бугеб хьвадулеб дуда? 

 
Здесь поэт довольно близок к действительности, он правдиво выражает типичное 

состояние человека при соответствующих обстоятельствах, а не просто стремится к внешнему 
эффекту. Это отнюдь не значит, что в таком же духе выдержано данное произведение сначала 
его и до конца; здесь тоже встречается немало просчетов. Но они не умаляют значение того 
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шага вперед, который сделал Махмуд в данном произведении. И если взять переживания 
лирического героя в целом, то они образуют художественное единство, а не хаотический 
набор тусклых ощущений, как это имело место в первых махмудовских опытах. Тут же 
наблюдается и совершенно иное отношение к слову. Теперь поэта привлекает не цветистость 
выразительно-изобразительных средств, а, главным образом, их содержательность, т. е. 
способность выразить те чувства, которые волнуют поэта. 

Об изменениях, которые произошли в творчестве Махмуда за этот период по сравнению с 
тем, что было у него раньше, можно судить и по портретной живописи в сопоставляемых 
произведениях. В рассматриваемом более позднем произведении читаем: 

 
«ЦIоралъул чилайдул чапун гьарурал, 
Чангияс бицунел берцинал гъалал 
Чундузул хисарал, лочнол росарал, 
Ясбер варакъулал къиматал берал,  
Къалмица расарал, месед бекьарал,  
Рокьул мугьру чIварал багьаял къунщби. 
Гьорол кар кIутIани тIад кьер хвелилан,  
ТIогьол лъим бахарал багIар гIанаби.  
МугIрузул тIалил на тIегь цIуларого, 
Дур кIутIбузул цIаралъ цIорон рагIула.  
ЦIорол фабрикахъе приказчиказ  
Дур кIутIбузе биун цIер бичуларо.  
Алжаналда жаниб жайхIуналъ чурун, 
Чини биччан буго дур щекъералде» . 
Биараб цIералъул цIар кIочон тараб, 
ЦIарухъе чи холеб борхатаб нодо. 
ЦIоралъул чиллайдул чапун гьарурал, 

Чангияс бицунел берцинал гъалал. 
  
Чундузул хисарал, лочнол росарал, 
Ясбер варакъулал къиматал берал. 
Къалмица расарал, месед бекьарал, 
Рокьул мугьру чIварал багьаял къунщби. 
  
Гьорол кар кIутIани, тIад кьер хвелилан, 
ТIогьол лъим бахарал багIар гIанаби. 
МугIрузул тIалил най, тIегь цIцIуларого, 
Дур кIутIбузул цIаралъ цIорон рагIула. 
  
ЦIорол фабрикахъе пирказчикаца, 
Дур цIар абичIого цIер биунаро. 
Алжаналдал жаниб, ЖайхIуналъ чурун, 
Чини биччан буго дур щекъералда. 

 
И здесь тоже нет еще портрета в полном смысле слова, так как и в нем очень много пустых 

ложноромантических красок. Но зато портрет этот наделен и некоторыми подлинно 
жизненными чертами, что, как сказано, свидетельствует о несомненном художественном 
совершенствовании творчества Махмуда. 

Большое значение в творчестве Махмуда имеет произведение «Мать и дочь» (по 
свидетельству старожилов, его приблизительно можно отнести к 1908-1910 годам). В этом 
стихотворении отражен глухой протест против существовавшего в дореволюционном 
Дагестане стесненного, подавленного положения женщины. Девушка, достигшая зрелого 
возраста, осознавшая свое назначение, рвущаяся к жизни, сталкивается с жестокими 
порядками, надевающими на нее железные оковы. В девушке уже заговорило чувство любви 
к молодому человеку, и он влюбляется в нее. Но она в силу адатов не смеет пойти навстречу 
своему счастью. Не может никому из близких родных открыть свои мысли. Она стесняется 
матери, боится отца, боится также разных толков сплетников. Героиня даже лишена 
возможности одеться и носить наряд по своему вкусу. Но она в конце концов решает 
поделиться обо всем этом с матерью: 

 
ЧIурканаб черхалде, чергес ратIлиде 
РитIун гIадамазул гIайиб хуларо.  
Халатаб гарбиде, гвермендоялде  
Мугъал рекаязул гъвел камуларо.  
Гъажалда курхьаби рихьани васаз,  
Йихьизе гьаюла, гьайго кисаян!  
 
ЧIурканаб черхалде чергес ратIлиде, 

РетIун гIадамазул гIайиб холаро. 
Халатаб гарбиде гурмендоялде, 
Мугъал рекаязул гъвел камуларо. 
  
Гъажалда курхьаби рихьани,васаз, 
Йихьизе гьаюла,гьайго кисаян. 
Килщида баргъичал ругони, ясал, 
РукIуна щурщулел,щийдай йигоян. 

Положение женщины того времени в данном отрывке Махмуд изображает правдиво, 
реалистически, хотя в общем и целом произведение является одним из ярких, романтических 
произведений. 
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Кинан букъунаян йикIуна дунги. 
Дунилан тирулеб тулпаралдаса  
ТуманкI речIчIаниги, би баккуларо. 
Балаялъ рукьбал цIцIун, рокьуца гьан кун  
ЦIадулъан кIкIуй гIадин гIищкъу гурони, 
Къаси дихъе щолеб щунгъар буго цо, 
Щвараб гIурулъанги билълъун бахунеб. 

Боркьараб корониб кутакаб цIадаб, 
Кинан букIинаян йикIуна дунги. 
Дунилан тирулеб тулпаралдаса, 
ТуманкI речIчIаниги, би баккуларо. 
Балаялъ рукьбал кун,рокьуца гьан цIцIун, 
ЦIулалъан кIкIуй гIадин гIищкъу бурулеб. 

 
Все эти варианты образа в совокупности представляют собою целый образ героя с 

романтическими страстям» и чувствами; он является олицетворением силы и энергии. Образ 
этот можно поставить рядом с героями таджудиновских произведений, как сына Шапиилава и 
Инкачилав; их объединяют сила и темперамент характера, носящие на себе печать 
национального своеобразия. 

Другим махмудовским произведением романтического толка является поэма «Парханиса». 
И в этом творении поэта, посвященном сестре его друга, кунака Гази-Мирза из аула Хунзах, 
наличествует та же приподнятость, встречаются те же пышные приемы. Погоня за внешним 
блеском заставляет поэта прибегать даже к ухищрениям формалистического характера. В 
этом отношении заслуживают внимания строки, связанные с самим именем героини 
«Парханиса»: 

 
КагIбаялъул мукърукь накъищлъун хъван  
Зарбу бахъун буго хъванги босун.  
Басмаби рахъулел магазинабахъ  
Сакинаб буго маркалъун кьабун.  
Килисалъул кIалтIа капураб халкъалъ 
Тарих лъечIаб тун гьечIо гордо.  
Бер гурин ккелибан найил рукъзабахъ  
ТIадги хъварал хъарщал ран руго.  
Мусал Нансидаги букIанилан 
Самирил къисадулъ бихьараб дида . 
КагIбаялъул мокърукь накъищлъун 
хъвазе, 
Зарбу бахъун буго,хъван Пиги босун. 

Басмаби рахъулел магазинабахъ, 
Сакинаб Ри буго маркалъун кьабун. 
  
Килисалъул кIалтIа капураб халкъалъ, 
Хиян тарих лъечIеб тун гьечIо город. 
Бер гурин ккелебан найил рукъзабахъ, 
Ниян тIадги хъварал хъарщал ран руго. 
  
Мусал гIансидаги Са букIанилан, 
Самирил къисабалъ бихьараб дида. 
Сур пулеб мехаца  Исрапиласги, 
Ссвадилан картIазда килщал кIутIула. 

 
В этом произведении Махмуда, как и в предыдущем, сгущение красок доведено до крайнего 

предела, благодаря чему во многих образах нет даже намека на мир чувств и переживаний 
человека. Так, например, читаем: 

 
ХIасратаб шавкъалъул, щвараб 
гIоралъул  
Щакъилъун би босун рисалат хъвазин .  
Хьухьал рихьуларищ хьвадилел 
гIишкъул...   
Биун тIухьи гIадин тIул бухIадиги...  
 
ГIищкъул къварилъабакь къеркьарав 
лъазе, 
Къалмица магIу ххун,хъвазин гIарзул 
хIал. 
ХIасратаб шавкъалъул щвараб 
гIоралъул, 
Щакъилъун би басун рисалат хъвазин. 
  

ХъахIилаб зодихъе кьвагьаяб рокьи, 
КьогIаб гуреб квенго квине дий щвечIо. 
Квешаб ралъдал тIинде тIамаяб балай, 
ТIадго гьан бакъвачIеб къого бачIинчIо. 
  
Къулгьуде свераяб саяхъаб гьава, 
Гьундухъе бахуна халкъги цебе тун. 
Хабал гIазаб щваяб гIадалаб гIищкъу, 
ГIадамал гIоларо,ГIарщалде уна. 
  
НекIого къого сон къватIиб ростIа бан, 
Къун чIолареб чулъун чабхъад вукIана. 
Черхалда кIал гьикъун къец-дагIбаялда, 
Дагьаб мех букIана хиялал тараб. 
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Хасалил цIорой ун ихдал цIад бани, 
ЦIияб хер баккула харил кьалбазда. 
Хвалил къогIлъиялда гъоркь вугониги, 
Дунни кьуркьудула рокьул бицани. 
  
Бицине рес гьечIей цо ясги йокьун, 
Кьвагьи рагIуларищ гьанже дир рекIел. 
КIалъазе хIинкъарай ХIавраъги йихьун, 

Хьухьал рихьуларищ хьвадилел 
гIишкъул. 
  
Щобда тIегь гIадинан тIад вакъваниги, 
ТIатун балагьизе бегьулареб бакI. 
Биун тIухьи гIадин тIул бухIаниги, 
ХIал лъазе гьабунин гьечIо мунпагIат. 

 
 
Все здесь преисполнено было фантазии, уводившей читателя от действительности. 

Сказанное, однако, не означает, что мы не признаем ничего положительного и в 
романтических произведениях Махмуда. В них встречается и немало такого, что задевает 
живые струны человеческой души, что ярко отражает поэзию женской красоты; но элементы 
эти большей частью переплетены с упомянутыми фантастическими излишествами. 

 
Маул хIаяталъул хIордахъ лъдолеб 
ХIанчIиида релълъуна лъадай унаго  
ХIажрул асвадалъул ганчIида чIараб  
Гагулъун гочуна, чи данде ккани. 
Маул хIаяталъул хIордухъ лъедолеб, 
ХIанчIида релълъуна лъадай унаго. 
ХIажрул-асвадалъул ганчIида чIараб, 
Гагулъун гочуна,чи данде ккани. 
Дур берал рихьани хьимулеб мехалъ 

Бакъвараб гъветIалда тIад пихъ 
барщила. 
Балагъун ца лъани, ельулеб гIужалъ  
Лъабго сордо-къоялъ къадги нур чIела» . 
Дур берал рихьани хьимулеб мехалъ, 
Бакъвараб гъветIалда тIад пихъ 
барщила. 
Балагьун ца лъани елъулеб гIужалъ, 
Лъабго сордо-къоялъ къадги нур чIела. 

 
Подобных строк, отмеченных здесь курсивом, можно привести изрядное количество; в них 

заключались ценные поэтические зерна, которые, постепенно накапливаясь, приближали 
произведения Махмуда к реализму. 

Мы остановились для примера только на двух романтических поэмах Махмуда. Но, кроме 
них, у него насчитывается еще целый ряд произведений данного жанра, среди которых можно 
назвать еще следующие: «ХъахIилаб зудихъе багIар бакъул нур» («Лучи солнца в голубом 
небе»), «Рокьул гIазаб цIикIкIун цIа дилъе ккедал» («Когда стали непосильными страдания 
любви»), «Шагьри кагъаталде Туфлис щакъиялъ» («На белую бумагу чернилами 
тифлисскими»); «ХъахIил зобалъул накIкI, босе дир салам» («Туча голубого неба, передай мой 
привет»). 

Во всех этих произведениях Махмуда на первом плане стоит рефлексия, самоанализ; 
описание личных переживаний оттесняет все остальное… 

Но постепенно в творчестве Махмуда вырабатывается новое качество – его внимание 
начинает устремляться на внешний мир. Это сыграло большую роль в приближении поэта к 
реализму. 

Одной из важных причин, способствовавших этому, послужило соприкосновение его с 
различными жизненными обстоятельствами во время упомянутых поездок и пребывания 
поэта в чужих местах – в Баку, Тбилиси, на Карпатах. Всякий раз, как Махмуд сталкивается с 
новой обстановкой, его внимание начинает привлекать новая среда, и она получает 
отражение в его поэзии, врывается в нее, нарушая однообразие его лирических излияний. Это 
особенно заметно в таких его закавказских и карпатских песнях, как «Макьу» («Сон»), 
«Почтовый кагьтиде» («Почтовая бумага»), «Панаяб хIухьел» («Печальный вздох»). 

С течением времени, особенно с десятых годов XX века, в ряде произведений Махмуда 
начинают все чаще и чаще встречаться реалистические элементы и, наконец, они становятся 
преобладающими. 

Особенно примечательна в данном отношении его поэма «Марьям», которая не только 
считается одним из лучших произведений Махмуда, но занимает важное место и в истории 
развития всей аварской поэзии. 
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Поэма открывается зачином, состоящим из двенадцати стихов. Лирический герой 
обращается здесь к облакам, ветрам, солнцу, животным и т. п. с просьбой передать его 
возлюбленной испытываемые им переживания и страдания. 

Чтобы мотивировать эти столь необычные обращения, Махмуд с самого же начала 
изображает тяжелое душевное состояние, в котором находится герой: 

 
Цо панаяб хIухьел бухIулеб рекIел  
КIвеларищ босизе, самаалъул накIкI 
Соролел лугбазул бугеб гIакъуба,  

ГIарза хъван кьеларищ, хъахIил зодил 
хьухь. 

 
Тут каждое слово имеет свое строгое назначение. Так, в первой же фразе «цо панаяб 

хIухьел» крайнее слово «хIухьел» может обозначать – и «слова», и «вздох», и «пар». Но 
понятие «хIухьел» имеет, в отличие от «слова», оттенок уменьшительности. И употребляя это 
выражение, герой как бы говорит, что он не смеет просить большего, что он останется 
доволен, если даже будет удовлетворена его просьба в самой меньшей степени. Этому 
значению соответствует и употребление слова «цо» - «один». 

Еще большее значение в данном контексте имеют определения «панаяб» и «бухIулеб 
рекIел». Если выключить эти слова из текста, то «цо хIухьел» теряет всякий смысл. Ибо без 
них не получилось бы выражения страдальческого образа героя, которое так нужно Махмуду 
для того, чтобы перебросить мост к теме природы. 

Таким образом, поэт в одном стихе, являющемся частью одного предложения, сначала 
подготавливает условие для обращения к окружающей природе, а затем в следующем стихе, 
т. е. во второй части предложения, осуществляет сама обращение. Благодаря этому, во-
первых, обращение представляется естественным и не нарушает поэтической гармонии; во-
вторых, оно еще дополнительно усиливает оттенок напряженности. И последняя разрешается 
только после самого обращения к природе; завершающим моментом здесь выступает 
следующая часть предложения – КIвеларищ босизе, самаалъул накIкI. 

В таком именно виде составлен весь этот зачин с начала до конца: в первом стихе 
очередного бейта говорится о душевном состоянии героя, а во втором стихе он обращается к 
явлению природы, животному и т. п. И в совокупности, если внимательно вчитаться в текст, то 
перед читателем: встанет цельная картина природы Карпат: высокое небо, па которому 
несутся облака, ветерок, солнце, горы, покрытые вечными снегами, обрывы, глубокие овраги, 
дремучие леса. Весь этот величественный вид и создает обстановку, поддерживающую 
романтическую настроенность героя. 

После двенадцатого стиха зачина следует основной текст поэмы, делящийся на две части. 
В первой из них герой обращается уже непосредственно к любимой девушке: 

 
Босен бихьуларев, рохьада вугев, 
Вихьуларищ макьилъ, кьенсер-бер 
чIегIер?  

Росаби тIагIарал мугIрузде ккарав  
ТIамуларищ цебе, тIогьилаб тастар. 

 
В этой части герой рассказывает девушке о своих скитаниях и тяжелых переживаниях, а 

также о том, что он все время тщетно надеется узнать о ней у встречаемых предметов и 
животных. И в соответствии с этим Махмуд намеренно нарушает здесь стройность и 
ритмичность, которых столь строго придерживался в зачине, создавая таким путем 
впечатление, будто герой ведет разговор с долгожданным и внезапно появившимся 
человеком. 

Вторая часть основного текста начинается рассказом героя о поисках портрета 
возлюбленной. Эта часть весьма приближается к эпическому повествованию. В ней Махмуд и 
проявляет себя как подлинный художник-реалист. Приняв образ христианской святой Марии 
за портрет своей возлюбленной, герой рисует правдивый живой облик обаятельной женщины. 
Здесь нет романтической изощренности, нарочитых прикрас, которыми пестрели прежние 
произведения Махмуда. 
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Вот эта яркая реалистическая картина: 
 

Дур чIухIи бакъарал, къули куцарал 
Карточкаби руго кинабго рокъоб  
Къиматаб дур гьумер, гьайбатаб лага 
Къосараб бакI гьечIо ячIун мун йиго. 
Гьурщун риччан гъалал, ххан риччан 
къунщби – 
КъвакIан мугь бекула, балагьулаго  
Щобда тIегь гIадинаб гIанабазул кьер  
ГIакълу босун ана, бер кIутIулаго.  
РакIго букIинчIого калам гьабуна  
Киса гIадамалъул сурат гьабилан.  
Росасе инчIого расул гьаюрай  
Марям гъай йигилан гьабуна жаваб.  
Балагьун гьимиги гьурмал гвангъиги – 
Гьардарав бетIергъан батIалъи гьечIо  
Беразул свераби нодоялъул си – 
«Самай» мун йикIина, кIалъан хадуса. 
КIиго рухI бижилин рахIманас релълъун, 
РетIел киса щвараб кинабго цохIо,  
Цо гьумер-кIалали букIинин релълъун 
Биун цо коцоне кин гIадан тIолей . 
Дуp чIуxIи бикъapaл, къули куцapaл, 
Kapтoчкaби pугo кинaлгo poкъoр. 

Kъимaтaб дуp гьумep, гьaйбaтaб лaгa, 
Kъocapaб бaкI гьeчIo, ячIун мун йигo. 
 
Гьуpшун pиччaн гъaлaл, xxaн pиччaн 
къунщбaл , 
KъвaкIaн мугъ бeкулa бaлaгьулaгo. 
Щoбдa тIeгь гIaдинaб гIaнaбaзул кьep, 
ГIaкълу бocун aнa, бep кIутIулaгун. 
 
PaкIгo букIинчIoгo кaлaм гьaбунa, 
Kиca гIaдaнaлъул cуpaт гьaбилaн. 
Pocace инчIoгo Рacул гьaвуpaй, 
Mapям гьaй йигилaн гьaбунa жaвaб. 
 
Бaлaгьун гьимиги гьуpмaл гвaнгъиги, 
Гьapдapaв бeтIepгьaн, бaтIaлъи гьeчIo. 
Бepaзул cвepaби нoдoялъул ccи, 
«Caмaй» мун йикIинa кIaлъaн xaдуca! 
 
KIигo pуxI бижилин paxIмaнac peлълъун, 
PeтIeл киca щвapaб кинaбгo цoxIo? 
Цo гьумepкIaлaли букIинин peлълъун, 
Йиун цo кoцoний кин гIaдaн тIoлeй? 

 
Махмуд, перенося тут внимание с описания своих внутренних чувств на изображение 

внешнего предмета, дает замечательный портрет красавицы, хотя это то и дело прерывается 
лирическими отступлениями, в которых поэт выражает свое отношение к изображаемому. 
Вместе с тем, эти лирические места в данном случае уместны, так как, препятствуя 
нагромождению эпитетов, они придают яркость изображаемому и полнее вскрывают образ. 
Заслуживает внимания еще и то обстоятельство, что Махмуд, рисуя портрет, старается быть 
предельно скупым на слова и лишь как бы бегло набрасывает ту или иную деталь; но в итоге 
из этих беглых штрихов создается цельный яркий портрет девушки. Этим обусловлено и 
применение поэтом назывных предложений: в приведенном примере одна строка состоит из 
назывного предложения, за которым следует другая строка, представляющая собою полное 
простое повествовательное предложение. 

Для того чтобы представить достижения Махмуда за этот период в его движении к 
реализму, сопоставим с портретом Мариам другой словесный портрет его, извлеченный из 
упомянутого выше романтического его произведения «Парханиса»: 

 
Дур берал рихьани хьимулеб мехаль, 
Баккараб гъветIалда тIад пихъ бижила  
Балагьун иа лъани елъулеб гIужалъ, 
Лъабго сордсысъоялъ къадги нур чIела.  
Къунщби дуда гъезе зодил хIавраал  
ХIавал амруялда ургъун ратила. 
Гъалал дуе росун седраталдаса 
Саратищ ячIарай, чIурканал рихьун.  
Бахьинаб щокъробе варакъ биччазе  

Щив устар вачIарав тIагьаяс духъе,  
ХъахIаб гьумералда расен гьабизе  
Расулищ вукIарав ракIалъул гьудул.  
КIалдиб моцIалдаса цIваби гвангъараб  
ЦIорол хIуби буго хIавраан рещтIун, 
Надалда бакъ бугей, къвалакъ моцI 
ккурай, 
ЦIарго щиб абулеб аб халкъалъ дуда . 

 
Нет нужды, разумеется, доказывать, сколь безжизнен этот романтический портрет 

благодаря именно наличию здесь напыщенных сравнений и прочих фальшивых 
изобразительных средств. И как скуп и прост, но правдив и жив портрет, данный Махмудом в 
«Марьям»» 
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Поэма «Мариям», стало быть, действительно являлась одной из вершин творчества 
Махмуда. И, разумеется, ей должен был предшествовать ряд соответственных произведений, 
подготовивших для нее почву. Среди них обращает на себя внимание, прежде всего, 
стихотворение «ХъахIил зобалъул накIкI(«Туча голубого неба»). 

Оно было написано Махмудом в Баку по просьбе его товарища Омара Чохского (будущего 
вожака партизанских отрядов гражданской войны) в виде письма к его возлюбленной. Но надо 
отметить, что Махмуд, по словам многих, каждый раз, когда ему заказывали сочинить песню, 
говорил: «Все, что я пишу, адресовано моей любимой, а вы адресуйте его кому хотите». Это 
высказывание, разумеется, относилось и к этому произведению, но в данном случае 
обстоятельства и чувства поэта и заказчика объективно были в известной мере очень схожи. 
И тот и другой находились вдали от родного края; оба они имели дома любимых девушек. 
Таким образом, то, что поэт говорил в названном стихотворении о себе, легко было отнести и 
к заказчику. 

Так, в стихотворении «Туча голубого неба», как и в «Марьям», на первом плане общее 
чувство и одно и то же стремление лирических героев – увидеться со своей возлюбленной, 
тоска по ней. Выражению этого чувства подчинена и художественная форма обоих 
произведений. 

Названное предшествовавшее произведение также открывается зачином, состоящим, 
правда, не из двенадцати, а из восьми строк. Но и в нем поэт тоже обращается к облакам и 
другим образам с просьбой передать привет его возлюбленной, рассказать о страданиях и 
муках любви, испы-тываемых им: 
ХъахIил зобалъул накIкI босе дир салам  
Санал Меседилай дир гьудуладе! 
МугIруде Шам гьава, щвезабе ругьел  
Гьурмал кьер кагътилай кавсар 
хIанчIихъе! 
ХвечIого къаникь лъун къоялги рукIкIун,  

Къварид вугин абе аскIореги ун, 
Инсанги хIайранлъун, хIвайванги гурхIун,  
Рокьуд бухIараб черх чапунги биун.  
Роржунел гумузул гамихъабахъги 
Анин саламал кьун,.кьуларищ духъе . 
 

После этого поэт точно тай же, как и в поэме, непосредственно обращается к образу 
девушки, рассказывая ей о своих переживаниях и о том, как он обращается к окружающим 
предметам, безнадежно пытаясь получить весть о ней: 

 
Щибаб сагIаталда гIалхул чундуда  
Дур хабар гьикъула бакъанил гIужалъ . 
 
Рядом с поэмой «Марьям» можно поставить и другие произведения Махмуда, в которых 

поэт приближается к реалистическому воспроизведению действительности: «Почтовый 
кагьтиде керенги чучун» («Поделившись с почтовой бумагой»), «РекIел хIуби бекун, хIухьелги 
угьун «Рамазан моцIалъул», «Рокьиян кьерилал гIолилал» в особенности яркое стихотворение 
– «Рокьул цIа бакараб керенги чучун». 

Это последнее произведение выдержано в том обычном для аварской поэзии жанре, 
который условно может быть назван «Сапар» («поездка»). В нем реалистические элементы 
проявлялись довольно четко. Махмуд предпринимает здесь попытку правдиво передать 
малейшие движения души человека, вызванные теми или иными обстоятельствами, в 
которые попадает герой, а также типично изобразить и сами обстоятельства. Все это 
приближает данное стихотворение к реалистическим произведениям. 

Для примера обратимся к картине, где изображена встреча героя с любимой девушкой у 
колодца: 
КъулгIадул лъим къунеб къатIипа ретIун  
ЦIияб месед гIадай цо гIадан щвана.  
ГIертIил рай бахъизе къулулеб мехалъ.  
«Унго кинай ясан», аскIой вилълъана.  

Арзирум Шамалъул мугIрул гIамирко  
Ма, гьаб кагъат цIале, кин бугояли 
Карбилаъ ханасул ахикье булбул  
Хваниги рес гьечIо босичIогони . 
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Хотя в картине этой еще имеется немало романтических черт, но, в основном, от нее веет 
реализмом. И место действия, и самый эпизод производят впечатление жизненности, 
правдивости. Особенно примечательны тут реплики, приобретающие форму разговорной 
речи, содержащиеся в них эмоциональные оттенки весьма соответствуют данной обстановке. 
Так, слова «Мунго кинай яс» выражают то робкое душевное состояние, которое столь 
характерно при встрече юноши с красавицей. Этому же чувству импонируют и фразы «Ма, 
гьаб кагъат цIале, кин бугояли...», «Хваниги рес гьечIо босичIогони...». 

Особенно же важную функцию в этом отрывке выполняют слова «Кин бугояли» и суффикс 
«гони», присоединенный к слову «босичIо», при помощи этих слов нерешительно звучит здесь 
речь героя, естественная именно в такой момент. 

Не менее тонко передано отношение девушки к полной трепета просьбе молодого 
человека: 

 
Гьудгьудалъ басараб рисалаталде  
Билкъислъун гIинтIамун гIеннеккун чIана. 

ГIарабустаналъул тамахаб пинта  
Лъедани квалана кибе тIуниги . 

 
В четверостишии этом удачно показано путем едва заметного жеста девушки, что она 

прониклась чувством любви к герою. Столь же мастерски обработана и речь героини, она 
очень скупа на слова и все это время отвечает только на один вопрос молодого человека – 
«ТIегьгун басандулеб мисриязул на рокъойищ йигей, вугищ аскIов чи?...  – «Ширванул казимил 
кагътиде варакъ кивго инсан гьечIо абун кIалъарав». 

С соблюдением художественного такта и чувства меры даны и такие строки, следующие за 
ответом:  

 
«Ахаде лъин тIураб3тIаса чIехьараб  
ЧIобогояб гIеретI мугъалде чIвана,  

Дир рукьбазулъ бугеб кьвагьи лъачIого? 
Кьурун тIад юссана, тIерхьун унаго . 

 
В дальнейшем Махмуд передает все оттенки состояния души героя, возможные в его 

положении: 
 

Хваразул арвахIал, МахIалъ гIадинан, 
ГIишкъуялъ гIорцIана, гIодовги вукIун, 
ГIасияв чиясул черхалъе гIадаб  
ГIазабги букIана, бакI лъаларого.  
Лъарда тIад свердолеб сурмияб 
тIегьлъун  
Гьудулги тирана тах сверун лъугьун  

Гьалагаб гIор цйведел Щалай киниги, 
Шакиран хIайранаб хIал дирги лъана. 
«Дуниял къалъулеб бакъ гIадаб гьумер, 
Дуда цIар гьикъизе къуват дир гIечIо.  
Къояда нур бараб багIараб якъут, 
Къадро къо цIехезе къан ккун буго мацI» . 

  
Здесь нет ничего общего с фантастически преувеличенным изображением страданий и 

иных переживаний; ощущения и чувства отражены правдиво, реалистически. Даже 
романтические описания, тоже занимающие не малое место в этих сценах, незаметно 
проходят для читателя благо-даря тому, что слишком приковывают к себе внимание 
реалистически изображенные моменты душевной жизни героев. 

Показательным образцом нарастания реалистических элементов в рассматриваемом 
произведении Махмуда может поджить написанный с особенным художественным 
мастерством психологический облик женщины: 

 
Угьун хIухьел биччан, хьимун ца бихьун, 
Цо жаваб гьабуна гьабилеб щибан.  
Бичун чохтIо рехун, ччукIун кIаз рехун, 

Цойги ракIи кьуна гIодой биччараб.  
Дунго йиго гьаний, гьечIо гIаданго,  
ГIалхул чан гурхIараб хIалалда хутIун . 

 
Это описание не уступает соответственному дивному облику из поэмы «Марьям». 
Махмуд, как неоднократно указывалось выше, сыграл значительную роль в развитии 

аварской литературы. Однако, не следует излишне и преувеличивать его значение, как это, к 
сожалению, нередко делается в специальной историей графии. 
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Первым вступил на этот неправильный путь русский филолог Л. И. Жирков, который в 
своей, в общем, содержательной работе писал, однако, о Махмуде именно так: «роль его в 
аварской литературе – роль новатора... и может сравниться с положением Пушкина в русской 
литературе» . 

И такой ошибочный взгляд широко распространен и в самом Дагестане. Вот, например, 
отзыв одного из местных почитателей поэта, отзыв, с которым совершенно согласен был и 
проф. Л. И. Жирков: «В старых песнях было много высоких скал и парящих орлов, и яркого 
солнца и туч, а у Махмуда из Кахаб-Росо этого нет, у Махмуда все просто, простой быт, 
аульный обиход, простые жизненные отношения, и этот простой быт и обиход поднят на 
степень высокой поэзии». И далее Л. И. Жирков говорит: «Только что написанная нами здесь 
фраза даже не есть пересказ, а есть прямая буквальная цитата со слов аварского 
интеллигента, сказанных нам в Ботлихе Андийского Койсу» . 

Думается, что и проф. Жирков, и аварец, который дал такую характеристику, оба 
ошибаются. Незачем приписывать Махмуду то, что ему было чуждо. В противовес, например, 
утверждению, что якобы «у Махмуда все просто, поэт, наоборот, не мог полностью 
освободиться от воздействий романтизма до конца своей жизни. И они отразились почти на 
всех его произведениях, за исключением лишь некоторых из них, да и эти последние не 
оставались свободны от романтических рудиментов. Для неоспоримого доказательства этого 
приведем еще несколько иллюстраций в дополнение к тем, которые были процитированы в 
разных местах данной работы: 

 
1. Гьаваялда бакъул къотIилаан нур,  
Диде гIадин гIишкъул гIакъуба щвани.  
Къаси шагьри моцIрол цIваки хвелаан,  
Хиялаз дун гТадин гIадал гьавуни . 
 
2. ГIищкъуялъ лугбал гьалун,  
Гьаваялъ рукьбал рокьун  
Кьалаб бо данделъараб 
Кьвагьи буго дир рукьбал . 
 
3. Къиралзабаз бакулеб  
Чинидул чирахъалда 
Чорхол гьурмал гьаналъул  
ГьечIо расги батIалъи.  
Сверун месед бекьараб  
БутIал чарамул чадир» . 
 
4. Рогьел загьирлъулеб заманаялда  

Зодоб хъахIлъи бала ралъдалъан баккун  
ХъахIчараб формаялъ дунялги къалъун  
Къасиги бихьула хьиндалазул кIкIал . 
 
5. Дир рекIел бокIналъан беролеб кIуялъ, 
КIкIалабиги бецIлъун, цIун гьечIищ дунял?  
КIиябго бадисан араб магIица  
Авлахъалги лъалъан лъаралги руго . 
 
6. Сардилъ угьдилаго, гьардолеб мехалъ, 
 Дир керен бухIулеб махIго чIваларищ . 
 
7. Гьорол халгьабуна бакъанил гIужалъ, 
ГIадан хIайранлъула дур махIал рачIун . 
 
8. Ургьиб рекIил билги берзул магIилги 
ГIоралъ дун восараб рисалат хъвазин . 

 
Таких примеров из произведений Махмуда можно было бы привести бесчисленное 

количество, их можно найти даже в его самых совершенных и таких близких к реалистичности 
произведениях, как «Марьям». Поэтому нет никакого основания считать характерной чертой 
творчества Махмуда простоту. Тем более удивительно, что проф. Л. И. Жирков махмудовские 
произведения предпочитал с точки зрения простоты старинным аварским песням. Думается, 
однако, что именно последние и являются олицетворением простоты. Достаточно привести, 
например, такую из этих старинных песен: 

 
Если б был я румский царь,  
Тебя возвел бы на престол.  
Сам же стал бы перед тобою.  
Если б я владел всем миром,  
Я весь мир тебе бы отдал.  

Сам же стал твоим рабом.  
Рай и ад я разделил бы – 
Рай я отдал бы тебе, 
Ад оставил бы себе. 
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Но ведь я не румский царь,  
Но ведь этот мир не тот, 

Рай и ад не у меня,  
Что же дать, чтобы взять тебя . 

 
Едва ли можно сомневаться в том, что данная старинная песня полна простоты и поэзии. 

Недооценка же упомянутым исследователем разговорной речи, положенной здесь в основу, и 
помешала ему понять художественную красоту этого памятника. Далее автор приводит еще 
несколько примеров упомянутой работы с целью иллюстрировать отсутствие будто бы в 
старинных песнях аварцев художественной простоты: 

 
Я жемчужина в раю, 
За что же, мой любимый, я не мила 
тебе? 

Я – как Фатима внутри Каабы, 
Чем провинилась я, что ты бросил 
меня?  

 
Как видно, и здесь Л. И. Жирков ошибается: и в этих стихах простоты, лиричности, 

искренности гораздо больше, чем в приведенных выше примерах из махмудовских песен. 
Мало того: являлся ли Махмуд новатором в области того стиля, в духе которого он писал? 

Конечно, нет. Создателем этого стиля, как мы видели выше, был Таджудин из аула Батлаич. 
Вообще Махмуд, как продолжатель его, не мог даже полностью охватить то богатство, 
которым обладал его учитель. Хотя в смысле постановки, отдельных вопросов о борьбе 
против закабаления женщины, он шел дальше Таджудина. Махмуд взял только одну тему из 
многообразной поэзии Таджудина – тему любви – и стал развивать ее. Да и здесь он стоял 
лишь на первой ступени таджудин-ского развития, т. е. на ступени романтизма, не поднявшись 
полностью до уровня реалиста. 

Очень ценная «Лекция о Махмуде» Гамзата Цадасы оказалась несвободной и от 
рассматриваемой традиционной ошибки, хотя автор ее гораздо ближе к истине, чем Л. 
Жирков. Он не считает Махмуда поэтом-новатором, выросшим на пустом месте, а признает 
его последователем действительного новатора аварской поэзии Чанки. Но Гамзат Цадаса все 
же первого неправомерно ставит выше второго: «Отдельная часть произведений Махмуда 
занимает такое место (в истории аварской поэзии), что трудно и достигнуть его и Чанке, и 
другим аварским поэтам», – говорит он. 

Для того, чтобы обосновать это положение, Гамзат Цадаса цитирует в качестве примера 
такое четверостишие, стараясь подчеркнуть его образность: 

 
«Борхатаб магIарде кIиго гIишкъул тIегь  
Цоцаде щапула, данде щуларо.  

Гъваридаб кIкIалахъе кIиго ицул лълъим  
Цоцаде чвахула гъорлъ жубаларо» . 

 
Однако эти строки отнюдь не махмудовские, а фольклорные, и все рассуждения Г. Цадасы 

по поводу них в отношении Махмуда, стало быть, неосновательны. Автор «лекции», правда, 
приводит и образцы из действительных произведений Махмуда, делая попытку также 
анализировать их со стороны мастерства, например: 

 
«Дунял гIаламалъе гIишкъул рукъги бан, 
Дун къватIив хутIана къадал ракьанда,  

Къиралзабазецин рокьул кьоги лъун, 
Дун кьурулъ хутIана, кьурул сакги тIун .  

 
И он заключает по этому поводу: 
«Здесь Махмуд удивительно красиво показывает «построенный прекрасный дом». Хозяин 

выгнан из него и сидит на корточках около забора, также показан и мост, построенный над 
рекой любви, и когда он ходит по этому мосту, плотины его рушатся, а поэт в это время 
(прижавшись к скале), остается целым. Этим он говорит, что все, кого он учил любить, 
достигли цели, а ему не удалось осуществить ее. Умение выразить такие прекрасные глубокие 
мысли простым обыденным разговорным языком, народным языком, является большим 
мастерством поэта» . 

 Но, вопреки утверждению Гамзата, во-первых, здесь нет особенно глубоких мыслей. Во-
вторых, Махмуд часто прибегает к сравнениям, параллелям, носящим отвлеченный характер, 
и в силу этого они не только не раскрывают образа, а, наоборот, вуалируют его; и в 
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приведенных строках он делает здесь то же, вводя такие абстрактные образы, как «чертоги 
любви», «мост любви». В-третьих, способ, которым руководствуется Гамзат при определении 
места поэта в истории литературы, односторонен: этого нельзя достигнуть путем учета одного 
лишь звучания тех или иных слов и выражений, но, игнорируя, такие решающие факторы, как 
тематический диапазон поэта, глубину его идей, степень отражения в них современной 
действительности, его художественный метод. Гамзат этого не делает, чем и объясняется 
неудача его при решении данного вопроса. 

Чем же объяснить все же, что Махмуд пользовался гораздо большей популярностью в 
народе, чем Таджудин? Причиной этому послужили обстоятельства более внешнего, нежели 
внутреннего порядка. Во-первых, Махмуд был не только поэтом, но и певцом-исполнителем. 
Он ездил из аула в аул, принимал активное участие во всех сборах и празднествах населения, 
исполняя на них свои песни. Усилению известности Махмуда способствовали, во-вторых, и 
поездки его за пределы Дагестана в качестве отходника, и пребывание его на фронте, где он 
встречался с аварцами всех районов; и люди эти по возвращении домой рассказывали своим 
аульчанам о певце-аварце. А Чанка был человеком совершенно иного склада: он был менее 
подвижен, менее общителен, а, главное, не обладал исполнительским даром. 

… В связи с изучением творчества Махмуда надо сказать, что на него, как на Таджудина, 
арабская поэзия оказала определенное воздействие. Если в произведениях Таджудина 
больше всего дают о себе знать традиции арабской эллегии марсият, то в творчестве Махмуда 
особенно заметны традиции арабской любовной лирики. Очень распространенной книгой во 
всем Дагестане, в том числе и в Аварии, была: «Лейла и Меджнун». Вероятно, начиная с 70-х 
годов, может быть даже еще раньше, она была известна дагестанским арабистам.  

… Те же самые условия, подготовившие почву для появления поэзии Таджудина и 
Махмуда, о чем мы говорили выше, возбудили усиленный интерес аварцев к любовной поэзии 
и других народов. В Темир-Хан-Шуре в начале XX века издательством Мавраева была 
напечатана в переводе на аварский язык «Зухра и Тагир». Книга пользовалась большим 
успехом среди населения. Через два-три года после опубликования «Зухры и Тагира», в 1911 
году, появляется в свет «Лейла и Меджнун». 

Эта книга представляет собою сборник лирических произведений, приписываемых 
арабскому поэту Меджнуну Койсу из Бану Амир. Эти стихи, сопровождаемые комментариями, 
рассказами о Меджнуне, были встречены молодежью, владеющей арабским языком, с 
большим интересом. Муталимы не разлучались с диваном. Многие выучили его наизусть. 
Например, говоря об увлечении книгой, Далгат из Гергебиля утверждает, что он полностью 
знал ее наизусть и многие, места из нее перевел на родной язык. 

… Можно полагать, что Махмуд не мог не быть глубоко знаком с этой книгой. И вот почему: 
не вызывает сомнения тот факт, что Махмуд делал усердные поиски новых форм, новых 
средств художественного выражения и изображения для обогащения своих творений новыми 
и новыми красками. Ради этой цели он нередко прибегал даже к использованию религиозных 
легенд. Например, в произведении «Сон»: 

 
«Варакъ якъуталъул тарих бахъараб  
Нахъи рагIи гьечIеб жанатул гIадно  
ГIодов чIезе тахбакI хиял гьабуни  

Гулайталъти сверун буссуна нахъе 
Сверун караватал ракIалде ккани. 
Кинаб бокьаниги бачIуна цебе». 

 
Здесь Махмуд берет картину рая, которая встречается в религиозных песнях, с большим 

художественным тактом, использует ее для своего произведения, вливая в старую форму 
новое содержание. 

Пользуясь другой библейской легендой о пророке Сулеймане и царице Билкис, Махмуд 
пишет: Гьудгьудил харбихъе билкъис киниги къукъагун ячIинчIо жийго ячIана. 

В другом месте поэт говорит: 
 
Гьуд-гьудалъ басараб рисалаталде  
Билкъислъун гIинтIамун гIенеккун чIана. 
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В произведении «Облегчим грудь, горящую огнем любви» Махмуд пишет: 
 
ГIиса зодой араб сор до гьабилан, 
Гьаян къеркьана ракI, къватIив лъугьаян.  
  
Таких примеров можно привести очень много, но и приведенных достаточно для того, 

чтобы доказать правильность нашей мысли о тенденции поэта обогатить свою палитру. 
Учитывая вышеизложенное, мы считаем, что Махмуд не мог не обратиться к столь 

распространенной в Аварии книге, как «Лейла и Меджнун». 
В ряде произведений Махмуд прямо упоминает об этой книге и героях дивана, иногда 

уподобляет себя Кайсу (Маджнуну), а свою возлюбленную –Лейле. 
В стихотворении «Прощание» Махмуд говорит: 
 
Къйис Лайлахъ гIадин духъ тIад вакъварав  
Къвалги бан квер баче чара хварав дир . 
 
В произведении «У колодца» мы читаем:  
 
КъватIив вахъунаго росу рагIалда  
ГIишкъуялъ вакъварав къайис ватана . 
 
В произведении «Друг моего сердца» написано: 
 
Жеги мажнунил тIехь бихьичIогойищ 
Бихьинал цIоязда цIалулеб гIага . 
 
Конечно, воздействие дивана на произведения Махмуда не исчерпывается упоминаниями 

о нем. В стихотворениях аварского поэта мы находим немало образов, рожденных, на наш 
взгляд, под воздействием образов «Лейлы и Меджнуна». Обратимся к примерам: 

 
КагIбаялъул гIекIги ккун,  
ГIодун эбел лъваниги,  

Гьеб дур гьумералъул кьер  
Кьелебищ цогиялъе . 

 
Эти строки Махмуда, по-видимому, появились под влиянием одной из картин дивана, где 

показан отец Кайсу, предлагающий ему держаться за занавес святой Каабы и просить бога, 
чтобы прошла любовь к Лейле . 

Часто в стихотворениях дивана слышится жалоба Кайса на людей, осуждающих его за то, 
что он так сильно поддался чувству любви, чувству страсти к Лейле, что это чувство стало у 
него всепоглощающим. В одном месте дивана мы читаем : 

Нам кажется, не без влияния этих слов у Махмуда возникли такие стихи: 
Рокьи ккуне абун чIвала гIайибал 
ГIишкъул лъар гьекъечIеб къосараб къавмалъ .  
 
Более ясным становится воздействие дивана на поэзию Махмуда при знакомстве его со 

следующим отрывком песни «С узорами П. и Т.»: 
 

Къайислъун мугIрузда къоял арал дир  
Дуй тасбихI гьабулел хIанчIахъ гIенеккун  

ГIалхул чундуда гъорлъ чармил 
кьурабалъ 
Чан сон инеб гьечIеб, угьдилаго духъ» .  

  
Здесь наблюдаются отдельные образы и мотивы, встречающиеся в диване: мотив 

отчуждения от людей, дружбы со зверями является совершенно новым для аварской поэзии. 
Мы его не находим не только в произведениях ХVII-ХIХ веков, но даже в произведениях 
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Таджудина, учителя Махмуда, которому не чуждо было использование образов из 
произведений арабских поэтов. 

Несомненно, что Махмуд ввел его в аварскую поэзию впервые. Также нет сомнения, что 
эти мотивы несут на себе отпечаток заимствованное. В стихотворении имеется прямая ссылка 
на Кайса. Ни дагестанские географические условия, ни обычаи, ни нравы не дают пищу для 
воображения, для создания таких образов без воздействия извне. Они навеяны образами из 
«Лейлы и Меджнуна». В стихах Меджнуна, местом его нахождения очень часто показана 
пустыня, горы, долины. В одном месте говорится о том, что Меджнун находился на вершине 
горы в местности биро Маймун (логовище обезьян) и хотел броситься вниз с вершины , в 
другом – о том, что Меджнун жил вдали от народа в месте Вадияйни (две долины) ; в третьем 
– показано, что Меджнун находился в пустыне «бан и тамили». Таких описаний много в диване. 
Герой его часто общается со зверями, турами, дружит с ними : 

 – говорит Меджнун туру, пойманному им в одной долине. 
В песнях Махмуда как и в стихах Меджнуна, чувство любви героя к милой приводит его в 

мир природы, в мир животных, которым он рассказывает о своих страданиях, муках любви и 
ждет от них поддержки. Иногда они выступают в роли посредников между влюбленными. 
Герой обращается к ним с просьбой выполнить свои поручения, сообщить о своем состоянии 
любимой или, наоборот, узнать о ее положении. Например, Меджнун обращается с жалобой 
на свое положение к голубям, летающим над ним, просит их рассказать Лейле о своих думах, 
мыслях . 

Образы, навеянные этими приемами, мотивами часто встречаются и в произведениях 
Махмуда. В этом отношении особенно показательно его произведение «Марьям». 

 
Щибаб сагIаталда гIалхул чундуда  
Дур хабар гьикъула бакъанил гIужалъ. 
 

А в песне «Туча небесная» Махмуд пишет: 
Кьер берцинабщинаб хIанчIихъ балагьун,  
Гьабун анин шигIру щвечIищ цогIаги. 

 
Как видно, в этих стихах звери и птицы так же, как и в диване, представлены в роли 

посредников героев произведений. 
Махмуд очень часто обращается к предметам из неживой природы, как к посредникам. И 

этот прием надо считать навеянным образами и мотивами «Лейлы и Меджнуна». Например, 
в диване Меджнун часто обращается к ветру. В комментарии к стихам Меджнуна в одном 
месте говорится, что он поднимался на гору и встречал ветер, дующий со стороны, где живет 
Лейла. Здесь же мы читаем такие стихи : 

В другом стихотворении из «Лейлы и Меджнуна» написано : 
В этом же стихотворении поэт, олицетворяя ветер, вспоминает о том, что разговаривал с 

ним : 
Меджнун и так обращается к ветру, рассказывая ему о своих страданиях . 
Особенно показательны с данной точки зрения следующие стихотворения из дивана : 
В этом же духе Махмуд тоже обращается к ветру и другим предметам природы. В 

упомянутом произведении «Марьям» мы читаем: 
«Дир чорхол рухIалъул хIайранлъияльул  
ХIакъикъат лъазабе, Шамалъул гьури,  

Гьалдолеб цIаялъул цIураб каранзул, 
Кагъат кодобе кье, кьурда чIвалеб бакъ . 

 
Последнему отрывку из «Лейлы и Меджнуна» также соответствует отрывок из 

произведения Махмуда «Туча голубого неба». 
 

«ХъахIил зобалъул накIкI босе дир салам,  
Санал Меседилай дир гьудулалде  
МугIруде Шам гьава, щвезабе ругьел 
Гьурмал кьер кагътилай кусар 
хIанчIихъе,  

ХвечIого къаникь лъун къоялги рукIкIун, 
Къварид вугин абе, аскIореги ун. 
Инсанги хIайранлъун, хIайванги гурхIун . 
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В этих отрывках оба поэта обращаются к ветрам (а Махмуд еще и к туче) с просьбой о том, 
чтобы передали привет и рассказали об их страданиях любимым. Может быть этот мотив в 
песнях Махмуда своими корнями идет в творчество Таджудина. 

Такой вариант вполне возможен, тем более, что Махмуд считал Таджудина своим 
учителем. Если допустить такое предположение, возникнет вопрос об истоках происхождения 
этого мотива у Таджудина. Возможны два истока: 1) из «Лейлы и Меджнуна», 2) из устного 
народного творчества. Конечно, не лишено возможности, что тот или другой из упомянутых 
мотивов возник вполне самостоятельно и у Таджудина, и у Махмуда без внешнего 
воздействия. Но когда речь идет об упомянутых мотивах в целом, сомнению о внешнем 
воздействии не остается места, ибо множество фактов бьет в одну и ту же точку. 

Если допустить, что истоком этого мотива является устное народное творчество, тогда 
открытым остается вопрос заимствованности этого мотива из «Лейлы и Меджнуна»; вполне 
возможно, что он пришел и в устное творчество из арабской поэзии. Но исследования делают 
более вероятным предположение о прямой заимствованности, ибо обращение к предметам 
неживой природы, например, очень редко встречается в аварской поэзии. 

В аварском фольклоре и литературе дореволюционного периода в качестве посредника 
обычно обращаются к живым существам, к птицам, к голубю, к кукушке, больше всего к соколу, 
орлу, а не к предметам неживой природы, как в «Лейле и Меджнуне» 

Воздействие «Лейлы и Меджнуна» на отдельные произведения Махмуда явствует не 
только из общности отдельных разрозненных мотивов и образов. Оно проявляется и в 
возникновении в песнях Махмуда особого типа образа лирического героя, что нельзя 
объяснить одной случайностью.  

Между лирическим героем «Марьям», «Тучи голубого неба» и центральным образом 
«Лейлы и Меджнуна» имеется очень много общего. 

Кроме того, очень распространенной в Дагестане, в том числе и в Аварии, была книга 
«Тысяча и одна ночь». Арабисты-муталимы увлекались ее чтением. 

….Надо полагать, что Махмуд нашел очень много пищи для своего воображения в этих 
сказках. 

И недаром он сказал, обращаясь к героине своего произведения: 
 
ХIатта Шагьрузадал алпуяайлацин 
Дуца хIатIикь лъуна, хIари хутIичIого .  
 
Как известно, в сказках Шихразады очень большое место занимают образы женщин-

красавиц с разнообразными характерами. В них ярко описано чувство любви. Все это не могло 
не воздействовать на любовные произведения Махмуда. 

Воздействие «Тысяча одной ночи» дает о себе знать прежде всего в произведении поэта 
«У колодца», на чем мы останавливались выше. Вспомним содержание: герой стоит у 
колодца. За водой приходит красавица. Он сразу влюбляется в нее и добивается встречи с 
ней. Встреча проис-ходит в ее доме. Все это напоминает картины встреч с женщинами, 
которые ярко изображены в «Тысяче и одной ночи». Этими картинами навеяно и описание 
дома и комнаты, где живет любимая девушка. 

Как мы указали выше, воздействие арабской поэзии на аварскую литературу не было 
определяющим; основное место в ней занимает самобытное, исконно аварское, дагестанское, 
даже в том случае, когда речь идет о некотором воздействии извне. Надо сказать, что ни 
Таджудин, ни Махмуд не были слепыми подражателями. Они брали из арабской поэзии лишь 
то, что созвучно их душе, особенностям их лирического героя.  

*** 
Ч.С. Юсупова 

ОБРАЗ МАХМУДА В ПОЭЗИИ РАСУЛА ГАМЗАТОВА 
Феномен Махмуда, поэта и человека, стоит многие десятилетия в центре художнических 

исканий Р. Гамзатова самого разного направления и стиля. Высокая романтика и поэтичность 
переживаний лирического героя Махмуда, чистота и возвышенность его чувств, равно как и 
сама драматическая история борьбы, которую он, сын малоземельного, нищего крестьянина, 
вел за право любви к дочери богатого царского офицера − красавице Муи, органически и 



  

481 

 

непосредственно связываясь между собой, способствовали поэтическому восприятию музы 
Махмуда в качестве эталона художественного совершенства и подлинности, а самого мастера 
как символа безграничной, «легендарной» преданности своему призванию. Р. Гамзатов 
создал огромное количество произведений о Махмуде самого разностороннего плана и форм 
− от небольших и несложных обращений до глубоких и развернутых раздумий, написал ряд 
стихов для пьесы «Махмуд», большой лирический цикл стихов, таил в душе мечту о написании 
поэмы о нем. Их всех объединяло одно непроходящее, неистребимое желание − постичь 
глубинные «тайны» славы и притягательности поэзии Махмуда, механизмы силы и власти ее 
над людьми вот уже более чем сто лет. А «сто лет, − как говорил сам Гамзатов, − срок 
человеческой жизни. И этот же срок вполне достаточен, чтобы современники или ближайшие 
поколения могли убедиться в правоте или неправоте поэта. Кроме того, выдержав испытание 
столетием, поэтическая истина становится «вечной»». 

С разных сторон всматривается Гамзатов в личность Махмуда, в его творческую и 
человеческую судьбу, стремясь умом и сердцем проникнуть в бездонье его бессмертной 
поэзии и неповторимую уникальность натуры. Соответственно многообразны и многолики 
формы и способы решения этой трудной и захватывающей задачи. Порой стихи 
выстраиваются в стройную, с последовательно развивающимися событиями, яркую и 
цельную картину, нередко в основу их ло-жатся особенно эмоциональные и емкие 
реминисценции из произведений самого поэта, а иной раз автор дает возможность самому 
Махмуду стать участником действа, самому сказать о себе. Последняя форма особенно 
продуктивно проявилась в стихотворении «Судьба» («Къисмат»). 

Неторопливо, эпически-отстраненно автор повествует о событиях, как бы имевших место 
в жизни Махмуда. О том, как пришли к поэту один за другим четверо его земляков – юноша, 
молодой, взрослый и пожилой – с просьбой написать от их имени признательное послание их 
возлюбленным такая традиция существовала в горах соответственно юной девчурке, молодой 
девушке, замужней женщине и, наконец, вдове. И выполнил Махмуд просьбу влюбленных, 
нашел такие слова, что дрогнули сердца их избранниц и не устояли они перед силой страсти 
своих поклонников. И пела эти песни вся Авария, поют их и сейчас. А когда попросили 
Махмуда объяснить, как смог он проникнуть в чувства таких разных людей, понять их душу, 
состояние, он с грустью ответил: 

 
Огь, магIарул гIадамал,  
ГIишкъу ккарал киналго,  
БукIинчIо, гьечIо рокьи,  
Гьал дир рукьбазда лъачIеб. 
 

Ох, люди гор, 
Все познавшие любовь,  
Не было и нет любви,  
Которую моя душа не испытала. 

Все чувства четверых, все превратности их страсти изведал он в любви своей к одной 
единственной Муи – Марьям. Он полюбил ее еще совсем юной, любил ее молодой, 
отвергнувшей его чувства, продолжал любить замужней женщиной и вдовой с побелевшей 
головой. Любил ее и тогда, когда, нарушив договор, она предала его и выставила на позор. 

Говорит Махмуд и о неравенстве противостоящих друг другу в любви сил, о неравности их 
возможностей: вселенское зло − власти, духовники, войны, армии, клевета, измены − на одной 
стороне и лишь любовь, чистая и бескорыстная, одна – на другой. Говорит и о том, что все 
проходит − уходят и приходят власти, кончаются и вновь возникают войны, исчезают и 
рождаются гонители, и только любовь, песня о ней бессмертны, остаются в веках, передаются 
поколениям. 

 
Дица нужее бана  
ЦIакъ гьайбатаб рокьул кьо.  
Дица гьаруна рукъзал  
Гьалдолеб гIищкъуялъул. 
 

Я вам проложил  
Мост прекрасный любви.  
Построил ваш дом  
Страсти кипящей, − 

гордо заявляет Махмуд. 
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Есть в названном махмудовском цикле Гамзатова и иные, особо примечательные 
посвящения поэту, где автор отказывается от прямого логического осмысления темы и 
декламационной стилистики. Проникаясь сознанием ее недостаточности для полного 
освещения красоты и величия поэзии Махмуда и уверенностью в том, что мысль должна быть 
глубоко прочувствованной, эмоциональной и пережитой, автор переходит к возвышенно-
лирическому утверждению бессмертия его музы. Особенно впечатляющее и яркое 
осуществление эта позиция получила в балладе, в название которой взяты строки из 
знаменитой поэмы самого поэта, - «Горящего сердца пылающий вздох...» («Цо панаяб хIухьел 
бухIулеб рекIел...»), в которой органично и естественно соединились воедино предметно-
осязаемое и духовное, рациональное и эмоциональное. 

Бескомпромиссная, остроконфликтная ситуация открывается в балладе с первых же строк. 
Страсть Муи − Марьям к презренному сыну углежога не только выявлена, но и точно 
определена как позор сединам отца, чести мужа и брата. Единственный способ восстановить 
доброе имя − смертная кара виновницы. Перед лицом неминуемой гибели Марьям 
обращается к своим палачам − брату и мужу, приведшим ее к страшной скале над кипящей 
рекой, с просьбой разрешить спеть песню, которую с Карпат прислал ей Махмуд. С этого 
кульминационного момента автор − единственный комментатор Марьям, ее судьбы и 
поступков. 

Преображенная поэтической волей Марьям дерзновенно нарушает устои патриархальной 
морали и с неменьшим мужеством и откровенностью, чем сам Махмуд, декларирует о своей 
любви, не страшась ни гнева родных, ни мнения своего представительного круга. Все детали 
и элементы стиха теперь предельно насыщены лиризмом и направлены автором на создание 
любимого типа образа прекрасной и гордой женщины, «судьбы не одолевшей, но и себя не 
давшей победить» (Ф. Тютчев). Здесь соединились воедино красота любви, красота борьбы и 
красота великой песни, которая пробудила и в душах убийц какие-то сокровенные, неведомые 
им самим струны, подняла их над предрассудками и косными обычаями, открыла перед ними 
возможности восприятия жизни в высшем ее проявлении и полноте. 

 
Бортана вацасул ханжар гIаздалъе, 
Бортана росасул ханжар гIурулъе. 
 

Упал кинжал брата на снег,  
Упал кинжал мужа в реку. 

Отступили и оскорбленная честь, и позор семьи, и все писаные и неписаные законы гор 
перед тем, что несла в себе песня Махмуда, ибо такова сила подлинного искусства, его 
могущества. 

Привлекает в цикле еще одно небольшое, но чрезвычайно проникновенное стихотворение, 
написанное в форме прямого обращения автора к своему далекому предшественнику − 
«Махмуд, я не стану оплакивать тебя...» («МахIмуд, дуда хадув дун гIодиларо...»). 

Открытое выражение своих личностных чувств и глубокое проникновение в общезначимое, 
взаимосвязь субъективного и объективного обеспечивают особую доверительность авторской 
речи, емкость и значимость поэтического содержания. 

Автор не оплакивает Махмуда, хотя знает, что был он глубоко несчастен, что «сердце его 
сгорело от любви». Будет плакать он над не знавшими любви, не спевшими ни одной песни, 
трусливо скрывавшими чувства свои. Над этими убогими и жалкими будет он плакать. 

Кажется, что Гамзатов всю жизнь, что бы он ни делал, чем бы ни занимался, над чем бы 
ни работал, всегда держал в поле зрения, в сердце и памяти образ Махмуда. Его 
интересовало все, что имело какое-либо отношение к нему. Так, он знал, что я работаю над 
книгой о Махмуде, и с нетерпением ждал ее, а когда прочитал, сказал: «Это твое видение 
Махмуда, теперь напиши книгу о нем», на что я с грустью ответила: «Написать о Махмуде 
должен большой поэт, писатель». Сказала, не ведая еще о том, что он долгие годы 
мучительно, трудно работает над поэмой о любимом поэте, не зная о его честном признании: 
«Написать поэму о любви Махмуда − одной из вершин поэтического мира Дагестана − 
оказалось гораздо сложнее, чем я думал. Тяжело вложить в уста Махмуда свои слова. Стихи 
− другое дело: в них я выражаю свое отношение к певцу любви, его поэзии. В поэме же должны 
быть действующие лица, должен говорить сам Махмуд и своими словами». Гамзатов так и не 
успел завершить поэму. Но он сказал несколько слов: аксиоматические − «Написать «Марьям» 
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и умереть» и шутливые − «Жаль Пушкина, он не знал Махмуда», — и это не просто красивые 
фразы, теплом и нежностью проникается от них душа, они стоят многостраничных изысканий 
— они врезаются в память, будоражат мысли, от них вздрагивают сердца, в них трепетная, 
благоговейная любовь к поэту, в них высшее преклонение перед искусством. Ибо, как тонко 
отмечает М. Ахмедов, «лучшая песня та, которая заставляет плакать вместе и врага и друга» 
(«Бищунго лъикIаб кечI буго тушманги гьудулги цадахъ гIодизе тIамулеб кечI»). 

Здесь невольно вспоминается и сказанное Л. Толстым о 
стихотворении А. Фета «Не жизни жаль...»: «Если оно когда-нибудь разобьется и 

засыплется развалинами и найдут только отломанный кусочек, то этот кусочек поставят в 
музей и по нему будут учиться». Такой вечной, непреходящей ценностью национальной 
духовной культуры предстает в сознании Р. Гамзатова и «Марьям» Махмуда. 

Р. Гамзатов видит и в полной мере осознает насколько несправедлив и враждебен был и 
есть человеку мир, чувствует, что таким он останется и дальше, он грустит о прошлом, 
страдает за настоящее, тревожится за будущее. И, тем не менее, уверен, что и при таком 
миропорядке человек может и должен смело смотреть в глаза жизненным неурядицам, 
находить для себя источники морального и эстетического удовлетворения как в высших 
духовных и подвижнических деяниях, так и в простых, даруемых самой природой земных 
радостях – любви, дружбе, доброте, человечности и т.д. Страстно и неутомимо претворяет он 
в нашу жестокую, разъятую действительность высокие идеалы, выработанные многовековым 
опытом своего народа и родственные тем, что провозглашали и осуществляли собственной 
жизнью великие гуманисты прошлого, далекого и близкого.  

В стилистике романтического жизнеутверждения и оптимизма, активной личностной 
выразительности и энергии строятся многие стихотворения поэта-борца, поэта-стоика, 
мужественного и бесстрашный человека, умеющего дать отпор и противостоять всем 
невзгодам и испытаниям и, самое важное, не утратить веру в жизнь. С молодости по сей день 
он сохраняет свой несокрушимый оптимизм. Что старость, что смерть? В его сердце 
попрежнему бушует страсть, кипит огонь и есть основы для этого, есть вечные незыблемые 
источники высокой веры, оптимизма, жизнелюбия и жизнеутверждения: 

 
Сункьаго лъикьаго хIинкъуларо дун, – 
Дида хвел кIалъала: «Халгьабилин духъ»,  
Дун гьелда велъула, дир лъимал гIелин,  
Унелгин рачIунел поездал ругин. 
 
Лъикьаго, сункьаго хIинкъуларо дун, – 
ХIасратги канлъиги буго дир каранлъ.  
Сункьаго, лъикьаго хIинкъуларо дун, – 
Дагъистан кидаго буго дир берзукъ. 
Ничего, никого я не боюсь – 

Смерть мне сказала: «Посмотрю на 
тебя»,  
Я в ответ рассмеялся, у меня дети есть,  
Поезда как уходят, так и приходят. 
 
Никого, ничего я не боюсь – 
Страсть и свет в груди у меня.  
Ничего, никого я не боюсь, – 
Дагестан всегда у меня перед глазами. 

      («Страсть и свет») 
Эта мысль позднего Гамзатова, вырастающая, по-существу, из его прежних творческих 

достижений, свидетельствует о главном – его вечном и непреходящем чувстве Дагестана. 
«Дагестан с первых его (Р. Гамзатова, – Ч. Ю.) шагов в поэзии оставался внутренним нервом 
поэтических откровений, сквозной темой творчества, постоянной величиной и духовным 
значимым приоритетом», – пишет Казбек Султанов . Торжественно и проникновенно заявляет 
об этом в своей знаменитой книге «Мой Дагестан» и сам поэт: «Мариам была главной темой 
Махмуда. А у меня – Дагестан. Велика любовь моя или очень мала, мелка моя правда или 
глубока, стары или современны мои чувства, но я пишу о тебе, Дагестан» . Всепоглощающим 
чувством любви к Дагестану, стремлением осмыслить такие понятия, как Родина, отчий край, 
родной язык, родная культура, народ, определялось социальное, нравственное и 
эстетическое содержание его поэзии 50-70-х годов – известных поэм «В горах мое сердце», 
«Весточка из аула», «Звезда Дагестана», бесчисленного множества стихов. В 90-е годы тема 
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Дагестана зазвучала в лирике Гамзатова еще более мощно и напряженно. В нее вошло новое 
время, его крутые перемены и тревоги. 

Мы знаем, Гамзатов всю жизнь хранил и отстаивал возвышенную веру в высокое 
предназначение Дагестана, в его духовное восхождение и расцвет, что и «у нас родится 
Глинка свой, и умы встревожит горский Пушкин, и горский Рафаэль нарисует горскую 
Мадонну». Однако против ожидания в конце своей жизни оказался перед лицом страшного 
обвала страны, разрушения самих ее основ всевозможными непродуманными 
реформаторскими затеями, небывалой духовной и нравственной деградации общества, 
неисчислимых народных бедствий и обнищания. Его лирика, как мы наблюдали выше, 
переполняется тревогами и противоречиями времени, болью и страданиями народа, 
ненавистью к разрушителям страны, презрением к ее расхитителям. Порой поэт и сам 
испытывал чувства безысходности и утраты веры. Однако его неизменная, глубокая любовь 
к родине и своему народу, взятое им на себя высокое чувство ответственности перед ними 
дают ему силы и мужество, преодолев душевную сумятицу, встать на защиту Отчизны, найти 
в расколотом мире нетленные духовные и нравственные опоры, связать рвущиеся нити 
времен, как бы ни торжествовало сегодня зло. Поиски ведут поэта в далекое прошлое своего 
народа, в его историю, к судьбам, не менее трагическим и противоречивым и прежде. 

Ярким примером такого художественного волизъявления предстает его диалогическая 
элегия «Две вершины» («КIиго си») . 
Стихотворение представляет собой сложную поэтическую систему как в плане содержания, 
«музыки души» (В. Г. Белинский), так и в способах и формах его художественного воплощения. 
В центре семантического, смыслового движения стихов – судьбы двух самых ярких 
исторических личностей Аварии, ставших символами национальной славы, гордости и 
бессмертия, но при этом парадоксально противопоставленных друг другу в народной памяти. 

На одном полюсе Шамиль - олицетворение высшего взлета героического духа народа, 
вождь народно-освободительной борьбы горцев, на другом – Махмуд, столь же несгибаемый 
борец за свободу личности, свободу волеизъявления человеческого чувства в скованном 
предрассудками и запретами феодальном мире. 

Мы ничего не поймем в сложившемся в давние времена противопоставлении этих двух 
фигур, как взаимоисключающих друг друга, вне исторического контекста, без проникновения 
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во «внетекстовые» ситуации исторического плана, человеческие характеры и эстетические 
принципы эпохи. Содержание элегии относит нас к самому тяжелому, насыщенному 
катаклизмами и суровыми испытаниями периоду дагестанской истории XIX века. Первая его 
половина едва ли не полностью прошла под знаком яростного сопротивления 
завоевательской экспансии царской России и беспримерной по протяженности и 
самоотверженности борьбы горцев за свою свободу и незави-симость под водительством 
Шамиля. 

Вторая явила не менее тяжелую и многолетнюю деятельность народа по восстановлению 
из руин и пепла разоренного хозяйства, экономики и по преодолению атмосферы всеобщего 
угнетения и подавленности, поиска выхода из социальной и духовной трагедии, 
востребовавшей не меньшей самоотдачи и мужества. Именно эти разные, но одинаково 
многосложные и многотрудные исторические реальности определили характер эпохи и 
различие устремлений двух ее самых ярких представителей – Шамиля и Махмуда. 

В период тягчайших боевых испытаний и вошел в сознание народа Шамиль как 
непримиримый враг и гонитель искусства во всех его формах и видах – песне, музыке, танцах, 
а также увеселительных горячительных напитков и т.д. Шамиль, действительно, отводил 
народ от всего, что отвлекало от насущных задач сурового времени, требовавшего от горцев 
не только мужества и отваги, но и неимоверного напряжения и отказа от всего того, что могло 
ослабить их дух и решимость. Действия Шамиля в таком объективном рассмотрении были 
требованиями времени, а не его личной неспособности к восприятию возвышенного и 
прекрасного. К тому же существует и другая версия, которую поведал сам Р. Гамзатов: 
«Говорят, имам Шамиль запретил сочинять и распевать песни. Когда его спросили, зачем он 
это сделал, тот ответил: «Я хотел, чтобы остались только настоящие поэты. Ведь настоящие 
все равно будут сочинять стихи, а лжецы испугаются моего запрета, смалодушничают и 
замолчат» . 

В определенной степени негатив к песне и ее творцам мог исходить и из существовавшей 
в религиозной среде общеисламской неприемлемости лицемерия тех, «которые говорят 
своими языками то, чего нет в их сердцах», и подчеркнуто о поэтах: «Разве ты не видишь, что 
они по всем долинам бродят и что они говорят то, что не делают сами?» . Однако и в этом 
случае нельзя делать поспешные, голословные выводы. И в самом Коране и в действиях 
Шамиля есть отступление от общих правил. В Коране следом за приведенной выше 
константой дается поправка, где говорится, что сказанное не касается поэтов, «которые 
уверовали и творили добрые дела и поминали Аллаха много» . Шамиль также делает 
исключение для духовной поэзии и поэтов, прославляющих подвижничество и возвышенные 
помыслы борцов за Свободу и Веру. Более того, он сам принимал участие в создании 
героического эпоса о народно-освободительной борьбе, в прославлении и оплакивании ее 
высоких героев. Что же касается нетерпимого отношения имама к музыке, то и здесь надо 
проявлять осторожность – бравурная, шумная музыка, разумеется, не вписывалась в 
эстетический мир сурового вождя, но и говорить о его «дремучей» невосприимчивости к 
музыке вообще было бы неверно. Есть прямые свидетельства официальных лиц, близко 
знавших Шамиля, – капитана А. Руновского, пристава Шамиля, М. Н. Чичаговой, жены генерал-
майора М. Н. Чичагова, калужского губернского воинского начальника, отмечавших в своих 
воспоминаниях «Записки о Шамиле» и «Шамиль на Кавказе и в России» как раз обратное - 
большое влечение сурового имама к музыке. А Руновский, узнав об этом, даже купил Шамилю 
орган . Кроме всего этого известно, что духовная поэзия, многие ее жанры – мавлиды, турки, 
гимны и сам Коран - исполнялись ритмическим речитативом, имели свои характерные 
мелодии и напевы. «Пой Коран, как песню!», «Укрась Коран красивым голосом!» – требовал 
сам пророк Мухаммад. Воздействие на аудиторию такого исполнения, в котором органически 
соединялись мягкая, проникновенная музыка, красивый голос исполнителя и возвышенно-
поэтическая лексика, тонкая метафорическая образность, яркие сравнения и эпитеты Корана, 
создававшие особо светлую, «горную» атмосферу, было чрезвычайно высоко, доставляло 
неизъяснимое наслаждение слушателям. Под внешней, вынужденной, суровостью и 
аскетизмом самого Шамиля, несомненно, таилась душа тонкая, чуткая и отзывчивая, 
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способная на глубокие переживания и, как показало время, на сильное и преданное чувство 
возвышенной и страстной любви.  

Имя Шамиля при всех условиях сопровождало всю творческую жизнь Гамзатова. В долгих 
многосторонних поэтических раздумьях – «В горах мое сердце» («Дир ракI мугIрузда буго»), 
«Надпись на камне», «Горский мед», «О бурных днях Кавказа», «Ахульго» («АхIулгохI»), 
«Кинжал Шамиля» («Шамилил ханжар») и т.д. – Шамиль неизменно представал «как символ 
духовного и исторического бессмертия» (Каз. Султанов). И только в 80-е годы в привычном 
восприятии возникает новая лирическая величина – любовь великого имама к дочери богатого 
армянского купца Ивана Улуханова, привезенной из Моздока в надежде на большой выкуп, но 
ставшей «царицей сердца» сурового воина. Эта любовь с первого взгляда, полная душевных 
и жизненных испытаний, долгая и неподдельная, выявила в личности Шамиля ту 
«божественную искру любви к человеку», которую отмечает в своих воспоминаниях о Шамиле 
М. Н. Чичагова . Она же, эта «божественная искра», 

предоставила Р. Гамзатову возможность снятия крайностей в его оценках и прийти к 
естественному, органичному соотношению личностей Шамиля и Махмуда друг с другом в 
«Двух вершинах». 

Теперь немного о Махмуде. 
Махмуд вступил на поэтическую арену в последней четверти XIX века, когда после 

поражения народно-освободительной войны и особенно после жестокого подавления 
восстания I877 г. пути к свободе и независимости с помощью вооруженной борьбы были 
полностью отрезаны и общество, личность встали перед необходимостью выработки новых 
жизненных социальных и духовных позиций. 

В новой исторической ситуации идеологическую и эстетическую значимость приобретает 
сама личность человека, его собственная судьба и его личные жизненные коллизии. На смену 
высоким героям к «подвижничеству» приходит «героическая» душа человека, поэта, 
заявившего о своем праве на сохранение своей исключительности и проявление героизма 
более будничного свойства, на бытовом уровне, противопоставив себя, свои возвышенно-
идеальные устремления бездуховному, несправедливому и жестокому реальному миру. 

В творчестве Гамзатова тема Махмуда разрабатывалась не менее сложно и многозначно, 
чем Шамиля. Написав множество развернутых и лаконичных обращений к памяти Махмуда, 
он до последних дней сокрушался, что не успел дописать начатую поэму о нем, хотя и 
созданное достаточно ярко свидетельствовало насколько полно и всесторонне сумел 
проникнуть в творческую и жизненную судьбу Махмуда его потомок. Здесь невольно 
вспоминаются провидческие слова великого Пушкина: «И славен буду я, доколь в подлунном 
мире жив будет хоть один пиит». Тема благодарственной памяти ушедших великих 
художников – далеких и близких – как одна из важных в духовных и нравственных ценностных 
ориентациях становится особенно привлекательной в последние годы для Гамзатова. А тема 
Махмуда вообще не сходила с его пера. Уже в ранних своих произведениях Гамзатов отмечает 
удивительную способность Махмуда открывать людям правду о них самих, глубже и точнее 
осознавать свои чувства и переживания («Я знаю наизусть всего Махмуда...»), не раз говорит 
о необыкновенной силе воздействия его стихов на читателя, об их глубинной страстности, их 
неповторимой нежности и искренности («Горящего сердца пылающий вздох...», «Себя 
представивший в образе Махмуда...»). Проникая все больше и сильнее в бездонную глубину 
внутреннего смысла и эстетики махмудовской лирики Гамзатов открывает поистине 
героическую верность поэта себе, своему искусству, цельность его судьбы и его неотступность 
в многотрудном движении к своей мечте, подвижническому восхождению к идеалу. 

Именно это многолетняя неустанная, пытливая работа способствовала тому, что 
развивавшиеся долгие годы параллельно, не соприкасаясь друг с другом темы Шамиля и 
Махмуда получили новое философское осмысление в своих высших духовных, социальных, 
нравственных, эстетических реальностях как идентичные, связанные друг с другом прочно, 
неразрывно. 

Вопреки кажущейся случайности и неожиданности – посмотрел на висящие портреты 
Шамиля и Махмуда – и готово, написал – элегия вырастала из прошлого, как итог неустанной 
работы чувства и рассудка, души и мысли. 
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Как уже говорилось выше, «Две вершины» – многосложная и многоплановая в 
содержательном, образно-стилевом, композиционном, ритмико-интонационном отношении 
художественная конструкция. В ней на равных началах сосуществуют и развиваются 
элегическая раздумчивая поэтика, диалогическая стихия вопросов и ответов, многослойное 
лирическое переживание. Искусно создается, особенно в ее вступительной части атмосфера 
непринужденного, свободного размышления. 

Перед нами предметно выписанная, объемная, как в кинокадре, сцена – рабочий кабинет, 
одинокая фигура поэта, сидящего за своим письменным столом, подперев руками подбородок. 
Его ручка, «как усталый курсант, лежит на листке бумаги» («Свакаварав курсант гIадин, / 
Кагътида бегун къалам...»), вяло, «то зажигаясь, то угасая, как фонарь», блуждают по комнате 
глаза, останавливаясь по очереди на висящих рядом на стене портретах «двух аварских 
пророков» – Шамиля и Махмуда. Чисто зрительно, без эмоций, отмечает автор их внешние 
черты, характерные приметы: у одного – сабля на поясе, у другого в руках пандур 
(национальный струнный инструмент. – Ч. Ю.), у одного – шапка, обвитая зеленой чалмой 
(знак высокого духовного сана у мусульман. – Ч. Ю.), у другого – лихо заломленная папаха на 
голове, у одного -- окрашенная хной густая борода, у другого – закрученные вверх, острые, как 
пики гор, усы. Поэтом выявлена разительная, диаметральная несхожесть своих героев, 
очерчены противоположность их жизнедеятельности, позиций, сущность и предопределение 
их судеб. В его памяти встают их четкие, короткие и емкие изречения – Шамиля: «Умру, но не 
дам / Стране стать неверной» («Хвелин, амма гьаб улка / Капурлъизе теларин»); Махмуда: 
«Не люблю боевых описаний, / Если в них нет о любви разговора» («Рокьи гьоркьоб гьечIони 
/ Кьалул харбил кеп гьечIин»). Коллизия открывается в самых крайних, несовместимых 
полюсах и приоритетах: один – «имам шариата», другой – «наиб любви». 

Развитие темы вступает в новую смысловую фазу и приобретает новые формы 
выразительности. На смену отстраненной описательности приходит яркая лирическая 
интонация, активная работа мысли, логическое и внелогическое интерпретирование 
реальности, возникает новая композиционная форма – диалог, «кипящий разговор» поэта 
(«дирго гьалдолеб накъит»), во-ображаемый, но логически вытекающий из реальных событий 
и состояний. Исходя из знакомых жизненных ситуаций, помыслов, поступков и переживаний, 
акцентируя и эстетически усиливая в Шамиле чувство возвышенного и прекрасного, ярко 
проявившееся в любви к Шуанат, а в Махмуде его романтическую жажду подвига, стремление 
проявить свое мужество и отвагу, страстно выраженных в его фронтовых стихах («Буду я 
воевать, буду биться с врагами / Как начну я стрелять – задрожат короли»), автор делает их 
самих рупорами художественной идеи элегии, выразителями ее поэтического содержания. 
«Две вершины» симметрично разделяются на две самостоятельные, следующие друг за 
другом и не связанные между собой речевыми единицами диалоги поэта с Шамилем и 
Махмудом. Первый, по старшинству и значительности, начинается с Шамиля. 

В завязавшемся разговоре автор выступает в роли провинившегося, допустившего 
бестактность, поместив рядом с ним, великим имамом, известным в Египте, Сирии, 
похороненным в Медине, простого стихотворца, певца. Живой поток извинений, 
взволнованных вопросов, ситуативных моментов из жизни Шамиля придают монологу поэта 
особую выразительность и стили-стическую яркость: 

Инсул мехтел чIечIони,  
Мунго чIвалин вукIарав,  
ЧIвалеб гьечIищ чIагIдал махI  
МахIмудидасан дуда? 
 
Эбелалъ кечI ахIунин,  
Гьей тамихIалде цIарав, – 
Мунапикъил гьаркьица 
Макьу толеб бугищ дуй? 
 

Если отец не бросит пить,  
Поклявшийся с собой покончить,  
Не чувствуешь ли ты запах бузы,  
Исходящий от Махмуда? 
 
Не простивший матери  
Песню, ею спетую, – 
Не нарушает ли твой сон  
Голос неверного? 
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Одним из существенных моментов монолога, придающим искренность и проникновенность 
сокрушениям автора, становится признание в своей вине, допущенной в далекие 50-е годы, 
когда в «порочащем» имама хоре «прозвучала и его поспешная песня», которую он и сегодня 
не может ни забыть, ни простить себе. 

Нельзя не обратить внимания и на намеренное, сознательное снижение в диалоге образа 
любимого поэта. Махмуд фактически представлен в той же характерологии, которой окружила 
его в свое время клерикально-феодальная верхушка, ненавистный ему «мир жирных» – 
повеса («лоти»), безбожник («мунапикъ»), бродяга («саяхъ»), возмутитель спокойствия и т.д. 

В чем же здесь интрига, в чем таится загадка? Обратимся за ответом к самому тексту. 
Несколькими точными штрихами, двумя-тремя фразами автор представляет своего 

собеседника. Шамиль такой же, каким вошел и сохранился в народной памяти, - суровый, 
внешне спокойный, сдержанный, немногословный: 

 
...Имам, чIумал рикIкIунев, чIана, дихъ валагьана... 
...Имам, перебиравший четки, остановился, взглянул на меня... 
 
Эта подчеркнутая неторопливость – «перебирая четки», – короткие, чеканные формы 

глаголов совершенного вида – «помолчал, взглянул», – создают атмосферу неординарности 
и значительности происходящего, передают неизъяснимую внутреннюю силу, исходящую от 
имама. Ответная речь Шамиля, взвешенная, лаконичная и ясная в выражении мысли, состоит 
всего из четырех строф, каждая из которых несет предельно точный ответ на заданные поэтом 
ему вопросы: 

 
«АхIул гохIда гьадинаб  
КIал-мацI рагIарабани, – 
КIалккул моцIалъги дица,  
Лълъар цIун, маян кьелаан. 
 
МахIмуд щив, – щайтIан вукIа,  
Гьаб щавкъалъул шигIраби,  
Дирго ШугIайнатие  
Щурилаан дица гьел. 
 
Дун цIакъго рази вуго  
Мадугьалихъ гьав вукIун, –  
ГьаракIуниса СагIид 
 НекIого кIочон тана...» 

«Если бы на Ахульго  
Речи такие услышал –  
В месяц поста  
Полный рог бы преподнес. 
 
Махмуд что – пусть будет шайтан, 
Эти страстные песни  
Своей Шуайнат  
Шептал бы я. 
 
Я очень доволен,  
Что соседом оказался он, –  
Сайд из Аракани  
Давно мною забыт...» 

Диалог завершен предельно просто, без единого художественного тропа, иносказания. 
Трудно «разговорить» сурового имама, двадцать пять лет своей жизни отдавшего борьбе, 
однако главное достигнуто – прославленный имам предстает тонким ценителем и 
поклонником подлинного художественного слова, подлинного искусства. 

На арену теперь выходит Махмуд. Картина резко меняется, становится иной система 
диалога, роль автора, участие его сводится к минимуму, все речевое пространство отдается 
самому Махмуду, его чувствам, мыслям, переживаниям. Для достижения желаемого 
результата Гамзатов использует тот же, что в диалоге с Шамилем, прием провокации, 
подстрекательства. Он наступает на самые болевые, психологически ранимые точки Махмуда 
– его «немужское», по мнению высокого общества, поведение и образ жизни, невоспринятость 
власти предержащими самого рода его занятий, презрительное отношение их к поэтическому 
труду, к поэтам в целом. Автор напомина-ет Махмуду о жестокой расправе, учиненной ими над 
знаменитой Анхил Марин, которой зашили рот, чтобы она не могла больше петь, об 
Эльдарилаве, отравленном за его любовь к девушке из высокого рода, наконец, о нем самом, 
подвергнутом унизительной экзекуции наибом из Гоцо, о его предательском убийстве теми же 
гонителями свободной песни. Он сознательно пугает Махмуда, призывает к здравомыслию, 
предостерегает его: 
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«... Шамилихъе къотIизе 
БетIер кьолев гьечIищ мун?..» 

«... Не даешь ли Шамилю ты  
Голову на отсечение?..» 

Реакция Махмуда на это мгновенна, взволнованна, несдержанна, в тон авторскому даже 
грубовата. Задетый за живое он резко обрывает полемиста: 

 
«Щиб бицунев мун вугев?» 
«Что рассказываешь ты здесь?» – 
 
и, словно почувствовав подвох, решительно отметает всякую возможность навести на 

Шамиля какую-либо тень, навет, поклеп: 
 
«...Шамил – мугIрул авараг,  
АскIор щал рикIкIунев мун?..» 
 

«.. .Шамиль – пророк наших гор,  
Кого ты числишь рядом с ним?..» 

После бурной отповеди эмоциональная и интонационная взвинченность несколько 
снижается. Махмуд переходит к более спокойному разговору, формы народного просторечия 
сменяются раздумчивой стилистикой. Он обращает внимание на состояние и контрастность 
самого времени, в которое жили он и Шамиль, которое разметало их в разные стороны и 
определило их судьбы и предназначение, размышляет о зависимости человека от его 
движения и требований. Опоздав родиться, представитель «дней послевоенных», он, по его 
признанию, стал приверженцем «плохой» веры – любви, его Меккой был Бетль (аул его 
возлюбленной Муи. – Ч. Ю.), Киблой – ее дом. Но, если бы ему посчастливилось жить, когда 
«в огне был Дагестан» («Доб, Дагъистан перхолеб, / Мехалъ вукIаравани...») – его судьба была 
б иной. С этого момента Гамзатов переходит к непосредственному выражению лирического 
содержания диалога. Он блистательно имитирует возвышенную, страстную и напряженную 
поэтику Махмуда. Перед нами словно сам Махмуд, его стих с особым ритмико-синтаксическим 
сложением, волнующими, тонкими переливами смыслов, нарастающими эмоциями и 
вознесением, неожиданными душевными спадами и печалью. 

Страстно уверяет Махмуд, что в грозовое время он был бы рядом с Шамилем («...Досул 
чодул рачIалда / Дирго чол бетIерги цун...»), был бы его наибом, сопровождал бы в Калугу, 
бился бы на Ахульго, как Ахбердилав, молился бы, как все, Аллаху, под зеленым знаменем 
ислама ходил бы. Он чувствует в себе огромную силу духа, воинский пыл, его воображение 
безгранично и фантастично: 

«... Инаан Чачаналде,  
Гьалагал гьужумазде... 
 
Бахинаан Алазан, 
Чабхъаде вахъун дица,  
Чавчавадзел бикаби 
Хъамун нахъе вуссине. 
 
Дир пандрил кIиябго чIва  
ЧIоразде руссинаан  
Гъуниб доб августалда, 
Бищун ахираб кьалда. 

«.. .Отправился б в Чечню  
В яростный поход... 
 
Переплыл бы Алазань  
Выступив в набег,  
Красавиц Чавчавазде  
Похитив, вернулся бы. 
 
Обе струны своего пандура  
В стрелы превратились бы.  
В Гунибе в августовском  
Последнем бою». 

Дальше в характерном махмудовском стиле романтический мир высоких стремлений 
низвергается суровой реальностью, на смену мечте приходит горькое отрезвление: 

 
«... Пал лъица тIамураб дий  
ТIохазда тIамур хъвазе?..» 
 

«... Кто нагадал мне, 
На крышах играть на пан дуре?..» 

Глубокий, насыщенный исторический и бытийный подтекст, психологическая взаимосвязь 
деталей создают в монологе Махмуда атмосферу реальности, подлинности душевных 
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поэтических переживаний. «Певец любви» открывается как страстная, героическая натура, 
бесстрашный воин, стойкий борец. 

Проникнув в потаенный мир своих героев, Гамзатов снимает таким образом допущенные в 
отношении к ним крайности и утверждает равновеличие высокого воинского подвижничества 
и самоотверженной деятельности, устремленной целиком и полностью к прославлению 
простого, человеческого чувства, его красоты и возвышенности. 

Нельзя не обратить внимания и на романтическое решение темы и романтическую 
стилистику, пронизывающую в целом текст «Двух вершин», на «соучастие» и роль в 
художественном мире диалога автора, поэта-философа и поэта-романтика, каким, 
собственно, и был в своей духовно-эстетической глубинной неисчерпаемости Р. Гамзатов. 

Элегия движется к своему концу. Предоставив своим героям высказаться самим, автор 
возвращается к себе. Он вновь в своем кабинете, его мысли по-прежнему сосредоточены на 
судьбах Шамиля и Махмуда. Композиционное кольцо, ставшее едва ли неотделимой 
принадлежностью его поэтики, повторяет без изменения первые строки зачина элегии, но 
оставляет поэту право еще на раздумье: 

 
... Свакаварав курсант гIадин, 
Кагътида бегун къалам, – 
Къаси гьаб кIиго сигун  
КIалъалеб буго пикру. 
 

Как усталый курсант  
На бумаге лежит ручка...  
Ночью с этими двумя вершинами.  
Говорила мысль. 

Раздумья о далеком прошлом переносят поэта к своей собственной жизни. Она во многом 
ассоциируется с судьбами его героев. Поэт и сам оказался заложником своего 
противоречивого, многоликого времени, его «кривых дорог», несправедливости и жестокости. 
Еще в начале 60-х годов в поэме «Тени и люди (Два сердца)» [«ГIадамалги рагIадалги (КIиго 
ракI)»], осмысливая изменения, которые наступили после короткой так называемой 
«хрущевской оттепели», заявившей об отречении от тоталитарного режима и переходе к 
новому демократическому управлению, и последовавшего за ней долгого «брежневского 
застоя», времени гражданской пассивности и конформизма, поэт открыто заговорил о 
двуликости времени, ее бесконечных переменах, порой самых крайних, о контрастах в 
политической, социальной и духовно-нравственной жизни, о раздвоении личности человека. 
В 90-е годы эпиграмматически чеканная, емко и лаконично выраженная тогда поэтом в поэме 
мысль – «Раздвоенного времени приметы / Мучительно я чувствую в себе» – становится, как 
мы могли убедиться, остро концептуальной, ведущей в его творчестве, точно определяя и 
сегодняшнее состояние страны и личности. Глубоко моральным актом становятся и та 
непрекращающаяся борьба, которую поэт ведет за возрождение и сохранение жизни, ее 
гармонии и целостности, и его поиски путей преодоления и выхода из разобщенного и 
бездуховного мира. Формы их разнообразны и в поэтических решениях, в идеях, образах, 
пафосе, но едины в одном – в выдвижении на передний план национальных нравственно-
этических традиций, многовекового духовного опыта истории и культуры народа. 

Потребностью в наше сегодняшнее, как никогда жестокое, разрушительное время еще раз 
обратиться к вековечным истинам, к «разуму истории», утвердить на образах ее самых ярких 
и значительных личностей нетленные основы духовности, идеалы созидания, веры, любви 
было продиктовано и написание «Двух вершин». Об этом убедительно говорит и итоговая 
поэтическая мысль элегии, выраженная в пластических символах: 

 
Дир рокъоб къеда буго  
Шамилил ханжар-рачел,  
Хадуб цун мадугьалихъ  
Буго МахIмудил тIамур. 
Огь, магIаруллъи, Дагъистан! 

У меня на стене  
Кинжал с поясом Шамиля,  
Рядом с ним, по соседству,  
Махмуда пандур. 
Ох, страна гор, Дагестан! 

 
Эти строки, в особенности последняя – единственный, ставящий последнюю точку над 

размышлениями поэта лирический «вскрик», где емкое и эмоциональное «огь, магIаруллъи», 
производное от аварского самоназвания «магIарулал» – «горцы», трудно адекватно и 



  

491 

 

достойно перевести на русский язык, разве что плоским и однозначным сочетанием «страна 
гор» или неук-люжим, но многозначащим словом «аваркость» по типу «русскость», – 
насыщены неисчерпаемым множеством внутренних поэтических смыслов – чувствами 
неизбывной любви к отчему краю, к своему народу, преклонения перед его героическим духом, 
гордости за его высокую, просветляющую духовность, красоту и возвышенность устремлений. 
Однако в коротком, обор-вавшемся вздохе поэта много и печали, глубокой, затаенной боли за 
прошлые страдания, за происходящее сегодня и великой тревоги за будущее своей родины и 
своего народа. 

*** 
Ч.С. Юсупова 

БЛОК И МАХМУД 
«...Я назвал его когда-то кавказским Блоком...» – эти слова большого советского поэта и 

знатока кавказской поэзии Н. Тихонова, сказанные о Махмуде из Кахабросо, чье творчество 
по праву считается вершиной дагестанского романтического искусства, дают возможность 
заглянуть в самое существо поэзии могучего аварского лирика, понять смысл и содержание 
ее важнейших аспектов и положений, сложный, эмоциональный и социальный комплекс, 
заключенный в ней. 

Как будто бы нет и не могло быть оснований для сравнения и сопоставления гениального 
русского поэта, выходца из старинного дворянского рода, рафинированного интеллигента («я 
по происхождению и по крови «гуманист» – А. Блок), и сына нищего неграмотного горского 
крестьянина; утонченной, высокоинтеллектуальной лирики одного, за которой стояла 
огромная традиция и опыт, и только-только ставшей известной «европейскому обществу» 
(Л.И. Жирков) «крестьянской» поэзии другого. 

Действительно, никаких внешних связей, контактов не было. Немыслимо далеки были они, 
жившие в одну эпоху, в одной державе, почти ровесники, друг от друга. Но как похожи 
оказались их личные судьбы в их трагической предрешенности, как родственны и близки они 
в своих поэтических стремлениях раскрыть подлинное содержание человеческой жизни, ее 
настоящие ценности и богатство, в своей мучительной тоске по иной, прекрасной, 
справедливой жизни, в жажде настоящего дела, подвига, и в страстной ненависти ко всему, 
что калечило и унижало человека. 

Наверное, эту глубинную, внутреннюю связь поэзии Блока и Махмуда улавливает первым 
тот, кто обладает безошибочным художественным вкусом и чутьем, и следом за ним начинают 
явственно ощущать и другие. 

По природе своих талантов и призваний А. Блок и Махмуд из КахабРосо были поэтами-
лириками, т.е. художниками, прежде всего поставившими в центр своих творческих миров, 
тем, мотивов и сюжетов образ поэта, свое лирическое «я», выделенное и обоснованное как 
характер, со своей судьбой, биографией и даже в известной степени устойчивым портретным 
проявлением. 

Именно применительно к поэзии А. Блока Ю. Тыняновым впервые был предложен сам 
термин «лирический герой»: «Блок – самая большая лирическая тема Блока. Эта тема 
притягивает, как тема романа еще новой, нерожденной (или неосознанной) формации. Об 
этом лирическом герое говорят и сейчас. В этот образ персонифицирует все искусство Блока, 
когда говорят о его поэзии, почти всегда за поэзией представляют человеческое лицо – и все 
полюбили это лицо, а не искусство» . 

Исповедническое, личностное начало сам А. Блок считал обязательным и необходимым 
для всякого искусства: «Я думаю, мы более уже не вправе сомневаться в том, что великие 
произведения искусства выбираются историей лишь из числа произведений 
«исповеднического» характера. Только то, что было исповедью писателя, только то создание, 
в котором он сжег себя дотла, только оно может быть великим» . 

Страстно-исповедальной, глубоко личностной предстает перед нами и поэзия Махмуда из 
Кахабросо. Любое произведение поэта представляет собой проекцию пережитого события, 
конфликта, исканий, раздумий, поворотов на его трудном, извилистом пути. Вся его 
биография, все перипетии его жизни, вся его трагическая судьба человека и поэта 
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прочитывается в его соб-ственных стихах. По стихам узнавали горцы о горькой, неудачной 
жизни поэта, о его несчастливой любви, узнавали, сопереживали, проникались любовью и 
сочувствие к нему. Пиетет его, в этом смысле, в горах был ни с чем и ни с кем не сравним, он 
уже при жизни стал легендой. Так, считалось позором не знать хотя бы одного стихотворения 
поэта, а случаи, когда знали наизусть едва ли не всего Махмуда, были отнюдь не редки. 
Однако было бы наивно и ошибочно возводить поэтический, художественный мир как Блока, 
так и Махмуда только на фактах их биографий или сводить, как это делается порой с 
Махмудом, все творчество поэта к описанию истории несчастной любви к недоступной 
красавице Муи. 

В очерке о Каталине, анализируя стихотворение Катулла «Атис», А. Блок писал: «Я думаю, 
что предметом стихотворения была не только личная страсть Катулла, как принято говорить, 
следует сказать, наоборот: личная страсть Катулла была насыщена духом эпохи, ее ритм, ее 
размеры, так же, как и ритмы и размеры стихов поэта, были внушены ему его временем, ибо 
в поэтическом ощущении нет разрыва между личным и общим; чем более чуток поэт, тем 
неразрывнее ощущает он «свое» и «не свое»; поэтому в эпоху бурь и тревог важнейшие и 
интимнейшие стремления поэта преисполняются бурей и тревогой» . 

В свою очередь все исследователи А. Блока – Б. Соловьев, Вл. Орлов, Д. Максимов, Л. 
Долгополов и др. отмечали как характернейшую черту его творчества высокое органичное 
единство личного и общего. Самые сокровенные события внутренней интимной жизни 
связывались у поэта с самыми широкими и общими темами, и, наоборот, самые отдаленные 
события общественной и культурной жизни пронизывались чувством личного участия. 

Так, Вл. Орлов приводит рассказ очевидца о том, как однажды А. Блок, читавший на одном 
литературном вечере свои стихи, услышав из публики выкрики: «О России читайте, о 
России!», гневно ответил: «Это все – о России!», и констатирует: «...гражданственно-
нравственный пафос проступает и в собственно любовной лирике Блока. В ней тоже «бушует 
«вьюга» трудной, утомительной, неправедной жизни» . 

Социальные бури и катаклизмы, тревоги, надежды, отчаянье народных масс проходят и 
сквозь личный мир стихов Махмуда из Кахабросо. В лучших своих произведениях («Мариам», 
«Измена подруги», «Сон», «Письмо из казармы» и др.) поэт демонстрирует способность 
объективировать свою личную жизнь, отвлекаться от нее, «отъединять» себя от нее и, словно 
освобождаясь от своей субъективной сущности, как бы созерцать себя со стороны, обретать 
новую жизнь в искусстве. Рисуя себя, он, в конечном счете, создал синтезированный портрет 
эпохи во всей ее сложности и противоречивости, создал характер, общественно 
значительный, несущий на себе отпечаток событий, идей, взглядов своего времени. 

Однако главным поводом и основанием для сближения и типологического отождествления 
Блока и Махмуда является принадлежность их творчества к романтическому искусству, 
больше – к одному и тому же его типу, суть которого в значительной степени раскрывается в 
статьях, выступлениях и лекциях самого А. Блока. 

Враг жестких систем, структур, правил, схем – Блок отказывается от общепринятых 
представлений и толкований романтизма на основе таких его понятий, как «исключительный 
герой» или экзальтированно-метафорическая стилистика, от всего более или менее внешнего 
его содержания и предлагает свободный и широкий взгляд на предмет, в котором во главу 
угла ставит мировоззрение — «новый способ переживания». В концепции романтизма Блока 
нет ничего общего с индивидуалистическим, субъективистским течением в нем, с 
утверждением права личности на автономное существование в мире, с пассеизмом и 
созерцательным отношением к действительности. Напротив, романтизм Блока был формой 
искусства активного, проникнутого высоким нравственным чувством, обращенного к жизненно-
конкретному. 

«Подлинный романтизм вовсе не есть только литературное течение. Он стремился стать и 
стал на мгновение новой формой чувствования, новым способом переживания жизни. 
Литературное новаторство есть лишь следствие глубокого перелома, совершившегося в 
душе, которая помолодела, взглянула на мир по-новому, потряслась связью с ним, прониклась 
трепетом, тревогой, тайным жаром, чувством неизведанной дали, захлестнулась восторгом от 
близости к Душе Мира» , – пишет А. Блок. 
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Из этого непосредственно следует то, что подлинный романтизм не был отрешением от 
жизни; он был, наоборот, преисполнен жадным стремлением к ней, был «ни чем иным, как 
новым способом жить с удесятеренной силой» . В понимании Блока романтизм – это дух 
«вечного стремления, пронизывающего всю историю человечества», дух смелого, 
преобразующего, творческого вмешательства в жизнь, дух мятежного протеста против всего 
слежавшегося, догматического – против всего, что «утратило жизнь и превратилось в мертвую 
инерцию» . Поэтому он не противопоставляет романтическое искусство реалистическому, не 
проводит между ними китайской границы, а, напротив, утверждает, что «истинный реализм, 
реализм великий, реализм большого стиля составляет самое сердце романтизма» . 

«Блок не стал реалистом, но главной темой и основным содержанием его романтической 
поэзии стала общественно-историческая реальность русская жизнь в эпоху великого рубежа 
между старым и новым миром и реальный исторический человек этой эпохи» , – так точно 
определил существо блоковского романтизма Вл. Орлов. 

Именно таковым был и романтизм Махмуда из Кахабросо. Аварский поэт не оставил, как 
Блок, теоретических изложений своего понимания романтизма, его концепции, но не подлежит 
сомнению существо самой лирики поэта, ее мятежный, взрывчатый, революционный 
характер. Махмуд, «вольный отщепенец и бродяга», безгранично равнодушный к 
общественной морали своего времени и открыто пренебрегавший религиозными традициями 
своего народа, натура «неспокойная, протестантская» – утвердил в аварской поэзии 
романтический образ героя-одиночки, бунтаря и мятежника, патетически 
противопоставленного предрассудкам и условностям окружающего мира, мнению и морали 
господствующего класса, всему тому, что мешало и противоречило истинному призванию и 
назначению человека. 

 
ТIолго гьаб дунялгун дагIба буго дир,  
Я дун къуркьуларо, я гьеб къоларо! 
 

С целым светом вражда у меня,  
Ни я не отступаю, ни он не сдается. 

Романтическое мировосприятие входило в поэзию Махмуда, в конечном итоге, как 
результат столкновения с конкретными явлениями времени, как реакция на поражение 
антиколониальной борьбы и усилившийся после этого социальный, классовый гнет 
трудящихся масс. 

Обратившись в большинстве своих произведений к теме несчастной любви, он сделал ее 
знамением времени, придал ей социальное звучание. 

Борьба, которую ведет Махмуд за право любви к Муи, в тогдашних условиях, естественно, 
превращалась в борьбу за человека, за его достоинство, за право остаться верным тому 
идеалу любви, который он высоко вознес над маленьким, косным мещанским мирком. И само 
гиперболическое изображение любви и приносимых ею страданий также непосредственно 
связано с контекстом эпохи. Грандиозность и глубина чувств характеризуют мощь человека, 
ищущего выхода из притесняющих его условий повседневного существования, отвергающего 
окружающую действительность, которая никак не могла соответствовать его масштабам. Они 
как бы взрывают изнутри убожество жизни, обнажают в определенной степени ее пустоту. 

Разве не писал А. Блок в тоске и отчаянье жене: «Положительно не за что ухватиться на 
свете; единственное, что представляется мне спасительным, – это твое присутствие. Пойми, 
что мне, помимо тебя решительно негде найти точку опоры... Мне надо, чтобы около меня был 
живой и молодой человек, женщина с деятельной любовью... Едва ли в России были времена 
хуже этого... Посмотри, какое запустение и мрак кругом!... Помоги мне, если можешь» . 

А с какой силой, страстностью и широтой выражены Блоком эти мысли и чувства в самой 
лирике поэта, какой безграничной в своих возможностях открывается ему любимая женщина, 
какой очистительной, обновляющей и преображающей жизнь силой представляется любовь к 
ней. «Ему казалось, – пишет Б. Соловьев в своей фундаментальной монографии о поэте, – 
его возлюбленная могла бы – если бы только захотела! – вернуть жизни всю ее первозданную 
красоту и прелесть, превратить ее в торжественную гармонию, для этого нужно так немного – 
стать человеком...» .  
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Но поразительно трудным и недоступным делом становилось это «немногое» – «стать 
человеком» в условиях «страшного мира», для которого более привычной была темная, 
хищническая, эгоистическая сторона любви. В трагическом отчаянии бежит поэт «от обманов 
и унижений «змеиного рая», с гневом и презрением отвергает любовь тех, кто не способен 
был понять красоту и величие подлинного человеческого чувства, ответить высоким 
помыслам и большим мечтам поэта. Но сколько бы разочарований поэт ни испытывал, 
сколько бы раз ни сгорал на «живом костре» гибельных страстей, он, как птица феникс, 
возрождаясь из пепла, вновь и вновь устремляется на поиски той «настоящей женщины», 
которая воплощала бы в себе его понимание вечной женственности и красоты, чтобы в 
восторженной любви к ней вновь и вновь обретать счастье, радость и самое главное – 
«единство с миром». 

Мир, окружающий Махмуда был, пожалуй, еще «страшнее» блоковского. 
Сын нищего малоземельного крестьянина, Махмуд, тем не менее, благодаря своим 

способностям прошел полный курс обучения при мечетских школах, и наряду с ним и хорошие 
«университеты жизни». Ученики этих школ, как известно, сами должны были ходить по дворам 
и со-бирать у джамаата средства на свое пропитание, т. е. были обречены на нищенство и 
попрошайничество. Но полученное образование давало все же ученикам право претендовать 
на какую-либо должность церковника и вместе с ней право на определенное даже 
привилегированное положение в обществе. Мог его получить и Махмуд. Но жизнь маленького 
аула, поставленная в полную зависимость от ее «хозяев», ограниченная чуждыми для поэта 
понятиями о нравственности, религиозными канонами и предрассудками, – становилась для 
молодого поэта все более и более неприемлемой и тягостной. Все чаще и чаще 
действительность, весь жизненный уклад того времени представал и перед ним как мир 
беззакония, насилия, неравенства. Вместе с этой осознанной правдой жизни к поэту приходит 
и чувство жгучей неприязни и неприятия «жирных», чувство, родственное тому, которое 
испытывал Блок к «сытым». 

 
Бихъизе черх бугав человекасда 
Чорхолъ ияхIалъул махI букIунаро.  
Чохьолъанги г1ебав магIаруласда,  
Божизе жо гьечIо гьаб заманалда. 
 
В человеке с фигурой солидной  
Нет совести ни на понюшку.  
На горца, расползшегося в брюхе,  

Нечего надеяться в наши времена. 
 
МагIарда гIи гIемер – гIин гьечIеб тIагъур,  
ГIиялъ куйдул чIахIа – нацIи хъабарча. 
 
Богат тучными отарами в горах – шапка 
без ушей  
Крупны в гуртах бараны – шуба вшивая. 

 
В таких язвительных и едких образах поэт говорит о человеческой несостоятельности 

богатых и сильных мира сего, об их скаредности, душевной убогости, об их неспособности к 
самым простым проявлениям человечности и порядочности. 

Следующий шаг в социальном развитии поэта – от частных спорадических характеристик 
и определений к пониманию общего неблагополучия окружающего мира, к горестной 
обобщающей констатации прихода на смену старым патриархальным отношениям, 
моральным и социально-этическим традициям предков новых взглядов, правил, вкусов, новых 
связей между людьми, основанных на одном голом расчете и «интересе бессердечного 
чистогана». 

 
Гьанже дунялалъул халго гьабуге,  
ХинкIал цIикIкарасул цIар бахъун бугин.  
ЦIуяв, бихьинасул батIалъи гьечIо – 
ТIаде нацI бахарав хан лъугьун вуго. 
 
Теперь на этот мир хоть совсем не 
гляди, 

Прославлен в ней лишь тот, у кого 
больше хинкала. 
Нет больше разницы между трусом и 
героем – 
Ханом стал тот, на кого вошь заползла 
(т.е. жирный – Ч.С.) 
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Этот растущий разлад между эстетическим идеалом и реальным миром, между миром 
«должного» и миром действительным и явился главной причиной трагедии страстной и 
граждански активной личности поэта. Вся история жизни Махмуда с ее сложными 
перипетиями и переживаниями, его самобытное, полное внутреннего напряжения творчество 
убеждают нас именно в том, что поэт переживал не только трагедию неразделенного чувства, 
трагичной была вся его жизнь, судьба человека, наделенного большим талантом, горячим 
страстным характером, активной и деятельной натурой и вынужденного жить в условиях 
страшной отсталости, бездеятельности и скованности. 

Махмуд был неустанен в поисках своего идеала жизни, испытал себя, казалось бы, во всех 
областях деятельности, которые предлагала ему действительность: в крестьянском труде, 
богословии, на царской службе. Но нигде не мог он найти места соответственно своим 
запросам, найти применение своим силам и способностям. Всюду он видел как попирается 
человеческая личность, как малого стоят моральные качества, его нравственная чистота и 
благородство, как торжествуют беззаконие, спесь, несправедливость. 

Сын бурного времени, эпохи самых разрушительных и преобразовательных бурь и 
катаклизмов, Махмуд не был бесстрастным их свидетелем, он принимал участие в наиболее 
крупных событиях своего грозного времени – в рабочих волнениях в Баку и Туапсе, в 
империалистической войне 1914-1918 гг., в революционных событиях 1917-1918 гг. в 
Дагестане, стремясь в них найти удовлетворение своей романтической мечте о возвышенном, 
своей тяги к подлинному, настоящему. 

Но окружающий мир остается глухим к высоким устремлениям поэта, он каждый раз 
сокрушает его идеалы, убивает саму его веру в нравственное бытие человека. Снова и снова 
ставит перед вопросом: «Как жить, на что опереться в распадающемся мире?». И снова поэт 
мучительно ищет выхода из невыносимых условий жизни. И он его как будто бы находит. 
Махмуд полюбил – полюбил, как в сказке, недоступную «царевну», дочь богатого царского 
офицера, красавицу Муи, которая по морально-этическим нормам существовавшего 
жизнеустройства никак не могла стать женой сына нищего углежога. 

Но, невзирая ни на что, эта неразделенная, безответная любовь стала единственным и 
непреходящим чувством поэта. Отмежевываясь все более и более от враждебной ему 
действительности, предпочитая привилегированному сану священнослужителя, службе 
царского солдата или чиновника положение простого, но свободного и независимого бедняка, 
Махмуд делает свою любовь единственным смыслом жизни, ибо полагает обрести в ней 
отсутствующие в реальных общественных отношениях равенство, найти и простое 
человеческое счастье и всю полноту человеческого бытия, стремится, как и все 
романтические герои, найти в возвышенной и самоотверженной любви к женщине «душевное 
равновесие», восстановить морально-общественное благополучие» . 

Сама жизнь со всеми ее превратностями, всем своим несоответствием представлениям 
поэта о нравственном идеале, все разочарования, перенесенные Махмудом как личностью, 
поэтом, гражданином, заставляли его вкладывать все душевные и нравственные силы в 
чистую, бескорыстную, возвышенную любовь к женщине, в ней искать примирения с жестоким 
и холодным внешним миром. 

Потому, дерзновенно нарушая принципы мещанской морали, вносящей дух расчетливости 
и выгоды в сферу человеческих чувств, поэт без страха и сомнения декларирует о своей 
любви, прославляет и воспевает ее как великое счастье и чудо, гордо противопоставляет ее 
всему тому, что почиталось и ценилось феодально-клерикальным обществом – богатству, 
чинам, знатному происхождению, объявляет ее единственным смыслом существования 
человека. 

 
Что жизнь без любви?  
Кто не любит – сгорает.  
Не стоит любви даже царская власть.  

Смотрю на тебя, перед чудом немея: 
Весь мир, словно в зеркале, вижу в тебе 
я! – 
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в упоении восклицает поэт, как вторя блоковскому утверждению: «... есть страсть – 
освободительная буря, когда видишь мир с высокой горы. И мир тогда – мой» . 

Для Махмуда и его героя любовь также становится источником необычайной силы и 
стойкости, сплавом, дарованным ему природой, и его главной, приобретенной силой, 
источником могущества. Она же раздвигает перед ним широкие горизонты мира, заставляет 
его по-новому взглянуть на действительность, преисполняет его таким высоким человеческим 
достоинством, которое позволяет ему испытывать чувство превосходства даже над царями и 
монархами («Сон»). 

Тем трагичнее воспринимает Махмуд крушение своих иллюзий, убедившись в том, что 
ценнейшее из всех ценностей – любовь также испытывает разрушительное воздействие 
новых социальных отношений. Причиной несчастья стало глубокое различие нравственной 
сущности влюбленных. Природа чувства Муи, по свидетельствам поэта, представляется 
весьма сложной. 

Кичливое высокомерие дочери офицера, считающей, что состояние ее семьи и чины отца 
делают ее существом более высоким и привилегированным, чем окружающие ее земляки, 
простые горцы, среди которых она выросла, уживается в ней с искренним и сильным 
влечением к отважному поэту, не побоявшемуся поднять глаза на дочь высокопоставленной 
персоны. При всей сложности и противоречивости своего отношения к Махмуду Муи боится 
потерять его, ей трудно отказаться от его самоотверженной преданности и пылкого 
восхищения. 

Но чувства гордой красавицы постоянно отступают перед ее сословной спесью, их 
подтачивает мысль о том, что ее избранником является человек, который стоит «ниже» нее, 
дочери царского офицера. Весь образный строй речи «ханской дочери», тайно влюбленной в 
поносимого ею поэта, свидетельствует не о разочаровании красавицы в личных качествах 
возлюбленного, а о презрении к его бедности. Она не упрекает его ни в вероломстве, ни в 
трусости, ни в грубости или безобразии, ее возмущает жалкая одежда возлюбленного 
(«ветхие штаны»), среда, из которой он вышел и к которой принадлежит («родился в хлеву»). 

Не менее знаменательно, что поэт, не пытаясь оспорить такую точку зрения, тем самым 
вынужден признать непроницаемость социальных преград. Он видит, что любовь не 
просветила гордячку, не уничтожила, как мечтал он, их неравенства. Муи и Махмуд по-разному 
смотрят на человека, у каждого свои идеалы, свои представления о человеческом 
достоинстве. «Не нуждаюсь в перинах роскошных, только жарко к груди ты притяни меня 
вновь», – говорит он Муи. Ему безразлично, где быть с ней, в ханском дворце или в нищей 
сакле. Но у любимой свои критерии счастья: для того, чтобы не потерять к себе уважения, ей 
необходимы блеск и богатство, она не может быть счастливой вне того мира, к которому 
принадлежит. 

Вырвать возлюбленную из привычного для нее круга понятий Махмуду так и не удалось. С 
точки зрения мещанской морали она, действительно, была права: не бедняку в лохмотьях 
быть мужем дочери богача. 

Однако сам поэт остается верным своей любви до конца. Ни вероломство Муи, ни ее 
замужество, ни собственная женитьба, ни разлуки не могут погасить его чувства. Где бы он ни 
был, нет для него жизни без Муи, внутренне он всегда с ней, с однажды обретенной 
возлюбленной. Напрасно пытался он найти счастье с другими, напрасно женился, напрасно 
пел гимн новым подругам («Земной праздник», «Поездка в соседнее село») и т.д. – 
наступавшее следом отрезвление приносило ему еще большую горечь, разочарование и с 
ними вместе еще более безысходную тоску по той светлой, возвышающей и 
облагораживающий человека любви, по той единственной и дорогой возлюбленной, которая 
только была ему нужна. В продажном и низком мире, который так ненавидит и презирает поэт, 
лишь она остается чистой и непорочной: 

 
Тридцать народи детей, 
Стань ты ста мужьям женой,  
Будешь ангелов милей:  
Не сравняются с тобой. 

Разводись ты каждый день,  
И рожай ты еженощно,  
На тебя не ляжет тень:  
Ты чиста и непорочна. 
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Поэт далек от мысли в чем-либо упрекать подругу или обвинять ее в своих несчастьях и 
бедах. Он понимает, что она также жертва диких обычаев: 

 
Мне ль подругу упрекать?  
Не задам тебе вопроса,  
Но твою хочу я мать,  

Сбросить с дикого утеса!  
Дочь идет, куда велят, – 
Вот обычай наш проклятый. 

 
Но приходит и такой час, когда к любовному чувству поэта примешиваются совсем иные 

чувства, когда возлюбленная, ее образ вызывает гнев, возмущение, едва ли не презрение. С 
ними мы сталкиваемся в «Измене подруги», одном из самых трагических произведений поэта. 

Лирический материал стихов, как почти всех произведений Махмуда, связан с реальными, 
жизненными событиями, конкретно с предпринятой поэтом где-то в 1912-13 годах неудачной 
попыткой соединить свою судьбу с любимой, обрести, наконец, «земное счастье». Вступив в 
тайный сговор с овдовевшей к тому времени Муи, Махмуд увозит ее в соседний аул с тем, 
чтобы там оформить женитьбу и поставить, таким образом, ее спесивых родственников перед 
фактом. Но в решительный момент Муи отрекается от него. 

«Измена подруги», написанная следом за происшествием, воспроизводит этот трагический 
момент из жизни поэта, описывает сложный душевный мир человека, оскорбленного в своих 
представлениях о подлинном, чистом, справедливом. 

Драматизм события, долгие годы, прошедшие в тщетной борьбе за счастье, все горести и 
разочарования несложившейся жизни поэта, все это разом вылилось в стихах и определило 
их особую пронзительно-печальную атмосферу. Нигде, ни в одном другом произведении так 
остро и трагично не противопоставлены друг другу «она и полюбивший ее глупец», не 
раскрыты так беспощадно различие их душевных миров, понятий, вкусов, сама разность 
уровней сознания. 

Возлюбленная поэта, та, что была в поэтическом воображении выше и целомудреннее 
всех женщин мира, воплощением мечты поэта, предстала такой, какой была наяву – 
обыкновенной, заурядной женщиной с мелкой, эгоистичной душой. Напрасно стремился поэт 
возвысить ее до себя, напрасно раскрывал перед ней сокровенный смысл легенд и героики 
восточной классики: она постигала оттуда лишь ухищрения и уловки любви, училась лишь 
вероломству и коварству и, полностью овладев искусством лжи и обмана, устроила ловушку 
поэту: 

 
Казались мне речи твои золотыми, 
Но были они медяками простыми. 

Серебряным ты мне сияла лицом,  
Но сердце свое наливала свинцом. 

 
Поэт готов был отдать ей весь мир, всю свою жизнь без остатка, а она оказалась способной 

на обман и предательство. Любовь поэта – чувство щедрое, доходящее до полного 
самоотречения ради любимой, а все ее чудесные возможности – красота, женственность, 
«золотые речи» – оказались предельно ограниченными и направленными на достижение 
низких целей и жалких интересов. 

Она не разглядела в нем поэта, не смогла понять чистоту и возвышенность его чувств – а 
это было самым главным. Поэтому он и преисполняется сознанием того, что он, потерпев 
жестокое поражение и унижение в любви, как поэт, оказался выше всего мелочного, 
низменного, корыстного. В конечном счете, все – любовь, чистота, верность – было в нем, в 
его «горящем страстью» сердце. И возлюбленную сделал героиней тоже он сам.  

Когда б я тебя не прославил стихами,  
Забыта была бы людьми ты давно,  
Уж, если с тобой говорить не хочу я, 

От встречных людей не дождешься 
ты слова! – 

гордо бросает поэт изменнице. 
Какими-то сложными путями и ассоциациями эти чувства, мысли и переживания аварского 

поэта связываются с темой «развенчанных теней» и темой бесконечной жертвенной любви и 
немеркнущей памяти А. Блока. 
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Не раз и не два великому поэту, вкладывавшему в простую человеческую любовь 
огромный, едва ли не героический смысл и значение, рассматривавшему любовь как великую 
созидательную силу, поднимающую человека на героический подвиг, на исполнение самых 
больших и смелых дерзаний, также приходилось убеждаться, что в условиях «страшного 
мира» любовь оборачивается стяжательством, эгоизмом, откровенным хищничеством. 

«Под влиянием большого и трудного жизненного опыта поэт (А. Блок. – Ч. Ю.) все более 
остро ощущал разницу между утверждаемым им идеалом и реальностью, между «змеиным» 
и «человеческим», и чем выше он ценил «женское», женственное, истинно человеческое, тем 
непримиримее отвергал эгоистически мещанское, корыстолюбие начало, отравляющее 
любые чувства и отношения и придающее им низменный, недостойный человека характер» , 
– пишет Б. Соловьев. И действительно: 

Когда один с самим собою,  
Я проклинаю каждый день, – 

Теперь проходит предо мною  
Твоя развенчанная тень... – 

скажет поэт одной своей возлюбленной. 
 
Да, был я пророком, пока это сердце молилось, – 
Молилось и пело тебя, но ведь ты – не царица... – 
обратится к другой.  
«Мне казалось всегда, что ты женщина с высокой душой, не способная опуститься туда, 

куда я опустился», – напишет он третьей, с болью и горечью отмечая каждый раз, что 
реальный облик его возлюбленных далеко не совпадает с тем, который возникал в его 
воображении, что им был чужд и непонятен язык его мечтаний и устремлений, что как бы он 
ни старался приобщить их к своему миру, к своему идеалу любви, «разность понятий, самый 
уровень духовности давали о себе знать – и чем дальше, тем больше» . Но не взирая ни на 
что – на обиды, разочарования, унижения, на гибель своих самых больших надежд, – в поэзии 
и жизни поэта, неразделимо живет негаснущая мечта о «настоящей женщине», звучат 
щемящие мотивы жертвенной любви, слышится неодолимая тоска и боль об утраченном 
счастье. «В ней моя связь с миром, утверждение несказанности мира», – пишет Блок о Л.Д. 
Менделеевой, прощая и принимая все случившееся ней. И еще трогательней 
самоотверженней говорит о ней в стихах: 

 
Когда замрут отчаянье и злоба,  
Нисходит сон.  
И крепко спим мы оба 
На разных полюсах земли. 
 
Ты обо мне, быть может, грезишь в эти  
Часы. Идут часы походкою столетий, 
И сны встают в земной дали. 
 

И вижу в снах твой образ, твой 
прекрасный,  
Каким он был до ночи злой и страстной, 
Каким являлся мне. Смотри 
 
Все та же ты, какой цвела когда-то  
Там, над горой туманной и зубчатой, 
В лучах немеркнущей зари. 

Стихотворение это интересно еще в другом плане. Известно, какое значение придавал А. 
Блок снам . Поэт полагал, что во сне жизнь, человеческие отношения, изуродованные, 
искаженные в обычной дневной обстановке, выступают в их подлинном, очищенном от всего 
наносного и случайного свете, что сон подсказывает подлинную правду и суть переживаниям 
и чувствам, ибо тогда «дневной разум» дремлет и все творится по иным законам, чуждым 
рассудку, в полном забвении окружающего и его условий» . 

С таких позиций возлюбленная, представшая перед поэтом во сне, и есть, полагает поэт, 
та настоящая, какой она была на самом деле, какой он видел ее. И нет, и не было ее нелепой 
жизни актрисы третьестепенной труппы, жизни, прожитой, «зажмурившись», в Грозном, 
Тифлисе, Боржоме, всей ее ложно понятой и использованной свободы. Все та же она, 
невзирая ни на что, – прекрасная, чистая... 

В связи с этими стихами Блока вспоминается стихотворение и Махмуда, так и 
называющееся – «Сон». Написано оно было в Закавказье, в Сальянах, куда поэт бежал в тоске 
и отчаянии после унизительного столкновения с наибом Н. Гоцинским и замужества Муи, когда 
собственнический мир чинов, и иерархии и денег предстал перед поэтом в своей полной 
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неспособности к восприятию подлинной красоты жизни, красоты человеческих отношений и 
чувств. 

Униженный людьми, отвергнутый подругой, поэт пытается утвердить себя, свою личность, 
опираясь на свое внутреннее достоинство, на свои представления о ценности человека. 
Понимая свое незавидное положение в жизни, поэт стремится найти опору в себе, в своих 
внутренних нравственных силах. Есть вещи, размышляет поэт, которые он может разделить 
и с ханами, царями: счастье и радость человека даются не его социальным положением, не 
его знатным происхождением или богатством – оно в умении понимать вещи, видеть жизнь, 
ощущать ее полноту. Поэт одинок, нет с ним подруги, тем не менее, жизнь сама по себе благо: 
«восседая, как на троне», на казенной кровати, бросив в печь «стружек полный мешок», он 
чувствует себя как на «королевской даче», ему тепло и хорошо, он всем доволен, счастлив, 
ему никто не нужен... Но вот веки его смыкаются, он погружается в сон, мысли его выходят из 
под контроля «дневного разума», и все сразу меняется – обнаруживается вся 
неудовлетворенность поэта жизнью, и на смену реальному трезвому миру приходит мир, не 
просто созданный воображением поэта., а такой, каким он должен был бы быть по мнению 
поэта. В корне преобразилась неверная возлюбленная поэта. Та, которая отвергла его любовь 
и ввергла его в пучину горя и страданий, сама приходит к нему, она полна любви и покорности, 
умоляет простить ее, не отвергать ее чувства. Куда делись высокомерие и гордость «ханской 
дочери», ее презрение к бедности любовника? Она говорит о своем одиночестве и тоске по 
любимому, рассказывает о страданиях, перенесенных ею в разлуке с ним, о неукротимой 
страсти, охватившей ее, о неодолимой жажде любви: 

 
Я, как пташка, летела к тебе по лесам,  
Я, как облачко, двигалась по небесам, 
Так в объятья меня, мой милый, возьми 
ты! 

Порази меня насмерть, стрелок 
знаменитый,  
Где же стрелы твои? Этих стрел не 
боюсь... 

 
А какими нежными эпитетами и сравнениями награждает она теперь возлюбленного, сколь 

возвышен и благороден его образ в ее восприятии: «месяц небесный, украсивший свод», 
«крылатый скакун, гордость царских конюшен», «жеребенок каурый» и совсем кощунственное: 
«мой пророк, мой Иисус». 

Такой представляется поэту его возлюбленная, такой могла бы быть она, утверждает поэт, 
по ее внутренним силам и возможностям, если бы не законы и произвол старого мира. 

И у Блока, и у Махмуда мы наблюдаем единый процесс – оба они в своих стихах идут по 
пути все большей и большей идеализации своих возлюбленных, в любви к которым им 
открывается сила подлинного человеческого чувства – это великий дар природы, великое 
благо, приносящее само по себе радость и счастье. Поэт не требует от возлюбленной ни 
ответного чувства, ни взаимности, он испытывает огромную признательность ей за одно то, 
что она пробудила в нем такое чувство. 

 
Пчела молодая цветами равнин  
Любуется вдоволь, хоть мед не берет.  
Тобою любуясь, я здесь победил 

Того, кто, быть может, с тобой в этот 
час.  

 
пишет он возлюбленной, оставленной в каменном Кахаб-Росо. 
Эта же высокая поэтизация, чистота и возвышенность чувств характерна и в создании 

образа любимой, которую поэт возводит в романтический ранг вечной красоты и 
женственности. Мечтающий и тоскующий по далекой возлюбленной поэт ищет всюду 
изображение, хоть отдаленно напоминающее любимую. Он сравнивает с ней актрис из 
синематографа, всматривается в наклейки на товарах в палатках купцов, но подлинный ее 
портрет находит в католическом храме: 

 
Кто женщина эта, на стенах у вас, Зачем в каждом доме портреты ее?  
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И мне отвечали: – Она – Мариам,  
Родившая в девах пророка Христа  
Улыбка во взгляде, сиянье лица... 
Аллах милосердный! Отличия нет.  

И черные брови, и белый твой лоб:  
Лишь слово промолви... Пришла ты ко 
мне. 

 
Символичность сравнения красоты Муи с образом богоматери, воплощением чистоты и 

непорочности, представляется несомненной. Здесь то же врожденное благородство, тот же 
высокий идеал любви, что и у Блока, которые способствуют претворению образа любимой 
женщины в символ вечной красоты и неувядания даже в том случае, когда она неспособна 
понять и оценить преданность и самоотверженность обращенного к ней чувства. Но, не взирая 
на то, что любовь и человек, ее испытывающий, подняты в «Мариам» на трагическую высоту, 
в поэме отсутствует дух пессимизма, ощущение безвыходности, угнетенности – напротив, она 
проникнута пафосом героического утверждения жизни именно в ее идеальной форме. Так же, 
как и в искусстве А. Блока.  

*** 
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Казбек Султанов 
«ОН ЗНАЛ  ОДНОЙ ЛИШЬ ДУМЫ  ВЛАСТЬ...» 
(Махмуд и его  поэма «Мариам») 
Он погиб в 1919, не дожив четырех лет до своего пятидесятилетия. За несколько лет до 

гибели Махмуд, будучи бойцом Дагестанского конного полка, побывал в Карпатских горах, в 
Австрии, пережил тяжелое ранение. Там, вдали от родины, и родилось лучшее создание гения 
Махмуда – поэма «Мариам», которую Николай Семенович Тихонов назвал «манифестом 
свободной от адатов и исламских законов любви». 

...Удавшаяся поэма – всегда знак мужания поэзии – выступает как выход накопленного 
поэтом жизненного опыта, вобравшего в себя и приобщение к инонациональному бытию. 
Знание жизни, активность ее восприятия, горизонты духовного видения  – вот «питательные 
дрожжи» поэмы. 

«Мариам» прозвучала бы как еще одна лирическая песня, сочини ее Махмуд в родных 
горах. На Карпатах же, в огне первой мировой, в «минуты душевной невзгоды» обращение 
Махмуда, свидетеля разрушения и хаоса, к образу любимой вылилось в потрясающий рассказ 
Поэта о своей Любви. Родилась поэма. О своей горькой жизни, о своих мытарствах, своих 
долгих безысходных дорогах: «Со мною судьба сраженье ведет: шаг назад  – шаг вперед, 
вперед и назад». О своем трагическом ощущении будущего: «Было так, будет впредь... 
Стерпи, говорят. Что же, надо терпеть!». 

Что за магическая сила поддерживает волю к жизни? Только любовь, только предвкушение 
встречи с любимой. 

«Мариам», впитав в себя лучшие качества горской лирики – напряженность переживания, 
предметную точность изображения, афористическую скупость словесного материала, стала 
поэмой, которую так и хочется назвать «летописью чувства». Горький рассказ о своей жизни 
(вот душевное состояние поэта: «я в безлюдье живу, забыт для земли, надоело седло,... 
опостылел кинжал,... о, смятенье души,... тяжкий жребий несу»), подавляя своей 
безысходностью, тем острее заставляет прочувствовать силу подлинной любви, единственно 
из-за которой поэт не кончает с собой. 

Удивительная цельность поэмы обусловлена единством лирического замысла, 
вместившего в себя и восторженное преклонение перед любимой, и трезвый взгляд на 
«однозвучный жизни шум». 

«Мариам» воспринимаешь как «эпос сердца человеческого», в пределах которого глубоко 
личностное начало заявляет о себе в сопряжении с дерзким утверждением свободного 
человеческого чувства. 

Все творчество Махмуда настоено на страстной идее неприятия современного ему мира. 
Эффенди Капиев, первый, кстати, переводчик поэмы на русский язык, точно заметил, что 
«неспокойная, протестантская натура поэта» привела его к столкновению с общественной 
моралью того времени. Объективно каждое лирическое выступление Махмуда несло 
реальную оценку глубокого неблагополучия тогдашнего миропорядка. Конечно же, 
сосредоточенность поэта на одной любовной теме нельзя, как это делалось раньше, 
квалифицировать как свидетельство герметичности, замкнутости его поэзии, глухой-де к 
«больным» вопросам народной жизни. Да, Махмуд знал «одной лишь думы власть», но не 
было ли точным в своей гуманистической направленности, злободневным в своей 
обращенности к реальной проблеме его выступление в защиту свободного чувства? 

Махмуд не витал в заоблачных высях, упиваясь платонической любовью, –  каждое его 
стихотворение прикреплено ко времени, насыщено земными предметами, подробностями. 
Эта конкретность художественного видения, предметная осязаемость чрезвычайно 
характерны для горской лирики. Потому-то, размышляет критик В. Огнев, если «для некоторых 
литератур, имеющих богатую письменную традицию, под словом «реализм» подразумевается 
необходимость сближения поэзии с реальностью, уход от отвлеченного абстрактного решения 
темы, то для горской поэзии стремление к реализму означало, скорее, освобождение от 
натуралистических тенденций, тягу к обобщенности образа, к высокой условности искусства, 
к психологизму». 



 

Кахабросо | Махмуд | Публикации | Стихи | Книги                                         ХъахIабросо | МахIмуд | Харбал | КучIдул | ТIахьал 

Махмуд шел к «Мариам» от неприятия структуры национальной жизни к осознанию (пусть 
интуитивному) антагонистической природы тогдашнего мира вообще. Жизнь бросала поэта по 
дорогам войны. Увиденное и пережитое откристаллизовалось в нерушимую мысль: нет места 
человеку в этом мире. «Мариам» вышла из-под пера человека, дух которого смертельно 
ранен. Пет аналитического проникновения в суть происходящего, есть только горечь отчаяния, 
есть пронзительное ощущение конечности своего пути, связанное с горестным чувством 
неизменности уклада жизни. 

Большой талант, далекий от умозрительных, головных рассуждений, сердцем ощущает 
пульс своего времени. Объективный смысл небольшой поэмы Махмуда намного шире и 
значительнее, чем представляется на первый взгляд. Рассказ о своей любви, далекой, 
недосягаемой, о беспредельности человеческих страданий возвышается до глубокого 
нравственного отрицания «страшного мира». Разлад личности и общества достиг предела, и 
поэма чутко зафиксировала это тревожное, неблагополучное состояние мира. Поэт, говоря о 
себе, своем чувстве, сказал о мире. 

Интересная одна параллель: в это же время Маяковский пишет поэму, по тональности и 
общему настроению весьма близкую к «Мариам». Поэма «Флейта-позвоночник» – одна из 
наиболее личных поэм раннего Маяковского – это рассказ о любви поэта, безысходной, 
мучительной, всепоглощающей любви, о гнете «любовной пытки». Ничего, кажется, не видит, 
не чувствует лирический герой, поглощенный своей страстью. Но явственно слышится в поэме 
шум жизни, за любовными «стонами» героя четко прослеживается реальное время-1915 год, 
война, смерть. С нечто подобным мы встречаемся в «Мариам». «Страсть всякого поэта, –  
говорит А. Блок в «Записных книжках», –  насыщена духом эпохи... ибо в поэтическом 
ощущении мира нет разрыва между личным и общим...». 

Лирической поэмой Махмуда «Мариам» блестяще завершился девятнадцатый век 
дагестанской поэзии, заявившей о себе во весь голос в гневных строках свободолюбивого 
Сайда Кочхюрского, в бунтарских стихах Ирчи Казака, в героических песнях Батырая, в 
могучей любовной лирике Щазы из Куркли и Анхил Марин. 

..23 августа 1974 года зал театра был переполнен. В глубине сцены знакомый портрет 
Махмуда, под ним цифра «100». 

«Слово о Махмуде», произнесенное Расулом Гамзатовым, меньше всего хочется назвать 
докладом. 

На одном дыхании прозвучало искреннее и восторженное признание в любви нашего 
современника к великому предку. Чувствовалось, что для Гамзатова говорить о Махмуде 
значило поделиться с людьми чем-то сокровенным, значило доверить их пониманию то, что 
стало неустранимой частью его внутреннего мира: «Махмуд – гордость Дагестана. В 
созвездии блистательных поэтических имен XIX века он занимает достойное место. Ирчи 
Казак и Батырай, Етим Эмин и Махмуд создавали, каждый на своем языке, единую 
величественную Дагестаниану. Они так и не увидели опубликованными свои произведения, 
но их пламенное слово осталось с нами, волнуя и удивляя нас». 

Гамзатов вспоминает Пушкина, которого, кстати, проф. Л. И. Жирков упомянул в 
исследовании «Старая и новая аварская песня», сопоставляя роль Махмуда в аварской 
поэзии с положением Пушкина в русской литературе. И вот сейчас снова звучит, уже в устах 
прямого наследника поэтических свершений Махмуда, это светлое, святое имя – Пушкин. «С 
полным правом, –  замечает Гамзатов, –  мы можем и к Махмуду отнести прекрасное 
лермонтовское определение – «невольник чести». 

Да, можем, ибо Махмуд, как и Пушкин, сумел отстоять в трагической и неравной борьбе 
свою честь, свое человеческое и поэтическое достоинство. Махмуд, как и Пушкин, был в 
полном расцвете сил, когда прозвучал в один из осенних дней роковой выстрел «горского 
Дантеса». 

Вечно молодой,   вечно живой – таким    пришел   Махмуд к потомкам. Но, продолжает 
Гамзатов, далеко не сразу утвердилась слава поэта. Вокруг него долгое время шли споры, 
разгорались страсти. Многие явно недооценивали сделанное Махмудом, ошибочно 
истолковывая характер его творчества. Были даже попытки насильственно модернизировать 
его стиль. Гамзатов рассказывает совсем анекдотический случай: один слишком «идейный» 
товарищ счел нужным заменить в стихах Махмуда чуждое арабское слово «Кааба» словом... 
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«Кремль». Гамзатов  вспомнил  и о том, как Н. С. Тихонову  пришлось в 1938 году объяснить, 
кто такой Махмуд. А дело было так. В Верховный суд СССР поступила жалоба, автор которой 
требовал по всей строгости закона наказать убийцу Махмуда, лишенного свободы по 
приговору шариатского суда всего на три  месяца,    Обратились в СП  СССР  с просьбой   дать 
справку о поэте по фамилии Махмуд. Оттуда ответили, что в списках членов Союза   писателей 
такой не значится. Вот тогда-то и заступился    уважаемый    Николай   Семенович за 
«кавказского Блока».   Справедливость    восторжествовала, и суд над убийцей состоялся в 
Буйнакском театре. Гамзатову в бытность его студентом местного педучилища довелось 
присутствовать на этом процессе. Один из «аргументов» адвоката обвиняемого ему 
запомнился:   Махмуд   чужд   нашей   эпохе, ибо творчество его начисто    лишено   
социального   звучания. «Сегодня всем ясно, –  в голосе Гамзатова    зазвучали   нотки 
оправданной пафосности, –  что Махмуд был подлинно идейным поэтом.   Нужно было 
обладать   немалым мужеством п бесстрашием, чтобы возвысить в те годы негодующий голос 
в защиту горянки, униженной и оскорбленной в лучших своих чувствах. В Италии и Японии, 
Франции и Германии слагали страстные гимны во славу Женщины. В нашем же Дагестане 
женщине отказывали в элементарных правах, но вот явился Махмуд, и горянка вошла в его 
поэзию полноправной героиней, заговорившей во всеуслышание о себе и своем чувстве». Ни 
одно из своих многочисленных стихотворений, посвященных Махмуду, Расул Гамзатов в этот 
вечер не прочел. Мы не услышали прекрасный «Завет Махмуда». Остались непрочитанными 
такие стихи, как «Махмуда песни будут жить», «Себе представший в образе Махмуда». Но 
строки народного поэта Дагестана, обращенные к Махмуду, все-таки прозвучали. Один из 
выступивших вспомнил начало поэмы «Горянка»: 

 
Лишь март принесут, словно чудо,  
На маленьких крыльях стрижи,  

Ты вновь на могилу Махмуда,  
Горянка, цветы положи. 

  
М.-Р. У. Усахов 

ОБ ЭВОЛЮЦИИ ХУДОЖЕСТВЕННОГО МЕТОДА МАХМУДА ИЗ КАХАБ-РОСО 
Проблема реализма в дагестанской дореволюционной литературе нашими учёными 

разработана недостаточно. Многие даже отрицают факт существования в ней 
реалистического метода изображения жизни. Г. Г. Гамзатов верно отмечает: «Лишь в 
последние годы сделаны робкие шаги по исследованию характера дагестанского реализма 
как творческого направления. В работах С. Хайбуллаева, Э. Кассиева, С. Алиева, Ф. 
Вагабовой, Ф. Абакаровой вскрыты некоторые черты своеобразия проявления этого метода в 
аварской, лакской, кумыкской, лезгинской, даргинской дореволюционных литературах. Однако 
и здесь суждения исследователей порой сопро-вождаются оговорками, подрывающими 
собственные посылки» . 

Отдельные учёные искусственно сужают сферу распространения реалистического метода 
изображения жизни в национальной литературе. Этому способствует и отсутствие 
исчерпывающих определений реализма и романтизма. В большинстве случаев определения 
строятся по принципу противопоставления бинарных оппозиций: эпичность – лиричность, 
объективность – субъективность, типизация – идеализация, изображение среды – ее 
отрицание, воссоздание жизни – ее пересоздание, материальное – духовное, реальное – 
идеальное, сущее – должное и т. д. 

Порой не принимается во внимание, что границы между реализмом и романтизмом весьма 
подвижны, между ними больше общего, чем различного. «Чистых» явлений ни в природе, ни 
в обществе нет и быть не может, – пишет В. И. Ленин, – об этом учит именно диалектика 
Маркса...» . 

Романтическое и реалистическое в творчестве одного и того же писателя иногда настолько 
переплетены, что трудно бывает определить их «методологию». Возможно, поэтому многие 
исследователи и употребляют такие термины, как «реализм романтиков», «романтический 
реализм», «реализм реалистов» и т. д., кажущиеся нам не очень убедительными. М. Горький 
даже писал: «Но по отношению к таким писателям-классикам, каковы Бальзак, Тургенев, 
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Толстой, Гоголь, Лесков, Чехов, трудно сказать с достаточной точностью, – кто они, романтики 
или реалисты? В крупных художниках реализм и романтизм всегда как будто соединены» . 
Образец слияния романтизма и реализма великий пролетарский писатель видел в нашей 
большой советской литературе. 

Романтическое искусство необходимо рассматривать в его развитии, динамике, с учётом 
наличия в нем реалистических тенденций. Переход от романтизма к реализму был процессом 
эволюционным. Наличие черт сходства между этими двумя художественными системами не 
дает нам права отождествлять их, не замечать особенностей каждой из них, «ибо каждая из 
этих систем по-разному была ориентирована на действительность и основывалась на 
различных исходных прин-ципах ее эстетического освоения» . Романтическая система 
основным принципом творческого метода сделала субъективную свободу выражения, она не 
рассматривала человеческий характер во всей полноте его черт, в его связи с 
действительностью. Для романтиков характерно чрезмерное погружение в мир грез и 
фантазии, стремление находить удовлетворение в идеалах, творимых фантазией» . 

У. Р. Фохт определял романтизм как художественный метод, который «характеризуется 
тремя принципами: субъективной (лирической) типизацией, абсолютизацией типизируемого, 
двуплановой конструкцией образа» . Г. А. Гуковский отмечал, что «в поэзии романтиков нет ни 
вещей, ни природы, ни обстоятельств жизни, ни указаний на человеческие отношения» , а есть 
только душа, мечта, «чистая эмоция». Сильно развитую субъективность романтической 
литературы подчеркивал и А. С. Пушкин. Говоря об особенностях поэзии Байрона, он писал: 
«Байрон бросил односторонний взгляд на мир и природу человечества, потом отвратился от 
них и погрузился в самого себя. В конце концов он постиг, создал и описал единый характер 
(именно свой)...» . 

Реалисты стремятся раскрыть объективные закономерности жизни, создать не только 
типические характеры, но и изобразить типические обстоятельства, прослеживая зависимость 
характера человека от окружающей среды. Основой реалистического метода является 
социальный анализ, но он не отменяет психологического анализа, наоборот, обогащает его, 
включая глубокое исследование внутреннего мира человека. «Не противоречат задачам 
писателя-реалиста и фанта-стические образы, если опять-таки они содействуют раскрытию 
существенных процессов, происходящих в общественной жизни или во внутреннем мире 
людей» . 

Для реализма характерно чрезвычайное разнообразие художественных форм, в том числе 
и условных. Он принимает различный облик в творчестве разных писателей. Так обстояло 
дело и в дореволюционной аварской литературе, где метод реализма в основном утвердился 
в начале XX в., когда во весь голос заговорила страстная лирика Махмуда из Кахаб-Росо и 
набирала свои высоты сатирическая поэзия Гамзата из Цада. Эти две тенденции 
художественного развития в основном и определяли облик аварской литературы той поры. В 
настоящей статье речь пойдет о художественном методе Махмуда, об эволюции последнего. 
Как известно, существует сложившаяся в дагестанском литературоведении традиция, 
согласно которой творчество Махмуда целиком и полностью относится к лону романтического 
воссоздания действительности, хотя и не отрицается развитие в нем реалистических 
тенденций. Мы же хотим подойти к поэзии выдающегося дореволюционного лирика с позиции 
реалистического восприятия его поэзии, рассматривать метод Махмуда как реализм, по 
пронизанный романтическим мировосприятием. 

Реализм Махмуда не был похож на реализм Гамзата Цадасы. Своеобразие 
реалистической школы, основанной Махмудом в родной поэзии, подчеркивал еще Эф. Капиев 
. Нам представляется, что базу для развития подлинного реализма в национальной 
литературе подготовили Эльдарилав из Ругуджи, Али-Гаджи из Инхо, М. Чиркеевский, в 
особенности Тажутдин из Батлаича (Чанка), для творчества которого были характерны 
углубленное раскрытие внутреннего мира героев, показ противоречивости чувств, высокая 
экспрессивность речи, эмоциональность и живописность. 

Характер горянки, глубина ее переживаний, сложность и богатство внутреннего мира, сё 
стремление к иной, свободной жизни, психология любви раскрыты в лирических посланиях 
Чанки «Письмо Далгату», «Другу сердца». Содержание многих его лирических произведений 
– это жалобы женщины, разлученной с милым сердца, тоска по возлюбленному, 
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всеохватывающая страсть. Заметный вклад поэт внес в создание портрета («Гулишат»). В 
основном он изображается романтическими средствами, с редким обращением к 
реалистической детали. 

Творчество Махмуда из Кахаб-Росо можно делить на два периода. К, первому периоду, 
который можно назвать в целом романтическим, относятся такие произведения, как «Земной 
праздник», «Мое поражение», «Сон», «Контора любви», «Огонь любви» и другие. Основная их 
тема – любовь. Написаны они в традиционной форме (спор влюбленных, диалог, послание, 
песня – кечI хвалебная ода, письмо – рисалат) и носят балладный характер. В целом они 
посвящены безра-достной судьбе юной горянки, вынужденной разделить супружество с 
нелюбимым. Произведения эти имели реальную основу, прототипом их героини служила 
возлюбленная самого поэта. Песни Махмуда содержали мечту о счастье горянки, о 
раскрепощенном чувстве любви. 

Поэзия эта многообразна, глубока, в ней мы не находим легких решений жизненных 
проблем. Поэт понимает любое человеческое положение, ибо горянка, которая так 
возвеличивалась им, действительно любила и была любима. Неудовлетворенность 
настоящим, порыв в будущее, вера в любовь и счастье, дерзкий вызов действительности 
присущи многим произведениям первого периода. В них мы часто встречаем понятия: хиял, 
къасд, хьул, анищ (надежда, вера, мечта, стремление). 

Лирический герой Махмуда не только страдал, но и находил удовлетворение своим 
чувствам и стремлениям. Любовь для него не только страдание, муки, но и радость, 
восхищение, счастье. В первом периоде творчества мы наблюдаем тенденцию 
идеализированного изображения жизни, преобладание сугубо субъективного подхода в 
создании образа горянки. Поэту хотелось бы видеть в жизни горянку такой, какая она была в 
его песнях – протестующей, бунтующей против своего угнетенного положения, против законов 
религии, деспотии мужа. «Каких только посрамляющих сравнений и эпитетов не находит поэт, 
чтобы создать этот образ (образ нелюбимого мужа, – М.-Р. Усахов). В плане типизации 
отрицательного персонажа фантазия Махмуда не знает предела» . Поэт как бы дает 
полностью волю злобе, ненависти, накопившейся в его душе, обиде и за себя, и за поруганную 
любимую. С этим уродом, который украл счастье двух людей, Махмуд контрастно 
сопоставляет образ любимой, который он сохранил на всю жизнь. 

По мере взросления героя и накопления жизненного опыта страсть поэта насыщается 
«духом эпохи». Мировоззрение поэта не осталось таким, каким оно было в молодости. Оно 
менялось под влиянием биографических факторов, общественного движения эпохи, в 
зависимости от участия поэта в исторических событиях. Поэт внимательно изучает жизнь, 
чтобы найти мотивы, определяющие действия и поступки героев. Само ощущение разрыва 
между мечтой и действитель-ностью было проявлением реалистического взгляда на мир. 
Прием контрастного изображения явлений жизни использовался для более наглядного 
представления современности в её противоречиях. 

В поэме «Сои» жизнь почтового сторожа, полная реалистических подробностей, вмиг 
'преображается п сновидениях: героя; на земле вдруг всё перевернулось, все стали служить 
счастливому сторожу, короли и правители с поклонами пришли поздравить молодоженов, они 
же и привели невесту. На первый взгляд кажется, что поэт дает романтическую картину 
свадьбы: на столах дорогие напитки, отборная снедь, коньяк в серебряных рюмках, в 
самоварах кипятится чай, закуски из мяса павлиньих птенцов, шатры из блестящей парчи, 
рубиновые светильники вместо свеч и т. д. Это всё, о чём может лишь мечтать сторож. В 
реальный мир вторгается фантастическое – короли и правители приняли сторожа за владыку 
джинов. Поэт видел контрасты социальной действительности: проснувшись от воя шакалов, 
сторож-поэт оказался в затхлой комнате с сырыми стенами, худым потолком, в грязной 
постели. 

 
Мне почудилось, будто живу я в раю  
И сжимаю в объятиях подругу мою.  

Оказалось, я в комнате затхлой, 
сырой . 

(Подстрочный перевод) 
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Не это ли приговор жестокой действительности, где нет подлинно человеческих 
отношений. Поэма «Сон» – выражение неизбывной тоски о социальной справедливости, о 
свободной счастливой жизни. 

Во втором периоде основным принципом творчества Махмуда становится принцип 
объективности и правдивости. К правде, хотя и горькой («в чести тот, у кого больше хинкала», 
у кого много богатства, с бедняком же мир в вечной вражде), поэт пришел через массу утрат. 
Он потерял веру и чистоту любви, дружбы, в человечность там, где господствует социальное 
неравенство. Испытав на себе всю горечь несправедливостей жизни, поэт отказывается от 
идеализации жизни, от субъективного подхода и приходит к ее отрицанию. Поэт не 
преображает фактов жизни в угоду пожеланиям, а воссоздает их реалистически, стремясь 
«правдиво передать малейшие движения души человека, вызванные теми или иными 
обстоятельствами, в которые попадает герой, а также типично изобразить и сами 
обстоятельства» . 

Махмуд создавал в основном лиро-эпические поэмы. Исследователи отмечают, что какова 
бы ни была степень исповедально-стилистического жанра литературы, он обретает 
общественную значимость, если в нем уловлен и отражен строи определенных 
«общественных переживаний», характерных для данного исторического периода. 
«Характеры, создаваемые большим художником, – пишет Л. Тимофеев, – всегда в той или 
иной мере включают в себя типичные черты людей определенной среды, определенного 
времени, позволяя судить об общественных закономерностях, ими управляющих. В лирике 
эти характеры представлены своеобразно – в виде отдельных конкретных человеческих 
переживаний, по которым читатель и судит о жизни, за ними стоящей» . 

Существенные процессы, происходящие в сознании горской женщины, ее подлинный 
характер раскрыты в поэме «Мать и дочь», созданной примерно в 1910 году. В ней ярко 
выражены объективно прогрессивные воззрения автора на положение женщины в горском 
обществе, воплощены реалистические взгляды на действительность. Вся поэма построена на 
принципе психологической мотивировки. Речевая характеристика героев предельно 
индивидуализирована, возводится непосредственно к типизации характера, проявляющегося 
в действии, мыслях и поступках – в зависимости от сюжетных ситуаций. Перед нами 
раскрываются красота и богатство духовного мира горянки, глубина мыслей, смелость 
порывов. 

Сюжет поэмы основан на конфликте между молодой горянкой Умагани и ее матерью. 
Умагани полюбила горячей, чистой любовью п сама любима, но вынуждена скрывать свои 
чувства, боится клеветы и наговоров. Обращаясь к своей матери, она ищет у нее поддержки 
и сочувствия: «Душа на замке, замок не в порядке. Ты ключ подбери, если хочешь помочь». 
Пораженная глубиной чувств дочери мать вынуждена понять, ее, признаться в ее правоте. 

В поэме «Мать и дочь» Махмуду удалось уловить характерные для времени тенденции 
развития общественной жизни – показать пробуждение горянки, её стремление самой 
распоряжаться своей судьбой. Умагани, несомненно, является носительницей самых 
передовых взглядов и идей времени, направленных на раскрепощение человеческой 
личности. Она возвышается среди окружающих се людей и изображена как образец 
человеческого поведения, как пример, достойный подражания. Темперамент и характер 
Умагани носят на себе печать национальной самобытности. Поэма пронизана пафосом 
романтики и героики. В ней налицо слияние лирики и эпоса, синтез лирических и 
драматических стихий. 

Слияние лирики и эпоса – высшее качество литературы. Такое слияние достигается на той 
ступени развития литературы того или иного народа, когда предметом творчества становятся 
человеческие характеры. Приобретение этого качества теория связывает с усилением 
реализма в литературе. 

Подлинно реалистическими произведениями в творчестве Махмуда можно считать поэмы 
«Измена подруги», «Письмо из казармы»» «Мариам». «Измене подруги» как бы анализируется 
соотнесенность идеала и жизни, раскрывается влияние общественных условий на поведение 
человека. С одной стороны, поэтизируется чувство любви, с другой – вскрываются причины, 
уродующие красоту, держащие взаперти порывы и энергию человеческого духа. Отражая 
зависимость характера своей героини-возлюбленной от воспитавшей её среды, поэт 
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показывает, какое пагубное влияние оказывает классовое общество на судьбы людей. При 
всей неполноте данного в поэме социального фона он все-таки дает верную оценку жизни, 
изображает человека, детерминированного средой и подвластного общим закономерностям 
действительности. 

 
РекIел гьаваялъул гьундул риханин,  
Гьудулдай чучарай, дундай чарлъарав?  
Чорхол хиялазул хурзал чIунтанин,  
Халилат чIухIундай, дида чIалгIундай? 
 
Чертоги моих пылких желаний 
разрушены, 

То ли подруга изменила, или я нарушил 
верность? 
Нивы моих желаний превратились в 
руины, 
То ли возгордилась любимая, или мне 
надоело? (с. 195) 

 
Испытав измену подруги, поэт глубоко страдает, теряет серу в правду и добро, дружбу и 

любовь. Разочарованность в жизни не есть свойство лишь романтического искусства, она 
присуща и реализму с его более аналитическим подходом к жизни. Причину своего несчастья 
Махмуд 'четко видит в своей бедности, в спесивости рода возлюбленной. «Виною всему – твой 
род спесивый», – скажет поэт в одном из посланий (с. 196). 

Народный поэт Дагестана Гамзат Цадаса в своём исследовании «Махмуд из Кахаб-Росо», 
комментируя строки из поэмы «Измена подруги», писал: «Здесь Махмуд представляет нам 
великолепную картину: мы видим построенные поэтом чертоги любви, па улице возле забора 
сидит поэт, не на шедший в них приюта. Перед нами также построенный им мост над рекой 
страстей, через который ему не удалось пройти, он обрушился, поэт остался у пропасти. Все 
влюбленные достигли цели, а поэт оказался обойденным. Умение выразить такие прекрасные 
мысли простыми, привычными в устах людей словами – это высокое мастерство» . 

Цадаса под простотой и высоким мастерством, конечно, разумеет реалистичность, 
близость к жизни, правду и глубину поэзии. 

Махмуд понимал собственную объективную значимость своей трагической судьбы: 
 

Дунго хвананиги халкъалда лъалел  
Къасидатал ругел таманал нахъе. 
 

Хоть и умру я, но всему народу 
известных  
Много касыд оставил после себя. (с. 199) 

Как верно отметила У. Ахмедова, «иллюзорный мир всесилия влюбленного человека, у 
которого на посылках «джинов войска», не выдерживает ударов социальной 
действительности. Факт биографии, когда дочь богатого офицера на русской службе Муи не 
нашла мужества на ответ бедному поэту, теряет черты камерности и приобретает характер 
широкого обобщения, в силу чего частная драма поэта воспринимается нами как кризис 
романтического мировоззрения... Трагическое мировосприятие, пришедшее на смену 
ликующему гимну любви ранних стихов, говорит об определенном повзрослении героя» . Но, 
говоря о кризисе романтического мировоззрения Махмуда, У. Ахмедова имеет в виду не 
переход поэта от романтизма к реализму, а накопление элементов реализма в самой 
романтической системе художественности. 

Однако в творчестве Махмуда происходил не процесс накопления элементов реализма, а 
формирование реалистических принципов изображения жизни. По нашему глубокому 
убеждению, Махмуд не остался на всю жизнь «убежденным романтиком», он не был 
«прореалистом», а стал подлинным реалистом. «Как бы ни определять реализм, – пишет Л. 
Я. Гинзбург, – заранее ясно, что к лирической поэзии эти категории могут применяться лишь с 
учетом ее специфики, что в этой области самая проблема реализма должна быть как-то 
заново поставлена. Механическое перенесение признаков реализма на лирику приводит лишь 
к упрощению вопроса... Речь здесь должна идти не о границах и точных рубриках, но лишь о 
новых тенденциях в понимании и поэтиче-ском претворении жизни, прежде всего о понимании 
человека» . 
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Человек в поэзии Махмуда дан в конкретных жизненных связях. Да и вся аварская поэзия 
начала XX века развивалась в сторону углубления содержания. Преодолевая романтическую 
отвлеченность образов, она добивалась крупных успехов в изображении человека и жизни, в 
создании типических образов, была крепко связана с задачами времени. 

Любимейший жанр Махмуда – лирическая поэма. Он мастерски развивает сюжет, четко 
располагает материал, искусно соединяет части. Именно этого типа произведения 
характеризуют его поэтическую индивидуальность. Их содержание – внутренний мир 
человека, его чувства и мысли, которые всегда связаны с определенными обстоятельствами. 
Размышления поэта ассоциируются со спецификой национального мышления, с философией, 
историей народа, никогда не носят характер отвлечённых рассуждений. 

Широкая картина тяжелой солдатской жизни дана в поэме «Письмо из казармы», которая 
в нашем представлении является высшим достижением махмудовского реализма. В ней 
говорится не только о скорби сердца солдата, но и издевательствах, которым подвергается 
он. Солдат брошен на произвол судьбы, забыт всеми, ни в ком не находит сочувствия. Было 
время, когда он жил весело, любил размышлять в тишине, а теперь он не на воле, «подобен 
горному туру, что крепко связан и путы несет». 

«Письмо из казармы» показывает, что Махмуд не был занят исключительно 
исследованием собственной души, описанием только внутреннего мира, он изображал и 
внешнюю среду, ее воздействие на человека. В его поэзии человек, его характер, конкретные 
качества души человеческой – это результат объективных сил и обстоятельств. Человеческие 
поступки и чувства не есть следствие страстей или божественного помысла, а определяются 
реальными причинами. 

Из произведений Махмуда можно узнать о характере их автора, эмпирическая личность 
которого не тождественна образу его лирического героя. Вслушаемся в строки из «Письма»: 

 
Булдул гIаштIал руго гIолохъабазул 
Рачлпхъ, тунчул гIадин, гIодоре далун. 
ГIурус фельдшерзабаз, щула гьареян, 
Щивасул хвалчада чIартал рухьана. 
ТIогьир хучдулги чIван тумакIал кьуна, 
Кьалде рортилалде тимар гьабеян. 
Гьездаги гьоркьосан кIукьмахал рана, 
КIинусабго патрон бана гъажалда... 
Рагъул хабарали, хирияй гьудул, 
Хамиде терекгIан гIемер бугоан. 
Рокьн гьоркьоб гьечIеб кьалул хабаралъ 
Кьоларо дие кеп кин бицаниги. 
 
Лопатки, топоры у молодцов 

Повисли за пояса, как револьверы, 
Русские фельдшера к сабле каждого 
Лоскутья крепко привязали. 
Винтовки со штыками дали, 
С наказом чистить их перед боем. 
И прицепили ножницы к ремням, 
И накинули все двести патронов на 
плечи... 
Рассказы о войне, дорогая подруга, 
Как узоры на ткани – так их много. 
Но, увы, не наслаждают душу боевые 
повести, 
Если в них не упоминается о любви... (с. 
204) 

Последние слова звучат как желание не докучать любимой тоскливым рассказом о войне 
и одновременно рассеять свое тягостное состояние воспоминаниями о любви. В то же время 
здесь содержится известное эстетическое кредо поэта, который на весь мир смотрит через 
призму чувства любви. Некоторые исследователи не поняли смысла махмудовского 
высказывания и назвали его певцом «чистой» любви, приписав ему «узость тематики» и т. п. 
Народный поэт Дагестана Р. Г. Гамзатов с досадой писал: «Я недооценивал национальное 
начало, даже к знаменитому Махмуду я стал относиться критически, видел и ценил его 
любовную лирику и в то же время проходил мимо больших идей, которые звучали в ею 
творчестве» . 

Махмуд был поэтом исключительной художнической добросовестности. Он писал только о 
выношенном и выстраданном, о том, что само рвалось наружу. Его творчество – это, 
действительно, «горящего сердца безрадостный вздох», «дрожащего тела немая мольба». 

Сопоставляя поэмы, написанные в разные периоды, мы видим, что в махмудовском стиле 
романтическая система, основанная на эмоциональных «изломах», чрезмерной 
напыщенности речи, преобразовалась в систему реалистическую. Новая система не 
приглушила совсем романтические приемы, но существенно изменила, углубила их новой 
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«психологической перспективой» (В. В. Виноградов), разнообразием средств психологической 
характеристики. Речь Махмуда стала близка к живой народной речи. Простой синтаксис живой 
разговорной речи в махмудовском стихе приобретает особую рельефность, интимную 
выразительность. Простота предполагает глубину. 

С переходом к новой реалистической системе романтизм однако не исчезает из 
махмудовского стиля. «Романтизм -это мир внутреннего человека, мир души и сердца, мир 
ощу-щений и верований, мир порываний к бесконечному, мир таинственных видений и 
созерцаний, мир небесных идеалов... Горе тому, кто, соблазненный обаянием этого 
внутреннего мира души, закроет глаза на внешний мир и уйдет туда, в глубь себя, чтоб 
питаться блаженством страдания, лелеять и поддерживать пламя, которое должно пожрать 
его!.. Итак, оба эти мира – и внутренний и внешний – крайности; равно опасно предаваться 
одной из них исключительно, но оба эти мира равно нуждаются один в другом, и в возможном 
проникновении одного другим заключается действительное совершенство человека» . 

Махмуд – поэт-новатор, поэт истинно народный. Обратимся к его знаменитой поэме 
«Мариам». Рассказывая об истории возникновения этой поэмы, Эф. Капиев пишет: «Песня 
возникла на далеких галицийских дорогах, когда, обессиленная стоверстными зимними 
переходами, русская конница уже вступила в Карпатские горы. В ту пору Махмуд был 
влюблен. Непоседливый и вечно жаждущий все новых положений, он ушел добровольцем в 
русскую армию, чтобы избавиться наконец от злословия односельчан и сломить свою 
незадачливую судьбу... Но вскоре поэт раскаялся. Чужой и одинокий в окружающем его 
многолюдий, он изнемогал под тяжестью казарменного гнета и всё чаще возвращался в 
мечтах к своей родине, к друзьям, к возлюбленной... 

Так возникла песня – послание к девушке, оставленной в каменном Кахаб-Росо, песня, 
которая сделала имя Махмуда бессмертным в устах певцов» . 

Поэт стоит перед иконой и сравнивает свою возлюбленную с девой Марией. Ему видится, 
'что христиане молятся не богоматери, а далекой горянке. Портрет девы Марии, который 
увидел поэт, поразил его воображение. Есть основания предположить, что Махмуд увидел 
«Сикстинскую мадонну» Рафаэля. И он восхищается не только ее красотой и прелестью, но и 
тем, как она похожа на его Муи: 

 
Здесь всюду я вижу портреты в домах:  
Твоя в них осанка и гордость твоя! 
 
Лицо дорогое, прекрасный твой стан.,.  
Нет, я не ошибся... Сама это ты! 
 
Спина надломилась, как стал я 
смотреть:  
Цвет тела подобен цветам на горах. 
 
Лишился рассудка, гляжу сам не свой...  

И пот, не стерпев, я спросил у людей: 
 
– Кто женщина эта, на стенах у вас,  
Зачем в каждом доме портреты ее? 
 
И мне отвечали: Она – Мариам,  
Родившая в девах пророка Христа. 
 
Пусть души всевышний похожими дал, –  
Как может одежда быть схожею так? 

(Перевод Э. Капиева) 
Поэму «Маркам» все критики единодушно считают вершиной поэтического мастерства 

Махмуда. Н. Капиева и Вл. Огнев пишут: «Мариам» – не традиционная песня о неразделенной 
любви. Это поэма с широким лирическим фоном. В ней есть лирический сюжет, есть 
движение. С необыкновенной легкостью и естественностью поэт сочетает рассказ о себе, о 
чужих городах, о войне, о далеком ауле, где в «красивых нарядах из редкой парчи» 
поднимается на крышу она, един-ственная Мариам – Муи. Все связано единым подтекстом -
томлением по недостижимому. Счастья нет, овладеть им невозможно! Так совершается 
переход от традиционного зачина к новаторским интонациям и образам финала: 

 
Горят и страдают, лишаются сил,  
Стоят паровозы, придя па вокзал. 

Вперед наступают и пятятся вновь – 
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Весь мир стал желаньям моим 
вперекор..: 

(Перевод Э. Капиева) 
...Махмуд создал великолепные образцы реалистических обобщений,... необычайно 

приблизил поэзию к жизни, введя в нее широкое и «общеинтересное людям» (Л. Толстой) со-
держание» . 

В махмудовской лирике неуловима грань между мыслью и чувством. Здесь, выражаясь 
словами Добролюбова, нет возможности посредством холодного анализа передать это 
соединение мысли и чувства. 

Обнаруженные недавно новые произведения Махмуда позволяют нам яснее и полнее 
судить о творческом облике автора, о его художественном методе. Одни идеалы и желания 
не способны изменить жизнь, жизнь изменяют борьба, буря, революция. В дни февральской 
революции Махмуд писал: 

 
Этот ветер прохладу чудную принес 
мне,  
Мне, которому горел пламенной 
страстью.  
Неужели движение небесных светил 
изменилось – 
Рассвет наступает как будто с другой 
стороны... 

Кто тощ – внизу был, кто толст – 
давил его.  
Ударю по шее несправедливой жизни.  
Джейран золоторогий, вернусь я в 
Дагестан,  
Который сияет новой зарей . 

(Подстрочный перевод) 
Махмуд с радостью принял весть о революции, которую, по его мысли, нельзя остановить. 

Интернациональным содержанием насыщено стихотворение «Русские короли», посвященное 
Октябрьской революции. В нем поэт разоблачает сущность деятельности главаря 
дагестанской контрреволюции Нажмудина Гоцинского: 

 
Неужели поверят бедняки 
Толстобрюхому псу, лоснящемуся от 
жира. 
Преданный пес русского царя, 
Почему ты начал лаять, всё поймут. 
Везде в селеньях слух ты пускаешь, 

Что Махач гяур, его надо убить! 
Но зато без стыда хвалишь Николая, 
Как царя, поставленного самим богом...  
Все, кто лишен куска хлеба и земли,  
Вместе с этой бурей очищайте мир!  

 
Революция – буря, могучая, преобразующая и очистительная сила. Эти мысли выражены 

во многих произведениях, созданных в годы гражданской войны дагестанскими поэтами С. 
Габпевым, Р. Нуровым, З. Батырмурзаевым, Г. Сандовым, Г. Цадасой, В. Астемировым и 
многими другими. Их песни и стихи будоражили мысли и чувства горцев, поддерживали их 
боевой дух в борьбе за Советскую власть. В этом дружком хоре певцов свободы был слышен 
и звучный, гордый, ясный голос Махмуда из Кахаб-Росо. Он нашел свою новую песню, но 
развивать ее и допевать во весь голос ему не было суждено. Классовые враги убили Махмуда 
в 1919 году. 

В работе «Махмуд из Кахаб-Росо» Гамзат Цадаса очень точно определил место, которое 
занимает Махмуд в аварской поэзии, «Отдельные произведения Махмуда, – писал Цадаса, – 
стоят на такой высоте, что трудно её достигнуть и Чайке, и всем другим аварским поэтам. 
Махмуд – поэт поистине народный, вышедший из недр народа, удивительный мастер и 
виртуоз стиха, он достоин самой высокой похвалы. С тех пор, как народу стали известны песни 
Махмуда, произведения других поэтов сошли со сцены, на устах у всех был только Махмуд» . 

Н. Тихонов не мог читать Махмуда в оригинале, судил о его творчестве по подстрочникам 
и поэтическим переводам, сам пытался переводить его. И большой советский писатель, 
•гонкий ценитель искусства слова назвал аварского лирика великим поэтом, сравнил его с 
бессмертным романтиком А. Блоком. И нельзя не прислушаться к этому авторитетному 
мнению. 
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Махмуд был художником, одаренным самой природой волшебным даром высокого 
поэтического воображения. Его творчество приносит радость всем, кто соприкасается с ним. 
Махмуд никогда не был пессимистом и смотрел на жизнь трезвыми глазами. Постоянное 
внимание к сфере духовного, способность удивляться жизни, восхищаться красотой, 
неудовлетворенность настоящим, тоска по идеалу и порыв к лучшему будущему – всё это мы 
находим у Махмуда, к кото-рому с полным основанием можно отнести слова А. Блока, 
адресованные юноше-читателю: «Он весь – дитя добра и света. Он весь – свободы 
торжество!». 

Из последних произведений поэта встает образ лирического героя – передового человека 
эпохи, преобразователя и борца, героя социалистических идеалов. «Появление герои 
социалистических идеалов, – пишет Д. Ф. Марков, – означало открытие новых принципов 
изображения человека» . 

В литературе появился новый герой – первый показатель движения литературы, «главная 
мера» новаторства. «Традиционное и новаторское у Махмуда, – отмечает С. Хайбуллаев, – 
относится и к системе стиха. Махмуд в совершенстве усвоил аварский народный стих и сам 
довел его до совершенства. Звукозапись его произведений настолько богата, что невозможно 
заменить не только одну строку, но даже одно слово» . 

Стихи Махмуда исполнены ассонансов, аллитераций, повторных и внутренних рифм. 
Каждое его стихотворение состоит из множества двустиший, скрепленных единой мыслью и 
кладкой филигранной отделки. Каждое двустишие представляет собою замкнутую фразу, 
законченную мысль. Все двустишия образуют единое поэтическое здание. В строфу 
стихотворные строки объединены не системой рифм, а ритмом, тоникой, внутренними 
аллитерациями. У аварцев стихо-сложение силлабическое. В каждой строке равное 
количество слогов. Двустишие у Махмуда представляет собой обычно двадцать два слога. 

 
ЦIакъаб фабрик буго пашманлъиялъул, 6 + 5 
Лъел цIезе кколаро, цIул хIажат гьечIо. 6 + 5 
Хорошая фабрика у печали, 6 + 5 
Не нужно воды таскать, дров не нужно.7 + 4 

ТIекъаб гIамал буго дир гIищкъуялъул, 7 + 4 
ГIорухъе щвелалде хьитал рахъулел. 6 + 5 
Плохая привычка у моей страсти, 6 + 5 
Разувается, не дойдя до речки. 5 + 6 

 
Попытку точно передать особенности махмудовского стиха на русский язык сделал Э. 

Капиев. При переводе поэмы «Мариам» он стремился сохранить достоверность. Вот образец 
его поэтического перевода: 

 
Себя христиане по лбу и груди   6 + 5 
Рукой ударяют, тебе помолись.  6 + 5 
Светильники ставя на каждом углу,  6 + 5 

Тебе поклоняются люди креста.  7 + 4 
Стою я меж ними, любуюсь тобой.  6 + 5 
Тебе подмигнул я, хоть не дал поклон . 6 + 5 

 
Язык махмудовской поэзии определил во многих направлениях пути последующего 

развития аварской литературной речи и продолжает служить живым источником и 
непревзойденным образцом художественного слова для современного писателя. В языке 
произведений Махмуда нет ничего натуралистического. 

*** 
Материалы юбилейной научной сессии 

«Махмуд из Кахабросо – высочайшая вершина дагестанской 

лирики прошлого», посвященной 135-летию со дня рождения 
поэта 

24 июля 2008 г. 
С.М. Хайбуллаев  

КАРПАТСКИЙ ЦИКЛ СТИХОВ МАХМУДА ИЗ КАХАБРОСО 
Почти половина своей беспокойной, тревожной, взрослой жизни Махмуд провел вдали от 

родины. С 1900 – по 1903 гг. на нефтепромыслах Сальяны, а с 1908 по 1912 гг. на железной 
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дороге в Гори и на строительстве морского порта в Туапсе, с 1914 по 1917 гг. на фронтах 
первой мировой войны. Кроме того, он периодически со своими земляками выезжал на 
сезонные работы во время путины на рыбные промыслы прикаспия. 

Но где бы ни оказывался он по воле судьбы, творческая работа души и сердца не 
прекращалась никогда, она разгоралась все сильнее и ярче. По содержанию, реалиям, 
отраженным в произведениях поэта, точно, можно утвердить, что пятнадцать его 
стихотворений написаны вдали от родины, на чужбине. Этому способствовали ностальгия по 
родным местам, оторванность от привычной среды, тяга к родным, близким, друзьям, 
незабываемый образ и облик любимой, о которой он грезил постоянно. Самый большой 
дискомфорт в самочувствии поэта происходил из-за отсутствия вестей  из дома от  любимой, 
писем от нее, невозможность увидеть, услышать ее. Во многих произведениях, созданных на 
чужбине главенствующей является эта идея, эта мысль, этот мотив: 

 
Нужеда дир балеб дагIбаго гьечIо, 
БачIунареб кагъат буго квеш букIун. 
Каранда хIаллъулеб хIухьелги гьечIо, 
ХIалай бакIлъун буго лъалареб хабар. 
 

У меня нет особых претензий к вам, 
Обидно, что нет писем от вас. 
Нет иной тяжести на душе, 
Кроме отсутствия вестей от вас . 

Он  многократно прямо упрекает возлюбленную в ее нежелании хотя бы небольшой 
весточкой дать знать о себе, успокоить его душу, принести ей умиротворение и покой. 

 
Дунни дуда хадув халкъалда сурун, 
Хвезе бакI балагьун вугин сверделев. 
Дуде щиб къо бачIун къотIараб хабар, 
КъватIий яхъани щиб, хъван цо 
кагъатгун. 
 

Я-то опозорившийся из-за погони за 
тобой, 
Ищу места, где бы умереть. 
С тобой-то, случилось что,  не 
посылать вестей, 
Напиши же хотя бы письмецо ко мне. 

Вести и письма любимой для поэта являются единственным атрибутом, связывающим их 
сердца, не дающим остывать их взаимному влечению. Но вестей и писем нет, о таком 
напряженном ожидании, обладать бы ему хотя бы портретом  любимой, которым он мог бы 
любоваться в минуты тоски и безвыходности. Но его нет, он ищет его всюду, везде, всегда, 
куда бы его ни кинула судьба. 

 
Дун жанив сверула савмагIатазда 
Сурат балагьизе дуда релълъараб 
 

Я обхожу все святыне храмы, 
В поисках портрета, подобного тебе . 

Почему поэт ищет образ любимой в священных храмах,  да потому, что самым достойным 
местом для хранения драгоценного облика могут быть только места святые, где люди 
умиротворенно выражают свои сокровенные мысли и пожелания, мечты. На сводах и стенах 
храмов он находит высеченное там имя любимой. Если бы его поиски увенчались бы успехом, 
то он: 

Дуралда релълъараб сурат батани, 
Ссун бахъун ракIги кьун, нахъе босилин. 
 
Если бы обнаружил портрет, похожий на тебя, 
За него отдал бы сердце, вынув его из рассеченной груди. 
 
Наиболее глубоко, проникновенно тема разлуки с любимой, ожидание встречи, поисков 

символов, каким-то образом напоминаемых о ней, разработана поэтом в цикле произведений, 
созданных на фронтах первой мировой войны. Этому способствовала щемящая боль о 
былом, прошлом, отсутствия возможности соприкасаться с ними, чувство одиночества, 
отсутствия связи со всем, что было дорого и мило его сердцу. 

Среди произведений  поэта есть стихотворения, написание которых на Карпатах не 
вызывает сомнений, в них описаны неопровержимые реалии той действительности военного 
быта. Это «Хиянатай гьудул»  «Изменчивая подруга»; «РекIел бухIиялъул хIакъикъат бицун»  
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«Правдивый рассказ о горении сердца»; «Почтовый кагътиде керенги чучун»   «Передав 
почтовой бумаге сердечные думы» и поэма «Мариам». Три стихотворения и поэма 
характеризуются общностью мотивов, образов, поэтических троп, символов, фразеологии, 
совершенством и изяществом, в каждом из этих произведений можно найти сходные образные 
блоки, выраженные очень схожими словами в буквальном смысле, между ними прочная связь 
и преемственность. 

По этим стихотворениям очень наглядно можно проследить процесс зарождения и 
формирования у поэта идеи создания крупного поэтического произведения, каким является 
поэма «Мариам», подступы к ней, созревание творческого замысла.  

Через эти произведения проходит мотив неразделенной любви, тоски по любимой, страсти 
к ней, желание получить от нее или о ней хоть какую-нибудь весточку, стремление найти что-
нибудь, что напомнило бы Махмуду о своей любимой, с которой он, уходя на войну, не смог 
даже проститься.  

В стихотворении «Передав почтовой бумаге сердечные думы» есть обращение   к   силам   
природы,   в   котором   выражена   просьба   передать страстный привет от Махмуда его 
неповторимой любимой: 

 
МоцIрода гьикъула, бакъгин кIалъала,  
КIвеларищ босизе салам дудеян.  
НакIкIуда гьарула, гьорой хIелула. 
Дур хIакъикъат лъани, лъазе гьабеян . 
 

У луны спрашиваю, прошу у солнца,  
Не смогут ли они передать привет тебе.  
Прошу у облаков, молю ветер:  
Сообщите мне правду о тебе. 

Мир живой и неживой природы, столь часто одушевленный в поэзии Махмуда, и здесь 
занимает большое место. 

Буквально в такой же тональности, смысловом наполнении, поэтическом выражении эти 
же мотивы звучат и в зачине поэмы «Мариам». 

 
Цо панаяб хIохьел бухIулеб рекIел 
КIвеларищ босизе самаалъул накIкI?  
Соролел лугбазул бугеб гIакъуба 
ГIарза хъван кьеларищ, хъахIил зодил 
хьухь ? 
 

Истомившийся вздох горящего сердца  
Не сможешь ли взять, небесное облако? 
О муках дрожащего тела 
Не сможешь ли передать жалобу, туча в 
голубых небесах? 

В обоих произведениях объектами обращения с жалобой, с просьбами становятся облака 
и тучи на небесах, солнце и луна. И в том, и в другом случае буквально повторяется 
«кIвеларищ босизе»  «не сможешь ли взять?». Не повелительная, не побудительная форма 
глагола, а интонация стеснительной просьбы, в выполнении которой нет уверенности. С 
подобной же просьбой обращается Махмуд к «роржунел гумузул, гамихъабазде»  «пилотам 
воздушных кораблей». В Первую мировую войну в боевых действиях впервые принимала 
участие и авиация. И это новшество Махмуд тут же вводит в свою поэзию, наряду с 
традиционными атрибутами. 

На войне поэт воюет с правителями стран и народов, палит в небеса и в землю, воюет с 
переменным успехом. Воевать тяжело, на солдата давит и тяжелое обмундирование: 

 
Булдул, гIащтIал руго гIолохъабазул,  
Рачлихъ тунчул гIадин гIодоре далун,  
ГIурус фельдшерзабаз щула гьареян  
Щивасул хвалчада чIартал рухьана. 
 
ТIогьир хучдулги чIван тункIалги кьуна,  
Кьалде рортилалде тимар гьабеян. 
Гьездаго аскIосан кIукьмахал рана,  
КIинус -нус патиран бана гъажалда!  

 
Лопаты, топоры висят у мужчин, 
Словно пистолеты на ремне. 
Русские фельдшера дали мотки бинтов, 
Чтобы мы их привязали к саблям. 
 
Винтовки вручили нам, насадив на них 
штыки, 
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Чтобы перед боем мы привели их в 
порядок 

Рядом с ними привязали ножницы, 
По двести патронов повесили на плечи. 

 
На почтовой бумаге Махмуд пишет о том, как  кипит его грудь, горит огонь в ней, кости 

плавятся, тело превращается в пепел и он лишен покоя и сна из-за могучей страсти. Тут же 
он выводит знаменитые строки, ставшие мерилом его необъятной любви; необузданной, 
безмерной любви: 

 
ХIасрат цIкIкIарасе цIар щолебани, 
ЦIер гIадин дуниял дир букIинаан.  
ЦIикIкIун хиял лъурав ханлъулев ани,  
Халкъальул ихтияр дихъе щвелаан . 
 
Если бы прославился тот, чья страсть 
велика, 

Весь этот мир принадлежал бы мне. 
Если бы становился ханом тот, чьи 
мечты беспредельны, 
Право над всем народом принадлежало 
бы мне. 

 
Поэт  подчеркивает,  что  и  здесь,  на чужбине,  на Карпатах  много стройных   и   красивых,   

смуглолицых   девушек,   у   которых   не   найдешь никакого изъяна, они сюда будто бы  
созваны со всего света, но, будь они даже индийскими красавицами, они не воспринимаемы 
его сердцем, они ему совершенно безразличны, ему мила лишь его возлюбленная. 

Поэму «Мариам» Махмуд заканчивает четверостишием,  в котором непосредственно и 
прямо отражается особенность его поэзии  верность одной избранной теме и 
последовательность, неизменность в ее разработке: 

 
Рагъул хабарални, хирадай гьудул, 
Ххамиде терек гIан гIемер бугоан.  
Рокьи гьоркьоб гьечIеб кьалул хабаралъ 
Кьоларо дие кеп кин бицаниги . 
 
Рассказов о войне, дорогая подруга, 

Также много, как узоров на ткани. 
Рассказы о войне, в которых речь не 
идет о любви, 
Не приносят мне удовольствия, как бы 
их не рассказывали. 

 
На войне с его друзьями, с ним лично случались такие происшествия, что сами они 

просились в поэзию, но Махмуд как лирический поэт полностью и целиком преданный теме 
любви, не обращался к ним, был к ним равнодушен, его волновала лишь любовная страсть. 

Сюжетные линии также пересекаются и в стихотворении «Правдивый рассказ о горении 
сердца», и в поэме «Мариам». В поисках атрибута, напоминающего о любимой, он обходит 
земли разных стран и народов, но ничего подобного найти пока не может: 

Мотив поисков проходит через все произведения, созданные на фронте. Встретить 
любимую здесь  неосуществимая мечта. Даже в родном ауле она ведет затворническую жизнь. 
Значит, надо искать что-нибудь, напоминающее о ней, жизнь поэта  настойчивые, но тщетные 
поиски этого символа: 
Камураб жо гьечIо гьал городазда  
Бакъулгун къец ккарай мун гуронани. 
 
Все можно найти в этих городах, 
Кроме тебя - соперницы солнца. 
 

Маул хIаяталде хIажалъаниги,  
ХIал кIола батизе, мун ятулаго. 
 
Эликсир бессмертия можно достать 
здесь,  
Но найти тебя невозможно. 

Образ-символ любимой он ищет в храмах, в музеях, в театрах, в кино и даже в магазинах 
и лавках на рынке – всюду, куда наступает его нога. Но поиски тщетны. Здесь в горах Карпат 
найдешь любимую, которая осталась в далеком дагестанском ауле? «Рокъой тарай гьудул 
гьаний ятилищ?»   «Разве найдешь здесь подругу, оставленную в ауле». Да и там она лишь 
по пятницам выходит из дому, освещая всю округу. Если бы подобный образ был найден, то: 
Гьал насраниязда сурат бихьани,  
Сверила динги тун дуй хъулухъалъе.  
Хъанчил агьлуялда гьайбатлъи лъани 

Лъела дуда иман икъоналги тун . 
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Если бы христиане увидели твое 
изображение,  
Они, оставив свою веру, поклонялись 
бы тебе.  

Если бы люди креста узрели твою 
красоту,  
Они стали бы молиться тебе, 
отбросив свои иконы. 

 
В данном произведении поэт пишет в условном наклонении: если бы ... Но эта мечта все 

еще остается химерой. В поэме «Мариам» центральное место также занимают поиски образа 
любимой. Он наконец-то найден  это образ непорочной Девы Марии, которая родила Христа. 
И то, что в стихотворении   названо   лишь   как   возможное, как мечта непостижимая, в   поэме   
находит   свое воплощение и разрешение. Мечта сбылась, нужно желаемое реализовать, и 
это происходит в поэме «Мариам», люди креста бьют поклоны не святым обликам, а образу, 
облику его возлюбленной, земной женщине, а не святой.  

 
Надалда, каранда килщалги кIутIун,  
Какал дуе рала христианаз.  
Киналго бакIазда чирахъал ракун,  
Хъулухъ дуй гьабула хъанчил агьлуялъ . 
 

Прикасаясь пальцами ко лбу и груди,  
Поклонение тебе совершают христиане.  
Во всех углах лампады зажигая,  
Тебе оказывают почет люди креста. 

В поэме буквально повторяются реалии стихотворения: христиане  вместо аварского их 
названия  «насраниял», люди креста и там, и здесь звучит одинаково  «хъанчил агьлу». 

Все   три   произведения   Махмуда   военного   периода   имеют   почти одинаковый объем: 
«Правдивый рассказ о горении сердца»  36 строф,  144 строки; «Передав почтовой бумаге 
сердечные думы»  32 строфы, 128 строк; «Мариам»  32 строфы,  128 строк. Это достаточно 
большие объемы для лирических произведений. И их вполне можно назвать лирическими 
поэмами.  Накал произведений, их совершенство, развернутость сюжета, отшлифованность 
образов и языка говорят о том, что автор над ними работал долго и кропотливо, благо для 
этого у него были условия, ранения надолго часто выбивали его из строя и бросали на койки 
военных лазаретов, госпиталей, где он имел время и возможность думать, творить, 
шлифовать написанное, работать над текстом, совершенствовать его. 

Не только среди произведений, созданных на фронтах войны, но и во 
всем творчестве Махмуда вершинным является поэма «Марийам». Название поэмы 

дается по-разному: «Марьям», «Марийам», «Мариам». Махмуд должен был использовать 
написание имени «Мариам», потому что оно так выведено в Суре Корана, посвященной Деве 
Марии. 

Апогеем создания образа любимой и выражения своей страсти к ней является поэма 
Махмуда «Марийам». Три столпа его поэзии: лирический герой, его любимая, их сердечные 
отношения в поэме сплелись воедино. Поэма является не только этапным, но и вершинным 
произведением в творчестве Махмуда. В ней нашло идейное, тематическое, композиционное 
завершение темы, которую Махмуд разрабатывал в течение всего своего творческого пути, в 
частности и на фронтах мировой войны. Более того, по оценке выдающего поэта 
Н.С.Тихонова: «Высшим достоянием его творчества была поэма «Мариям». Она была 
манифестом свободной от адатов и исламских законов любви и звучала как песня 
возрождения горской женщины. Эта поэма могла явиться только в результате нового и 
наиболее полного раскрытия темы, над которой работали многие предшественники Махмуда» 
. Здесь надо добавить: и сам Махмуд, 

Разлука с родными и друзьями, размолвка с любимой, чувство одиночества, светлые 
воспоминания о прошлом, все усиливающиеся чувства любви сверлили душу поэта. 
Накопившиеся в душе боль и радость, надежды и тревоги вылились в прекрасное лирическое 
излияние. Хотя поэт в досаде писал, что любовь принесла ему лишь печаль и тоску, без нее 
он нашел душевное спокойствие и никогда более не даст этому чувству обуздать себя, 
сделать ему это не удалось, любовь теребила его душу, не давала покоя, она была сильнее 
его, обладала всем его существом.  
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Кинниги гьаб рокьи кьалаб жо буго,  
Кьурун руссунилан сверун чIолареб.  
Ссиялда бараб къвал, къанщарал берал, 
Барщун рукIунилан кIочон толаро . 
 

Все-таки эта любовь непостижимая 
вещь,  
От того, что отвернешься, она не 
отстает.  
Крепкие объятия, любованье глаз 
От того, что в ссоре, не забываются. 

 
Поэма «Марийам» композиционно состоит из четырех частей. В первой части создан образ 

одинокого скитальца, заброшенного волею судьбы в далекие края, образ человека, 
оторванного от самого дорогого, что было в жизни,   страдающего ностальгией  тоской по 
родине и по любимой. Образ лирического героя раскрыт через образ горного тура, символа 
дагестанских вершин, заблудившегося в такой родной, привычной ему среде  в горах. 

Махмуду-горцу близка была природа мест, где он побывал. Карпаты по своему рельефу 
напоминают ему дагестанские горы с их вертикальными вершинами, глубокими ущельями, 
бурными потоками, непроходимыми лесами, коврами альпийских лугов. Отсюда он шлет 
приветы своей любимой: 

 
Мой проворный джейран, ты всем 
расскажи,  
Что в горах ледяных оставил меня.  
Златорогий мой тур, ты всем расскажи,  
Что в оврагах глухих оставил меня. 
 

Тяжкий жребий несу, ночую в лесу – 
Не являюсь ли я любимой во сне?  
Я в безлюдье живу, забыт для земли,  
То не твой ли вдали платок 
промелькнул . 

 
Во второй части содержится ода в честь любимой, клятва верности избраннице сердца. 

Это не только горестный рассказ о своих страданиях, тоске. Это и попытка найти на чужбине 
хотя бы что-нибудь, что напомнило бы поэту о своей любимой горянке: 

 
Без тебя мир земной  губительный яд...  
Там, где ступишь ногой, там рай для 
меня.  
Мне не нужен другой: твой пол земляной, 
Крыша сакли твоей  вот рай для меня. 

 
Где бы я не бывал на прусской земле,  
О тебе вспоминал, искал твой портрет. 
Целый свет обошел, его не нашел,  
Сердце отдал бы я за этот портрет . 

 
Все обыденное, простое, рядовое, даже банальное Махмуд возвышает до 

исключительного, до степени высокой поэтичности. Все это служит созданию прекрасного, 
яркого, неповторимого образа. 

В третьей части поэмы дается портрет Девы Марии, который он увидел в костеле. 
Некоторые исследователи склонны считать, что Махмуд мог увидеть картину великого 
итальянского художника Микеланджело «Мадонна с младенцем», высоко чтимая у христиан - 
католиков. 

Но в поэме мы видим прекрасное чтение картины, словесное описание картины 
соответствует живописной. 

Созвучны и имена: Муи  Муъиминат  Марийам. Обе похожи обликом, равны достоинством, 
обе заслуживают того, чтобы все человечество поклонялось им. Это была большая 
поэтическая находка, до которой могли додуматься лишь настоящие большие поэты, это было 
откровение, пришедшее на ум, озарение памяти: 

 
Очертание лба, сияние глаз...  
Я погибну сейчас, я увижу тебя!  

Также брови черны, улыбка чиста, 
Лишь раскроет уста, услышу тебя . 

 
Когда поэт исчерпывает свои возможности описания портрета, то в оригинале схожесть 

двух лик он передает через использование русского слова «сама»: 
Беразул свераби, нодоялъул сси 
 «Самаи» мун йикIина кIалъан хадуса. 

Округлость глаз, достоинство лба,  
Сама ты окажешься, если заговоришь. 
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Мария  это сама ты, не подобие, не схожесть, а зеркальное, точное отображение любимого 

облика. 
Для поэмы также характерна стилевая особенность, наличествующая во всем творчестве 

Махмуда. Он удивительно тонко умел сочетать возвышенное и обыденное, реальное и 
нереальное, фантастику и действительность. И в этом случае люди зажигают перед образом 
Марии свечи, смиренно осеняют себя крестом, а поэт стоит перед иконой, но не преклоняет 
колени перед Марией, как все, а моргает ей, намекая на то, что любит ее, земную, а не святую, 
горское выражение симпатии, увлеченности.  

В   четвертой,   заключительной   главе   поэмы      возврат   к   земным чувствам и 
переживаниям, которыми живет поэт. На вокзале маневрирует паровоз. В топке горит огонь, 
паром наполнены котлы, пар толкает паровоз вперед, а он вместо этого пятится назад. Он не 
может покинуть свое место, рельсы связывают энергию паровоза, его порыв. Так и лирический 
герой, у него все горит внутри, а он вынужден терпеть это напряжение: 

 
Уголь в топке горит, пылает накал,  
Но придя на вокзал, стоит паровоз!  

А со мною судьба сраженье ведет:  
Шаг назад  шаг вперед, вперед и назад . 

 
Более точно навряд ли можно охарактеризовать жизнь Махмуда, с которым действительно 

судьба вела войну, и не в переносном, а в прямом смысле этого слова. Это целая 
драматическая история, судьба, доля человека, его протест и бунт, нежелание сдаться, 
покориться, готовность к дальнейшей борьбе. 

Таким образом, в произведениях, созданных на  Карпатах наглядно и убедительно можно 
проследить процесс зарождения, созревания, воплощения идеи создания поэтом своего 
главного, итогового произведения – поэмы «Марийам». 

С.Х. Ахмедов 
МАХМУД ИЗ КАХАБРОСО И ЛАКСКАЯ ЛИТЕРАТУРА 
Тема межнациональных литературных связей дагестанских поэтов никогда не забывалась 

литературоведами, хотя специально этой темой редко кто занимался. В этом плане 
юбилейные сессии играют свою позитивную стимулирующую роль. 

Великий поэт, на каком бы языке он не писал, всегда выходит за пределы своего языкового 
ареала. Батырай, Махмуд из Кахабросо, Етим Эмин, Йирчи Казак еще при своей жизни 
становились известны и среди других народов Дагестана. 

Возможно имя аварского лирика Махмуда не было до революции широко известно лакцам, 
но его стихи были известны, а некоторые стали народными. 

Например:  
 
Борхатаб магIарде кIиго гIидра тIегь 
Цоцаде щапула, данде щоларо. 
Къваридаб кIкIалахъ кIиго иццул лъим 
Цоцаде чвахула, гъорлъ жубаларо. 
Перевод: 

На горе высокой два цветка, полные 
страсти, 
Клонятся друг к другу, но не могут 
сойтись. 
В глубоком ущелье воды двух родников 
Текут друг к другу, но не сливаются. 

Эти стихи Махмуда были переведены еще при жизни поэта на лакский язык. 
Бюхттулсса барзунттай кIида банавша, 
Куннинку хъюлчай тIий, цачIун къадияй, 

Къумасса дитIаву кIива щаращи, 
Цаннин ца къявхъа тIий, хIала къабуххай. 

 
В лакском переводе назван конкретный цветок – фиалка (банавша), а во всем остальном 

соблюдены содержание и форма, размер, ритм, рифма оригинала. Поэтому Э.Ю. Кассиев 
писал: «И лакский текст этого четверостишия может быть без преувеличения сочтен за 
образец переводной литературы  по почти буквальной передаче смысла подлинника и по 
художественной адекватности с ним» . 



 

Кахабросо | Махмуд | Публикации | Стихи | Книги                                         ХъахIабросо | МахIмуд | Харбал | КучIдул | ТIахьал 

Стихотворения Махмуда послужили также для обозначения поэтической структуры 
знаменитой повести Курди Закуева «Обманутая любовь», написанной в 1919 году. В повести 
изображены два молодых человека, Ибрагима и Баху, которые горячо полюбили друг друга. 
Но им не суждено было осуществить свои мечты, создать свою семью. Их сердца стремятся 
друг к другу. И этот психологически тонкий момент в повести передан через литературные 
реминисценции. В стихотворении Махмуда речь идет о водах двух родников, коим не суждено 
было слиться. Как уже сказано в лакском переводе заключительное двустишие звучит так: 

 
Къумасса ратIаву кIива щаращи, 
Цаннин ца къявхъа тIий, хIала къабуххай. 
 

В тесных ущельях два родника 
Друг к другу стремятся, но не 
сливаются. 

Этот образ использован писателем в двух эпизодах. Накануне первой встречи Ибрагима и 
Баху: сердце Ибрагима, «вскипев» («къявхъ куну»), разлилось. Будто стремилось слиться с 
сердцем Баху . 

Второй раз подобное состояние герои испытывают накануне отъезда Ибрагима с 
ополчением на войну: «… Ибрагьимгу ларзулун лавхъуна ва даин кунначIан кув лавчIун бунугу, 
куннан кув чIяву къахьунсса ва биллат кунначIан кув биян къашайсса вай кIирагу рухI ларзнил 
бявакъюлттичIава бавцIуну, цала дакIру куннивух кув къявхъ тIутIи дуллан бивкIуна» . 

«Ибрагим поднялся на веранду, и эти две души, которым не надоело вечное слияние, и 
которые, вопреки стремлению, не могли постичь друг друга, стоя у перил веранды, свои 
сердца друг в друга изливали» . 

Ибрагим и Баху в повести напоминают два родника из стихотворения Махмуда, ставшей 
народной песней, что не могут слиться в одно. 

В этом их трагедия. 
Была известна лакцам еще до революции и поэма Махмуда «Мариам». 
Вот что пишет Э.Ю. Кассиев в «Очерках лакской дореволюционной литературы» (1959): 
Кроме того, известно, что Махмуд из Кахаб-Росо написал свою знаменитую поэму 

«Маркам» на Карпатах, где он находился в рядах русской армии в период первой 
империалистической войны. И в этот же период, по словам краеведа, полковника в отставке 
Пашаева Магомедхана, махмудовская поэма «Мариам» была известна лакам. В конце первой 
мировой войны Пашаеву не раз приходилось лично слушать ее в исполнении известного 
певца-лака Башира Бухцанакского, который наряду с другими лаками находился на 
австрийском фронте. 

Приведем небольшой отрывок из этой поэмы, который врезался в память Пашаева: 
 

БакIрайн, хъазамрайн каругу щилай,  
Вин  къуллугъирай бур  аси  чапуртал. 
Гьар   мукьвагу  мурцIний   чирахъру  
лавхъун,  

Вин чак буллай бури  къанчирал  агьлу. 
Миннавх хIала  увххун,  вихгу уругун,  
Нагурив   ишан дав  къанч  къабарчагу . 

 
Перевод: 
Себя христиане по лбу и груди  
Рукой  ударяют,  тебе  помолясь.  
Светильники ставя на каждом углу,  

Тебе поклоняются люди креста.  
Стою я меж ними, любуюсь тобой.  
Тебе подмигнул  я, хоть не дал поклон. 

 
Эта поэма впоследствии была переведена на лакский язык Гамзатом Муркелинским, Н. 

Юсуповым, Магомед-Загидом Аминаевым. И надо сказать, что перевод неизвестного автора 
не хуже, если не лучше, перевода профессиональных поэтов. 

На русский язык поэма переведена Э. Капиевым. Как говорят сами аварцы, в переводах 
Капиева сохранены содержание и форма, даже интонации Махмуда.  

Талантливый поэт начала ХХ века Шапи Башларов (1889-1928) писал любовные стихи и 
поэму из двух частей «Якутат» и «Зумрутат»  любви муталима к красивой девушке Жавгарат. 
Любимую муталим сравнивает с египетской красавицей Зулейхат. Ему не нужен и рай, если с 
ним его любимая. В этом плане стихи Шапи Башларова напоминают стихи Махмуда из 
Кахабросо. 
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Райский сад не стану славить, 
От него меня избавь. 

Можешь рай себе оставить, 
Мне любимую оставь. 

 
Имя Махмуда стало широко известно среди лакский читателей в советское время. Его 

произведения переводятся на лакский язык. 
Произведения включены в школьные программы, в программу для училищ, 

проанализированы в учебниках и школьных хрестоматиях. Не будет преувеличением, если 
скажем, что его влияние испытали многие другие лакские поэты. Но это только начало. Надо 
бы издать сборники стихов наших классиков Батырай, Йирчи Казака, Етима Эмина, Махмуда, 
Маммадея и других на всех языках народов Дагестана.  

 Ч.С. Юсупова 
«НАПИСАТЬ «МАРЬЯМ» И УМЕРЕТЬ…» 
«…Среди многих созданий художника есть такие, – говорит исследователь поэзии Е. 

Баратынского И. Альми, – в которых строй его личности, пафос жизни его выявились по-
особому непосредственно и сосредоточенно – в каком-то самом характерном повороте»  . Для 
Махмуда таким произведением явилась поэма «Мариам» . Именно в «Мариам» 
романтическая мечта об осмысленной, деятельной жизни, о красоте человеческих отношений, 
абсолютизированная в образе возвышенной любви к женщине, получает свое наивысшее 
развитие.  

Писалась поэма вдали от родины, на фронтах империалистической войны, куда после 
пережитого потрясения поэт отправился в 1914 г., записавшись добровольцем в Дагестанский 
конный полк. Э. Капиев, блистательный переводчик «Мариам», в определенной степени прав, 
связывая этот поступок поэта с его стремлением «избавиться, наконец, от злословия 
односельчан и сломить свою незадачливую судьбу» . Однако Махмуд переживал не только 
трагедию неразделенного чувства, трагическим была полна вся его жизнь, судьба человека, 
наделенного большим талантом, горячим страстным характером, активной деятельной 
натурой, но вынужденного жить в условиях страшной отсталости, бездеятельности, бесправия 
и произвола. 

Отъезд Махмуда на фронт несомненно был связан с изменой Myи. Однако отправился он 
туда не на гибель, не собираясь лечь под пули. Открыв свою душу, поведав миру о пережитом, 
он словно находит в себе нравственные силы, чтобы, подобно сказочному Фениксу, 
возродиться из пепла для новой жизни, новых назначений, новых идеалов. Отъезд Махмуда 
на фронт был определенно связан с его неистребимым стремлением к героическому, жаждой 
высоких подвигов и свершений. О наличии такой мечты красноречиво свидетельствуют и сами 
стихи поэта, и факты его биографии. Однако гнетущая и чуждая обстановка войны, начисто 
лишенная романтического подвижничества, выдвигает вновь в качестве главного и 
единственного смысла жизни простое человеческое чувство, вновь поворачивает поэта к 
мыслям о далекой возлюбленной, к мыслям о Myи. 

Уже начало «Мариам» проникнуто чувством горького одиночества. Поэт рассказывает, как 
разочаровали его будни войны: «Надоело седло, опостылел конь, в тягость ружье, я оставил 
его» («ЧIалгIун кьили буго, кьогIлъун чу буго, Рихун туманкI буго, тун ярагь буго»). Мудрость 
сердца побеждает фальшивую героику, как некогда победила безнравственные и 
неправедные законы собственнического общества, бесчеловечную мораль мещанского мира. 

Поэма получает форму жаркого любовного послания, проникновенной и эмоциональной 
исповеди любящего и страдающего сердца, а ее герой – черты и свойства высокого 
романтического характера. 

В образе любви и любимой поэт вновь концентрирует свой идеал жизни, претворяет свою 
мечту об иных отношениях между людьми. И как идеал любовь переходит в «Мариам» в сферу 
необычайной поэтичности и красоты человеческих чувств. Любовь – рок и страдание, любовь 
– счастье и высшее проявление жизни человека, еще недавно так враждебно 
противопоставленные друг другу, в «Мариам» уравновесились, став элементами сложного 
душевного единства мыслящей личности. Глубокая психология и развитие чувства таковы, что 



 

Кахабросо | Махмуд | Публикации | Стихи | Книги                                         ХъахIабросо | МахIмуд | Харбал | КучIдул | ТIахьал 

над ним уже не властвуют ни эгоизм, ни себялюбие, ни корысть. В поэме полностью снят 
трагизм взаимоотношений, исчезают мотивы ревности и обиды, дух беспокойства и сомнения, 
рассуждения о счастье или несчастье, столь свойственные ранней лирике Махмуда и 
аварской поэзии в целом. Подлинное человеческое чувство, способность любить – это 
великий дар природы, великое благо, приносящее само по себе счастье и радость. Поэт не 
требует от возлюбленной ни ответного чувства, ни взаимности, он испытывает огромную 
признательность ей за одно то, что она пробудила в нем такое чувство. 

 
Байдабазде тIогъол тIинчIаб найица  
ТIад чIун кеп босула, кваначIонигн;  
Каранде мунги къан къвал балесдаса,  
Къанщун духъ балагьун, дунго бергьуна  
Молодая пчела на цветах равнин  

Наслаждается вдоволь, хоть их и не 
ест,  
Того, кто, обняв, тебя прижимает к 
груди, 
Я победил здесь, не видя, лишь 
представляя тебя, – 

пишет он возлюбленной, оставленной в каменном Кахабросо. Считая себя в вечном долгу 
перед ней, он сознательно отрекается от житейских благ и радостей, лишает себя сна, 
обрекает себя на одиночество, уходит от людей. 

Эта же высокая поэтизация, чистота и возвышенность чувств возводит в романтический 
ранг вечной красоты и женственности образ любимой. Тоскуя по далекой возлюбленной, поэт 
всюду ищет изображение, хоть отдаленно напоминающее ее. Он сравнивает с ней актрис из 
«синематографа», всматривается в наклейки на товарах в палатках купцов. Однако 
подлинный образ Муи поэт находит в далекой Австрии, в иконе девы Марии. Символика 
сравнения красоты Myи с образом богоматери несомненна. Врожденное благородство поэта, 
его собственный высокий идеал любви сливают образ неверной, но дорогой сердцу поэта 
возлюбленной с образом богородицы, воплощением чистоты и непорочности, претворяя 
образ любимой женщины в символ чистой любви. 

Превращение личности поэта в архитектонический центр поэмы обусловили и особенности 
всей ее художественной системы – сюжета, композиции, стиля, языка. 

Авторефлексия определяет и композицию поэмы, ее основные черты такие, как 
фрагментарность и ассоциативность, поэтика неопределенности и незавершенности, 
непоследовательности переходов и образов, одним словом, так называемый лирический 
беспорядок. Первый переводчик «Мариам» Э. Капиев, тонко и верно уловивший дух и саму 
природу поэмы, разбивает ее на пять звеньев, в которых отражается шествие лирической 
идеи. 

Начало «Мариам» сразу вводит в эпицентр душевных переживаний героя, обжигает 
горячей волной лиризма, крайней напряженностью чувства и мысли: 

 
Цо панаяб хIухьел бухIулеб рекIел  
КIвеларищ босизе, самаалъул накIкI?  
Соролел лугбазул бугеб гIакъуба –ГIарз 
хъвани кьеларищ, хъахIил зодил хьухь? 
Горящего сердца безрадостный вздох 

Не сможешь ли взять ты, небесная 
туча? 
О страданиях дрожащего тела 
Жалобу мою не передашь ли, облако 
синего неба? 

 
Нацеленный на раскрытие глубокого душевного разлада и одиночества героя, весь 

образный строй этой части интенсивно метафоричен, изобилует вопросами, восклицаниями, 
обращениями, в которых сильно выражены эмоции, глубокий и емкий субъективизм:  

 
Дур хиялал гьарун, дица тиричIеб  
Тиретор хутIичIо гIурус ракьалда,  
Дуралда релъараб сурат батани,  
Ссун бахъун ракIги кьун, нахъе босилин. 
 

В мыслях о тебе исходил я 
Всю территорию русской земли, 
Чтоб найдя похожий на тебя портрет,  
Вынув из груди сердце, отдать за него. 

Пластика махмудовской образности движет второе звено поэмы. Перед мысленным 
взором поэта возникает далекая возлюбленная. Здесь Махмуд делает первую попытку 
представить внешний облик подруги: у нее «с младенчества солнцем не тронутый лик», «с 
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колыбели разумная речь», «красивые наряды из редкой парчи» и т.д. Однако эти отдельные 
детали не создают еще портрета – его подлинное художественное воспроизведение впереди, 
а пока идет нагнетание лирического переживания, приводящее к новому взрыву эмоций: «О, 
если б обнять мне тебя довелось», «Пусть солнце померкнет, не стало б темно». 

Тональность третьего звена заметно отличается от предыдущих и последующих. Вместе 
со словами признания в любви зазвучали нотки душевной усталости, ощущается спад 
душевных сил – судьба забросила поэта слишком далеко от благословенной земли, по 
которой ходит любимая, тщетными оказались поиски даже отдаленно похожего на нее 
изображения. Лирический сюжет сменяется объективным, развертывающимся во времени и 
пространстве: 

 
Балагьун свакана, свердун чIалгIана – 
ЧIобогояб базар бугин гьабилан;  
Иблисгин рас цоял австриязул  
Рособалъе щвана Расси тун хадуб. 
 

Устал я искать, надоело слоняться – 
Пустой базар это, я понял; 
В австрийцев, с дьяволом общих 
цветом волос,  
Селения пришли, оставив Россию. 

И вдруг резкий перебив – на зрителя обрушивается целый шквал чувств удивления, 
ликования, торжества: 

 
Балагьун гьимиги, гьурмал гвангъиги,  
Гьардарав бетIергъан, батIалъи гьечIо;  
Беразул свераби, нодоялъул сси – 
Самай мун йикIана, кIалъан хадуса! 
 

Улыбка во взгляде, сиянье лица,  
Милосердный господь, отличия нет;  
Форма глаз, гордый твой лоб  
Сама это ты, лишь слово скажи! 

Происходит реальная и вместе с тем невероятная встреча с возлюбленной Myи, глядящей 
на него с иконы девы Марии. Стремясь выразить бесконечность своего переживания, глубину 
потрясений, поэт спешит дополнить, раскрыть непривычное для горцев иносказание высокими 
образами традиционного национально-религиозного искусства, уже сложившейся 
символикой: 
КагIба жаниб бараб росу бихьараб  
Бихьилин къойилан кьасдго дир гьечIо,  
КъутIбу тIад рещтIараб рокъове 
щвараб  
Сордо букIунилан букIунаро ракI. 
Увидеть село, где построена Кааба, 

Этот день, что наступит, не верилось 
мне, 
В дом, куда опустилась Полярная звезда, 
смогу попасть, 
Что придет ночь такая, сердце не 
надеялось. 

 
Именно в этой части поэмы ее эмоциональный и нравственно-философский центр. И 

именно здесь «как бы через опосредование, через зеркальное отображение уже 
существующего портрета, через облик Мадонны» , создает Махмуд настоящий портрет Myи, 
открывая для себя возможность не традиционно, не в привычных абстрактных образах и 
стереотипах описать живые краски тела, осанку и одежду, улыбку и очертание лица любимой. 
«Это была великолепная и великолепно себя оправдавшая поэтическая находка»  большого 
поэта, оценить которую в полной мере можно, лишь вспомнив привычные эстетические 
каноны изображения человека, его внешности в аварской и дагестанской поэзии в целом.  

В заключительной части, также необычайной, новаторской по интонации и образам, 
возникает урбанистическая картина «железного» вокзала: 

 
БухIанагIан хIехьон, хIал щвани баччун 
ЧIун буго паровоз вагзалалдаго, 
Гали бахьанагIан нахъехун билълъун, 
Лълъун буго дуниял данде багъизе. 
 

Терпя сильный накал, выдерживая 
тяжесть  
Стоит паровоз на вокзале,  
Наступает вперед, отступает назад,  
Весь мир вступил со мною в войну. 
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Поэтическая метафора – «стоит паровоз...» – это не только ожившее чудовище, 
преграждающее поэту путь к любимой, она символ угнетения, надвигающейся катастрофы, 
образ трагически замкнутой и бессмысленной жизни. Осмысление мира во всей поэтической 
широте – трагедийное. Романтическая идея поэмы – томление по недостижимому. Однако 
социальный уровень здесь переводится на уровень философский, этический. 

«Мариам», как уже говорилось, не традиционная песня о неразделенной любви, это 
сложное произведение «с многоголосым звучанием, полифонизмом чувств, углубленностью в 
себя» . Она по праву считается не только вершиной творчества Махмуда из Кахабросо, но и 
«итогом исканий всего XIX века в дагестанской поэзии» (Н. Капиева, В. Огнев). “Мариам” 
сделала Махмуда бессмертным в устах певцов»  , – отзывается Э. Капиев.  

Одним из таких певцов был народный поэт Дагестана Расул Гамзатов, чья мысль о 
непреходящей ценности «Мариам» поэтически изложена в строках: 

 
О горящего сердца пылающий вздох, 
Ты поныне летишь среди каменных скал...  
 
Феномен Махмуда, поэта и человека, многие десятилетия стоял в центре художнических 

исканий Расула Гамзатова самого разного направления и стиля. Высокая романтика и 
поэтичность переживаний лирического героя Махмуда, чистота и возвышенность его чувств, 
равно как и сама драматическая история борьбы, которую он, сын малоземельного, нищего 
крестьянина, вел за право любви к дочери богатого царского офицера – красавице Муи, 
органически и непосредственно связываясь между собой, способствовали поэтическому 
восприятию музы Махмуда в качестве эталона художественного совершенства и подлинности, 
а самого мастера как символа безграничной, «легендарной» преданности своему призванию.  

Р. Гамзатов создал огромное количество произведений о Махмуде самого разностороннего 
плана и различных форм – от небольших и несложных обращений до глубоких и развернутых 
раздумий, написал ряд стихов для пьесы «Махмуд», большой лирический цикл стихов, таил в 
душе мечту о написании поэмы о нем. Их всех объединяло одно непреходящее, неистребимое 
желание – постичь глубинные «тайны» славы и притягательности поэзии Махмуда, механизм 
силы и власти ее над людьми вот уже более ста лет. А «сто лет, – как говорил сам Гамзатов, 
– срок человеческой жизни. И этот же срок вполне достаточен, чтобы современники или 
ближайшие поколения могли убедиться в правоте или неправоте поэта. Кроме того, выдержав 
испытание столетием, поэтическая истина становится вечной». 

Кажется, что Гамзатов всю жизнь, что бы он ни делал, чем бы ни занимался, над чем бы 
ни работал, всегда держал в поле зрения, в сердце и памяти образ Махмуда. Долгие годы, 
мучительно трудно работал он над поэмой о любимом поэте и как-то честно признался: 
«Написать поэму о любви Махмуда – одной из вершин поэтического мира Дагестана – 
оказалось гораздо сложнее, чем я думал, Тяжело вложить в уста Махмуда свои слова. Стихи 
– другое дело: в них я выражаю свое отношение к певцу любви, его поэзии. В поэме же должны 
быть действующие лица, должен говорить сам Махмуд и своими словами» . 

Гамзатов так и не успел завершить поэму. Но он сказал несколько слов: аксиоматические 
– «Написать «Марьям» и умереть» и шутливые – «Жаль Пушкина, он не знал Махмуда» – и 
это не просто красивые фразы, теплом и нежностью проникается от них душа, они стоят 
многостраничных изысканий – они врезаются в память, будоражат мысль, от них вздрагивают 
сердца, в них трепетная, благоговейная любовь к поэту, в них высшее преклонение перед 
искусством.  

Здесь невольно вспоминается и сказанное Л. Толстым о стихотворении А. Фета «Не жизни 
жаль…»: «Если оно когда-нибудь разобьется и засыплется развалинами и найдут только 
отломанный кусочек, то этот кусочек поставят в музей и по нему будут учиться» . Такой вечной, 
непреходящей ценностью национальной духовной культуры предстает в сознании Р. 
Гамзатова и «Марьям» Махмуда. 

А.М. Вагидов 
МАХМУД ИЗ КАХАБРОСО И РАБАДАН НУРОВ 
Известный фольклорист В.Я. Пропп, говоря о типологическом сходстве фольклора народов 

мира, отметил: «Процессы, совершающиеся в фольклоре при переходе на новые формы 
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общественного строя или даже при развитии внутри данного строя...всюду, совершаются с 
удивительной одинаковостью» . 

Теоретическое положение, выдвинутое, и обоснованное ученым-фольклористом, 
интерполировано, и на литературу. Создана наука о типологии литературного развития, в 
вузовские учебные планы введена дисциплина типология литератур. 

Однако в дагестанском литературоведении мало или фактически отсутствуют 
исследования, посвященные изучению данной проблемы. 

В настоящей статье мы предлагаем опыт изучения творчества аварского и даргинского 
поэтов, создавших свои дореволюционные произведения как выражение личных впечатлений 
от окружающего мира. Удивительно то, что творческие личности, не знакомые друг с другом, 
вос-принимают мир одинаково. 

Махмуд (1873-1919), как утверждают ученые, творил с 1887 по 1919. 
Главная тема его творчества – любовь. 
Создавать стихи Махмуд начал в 1887 г. Известный исследовать аварской литературы С. 

Хайбуллаев не приемлет предложенную учеными деление творчества поэта на периоды 
(1890-1900; 1900-1910; 1910-1919) . 

Ученый находит в творчестве поэта стихи близкие по содержанию и форме к народным 
песням. Таковы стихотворения «Горит сердце любовью», «После истечения месяца шабан», 
«Стамбульского ситца черкесское платье», «О любви говорят юноши, о войне – мужчины». 
Стихотворения эти содержат привычные для народного творчества формы, какими являются 
монологи и диалоги влюбленных, выражающие душевное состояние персонажей. Они 
безадресные и построены по известной композиции. Например, «Горит сердце любовью» 
начинается с зачина, в котором передано внутренне состояние героя, томящегося от 
любовных мук. Потом следует объяснение влюбленного любимой. Обращение к ней 
начинается с воспевания ее красоты и челове-ческих достоинств. 

Девушка же обрушивает на героя ругательства, оскорбления, сравнивает его со всем 
уродливым и отталкивающим – дворняжка, сова, жаба, ворона, падалыцик, черный солдат, 
сорока, плешивая собака, еж, щенок, гусь. 

Но влюбленный парень снова восхваляет любимую. А она еще более дерзко и вызывающе 
оскорбляет молодого человека: как он смеет обратиться к знатной и прекрасной. 

Влюбленному остается силой взять ее, и он это делает. После того, что свершилось, он 
обращается к женщине и повторяет ее ругательства и оскорбления. 

Она просит остаться своего насильника: они нужны друг другу. 
На это стихотворение похожи и «Стамбульского ситца черкесское платье» и «Все, кому не 

лень, говорят о любви». 
Во всех своих стихах о любви Махмуд высоко отзывался о женщине. 
Стихи о любви, по собственному признанию, Махмуд писал, обливаясь слезами и 

обмакивая перо вместо чернил в кровь из своего сердца. 
Герой Махмуда обладает сильной страстью, неземной мечтой, беспредельной фантазией. 
Для Махмуда тело любимой прекрасно: походка ее легка, стан ее строен; ее косы из 

шелковых волос, лицо лучезарное, лоб красивый, глаза страстные, груди упругие, ноги 
стройные. Весьма интересны и символические образы, используемые поэтом при создании 
женского образа – райская птица, голубка, ласточка, кукушка, павлин, соловей, куропатка, 
сокол, удод, джейран, ягненок, козленок. Редкие предметы быта также могли быть включены 
поэтом в качестве изобразительно-выразительных средств: фарфоровая лампа, османский 
шатер, заграничная бумага, свеча, швейная машинка «Зингер», зеркало. 

Свою любимую Махмуд предпочитает всем красавицам мира: 
 
Чем в постели трехсот красавиц, 
Лучше стул, на котором ты сидела, 
Чем прижаться к ста царевнам, 
Лучше одно твое рукопожатие. 

Чем объятья двадцати гурий, 
Приятнее одна встреча с тобой на 

улице. 
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Любовь в понимании Махмуда – одновременно радостное и своенравное, капризное, 
властное чувство. Любовь – стихия, которой, как огню, пламени, жару, противиться 
невозможно. В ней имеется не только созидательная, но и разрушительная сила. Поэт, 
доведенный до отчаяния неприступностью любимой, порой проклинает любовь. 

Признаки реалистического мышления Махмуда обнаруживаются в стихотворении 
«Обмакнув в чернила любви перо страсти». Здесь автор признается, что полностью открывает 
свою душу. 

Анализ стихов поэта позволяет С. Хайбуллаеву сделать вывод: «творчество Махмуда 
является средоточием достижений всего предшествующего развития национальной 
лирической поэзии. В этом плане Махмуд – является традиционалистом, ибо продолжил все, 
что делали его коллеги-поэты. В его поэзии встречаются жанры, формы, композиционные 
средства, характерные для них. В этом плане Махмуд мало что добавил к их арсеналу, но 
довел их до художественного совершенства». (Там же, с. 92) Душевное расстройство, 
финансовые неурядицы побудили поэта уе-хать в 1900 на заработки в Азербайджан. Здесь он 
написал стихотворение «Сон». По выражению С. Хайбуллаева, в этом стихотворении в полной 
мере проявляется « сила и мощь» поэзии Махмуда. В нем сочетаются реалистическое и 
романтическое восприятие жизни поэтом. Как видно и по названию, произведение рисует сон 
и явь, в которых пребывает, оказывается герой. Стихотворение имеет эпический сюжет, ему 
присуща повествовательность. Рассказывается о том, что герой, исполняя свои служебные 
обязанности, обходит территорию объекта охранения, заряжает винтовку... зажигает печь, 
вспоминает прошлое, думает о настоящем. «Под завывание ветра с дождем // Я в бурке одной 
заснул» (Хайбуллаев С.М. Махмуд из Кахабросо. Махачкаала: АЛЕФ, 2008, с. 39). 

Вторая часть стихотворения объемлет сон, приснившийся герою, к которому является 
любимая. Она признается ему в неугасающей страстной любви. Признания в любви 
чередуются с упреками любимому, который позабыл ее, не добывается встреч с нею. 

Любимая признается, что она потеряла сон и покой. Жаждала встречи с ним. Отчаявшись, 
посылала приветы через Солнце, Луну, Ветер. Но не получила ответа. 

Далее в сюжет произведения включается диалог влюбленных, через посредство которого 
раскрывается внутренний мир героев, их чувства и переживания. Герой предстает как царь 
влюбленных, к нему на поклон прибыли короли, цари, правители разных стран и народов: 
Турции, Англии, Франции, России, Китая, Италии. Его приветствуют, ему покланяются 
красавицы Персии, Армении, Грузии, Черкессии. Фантазия поэта рисует также обстановку, в 
которой происходит это действо. Чертоги с хрустальными люстрами, персидскими коврами, 
китайским фарфором, посудой из золота и серебра, изысканные яства, отборные напитки, о 
которых пишет поэт, – это плод его во-ображения. Ничего подобного он в Баку не видел. Эти 
картины не совместимы с действительностью. В конце стихотворения герой, разбуженный 
воем шакалов у реки Куры, спускается с небес на грешную землю. Он осознает, где находится, 
недоумевает по поводу того, что нет ни любимой, ни пиршества и богатства. Вокруг – серость, 
нищета и убожество. 

В конце стихотворения звучат строки:  
 

Я знаю, эти прелести лишь во сне  
Мне предоставил Всевышний.  
Я не надеюсь на то, что когда-нибудь  

Наступит для меня день, подобный 
этому. 

 
Разлад мечты и действительности, характерный для романтиков, отразился с 

стихотворении аварского поэта в полном объеме. 
В творчестве Махмуда С. Хайбуллаев находит  15  произведений обращений из чужбины к 

возлюбленной: из Азербайджана (1900-1903), из Грузии (1908-1912), из фронтов Первой 
мировой войны (1914-1917). На Карпатах написаны «Обманчивая подруга», «Правдивый 
рассказ о горении сердца», «Предав почтовой бумаге сердечные думы» и поэма «Мариам». 

Главным мотивом этих произведений является мотив неразделенной любви. Их сюжеты и 
образы пересекаются. 

Поэма «Мариам» является выдающимся произведением не только аварской, но и всей 
дагестанской литературы. 
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В творчестве Махмуда много произведений, где преобладают рефлексия, самоанализ, 
центороспекция. Описания личных переживаний превалирует в стихах «Лучи солнца в 
голубом небе», «Когда стали непосильными страдания любви», «Туча голубого неба, передай 
мой привет». 

Но новая обстановка вынуждает поэта быть внимательным. Новые впечатления, реальная 
жизнь прерывают его лирические излияния. Это заметно в закавказских и карпатских стихах: 
«Сон», «Почтовая бумага», «Печальный вздох». Реалистичность усиливается в 
произведениях, созданных после 1910 года. Поэма «Мариам» примечательна в этом 
отношении. 

Мы в основном соглашаемся с оценкой поэмы С. Хайбуллаева, данной в «Махмуд из 
Кахабросо» и «Истории аварской литературы» № 1 (2006) монографии, но предлагаем свое 
понимание этого выдающегося творения XX века как реалистического произведения. 

Наш анализ базируется на тексте, помещенном в «Антологии дагестанской поэзии (Т. 2. 
Поэты дореволюционного Дагестана Махачкала, Даг. кн. издательство, 1980, С. 336), одним 
из составителей которого выступил С. Хайбуллаев. 

Поэма начинается с зачина-обращения к тучам, небу, птицам и т.д. с просьбой передать 
переживаемые им страдания. Здесь обнаруживается мастерство передачи внутреннего 
состояния и умения создавать картины природы. 

Нет гармонии между героем и природой. Но автор к этому и не стремится. Человека 
необычного, исключительного, скажем так, помещает он в необычное окружение. Небесная 
мгла; туча небес, ветер вершин, солнце на скалах – это не символы, а реальное окружение 
героя. Он ничего, кроме этого, не видит. Видит герой также джейрана и тура. Только природу 
он чувствует, в природе живет. И герою это необходимо, чтобы получить весточку, от 
любимой, вернее послать ей весточку. 

 
Горящего сердца безрадостный вздох,  
Быть может, ты примешь, небесная 
мгла? 
 
Дрожащего тела немую мольбу 
Не сможешь ли взять ты, о, туча небес? 
 
Что душу смятенье всечасно гнетет,  
Поведай ты правду, о, ветер вершин.  

Что грудь наполняет кипящий огонь,  
О, солнце на скалах, посланье вручи. 
 
Скажи, как на кручах, где вечные льды,  
Меня ты оставил, проворный джейран. 
 
О том, как в безлюдных оврагах меня  
В отряде ты видел, скажи, гордый тур. 

 
Исследователи в этом тексте находят романтизм. Да, здесь есть романтическая 

приподнятость образа. Но, картина эта и с точки зрения пейзажной зарисовки и с точки зрения 
психологического этюда – явление чисто реалистическое. Показывая состояние героя, автор 
поднялся до глубокого постижения психологии человека, одновременно создал 
реалистическую пейзажную зарисовку. 

Обращение к туру,, естественно с 13 строки переходит к Ней, к возлюбленной. И здесь 
продолжается описание состояния героя. Его беспокоит лишь она. Он же желает, чтобы она 
видела его во сне, хочет явиться к ней. Он стремится к ней, но безуспешно. В последних 2 
бейтах второй части герой не зря уподобляется зверю, сравнивается с ним. Лирический герой, 
как и блуждающий зверь, или смерть обретет или выход из ситуации найдет. 

 
Не зная постели, я маюсь в лесах, 
Тебе не приснился ль, красавица, я? 
 
Заброшенный в горы, где сел не найти,  
Тебе не приснился ль, о желтый тастар? 
 
Бумаги для писем в конторе полно,  

Тебе б написал я, да с кем передать? 
 
И вот на закате у диких зверей,  
Томясь, о тебе я справляюсь всегда. 
 
Пословицей стал я в народе своем  
За то, что повсюду ходил за тобой. 
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Теперь, одинокий, в чужой стороне,  
Я места не знаю, где встретится 
смерть. 
 
Что стало с тобою? Молчишь почему?  
Хотя бы однажды мне весть подала. 
 
Ни разу с тех пор не сомкнул я очей,  

Как из дому вышел, простившись с 
тобой. 
 
Сон вздорит со мною: не спи, говорит,  
Не спи, говорит, коль возлюбленной нет! 
 
В скалистых трущобах блуждающий 
зверь  
Иль встретит погибель, иль сыщет 
тропу. 

 
Третья часть поэмы – описание мыслей героя на ином уровне. Лирический герой здесь 

обретает способность рассматривать окружающий мир более спокойно, адекватно оценивать 
происходящее. 
В красивых нарядах из редкой парчи  
Ты всходишь, я вижу, на крышу свою.  
 
Живящее мертвых дыханье твое  
Касается груди моей по ночам. 
 
Война беспокоит больших королей,  
Все думают думу, народы собрав. 
 
А я умираю. Но мысли мои 

Всегда лишь с тобою одной говорят. 
 
С младенчества солнцем не тронутый 
лик  
Всему вопреки я б увидеть хотел. 
 
Твою с колыбели разумную речь 
Я вдоволь хотел бы послушать хоть 
раз. 

Исключение могут с оставить четыре последних бейта, в которых, безусловно, имеются 
гиперболы. 
Хоть взглядом единым тебя б увидать,   
Снега бы покрылись зеленой травой. 
О, если б обнять мне тебя довелось, –  
Пусть солнце померкнет, не стало б 
темно. 

От страсти к павлину, что взвился из 
рук, 
Костей моих жаром пылает весь мир. 

Луны совершенной, но скрытой от глаз, В сердечные раны мне капает яд. Первая часть 
поэмы воспринимается как почти бессознательное состояние возбужденного, раздраженного 
человека. Во второй части обозначился переход к более уравновешенному состоянию; третья 
часть – это почти спокойное, размышление с элементами рационального анализа. Стихи эти 
не воспоминания, эти строки в контексте всей поэмы не воспринимаются как образец 
романтического воздыхания, это – свидетельство реалистического изображения жизненного 
явления –  состояния разлученного с любимой героя. Природные реалии берутся в большом 
количестве, потому что герой – человек близкий к природе. Естественное состояние ему 
ближе, чем установки шариата, которые притесняют, ущемляют его его. Стремление героя 
обрести близость с любимой велико, чувство его, поэтому гиперболизовано: 

Реалистичность изображенного психологического состояния усиливается в следующей 
четвертой части, где заявлено: 

 
«Мне в тягость оружье. Я бросил его...  
Мне не о чем спорить вдали от тебя. 
 
Седло мне постыло, и конь надоел,  
И дух мой в погоню ушел за тобой. 
 
Нет места, где я бы тебя не искал.  
Страна эта адом глядит без тебя. 
 
Тропинки, где ноги ступали твои, 

Для всех правоверных – не вечный ли 
рай? 
 
Везде побывал я на русской земле,  
Но все о тебе лишь я думал одной. 
 
О, если б найти хоть похожий портрет, 
Я отдал бы сердце мое за него. 
На шумных базарах, в палатках купцов  
Смотрю я наклейки материй цветных. 
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На стенах театров, в больших городах  
Над каждой картиной склоняю лицо. 
 
Но я ли бессилен, иль плохо ищу – 
Ни разу твой образ не встретился здесь. 
Чтоб юношей взглядом с ума не 
сводить,  
Сидящую дома кто ж мог срисовать? 

 
Ведь, сглазу боясь, лишь в полуденный 
час,  
По пятницам только ты смотришь в 
окно. 
 
Устал я склоняться, устал я искать... 
И все показалось мне пусто вокруг... 

 
Все это происходит из-за любимой, подобной которой он не может в Карпатах увидеть. И 

потому он ищет хотя бы портрет, похожий на нее. И вершина чувств, кульминация - портрет 
возлюбленной лирического героя. 

Пятая часть – портрет возлюбленной. Она не оставляет никакого сомнения в 
реалистичности художественного мышления автора. Портрет Мариам, написанный стихами 
Махмуда точь-в-точь повторяет изображение девы Марии. Махмуд не скрывает, что свое 
стихотворное изображение внешнего вида любимой он списал с иконы, висящей в домах 
австрийцев. 

Композиция пятой части как бы повторяет структуру всего произведения. В первых бейтах 
лирический герой делает «открытие»: обнаруживает сходство девы Марии, изображенной на 
иконе, со своей возлюбленной. 

Оставив России поля за собой, 
Мы к рыжим, как дьявол, австрийцам 

пришли. 
Здесь всюду я вижу портреты в 

домах:  

Твоя в них осанка и гордость – твоя! 
 
Лицо дорогое, прекрасный твой 

стан...  
Нет, я не ошибся... Сама это ты! 

 
Четвертый и пятый бейты включают информацию о реакции удивленного влюбленного, 

обратившегося к людям с вопросом: Кто женщина эта...? (шестой бейт). 
 

Спина надломилась, как стал я 
смотреть  
Цвет тела подобен цветам на горах. 
Лишился рассудка, гляжу – сам не свой...  
И вот, не стерпев, я спросил у людей: 
– Кто женщина эта, на стенах у вас,  

Зачем в каждом доме портреты ее? 
Седьмой бейт – содержание ответа. 
И мне отвечали: – Она  – Мариам,  
Родившая в девах пророка Христа. 

 

Три очередных бейта рисуют внешность двух женщин в сравнительно сопоставительном 
аспекте: Мария, родившая в девах Христа, сравнивается с любимой лирического героя поэмы. 

 
Улыбка во взгляде, сиянье лица...  
Аллах милосердный! Отличия нет. 
И черные брови, и белый твой лоб: 
Лишь слово промолви... Пришла ты ко 
мне. 

Пусть рот будет тот же и те же глаза, 
Но можно ль весь облик вторично 
создать? 

 
Следующие три бейта пятой части – это метафора, призванная передать необычность 

задуманного влюбленным. 
 

Не видеть мне Мекку с Каабой вовек,  
Устал я на этот надеяться день. 
 
Не видеть мне снова Полярной звезды,  

Я ждать этой ночи давно перестал. 
 
Пчела молодая цветами равнин  
Любуется вдоволь, хоть мед не берет. 

 
Смысл метафоры раскрывается в очередном бейте 
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Тобою любуясь, я здесь победил 
Того, кто, быть может, с тобой в этот час. 
 
Появившиеся при виде портрета эротические вожделения героя в последних четырех 

бейтах сменяются христианской оценкой девы Марии. 
 
Себя христиане по лбу и груди  
Рукой ударяют, тебе помолясь. 
 
Светильники ставя на каждом углу,  
Тебе поклоняются люди креста. 
 
Но удержаться от мирского взгляда 

герой не может. 

Стою я меж ними, любуясь тобой.  
Тебе подмигнул я, хоть не дал поклон. 
 
Бездушен портрет твой на этих 

стенах,  
Но все же почет я ему воздаю... 

 
Структура пятой части, как видно, отражает динамику состояния влюбленного, его 

изменчивость. 
Завершающая поэму шестая часть содержит урбанистическую картину с вокзалом, где 

назад и вперед снуют паровозы. 
 
Горят и страдают, лишаются сил,  
Стоят паровозы, придя на вокзал. 
 

Вперед наступают и пятятся вновь –  
Весь мир стал желаньям моим 

вперекор... 
Нарисована реальная картина городского вокзала, которая дала возможность поэту еще 

один раз заглянуть в душу своему герою, с которым спорит и воюет судьба. 
 
Воюет со мною и спорит судьба. 
Ах, это бывает... Не надо скорбеть! 
 
Ему нипочем, если будет весточка от 

любимой. 

О, как же нам писем давно не несут! 
О, как же давно... Если б нам 

позабыть!.. 

Такая отточенность поэмы не случайна. Еще в Баку по просьбе будущего революционера 
Омара Чохского Махмуд написал стихотворение «Туча голубого неба». В нем тоже есть 
обращение к облакам и другим предметам передать привет возлюбленной, рассказать о 
страданиях любви. 

К созданию поэмы Махмуд готовился долго. Он собирал для нее самые действенные 
приемы передачи душевного, внутреннего состояния, духовного, эмоционального всплеска 
влюбленного. Образ влюбленного, лирического героя поэмы «Мариам» является 
достижением реалистического изображения человека и действительности в литературе 
начала XX века. 

Наличествующие в поэме признаки романтического восприятия человека и 
действительности одни ученые возводят к восточной поэзии, в том числе к «Лейле и 
Межнуну», и «Тахиру и Зухре», другие – к фольклору. Известно высказывание: «Махмуд вывел 
золотой узор на письменах поэзии народной». 

Как бы то ни было, Махмуд оставил после себя, произведение, которое вошло в золотой 
фонд мировой литературы. Оно не обременено политическими, социальными постулатами, 
хотя создавалось в переломное, революционное время (1905-1917). В нем действует человек 
со своими личными интересами, заботящийся о себе, о своих чувствах. 

Способность любить в литературах народов Дагестана с XIX в квалифицируется как 
свойство человека, не предопределенное ни биологическими, ни психологическими 
качествами. Развитость индивидуальности, глубина самосознания определяют лучшие 
качества лирических героев Батырая, И Казака, Е. Эмина. Таков и герой Махмуда. Он 
воплощает менталитет горца, способного ради любви пожертвовать всем. Но он слаб, своим 
физическими и социальными возможностями. 
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Анализ творчества даргинского поэта Рабадана Нурова, сопоставление его с 
произведениями Махмуда из Кахабросо позволяет высказать мысль о типологическом 
сходстве их творчества. 

Одно из первых стихотворений Р. Нурова, датированное 1910 годом, называется «Умрем 
ли, не испытав счастья...». Автор уже в заглавии ставит ту же проблему, которая была 
характерна для всей дореволюционной дагестанской литератур, в том числе и Махмуда из 
Кахабросо. Счастье человека Р. Нуров связывает с окружающей средой, но здесь нет героя, 
борющегося за свое счастье, хотя впервые в даргинской письменной литературе судьба 
человека не ставится в зависимость от божьей милости. Горянка Р. Нурова борется и за 
свободу своих чувств. Но пока эта борьба носит внутрисемейный характер, т. е. виновниками 
своего невольного замужества считает родных. Стихотворение «Жалоба девушки» построено 
как обращение насильно выдаваемой замуж девушки к своей матери. Единственной 
виновницей своего несчастья горянка считает родную мать. Социально-экономические 
причины бесправия остаются за пределами ее сознания. Своеобразен и протест горянки она 
желает себе смерти. 

Надлом души личности общественными условиями показан в стихотворении «Тоска» 
(1914). Герой произведения чувствует себя на нефтяных промыслах хуже, чем в царской 
тюрьме, ибо нужда заставила его покинуть родные места, где осталась любимая. 

 
Когда не вижу любимую,  
Не знаю о ее состоянии,  
Темной ночи чернее 
Майкопская красивая гора, 

Огня полыхающего  
Горячее нефтяные промыслы.  
Сердце изнывает сильнее,  
Чем в царской тюрьме. 

 
Человек и среда, как в творчестве Махмуда, оказываются противопоставленными друг 

другу. Но желание свободы не превращается в действие, герой сокрушается, и только. Его 
недовольство простирается лишь до неудач личного плана, поэтому вторая часть лирического 
высказывания, которая несет основную смысловую нагрузку, построена в форме народной 
песни-проклятия. Это и есть способ протеста героя, основной прием его борьбы с 
существующим положением вещей. 

Будучи сам революционером, Р. Нуров не показал способность горца к историческому 
движению. Природное и гражданское состояние человека в ранних произведениях поэта (речь 
идет о произведениях, созданных до 1916 г.) не слиты воедино, не составляют его сущности. 
Только в стихотворениях «Два года» (1916) и «Три года» (1917), в которых рассказано о 
пребывании лирического персонажа в тюрьме, о чувствах, им переживаемых, намечается это 
слияние. Лирический персонаж этих произведений, как и герой поэмы Махмуда «Мариам», не 
может чувствовать себя естественно, ибо он оказался изолированным и от природы, и от 
людей. Недовольство социально-экономическим устройством общества вынудило героя 
выступить против него, и он оказался изолированным от общества и отторгнутым от природы. 
В адрес царского самодержавия из уст лирического персонажа проклятия сыплются именно 
поэтому. Однако же и эти стихотворения не показали полного слияния интересов личности с 
интересами народа. Даргинский поэт-революционер остался на уровне восприятия 
действительности, который был свойственен Махмуду. 

Произведения «Два года» (1916) и «Три года» (1917), составляющие новый этап в 
творчестве Р. Нурова, нарушают те принципы изображения жизни, которые были характерны 
для раннего Нурова. Если для ранних произведений поэта свойственно близкое к 
фольклорному условное изображение человека, то в этих стихотворениях наблюдается сдвиг 
в сторону реалистического восприятия действительности. Лирический персонаж 
стихотворения «Три года», личная судьба которого напоминает судьбу самого автора – 
изолирован от общества и природы. В передаче переживаний личности, состоит и весь пафос 
произведения. 

Своеобразие этого произведения состоит в том, что все лирические переживания вызваны 
одним случаем – оторванностью личности от общества и природы. Поэтому композиционно 
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это стихотворение более завершено, несмотря то, что по объему оно больше всех остальных 
дореволюционных лирических произведений поэта. Разные лирические ситуации, с большим 
мастерством отобранные поэтом, являются той побудительной причиной, которая вызывает 
те или и переживания. 

В стихотворении «Три года» обнаруживается реалистичность художественного мышления 
поэта, хотя и в нем еще наличествует «пересоздающее начало». Оно сказалось не только в 
реалистически предметных картинах, но и во всем строе произведения. Верность жизненной 
правде – характерная черта произведения Р. Нурова. Образ лирического персонажа 
стихотворения как нельзя лучше отражает сознание рядового горца, который чувствует 
несправедливость существующего строя, но не знает истинных путей борьбы за лучшую 
жизнь. И даже то, что лирическое высказывание больше затрагивает не вопросы борьбы за 
переустройство общества, а сугубо личные, обращает на себя внимание как факт 
реалистического воспроизведения психологии горца. Горец ясно осознал зависимость своего 
счастья от существующего социально-политического строя. Это явление нашло отражение в 
произведении Р. Нурова – образовался синтез любовной и гражданской лирики. 

Два поэта – две судьбы. Но они оба, будучи не знакомы друг с другом, творили в одном 
русле: социально-экономические и культурно-исторические условия предопределили 
типологическую близость их творчества. 

З.А. Гейбатова-Шолохова 
МАХМУД ИЗ КАХАБРОСО В ИЗОБРАЗИТЕЛЬНОМ    ИСКУССТВЕ ДАГЕСТАНА 
Талант замечательного поэта Махмуда из Кахаб-Росо приковывал внимание многих 

дагестанских мастеров кисти и резца. Вряд ли в одном докладе мы сможем осветить все 
попытки наших художников выразить их позитивный взгляд на классика аварской поэзии, где 
пересеклись несколько линий историко-художественного процесса, а последовательная 
эволюция поисков стиля сочеталась с одновременным существованием разных творческих 
интересов и манер. 

Повышенный интерес к портрету-картине в конце 60-х годов способствовал появлению 
значительных образных обобщений. Так появляется картина Х.Курбанова «Махмуд из Кахаб-
Росо».   Тема поэзии Махмуда развивается с известным отчуждением от событийной 
реальности. Оно служит условием создания художественного мира, наполненного 
романтическим восприятием жизни, а в графике Исы Хумаева, иллюстрировавшего поэму 
Махмуда «Марьям», этот принцип сочетается с художественной концепцией реального мира, 
который мыслится как нечто фундаментальное и внушительное, резко противостоящее 
драме, дисгармонии, хаосу. В связи с ограниченностью  времени  мы  остановимся только  на 
двух работах: живописи Х.Курбанова и скульптуре Х-Б. Аскар-Сарыджи. 

Живописное полотно Х. Курбанова «Махмуд из Кахаб-Росо» (1970г.) выполненное в 
темперной технике, воплощает существенные свойства дагестанского искусства «сурового 
стиля» 60-х годов. Композиционно пластическая система произведения выдает время 
создания портрета – в нем четко прослеживается стилистика эпохи. «Суровый стиль» 
продиктовал и образное решении – воссоздание облика поэта не по «документу», а под 
воздействием его поэтической музы, что давало широкий простор художественному 
воображению живописца, с другой стороны требовало огромной ответственности. 

Художник, не располагая достоверной иконографией, воссоздал портретные черты поэта 
19 века по воображению. В этом ему помогла поэзия Махмуда, которая существенно повлияла 
на эмоциональный настрой произведения. Решенный в лирико-романтической приподнятости, 
он обнаруживает в композиционном решении черты фольклорной эстетики дагестанского 
народа. Изобразительная немногословность сочетается с особой музыкальной емкостью 
образа, который совершенно выключен из конкретного пространства. Художник решил среду 
вокруг сидящего Махмуда с пандуром сугубо условно в виде уходящих причудливых 
горизонтальных плоскостей, обозначив, что идея картины имеет отношение к бесконечности 
в пространстве и времени. Удачно найденная автором пластическая метафора, 
индивидуальный художественный прием, помогают оживить глубинные пласты поэтического, 
культурно-исторического сознания дагестанского народа. 

Портрет Махмуда из Кахаб-Росо художник не рисовал с натуры, но с любовью вчитывался 
в поэзию, стремясь выразить в нем понимание основных социальных мотивов общества через 



  

531 

 

противоречия самой личности. В какой-то мере удалось сопоставить две противоборствующие 
в творчестве поэта стороны – его горькую иронию по поводу происходящего в 
действительности и стремление к внутренней чистоте, осознанию высокой миссии искусства. 

Емкий по своей характеристике образ поэта, созданный Х.Курбановым, имеет еще одно 
достоинство, в нем со всей очевидностью просматривается современное понимание образа 
Махмуда – большого поэта, человека высокой духовной культуры. 

Цвет в картине не дробиться, а располагается отдельными красочными массами, 
приобретает некоторую драгоценность красно-оранжевых тонов, обогащая эмоциональную 
содержательность. В общих принципах художественной структуры полотна, в своеобразном 
сочетании живописности и конструктивности заметно слияние черт дагестанской 
национальной культуры с ленинградской школой живописи. 

В 1969 году основоположник дагестанского ваяния Хас-Булат Нухбекович Аскар-Сарыджа 
создает оригинальное надгробие Махмуду из Кахаб-Росо, где скульптор усложняет 
драматургический замысел и раскрывает его идею посредством круглой скульптуры и 
рельефа. Многообразие идейно-художественных аспектов составляло новизну в решении 
надгробия замечательному аварскому лирику Махмуду из Кахаб-Росо. Это произведение 
скульптор считал в ряду своих лучших творений. Поэтический дар Махмуда, его безграничная 
любовь к Муи и проникновенные строки его лирики, направленной против власти денег, лирики 
призывавшей бороться за человеческое счастье и достоинство, были близки Аскар-Сарыдже. 
Он исключительно высоко ценил поэзию Махмуда. В своей жизни он встречался с поэтом 
несколько раз и надолго сохранил впечатление от этих встреч. Позднее они помогли ему в 
воссоздании как портретного облика, так и в композиционном решении надгробия. Трактовка 
смерти в мемориальном памятнике Махмуду из Кахаб-Росо далека от религиозной, согласно 
которой она является началом другой жизни. Для Х-Б. Аскар-Сарыджи она, скорее, 
подведение итогов, соотнесенных с тем, насколько нравственна была сама жизнь. Такой 
подход скульптора сближает с традицией мировой культуры, идущей от «Божественной 
комедии» Данте. 

В композиции памятника впервые в дагестанском ваянии применен принцип сложного 
сочетания линий: лирико-драматический и музыкально- психологический в раскрытии 
мемориальной скульптуры. Композиционно-пластическая организация памятника 
предопределяет последовательность. Вертикальная стела, поставленная на двухступенчатом 
стилобате, включает портрет поэта, на ней надпись «Поэт Махмуд. 1873-1919» и четко 
высеченные на мраморе строки. Для их лучшей читаемости была применена техника 
сусального золота. По мере приближения мы можем читать известные строки любовной 
лирики Махмуда: 
«Умру я, но песню любви неизменной 
Оставлю народу во всей чистоте  

Я верю: влюбленные в час вдохновенья  
К моей устремятся надгробной плите». 

В данном решении выдержка из поэзии Махмуда представляется уместным раскрытием и 
углублением того настроения, которое вызывается пластическим образом. Но главным 
акцентом памятника является барельефное изображение самого поэта. В этом портрете 
сказалась характерная для Х-Б. Аскар-Сарыджи романтическая взволнованность. 
Примечательно, что скульптор изобразил своего героя, как живого. Открытые большие глаза 
Махмуда, концентрация мысли на неподвижном лице, высокая папаха, усиливающая 
ощущение горделивого порыва, соединяются в ясно читаемой образной доминанте 
романтика. 

Здесь в какой-то мере сказалось стремление скульптора раскрыть идею произведения при 
помощи литературных ассоциаций и символов. Это проявилось и в диагональном 
изображении пера, разделяющего удачную компоновку текста и изобразительных элементов, 
и в мотиве самой поэзии Махмуда, накале переживаний и страстей, заключенных в ней. 

Вдохновенный порыв чувств Махмуда еще более контрастирует по отношению к спокойной 
печали его возлюбленной Муи, что создает полный трагического напряжения диссонанс. 
Голова девушки венчает фасадную сторону надгробия сверху, хотя композиционно она 
располагается за ним. Ее нежные девичьи руки покоятся на мраморной плите, на которые она 
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печально опустила голову. Широкие рукава ее платья декоративно обрамляют стелу. Словно 
сейчас с легким изяществом подошла она к могильной плите своего возлюбленного и застыла 
в неподвижности. Мы не видим ее лица, оно незримо «входит» в глубину холодного камня. 
Фигура спереди скрыта в блоке мрамора, но с других точек зрения она открыта и 
воспринимается в лирико-поэтическом, минорном контексте. Эта жизненная убедительность 
скульптуры строится на глубокой и тихой печали. 

В целом восприятие образа памятника Махмуду развивается как некая музыкальная тема, 
которая предполагает мотив кругового движения. Тонко и тщательно продуман памятник со 
всех сторон. С большим мастерством обработан мрамор, выявляющий трепетное ощущение 
формы тела девушки, тонкость и гибкость ее силуэта. Мы наблюдаем за музыкальными 
плавными ритмами ниспадающих складок тяжелого шелка, им вторит нежный цветочный 
рисунок ткани платья и орнаментальный мотив каймы белоснежного платка. Важно и то, что в 
композиции Х-Б. Аскар-Сарыджа обращается не только к способностям зрителя схватить 
целое, но и замечать выразительность и красоту деталей. 

Ценные наблюдения искусствоведа Ивана Купцова указывают на наличие в памятнике как 
традиций классического искусства, так и опыта антропоморфных надгробий, известных в 
дагестанском ваянии. Поддерживая классическую традицию, отталкиваясь от античной 
гармонии, от уроков своего учителя А.Матвеева, X-Б. Аскар-Сарыджа делает решительный 
шаг в сторону освоения мемориальной скульптуры нового времени. В работе над памятником 
Махмуду из Кахаб-Росо он использует истоки сложившихся веками стилистических канонов 
Северного Кавказа, выработанных народной традицией. Соединение классических традиций 
с истоками собственной культуры - это не только решение темы в синтетических формах 
скульптуры, но и реализация сложной и интересной творческой задачи в мемориальной 
камерной скульптуре на примере памятника, посвященного замечательному аварскому лирику 
Махмуду из Кахаб-Росо. 

М.-Р. У. Усахов 
РАННИЕ РОМАНТИЧЕСКИЕ ПРОИЗВЕДЕНИЯ МАХМУДА ИЗ КАХАБРОСО 
Сочинять стихи Махмуд начал в раннем возрасте. Об этом свидетельствуют собиратели 

произведений поэта, исследователи Алиасхаб Инусилав, М. Пазлудинов, СагIид Азизов, 
Бадави Магомедов, С.М. Хайбуллаев и др. 

Журналист М. Пазлудинов в статье, опубликованной на странице газеты «БагIараб 
байрахъ» 23 августа 1984 года пишет: «Дядя Махмуда по матери Хъандулабир МухIамад, 
большой ценитель поэзии (даже сам сочинял стихи) много лет работал бегаулом в ауле. Он 
очень любил племянника, взял к себе на воспитание. Впервые в доме дяди маленький Махмуд 
и услышал звуки пандура и мелодии песни. Любознательный мальчик внимательно слушал 
песни о любви и героике в исполнении народных певцов. У Махмуда появилось неодолимое 
желание стать поэтом, певцом». 

По свидетельству очевидцев Махмуд не был талантливым исполнителем песен. А 
поэтическое мастерство проявилось очень рано. Махмуд любил природу, горы и леса. С 
раннего детства много времени проводил на природе. Однажды в горах случилась встреча с 
богачом Ражабом, который пас своих овец. Он предложил Махмуду помочь ему пасти овец. 
Мальчик согласился. Ему примерно было 12-13 лет, умел читать и писать. Этому научил отец. 
Много раз хозяин замечал, что Махмуд временами исчезает из виду и появляется неожиданно. 
У него была привычка уединяться для того, чтобы записывать стихи, внезапно появившиеся в 
голове. 

Ничего не понимающий Ражаб однажды отругал его, а жена Ражаба, которая заменяла 
мужа: «Куда ты исчез, как шайтIан, чехь чурадил вас?!». Махмуд не выдержал и экспромтом 
ответил стихами:  
Гьей дир эбелеалъул чехь щай чурулеб 
Гьадин пасахIатав вас дун гьаюрай, 
Дой дур эбелалъул щай чурулареб 
БусатIа кIурщизе ясал гьарурай. 
Почему у моей матери должны живот 
умывать 

Которая родила такого талантливого 
сына 
Почему бы не умыть тело твоей 
матери 
Которая родила дочерей, которые 
вместо туалета используют постель. 
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Вернувшись домой, Махмуд передал дяде тетрадь с этими и другими стихами. А между 
двумя семьями началась вражда. 

Однажды с огромной нощей, без обуви в оборванной одежде Ражаб возвращался домой и 
встретив Махмуда на годекане, назвал его бездельником. Тут же Махмуд экспромтом ответил 
стихами: 

МагIарда гIи гIемер, 
ГIин гьечIеб тIагъур, 
ГIиялъ куйдул чIахIа, 
НацIил хъабарча 
Киве ун вукIарав 
Дир гIагарав чи. 

В горах овец много 
На голове шапка дырявая без уха 
В отаре  бараны жирные 
Одет во вшивую шубу. 
Где же ты был 
Мой дальний родственник. 

В этих стихах набросан зримый портрет скупца. Здесь налицо особенности махмудовского 
стиля: контрастность, тяга к детализации. Стихи эти быстро распространились в  селении. О 
Махмуде заговорили как о поэте. Его приглашали известные алимы: Курбанали из Ашильта, 
Абдулкадыр из Цатаниха и др. Будущий поэт учился в разных медресе. Здесь познакомился с 
Тажудином Чанка – известным тогда поэтом. 

Получил блестящее образование. Прекрасно знал восточную, особенно арабскую 
литературу, свободно читал и писал на арабском языке. Глубоко изучил всю романтическую 
поэзию Востока доисламской и исламской поры. 

Большую роль в пробуждении в развитии его поэтического таланта, в развитии творчества 
сыграла встреча с Тажудином – ЧIанкIа. Самым важным для раскрытия таланта Махмуда, 
конечно, стала его любовь к Муи. Ей было 15 лет, когда выдали за сына офицера. Это было в 
1901 году. 

Около 25 лет поэт мечтал получить ее руку. До нас дошло около 60 произведений, 
посвященных Муи: поэмы, послания, оды, стихотворения, баллады, элегии. Все они – 
шедевры национальной литературы.  

Хронологию собраний произведений очень трудно установить, хотя многие пытались это 
сделать. 

На страницах газеты «БагIараб байрахъ» в октябре 1984 гожа было опубликовано 
«МахIмудил тIоцебесеб шигIру» («Первое стихотворение Махмуда») и в сноске даны выписки 
из письма поэта на арабском языке одному ашильтинцу. (Письмо переведено М. 
Нурмагомедовым).  

«Дуе бокьани гьелда релълъараб битIизе, дица гьеб духъе битIила. Гьале гьабги буго дица 
жиб бищунго цебе гьабураь кечI» . 

В книге Махмуда «Панаяб хIухьел» («Печальный вздох») изданной А. Малачиевой в 1993 
г. тоже даны выдержки из писем Махмуда. «Это стихотворение сочинил глава вилията, 
поклонник женщин-красавиц». Обращаясь к Саладину с саламом (приветом), написано: «Дуе 
рокьани, гьелда релълъарал кучIдул дуе ритIила. Дир гьанжеялдаса хадуб шигIраби гьаризе 
гьунар букIинилан ккола. Гьале гьабги дица гьеб тIоцебе гьабураб кечI буго». Подписано: 
Махмуд Аль-байзави, т.е. («Кахаб-Росо»). Дата не указана. 

Что же собою представляет первое произведение Махмуда. Как и все любовные песни, оно 
начинается с зачина-обращения к красавицам-девушкам (ясал) помочь ему в поисках 
любимой. Дальше идут вопросы и ответы. Вопросы задает поэт, а ответы дают не красавицы 
(мусудул), а жундул (джины-духи). Поэт пишет, что он болен любовью, потерял возлюбленную 
ГIунайзат. Упоминает и къоролай (вдова-помощница), которая за взятку может помочь ему. 

В опубликованном газете материале, на мой взгляд не одно, а два самостоятельных 
произведения. Второе стихотворение построено на диалоге юноши и девушки, оно начинается 
со стихов: 

 
Лъай дир босда араб мугIрул гIака 
ГIиса угьдиларин дир бицун дуда. 

Гордая ГIанса (птица), которая меня с 
ума свела, 
Иисус разве не говорит тебе обо мне? 
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Девушка отвечает: 
Ургьиб цIа рекIине, ракIалъул гьудул 
Гьаб щиб буго дурго хабар холей йигин 
дун 
Дунял тирулаго танкан аскIое, 
ЯчIун йигин дуда, дагIба жибго те. 
 

Чтоб горел в груди огонь, сердечный 
друг, 
Что за разговор, я умираю от любви, 
Земной шар обошла, пришла к тебе. 
Не укоряй меня. 

В этом произведении Махмуд дает понять, кого он любит, завуалировано называя имя 
возлюбленной. 

 
Мимгун тиялъ буго турулеб керен 
Киналго хIурупал хъвазеги хIинкъун. 
 

«М» и «Т» заставляет страдать грудь 
Боясь назвать все буквы имени. 

Одним из ранних произведений поэта, на наш взгляд, можно считать «Рокьул цIа бакараб 
керенги чучун» («Огонь любви»). Оно начинается как первое: встречаются даже одинаковые 
выражения: «угьизин каранзул бухIи» - «угьизиг хIухьел», «хIасратаб балаялъ берал 
риииндал» - «хIасраталъ рецIцIулел лугбал»; «абизин рагIаби» - «гIарза бахъизин». 

В произведении речь идет о встрече двух влюбленных в доме девушки. Она засватана за 
нелюбимого; далее дается картина упоения любовью. 

Самой завершенной даже высокохудожественной является лиро-эпическая поэма 
«Истанбул читалъул» («Стамбульская парча…»). 

Она имеет строгую композицию, намечено сюжетное развитие: действие развивается 
стремительно: мольба, страдание услышаны красавицей, но дает строгую отповедь, он не 
достоин ее, называет его гусаком, совой, вороном, уткой. 

 
ГIалхул царал гIадаб ца-кIалтIи босун, 
Цодроние гьукей дунищ йокьарай 
 

Морда у тебя как у дикой лисы, 
Захотел обнять стройную красавицу. 

Парень продолжает ее восхвалять, а она отвечает: «Дуе щиб мунпагIат» «Тебе какая 
польза», «рачI гьечIеб гIаларча» «безхвостая кобыла», «вила цевеса» «вон с глаз». Она 
вытолкнула его как мешок гнилых яблок, на улицу. 

Поэт дает поразительную картину внутреннего состояния проигранного влюбленного. Он, 
потеряв силы, долго лежал посреди улицы. 

Н. Тихонов в статье «Поэты старого Дагестана», помещенном в сборнике «Дагестанские 
лирики» дает прозаический перевод этой сценки: 

 
Только ползать мог; я ходить не мог, 
На двух ногах не мог стоять. 

Я пристал к земле, я не мог подняться 
А она смотрела с крыши… . 

 
Критик Александр Пешковский в статье «Аварский поэт Махмуд», в 1927 году тоже 

приводил этот отрывок с целью показать мастерство поэта. Он пишет «Видимым показать 
невидимое – вот одна из очень трудных и сложных задач поэта. Преодоление и достижение 
этой задачи обозначает подлинность поэтического дарования. Махмуд умеет пользоваться 
различными планами, он умеет сделать видимым невидимое, в то же время конкретизируя 
свои образы… Умение говорить о своих чувствах в конкретном образе, не раскрывая своего 
приема – свойственно немногим» . 

К ранним произведениям Махмуда Б. Магомедов относит:  
I. «Рокьул байрахъалда хъвазин чIахIа хIат» («На знамени любви напишем курсивом»). 
2. «Мун гIакъил ятани, ячIа гIин тIаме» («Если ты умная, послушай»). 
3. «ГIенекке калам кин бугояли» («Послушай мою речь») 
4. «Парханиса» 
5. «Рокьул гIазаб цIикIкIун, цIа дилъе ккедал» («Муки любви усилились»). 
6. «Рокьиян кьерилал, кьалан гIолилал» («О любви сверстники…») 
7. «Рокьул цIа бакараб керенги чучун» («Полхыющую огнем любви грудь») т.д. 
Всего около десяти произведений. 
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Б. Магомедов дает анализ ранних поэм поэта «На знамени любви напишем курсивом», 
«Послушай, посмотри» и считает их подражанием Тажудину и делает вывод о том, что Махмуд 
еще неправильно понимал в ту начальную пору роль изобразительных средств. Поэт прилагал 
все усилия к тому, чтобы как можно более преувеличенно представить свое чувство любви к 
воспеваемой женщине, красоту ее, а также тяжесть своих страданий. Поэтому он прибегает к 
набору сравнений и метафор, не отдавая себе отчета в том, выражают ли они сокровенные 
его мысли и чувства или же являются просто безделушками . 

Исследователь Ч.С. Юсупова более близка к истине. В сходстве отдельных стихов Чанки 
и Махмуда, отмечает она, роль мог сыграть такой факт, что оба поэта черпали образы из 
одного и того же источника, где в изобилии были ходячие сравнения и образы из восточной 
религиозной литературы. 

«Самые ранние стихи поэта, о которых говорит в своем исследовании Б.М. Магомедов, до 
нас не дошли. Известные  нам еще с публикацией 1926, 1928, 1940 годов стихотворения, 
которые исследователи (Б. Магомедов, Р. Магомедов) относят к первому творческому периоду 
Махмуда, в большинстве своем очень близки к традиции народной лирической песни, ее 
формам способам и приемам художественного изображения, манере письма. Они также 
насыщены жизненными реалиями, фактами, подробными описаниями, строятся на принципах 
художественного параллелизма, цепи сопоставлений и аналогий – Махмуд поистине 
неисчерпаем в этом» . 

В ранних произведениях Махмуда еще нет обличительного пафоса изображения 
внутреннего мира горянки. Но делается попытка создать ее внешний портрет.  

В большей или меньшей степени они «проникнуты комедийной стихией, а ярко 
шаржированные герои, их художественные образы скорее игрового плана» . 

Хотя изложение событий идет непосредственно от его «я», ясно, что это не сам поэт или 
еще не его лирический герой. 

Это очень верное и глубокое наблюдение Ч. Юсуповой над особенностями 
художественного стиля поэта.  

Сложным является вопрос о романтизме и реализме Махмуда.  
В советское время существовало около 60-ти определений романтизма (по подсчету Г.Н. 

Поспелова). Первое верное определение романтизма дал В.Г. Белинский. Он писал: 
«Романтизм есть не что иное, как внутренний мир человека, сокровенная жизнь его сердца». 
(Б. Собр.соч.в 3-х т. Т. X, Т. III. С. 207). 

На востоке любовь, т.е. романтизм выражает, как чувственное стремление одного пола к 
другому. 

Гораздо выше романтизм греческий. В Греции любовь – чувственное  стремление, 
одухотворенное идеей красоты. 

Любовь и желание – результат красоты. 
Романтическая лира Эллады воспевала и счастье в любви, и муку неразделенной страсти 

и горе. 
Средние века – романтические по превосходству. Красота здесь более духовная. Любовь 

–  стремление, но не осуществление.  
Наш романтизм есть органическое единство всех моментов романтизм всех веков. Но 

человек прежде всего сын своей страны, гражданин отечества. И для Махмуда любовь и 
женщина не были смыслом жизни. Любовь должна основываться на взаимном  уважении, 
уважении человеческого достоинства. Мир романтизма не может вполне удовлетворять 
зрелого, порядочного человека. 

Итак, первые произведения Махмуда несут романтический характер, в них много неясного, 
туманного, таинственного, непонятного душевного порыва к неопределенному идеалу.   

Но Махмуд не остается романтиком на всю жизнь. Поэт создавал и подлинно 
реалистические произведения. 

В любом виде искусства  отмечал Борис Пастернак, реализм представляет не отдельное 
направление, но составляет особый градус искусства, высшую степень авторской точности, 
решающую меру творческой детализации.  
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«Художественный реализм, как нам кажется, есть глубина биографического отпечатка. 
Ставшего главной движущей силой художника и толкающего его на новаторство и 
оригинальность» . 

Главным критерием художественности произведения является правда. Правдиво пишет 
Махмуд о себе, о своей подруге, о жизни, ее законах, ее противоречиях, используя разные 
художественные романтические и реалистические приемы. 

Г.А  Султанова  
СЦЕНИЧЕСКОЕ ВОПЛОЩЕНИЕ ОБРАЗА МАХМУДА ИЗ КАХАБРОСО 
Образ величайшего лирика XIX века и певца любви Махмуда из Кахаб-Росо, творчеством 

которого продолжает восторгаться не одно поколение читающего населения земли, в 70-е 
годы XX столетия был воплощен в пьесе М. Абасил и на сцене Аварского музыкально-
драматического театра. Пьеса, написанная на стыке документальной и художественной 
драмы, автором вполне справедливо названа трагедией, хотя она насквозь пропитана 
лиризмом, и лирическое превалирует над трагическим. Начиная с начальной авторской 
ремарки, кончая финальными завершающими пьесу строками М. Абасил лиричен, утонченно 
вдохновенен, настраивает на романтический лад, широко используя поэтические строки из 
Махмуда и сквозной линией через все драматическое действие ведет повествование в 
неиссякаемой земной любви Махмуда и Муи. 

Сама форма воплощения проблематики пьесы, средства выражения идей, мыслей, чувств 
героев придают действию лирический, балладный характер. Первой же авторской ремаркой 
переводит читателя на особое состояние восприятия глубоко поэтического материала. Его 
обращение к читателю в поисках самых сокровенных струн души, не зачерствевших от 
времени и жизненных невзгод, а способных услышать радость и страдания любви, уже 
становится своеобразной экспозицией пьесы. Действие же начинается с вступления мужского 
песнопения на слова Махмуда, а их сменяют девушки, затем вступает голос чтеца, который 
тоже читает Махмуда и как бы вводит в саму атмосферу жизни и душевное состояние героя, 
потерявшего любимую Муи, ее выдали замуж за другого. В безутешном горе поэт вновь и 
вновь слагает поэтические жемчужины о бессмертной любви к единственной, отданной 
насильно другому. Свадьба Муи – завязка трагедии со всеми перипетиями. И образ старой 
Ашакадо с ее притчами-загадками и отгадками обобщает, комментирует, открывает глаза на 
истину, отрезвляет своими афоризмами: «О юность, юность! Хоть прозрело сердце, твои глаза 
слепы» или «Печаль спешит, нетороплива радость» и завершает парадоксом-обвинением: «Я 
не на свадьбу шла - на панихиду...» . Трагический исход ощущается, надвигается, 
приближается с каждым новым эпизодом. 

Однако именно несчастная любовь поэта, свадьба любимой с другим зажгла его сердце 
еще большим огнем, породив новые и новые бессмертные строки о вечности любви. В пьесе 
М. Абасил трагическое сосуществует с лирическим, сам материал, существо и облик героя 
предполагают, подсказывают такое тесное переплетение, что иной раз затрудняешься 
определить, чего в ней больше трагического или лирического. Автор «Махмуда» включает в 
события и сюжетную канву пьесы все новые и новые стихи певца любви. Действие 
разворачивается размеренно, с внутренним драматизмом, но достаточно подробно вовлекая 
к соучастию окружающую природу, описывая со-стояние духа героев, с пространными 
лирическими отступлениями то в авторских ремарках, то в стихотворных текстах, то в 
диалогах и внутренних монологах героев. Лирическая драма в европейской литературе XX 
века в своем становлении и развитии выявила ряд важнейших особенностей и жанровых 
признаков, как отмечает болгарский литературовед Ч. Добрев: «... эта драматургия более 
свободна в композиционном плане, последовательность действия в ней не соблюдается, 
конфликт организуется вокруг моральной проблемы гражданского звучания, в ней отдается 
предпочтение подтексту, внутренней значимости диалога...» . 

И в нашем случае наблюдается определенное совпадение структурообразующих начал, 
уже в самом начале пьесы, ремарка предшествующая началу действия можно рассматривать, 
как лирический монолог автора с философским подтекстом. А строки из поэтических тетрадей 
Махмуда, вторгаются в диалог перебивая действие, постоянно создавая второй план, 
предысторию происходящего. И конфликт, возникший между Махмудом и женихом Муи, 
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Кебедмагомой выходит за рамки личного столкновения, приобретая все более и более 
глубокий социальный смысл. 

Трагический жанр берет на себя социальные функции, вовлекая и разворачивая 
гражданские проблемы. Тема неравной любви, несчастной, многострадальной любви поэта к 
прекрасной Муи, отданной другому, потому что у того богатство, положение, власть звучит в 
пьесе достаточно остро. Даже после смерти мужа Муи не может соединиться с Махмудом и 
на вопрос подруги: «.... Кто скажи теперь вам запрещает женой и мужем называть друг друга?! 

Муи отвечает: Сама ответь, подруга, кто позволит? Отец и мать? Наш род честолюбивый? 
Мулла в мечети? Или родной аул? Я сама отвечу. Весь мир, все люди брак наш запрещают. 
... а бедность и богатство, вот та скала, что, рухнув, завалила тропинку меж Махмудом и Муи. 
Адаты же - железная стена» . 

Актуальной и всегда современной теме власти денег уделено в пьесе М. Абасил серьезное 
внимание. Устами Махмуда автор выносит приговор: «Из труса деньги сделают героя, урода 
же в красавца превратят. За деньги честь и совесть покупают. За них друзей и гостя продают» 
. И в следующих сценах Махмуд, скитавшийся по чужим краям в поисках правды, пришел в 
революцию и с оружием в руках воюет за свое право на любовь, на человеческое достоинство. 
Образ Махмуда – цельный, монолитный, не раздираемый сомнениями и противоречиями, а 
охваченный одной единственной страстью, которую воспевает он во всеуслышание. И через 
всю пьесу проносится гимн любви, песни, о выстраданной поэтом в течение 25 лет великом 
чувстве, –земном по силе и небесном по чистоте. 

Как и характерно для трагического жанра с лирическим акцентом у Абасила его 
программный герой – Махмуд противопоставляется действительности, окружению. И 
обыденность, и черствость, и враждебность, и косность противостоят возвышенным чувствам, 
светлым идеалам, поэтическим образам души Махмуда, личности цельной, содержательной. 

Образ героя, его душевное состояние дополнены в пьесе лирической окрашенностью 
ситуаций, целой цепью эмоционального фона: как природные явления отвечающие настрою 
души героя, цветовое и звуковое оформление той или иной сцены. То раскаты грома, то тонкий 
клинок месяца, обступаемый тяжелыми тучами, то легкие белые бабочки снежинок, впорхнув 
в комнату и закружившись укрывающие белой пеленой последнее ложе Муи на предсмертном 
одре. Метафора становится одной из составляющих элементов пьесы. Абасил М. отводит 
метафоре заметное место в своей трагедии. Она в репликах героев, в характеристиках 
образов, в описаниях состояния души и атмосферы действия. 

Особенно богата метафорой речь старенькой и повидавшей многие «прелести» несладкой 
женской доли Ашакадо: «Волчонка с ланью поженили». «Пастух не будет спрашивать ягненка, 
когда гостей на ужин пригласить». «Речь мужа – лед, а плеть его – как пламя» . А придя на 
свадьбу Муи с нелюбимым, говорит: «Я не на свадьбу шла – на панихиду. Под звон зурны и 
рокот барабана, убив коварством, золотом, чинами, великую хороните любовь» . 

Метафорична насквозь вся речь Махмуда, она – в стихах, в высказываниях, в его диалогах: 
О, Египетский шатер на столбах из 
серебра  
Ливень льет как из ведра  

Стража спит, пришла пора,  
Отзовись, скорей княжна!  

Возвышенный стих, поэтическое обращение герой облекает каждый раз в новые образные 
сравнения: 
Как птицы, к тебе мои мысли неслись 
Стань облачком легким и ввысь 
поднимись  

И птица, случится, осилит орлицу  
Как легкая тучка гонимая бурей  
Спешит лишь к тебе  

 
или 
О туре потерянном горестно плачу,  
И тело горячка сжигает как в горне,  

Нечаянно выпустил птицу удачи, 
И мир этот грустный рыдает от горя  

 
В своей небольшой книжечке «Мой театр» народный артист РСФСР и Лауреат многих 

фестивалей и конкурсов Махмуд Абдулхаликов писал, что готовясь поставить пьесу Магомеда 
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Абасил, он вместе с режиссером и автором пьесы побывали на родине поэта. И прощаясь с 
современником Махмуда Магомедом Хочбаровым сообщил, что он назначен в готовящемся 
спектакле на роль Махмуда из Кахаб-Росо. Тогда Магомед, хорошо знавший поэта и не раз с 
ним встречавшийся сказал: «Слушай, сынок, чтобы Махмуд из Гортколо стал Махмудом из 
Кахаб-Росо, надень на голову каракулевую папаху, черкеску из черного сукна, сними очки, 
убери этот живот, да не забудь наклеить усы и кинжал на пояс повесить. Тогда может быть, 
станешь похож на Махмуда из Кахаб-Росо» . Артист признается, что это тоже важно, но это 
только внешнее сходство. Главным является личность человека, его духовный мир, характер, 
его взгляды на жизнь, на людей, мироощущение, его отношение к женщине, его любовь и 
страсть, нежность и внутренняя культура. Кто ищет, тот находит... Артист всегда должен быть 
в пути, поисках, он должен постоянно думать, быть свидетелем прошлого, наблюдателем 
своего времени. И М. Абдулхаликов сумел создать такой образ поэта, что все, кто его видел в 
этой роли, признали его и поверили, что это Махмуд из Кахаб-Росо, как писала в те годы в 
аварской газете народная поэтесса Дагестана Фазу Алиева: «Вот он, мой Махмуд! Гордый, 
высокий, исполненный любви! Да, это он, это характер поэта Махмуда. 

Какое глубокое воздействие оказал на зрителей момент, когда поэт, который после многих 
дней странствий по безлюдным оврагам, «по кручам, где вечные льды», пал на колени перед 
возлюбленной!... Я шла домой и плакала, я благодарила коллектив аварского театра, автора 
пьесы Абасила за создание образа Великого поэта» . 

Не менее убедительной и ослепительно яркой была и исполнительница роли 
возлюбленной Махмуда - Муи, заслуженная артистка РСФСР Айшат Мамаева. 

Вот, что писала в той же статье об игре артистки народная поэтесса Дагестана Фазу 
Гамзатовна Алиева: «На сцене Аварского театра я увидела мою Муи высокой, стройной, 
красивой, со светящимися добрыми глазами. Дрожащие под платком руки говорили о тяжелых 
внутренних переживаниях Муи». За создание образа возлюбленной Махмуда красавицы Муи 
Айшат Малаева получила звание Лауреата премии имени Гамзата Цадасы. Так ярко и глубоко 
верно с великим уважением к поэту воплощен образ Махмуда в драматургии и театре. 

В трагедии Абасил М. хор занимает такое же место, как в древнегреческой трагедии. Он – 
и участник, и комментатор происходящего. Вот начало трагедии: 

 
О солнце вершин, ты о страсти высокой  
Посланье рассвету вручить поспеши 
 
И в конце произведение завершается плачем: 
Вам гордые горы, тебе мой народ 
Свою полнозвучную лиру оставил 
Пускай я умру 

Но вовек не умрет 
Любовь, что я в песнях бесстрашно 

восславил 
 
Поэтичность и драматизм характеров придают драматургическим произведениям Абасила 

особое звучание. Им присущ эмоциональный накал и народное жизнеутверждающее начало. 
«Махмуд», «Камалил Башир», «Легенда о любви», «Саба Меседо» – пьесы Абасила, которые 
с большим успехом идут на сценах Аварского и других национальных театров Дагестана. 
Своими пьесами Магомед Абасилов воспевает сильную личность с неординарными 
задатками, возрождает традиции жанра трагедии на национальной сцене, обновляет язык 
поэтического театра.  

 
М.Х. Гаджиахмедова 

СТИЛЕВЫЕ ОСОБЕННОСТИ ПОЭЗИИ МАХМУДА ИЗ КАХАБРОСО 
В конце XIX – начале XX веков аварская поэзия развивалась под знаменем Махмуда, под 

плодотворным влиянием его поэзии. Л.И.Жирков, побывавший в Дагестане в 1923 году в 
составе лингвистической экспедиции для изучения языков аваро-андийской группы, проникнув 
в духовную жизнь аварцев, отмечал, что слава и популярность Махмуда чрезвычайно высоки, 
и, по утверждению горцев, «Махмуд, представляя явление исключительное, поднял аварскую 
поэзию на небывалую высоту». Из народного отношения к любимому поэту он заключает: 
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«Пиетет, которым окружают его имя интеллигентные и неинтеллигентные аварцы, 
исключительный и может сравниться с положением Пушкина в русской литературе» . 

Махмуд верен сложившимся и устоявшимся до него поэтическим традициям, и в то же 
время он новатор. Г.Г.Гамзатов в статье «Махмуд традиционный, Махмуд современный», 
которой открывается сборник «Художественный мир Махмуда из Кахаб-Росо» (Махачкала, 
1984), уже в заглавии точно обозначил эту особенность таланта Махмуда. 

Так же, как и у его предшественников и современников, доминантой поэзии Махмуда 
является триада: я – любимая – любовь. В различных формах и вариациях он всю жизнь 
разрабатывал эти традиционные мотивы.  

Своеобразие творческого почерка Махмуда заключается прежде всего в поэтике его 
стихотворений. Поэзия по  природе своей – искусство высокого стиля. Для неё нужны слова 
возвышенные, емкие, звучные, чарующие, неожиданные. Махмуд – поэт-романтик, но даже 
среди романтиков в аварской поэзии он отличается высшей степенью концентрации 
поэтической мысли и метафоричности ее выражения.  

В создании возвышенной тональности поэзии особую роль играет гипербола. Она 
используется как средство выражения накала чувств, для создания образа возлюбленной, 
романтического антуража и возвышенного стиля. Гиперболы Махмуда отличаются 
превосходностью, высшей степенью преувеличения, приукрашивания; по своему размаху и 
фантастичности они чрезмерны, неистощимы, уникальны. 

Лирический герой Махмуда ощущает себя человеком, покоренным чувствами небывалого 
накала, в полной мере испившим чашу любви, познавшим все ее перепады, нюансы, радости 
и горести. Даже воспетые народами рыцари любви не испытали такой степени страданий, 
дастаны и поэмы о них не могут сравниться с его историей любви, они незначительны по 
сравнению с драмой его жизни: 

 
Имруул Къайисил къиса рагIана, 
Къого бихьун гьечIо, дир хал гьабуни, 
Халкъалда лъанщинал къайисзабазул, 
Къо бухIарав гъарим дун гурев гьечIо[2, 
17]. 
 

Наслышан преданий об Имруулькайсе, 
Мало что он пережил по сравнению со 
мной. 
Среди известных всем народам 
безумцев любви 
Нет другого, кто больше меня страдал. 

Кайс – легендарный герой, потерявший рассудок из-за любви, символ одержимых 
страстью, известный на Востоке страдалец безответной любви, имя которого стало 
нарицательным. В поэзии Махмуда его имя, как и имена героев восточных дастанов: 
Маджнуна, Карама, Кисры, Гариба, Тахира, Юсуфа, – упоминается часто, и каждый раз это 
сравнение служит средством подтверждения исключительности его страсти, поэмы о них на 
фоне трагедии его любви – легкое чтение. 

Отсюда и неизмеримый, неописуемый накал страсти, всеохватывающая, всепожирающая 
сила любви, от которой горят тело и душа, раскалывается сердце, испепеляется тело, тают 
кости, вытекают глаза, лишаются жизни; т.е. все напасти, которые могут обрушиться на 
человека, терзают влюбленного, молния сверкает в его костях, пламенем пожираются 
суставы, - все, что можно было бы сказать о земном человеческом чувстве в превосходной 
степени, сказано в поэзии Махмуда.  

Такие же сильные гиперболы поэт использует и для создания портрета любимой, 
привлекая для сравнения образы земные, небесные, космические, реальные и мифические, 
существующие и вымышленные. Все возвышенное, необыкновенное, уникальное 
используется для лепки образа и создания необычайного настроя. 

В качестве символов используются явления природы, растительного, животного мира, 
реалии, близкие горцу, воплощающие красоту, грацию, совершенство: г1анса – «лебедь», 
гьудгьуд – «удод», милъирщо – «ласточка», т1авус – «павлин», булбул – «соловей», джейран 
– «серна», рит1уч1 – «олень», бис – «тур», чинара – «платан». Но рядом с ними соседствуют 
реалии редкие, ценные, непривычные для горской действительности: паранг машина – 
«французская машина», Зингер машина – «швейная машинка фирмы «Зингер», ц1орол 
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фонарь – «стеклянный фонарь», чинидул сурах1и – «фарфоровая рюмка», исхъали – «белое 
сукно», чергес пулома – «черкесский наряд», ширванул г1ала – «ширванская кобылица». 
Порою кажется, что понятийная сторона образов, ассоциации, связанные с этими символами 
и сравнениями, не очень беспокоят поэта, лишь бы они были звучны, мелодично вписывались 
в стих.  

Кроме того, характерной чертой поэтического почерка Махмуда является определение этих 
символов не менее удивительными, яркими эпитетами. 

Столь же богата фантазия поэта при подборе средств для создания отрицательного 
образа, особенно нелюбимого мужа героини, который терзает беспомощную жертву – свою 
жену. Все, что может вызвать отвращение, гадость, неприятные ассоциации, использовано 
поэтом для сравнения: борохь – «змея», салул къверкъ – «жаба», руз – «сова», г1ужрукъ – 
«ёж», къохьалъалк1ач – «ушан», т1уцурх1ама – «навозный жук», хъабан – «секач», болъон – 
«свинья», болъонил т1инч1 – «поросенок», бах1ри – «щенок», чакъал – «шакал». В некоторых 
произведениях, написанных в форме диалога, в проклятиях нелюбимому героиней 
используется целый каскад таких сравнений и метафор.  

Этими разнообразными тропами поэт создает соответствующий эмоциональный настрой, 
вызывая симпатии или антипатии слушателей к художественным образам. 

Ярко выраженной чертой стиля поэзии Махмуда является использование всего богатства 
родного языка, всех его лексических пластов: синонимов, омонимов, антонимов, архаизмов, 
неологизмов. Излюбленным средством художественной выразительности поэта является 
синоним. Махмуд редко повторяет одно и то же слово: он подбирает к нему разнообразные 
синонимы, создавая целый синонимический ряд. Если в одной строке он использует слово 
рокьи – «любовь», то в другой – г1ищкъу – «страсть», в третьей – берзул балагьи – 
«любование». Это не единичные случаи, а закономерность его почерка: 

 
Хаселго инчIого их бачIун бугин, 
Элда лъолеб цIар щиб, цIаларал чагIи? 
Ихго бачIинчIого тIегь баккун бугин, 
ТIехьалъ щиб абулеб, ал гIалимзаби? 
Зоб роцIцIун букIаго бацIцIун балеб цIад, 
Бице, сихIручагIи, сундул хIикматан. 
Рии бухIаниги хIорда цIер чIвалеб,  
ХIикмат кинаб бугеб, канагьатзаби? [2, 
28]. 
 

До конца зимы наступила весна, 
Как это явление назвать, начитанные 
люди? 
До прихода весны расцвели цветы, 
Что об этом написано, ученые? 
При ясной погоде проливающийся 
дождь, 
Скажите, мудрецы, что за диво? 
В разгаре лета озеро покрылось льдом, 
Что это за диво, предсказатели? 

В этом отрывке для выражения противоречивых чувств, сердечных мук использованы 
контрастные образы, оксюмороны, для чего привлекаются антонимические пары: хасел 
«зима» – их «весна», зима – цветок, ясная погода – ненастье, жара – лед. Как и в народной 
лирике, для влюбленного из-под снега появилась трава, из-под льда – цветы.  

Чтобы проникнуть в природу таких необычных явлений, герой стихотворения обращается 
к мудрецам, знатокам. В первом бейте использовано словосочетание ц1аларал чаг1и – 
«ученые мужи», во втором бейте –синонимичное слово г1алимзаби – «ученые». Оба синонима 
прекрасно вписываются в стихотворение, созвучны с контекстом. 

Во второй строфе в первом бейте использовано слово исконно аварское – сих1ручаг1и  – 
в буквальном переводе «хитрецы», в более общем значении – «знатоки». Чтобы не повторить 
это слово дважды, поэт использует слово арабского происхождения калагьатзаби – 
«ясновидящие», но оформлено оно по законам аварского языка – при помощи суффикса 
«заби», обозначающего специальность, профессию. 

Обращение к лексическому богатству языка проявляется во многих произведениях поэта: 
 

Х1илаялъ черх чурун, рек1к1алъ к1ал 
бац1ц1ун, 
Яц1ц1алъана гьудул гьанже халкъалъе. 
Хиянаталъ как бан, макруялъ к1ал ккун, 
Кинаб алжаналде дур божи бугеб? [2, 29]. 

Хитростью умывшись, обманом 
утершись, 
Оправдалась подруга перед народом. 
Изменой молясь, коварством постясь, 
На какой же рай надеешься ты? 
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Стихотворение называется «Измена подруги». Героиня не только изменила, но и предала 

возлюбленного. Из биографии Махмуда известно, что он со своей возлюбленной Муъминат 
втайне от родни ушел в аул Ашильта, намереваясь послать потом к ее родителям сватов. Это 
был крайний шаг людей, оказавшихся в безвыходном положении. Когда же за девушкой 
пришли родственники, она заявила, что она не с Махмудом, а сама, по своим делам пришла 
в Ашильта и не собирается выходить за него замуж. Потрясенный таким вероломством, поэт 
выплакал свою боль в этой песне. В одном четверостишии использовано четыре синонима с 
различными смысловыми оттенками: х1илла – «хитрость», рек1к1 – «обман», хиянат – 
«измена», макру – «коварство». 

Эти синонимы, употребленные на небольшой поэтической площади, в одной строфе, 
создают градацию, очень точно выражая душевное состояние лирического героя. Для этого 
поэт широко использует лексическое богатство языка, его эмоционально, экспрессивно 
насыщенные пласты. Если бы систематизировать эту лексику по всему творчеству Махмуда, 
получились бы довольно объемные словари. 

Чрезвычайно велика роль Махмуда в обогащении аварского литературного языка, в его 
усовершенствовании. Он ввел в поэзию самые различные средства языка, сделал их 
активной, общеупотребительной лексикой. 

Многие строки поэта стали афоризмами, крылатыми выражениями, поговорками, так как 
они содержательны, глубоки по смыслу, совершенны по художественной форме: 

 
Бит1ун ккани - рокьи, мекъи ккани - кьал, 
Кьуч1 бугеб жо гуро берзул балагьи. 
 
Если повезет – любовь, не повезет – 
война, 
Безосновательная вещь – любованье. 
 

Кьурулъ нух къосараб бисил т1анч1ица, 
Я нух балагьула, я хвел босула. 
 
Туренок, заблудившийся в скалах, 
Или тропу находит, или гибель 
принимает. 

Емкие афоризмы придают поэзии Махмуда особую прелесть: они благозвучны, 
мелодичны, легко запоминаются, западают в душу, создают особый настрой. К какой бы 
области поэтического мастерства Махмуда мы ни обратились, мы обнаруживаем новаторский 
подход поэта к этим явлениям. Он своеобразен и уникален во всем. 

Поэт хорошо знал историю и культуру своего народа, он одним намеком мог напомнить 
своим слушателям сущность важных исторических событий, охарактеризовать выдающихся 
сынов народа, был знаком со многими известными поэтами и певцами своего времени, многое 
делал для распространения и сохранения этой культуры. Он явился инициатором проведения 
конкурсов певцов в Кахаб-Росо, Ашильта, Игали, Инхо, Харахи, Тлохе, Арадерихе.  

Махмуд был хорошо начитан в восточной, особенно арабоязычной поэзии, широко 
использовал ее образы в своем творчестве. Эта эрудиция по-своему благотворно влияла на 
его поэзию: она по-настоящему интеллектуальна. Этому способствовало и использование им 
лексики арабского языка. В его произведениях много арабизмов, которыми он свободно 
пользуется. В словаре его поэзии встречаются не только научные, религиозные, ритуальные 
термины и понятия арабского языка, но и лексика самой широкой тематики и стиля: бадру – 
«полный месяц», г1айнул х1аят – «родник жизни», г1ибаратал – «примеры», г1имарат – «убор, 
одежда», дакъикъа – «минута», жисму – «облик, внешний вид», зарра – «атом», зигьну – 
«мысль», кабру – «величие», кагьру – «янтарь», китбат – «письмо, почерк», къавлу – «слово», 
мусавир – «художник», паргьанг – «словарь», ражул – «человек, мужчина», расму – «порядок, 
дисциплина», санаъ – «похвала», т1абг1 – «природа, характер», халилат – «подруга», шаклу 
– «портрет», ял – «груз, ноша». 

Перечень даже небольшой части арабизмов, использованных поэтом, показывает, что они 
отражают самые разнообразные жизненные реалии. Он вводил малознакомые, редко 
употребляемые арабские слова в активную лексику аварского языка, использовал их для 
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усиления полисемии своих произведений, для благозвучия стиха, сохранения рифмы и 
ритмического рисунка произведения.  

Довольно часто в поэзии Махмуда встречаются и тюркизмы. Они привлекаются для 
обозначения явлений, предметов, отсутствующих в быту горцев, или в качестве синонимов 
родного аварского языка: аз-маз – «мало-мало», аллагь сакъласен – «упаси Аллах», илмир – 
«каракул», кирит – «замок, засов», отар – «хутор», терек – «узор, орнамент», топ – «пушка», 
нок – «ноша, груз», явлухъ – «косынка». Некоторые из них от частого повторения в быту вошли 
в активный фонд лексики аварского языка. 

Для семантических и стилистических целей использована и русскоязычная лексика. 
Махмуд, работая в отходничестве в разных городах России и служа в армии среди русских 
солдат, овладел русским языком на разговорном уровне и использовал это знание в 
поэтическом творчестве. Он жил в период активного проникновения европейской цивилизации 
в Дагестан и  вводит в поэзию слова, обозначающие редкие для дагестанской 
действительности явления и предметы: кровать, стол, стакан, рюмка, самовар, кофе, чай, 
лампа, диван, фабрика, магазин, вокзал, аэроплан, канцелярия и т.д. Причем он преобразовал 
эти слова на аварский лад. В речевой практике аварского языка стечение нескольких 
согласных разбавляется гласными: стол – истол, кровать – карават, приказ – пирказ, фронт – 
поронт. 

Эта лексика служит созданию высокого стиля, торжественной атмосферы. Так как 
владельцами этих новых атрибутов быта являлись состоятельные люди, поэт использует их 
для создания картин веселья и радости: свадеб, пиров, торжеств. 

Редкое иноязычное слово, понятное в контексте родного языка, создавало особое, 
возвышенное настроение и в процессе длительного употребления закреплялось в языке, 
обогащая его лексику. 

Махмуд из Кахаб-Росо был прекрасным, тонким стилистом. Его стихи ладно скроены, слова 
мастерски подогнаны друг к другу так, что не обнаружишь между ними стыка, разлома. Стих 
скреплен благозвучными повторами согласных звуков, выполняющими роль рифмы. 
Излюбленный стихотворный размер Махмуда – одиннадцатисложный динамичный, 
подвижный силлабический размер, с цезурой, делящей стих на симметричные отрезки 6+ 5 
слогов: 

 
Гьинал рак1 х1айранаб // х1асрат 
бергьиндал, 
Гьаваялъул чанихъ // чапула лугбал. 

Балагьун чучизе // чорхол зат гуреб, 
Ханасул бикаян // канлъи ун буго [2, 285]. 

 
Роль парной рифмы выполняет повтор звука, содержащегося в слове из второго 

полустишия предыдущего стиха, в первом полустишии следующего стиха. В данном примере 
повторяются гь-гь (бергьиндал – гьаваялъул), х-х (чорхол – ханасул). Внутри же строки 
созвучия обязательно повторяются регулярно в словах перед и после цезуры: х1-х1 
(х1асратаб – х1асрат), ч-ч (чанихъ- чапула), ч-ч (чучизе-чорхол), к-к (бикаян – канлъи). Эта 
богатая звуковая инструментовка прочно сцепляет слова, не дает им выпасть из контекста, 
усиливает музыкальность, напевность стихов, придает им очарование и пленительность. 
Поэтому стихи Махмуда благозвучны в высшей степени, легко запоминаются, быстро 
заучиваются. 

Таким образом организованы все произведения поэта без исключения. Махмуд добился 
совершенного ритмического, рифмического, фонического оформления стихотворений. Ни 
один аварский поэт не достиг такого уровня художественного совершенства. Поэзия Махмуда 
в этом плане – недосягаемый образец. В этой ладности, симметрии, красоте стиха заключена 
пленительная сила махмудовской поэзии, они придают ей мощную стилевую, эмоциональную 
энергию. 

Как верно отмечает профессор С. М. Хайбуллаев, «поэтическое мастерство Махмуда само 
по себе является трудно разгадываемым таинством, подобным волшебству, каковым 
является и само стихотворство. В нем он проявил себя превосходным мастером. Поэзия 
Махмуда – мир красоты и изящества»  [3, 568]. 
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Поэзия Махмуда в её целостности является лирикой сердца. Это искреннее, задушевное, 
взволнованное выражение внутреннего мира поэта, содержащее в себе общечеловеческое 
содержание и мотивы, глубоко впадающие в сердца людей, оставляющие в них неизгладимое 
впечатление. Она заключает в себе мощный эстетический заряд. 

Махмуд, по словам народного поэта Дагестана Гамзата Цадасы, «действительно великий 
певец, вышедший из недр народа и достойный самой большой чести». 

Он создал великолепные, чарующие образы, занявшие прочное место в эстетическом 
сознании народа. Отличительной чертой творчества поэта является особая, возвышенная 
лирико-романтическая стилевая окраска. В этом плане полет его мысли, степень воображения 
и фантазии не знает границ и предела. Даже кривые, тесные аульские улицы, по которым 
ходила его любимая, плоские земляные крыши, на которые она поднималась, вдохновением 
поэта возвышены до вожделенной мечты мусульман – желанного рая. 

Внутри этого единого стилевого потока выделяются различные степени, оттенки: от 
восторженных до реально-приземленных. Полифоничность творчества поэта подчеркивается 
всеми исследователями, обращающимися к анализу его наследия: «В завораживающем 
потоке этих гибких, все время меняющихся ритмов, чувств, переживаний – то торжественно-
приподнятых, то иронически-насмешливых, то горестно-скорбных, то взволнованно-
мятежных, в динамизме стиля, живописности языка и состоит впечатляющая сила элегий 
Махмуда»  [4, 238]. 

Чувственный мир Махмуда, говоря его же словами, является «безрадостным вздохом 
горящего сердца». Поэзия его полна резких контрастов, что придает его стилю неповторимый 
колорит. 

  
Гамзат Цадаса  

ПОЭТУ МАХМУДУ 
В нем сто домов, в ауле Кахаб-Росо.  
Меня к себе влечет он вновь и вновь.  
Здесь вырос ты, певец 

сладкоголосый, 
Здесь, в сакле, началась твоя любовь. 
 
Голубка села только что на крышу. 
Еще в тени крыльцо твоей Муи. 
Здесь ты мечтал. Мне кажется, я 

слышу: 
Звенят напевы страстные твои. 
 
Здесь ты стоял, а поддень был 

дождливый, 
Муи косила сено в забытьи. 
Ты в хижину ее вступил, счастливый: 
Мол, я промок, нельзя ли мне войти? 
 
А по ночам, по крышам с пандурою,  
Как джинн, бродил ты, не боясь 

упасть.  
Порой голубке, голубю порою  
Ты изливал тоскующую страсть. 
 
О, если с пандуры сорвав оковы, 
С горящих уст – прошедшего печать,  
Ты ожил бы, и в день свободный, 

новый 

Свою любовь ты мог бы воспевать! 
Ты плакал о цветке недостижимом,  
А мы тебе вручили б тот цветок.  
Твои глаза, что застилались дымом,  
Увидели бы времени поток. 
На письменах поэзии народной 
Ты, горец, вывел золотой узор. 
Ты держишь знамя песни 

благородной, 
Возлюбленный Муи, любимец гор.  
Еще о славном мастере в печали 
И в трауре аварское перо. 
Еще слова любви не зазвучали, 
Как у тебя, так нежно и остро. 
 
Ты мост любви построил для народа, 
Для юношей воздвиг любви дворец, 
А сам скитался ты без права входа,  
Гонимый и страдающий певец. 
 
Стальное сердце было у подруги:  
Его не сжег огонь любви твоей.  
Как удержался тонкий стан упругий  
Пред мощной бурею твоих 

страстей? 
 
Ты стрелами пронзаешь наши души:  
Как мягок взлет, а попадает в цель!  
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Вошли твои слова в сердца и уши, –  
Не знали горы строк таких досель. 
 
Ушел певец, оставив виноградник.  

Твой сад – в цвету, твои плоды – в 
чести:  

Пусть начинающий поэт, как всадник,  
Помчится к ним, чтоб ветви 

потрясти! 
1949 (Перевод С. Липкина)  

  
ЦIАДАСА ХIАМЗАТ 

Рокьул кучIдул гьаризе  
ПасахIаталъул байрахъ 
Хъаб росолъе МахIмуд, 
ХвезегIан гьес босана. 
 
Росасул лъади йокьун 
Кьалда гIумруги тIамун, 
ГIищкъуялъ къвал жемарав 
Къайсил гьалмагъ вукIана. 
 
Амма МахIмудил вачIин  
ЧIанкIал нухдасан ккана 
Заманаялъ гьесдасан 
Пайда босун хIалтIана. 
 
Ахир кинавго чияс 
Килищ гьесде битIана, 
КочIохъабаз мутIигIлъун 

ГIашикъилан цIар тана. 
 
Дирни къалмил мацIалъе 
Рокьиго къабуллъичIо. 
Кьурун вуссун халкъалъе 
Хъулухъалде вуссана. 
 
Хасал кочIохъабазул 
Мисал босун хIалтIичIо. 
Басриял гIадаталгун 
Гара-чIварун хутIана. 
 
ГIосода рас баккараб 
Басрияб тIамуралде 
ТIарамагъади дица 
Лъабабилеб чIва бана. 
1939 
«Дир гIумру» абураб поэмаялдаса 

 Гамзат Цадаса 
ИЗ ПОЭМЫ «МОЯ ЖИЗНЬ» 

Звание певца любви мы присвоили 
Махмуду, 
Был он пленником любви, и скитался он 
повсюду. 
О любви к чужой жене пел он, верен 
старым струнам, 
Он пошел путем Чанки, он соперничал с 
Меджнуном. 
 
Не лежит моя душа к песнопениям 
любовным, 
Я хочу служить стране словом грозным, 
полнокровным. 

И, заглядывая вдаль, я всегда мечтал, 
чтоб слово 
Камнем истины легло на обычаи 
былого. 
 
Нашей древней пандуре, запыленной и 
замшелой 
Третью придал я струну, чтоб звенела 
песней смелой, 
Я менял на все лады наших слов 
расположенье, 
Внес иной, певучий строй в старое 
стихосложенье. 

  
Расул Гамзатов  

ИЗ ПЬЕСЫ «МАХМУД» 
ПЕСНЯ 

Мне б не видеть тебя! Разве мало я 
видывал зла? 
Мне б тебя не любить! Разве мало я 
видывал бед?  
Только за ночь одну столько горя ты 
мне принесла,  
Сколько враг бы не смог причинить и за 
тысячу лет! 
Я зажмурил глаза, ослепленный твоей 
красотой,  

Я раскрыл их на миг и увидел, что нету 
тебя.  
Я о счастье запел, опьяненный твоей 
красотой,  
Огляделся и сник: я увидел, что нету 
тебя. 
 
Я уснул, и во сне ты пришла, дорогая 
моя,  
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Я проснулся в бреду и увидел, что нету 
тебя,  
Разлучил ли нас кто, проползла ли меж 
нами змея? 
В опустевшем саду я увидел, что нету 
тебя. 
 
В сакле тесной и темной, как прежде, 
четыре стены.  
В поле вянут цветы, я гляжу и не вижу 
тебя.  
Почему ты ушла? Нет на мне пред 
тобою вины. 

Где же ты? Где же ты? Я кричу и не 
слышу тебя. 
 
Мне б тебя не встречать! Разве мало и 
видывал зла?  
Мне б тебя не любить! Разве мало я 
видывал бед?  
Только за ночь, мой друг, столько горя 
ты мне принесла,  
Сколько враг бы не смог причинить мне 
за тысячу лет!  
(Перевод Н. Гребнева)  

 
ПЕСНЯ ГОРЯНКИ 

Был родной мой отец не похож на отца,  
Я не знаю, в чем крылась причина.  
Бил он маму мою, упрекал без конца,  
Что меня родила, а не сына. 
 
Не похож был на брата и брат мой 
родной,  
Был мой брат и красивым и смелым, 
Да беда, не сказал он и слова со мной,  
И на слезы мои не глядел он. 
 
Только муж у меня был на мужа похож:  
Он жену не считал человеком.  
Он меня не жалел и не ставил ни в грош, 
Попрекал и водой и чуреком. 
Был мой черствый чурек не похож на 
чурек, 
И о лучшем не смела мечтать я. 

И одно лишь я платье носила весь век,  
Не похожее вовсе на платье. 
 
Не для песен и слов дал уста мне Аллах 
– 
И дышать-то старалась я тише, – 
Дал глаза, чтоб сверкала слеза на 
глазах,  
Уши дал, чтоб проклятья мне слышать. 
 
Не рождайте, горянки, на свет дочерей,  
Не дарите их долею тяжкой!  
А появится дочь, пусть умрет 
поскорей,  
Чтобы меньше страдать ей, бедняжке.  
 
(Перевод Н. Гребнева) 

  
ВТОРАЯ ПЕСНЯ ГОРЯНКИ 

Не плачь, голубка, где же горя нет? 
Такой обычай в нашем крае горном: 
Кто на руку тебе надел браслет,  
Тому рука должна служить покорно 
 
Не плачь, голубка, жаль мне слез твоих,  
Но так уж повелось на белом свете:  
Невесте в уши серьги вдел жених – 
Его словам пусть внемлют уши эти. 
 
Не плачь, голубка, слезы береги, 
Не мне ломать обычай наш старинный: 
Где сват тебе наденет башмаки, 

На том дворе должна месить ты глину. 
 
Не плачь, голубка, наш таков удел,  
Сама я плачу, доченьку жалею:  
Кто ожерелье на тебя надел,  
Тот и руками обвивает шею. 
 
Не плачь, голубка, тяжело и мне,  
Так повелось, и я здесь неповинна!  
Кто шаль тебе завяжет на спине,  
Тот, рассердясь, и хлещет эту спину. 
(Перевод Н. Гребнева) 

  
ПЕСНЯ СТАРИКА 

Мальчишка хочет быть джигитом 
смелым,  
И мне быстрей хотелось подрасти,  

Но к нам не торопясь приходит 
зрелость,  
А молодость спешит от нас уйти. 
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Она ушла, а вместе с нею сила,  
Явилась старость, немощна и зла.  
Взамен коня она клюку вручила,  
Взамен кинжала мне пандур дала. 
 
Что ж, буду петь я, струн касаясь 
чутких.  
Про молодость, окончившую путь,  
Спою, и возвратится на минутку  
Та молодость, которой не вернуть. 
 
Пусть многого я разглядеть не в силах.  
Но я еще живу, и видно мне  
На небе солнце, травы на могилах  

И молодость, что скачет на коне. 
 
Сначала жизнь прожить бы мне 
хотелось,  
Но стар я стал и нет назад пути. 
К мальчишкам не спеша приходит 
зрелость,  
А молодость спешит от нас уйти. 
 
Любовь и гнев мне жизнь дала в награду,  
Я все уже дороги исходил. Я мудр.  
Я знаю все, что делать надо,  
Да слаб я стал. На дело нету сил.  
(Перевод Н. Гребнева)  

 
ВТОРАЯ ПЕСНЯ СТАРИКА 
Глаза мои ослабли, свет их гаснет.  
Что было ярко, все теперь темно.  
Но молодость свою я вижу ясно,  
Я вижу то, что позади давно. 
С кувшинами пройдут горянки мимо,  
Я вспоминаю молодость свою.  
Затянет парень песню о любимой,  
Я вспоминаю молодость свою. 
 
Услышу плеск потока, щебет 

птичий,  
Я вспоминаю молодость свою.  
Придет ловец, сгибаясь под добычей,  
Я вспоминаю молодость свою. 
 
Гул свадьбы уловлю я чутким ухом,  
Я вспоминаю молодость свою.  
Осушат ковш бузы единым духом,  
Я вспоминаю молодость свою. 
 
Подскачет горец к маленькому сыну, 

Я вспоминаю молодость свою, 
Пловец с утеса бросится в пучину, 
Я вспоминаю молодость, свою. 
 
Увижу друга – старого ашуга,  
Я вспоминаю молодость свою,  
Увижу камень на могиле друга,  
Я вспоминаю молодость свою. 
 
Горянка обливается слезами.  
Сынок ее погиб в чужом краю,  
Грохочет бой за дальними горами,  
Я вспоминаю молодость свою. 
 
Мне кажется, скачу я наудачу,  
Гоню коня, глотаю дым в бою...  
Не смейтесь надо мной, и так я 

плачу,  
Я вспоминаю молодость свою.  
(Перевод Н. Гребнева) 

  
ЗАВЕЩАНИЕ МАХМУДА 

Могильной землею нетяжко меня  
Укройте, почтенные люди селенья,  
Чтоб слышать я мог, как пандуры, звеня,  
Любовь, что воспел я, хранят от 
забвенья.  
 
Еще вас молю: в изголовье моем  
Оставьте оконце  
чтоб мог я воочью  
Увидеть, как песню затеплила ночью  

Печальница в черном пред поздним 
огнем.  
 
Молю вас: оставьте пандур мой со мной,  
Чтоб здесь не терял я пожизненной 
власти  
И слился в постели порою ночной  
С возлюбленной стих мой, исполненный 
страсти.  

(Перевод Я. Козловского) 
 
 ЗАВЕТ МАХМУДА 

Горский парень в дом Махмуда  
Раз пришел чуть свет.  

Говорит: 
– Ты в силе чудо  
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Совершить, поэт. 
 
Сочини такие строки,  
Чтоб они успех  
Обрели бы на востоке  
У влюбленных всех 
 
И открыли мне дорогу  
К той наверняка, 
Чей отказ жесток,  
ей богу, 
Как удар клинка. 
 
Вскоре песня над Кавказом  
Ринулась в полет.  
Прикоснешься к ней – 
и разом  
Пальцы обожжет. 
 
И в ауле Кахаб-Росо  
Стали говорить: 
– Красный сокол взмыл с утеса,  
Чтоб сердца когтить. 
 
И Махмуду благодарен,  
Полный рог вина  
Осушил на свадьбе парень  
За него до дна. 
 
Я и сам в года иные,  
Молод и удал,  
Словно стены крепостные  
Этой песней брал. 
 
Горец стреляный 
к Махмуду  
Раз пришел чуть свет.  
Говорит: 
– Век помнить буду,  
Удружи, поэт. 
 
Я вдову у нас в ауле  
Сватал, но она Мужа,  
павшего от пули,  
Памяти верна. 
 
О моем, 
под звон пандура,  
Жребии лихом  
Ты поведай, словно сура.  
Золотым стихом. 
 
И какие, 

думай сам уж,  
Мне нужны слова  
Чтобы, сдавшись,  
вышла замуж  
За меня вдова. 
 
Вскоре пир на всю округу 
Грянул, говорят.  
За Махмуда рог по кругу  
Пил и стар, и млад. 
 
И среди честного люда  
Дед мой тоже был.  
Выпил рог он за Махмуда, 
А потом спросил: 
 
– Как постиг ты это дело,  
Что у темных круч 
К сердцу женскому умело  
Подбираешь ключ? 
 
Над горами месяц светел  
Плыл и плавил тьму,  
И, вздохнув, Махмуд ответил  
Деду моему: 
 
– Осужденная молвою,  
Та, что мне мила, 
И невестой, и вдовою  
На веку была. 
 
Я носил шинель солдата,  
Солнце – в голове.  
Пел я девушке когда-то,  
А потом – вдове. 
 
Глубока, как память крови,  
Память о Марьям.  
Ключ любви таился в слове,  
Что дарил я вам. 
 
И верней ключа покуда  
Не было и нет. – 
Походил ответ Махмуда  
На святой завет. 
 
Открывал в года иные, 
С буркой за плечом,  
Сам я, 
Словно крепостные,  
Двери тем ключом. 
(Перевод Я. Козловского) 
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    * * * 
Судьбу избрала Марьям не сама,  
И продана в жены родными была,  
И сын офицера Кебед-Магома. 
Застежки на платье ее расстегнул.  
 
И как тосковал по любимой Махмуд, 
Лишь знал Кахаб-Росо – нагорный аул.  
И песни Махмуда поныне поют 
Об этой печали в Аварии всей. 
 

Ах, как по любимой сходил он с ума.  
И вскоре от пули погиб в Игали.  
Сынов двух оставил Кебед-Магома,  
Когда он скончался, постылый супруг.  
 
Махмуд и Марьям – эти имени два  
В горах, где рукою подать до небес,  
Связала навеки людская молва...  
Петрарку с Лаурою вспомните вновь.  
 (Перевод Я. Козловского) 

  
ЛЮБОВЬ 
Кто не жалел Махмуда всей душой?  
Он был в любви несчастен до предела,  
Страдал из-за любви своей большой, 
И сердце из-за женщины сгорело... 
 
Нет, не люблю стихов я о любви, 
Когда о ней кричат, как о несчастье, 
Нет, не люблю я песен о любви, 
Когда, как о беде, поют о страсти. 
 
Пусть сердце от любви сгорит – 

повсюду  
О ней твердить я, как о счастье, буду! 
 
Любовь – на подвиг нас ведет она,  
Любовь рождает силы в человеке, 
Любовь – с ней жизнь становится 

полна,   

Лишь полноводные люблю я реки! 
 
Любовь не знает гнета верст и лет,  
Не знает про усталость на дорогах,  
Пред ней высот недостижимых нет, – 
Пускай, влюбленный, я всегда в 

тревогах, 
 
Пускай далеко от меня твой смех...  
И до утра один сижу без сна я...  
Я все равно сейчас счастливей тех,  
Что безмятежно спят, любви не зная. 
 
Жалеть влюбленных? То не мой удел:  
Любви не знавших я всегда жалел. 
 
(Перевод Е. Николаевской и И. 

Снеговой)  
 * * * 
Я знаю наизусть всего Махмуда,  
Но вот не понимаю одного:  

Откуда о любви моей, откуда  
Узнал он до рожденья моего? 

 (Перевод Е. Николаевской и И. Снеговой) 
   
* * *  
Махмуда песни будут жить, покуда  
Неравнодушен к женщинам Кавказ,  
Но разве после гибели Махмуда  
Любовных песен не было у нас? 
 
Нет, песни есть пленительного лада,  
Еще какие песни о любви,  
Но только горцу похищать не надо  
Печальную красавицу Муи. 
 
В век Шамиля баталии бывали,  

Их чтит поныне горская земля,  
Но разве славных не было баталий  
Со времени плененья Шамиля? 
 
Нет, славных битв произошло 

немало,  
Но только горец в них не обнажал 
Холодной стали острого кинжала, – 
Стал нынче мирно выглядеть кинжал. 
 (Перевод Я. Козловского) 

ЛЕСТНИЦА 
Певец любви, поэт Махмуд,  
Вот лестница, а вон окно,  
За тем окном, конечно, ждут  
Тебя давным-давно. 
 
Свиданья с девой молодой  

И сам ты ждал весь день.  
Ступень, другая под ногой,  
Четвертая ступень. 
 
Вдруг выстрел грянул со спины.  
Ты вниз скатился вмиг.  
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И все ступеньки сочтены,  
Которых ты достиг. 
 
Махмуд из аула Кахаб-Росо,  
Погиб ты, певец Махмуд.  
Но смерть для поэта еще не все – 
Песни твои живут.  
 
Жива любовь. Не умерла 
От выстрела она.  
Ступеньки доверху прошла,  
До самого окна. 
 
Прошла всю лестницу любовь,  
Хоть ты навек уснул.  
Мы натянули струны вновь  
На старый твой панду р. 
 
Махмуд из аула Кахаб-Росо,  
Погиб ты, певец Махмуд.  
Но смерть для поэта еще не все – 
Песни твои живут. 
 
Теперь я знаю сам давно,  
Что лестница – вот жребий мой, 
Высоко светится окно,  
Ступенька под ногой. 
 
Одна, вторая... сколько их?.. 
Тут некогда считать  
Ни тех, которых уж достиг,  
Ни тех, что достигать. 

 
И на которой ждет удар 
Узнать нам не дано. 
Как высший, как бесценный дар 
Вверху горит окно. 
 
Махмуд из аула Кахаб-Росо,  
Погиб ты, певец Махмуд.  
Но смерть для поэта еще не все – 
Песни твои живут. 
 
К окну во всю я лезу прыть.  
Горит окно мое.  
А в спину мне уж, может быть,  
Нацелено ружье. 
 
Инфаркт, инсульт, как ни зовись  
Та смерть, не все ль равно.  
Я упаду к подножью вниз.  
Вверху горит окно.  
 
Горит вверху моя любовь,  
А я навек уснул,  
Но пусть натянут струны вновь  
На старый мой пан дур. 
 
Махмуд из аула Кахаб-Росо, 
Погиб ты, певец Махмуд.  
Но смерть для поэта еще не все – 
Песни твои живут. 
 (Перевод В. Солоухина) 

 
 «ГОРЯЩЕГО СЕРДЦА ПЫЛАЮЩИЙ ВЗДОХ…»  

Поднимается в горы луна на арбе,  
И туманом ее покрывается лик.  
Кличет верного зятя и сына к себе,  
Задыхаясь от гнева, почтенный старик. 
 
– О жене твоей, зять, о сестре твоей, 
сын, 
Слух недобрый ползет по соседним 
дворам.  
И позор моих нынче коснулся седин,  
Знать должны вы, что в этом повинна 
Марьям. 
 
Непутевая дочь мне призналась сама,  
Не скрывая в греховном бесстыдстве 
того,  
Что от песен Махмуда она без ума, 
И не только от сладостных песен его. 
 

Над любым в этом доме лишь я 
властелин,  
Пусть два острых кинжала покинут 
ножны.  
Ты жену свою, зять, ты сестру свою, 
сын,  
Порешить моей волей, не дрогнув, 
должны. 
 
Отвечал ему сын: 
– Будь спокоен, отец,  
Я кинжалом смертельный удар нанесу.  
И позору немедля наступит конец,  
Лишь безгласое тело исчезнет в Койсу. 
 
– Ты спокоен будь, тесть, – отвечал ему 
зять, – 
 Высока над ощеренной бездной скала,  
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Если вниз полететь, то костей не 
собрать, 
И не птица Марьям, чтоб раскинуть 
крыла. 
 
Каждый камень был черен, как будто 
агат,  
По ущелью все дальше в полуночной 
мгле  
Вел жену свою муж, вел сестру свою 
брат  
К одинокой, высокой, жестокой скале. 
Устремила Марьям опечаленный взгляд  
В ту из белых сторон, где заходит луна. 
И спросил ее муж, и спросил ее брат, 
Не желает сказать ли что-либо она. 
– Ты пред смертью стоишь на 
последнем краю,  
Что последним желанием будет твоим? 
– Вы позвольте, я песню Махмуда спою,  
Больше жизни который был мною 
любим. 
И дозвольте прочесть еще строки 
письма, 
Их прислал мой возлюбленный с дальних 
Карпат, 
Что от страсти к нему я давно без ума, 
Ты прости меня муж, ты прости меня, 
брат. 
Муж сказал: 
– Можешь спеть, потерявшая честь,  
Пусть в гробу возвратится твой 
милый назад!  
Брат добавил: 
– Письмо его можешь прочесть.  
Пусть зароют Махмуда на склоне 
Карпат! 
Став над бездной, сняла перед ними 
чохто,  

Пали волосы на плечи мягкой волной.  
Жаль далек ты, Махмуд, не оценит 
никто,  
Что темней ее волосы черни ночной. 
Ворот душного платья рванула она  
Так, что брызнули пуговки каплями слез.  
Обнаженные груди, светлей, чем луна,  
Рядом вздрогнувший вдруг 
озарили утес. 
И запела Марьям. 
По вершинам, как лань,  
Ее голос летел, растопив облака. 
Полоскавшая пропасти гулкой гортань,  
Волны, будто коней, осадила река.  
И с распахнутых в небе сторон 
четырех  
Горы словно на главный сошлись 
джамаат.  
И горящего сердца пылающий вздох  
С дагестанской земли долетел до 
Карпат. 
А как стала читать она строки письма,  
Что нанизаны ярче коралловых бус,  
Исчезать начала караковая тьма,  
И заря как разрезанный стала арбуз. 
От безудержной страсти, любви и 
тоски  
Не стыдилась Марьям белоснежных 
громад.  
Выпал мужа кинжал из ослабшей руки,  
И кинжал уронил очарованный брат. 
О горящего сердца пылающий вздох,  
Ты поныне летишь среди каменных 
скал,  
И каких ни настало бы в мире эпох,  
Пред тобою бессилен холодный кинжал. 
 (Перевод Я. Козловского)  

*** 

Коротко об авторах 
Хайбуллаев Сиражутдин Магомедович – главный научный сотрудник отдела литературы 

Института языка, литературы  и искусства им. Гамзата Цадасы  Дагестанского научного центра 
Российской академии наук, доктор филологических наук, профессор. В основу статьи 
«Карпатский цикл стихов Махмуда из Кахабросо» положен доклад, сделанный на юбилейной 
научной сессии ИЯЛИ. Статья  «Об эволюции художественного метода Махмуда из 
кахабросо» перепечатана из сборника «Художественный мир Махмуда из Кахабросо» 
(Махачкала, 1984). 

Ахмедов Сулейман Ханович – главный научный сотрудник отдела литературы Института 
языка, литературы и искусства им. Гамзата Цадасы Дагестанского научного центра 
Российской академии наук, доктор филологических наук, профессор. В основу статьи 
«Махмуда из Кахабросо и лакская литература» положен доклад, сделанный на юбилейной 
научной сессии ИЯЛИ. 

Юсупова Чакар Саидовна  – главный научный сотрудник отдела литературы Института 
языка, литературы  и искусства им. Гамзата Цадасы  Дагестанского научного центра 



  

551 

 

Российской академии наук, доктор филологических наук. В основу статьи «Написать 
«Марьям» и умереть» положен доклад, сделанный на юбилейной научной сессии ИЯЛИ. 
Статья  «Махмуд и Блок» перепечатана из сборника «Художественный мир Махмуда из 
Кахабросо» (Махачкала, 1984). Сттаья «образ Махмуда в поэзии Расула Гамзатова» 
перепечатана из книги «Расул Гамзатов в Расколотом мире» (Махачкала, 2007). 

Вагидов Абдулла Магомедович – заведующий кафедрой литератур народов России и 
Кавказа Дагестанского государственного университета, доктор филологических наук, 
профессор. В основу статьи «Махмуда из Кахабросо и Рабадан Нуров» положен доклад, 
сделанный на юбилейной научной сессии ИЯЛИ. 

Гейбатова-Шолохова Зинаида Александровна – старший научный сотрудник отдела 
истории искусств Института языка, литературы и искусства им. Гамзата Цадасы Дагестанского 
научного центра Российской академии наук, кандидат искусствоведения. В основу статьи 
«Махмуда из Кахабросо в изобразительном искусстве Дагестана» положен доклад, сделанный 
на юбилейной научной сессии ИЯЛИ. 

Усахов Магомедрасул Усахович – доцент кафедры дагестанских литератур 
Даггоспедуниверситета, кандидат филологических наук. В основу статьи «Ранние 
романтические произведения Махмуда из Кахабросо» положен доклад, сделанный на 
юбилейной научной сессии ИЯЛИ. 

Султанова Гулизар Ахмедовна – ведущий научный сотрудник отдела истории искусств 
Института языка, литературы и искусства им. Г. Цадасы Дагестанского научного центра 
Российской академии наук,  кандидат искусствоведения. В основу статьи «Сценическое 
воплощение образа Махмуда из Кахабросо» положен доклад, сделанный на юбилейной 
научной сессии ИЯЛИ. 

Гаджиахмедова Маржанат Ханмурзаевна – доцент кафедры литератур народов 
Дагестана и Востока Дагестанского государственного университета, кандидат филологических 
наук. В основу статьи «Стилевые особенности поэзии Махмуда из Кахабросо» положен 
доклад, сделанный на юбилейной научной сессии ИЯЛИ. 

Тихонов Николай Семенович – выдающийся русский советский поэт, лауреат Ленинской 
премии, лауреат международной Ленинской премии «За укрепление мира между народами», 
Герой Социалистического труда. Он – Почетный президент Всемирного Совета Мира, 
председатель Советского комитета защиты мира, Председатель Комитета по Ленинским  и 
Государственным премиям СССР в области литературы, искусства и архитектуры.  

Н. Тихонов с 30-х годов связан с Дагестаном. Материалы, посвященные нашей республике 
вошли в книги «Двойная радуга» (М., изд. «Сов.пис.», 1969) и «Сыны Дагестана» (составитель 
П.С. Гамзатова, Дагкнигоиздат, 1972). Статья  «Махмуд из Кахабросо – могучий поэт, великий 
лирик» перепечатана из сборника «Художественный мир Махмуда из Кахабросо» (Махачкала, 
1984). 

Гамзат Цадаса – народный поэт Дагестана, лауреат Государственной премии СССР. 
Статья  «Махмуд из Кахабросо» перепечатана из сборника «Художественный мир Махмуда из 
Кахабросо» (Махачкала, 1984). 

Жирков Лев Иванович – доктор филологических наук, профессор, участник дагестанской 
лингвистической экспедиции 1926 года.  

Во время экспедиции Л. И. Жирков познакомился с творчеством Махмуда, и его понимание 
этого феноменального явления нашло отражение в брошюре «Старая и новая аварская 
песня», изданной в 1926 году в Махачкале. Эта работа Л. И. Жиркова сохраняет научную 
ценность до наших дней, и, несмотря на отдельные спорные вопросы, имеющиеся в ней, мы 
нашли целесообразным перепечатать её полностью. Статья  «Старая и новая аварская 
песня» перепечатана из сборника «Художественный мир Махмуда из Кахабросо» (Махачкала, 
1984). 

Капиева Наталья Владимировна  – критик, литературовед, автор книг «Гамзат Цадаса» 
(1953), «Критические новеллы» (1969), «Жизнь, прожитая набело» (1969, 1975), 
многочисленных статей по проблемам истории современного развития дагестанской 
литературы. Статья «Географии поэтической державы», перепечатана из журнала 



 

Кахабросо | Махмуд | Публикации | Стихи | Книги                                         ХъахIабросо | МахIмуд | Харбал | КучIдул | ТIахьал 

«Советский Дагестан» (1973, 5). Статьи  «Лирика его – итог исканий всего XIX века в 
дагестанской поэзии» и «Еще о Махмуд» перепечатаны из сборника «Художественный мир 
Махмуда из Кахабросо» (Махачкала, 1984). 

Огнев Владимир Федорович – литературный критик, прозаик. Статья  «Лирика его – итог 
исканий всего XIX века в дагестанской поэзии» перепечатана из сборника «Художественный 
мир Махмуда из Кахабросо» (Махачкала, 1984). 

Назаревич Александр Федорович – фольклорист, литературовед. Статья «Мариам» или 
святая святых поэта» перепечатан из сборника «Художественный мир Махмуда из Кахабросо» 
(Махачкала, 1984). 

Хаппалаев Юсуп Рамазанович – народный поэт Дагестана, лауреат республиканской 
премии имени Сулеймана Стальского. Статья «Певец любви и свободы» перепечатана из 
сборника «Художественный мир Махмуда из Кахабросо» (Махачкала, 1984). 

Султанов Камиль Даниялович  – кумыкский поэт, видный дагестанский литературный 
критик, лауреат республиканской премии им. С. Стальского. Автор книг «Поэты Дагестана»  
(1959), «Литература кумыков» (1964), «Певцы разных народов» (1971), «Расул Гамзатов» 
(1973), многочисленных статей в местной и центральной печати по проблемам дагестанской 
литературы. Статья  «Махмуд из Кахабросо» перепечатана из сборника «Художественный мир 
Махмуда из Кахабросо» (Махачкала, 1984). 

Гамзатов Гаджи Гамзатович  – советник РАН, научный руководитель Института языка, 
литературы и искусства им. Гамзата Цадасы Дагестанского научного центра Российской 
академии наук. Статьи  «Дагестанский романтизм и Махмуд» и «Махмуд традиционный, 
Махмуд современный» перепечатаны из сборника «Художественный мир Махмуда из 
Кахабросо» (Махачкала, 1984). 

Гамзатов Расул Гамзатович – народный поэт Дагестана, Герой Социалистического 
Труда, лауреат Ленинской, Государственных СССР и РСФСР, международных премий. Стихи 
о Махмуде перепечатаны из  сборника «Художественный мир Махмуда из Кахабросо» 
(Махачкала, 1984). 

Магомедов Бадави Магомедович – старший научный сотрудник Института истории, 
языка и литературы им. Г. Цадасы Дагфилиала АН СССР, кандидат флологических наук. 
Статья «» перепечатана из монографии «Очерки аварской дореволюционной литературы» 
(Махачкала, 1961). 

Султанов Казбек Камилович – заведующий отделом литературы народов России и СНГ 
Института мировой литературы им. А.М. Горького Российской академии наук, доктор 
филологических наук, профессор. Статья  «Он знал одной лишь думы власть…» (Махмуд и 
его поэма «Мариам») перепечатана из сборника «Художественный мир Махмуда из 
Кахабросо» (Махачкала, 1984).  

М А Х М У Д  И З  К А Х А Б Р О С О 
Библиографический указатель 

Составитель А. М. Муртазалиев 
В настоящий указатель в хронологическом порядке представлены издания произведений 

Махмуда из Кахабросо и литература о жизни и творчестве поэта. Учтены все издания на 
аварском и русском языках.  

В указатель включена литература с 1926 по 2009 год включительно. 
ИЗДАНИЕ ПРОИЗВЕДЕНИЙ МАХМУДА ИЗ КАХАБРОСО 
На аварском языке 
ХъахIабросулъа МахIмудил кучIдузул мажмугI / Данде гьабурав ГI. Шамхалов. Буйнакск, 

1926. 
ХъахIабросулъа МахIмудил кучIдул / Данде гьабурав ГI. Шамхалов. Буйнакск, 1928. 
Авар адабияталъул мажмугI / Данде гьабурав Р. ДинмухIамаев. МахIачхъала. 

Дагъгизалъул басма, 1933. 
ХъахIабросулъа МахIмуд. ГIищкъул  рукъ / Данде гьабурав З. ХIажиев. МахIачхъала. 

Дагъгиз, 1940. 
Литературияб альманах. МахIачхъала: Дагъгиз, 1940. Гь. 11-29. 
ХъахIабросулъа МахIмуд. Рокьул асарал / Данде гьабурав Ш. МикагIилов. МахIачхъала. 

Дагъгиз, 1948.  



  

553 

 

ХъахIабросулъа МахIмуд / Данде гьабурав ГI.-ХI. Шахтаманов. МахIачхъала: 
Дагкнигоиздат, 1956.  

Аваразул поэзиялъул антология. МахIачхъала: Дагъистаналъул тIахьазул издательство, 
1958.  

МахIмуд. ТIасарищарал кучIдул / Данде гьабурав Я. Сулейманов. МахIачхъала: 
Дагъкнигоиздат, 1966.  

ХъахIабросулъа МахIмуд. Асарал / Данде гьабурал: М. Рамазанов, ГI.-ХI. МухIамадов, М. 
ГIабасил. МахIачхъала: Дагъкнигоиздат, 1974. 

Гьудуллъи. 1978. № 3–4. 
ХъахIабросулъа МахIмуд. ШигIраби. МахIачхъала. Дагъкнигоиздат, 1989. 
ХъахIабросулъа МахIмуд. Панаяб хIухьел / Данде гьабурай ГI. Малачиева. МахIачхъала. 

Юпитер, 1993.  
ХъахIабросулъа МахIмуд. МахIачхъала, 1998. 

На русском языке 
Махмуд. Песни любви. Махачкала: Дагкнигоиздат, 1954.  
Махмуд из Кахаб-Росо. Песни любви. М.: ГИХЛ, 1959. 
Поэзия народов Дагестана. Антология в двух томах. Т. I. М.: Художественная литература, 

1960. 
Дагестанские лирики. Л.: Советский писатель, 1962. 
Антология дагестанской поэзии. Т. 2. Поэты дореволюционного Дагестана. Махачкала: Даг. 

кн. изд-во, 1980. 
Махмуд из Кахабросо. Махачкала: Даг. кн. изд-во, 1989. 
Махмуд из Кахаб-Росо. Лирика. Махачкала, 1993.  
Поэтический калейдоскоп ХIХ в. Махачкала: Эпоха, 2007. С. 77–124. 
 

ЛИТЕРАТУРА О ЖИЗНИ И ТВОРЧЕСТВЕ МАХМУДА ИЗ КАХАБРОСО 
На аварском языке 

Книги 
МахIмудил хIакъалъулъ харбал / Данде гьабурал: ГI.-ХI. МухIамадов, ХI. Казиев. 

МахIачхъала, 1982. 
МахIмудил биценал / Данде гьабурав ГI.-ХI. МухIамадов. Махачкала. Юпитер, 1993. 
Усахов М.-Р. Авар адабият: ЦебетIеялъул тарих. МахIачхъала, 2006. 
ЦIадаса ХI. ХъахIабросулъа МахIмудил хIакъалъулъ. МахIачхъала, 1950. 
Статьи в периодической печати и сборниках 
Абакар М. МахIмудил хIакъалъулъ ХIасан-дибирасул бицен // Гьудуллъи. 1968. № 4.  
Абакаров М. Тукабазда регун хутIиларо // БагIараб байрахъ. 1988. 2 февраль. 
Абуриков ГI. Къиматаб ирс цIунизе ккела // БагIараб байрахъ. 1988. 23 апрель. 
Багъатар. КIудияв шагIирасул хIурматалда // БагIараб байрахъ. 1974. 27 июль. 
БисавгIалиев М. Хазиналъун буго «Панаяб хIухьел» // ХIакъиъкат. 2000. № 2.  
Гунашев М. «Чирахъуй рухI бакун», рокьул ахIарав // БагIараб байрахъ. 1974. 24 август.  
Гунашев М. МахIмуд Ираналда // ХIакъикъат. 2003. 12 июль. 
Гунашев М. Карпаталъул гьудулзабазул биценалдаса // Ахихъан. Унсоколо. 2008. 22 август.  
Гьарадерихъа МухIамалов Ю. Намус бичани гурого, бечелъи щолареб дуниял // 

ХIакъикъат. 2004. 24 декабрь. 
Гьиматил М. Поэтасул хвел // БагIараб байрахъ. 1969. 30 июль. 
Гьиматов М. КIудияв шагIир // БагIараб байрахъ. 1974. 23 август. 
Гьиматов М.-К. ХъахIабросулъа МахIмуд ва гIараб адабият // Гьудуллъи. 1999. № 2–4.  
Гьиматов Ш. М. ХъахIабросулъа МахIмуд ГьоцIалъ // Гьиматов Ш. М. Устарзабазул росу. 

МахIачхъала, 1991.  
Гьиматов Ш. МахIмуд ГьоцIалъ // Ахихъан. Унсоколо. 2008. 22 август. 
ГIабасил М. БитIараб пикру буго гьеб // БагIараб байрахъ. 1987. 24 декабрь. 
ГIабасил М. МахIмуд вокьула магIарулазе // БагIараб байрахъ. 1989. 13 май. 



 

Кахабросо | Махмуд | Публикации | Стихи | Книги                                         ХъахIабросо | МахIмуд | Харбал | КучIдул | ТIахьал 

ГIабдулаев Гъ. МахIмудил кечIги дир тIамурги // БагIараб байрахъ. 1974. 23 август. 
ГIабдулхIалимов М. ГIелмияб сессия // БагIараб байрахъ. 1974. 3 июнь. 
ГIабдулхIалимов М. Гъансиниб цIунараб хазина // Гьудулъи. 1996. № 4.  
ГIазизов С. МахIмудил хIакъалъулъ рагIи // БагIараб байрахъ. 1989. 6 декабрь. 
ГIазизов С. Гьарула МахIмудил хIакъалъулъ мацIалде бачIа-бачIараб хъвагеян // 

ХIакъикъат. 2000. 24 июнь. 
ГIазизов С. Меседил гIадалнах, гIарцул гвангвара… // ХIакъикъат. 2005. 30 июль. 
ГIазизов С. МахIмудил юбилеялъул пикраби // ХIакъикъат. 2008. 29 август. 
Газизов С. ЧIиркъатIаса Бакъи // ХIакъикъат. 2009. 23 июль. 
ГIалиев Ш. ЦеберагIи / ХъахIабросулъа МахIмуд. МахIачхъала, 1998.  
ГIисаев М. Рахъ ккураб гIоларо // БагIараб байрахъ. 1987. 8 декабрь. 
ГIисаев М. ШагIирасул балъголъаби // ХIакъикъат. 1998. 6 август. 
ГIисаев М. ГIишкъуялъул КагIба, шагIиразул хIеж // ХIакъикъат. 1998. 27 август. 
ГIисаева Х. Гьалда лъолеб цIар щиб? // БагIараб байрахъ. 1990. 19 апрель. 
ЗайнулгIабидов М. Заманаялъ кинабго тIокIкIинабула // ХIакъикъат. 1998. 11 июнь. 
Казиев ХI. МахIмудил балъголъи // Гьудуллъи. 1967. № 2.  
Казиев ХI. «Кавказалъул Блок» // БагIараб байрахъ. 1974. 6 июль. 
Капиева Н. В. МахIмудилгун дандчIвай // Гьудуллъи. 1980. № 1. 
Къурбанов Д. МахIачил гьалбал // БагIараб байрахъ. 1974. 15 июль. 
МикагIилов Ш. Авар адабияталъул къокъаб баян // Авар адабияталъул мажмугI. 

МахIачхъала. Даггизалъул басма, 1933.  
МикагIилов Ш. ХъахIабросулъа МахIмуд. ЦеберагIи. / ХъахIабросулъа МахIмуд. Рокьул 

асарал. МахIачхъала. Дагъгиз, 1948.  
МикагIилов Ш. ХъахIабросулъа МахIмуд // ХIакъикъат. 2008. 27 сентябрь. 
МуртазагIалиев М. ЦIикIкIун жавабчилъи къваригIун буго // БагIараб байрахъ. 1957. 5 март. 
МухIамад ТIагьир. МахIмудил ватIаналде сапар // Гьудуллъи. 1955. № 4.  
МухIамад ТIагьир. ГIашикъасул гIумруялъул цо-цо лъалкIал // БагIараб байрахъ. 1974. 17 

июнь. 
МухIамадгIалиев ГI. Балагьаб къоялъул къиса // Ахихъан. Унсоколо. 2008. 22 август. 
МухIамадбегов С. ХIалкIвараб битIила // БагIараб байрахъ. 1988. 23 апрель. 
МухIамадов ГI. ШагIирасул хIалимлъи // БагIараб багIрахъ. 1974. 23 август. 
МухIамадов ГI.-ХI. Ирсалъе хутIараб гьунар // Гьудуллъи. 1990. № 2. 
МухIамадов ГI.-ХI. ХадурагIи / МухIамадов ГI.-ХI. МахIмудил биценал. МахIачхъала, 1993.  
МухIамадов Р. МахIмудил творчествоялъул романтизм // Гьудулъи. 1965. № 1.  
МухIамадов Р. Меседалде пахь жубан // БагIараб байрахъ. 1967. 18 октябрь. 
МухIамадов Р. МахIмудил гIумру ва поэзия // ХъахIабросулъа МахIмуд. Асарал. 

МахIачхъала. Дагъкнигоиздат, 1974.  
МухIамадов С. ТалихIкъараб рокьиги къобухIараб гIумруги //  Ахихъан. Унсоколо. 2008. 25 

июнь. 
МухIамадов С. ТалихIкъараб рокьиги къобухIараб гIумруги // ХIакъикъат. 2008. 31 июль. 
Набиев М. ХъахIабросулъа МахIмудги Къарахъа ГIабдулгъапурги // Гьудуллъи. 2001. № 2.  
Насибов М. Жеги тIубараб къимат кьун гьечIо // ХIакъикъат. 1998. 16 июнь. 
НурмухIамадов А. МахIмудил гIумру ва шигIру // Ахихъан. Унсоколо, 1967. 19 декабрь. 
ПатахIов М. ШагIирсул хIакъалъулъ магIарул руччаби // ХIакъиъкат. 1998. 15 август. 
СагIадулаев М. МахIмудил росулъ // Гьудуллъи. 1974. № 3.  
СагIадулаев М. Абакарица кодобе босичIебани // БагIараб байрахъ. 1987. 8 декабрь. 
СагIадулаев М. Баркала кьезе гIедегIуге // БагIараб байрахъ. 1988. 23 апрель. 
СагIадулаев М. МахIмудил махсараби // БагIараб байрахъ. 1990. 11 август. 
СагIадулаев М. МахIмудилаб – МахIмудие те // ХIакъикъат. 1996. 25 май. 
Саидов М.-С. МахIмудил хIакъалъулъ цо-цо баянал // БагIараб байрахъ. 1984. 28 август. 
Салманов М. ХъахIабросулъа МахIмудил лирикаялъулъ инсанасул берцинлъиялъул идеал 

// Гьудуллъи. 1974. № 3.  
Сулейманов Я. ЦеберагIиялъул бакIалда / МахIмуд. ТIасарищарал кучIдул. МахIачхъала: 

Дагъкнигоиздат, 1966. 
Сулейманов Я. МахIмудил жеги бахъичIеб кечI // БагIараб байрахъ. 1968. 19 октябрь. 



  

555 

 

Султанов К. ХъахIабросулъа МахIмуд // Гьудуллъи. 1960. № 4.  
Султанов К. ЧIанкIа. Инхоса ГIалихIажияв. МахIмуд // Гьудуллъи. 1969. № 2. 
Султанов К. МагIарул поэзиялъул чIухIи // БагIараб байрахъ. 1974. 17 август. 
Фатуев Р. МахIмуд ана…// Гьудуллъи. 1974. № 3.  
ХъахIабросулъа МахIмудил асараздаса // Гьудуллъи. 1959. № 1.  
Хачалов ГI.-М. МахIмудил ватIаналда рохел // БагIараб байрахъ. 1974. 27 июль. 
ХъахIабросулъа Насибил МухIамад. ХъахIабросулъа МахIмудил хIакъалъулъ рагIи // 

ХъахIабросулъа МахIмуд. МахIачхъала, 1998.  
ХъахIабросулъа Ражабилазул ГIабдулагь. ХIаталдаса ун эркенлъи хирияв чи // ХIакъикъат. 

1998. 8 август. 
ХIажиев ГI. Поэтгун дандчIвай // Гьудуллъи. 1974. № 3.  
ХIажиев ГI. МахIмудил хIакъалъулъ цо-цо цIиял баянал // Гьудуллъи. 1974. № 3.  
ХIамзатов Р. МахIмудица абун буго… // Гьудуллъи. 1974. № 3.  
ХIамзатов Р. ЦеберагIи / ХъахIабросулъа МахIмуд. Асарал. МахIачхъала: Дагъкнигоиздат,  

1974.  
ХIамзатов ХI. ХI. МахIмуд гIадатияв, МахIмуд гьанжесев // БагIараб байрахъ. 1984. 28 

август. 
ХIамзатов ХI. Дагъистаналъул адабияб ирс ва гьелъул сонисебги жакъасебги къо // 

Гьудулъи. 1986. № 3.  
ХIасанов А. ШагIирасул хIакъалъулъ ракIалдещвеял // ХIакъиъкат. 2008. 31 июль. 
ХIасанов М. РакI-ракIалъ къабул гьабуна // БагIараб байрахъ. 1988. 23 апрель. 
ХIасанов М. ШагIирасул гьудул / МухIамадов ГI.-ХI. МахIмудил биценал. МахIачхъала, 1993.  
ЦIадаса ХI. Дур гIадал асараз росаби цIечIо // Гьудуллъи. 1974. № 3.  
ЦIадаса ХI. ХъахIабросулъа МахIмудил хIакъалъулъ // ХIакъикъат. 2008. 29 апрель. 
Шахтаманов ГI.-ХI. ЦеберагIи. ХъахIабросулъа МахIмуд. МахIачхъала. Дагъкнигоиздат, 

1956. 
Юсупова Ч. МахIмудил гIумру ва творчество лъазабиялъул масъалаби // БагIараб байрахъ. 

1974. 26 июль. 

На русском языке 
Монографии и сборники 

Антокольский Л. У очага поэзии. М., 1972.  
Гаджиев А.-Г. Воспоминания всадников 2-го Дагестанского конного полка о кадие Махмуде 

из Кахаб-росо на фронтах первой мировой войны. Махачкала, 2008. 
Гамзатов Г. Г. Формирование многонациональной литературной системы в 

дореволюционном Дагестане. Махачкала, 1978. С. 315–340. 
Гамзатов Г. Г. Литература народов Дагестана дооктябрьского периода. М.: Наука, 1982. 
Гамзатов Г. Г. Дагестан: историко-литературный процесс. Махачкала: Дагучпедгиз, 1990. 
Гамзатов Г. Г. Национальная художественная культура в калейдоскопе памяти. М.: 

Наследие, 1996. 
Гамзатов Г. Г. Дагестанский феномен возрождения. ХVIII–ХIХ вв. Махачкала: ДНЦ РАН, 

2000. 
Гамзатов Г. Г. Дагестан: духовное и художественное наследие. Махачкала, 2004. 
Гамзатов Р. Г. Слово о поэте. Махачкала, 1979.  
Гамзатов Р. Г. По-земному беспокоясь… Махачкала: Дагучпедгиз, 1987. 
Гамзатов Р. Г. Мой Дагестан. Конституция горца. Махачкала, 2000. 
Жирков Л. И. Старая и новая аварская песня. Махачкала, 1926. 
Капиева Н. В. Жизнь, прожитая набело. М., 1969.  
 Капиева Н. Скрещение дорог. Махачкала: Дагкнигоиздат, 1990. 
Магомедов Б. М. Очерки дореволюционной аварской литературы. Махачкала, 1961. С. 84–

121. 
Седова Л. Н. Дореволюционные народные поэты Дагестана. Махачкала: Дагкнигоиздат, 

1961.  



 

Кахабросо | Махмуд | Публикации | Стихи | Книги                                         ХъахIабросо | МахIмуд | Харбал | КучIдул | ТIахьал 

Султанов. К. К. Поэзии неугасимый свет. Размышления. Махачкала: Дагкнигоиздат, 1975. 
Султанов К. Д. Певцы разных народов. Махачкала: Дагкнигоиздат, 1971. 
 Султанов К. Д. Очерки истории дагестанских литератур ХIХ – начала ХХ в. Махачкала, 

1978.  
Усахов М.-Р. Об эволюции художественного метода Махмуда из Кахаб-Росо. Махачкала, 

1983. 
 Хайбуллаев С. М. Народные истоки аварской поэзии. Махачкала, 1966. 
Хайбуллаев С. М. О дореволюционной аварской литературе. Махачкала: Дагучпедгиз, 

1974. 
Хайбуллаев С. М. Поэзия мужества и нежности. Махачкала, 1978. 
Хайбуллаев С. М. Страницы аварской литературы. Махачкала: Дагучпедгиз, 1991. 
Хайбуллаев С. М. Художественный строй аварской поэзии. Махачкала, 2000. 
 Хайбуллаев С. М. История аварской литературы XVII–XIX веков. Махачкала, 2007. 
Хайбуллаев С. М. Махмуд из Кахабросо. Махачкала, 2008. 
Художественный мир Махмуда из Кахаб-Росо. Сб. статей. Махачкала, 1984. 
Юсупова Ч. С. Поэтический мир Махмуда. Махачкала, 1974. 
Юсупова Ч. С. Дагестанская поэма: Становление и развитие жанра. М.: Наука, 1989. 
Юсупова Ч. Аварский романтизм: конец XIX – начало XX века. Махачкала, 2000. 
Юсупова Ч.  Махмуд из Кахабросо: высший духовный подвиг. Махачкала, 2003. 
Диссертации, авторефераты 
Ахмедова У. С. Проблема романтизма в дагестанской литературе последней трети XIX – 

начала XX века: Автореф. дис. … канд. филол. наук. Махачкала, 1971. 
Гамзатов Г. Г. Формирование многонациональной литературной системы в 

дореволюционном Дагестане: Автореф. дис. … д-ра филол. наук. Тбилиси, 1979.  
Магомедов Р. М. Идейно-художественная эволюция аварской поэзии конца XIX – начала 

XX века: Автореф. дис. … канд. филол. наук. Махачкала, 1970. 
Хайбуллаев С. М. Проблема генезиса и закономерности формирования дореволюционной 

аварской литературы. Автореф. дис. … док. филол. наук. Тбилиси, 1974. 

Статьи в периодической печати и сборниках 
Ахмедова У. «Я в народе родном пословицей стал» // Сов. Дагестан. 1972. № 4. 
Гаджиев Б. И. Кого избегал Махмуд? В кн.: Гаджиев Б. И. Легенды и были Дагестана. 

Махачкала: Дагучпедгиз, 1991. 
Гамзатов Г. Г. Махмуд традиционный, Махмуд современный (вместо предисловия) // 

Художественный мир Махмуда из Кахабросо. Сб. статей. Махачкала, 1984. 
Гамзатов Г. Г. Дагестанский романтизм и Махмуд // Художественный мир Махмуда из 

Кахаб-росо. Сб. статей. Махачкала, 1984. 
Гамзатов Г. Г. Литературная классика: аспект социально-эстетического функционирования 

в прошлом и настоящем // Лит. Дагестана и жизнь. Махачкала, 1986.  
Гамзатов Г. Г. Дагестанский романтизм и Махмуд из Кахабросо. В кн: Гамзатов Г.Г. 

Дагестан: историко-литературный процесс. Махачкала: Дагучпедгиз, 1990.  
Гамзатов Г. Г. Дагестанский романтизм: опыт Батырая и Махмуда. В кн.: Гамзатов Г. Г. 

Национальная художественная культура в калейдоскопе памяти. М.: Наследие, 1996.  
Гамзатов Р. Г. Эхо горской любви. В кн.: Расул Гамзатов. По-земному беспокоясь… 

Махачкала: Дагучпедгиз, 1987. 
Гасан-Гусейнов М. Светлые владения любви // Даг. правда. 1974. 10 августа. 
Жирков Л. И. Старая и новая аварская песня // Художественный мир Махмуда. Сб. статей. 

Махачкала, 1984. 
Капиева Н., Огнев Вл. Дагестанские лирики: Предисловие // Дагестанские лирики. Л.: Сов. 

писатель, 1961.  
Капиева Н. Творцы, помощники, толкователи. // Литература Дагестана и жизнь. Сб. статей. 

Махачкала: Дагкнигоиздат, 1963. 
Капиева Н. Встречи с Махмудом. В кн.: Литература Дагестана и жизнь. Махачкала: 

Дагкнигоиздат, 1980. 
Капиева Н. Еще о Махмуде. В кн.: Капиева Н. По тропам времени. М.: Сов. писатель, 1982. 



  

557 

 

Капиева Н. Еще о Махмуде // Художественный мир Махмуда из Кахабросо. Сб. статей. 
Махачкала, 1984. 

Капиева Н., Огнев В. Лирика его – итог исканий всего ХIХ века в дагестанской поэзии // 
Художественный мир Махмуда из Кахабросо. Сб. статей. Махачкала, 1984. 

Липкин С. Любимец гор. В кн: Махмуд из Кахабросо. Песни любви. М., 1959.  
Микаилов Ш. И. Краткий очерк истории аварской литературы // За ленинские национальные 

кадры. Махачкала, 1934. № 22–23. 
Микаилов Ш. Махмуд из Кахаб-Росо // Даг. правда. Махачкала, 1941. 25, 31 мая. 
Микаилов Ш. И.  Махмуд из Кахаб-росо. – Большая Советская Энциклопедия. Т. 26. М., 

1954. С. 347. 
Назаревич А. Ф. Аварская литература и Гамзат Цадаса. В кн.: Гамзат Цадаса. Избранное. 

Махачкала, 1947. 
Назаревич А. Ф. «Мариам» или святая святых поэта // Лит. Дагестана и жизнь. Махачкала: 

Дагкнигоиздат, 1982. 
Назаревич А. Ф. «Мариам» или святая из святых поэта // Художественный мир Махмуда из 

Кахабросо. Сб. статей. Махачкала, 1984. 
Огнев В. «Кавказский Блок» // Дружба Народов. 1959. № 12.  
Пешковский А. Аварский поэт Махмуд из Кахаб-Росо // Красный Дагестан: Махачкала, 1927. 

21–22 июня. 
Седова Л. Махмуд. В кн: Дореволюционные народные поэты Дагестана. Махачкала, 1961.  
Смирнов Б. Аварский поэт Махмуд из Кахаб-Росо // Даг. правда. Махачкала, 1941. 25 мая. 
Сулейманов Я. Вместо предисловия. В кн.: Махмуд. Избранные песни. Махачкала, 1966. 
Султанов Каз. Звезда Махмуда // Лит. газета. 1974. 18 сентября. 
Султанов Каз. «Он знал одной лишь думы власть». В кн.: Литература Дагестана и жизнь. 

Махачкала: Дагкнигоиздат, 1980. 
Султанов Каз. Махмуд и его поэма «Мариам» // Лит. Дагестана и жизнь. Махачкала, 1982. 
Султанов Каз. «Он знал одной лишь думы власть…» (Махмуд и его поэма «Мариам») // 

Художественный мир Махмуда из Кахабросо. Сб. статей. Махачкала, 1984. 
Султанов К. Д. Махмуд из Кахаб-Росо // Лит. газета. 1940. № 5. 
Султанов К. Д. Фольклор и классики // Лит. Дагестан. Махачкала: Даггосиздат, 1947. 
Султанов К. Д. Махмуд. В кн: Султанов К. Д. Поэты Дагестана. Махачкала: Дагкнигоиздат, 

1959.  
Султанов К. Стихи Махмуда на русском языке //Даг. правда. Махачкала, 1959. 25 август. 
Султанов К. Д. Махмуд из Кахаб-Росо. В кн.: Султанов К.  Д. Поэты Дагестана. Махачкала: 

Дагкнигоиздат, 1969. 
Султанов К. Д. Махмуд. В кн.: Султанов К. Д. Певцы разных народов. Махачкала: 

Дагкнигоиздат, 1971.  
Султанов К. Д. Махмуд из Кахабросо // Художественный мир Махмуда из Кахабросо. Сб. 

статей. Махачкала, 1984.  
Тахо-Годи А. А. Предисловие к сборнику «Поэзия горцев Кавказа». Составитель Дзаха 

Гатуев // Научное наследие А. А. Тахо-Годи. Ч. II. Сост. А. А. Исаев. Махачкала, 2007. 
Тихонов Н. С. Поэты старого Дагестана. Предисловие // Дагестанские лирики. Л.: Сов. 

писатель, 1961.  
Тихонов Н. С. Поэты старого Дагестана. В кн.: Тихонов Н. С. Сыны Дагестана. Махачкала: 

Дагкнигоиздат, 1972.  
Тихонов Н. С. «Махмуд из Кахаб-росо – могучий поэт, великий поэт-лирик» // 

Художественный мир Махмуда из Кахабросо. Сб. статей. Махачкала, 1984. 
Усахов М.-Р. У. Об эволюции художественного метода Махмуда из Кахабросо // Сб. статей. 

Махачкала, 1984. 
Фатуев Р. Певец из Кахаб-Росо // Новый мир. 1935. № 5. 
Фатуев Р. Махмуд из Кахаб-Росо // Дыхание гор. М.: Сов. писатель, 1969.  
Хайбуллаев С. М. От романтизма к реализму. В кн.: О дореволюционной аварской 

литературе. Махачкала: Дагучпедгиз, 1974. 



 

Кахабросо | Махмуд | Публикации | Стихи | Книги                                         ХъахIабросо | МахIмуд | Харбал | КучIдул | ТIахьал 

Хайбуллаев С. М. Поэтическая эстафета. В кн.: Лит. Дагестана и жизнь. Махачкала: 
Дагкнигоиздат, 1980. 

Хайбуллаев С. М. Махмуд из Кахабросо и Расул Гамзатов // Художественный мир Махмуда 
из Кахабросо. Сб. статей. Махачкала, 1984. 

Хайбуллаев С. Предисловие. Махмуд из Кахабросо.  Махачкала, 1989.  
Хайбуллаев С. М. Махмуд из Кахаб-Росо. В кн.: Хайбуллаев С. М. Страницы аварской 

литературы. Махачкала: Дагучпедгиз, 1991.  
Хайбуллаев С. М. Махмуд из Кахабросо // Лит. Россия. 1993. 17 октября. 
Хайбуллаев С. М. Махмуд из Кахаб-росо. В кн.: Литература народов России: ХХ век.: 

словарь. М.: Наука, 2005.  
Хайбуллаев С. М. Махмуд из Кахабросо. В кн.: История аварской литературы ХVII–ХIХ 

веков. Махачкала, 2007. 
Хаппалаев Ю. Певец любви и свободы // Сов. Дагестан. 1974. № 5. 
Хаппалаев Ю. Певец любви и свободы // Художественный мир Махмуда из Кахабросо // 

Художественный мир Махмуда из Кахабросо. Сб. статей. Махачкала, 1984. 
Цадаса Г. Махмуд из Кахабросо // Дагестан. Альманах худож. лит. Кн. I. Махачкала: 

Дагкнигоиздат, 1957.  
Цадаса Г. Махмуд из Кахабросо // Художественный мир Махмуда из Кахабросо. Махачкала, 

1984.  
Шамхалов Ю. Певец любви и свободы // Сов. Дагестан. 1974. № 5. 
Шамхалов М. Не подвластна войнам муза // Комсом. Дагестана. 1974. 22 августа. 
Юсупова Ч. С. Трагическим была полна эпоха // Даг. правда. 1974. 8 августа.  
Юсупова Ч. С. «Я когда-то назвал его кавказским Блоком…» // Художественный мир 

Махмуда из Кахабросо. Сб. статей. Махачкала, 1984. 

 



  

559 

 

МухIмудил кучIдул     Стихи Махмуда и переводы 

1880 – 1889 
1. «Исубил хонжрокьа хIинкъарал нижер…» 

1890 – 1902 
2. «РакIалъул къварилъи къалмицаги хъван…» 

1903 – 1904 
3. «Кагъат инеб буго Балахьунибе…» 

1905 – 1907 
4. «Алжанал рикьулев, БетIергьан Аллагь…» 
5. «Рокьул цIа бакараб керенги чучун…» 
6. «Дидаги вихьизе, дунги йихьизе…» 
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9. «ШамсузухIаялъухъ рухI босун индал…» 
10. «Ихдал гагуялъул гучи берцинаб…» 
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11. «Берзул магIуялъ хъван хъахI миккиялде…» 

1911 – 1914 
12. «ГIинтIаме, гIолил ясал, гIажаибал 
къисабахъ…» 
13. «РекIел би бухIараб хIухьел биччани…» 
14. «Рокьул гIоралъ аяб нусабго лага…»  
15. «Шагьрикагъаталде Типлис щакъиялъ…»  
16. ««Пи»-ялъул, «тIи»-ялъул тIад расен 
гьабун…» 
17. «Балагье, гIинтIаме, гIазизай гьудул…» 
18. «Дир рекIел къварилъи къалмиде чучун…» 
19. «Рокьиян кьерилал, кьалан гIолилал…» 
20. «Рамазан моцIалъул анцIго къо индал…» 
21. «РекIел хIуби бекун, хIухьелги угьун…» 
22. «Рокьуца турарал курмул ругезе…» 
23. «Маргъалалъ къачIараб, якъут бессараб…» 
24. «ХъахIилаб зодихъе багIарбакъул нур…» 
25. «ГIaлaм жиндий гIoлo бижapав Рacул…» 
26. «Баккараб моцI гIадаб цIар бугел лугбахъ…» 
27. «Ралъдалъе бакъ тIерхьани, къойил гвангъи 
къотIула…» 
28. «РекIел чирахъалъухъ чорхол рухI араб…» 
29. «ГIенеккея, калам кин бугояли…» 
30. «Бераз магIу тIураб, тIул-ракI бухIараб…» 
31. «Рокьул байрахъалда хъвазин чIахIахатI…» 
32. «ГIишкъул цIеца кваналеб, каранзул 
унтиялъул…» 
33. «Мун гIакъил ятани, гIинтIаме рагIухъ…» 
34. «Poкьул кантopaлъул кaвуги paгьун…» 

35. «ГIарапаб къоялъул къалъул гIужалда…» 
36. «Цо бухIараб хIухьел дица угьани…» 
37. «ШaгьpушaгIбaн тIaгIун, тIaдe мoцIaлъул…» 
38. «Истамбул читалъул чергес хъабалу…» 
39. «Меседил рукьбазда рокьул шавкъ бугей…» 
40. «Meceдил щaкъиялъ, гIapцул къaлaмaлъ…» 
41. «Рокьул гьава бугей Гьиндалъул бикахъ…» 
42. «Аслиян судула сун бахъаяб ракI…» 
43. «РекIел къварилъиги къалмиде чучун…» 
44. «Гьава тIегьаниги, тIад пихъ балареб…» 
45. «Рокьигун къеркьолев, къвакIун вагъулев…» 
46. «Дирго гьудулалъул гьуин махIалъул…» 
47. «Жаниб цIа бакараб керенги чучун…» 
48. «РекIел мащабазда бессараб рокьи…» 
49. «ЦIадал гуч гьечIони, гагудул гьаркьил…» 
50. «РекIел гьудулалъе гьадияталъе…» 
51. «Румазул хвалчада хатI хъвалеб месед…» 
52. «Беразул чалухлъи чи тIагIаялъул…» 
53. «Биараб цIерилан цIар тIибитIараб…» 
54. «Щобда чадирлъаяб, чараб гормендо…» 
55. «Рокьул щакъиялда гIишкъул къалам ччун…» 
56. «Дун росасе унан, сий холебилан…» 
57. «Къаси сардил моцIги рогьалил цIваги…» 
58. «Рокьуца рухIулел чурхдул ругезул…» 
59. «Рокьи басандулеб саламгун цадахъ…» 
60. «Чанил сурат лъун буго, сипаталде 
балагьун…» 
61. «Бичун, къалеб чахтIил къагIида берцин…» 
62. «Дир харбихъ гIинтIаме, хирияй гIайнаъ…» 

1914 – 1915 
63. «РекIел гьаваялъул гьундул рихханин…» 
64. «Рокьуца керен бухIун, хIасраталъ берал 
чвахун…» 
65. «Боржун унеб хIанчIил хIатIида бухьун…» 
66. «Унтарал, щокълъарал гIадамал хьихьун…» 
67. «Берзул магIуялъулъ рекIел би жубан…» 

1916 
68. «Почтовай кагътиде керенги чучун…» 
69. «Цo пaнaяб xIуxьeл буxIулeб peкIeл…» 
70. «РекIел бухIиялъул хIакъикъат бицун…» 

1917 – 1919 
71. «Дир рекIел бокIналъан беролеб кIкIуйца…» 
72. «РекIелъ ияхI бугев аскIовегIан цIай…»
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1880 – 1889 

 
Исубил хонжрокьа хIинкъарал нижер  
ХIатIил росиялъул сас цIакъ букIана.  
Зазал сасудакьа кьерулев дида,  
Кьенсер бекиледухъ, ботIролъ жо щвана.  
 

1890 – 1902 
 

РакIалъул къварилъи къалмицаги хъван, 
Къваридав чучизе чвахана магIу. 
Черхалъул хIакъикъат кагътиде босун, 
Каранзул хIалалъул угьана хIухьел. 
 
ХIамул хун хутIарал тIунклухъ балагьун, 
Берзул нур босараб сордо-къо щвана. 
Къадада ригъарал гъалдирал рихьун, 
Дунял чIегIерлъараб бачIана заман. 
 
ГIешдерил хIалтIуца хIамул хвечIого, 
ХIалхьун чIечIин мунан, чIоларо росу. 
ЧIчIвадикIкIалабахъа миччил баччиялъ, 
Мунгоги хвелилан, халкъ къацандула. 
 
Къадалъа тIилаца, тIохил гонгаца, 
ТIубаларин абун, авал семула. 
Сардилъ ракIарулел кIкIвелкIкIил сумазул 
СанагIат гьечIилан руго гIадамал. 
 
Рукъалъул бокIон цIун, цIул бугеб мехалъ, 
ЦIадухъ рукIараца кIалал гьикъула. 
КъватIахъ квачан хадуб хинлъизейилан, 
Хасало рачIунел чIухIун ругеб куц. 
 
ЧIваге, ле, гIадамал, гьедин гIайибал, 
КIалъачIого дида кIоларин чIезе. 
ЧIухIдае кан бакун, копое цIул лъун, 
Кепалда аралги рукIанин къоял. 
 
Дир чIегIераб хIама чIагояб мехалъ, 
ЧIалукье бахараб мачIу букIана. 
КIиябго тулпаргун теролеб мехалъ, 
Таманал гьардана, гьаби, нуж дида. 
 
Гьанже дун гьардонан гьабизе гIайиб, 
ГIураб балагь гурищ бегьараб диде. 
ГIучI цIулал гьечIого чIвазе кканин нахъ, 
ЦIаго бакичIого, рукIунищ нужго? 
 
Нахъа, жал хIурулъ тун, хIамул тIагIиндал, 
ХIатIида ворхизе хун буго чара. 
Чарал къвалил мацIал къадалъ хутIидал, 
КъватIиве вахъине къотIун буго рес. 
 
ТIад рас меседилаб мугIрузул ритIучI, 
ТIомохъ багьа щвани, щвелародай кIерт. 
Щибаб гьунар тIокIаб тIайбаталъул бис, 
ТIинчI-къед лълъварабани, анищ букIинчIо. 
 
Росу къотIун унел къородисезда, 

Къоно речIчIичIого чIезе кIоларо. 
«Вашаванги» абун, айгъиралъул тIом, 
ТIамунин росониб тIул багьаяца. 
 
ИнкIкIвел инагьдараб, игьел угьдараб, 
Ургьиб кор боркьула, бокьове щвани. 
ИщтIа-куладерил курмул унтарал, 
Кинан яхI гьабилеб хIамузда хадуб. 
 
Кунзахъ цIар рагIарал, цIетIен бахилал, 
ЦIоройги дир керен, кваназаричIев. 
Киналго ансалги, сверун лълъун бекьги, 
Кьеларищ ричунан, чамал нахъчIварал. 
 
Чара бухIун генал, гарбалги къулун, 
КъватIазда кьенкIола, кьечIинхайилан. 
Кьун рукIаралани, хвелаандаян, 
Хиялал рукIуна диргоги рекIел. 
 
Росдал хабал агьлу хасало базе, 
Хасалихъе беци битIун ккечIо дир. 
Риидал пенкьели, кьиндал щванхеро, 
Щиб бугеб хIамузе, хIалтIизе ккани. 
 
ХIадурлъи, тIадагьлъи тIокIаб букIана, 
ТIаса ГIашилтIе ун, анкьид щолаан. 
Жибго хIинцабилан абилароан, 
Аралъуб нахъа чIун, чIел босулаан. 
 
БихьинхIамилали хIисаб букIинчIо, 
Бачазул вехьасе мухь кьей гурони. 
ГохIдаса цIухIама, цIар босейилан, 
ЦIан, бехъерхъун гуреб бахъунароан. 
 
Бахуца чури тIун, чияе хIалтIун, 
Чара щиб хвечIого херал хIамузе. 
Мусаласе пайда, ПатIиматий хер, 
ТIокIаб хIама щвани, бащад хьвадила. 
 
Хьиндал кIкIалабазда пихъ барщулелъул, 
Щолеб хайиралъухъ щапула дир ракI. 
Риидал ял баччун чагIи унелъул, 
Угьдула дир керен, киса хIамулан. 
 
ХIузу зигардана, Загьраъ гIодана, 
ГIайшат, иллагьи тун, угьдизе лълъвана. 
Зирар хъвагIадана, Хъазами хвана, 
Хварал дол хIамузда хадуб ракIбахъун. 
 
ПатIимат, МухIамад махIаби гурун, 
«Не дай, бог», – ин абун, гаргазе лълъвана. 
Бахъун чохтIо-кIазгун, чарахвад ГIайшат, 
ГIалида къвалги бан, къулана гIодой. 
 
ГIадан хутIичIого тIаса авалалъ, 
ТIаса гIайиб хьвазе гIуж-куц гьабуна. 
Хьоро авалалъул иналиллагьун, 
Улубий вачIана чIухIбузул чиян. 
 
Нижер Щверделица щуго къойица, 
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Щибго иш гьабичIо, чIегIер бан вукIун. 
ЧIаго мусру баяв СагIигIумарил, 
Босе кванайилан, бачIана кагъат. 
 
КигIан ургъаниги эсул бугеб хIал, 
Кьижун макьилъгIаги дирги букIинчIо. 
…………………………………………. 
Нужер, гIешдерилги, гIадан ваккичIо, 
ГIураб хайир щванин, щаян ратила. 
Щиб лъугьарабилан, ругьел бачIинчIо, 
БачIунеб ихдаде балагьун рукIа. 
 
РагIи-цIа лъугIанин лъурлъудилаго, 
ЛълъвинчIел къучIби гIадал 

къандалъабигун. 
Къойил рукIина нуж дида кIалтIа чIун, 
Цинги хIункъдила дол хIамузда хадур. 
 
ХIал ккедал, мугIрузда чанги гIодулин, 
ГIайиб чIваге дида, чIегIер банилан. 
ГIурдул рехъерхъиялъ нахъаса тIезе, 
ТIокIав хIамул росун, дун хIалтIиларин. 
 

1903 – 1904 
 

Кагъат унеб буго Балахьунибе, 
БатагъачагIазул саламги босун.  
Сардилъ кьижичIого, кьурди-кепалда  
Каспиялда ругел гIолохъабазул.  
 
ГIишкъу ккарал ясал ракIалдещвараз  
Расги гIайиб гьечIеб ччугIа къакъала.  
Чундуз сухъмахъ лъураб мегIер анищан,  
Угьун, хIухьел биччан, сали мерхьуна.  
 
Цояз лангар цIала, цояз гьин цIала –  
ЦIазе жо щолареб ралъад рагIалда.  
ГIодов чIун вихьани, «воре, кквейилан»,  
Пирказчикас гьаниб хIалхьи толаро.  
 
Рогьалилъ баккулеб бакъухъ балагьун,  
Бекьдерил щобазул сурат цIилъула.  
ЦIатIанихъе унел хъахIал накIкIаца  
ГIарахъ мегIералъул тIогьал рахчула…  
 
Нижги ругин абе росуцоязда,  
Цо-цоккун къо рикIкIун, рокъор гIедегIун.  
Риидал гьалдолеб Туралиги тун,  
Нужеда къвал балеб къоялъухъ урхъун…  
 

1905 – 1907 
 

Кьохъа  МухIамад 
Алжанал рикьулев, БетIергьан Аллагь, 
Алжан дуего тун, дие Байжат кье. 
Кьурабги бахъулев, хIалкIолев Бечед  
ЖужахIго бищила, къадар хъванани. 

 
ХъахIабросулъа МахIмуд 

Дур хIалкIолъиго щиб, Кьохъа МухIамад 
Аллагьасде вуссун, гьедин кIалъазе. 
Муса аварагги мун ватиларин, 
ГьедигIан адаб тун, гаргазе ккани. 
 
Байжатихъ ахират хисулев пулан, 
Ракьалда цIуяб жо гьечIебищ тIокIаб? 
ТIокIлъи хIасраталъулъ батIарав пакъир, 
РекIее гIадлу кьун, гIодове вусса. 
 

Кьохъа  МухIамад 
Дур рокьиго ккечIищ, хъахIабросулъев, 
Роол бухIи бугин хасел бакьулъги.  
БергьинчIебищ балай, бецлъичIищ дунял, 
ХIасраталъ рухIичIищ каранзул цIилал? 
 
 
ХIасрат букIун бугеб лъикIаб гьечIеб жо, 
Чорхол ихтиярал нилъехъ толареб. 
ГIишкъу букIун бугеб тамашаяб жо, 
КIалгун мацI жиндийго мукIур гьабулеб. 
 

ХъахIабросулъа МахIмуд 
ГIанди гIурулъ лъугьа, рагIул устархан, 
Ургьиб рекIараб цIа свинарищали. 
МугIрул тIогьив ваха, гIадалав Къайис, 
Малайкъзабаз сабаб хъваларищали. 
 
Аллагьас вижарав Аллагьасул лагъ, 
БетIергьангун къеркьон мун бергьинаро. 
ХIасратги гIишкъуги ракьулъги букъун, 
Тавбу гьабе, гьудул, дагIба жибго тун. 
 

Кьохъа  МухIамад 
Аллагьасда дагIба балев гуро дун, 
ТалихIалда хадув хачалев вуго. 
БетIергьанасдехун къеркьей гьечIо дир, 
Ялгъузлъиялъ вуго жанив турулев. 

 
* * * 

Рокьул цIа бакараб керенги чучун, 
Чорхол ургъелалъул угьизин хIухьел. 
ХIасраталъ рецIцIулел лугбазул бицун, 
Берзул нур тIагIараб гIарза бахъизин. 
  
ГIиса зодов араб сордо гьабилан, 
«Гьаян» къеркьана ракI, къватIив 

лълъвайилан. 
КъватIиб росулъ ине сапаралъеги 
ЛъикIал гIадамазул гIуж гьаб бугилан. 
  
НужумтIалигIазул тIахьал рихьидал, 
TIаде бачIунеб къо къабул гьабичIо. 
Kъадарабго хиял, хварабго ияхI, 
ХIалица борчана черхалда ярагъ. 
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Чабхъенгун ургъулев Гъайирбег гIадин, 
ГIакълугун пикраби камил гьаруна. 
Рагъуе хIадурав ХIажимурадан, 
ХIисабалда лъуна нухда хIетIеги. 
  
ХIажрул-асвад бугеб росурагIалда, 
ГIишкъуялъ вакъварав Къайис ватана. 
Къаси рогьинегIан гьевгун кIалъалев, 
КIиявго хутIана харбида гьенив. 
  
Нахъияб къоялъул къалъул гIужалда, 
Къвалакъ квералги чIван, къулгIадухъ чIана. 
Къирал-пачаясул яс ячIаниги, 
Нахъе къаларилан, къотIиги гьабун. 
  
КъулгIадул лъим къунеб къатIипа ретIун, 
БагIармесед гIадай цо гIадан щвана. 
ГIертIил рай бахъизе къулулеб мехалъ, 
Мунго кинай ясан, аскIов вилълъана. 
  
– Арзирум-Шамалъул мугIрул гIамирко, 
Ма, гьаб кагъат цIале, кин бугояли. 
Карбилаъ ханасул ахикье гьудгьуд, 
Хваниги рес гьечIо, босичIогони. 
  
Гьудгьудалъ басараб рисалаталде, 
Билкъислъун гIинтIамун, гIенеккун чIана. 
ГIарабустаналъул тамахаб пинта, 
Лъедани квалана, кибе тIуниги. 
  
ТIегьгун басандулеб мисриязул най, 
Рокъойгойищ йигей, вугищ аскIов чи? 
Абрагьатил рокъоб мокърукьа жавгьар, 
Росгунищ егулей, мунгойищ йигей? 
  
Ширванул Казимил кагътида варакъ, 
Кивго инсан гьечIин абун кIалъана. 
Ахаде лъим тIураб, тIаса чIехьараб, 
ЧIобогояб гIеретI бана мугъзада. 
  
Дир рукьбазулъ бугеб кьвагьи лъачIого, 
Кьурун тIадюссана, тIерхьун унаго. 
Ворхун, пикру гьабе каранзул гьанже, 
Кида къо унебан, бакъухъ балагьун. 
  
Къаси сордо щвезе сабаб щибдаян, 
ЩуцIул тIатIалаго росу тирана. 
ТIулада бакараб кор сунарищан, 
Сапал тIетIезегIан тIамур бачана. 
  
ТIокIаб гьабизе жо гьанже гьечIилан, 
Гьадабго къачIайгун къватIив вахъана. 
Къад букIараб ургъел – къаси бигьалъи, 
Гьабги дур хIикматан, тирана азбар. 
  
Байтул-магIмур гIадал гIимаратазул 
Маратибал руго тартибалда ран. 
Танкан каву рагьун, жанив лъугьиндал, 
Жаннатул-БакъигIгIан рукъзал ратана. 

  
Рагъиде халгьабун, хаган вукIаго, 
Горда Зингералъул звангъи рагIана. 
Зодил бакъ рещтIараб рокъов лъугьиндал, 
Лъугьараб жо лъачIо лъабго сагIаталъ. 
  
Лъавуда ватидал, тIадеги ворхун, 
Хиялал гьаруна, гьабго щиб бакIан. 
БотIрода шал гьечIеб шишадул цIералъ, 
ЦIан килищ битIана битIун тахиде. 
  
Хваразул арвахIал, махIалъ гIадинан, 
ГIишкъуялъ гIорцIана, гIодовги вукIун. 
ГIасияв чиясул черхалъе гIадаб 
ГIазабги букIана, бакI лъаларого. 
  
Лъарда тIад сверулеб сурмияб тIегьлъун 
Гьудулги тирана, тах сверун лъугьун. 
Гьалагаб гIор щведал, щалай киниги, 
ШакиргIан хIайранаб хIал дирги лълъвана. 
  
Дуниял къалъулеб бакъ гIадаб гьумер, 
Дуда цIар гьикъизе къуват дир гIечIо. 
Къоялда нур бараб багIараб якъут, 
Къадру-къо цIехезе къан ккун буго мацI. 
  
МоцIгин къацандулеб къартI бугин дурги, 
КъватIив дун инегIан, гIодой чIеларищ? 
ГIанбаргин бикъараб бугин къагIида, 
КъунстIантIин шагьасул ясцин гурищ мун? 
  
Рукъ щиб къачIан бугеб, байтуллагь гIадин, 
Бертаде къачIазе къо щунцин гурищ? 
Къайи щай гIуцIараб гIарцул тахида, 
Хункар-къирарасе сурпа гIадинан? 
  
ГIарцул номер бугеб назваришалда, 
Басандизе шунгъар щун бугищ дуе? 
Берзул канлъи унел караватазде 
Кинав къирарасул къачIан вугев вас? 
Къадада сагIтазул сармихъ гIинтIамун, 
Судулеб тIулалъан тIинкIун ана би. 
Сверун булбулазул бакънахъ гIенеккун, 
Рукъалъул тасбихIалъ танкан мехтана... 
  
Мунго цохIо аний, эбел гьечIого, 
Гьабго кинаб хIикмат, хIурулгIин, дурго? 
Дуего ракIгъезе гъаравашани, 
Бегьиларищ ХIабсат хIалае аскIой? 
  
Угьун хIухьел биччан, хьимун ца бихьун, 
Цо жаваб гьабуна, гьабилеб щибан. 
Бичун, чохтIо бахъун, ччукIун кIаз рехун, 
Цоги рагIи кьуна гIодоб биччараб: 
  
– Дунго йиго гьаний, гьечIо гIаданго, 
ГIалхул чан гурхIараб хIалалда хутIун. 
Хардаса тIун араб тIегь гIадин якъван, 
ТIаде чиги къотIун, къартIго гьечIого. 
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Гьаваялда лочнол чара хварай дун, 
Кьун йиго чидае, чиго лъачIого. 
Чанил буртIазулгун тIабгI куцарай дун, 
Кинан гIодой чIелей гIабдалгун цадахъ? 
  
ГIаршалде ахIдолеб хIанчIил бакъанцин 
Берцин бихьуларо рекIелбакъваялъ. 
Рукъ ракьанда ругел музикантазде, 
Кверцин бегьуларо, гьаркьил рихиналъ. 
  
Росу эбелалъ тун, эмен къватIив ун, 
КъулгIаде яхъинчIо жакъа гурони. 
Жаниб халват гьабун, хваян ахIделей, 
Анкьабго моцIица цIадлъун чвахана. 
  
Дагъистан цIикIкIараб дир цIаралдасан 
ЦIобалъе чи гьечIо гIанже ватулев. 
ЦIоралъул мусудул басрияй дида 
Дирго къадру хвараб къо бихьун буго. 
  
Къиралзабаздеги бер щоларей дун, 
Рокьукъал кьурдула, дихъги ралагьун. 
Гьаваялда хIанчIи хIайранай дида, 
ХIал хъубал свердула сиялъе цере. 
  
Сверун цIаги бакун, юхIун гурони, 
ХIалхьи гьечIо дие гьаб дунялалъул. 
Гьороца рахъу ун, урхъарасе щун, 
Гьебги рахIатилан, хIисаб гьабула. 
  
Берцинал кIутIбуца бицунеб рагIи, 
ГIурччинаб нурлъун лълъун, лъугьуна цебе. 
Вай, гьуинаб мацIалъ цIан унеб хIухьел, 
ЦIорол щекъералъул щвараб бакI лъала. 
 
– Щиб, гьудул, гьабилеб гьаб дунялалда, 
Гьадинан гурого данде билълъинчIеб. 
Гьороца щущалеб щобил накIкI гIадин, 
Щун вукIарав дунги дуда аскIове. 
  
Дур бицен сабаблъун сурун ясалги, 
Сардал арал дирги аб гIазабалда. 
ИяхI хварав дунги хун уней мунги, 
Данделъараб хIикмат хIакимасулги. 
………………………………………….. 
Нимрудгун къеркъолев къирарасул си, 
Къад гIадин гвангъана къаси жавгьараз. 
 
Къарал кавабада киртал рахана, 
Кидаго бакъ баккун, къо лълъунгегиян. 
Лълъар меседил жайран бусадаги лъун, 
Берзул нур тIагIингIан, тIаде къулана. 
  
ТIадагьал лугбазул гьуинаб махIалъ, 
Араб гIумру цIана цIер гIадин нахъе. 
ЦIорол матIуялда батIалъи гьечIеб, 
ТIоцебе квер хъвана хъахIаб надалда. 

  
ХъахIаб чиниялъул чапун гьабураб 
Кьунсрузда гьоркьоб бакI буго рекIелъ къан. 
TIавусил рачIчIалъул хIулиги босун, 
ХIисабалъ къачIарал къунщби лъухьана. 
  
МугIрузул бутIрузул тIугьдуздасаги, 
ТIад кьер гIемер бугел гIанаби цIуна. 
Гьунар бугел тIагIун, гьава бугел хун, 
Халкъго мукIурлъарал кIутIби цIункIана. 
  
Алжан-жужахIалъул кверщел кодобго, 
Камураб жо гьечIо жайран-ханумил. 
Хвалие вижарав лагъ вукIин гуреб, 
Дирги хиялазул хутIичIо анищ. 
  
Аслил бугеб гьава, Гьиндил бугеб цIар 
Гьелъул берзул расалъ басра гьаруна. 
Сулайманил Билкъис, Къайисил Лайла, 
Гьелъул явлухъалъул багьаял гьечIо. 
  
БетIергьан цо вуго, реццги дуй буго, 
Дурго буго хIукму хIикматазеги. 
ХIакъаб аб кечIалда инкар бугев чи, 
Адрес бугин жаниб, нижехъе вачIа. 

 
* * * 

Дидаги вихьизе, дунги йихьизе, 
Щай мун вахунарев борхатаб тIохде. 

 
* * * 

Жамилат, Жамилат, жан, берал берцин, 
Жаниб кереналда кIетIолеб сагIат. 
ГIарцул кIилкIал кIодо, кIалъай цо дида, 
КIиябго бер берцин, балагье цо дихъ. 
 
Меседил гьаркьица гъалал халаго, 
Хабарищ бачIараб, ячIунгейилан? 
ГIарцул саргъасалъуй мун черолаго, 
Чапарищ гIунтIарав, ячунарилан? 

 
* * * 

Рокьул гIазаб цIикIкIун, ЦIоралда вугес  
ЦIорол жайраналде жаваб гьабизин. 
Жаниб варакъ басун, месед сверун хъван, 
ХъахIаб тIайруялде битIизин салам. 
  
Cахратуллагьалъул хIанчIи хIайранаб 
ХIеренаб мацI буго дуе цIализе. 
ЦIерлъун лугбал чапун, чорхол гьан биун, 
Ургьиб кутак буго камилаб рокьул. 
  
Кванилгун кьал ахIун, макьилгун рагъ бан, 
КьечIеб дуниялгун дагIба буго дир. 
Дандиялъе кколеб рокьул бутIаги, 
Бикьун, дие щведал, рукьбал щущана. 
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Кьерилазе бугеб рахIат-кепалъухъ, 
Кинниги дир чорхой чан гьаби ккана. 
Чараб пинтаялъухъ турун рукьбалгун, 
Тана хиялаца хур-ах чIунтизе. 
  
Зодихъа бакъул нур бикъараб гьурмахъ, 
Гьаглъун хутIулев щив, щущан инчIого. 
Щобде моцIалдаса цIвакараб надихъ 
Дирги гIакълу анин мугIрузде тIурун. 
  
ТIад хатI гIанбарулаб, гIибрани тастар, 
Турундай дун хвела, мунги щвечIого? 
Терек меседилаб, мисрияб хара, 
Хвалил къанилгундай дир къадар ккела? 
 
Къан чIолареб барти синжиралъ ккола, 
СиратIлъун лъугьана мун йокьи дие. 
Бергьани, бугъида маххул гор бала – 
Дир рекIел гор буго дур габуралда. 
  
Къайсарил ахикье ахIдолеб гьудгьуд, 
Духъ керен судичIев сунца херлъилев. 
Сибир хIехьелилан хIукму буго дир, 
Дуда къвал барасул къотIун бетIергун. 
  
Бакъ тIерхьун ун хадуб, халкъалъе канлъи 
Камилаб дур гьурмал гьанал букIуна. 
Гьагав дирни гIишкъу къалъул гIужалда 
Бакъгин къацандула, дур гьумерилан. 
  
– Дирги гIумру буго, гIазизав гьудул, 
ГIарза духъе хъвазе, хъурщун хьвадилей. 
Яхъун свердизеги, ссун ракI бахъадил, 
Нахъа ургъел батун, бахчун гьабизе. 
 
Гьанже дихъ гIинтIаме, гIодовги къулун, 
КъавагIидал кьезин рокьул духъего. 
Рукьбалъ цIа букIаго, цIунун хьихьараб 
ЦIилада кор бугеб калам гьабизин. 
 
Кидаго рукъилан, къулун гъасдегун, 
Росгин чучардичIо, черх дуе цIунун. 
Чара бухIанагIан, яхI гьабун гурон, 
Гьавги дир росилан, аскIой егичIо. 
 
Унтун йигониги, бусаде лълъвинчIо, 
Мун аскIов гьечIого ракIгъеларилан. 
Рукьби гъурадилги лугби хIехьана, 
Духъ юхIулелдаса хIал цIикIкIунищан. 
 
ХIанил курмул руго, Курсалъул жайран, 
Жемун тIад катангун, кагътилъ лъун, цIунун. 
Нагагь хъван ратани нилъер къадарал, 
Дур квер хъвазе гурел рахъиларилан. 
 
ГIилиюналдаса хваразул рухIал 
АхIун рачIаниги, дуе цIунараб, 
ЦIа рекIун, бухIана бахIараб гIумру, 
ГIадан кантIилалде, тIад гIужрукъги чIун. 
 

ГIадада рорчIула рачIарал къоял, 
Къоркъоца курмуда тIад квералги лъун. 
ТIинчIаб наялъ, гьудул, гьоцIо тIелалде 
ТIогьолъа хIе уна, хIатIица босун. 
 
Ясазулги гIадат, гIолохъабалъе 
Хъирщун араялъе, лъикIаб кIвар кьола. 
Ал зобалгун ракьал, гьоркьоб жанавар, 
Жиндалъун бижарав расуласецин. 
 
Цогиясе арай къоролалъулгин 
Къадар авалалда Аллагьас хъвана. 
Адамил хIарщалъул, ХIавал наслудал 
Ясазул къагIида дур батIалъи щиб. 
 
Щолеб гIарцул къайи къватIадаги тун, 
Къад мунагь батулеб карпит босана. 
Висру маргъалалъул гъуниялдаса 
Гъурараб щегI буго щун гьудулаллъе. 
 
Щибаб пабрикалда пороб кьабизе 
Дур цIаралъул буго цIергIадин хIалтIи. 
ЦIорол магIданалъул магазиналда 
Дур исмудул буго басулеб зарбу. 
 
Зодихъе бакъул нур мукъсанлъун буго, 
Дур гьурмае бикьун, кьералъе босун. 
Къаси шагьримоцIрол канлъи дагьлъула, 
Дур хIетIе-квералъе камиллъи бачIун. 
 
Кидаго макьу щун, къанщичIо берал, 
Къо-лъикI гьабун тарай, гьудул, мун кIочон. 
Гьангин ракьаялда гьоркьобеги лъун, 
Гьуинаб дур калам кваналеб ургьиб. 
 
Унго, мун щвечIони, щобазул тIайру, 
Щиб гьабун хьвадилев дун хьиндал кIалахъ. 
Алжан кьунаниги, мун кьун йосизе, 
ЧIаго дун вукIадго, рекIел къасд гьечIо. 
 
Къайис Лайлахъ гIадин, духъ тIадвакъарав, 
Къвалги бан, квер баче чара хварав дир. 
Чаран хIинчI сабаблъун Салмахъ 

Давудлъун, 
Мунан холев вугин, ваче каранде. 
 
Духъ керен угьиялъ квен кIочон бугин, 
Кин мун гурхIуларей аб дир хIалалда. 
Дун хвани, гIодизе хиял батани, 
Балагье унтуде, тохтур мунлъидал. 
 
МестIерас тун хадуб турулеб ругъун, 
Тогеян гьарула, гьабе дир мурад. 
Дуца дару кьуни рокьул унтуе, 
Ворхизе кIвелилан хиял буго дир. 
 
Хваразда рухI лъела хIерен кIалъаялъ, 
КIолесе баркала квана-гьекъезе. 
Киса къадру лъалев къаси кьижулев, 
Вегун чIезе кIвани – кIудияб нигIмат. 
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МугIрул тIегь киниги, тIадчIун нухъаялъ 
Квешезе чурхъиялъ, черх бакъван буго. 
Къаси тIаде бачIун, чIегIер борохьалъ 
ЧIалгIаде кванаялъ кеп хвана чорхол. 
 
Халкъалда бихьизе къад хьвадулареб 
Рохьил чаларчаялъ чорхол би цIуна. 
ЦIогьохъе ахIдолеб хIохьол щвантIихъе 
Щведал, гIанабазул багIарлъи хвана. 
 
Хварал рачIаниги, бахъинарилан, 
Бегараб рекIеда кIалъан пайда щиб? 
Щиб къо бачIаниги, борчIиларилан 
ЧIунтараб дир черхалъ чан кин гьабилеб? 
 
Гьедин гIабдаллъуда гIемераб мехалъ 
ГIадада дунилан дур къоял индал, 
КъотIи буго дуе, дида божани, 
Дургин гьабичIони – гьечIо дуниял. 
 
Дур рухIалъе гIоло хIалтIани гурон, 
ТIокIаб рос-рукъилан къулуларей дун. 
КъотIун реханиги, ун цогиясул 
Гъасде къулилелъун, къоноги чIвала. 
 
Къаде дие бицун, къасиде холеб 
Хиял батичIони – ворчIами дуе. 
Дида чаранги лъун, мунго чучани, 
Чияр беркIалалъе лахI хъвазе ккела. 

* * * 
ШамсузухIаялъухъ рухI босун индал, 
Угьизин кагътиде каранзул бухIи. 
ХIасратаб балаялъ берал рииндал, 
Абизин рагIаби, гIинтIаме ясал. 
 
Самаалда гьудгьуд, гьаваялда хIинчI 
ЧIолеб бакI лъаларищ, гIолил мусудул? 
Булбул сверданхъулел сий бугел мугIруз 
Сипат хисанадай, Хизри авараг? 
 
Зодихъ чIун, тIайруялъ ватIан ккунани, 
Кквезе кIолев гIадан вукIунаревищ? 
Щобде чан лъутани, туманкI речIчIизе 
ЧIараб рагIи гьечIищ гьелъий тIехьалда? 
 
Дуниял рихани, хварал рокьани, 
Кьаланищ абулеб гьелда гIадамаз? 
Зигар гIемерлъани, гIузру гьечIони, 
Гьебги щиб хIикматан, кин ургъуларел? 
 
Каранлъ жаниб бугеб ругъун хIалтIани, 
ТIабибги щвечIони, щиб жо гьабулеб? 
Гьаваялда чIараб лочнол тIинчIалде 
Данде къуват бугев къел вукIунарищ? 
 
Къойил дагIба ккана къей-бергьин гьечIеб, 

Гьелъул копий кьолеб кансиларго киб? 
Берал ругониги канлъи босулеб 
Сабаб щиб букIунеб гьеб унтиялъе? 
 
Унти чорхолъ гьечIеб, чи загIиплъулеб, 
Лъаларищ гьелда цIар, цIаларал чагIи? 
Чара хварав дие рагIуй жавабал 
Жундуца гьаруна гьаб хIисабалда. 
 
Самаалда гьудгьуд, гьаваялда хIинчI 
ЧIолеб бакIго гьечIо гьабилан лъалеб. 
Лъай босун арав чи хадув свердани, 
ХунгутIи гурони, гIумру тIагIуна. 
 
ТIулгун ракI бухIадил булбул свердулел 
Сий бугел мугIрулги тIун ун рагIула. 
ГIунайзат чIараб бакI мухIкан лъалев чи, 
ЛъагIел буго, дида жеги вихьичIев. 
 
ЧIорологун рекъон, зодихъ чIараб хIинчI, 
ХIули-малъ гъинчIого, гIодоб щоларо. 
Щобил ритIучIалда туманкI речIчIани, 
ЧIезе бакI тIагIуна, гьанже дир гIадин. 
 
Дуниялги рихун, хварал рокьиги, 
Кьолбодаса хIинкъун, нахъекъай буго. 
Зигар гIемерлъиги, гIузру гьечIого, 
Гьаваян абула гьелда гIадамаз. 
 
ГIузру ккун, каранзул ругънал хIалтIани, 
ТIабиб щваниги щиб, шиваъ лълъунаро. 
Лълъвараб жо лъаларо гьинал рекIее, 
РекIараб цIа буго цIилалъ хIалтIулеб. 
 
ТIавус гьалмагълъараб лочнол тIинчIалде 
Данде къуват киса икълимазулги. 
Къойил дагIба ккани, къей-бергьин гьечIеб, 
Къоролалде рорхе, хъваян гIарзаби. 
 
ГIумру дие бичун, рачел къайилан, 
Къирарлъун гьейги тун, къотIе хIукмаби. 
Копиягун гIарза ришватгун цадахъ 
Кансиларлъун эй ккун, гьари хIалтIаби. 
 
Ришват гIемераб кьун, кьалгун хIал гьабун, 
Кьезе гьае гьудул мина-руссние. 
Сордо-къо лъачIони, канлъиги дагьлъун, 
Данде гьудулги къан, къоринив хIебтIе. 
 
ХIисабалда гьаре берзул ишанал, 
Лъадай къокъунейгун къватIив чIун кIалъай. 
Лъалареб унти ккун, черх загIиплъани, 
Лъазе гьабе унти тохтурзабазда. 
 
Дару кьезе гьабун, гьаваги бергьун, 
Гьаре гьудулалда, гьава тIагIине. 
ТIул-ракI дир бухIарай хIавраазул яс, 
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Сабабго гьечIебищ нилъ данделъизе? 
 
Лъай дир босун араб мугIрузул гIанса, 
ГIиса угьдуларищ, дир бицун дуда? 
Дандиял кьерилалъ кьурул итаркIо, 
Таманаб мех буго мунилан холеб. 
 
Халкъалда нур балеб бащалъараб моцI, 
«Мимгун» «тиялъ» буго турулеб керен. 
Киналго хIурупал хъвазеги хIинкъун, 
ХIарпул ахиралде ахIаби рана. 
 
Эрмени читалъул чараб пулуша, 
Паналъун вуго дун угьдулев хадув. 
Хваралъги гьечIого, чIагоял рихун, 
Хваравлъун чIун вуго хвелалдего дун. 
 
Дурги бицен гурон рагIул ахирго, 
Гьайилан тIубалеб тIабигIат гьечIо. 
ТIаса вахIю рещтIун, хIалги щвечIелъул, 
Щай биххараб къотIи, КъунстIантIин месед. 
 
Мусудулъ тIокIлъарай тIабигIат берцин, 
ТIул-ракI щай кунареб кетурузалъул? 
Зазилъ бусен гьабун, гIумру араб гIункIкI, 
ГIадалъ щвезе гьабун, щай гьеб чIвалареб? 
 
– Дандеги валагьун, гьава бергьине 
Гьелищ дур жавабал, Жибрил малаик? 
Ургьиб цIа рекIине, ракIалъул гьудул, 
Гьаб щиб дурги хабар, холей йигин дун? 
 
Дунял тирулаго, танкан аскIое 
ЯчIун йигин дуда, дагIба те жибго. 
Жемун дида къвал бан, къуле мун тIаде, 
Къойил дагIба бугин тIулареб нилъер. 
 
ТIулил гьава ссвине силияб хIалалъ 
ХIисабалда яче гьудул къвалакье. 
КъобухIарав мунгин рухI босарай дун 
Данделъидал буго Аллагьасе рецц!  

* * * 
Ихдал гагуялъул гучи берцинаб, 
Бицун гIорцIуларо ГIосохъ бакIалъул. 
Булбулги цIвакараб, цIарги берцинаб, 
ЦIикIкIун хьул ун буго Хьопол балалъе. 
 
Иццалги тIокIкIараб, тIегьги батIияб, 
ТIураб мегIерилан, гIодула берал. 
Росулъ къваридазул къокъа хьвадулеб, 
Къан буго каранда дида Хьонда мегъ. 
 
Кинавго чиясул чорхол рухI араб, 
Чара бухIун буго, ГохIда анищан. 
Алжанул къокъагун мун къачIадулеб, 
КъулгIадул болъоян, лъай босана дир. 
 

1908 – 1910 
Эбелги ясги 

Яс 
Дир рекIел ургъалил гъугъалеб гьаракь 
Пирилъун кьвагьдола рукьбазда жаниб. 
Жаниб кереналъул кутакаб цIадул 
ЦIилазда кваналеб квешаб хъуй буго. 
  
ХъахIилаб ралъдаде накIкIлъун гьалдолеб, 
Гьава буго, эбел, ургьимесалда. 
Дир лугбалъ хьвадулел лъел хьухьаздасан 
КIкIалабахъ чIух буго чIегIерлъун чIараб. 
  
Берзул магIуялъул гIурулъ квачIги бан, 
ЧчугIалъун анилан абе инсуда. 
Сверун галан гьечIеб гамида рекIун, 
Ралъдалъ танин бице дир тухумалда. 
  
Дир гьаналъ бекьараб рокьул шавкъалъул, 
Къараб рачел буго бичизе дуе. 
Дир черхалъ хIехьараб хIасратаб гIишкъу, 
Къвал чучун, угьизин гьанже дудехун. 
  
Дир рекIел кIулазул завод хун бугин, 
Зарбу дуца къачIай, къвакIараб бихьун. 
 
КIалзул печатазул пабрик дагьлъанин, 
Дун дур яс ятани, тоге суризе. 
  
Сардилъ моцIрол гIадин цIар рагIарай дун, 
ЦIерлъун йианиги, угьдуге хадуй. 
Халкъалда рагIарай бакъ гIадай дие, 
Якъван тIагIинчIого, тIокIаб гIакълу кье. 
  
ЧIурканаб черхалда, чергес ратIлида 
РетIун, гIадамазул гIайиб холаро. 
Халатаб гарбида гормендоялда 
Мугъал рекаязул гъвел камуларо. 
  
Гъажалда курхьаби рихьани, васаз 
Йихьизе гьаюла, гьайго кисаян. 
Килщида баргъичал ругони, ясал 
РукIуна щурщулел, щийдай йигоян. 
  
Лъадае инаго, къватIий кватIани, 
КъватIул хиралъиян, лъола бугьтанал. 
……………………………………… 
Толаро гьаваялъ гьалагал лугби, 
Гьедун, жаний чIезе чIолеб гьечIо ракI. 
БукIунаро гIишкъу гIорлъун инчIого, 
Лъие дун хIелилей, хIалай лъугьаян?!  
 

Эбел 
Гьиндалда къотIараб къараб гIарцул бекI, 
Дуда гьечIищ гIакълу гIаламалъего? 
Мун ургьий яччараб ичIабго моцIалъ, 
Малъанщинаб гIакълу гIоларищ дуе? 
  
Щобда байрахъ чIвала, бодул кьал ккани, 
Ккараб гIишкъуялда гIаийб щиб чIвалеб? 
ГIурул лъим бакъвала, иццал къанани, 
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Къвал бан, ракIгъуразда гъвелалъ 
щибилеб? 

  
Баккараб бакъ ккуни, къойил нур сунин, 
КъватIул хабар лъала хехаб гьаваялъ. 
Гьалагаб ралъдада гама биххула, 
Жемун цо къвал бани, къотIула гаргар. 
  
Гордазда цIер ккуни, цIикIкIуна канлъи, 
Калам къокъаб гьабе къотIной гьудулгун. 
Гьунар бергьани, чу бичеян лълъуна, 
НечечIого кIалъан, кIутIун нахъюсса. 
  
Сиялда билълъунеб рилълъахъ балагьун, 
Хъубаб агьлуялда гьединин кколеб. 
Логол гьайбатлъиян, гьурмал гвангъиян, 
Гвангъун цIа рекIаял кIалъалин хадур. 
  
Халкъго данделъараб даран лълъунарин, 
Дурго килищ битIе, тIубалин мурад. 
Дунял-гIалам цолъун, цо жо кколаро, 
Ккараб хиялалъе хункар дунлъидал. 
 

Яс 
Дудасаги кьерун, кьолбодаса къан, 
КъватIиб бицунареб цо унти буго. 
Инсудаса нечон, чиякьа хIинкъун, 
Къоял гIемер араб гIузру буго дир. 
  
Дунилан чапулев чи вуго, эбел, 
Чорхол гьанги бакъван, берзул нурги къун. 
 
KъотIи гьабун буго гьесулгун дица, 
Дуда цучIони, черх чабхилъ лъелилан, 
  
Цо дир хъиргъу буго хъархъица хIулун, 
ХIатIил малъал тIагIун, тIомол хIули гъун. 
ХIеренал лугбазда бараб гъаргъаралъ 
Дица квер босулеб, керен дурилан. 
  
Кванилгун кьал ахIун, макьилгун рагъ лъун, 
Кьурул лачен буго чан гьабун дие. 
Чорхол рухIги бичун, хадубги лъугьун, 
Гьаваялде бахун, дихъ балагьун чIун. 
  
Гьедин дун цIунараб ЦIадалхIинчI буго, 
ЦIилада, каранда квешал ругъналгун. 
Гъарим дирги рекIел букIуна пикру, 
Кваркьидай хъвалаян, хъатдай балаян. 
  
Бакъгун къокъун унеб итаркIо буго, 
Угьараб хIухьелалъ хьухьал рухIараб. 
Берал кодор уна, канлъи дихъ тола, 
Тамаша, дир эбел, элда бугеб къо! 
  
Къаси дихъе щолеб шунгъар буго цо, 
Щвараб гIурулъанги билълъун бахунеб. 

Боркьараб корониб, кутакаб цIадаб 
Кинан букIинаян йикIуна дунги. 
  
Дунилан тирулеб тулпаралдаса, 
ТуманкI речIчIаниги, би баккуларо. 
Балаялъ рукьбал ккун, рокьуца гьан цIцIун, 
ЦIулалъан кIкIуй гIадин гIишкъу бурулеб. 
  
ГIадамал къосине ясни гьаюнин, 
Къаникье лъугьаян, кьун вуго Къайис. 
Къоялда нур барай дунни йижанин, 
Жаваб кин гьабилеб Карамидехун? 

 
Эбел 

ВахIай, Умагьани, гьебго щиб рагIи, 
Щобда багIарбакъулъ къец гьабулев щив? 
Щибан, жайран-ханум, хиял гьабураб, 
Гьаваялда моцIрол цIар лъихъе щолеб? 
 
Дурги рагъиялде гъалбацI бахани, 
Божиго хвана дир халкъалдасаго. 
Дур хъаладул тIохда хъарчигъа чIани, 
Хъублъани, хIакъ гьечIо хIурулгIиналъе. 
  
ГIанбарул цIвайилан цIарниги тезе, 
ЦIвалъун зодой йоржа, Загьраъ гIадинан. 
ЦIуяв-бихьинасе бицен букIине, 
ЙикIунге ракьалда, рокьи ккун хадуб. 
  
Рукьбалъе чакар щван, черх гьабунин дур, 
Чиго данделъанищ дуе гьуинав? 
Гьаналъ гьоцIо жубан, лугбал гъурай дур, 
Магьдийищ рещтIинев дуда кIалъазе? 
  
КIиябго дур гIоно гIанбарул тIураб, 
ГIибрани мацIалъул цIалун аятгин. 
Аллагьас цIарги лъун, цIадал хIубалъан 
ЦIорол гIадан щвегIан, гIедегIуге мун. 
  
Мусал Тавраталъул тарихал ругеб, 
ТангIималъул гIарцул дур нодоялда. 
Дуниял бахилай хIаркъаъ яхъингун, 
Халикъас цIарги чIван, вачIинин чиян. 
  
Чапун маргъалалъул гьабураб нилъакь 
Кьабун зарбу бугеб Забуралдаса. 
Гьаракь Давудилав, гьумер Юсупил 
Васин къваригIунев къвал базе дуе. 
  
Къунщбал дуда гъезе дие хIалае 
ХIурулгIин йикIарай ГIайнаин абун. 
Элъулги васият – саламин дуде, 
Дуе чи вокьани, кьелин жинцаян. 
  
Жаниб варакъ хъвараб хъахIилаб чини, 
Хъублъани, чуризе чара дир гьечIо. 
Чапун месед тIураб мисриязул куц, 
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Бекани, къачIазе къубдул кир ругел? 
 

Яс 
Дур бегьичIищ чанго, чехьалъул эбел, 
Чанай яхъарай дун нахъчIвалей йигин. 
Чиго вокьичIого, йорчIанадай мун, 
ЧIегIер чармил босун, нус дихъе кьезе? 
  
Сингин савпаялда бараб жоялда 
Божаян абуге Умагьанида. 
Гьединго жундузул боял ракIарун, 
РукIунел жавабал жайран-ханумий. 
  
РагIул канпетал кьун, кодой ячине, 
Кини дица тараб лъаларищ дуда? 
Каранда маххал ран, йохизайизе, 
Кеке хахичIого, мех банагури! 
  
Харилъ баккараб тIегь, тIад кьер гIун хадуб, 
ГIодобеги бортун, батула дида. 
ГIурдада бараб хер, мех щвейгун тани, 
Щибго хутIулаларо, хаган бакъвала. 
  
Бакъул завал буго къалъул гIужалда, 
Бакъаниде ккани, тIерхьуна, уна. 
МоцIрол цIар абула анцIила щуйилъ, 
Ахиралде ккани, ккунги хутIула. 
  
Хирияй эбелалъ унеб гьакида, 
Юк цIикIкIинабула, цIалебин абун. 
ЦIамул гьиралда тIад пут маххулги къан, 
Билълъаян кьабула гъарин черхалда. 
  

Эбел 
ГIаршалъул хIобода ахIдолеб гагу, 
Гоче дурго къватIахъ, къабулав восе. 
Къибла-Минаялъул мугIрул гIамирко, 
Дида гIайиб чIваге, гIаксалда кканин. 
  
ГIаршалъул хIободе мун яханиги, 
Хвалде къосун хваги къабуллъуларел. 
Къудусалда исму дур басаниги , 
Бусада хьихьаги рекIей гIоларел. 
  
Бокьаралда кьан бан, кьогIалда мал бан, 
КьолочIого квегъе копой дуниял. 
КьогIаб хIанчIун рехун, хIеренаб чIамун, 
ХIарщулъ дарай мерхьун, хьезе гьабе хIал. 
  
Мунилан чапулев чи дур ватани, 
Чабхиде мокъокълъун къвалакье лъугьа. 
КъотIи гьабун хадуб, хиянатлъани, 
Халкъалъе къо холеб къурайшиязул. 
  
Шалил чохтIиниса чиллайги бахъун, 
Хъиргъудул хIетI бухье хIобол магIида. 
ХIуларал куркьбазда кверца хIули лъун, 
ХIатIил малъалги ккун, цIаруе йоржа. 
  
Жаниб варакъ хъвараб рукъалъул къеда 

Къор кин кьабулареб кьурул лочное. 
Кьалда черхги куцун, чанги гьабунин, 
Гьанже кин бугоян, тIад кверги бахъун.  
  
ХъахIаб маргъалалъул тахидаги тун, 
ЦIилъичIищ цIилалан, цIунищ керенан, 
Копой терелаго, тах сверун лъугьун, 
Ругъназул хIал цIехе цIадалхIинчIалда. 
 
Силияб чиллайдул чараб кIазиде 
БачIайилан абе итаркIоялда. 
Араб канлъиялъул, квешал къоязул, 
Къвал бан, дандеги къан, къисас босизе. 
  
Къимат тIадегIанаб гIанбарул чIалтIе, 
ТIокIаб шуругеян, шунгъар щвезабе. 
Щвараб гIурул лъеца, лъурал кIкIораца 
ЛъикIго заманаялъ зуранин мунан. 
  
Маржанул куналъул килангиялъул 
Казият бахъун те, тайлан аскIоб лъун. 
Бигин, нах-ракьагин гьаналъул гIишкъу 
ТIагIинегIан тIулалъ кванаян абе. 
  
ТIолго халкъул гIалам мунан хваниги, 
ХвезегIан къвалакьа Къайис виччаге. 
Къайсарил мулкалъул кверщел щваниги, 
Карам данделъичIеб дунял гьабуге. 

 
* * * 

Берзул магIуялъ хъван хъахIмиккиялде, 
Хъвараб кагъат босе, самаалъул накIкI. 
Гьадин танин дунан дир гьудулалде 
Инарищ гьарани, гьудгьуд, бицине. 
 
БухIулеб каранзул киритал рахан, 
КидалъагIан тезе дур къотIи бугеб? 
Къваридаб рекIеде рекIараб цIалъун 
ЦIунанин, балагье, уха, щибилеб. 
 
Щвараб гIоралъ босун салтIе рехигIан, 
ГIишкъу загьирлъанищ, лъанин дудаго. 
Гьавадул коразул карачелабаз 
Квегъулаго буго дир гIумру унеб. 
 
«Жимилан», «тийилан» тасбихI гьабулеб, 
Гьаваялда накIкIул букIунеб гьаракь. 
Берцинаб бакъаналъ дур цIар ахIулеб, 
ХIанчIи камуларо кидаго тIаса. 
 
ТIад ретIунеб ратIлил пабрик бахъеян 
Пирказал рукIуна къойил цIалулел. 
Къунщбузул кьералъул кьурабалъ балеб 
Бихьарав гьаглъулеб паркъи букIуна. 
 
Къараб хъабалудул хъахIчараб гурдил 
Гугьар тIадегIанаб гIанбарул буго. 
ГIадатIе катникье кайпи-питIахI тIун, 
Кагьру-маржан биун, гьабураб нодо. 
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Цабзазул, кIутIбузул кIалдиб мацI цIалъун, 
ЦIвабзалъ моцIрол гIадаб гвангъи букIуна. 
Калам гьабулаго, гьимулеб мехалъ, 
Маххул черх бугевги чапун виина. 
 
Чангиясул цIилалъ рокьул цIа лъураб 
МугIрул месед буго сардилъ моцI гIадаб. 
……………………………………………. 
Дун вакъван тIагIараб, тIад чангит бараб. 
 
Щвемещалъул хъахIлъи хъванго кIвеларо, 
ХIутI-хъумур угьдула, ингилис бика. 
Квералги къвалакь чIван, мун ячIунаго, 
Къойил канлъи суна, сверун нур чIола. 
 
Самаалъул тIайру тIохде бахани, 
ТIолго мадугьаллъи гвангъизабула. 
Дур камиллъиялъул кинавго чияс 
Копое бицуна, дир чара хвезе. 
 
Чорхол къавагIидал къадру лъаларез 
КъватIахъ рехсолаго, судула тIул-ракI. 
Сунареб кор боркьун, бакьулъ вугин дун, 
Бикьиларищ тIаса, тIогьилаб гьудгьуд? 
 
Гьалдолеб ралъдалъе лъугьун бугин ракI, 
БакIарани щибан, шамсул мунират. 
Щобал рорхаталъуб ахIдолеб гIанса, 
ГIадан-чиго щвечIищ дир бицун духъе. 
 
Дур тIабигIатазул, тIадагьаб логол 
Манакъибал хъвазе ралъад гIеларо. 
ХъахIаб сипаталъул, сий бугеб гьурмал, 
Сипат гьабулаго, гьаглъула инсан. 
 
СажгIул-гIарузалда гIусманияца 
ГIарцул кайпиятахъ куц чIвараб лага. 
Киналго пабрикахъ пирказчикзабаз 
Зарбул цIар кьабураб кьурул милъиршо. 
 
Дур таватуразул телгин гаргалел 
Даптарал рукIуна, журналин хъвараб. 
ХъахIал килисазул кинабго мокърукь. 
Накъиш дур цIар буго, цIаруй кьабулеб. 
 
ЦIердал матIуялде тIинкIулеб гIанбар, 
ГIеларищ угьдарав гьалщинал соназ? 
Самаал гвангъизе бакунеб карпит, 
Кини дуца тедал, турана керен. 
 
Кутакаб гIишкъудул гIурулъ лъеделев, 
Лъица вахъизегIан дуца дун тарав? 
Умужатан цIаралъ цIа лъун кваналеб 
Квешаб унти буго ургьимесалда. 
 
Сардил явакъиян къойил ахIдолел 
ХIанчIазул гьаркьихъе бихьула дур ракI. 

Мунан берал роцIцIун, цIерлъун гьан чапун, 
Чи гурхIараб рокьул кьал буго дие. 
 
Кьурул гIамиркодухъ гIумруги бичун, 
ГIишкъул цIаялъ вуго цIул лъун вухIулев. 
ХIалае чи гьечIел чармил кьурабалъ 
Чундуллъун сверула сабурал лугбал. 
 
Сверун галан гьечIел квешал гьарсазда 
Гьурилъун багъула гъаримасул ракI. 
Гъваридал кIкIалабахъ, рорхатал щобалъ 
Шунгъар бижун буго, женал урхъараб. 
 
Чундулцин къалареб бакълъул ботIрода 
Зодил тIавусалъул тIинчI рещтIун буго. 
ГохIаро тезеян хIортIе бахъунеб 
ХIайваналъ бижараб жавгьар бихьулищ? 
 
Жанив чиго гьечIеб чIунтIараб росулъ 
Хьвадилеб нур буго, гьудулин абун.  
Дунял ахирлъараб халкъалда лъазе 
Абги хIикмат буго, хIисаб гьабуни. 
 

1911 – 1914 
ГIинтIаме, гIолил ясал, гIажаибал къисабахъ, 
ГIечIей, гIантай жоялъул гьагал харбал рицинин. 
Халгьабе, къоролзаби, къимат хвараб дир 
рагIухъ, 
ГIелалде лъарав гьудул, кьурун вуссун чIун вугин. 
 
КъуръаналхIа, хIакъаб жо, хIал буго кереналда, 
Киехун юссаниги, вуссун валагьуларо. 
Биллагь, гьереси гуро, гьан буго чапун унеб, 
Чияр кверщел батарав гьудулас таралдаса. 
 
Гьудулзаби, мусудул, бихьулищ дир талихIкъин, 
Дандияс мугъал райдал, магIу тIолей хутIарай. 
МугIрул лочной чан къазе къачIадилей йикIадго, 
КIалалъ гIуру бухъулеб хъабан буго дие щун. 
 
Мисриязул исхъали босизе гIедегIарай, 
ГIурус чухъил къвалги ккун, къагIида хун хутIана. 
Чундузулъ тулпаралда чангит базе лълъунаго, 
Лълъар бекараб оцода юхьун йиго эбелалъ. 
 
ХIурулгIинцин урхъараб хъахIаб дир гьумералде, 
Гьудулас таралдаса, вуссун чи валагьичIо. 
Гьунар тIокIаб тIавусалъ тIавап гьабулеб чорхол, 
Чарчураб чудкидехун гIамалго рекъоларо. 
 
Катибасул ссвад гIадал сверун лъурал дир 
кьунсрул, 
Кьиндал тIехI бараб бачил сураталда релълъуна. 
Силияб матIу босун, жаний дун ялагьичIо, 
Гьудул валагьулареб гьумер къачIаларилан. 
 
ЧIегIераб цIибил гIадал гIаданиб кIиябго бер, 
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Гьудул, мун вихьичIони, лъим гIадин чвахун уна. 
МугIрул надилъ гIансилгIан, борхалъи тIокIаб 
габур, 
ТIаде борхичIелдаса, хивалал цIикIкIун руго. 
 
Паулпиил гIадинал, узданал дир лугбазул 
КIалъалеб гьаракь чIвайдал, биунарищ гьинал 
ракI? 
Билкъисил хабар лъазе халккураб гьудгьуд 
гIадин, 
Дур харбиде гIинтIамун, тIокIаб жо бичIчIуларо. 
Бакъул мохмох кваналеб куркьбал чараб 
цIумалъухъ, 
ЦIадае хьухьал гIадин, хьвадула дир гьинал ракI. 
Рогьалилъ тIавус чIвалеб чIурканаб лаченилан, 
Бичун-къан чохтIо биччан, чанги цIаюцIуна дун. 
ЦIоралъул мугIрул тIогьиб тIегь цIулеб цIар бугеб 
най, 
ЦIар ахIун, чи кIалъани, чапун уна гьинал ракI. 
Чамасдакил рохьазда хьвадулеб мугIрузул бис, 
Сардилъги дур ургъелалъ гъаргъар бала 
черхалда. 
 
Чундузул берал къунеб къиматаб зодил нухъа, 
ХъахIаб дир кереналда дур гуреб кверщел гьечIо. 
Карбила улкаялда квелъ кIочон тараб барти, 
КIочон толев гьечIин мун, гьаюге дунги хIайран. 
 
ХIатIида бараб рухьен бичизе дуй бокьани, 
ГарацI ккараб бакIалъан къотIизе нус босун щва. 
БадирчIваял гьариялъ чIваларо магIарда чан, 
Чарамул ярагъ борчун, чанаве ине ккола. 
 
Диде гIайибги рехун, вахчарилев чIечIого, 
ВачIа чи гьечIеб гIужалъ, гIайиб лъилали лъазе. 
Лъаралъ бугеб гъотIол пихъ, гъоркье жо ккун, 
бетIизе, 
Бокьун дуе батани, барщун бугин цебего. 
 
ТIагьаясул гьалмагълъи гьабсагIат насиблъаяв, 
Босун анин чорхол рухI, яхI щайзе рехун тараб? 
Мусал гIанса хъатикь ккун, хъахIаб халгIат 
жемаяв, 
Жеги хIисаб гьабичIищ, хIалица дун яхъизе? 
 
Лимоналъул тIанхида тIад кьер релълъарал 
берал, 
Гьалмагъ, мун вихьичIони, щобде цIадлъун 
чвахдола. 
МугIрул магъилъ гIанкIилгIан халалъи тIокIаб 
габур, 
ЧвахунцIадакь цIохIараб хIелкилгIан лъугьун 
буго. 
 
Мун дие насиблъичIел сардал ккана, моцIрол нур, 
Кин ани щиб дуниял, дуда къвал бан егичIеб? 
Нилъер къадар хъван гьечIин, нур берцинаб 
багIарбакъ, 
Квананщинал курмузул кепал дуй хIалаллъаги. 
 

Маргъалалъул черхалда чараб ретIел ретIани, 
ТIагIаял гIадамаца гIайибалги гьарула. 
Гьайбатаб габуралда гормендо чIван, свердани, 
Сабру гьечIеб черхалда чанги бугьтанал лъола. 
 
ЛъагIалий бекьараб хур холин, яцал, зоб щвани, 
Щиб гьабилеб рагIуда, гIишкъу-шавкъ цIикIкIун 
бугин. 
ЦIороб бижараб соно бачIунин МагIарухъе, 
Бице, эбел, дидаги дун хьвадизе кколеб куц. 
 
Зобалъул тIавус бугин дида тIад тIавап гьабун, 
ТIамун кIичIгунищ кквелеб, кквечIогойищ 
биччалеб? 
ЧIегIер лочнол тIинчI бугин, тIуларого хадуса, 
ХвейгIан аскIобищ телеб, течIогойищ хъамилеб? 
 
ХъахIаб итаркIо бугин, бусниб тIавап гьабун чIун, 
Буснибго къорищ гъелеб, къватIибейищ 
битIилеб? 
Къама меседил гьудгьуд къаданиб чIун ахIдолин, 
АхIани, бакIищ кьелеб, кьалищ лъазе гьабилеб? 
 
– Гьай, гIолай жо, Меседо, гIадамазул хабар щиб, 
Щула гьабун кIичI тIаме тIавусалъул хIатIида. 
ХIалхъубазда лъанани, лъачIого бахъулебин, 
Хъата-масан кIичI битIе лочнол тIанчIил габуниб. 
……………………………………………. 
ТIулада рекIараб цIа свине гьабулеб дарман, 
Дун эбел йигониги, дидаги жо бицунге. 
БецIаб сардилъ канаб моцI, кодоб щварал ясада, 
Кодоса ун бихьанин, хьвадизе лъаларого. 
Хьухьил къоялъ багIарбакъ къвал базе щун бугин 
дуй, 
Щобда байрахъ чIвачIого, чIухIун жанисан хьваде. 
 

* * * 
РекIел би бухIараб хIухьел биччани, 
Диргин хIал бигъарал гъвелдариладай? 
Берзул нур тIагIараб магIу чвахани, 
Чидар гIадамаца гIайиб чIваладай? 
  
Дур рохалил харбихъ халккун дунги тун, 
Дуца дунял тани, турун хвеларищ? 
Дудаса ватIалъун, тIул бухIарав дир, 
РухIго бахъиларищ, хъвани дуде ракь. 
  
Рогьалил канлъигун канторалдаса, 
Кагъат бачIун буго чIегIер белъараб. 
ЧIухIдай чай гьекъолеб бакъбаккул гIужалъ, 
МагIил тагIзиятан, телеграмм щвана! 
  
Щакъиго бакъвайги къиралзабазул, 
Къалъул бакъ тIерхьанин тIаде бачIараб. 
ТIокIаб къалмил сапалъ хIучч бахъугеги, 
ХъахIил зодихъ моцI ккун, дие цIалдараб. 
  
ЦIорол маржан жубан бижараб лага, 
Берал къанщулелъул, щиб къасд букIараб? 
Къиматаб чинидул чапун тIураб черх, 
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Чан хиял рекIелъ къан, къирарал цаби? 
  
Цо анищ букIана дуда щуризе, 
Щварайани аскIой эбел гьечIого. 
Угьун хIухьел биччан, хIалхьоларищан, 
ХIисаб гьабейилан бицен гьабизе. 
  
Борхатаб тахида къайиги гIуцIун, 
Къокъид ячIинилан къачIан йитIарай. 
ЧIухIарал гьундухъ тун, гьабун хIурматгун, 
Гьарун ун йикIана нахъюссийнилан. 
  
Хъвараб къадаралъул къориние ккун, 
Къаникье юссараб сапар бухьана. 
Къец-дагIба гьечIесул гIажал дандечIван, 
ГIурдал рукъ гьабуна гьабураб къотIул. 
  
Къоял тIагIанилан тIаде вачIарав, 
Чапар кIалъалелъул, лъиде къасд лъураб? 
Къокъид малакулмавт къаданив чIедал, 
Къвал базе анищан щив дуда ккарав? 
  
Бахьинаб надалда лепека хъвазе, 
Зулайха рещтIинчIищ, тIатун халкъалда? 
Халатал гъалазде гъаранпил тIезе, 
Загьраъ тIаде щвечIищ тIолгоязда лъан? 
  
ТIокIаб гьумералда махIал гьаризе 
Марям аскIой чIечIищ, Асият ячун? 
Чалухал беразда пампаги тIупун, 
ТIаде хIенехI щвачIищ ХIава-эбелалъ? 
  
ХIурулгIинзабазул къокъагун цадахъ 
Къаданий гIодилей гIайнаъ йикIинчIищ? 
ГIаршалъул мусудул хадурги гьарун, 
Хвелалде хIадурго, хIавраъ ячIинчIищ? 
  
ХIажрул-асвадалъул хIанчIазул боял, 
ХIулун, тIагIинчIодай, духъ курмул ретIун? 
КагIба-рукъ сверулел сурмамакказул, 
Куркьбал гъенечIодай, мунан чIучIадун? 
  
ЛъагIри гIарацалъул гIорал щваниги, 
Щвеларо кодобе керен чучизе. 
Щолареб меседил цIадал раниги, 
ЦIороларо дир ракI, духъги балагьун. 
 
ДихIятул калибил куц гьурмада чIван, 
Кинабго чорхол гьан чини букIана. 
Чараб пормаялъул партал ретIарай 
ТIабигIат хIавраил хIара букIана. 
  
ХIули меседилаб дир сабаъ гагу, 
Мун тIаде щолареб тIун айги дунял. 
ТIокIаб маргъалалъул гъурал цабзазул, 
Цо яс хванин абун абила халкъалъ. 
 

Танвин-игIрабалъе гIедераб дур мацI, 
Борхьицадай цIцIуна, бецIцIундай ана. 
………………………………………… 
Авараг хун хадуб халкъалда жаниб, 
Мун гIадай къураалъ Къуръан цIаличIо. 
КъутIбуцин цIар гьечIеб цIуяб жоялда, 
Гьединан тажвид лъай тамаша буго. 
  
Дарай-барантикалъ бан буго чIегIер, 
Дур лугбазда кьурун, кьечIин талихIан. 
ЧIегIераб гIатIласалъ лъун буго магIу, 
Лъидадай ретIина тIокIалъ жибилан. 
  
Меседалъ угьараб дур харайдул шал, 
Мун хванин рагIидал, магIида чIечIо. 
Дуниял канлъулеб кирхан-хъабалу,  
Киб лъунги чIоларо мунан чIичIилеб. 
  
Дуца бичун, къалеб чахтIихъ балагьун, 
Чара холеб буго Парханисалъул. 
ЧахтIида далараб рухьен бихьани, 
Бихьулеб берзулги босун уна нур. 
  
АнцIила щуйилъго щварай гьудул хун, 
Вахчун, тIепун вуго тIагIун дур гьалмагъ. 
ТIогьол нур босарай нусги ракьулъ тун, 
Татуго хун буго Париханилги. 
  
Халкъалдаса рищун цогидал ясал, 
Мунги кьойид гьаюн, кьелаан нусго. 
Мусру дуда байгIан гIадамазеги, 
ГIадан хутIичIого, тIагIинго лъикIан. 
  
Зодил цIвабзада гъорлъ цIвалъун тирила, 
Тахкан-карханалда хутIичIо харкъаъ. 
Хвезе биччачIого нахъе цIунизе, 
ЦIакъаб кIал букIанин, кIвечIищ, ГIизраил? 
  
КIицIул хIежги тIубан, тIадюссийнегIан, 
ГIедегIана эхей, хунзги гIечIого. 
ГIажалги къадарги – къадир гуресул, 
КъагIида кколаро кквезе кIиябго. 
  
КIиго-лъабго соналъ лъун дуда ракIгун, 
Лъай босун букIана рекIараб цIаялъ. 
ЦIуладе нартги щван, цIа лъураб гIадин, 
ЦIигьарун судула гьанжеги курмул. 
 Кинида лъималги, дур бицунаго, 
Цоцахъ гIенеккулеб гIадат букIана. 
ГIадангун рос чучун, чигун яс кIалъан, 
Мунги кIочон тани, тамаша буго. 
  
Турун, ракь гIадинан, курмулги лъугьун, 
КарпитулахIмаралъ тана дуниял. 
Таманаб борхьил мацI хьолболъги хIунчун, 
ХIурулгIин къанщана, къадаралде щун. 
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КъутIбу, къоноги чIван, ракьулъ лъунилан, 
Лъазе цо байрахъ чIвай, бахъун суратгун. 
Сиялъул гIор щвараб лахIту гьабилан, 
Зонода цIарги хъван, хъвай сверун накъиш. 
  
Берал къанщулелъул, къан карандегун, 
Кверниги босичIищ Сурхайил дуца? 
Сардилъ рухI босизе вахIю рещтIиндал, 
Васасда гурхIаян, ахIи щай бачIеб? 
  
БецIаб ракьалде ун, хIакъикъат лъазе 
ХIапаро-хIутIанин гьанже ракьалда. 
ХIакъаб кашпуялъул керен-ракI цIурав, 
Кодов щолевани бичасул вали. 
  
Дир бицунеб хабар халалъунилан, 
ХатIа чIван кIалъаге, кIудиял чагIи. 
ЧIегIераб ракьалда нус юкъун хадуб, 
Якьадалъ угьарал алпазал ругин. 
  
Абизе рагIини гIемер букIана, 
ГIечIониги тана, тушбаби цIикIкIун. 
ЦIар-рецц бегьуларей Гьиндги йикIинчIо, 
Гьадин ахир рехун хутIана калам. 
  
Хирияв, БетIергьан, гьелъул жаназа, 
Жаннат бутIа гьабун, тIадегIан гьабе. 
ТIокIав мун гуресул гурхIелалдаса, 
РухI батIалъун хадуб, тIагIунин хиял. 

* * * 
Рокьул гIоралъ аяб нусабго лага, 
Нуж сабаблъун гурищ дун холев вугев. 
Херлъун гIодоб ккаяб гIадалаб дир ракI, 
Дунял свераниги, свакалеб гьечIо. 
  
Силъун бихьунищ, черх, чалухго хьвади, 
Чанаб аралъуса нахъбуссунареб? 
Берал, нужее щиб, щай нуж чIоларел, 
ЧIараб ралъдал лъеда лъица квер балеб? 
  
Керен чучиялъе гаргаданиги, 
Гуро, гIолохъаби, дун холев вуго. 
Халкъалда лъалареб, балъго хIехьараб, 
ХIасраталъул цIеца керенги бухIун. 
  
ХъахIилаб зодихъе канаб шагьримоцI, 
Дир квер гIунтIуларин, киве дун инев? 
Куркьбазда цIар хъвараб ЦIоралъул диргав, 
Дун хадув гъоларин, хвезейищ чIелев? 
  
Хайбар хъалаялъул цIумур кьабидал, 
ЦIаруе бицана росдал ясаца. 
Сардарасул пайтон къватIиб бахъиндал, 
Къил-къвал гIемерлъана гIолохъабазул. 
  
ГIарцул заводалде тIаде чи ккедал, 
Чи гуревщинасул щущ цIикIкIун буго. 
ЦIоралъул бикалгIан цIикIкIараб къадру, 
КъвачIил умматалда квеш букIун буго. 

  
Чурхдул рижилалде рухIалги кIалъан, 
КIиязулго нижер рокьи ккун буго. 
Кквезе кIолебдай гьеб Аллагь гуресда, 
Аварагзабазул заманги анин. 
  
Зарраялда гьикъун, къадаралги хъван, 
КъотIи гьанжелъагIан хутIун батанин. 
Те нужеца хабар, хвезе ругелъул, 
Гуреб калам бицун кIалъарал гIела. 
  
Какил баракаталъ гвангъараб гьумер, 
Гьанже рокьиялъе кьурун къай явлухъ. 
Къадарал рухIизе, хIалхъубал хвезе, 
ХIанил керен цузе – квер бачун бихье. 
  
КъунстIантIин бикалгIан цIикIкIараб къадру, 
Къогун ас гьечIезе загьрулъун буго. 
Бугищ цоги калам кодобе щолеб, 
Щибго нахъе тоге, батани гIайиб. 
  
ТIерхьараб бакIалъан бакъ бакканиги, 
Киса, гIолохъаби, эй нилъей щолей. 
Щунусго сонаца хадур чIаниги, 
Хварал рукьбаздегIан бер тIамиларо. 
  
ТIад вугев Аллагьас хIукму гьабеял, 
ХIакълъун лъалареб жо кIалалъ бицунге. 
КIудиял балагьаз свине гьареял, 
Сверуде рахъинчIел тIад къотIун руго. 
  
Къварилъалабаца регIун тогеял, 
РагIарабщинаб жо щурулел руго. 
Щибаб какил гIужалъ гIайиб чIваниги, 
ГIарцул сагIаталъул сий кинан холеб?! 
  
Гьаб дуниял сверун нуж сверданиги, 
Сий гьечIо ясазе, эй хвечIонани. 
Хункарасул гIарцул къали баниги, 
Къадру цIикIкIинаро цIуял жалазул. 
  
ЦIорол щекъер гъуралъ дунял течIого, 
ДагIбаялъ щибилеб, гIолил мусудул? 
ГIарцул сагIаталъул сийги холаро, 
Халкъалъ къимат кьурал кьалде ахIуге. 
  
Ал сверухъ ругезде кагъталги ритIе, 
РокьичIез какунан, куц биххулищан. 
Щибаб сагIаталда росулъги ахIе, 
ХIавагIечул гъотIол багьа холищан. 
  
Анир нуж гIорцIичIин гIадамал какун, 
Хваразда бицине ракьулъеги а. 
Вабабай, гIадамал, гIадлудул хъублъи 
ГIетул махI бахъарал мацIихъабазул. 
 
ЯцIцIад хьвадаралъул къватIахъги бицун, 
Цого жо лълъун буго дунялалъул иш! 
Шагьиде натI балел чадирабаца, 
Чиллаялъул кутнул какулел руго. 
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Кар багIарал гIулби хIихIилелги тун, 
Турараб цIухIама дие щибизе. 
Щоге нужер гIайиб балагьунилан, 
Бакараб кан гIадаб канаб гьумер лъан. 
 
Канлъи гьечIеб рокъоб къварид бугин ракI, 
Къанин чорхол талихI, чидай мун кьедал. 
Бихьулеб дуниял дие кьуниги, 
Кьал тIеларо чорхол, чидахъ мунги тун. 
 
Чанил бурутIалъул тIабигIат бихьун, 
ТIолго кIаз къанщинал хIайранго руго. 
ХIурулгIин загьирлъун, зобал гвангъидал, 
Гъара халкъалъ дида тIибитIун буго. 
 
ТIад бугеб кьералъухъ кьалаб дагIба ккун, 
Диргин рокьийилан какула гьудул. 
Как-дин хIажат гьечIо хIабашиязе, 
ХIурулъ гиргидахъдун, къинлъизе щвани. 
 
КъотIараб цIер гIадай, цIорол рукъ гIадай, 
Ункъо чIужу йиго гьаб нужер росулъ. 
Гьабураб жоялда кверги рекIарал, 
Киналго лугбазда месед бекьарал. 
  
БагIар гIанабазулъ гIанбар щущарай, 
Щуго ясги йиго росулъ рекъарай. 
Рокьигун берцинлъи бицине ккечIел, 
Ккараб гуреб рагIи кIалалъ абичIел. 
  
ИчIазулго баяр ботIрода тарай, 
Бадиб кьер гвангъиялъ кьибил чIухIарай. 
Кьурул суйидуниб микки гIадинай, 
Мусудузул сардар тахида йиго! 
  
Нахъияб хъул-хъалам – хъачIлъуда хурзал 
Хиял лъураз рекье, хванин дир оцал. 
Гьанже дунялалъул халго гьабуге, 
ХинкIал цIикIкIарасул цIар бахъун бугин. 
 
ЦIуяв, бихьинав чи – батIалъи гьечIин, 
ТIаде нацI бахарав, хан лъугьун вуго. 
Гуро, гьудулзаби, гьечIо гьереси, 
Гьаб дица ахIулеб кочIода жаниб. 
 
ЧIужу ячарасда къимат лъаларин, 
Къадар битIун ккарал тIепун чIун руго. 
ЧIвала дида гIайиб гIадаллъунилан, 
Лъола тIад бугьтанал, гьаглъунин дунан. 
 
ТIаде бачIинчIесда балагь лъаларин, 
БадибчIвай гьабула, гьебги гIечIого. 
Гьардарав БетIергьан, тIамила дуде, 
Дунги бигьа гьаве гьаб хIукмуялъулъ. 
 
ХIасрат бергьарай кье, рокьи ккарай те, 

Тоге дун гIакъиллъун, вукIа гьаглъухъе. 
Гьале мукIурлъанин, кIалъаларин дун, 
Дуде гIенеккилин, гIодовги къулун. 
 
ГIабдаллъигин гьаглъи, ГIайнаъги – дие, 
ГIакълугин цIодорлъи, цIакълъи – досий кье! 
Кьуризе течIого, гьабураб хIукму, 
ХIаким мун дирлъидал, билълъине гьабе! 
 

* * * 
Шагьрикагъаталде Типлис щакъиялъ, 
Шавкъалъ дун вухIараб хIухьел угьизин. 
Ургьиб рекIел билги берзул магIилги 
ГIоралъ дун восараб рисалат хъвазин. 
  
ГIишкъуялъ рукьбалги рокьуца гьанги, 
Гьудул лъаралдаса гьалдезе лълъвана. 
Гьаваялъ лугбалги балаялъ тIулги, 
ТIад лъураб цIа камун, кинго чIоларо. 
  
ЧIараб ракь гвангъулеб маргъалалъул черх, 
МугIрул чан гIодула, дир чара хваян. 
Йигеб бакI къалъулеб къутIбуяб лага, 
ТIогьол най ахIдола, дир хIайранлъиян. 
  
Дун духъ гьаглъунилан гьабула гIайиб, 
ГIишкъул лълъар гьекъечIеб къосараб 

къавмалъ. 
КъватIахъ хIаллъунилан, лъола бугьтанал, 
Балаялъ квегъичIел капурзабаца. 
  
Каранда кьвагьдолеб рокьиги бахчун, 
Аб хIал хIехьолев чи хIайван вукIина. 
ХIатIида махх бараб балагьи хIебтIун, 
Гьирица чурхъулеб чол хIисаб буго. 
  
Чамасдак кваналеб, каралъ букIунеб, 
КагIбаялъул хIанчIихъ хIал дагьлъун буго. 
Курсалде бахараб, бусен хIеренаб, 
ХIежалъул миккиян ккола женаца. 
 
ХIавал наслуялъул ясилан абун, 
Росулъги рагIула, гIагарлъуларо. 
Дуниял рихараб, ахират хвараб 
Хиялал кьун руго йокьулелъ дихъе. 
 
ГIайнаил къавмалъул къурайшиятан, 
КъватIахъ хабар буго, жийго лъаларо. 
Жибрилас, кварги бан, ракьалде битIун, 
Рокьул тIайру буго, дир тату хвезе. 
 
Халикъас цIарги чIван, гIодобе битIун, 
ГIишкъул пинта буго дун тамахлъизе. 
Зодил багIарбакъулъ къец гьабуниги, 
Къадру мукъсанлъулей ясги мун гуро. 
 
Къаси шагьримоцIролъ дагIба баниги, 
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НугIзал камиларо кисаго дуе. 
Сиялъе ясалъе алапа хъвани, 
Халкъалда харж лъурай хан мун йикIина. 
 
Халкъалъ еццунилан, цIар борхалъани, 
ЦIорол мусудуца час дуе кквела. 
Дур нуралъ къалъулин къулгIадухъ ясал, 
КъутIбуян мун тани, батиладай хIакъ? 
 
Духъ хIасраталъ ругин хIанчIи хIулулел, 
ХIавраан гьедани, гьа хъублъиладай? 
Дуниял гвангъулеб зодил гармапон, 
Какилъ алхIамалъги ахIула дур цIар. 
 
ЦIадай лъим босулеб Нил гIоралъул накIкI, 
ГIаламалъ къиблалъун къан ккун мун йиго. 
Къун ралъадги тIагIун, тIегь бакканиги, 
ТIелилан кколаро духъ ккараб рокьи. 
 
ТIерхьун аралъуса бакъ буссаниги, 
Буссинаро дир бер духъ балагьараб. 
Дир каранда бугеб кор дуда лъани, 
Кванил махI гIелаан хваразе гIадин. 
 
Кинабго саналъул сорой бихьани, 
Бусенгун кьал ахIун, кьурулъ чIелаан. 
Кьолеб ужра гьечIо угьунилан дий, 
Дирго хIухьелалъул хьухьал лълъвин гуреб. 
 
Хьул лъун гьудул щолеб гьари дир гьечIо, 
Дирго гIакълу буго мекъса хьвадулеб. 
Дуе хIусну-санаъ Саратил щвана, 
Щиб хIикмат ясазул наслуялъулго. 
 
Сардил моцIродаса цIар рагIарай мун, 
ЦIар ясан тей гIела тухумалъего! 
Аб наслуялдаса Аллагьас дурги, 
Гьабуна тайпа тIокI тIолгояздаса. 
 
ТIогьол хиралъиги харил багьаги, 
Халгьабуни лъала балагьаразда. 
ХутIун бугищ логой кьезе чIурканлъи, 
ЧIвай дуцаго гIайиб, гIечIеб батани. 
 

* * * 
«Пи»-ялъул, «тIи»-ялъул тIад расен гьабун, 
Cанаал гьаризин, гьудулги рехсон. 
«Мим»-алъул, «ти»-ялъул маратибазухъ 
Танкан цIа рекIуна ургьимесалда. 
  
Дуй гIумру бичараб лаченгун кьаллъун, 
Чаргъадил бусада сардал кин унел? 
Бартиян цIарги лъун, цIухIамаялда 
ГIарцул чангит бана чарахвадица! 
  
Ханасул илхъидул айгъирилан ккун, 
Ябучуги кьолон, чабхъад кин уней? 
Канлъи тIокIаб панар свинеги гьабун, 
Cилъунищ бихьараб бецIаб рокъой чIей? 
  

ЧIаго къаникь юкъи къабулги гьабун, 
Балагье гьудулалъ гьабулеб зулму! 
Зазил гIанкIгун босний сардал рогьарай, 
Самаалъул хIанчIихъ бухIула керен! 
  
Куркьбакь расен бугеб мугIрузул гIанса, 
ГIабдалгун чучизе чийищ тIагIарав? 
ГIарцул расен бугеб сагIдияб нодо, 
Сардил макьуялъул кьалаб рагъ буго! 
  
Гъулдулъ руссун бугеб сурмияб гагу, 
Сунде юхьаниги хIехьонищ чIолей? 
ХIули варакъулаб къиматаб гьудгьуд, 
КъотIе хIатIидаса хIалихьатил кIичI! 
  
ЧIурканаб черхалда чергес пормагин, 
ТIохазде яхани, хвезе вахъуна. 
Хъорсол ябуялъул рухьен тIунани, 
TIолго халкъ бакъвала Къайсарил бикахъ. 
  
Кагьру-гIанбаралъул гIусманил чадир, 
Чидае иналде лъарайанищ мун. 
МугIрузда ахIдолеб хIубараялъул, 
ХIатIил росиялъухъ сорола лугбал. 
  
Сахратуллагьалда ахIдолеб микки, 
Ккураб кIичI тIелебин, тIепун йикIунге. 
Турисайнаалда Мусал гIансилги 
МугIжизат букIараб ралъадал къунеб. 
  
Къваридаб хобалъуб гIазабал цIикIкIад, 
ЦIан вехъерхъун рехе росдал къотIнове. 
КъватIул гьойда гIадин гьарчалги речIчIун, 
Росулъаго хъаме хъубаб мугIрул гIункIкI. 
  
 – ГIенекке дир рагIухъ, гIазизав гьудул, 
Дуниял тадица толарин йиччан. 
Щибилеб, вокьулев, кьечIелъул талихI, 
Тезе буго росу кIиязго цадахъ. 
  
Дирги дурги унтуй дару щоларо, 
Дунги къвакIичIони, мунги хIинкъани! 
ХIорил къверкъалъулгун къадар биххизе, 
Бай черхалда ярагъ, гъулдузул лачен! 
 
Чияда лъалилан балъго цIунараб, 
Борхе рокьул байрахъ халкъалда цебе! 
Балъго къвал жемиги жанивго чIейги, 
Гьудул данделъулеб дару гьеб гуро! 
 
Горбода къвалги бан, къотIи гьабиялъ, 
ТIубаларо мурад рокьи ккаразул. 
Зодил бакъ хIайранай хIурулгIин щвезе, 
Щай рачел къалареб, къвакIараб гъалбацI. 
 
Гъуни гIайибазул дидаги гьабун, 
Дурги чилъи гуро чидакьа къун чIей. 
ЧIараб ралъдал тIинде тIамурав гьудул, 
Дур гьунар батани, тоге гъанкъизе. 
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 – Жаниб магIдан бугеб Шаддадил гIимад, 
Дунги ваханани, холебищ къадру? 
Къайислъун мугIрузда къоял арал дир, 
Дуй тасбихI гьабулел хIанчIахъ гIенеккун! 
  
ГIалхул чундузда гъорлъ, чармил 

кьурабалъ, 
Чан сон инеб бугеб, угьдилаго духъ! 
Дару батулареб унтиги хIехьон, 
АскIов дун вачIиндал, чIухIунцин гурищ? 
  
ЧIурканал лугбузул бугеб гьаваялъ, 
Гьаглъун дун вугелъул, дурги гIайиб щиб. 
Дийго щвараб нигIмат гIорцIизегIан кун, 
ГIайиб чIвачIониги, чIваларо бадиб. 
……………………………………… 
Бокьараб гьабизе дур буго кверщел, 
Щвараб давла босе нусабго логол. 
  
Гаргар-каламалъул кепал лъугIидал, 
Дару гьаб бугилан, хурхана жийго. 
Жаниб ракI гьалулеб гьавагин гIишкъул 
ГIарз босун тIубазе тIаде рахъана. 
  
ХъахIаб гьумералде тIаде къулидал, 
ТIурун ана гIакълу гIипритлъун зодоб. 
Загьру гьекъон хваян къаникьлъудги тун, 
Къвалакье бачана чабхил гIамирко. 
 
ГIайнул хIаяталъул хIорил лъим щведал, 
Щибаб лагаялъул мурад тIубана. 
ТIаде рахъиналъе Сур пуйгIан чIезе, 
Сигъун данде къана, къотIиги гьабун. 
  
Къаникьги аскIоса ричIиларилан, 
ЧIварал килщал руго кагътил рагIалда. 
ГIадамаз бицине кици букIине, 
Бахъана казият нахъа ругезе. 
  
Рокьул кьогIлъи ккараз, гIишкъул цIа лъураз, 
ЦIуне дир хIурупал хIарп хутIичIого. 
ТIад гъолбасги гьабун, Гьиндил къисаби, 
Къаникьеги росе, рес рекъанани. 
  
Къайсилгиму Лайлал, Карамил Аслил, 
Кисралгин Ширинил, ТIагьиргун Зугьра, 
Шагьсанам, Гъарибил – гIашикъзабазул 
Къокъал жал къисаби диралде данде! 
  
Дол банугIамирал, жеги ахялал, 
Хияллъун рикIкIина дир хIал лъалеца. 
ХIатта Кулайбил вац кIудав кинанги – 
Киса эсул гIишкъу диралде щолеб! 
  
Лубна ятIалъидал, ЗурайхIил магIу 
Зодил цIадалдаса цIикIкIананиги, 
ЦIадаб магIу чвахун, хадуб би тIурав, 

БатIаго дун гурев дунялалдаго. 
 
Кини таралдаса, керен духъ турун, 
Таманав кIвекIана, кIваричIо гьанже. 
Гьаб жакъа гьудулгун гьабураб кеп гIун, 
ГIенеккун вукIина гIурдалъ лъезегIан. 

* * * 
Балагье, гIинтIаме, гIазизай гьудул, 
МагIу тIагIун, би тIун, гIодулеб берзухъ.  
ГIайиб гьабичIого, гIенекке, гьалмагъ, 
НакIкIлъун хIухьел лълъвараб хIайранаб 

рекIехъ. 
 
Халкъалда нур балеб зодил багIарбакъ, 
Къоги сордолъула, росулъ гьечIони. 
Самаалъул агьлу гвангъулеб бадру, 
Бугеб хIал бицани, кин гурхIуларей? 
 
МугIрузда гIунсбузул гIамал бикъарай, 
Къиматаб черх буго чундузул буртIил. 
Чабхилъ гIамиркодал коцон гьарурал, 
Кепал лугбал руго дир йокьулелъул. 
 
Кьурул кIветIикь чIараб рузлъун ахIделей, 
Адин дун танани, талихIищ кьолеб? 
Щобда боржанхъулеб хIинчIлъун 

свердилей, 
Сийищ борхалъулеб, хваян дун тани? 
 
Халкъалъго бицунеб берцинлъи буго, 
КухIлу бахинчIого, каржум хъвачIого. 
Капказ паналъараб лъай-гIакълу лълъвана, 
Ригьде яхиналде, гIужде щвелалде. 
 
РетIунеб ретIелан, унеб рилълъинан, 
Алжанул хIавраан хIайранлъула ракI. 
ХIерен гьабун кIалъай, кIалул пасахIат, 
ХIавраъ йигин абун, уна бакъгун моцI. 
 
Лъидехун бикьилеб дур бицун ургъел, 
Дур къадру лъалев чи чан вугев росулъ? 
Чучизе кIоларо чияде керен, 
Кинан яхI гьабилеб вухIулеб цIадав? 
 
ЦIулал киниялда мун куцанилан, 
Кинан бицаниги, божуларо дун. 
Керен кIалдиб чIвазе кодой йосарай 
Яс мунан абуни, босула гIакълу. 
 
ГIисал Инжилалъул аят басараб, 
Басма буго рагIи, магIна бичIчIани. 
Мусал Тавраталъул лугъат бахъараб 
Таптар буго калам, цIализе лъани. 
 
ЦIорол матIу лълъуна, нишадир хъвани, 
Гъорлъан канлъи бихьи кинаб гIаламат? 
Кинан бицаниги, дурго черх буго 
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Чара хварав диде рагIад гьабулеб. 
 
ГIажаба, дур хIатIил тIадагьаб роси, 
ТIогьода найилгIан гIодоб хъваларо. 
ГIалам хIайранлъулеб хIадураб рилълъин, 
ХIутI-хъумур бахъуна духъ балагьизе. 
 
Гьаваялда накIкIул ихтияр-кверщел, 
Кинан гьабуниги, гьорохъ букIуна. 
Гьанже ясахъ бугеб берцинлъи-чIухIи, 
ЧIалгIун, гIодоб рехун, духъа щун буго. 
 
Щибилеб черхалда чара хун хадуб, 
Чармил гудразулцин гуч гIунтIуларо. 
ГIайиб кин гьабилеб гьинал рекIеда, 
Дур пикру гьабурав гьаглъулин инсан. 
 
СубхIаналлагь, хIусну, хIисаб гьабуни, 
ХIарамесед буго биун бахъараб. 
Огь, дур логол, санил сима-тIабигIат, 
ТIолго жавгьар буго, жубан гьабураб. 
 
Гьиндустан кагътида катибас хъвараб, 
Кавкабул хIаркъаил къец ккарал кьунсрул. 
Къарби азалидул къачIан рищарал, 
Къиматаб черхалда гьурщарал гъалал. 
 
Къалъуда бакъулгIан къадру камилаб, 
Кибго бицен бугеб берцинаб нодо. 
БайтулхIарамалда хIавраалъе ун, 
Гьелъулгун хисараб сах бугеб гьумер. 
 
Гьаваялда лочнол чара тIагIараб, 
Чапун дир рухI арал хIасратал берал. 
ХIижаз улкаялда кибго рагIараб, 
ЦIорол матIу гIадаб тIеренаб мегIер. 
 
ТIогьода найилгIан гIишкъу щущарал, 
Дун вакъвазавурал варакъул гIанал. 
ГIарцул кайпиятахъ кагьру-маржанул, 
ГIусманил къубдуца къотIарал цаби. 
 
КъунстIантIин шагьасул ахикь жагагIан, 
Жаваб-суалалъе лазатаб кIветI-кIал. 
Сверун гъоркье-тIаде загьри тIинкIараб, 
Зодил цIва гIадинаб цIвакараб нилъу. 
 
Нил гIор къокъун унеб къункърадул гIадаб, 
Къула-йорхиялъулъ борхатаб габур. 
Гуржистан чинидул чапун гьабураб, 
Чангияс бицунеб берцинаб щекъер. 
 
Щобазул бутIрузда рогьалил бакъулъ, 
Къадру бащалъарал къвакIарал курмул. 
Кагътида хIебтIулеб, къалмил хIалкIолеб, 
ХIисабалда гьечIо дур сурат бижун. 
 
Живго РахIман гурес сипат гьабизе, 
Сий нахъе хутIичIо чIурканаб логол. 
……………………………………… 

Кин халгьабуниги, гьаб халкъалда гъорлъ 
Дун духъгIан вакъварав Къайис рагIичIо. 
Къойил бицаниги, берцинлъун гуреб, 
Дур бицун, гIорцIулев гIаданги гьечIо. 
 
ГIарцул сагIаталда устарзабаца, 
ТIад мина биччала, багьа тIокIлъизе. 
ТIадегIанав бичас дурги чорхолъе, 
Рарал санал рихьун, санагIат тIуна. 
 
ТIулалъ бугеб цIеде тIаде нартги щван, 
Щиб мурад тIубайгIан гIенеккун чIелев? 
ГIаршул РахIманасул гурхIел гурони, 
Дуе хIелхIелалъул дий пайда гьечIо. 

* * * 
Дир рекIел къварилъи къалмиде чучун, 
Къокъаб гIарза хъвазин рокьул гучалъул. 
Черхалъул кайпият кагътиде босун, 
Дагьаб хIал бицинин балагьиялъул. 
 
Гьаваялда бакъул къотIилаан нур, 
Диде гIадин гIишкъул гIакъуба щвани. 
Къасде шагьримоцIрол цIваки хвелаан, 
Хиялаз дун гIадин, гIадал гьавуни. 
 
Хаселго инчIого, их бачIун бугин, 
Алда лъолеб цIар щиб, цIаларал чагIи? 
Ихго баккичIого, тIегь баккун бугин, 
ТIехьалъ щиб абулеб, ал гIалимзаби? 
 
Зоб роцIцIадго бугин, бацIцIун балеб цIад, 
Бице, сихIручагIи, сундул хIикматан? 
Рии бухIанагIан, хIорда цIер чIвалеб, 
ХIикмат кин букIунеб, кагьанатзаби? 
 
Берал чвахулареб, черх бецIцIун унеб, 
Унтуда абулеб исмуго бугищ? 
Ургьибго рукъ ккураб къавудаялъе 
КъватIибе бахъулев тIабиб рагIанищ? 
 
ТIабигIат хисарав, гIакълу босарав 
ГIадан хьвадулеб куц кинан букIунеб? 
Кунеб квен кьогIлъани, лъим загьрулъани, 
Гьесда щиб бицунеб, берцинал ясал? 
 
Меседил карапин кодоса ани, 
Кинаб цIер букIунеб, багьа цIикIкIараб? 
ЦIараб гIарцул натIги гIодобе рехун, 
Ххам гIаршун щолеб бакI щиб ракьалдехун? 
 
Щобил ботIрол тIогьиб тIокIкIараб иццул, 
ТIинде балкан ккани, квер хьвагIун тола. 
Хьиндал кIкIалабахъа кьер берцинаб пихъ, 
Хъублъи гъорлъ батани, танкан рехула. 
 
Тукада хириял ххамил тупазда 
ТIад бурак кьабула, гIемер мех бани. 
ГIанбарул тIогьолъан тIураб гьацIуда 
Гьоркьоб хIе батула, хIисаб гьабуни. 
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ХIажрул-асвадалде боржунеб гагу, 
ГанчIида свердани, сий нахъе ккола. 
Сахратуллагьалде бахунеб хутIап, 
Хуриб гIодоб чIани, гIайиб букIуна. 
 
Дирго къадруялда рекъараб хабар 
Женазул рахъалъан хъвана кагътида. 
КинабгIаги рагIул магIнаги гьабун, 
Гьудул хадуй гъолеб гъолбас гьабуна. 
 
Хаселго инчIого, их бачIин буго, 
Эбелгун къацандун, ясалъ къвал байи. 
Ихго бачIиналде тIугьдул раккиги, 
ТIепун йикъарулей къоролай йиго. 
 
Зоб роцIцIадго букIун, цIад бан лъугьинги, 
Бицун рагIи хварай халилат йиго. 
Рии бухIанагIан, хIорда цIер чIвайги, 
Рокьул магIна лъалев гIадан гьечIолъи. 
 
Берал чвахулареб, черх бецIцIун унеб, 
Унтуда абулеб иллагьийилан. 
Ургьибго рукъ ккураб къавудаялъе, 
Къаси тIаде хьвади тIабибин тола. 
 
ТIабигIат хисарас, гIакълу босарас, 
Хвелги тIаде босун, йосе йокьулей. 
Кунеб квен кьогIлъани, лъим загьрулъани, 
Гьесие рекъола къвал базе гIадан. 
 
Меседил карапин кодоса ани, 
Кинго цIорол багьа гьелде щоларо. 
ЦIараб гIарцул натIги гIодобе рехун, 
Ххам аршун бокьани – щулияб кьуру. 
 
Щобил ботIрол тIогьиб тIокIкIараб иццул, 
ТIинде ккараб балкан бахъун ракьулъ лъе. 
Хьиндал кIкIалабахъа кьер берцинаб пихъ, 
Хъублъунин течIого, хъал бахъун кванай. 
 
Тукада хириял ххамил тупазда, 
Бурак кьаби буго гIарцул гуч букIин. 
ГIабдал гурев чияс найил гьацIуда, 
Гьоркьоб ккараб хIедул хIисаб гьабилищ! 
 
ХIажруласвадалде боржунеб гагу 
ГанчIидаги чIола, гучлъун свердани. 
Сахратуллагьалде бахунеб хутIап 
Хурибги свердула, хиял цIикIкIани. 
 
Диргин рокьиялъул кьал буго бецIаб, 
Я бергьун тIад гуро, тIамун гъоркь гуро. 
ТIолго аб дунялгун дагIба буго дир, 
Я дун къуркьуларо, я аб къоларо. 
 
Къойил гIишкъуялде къацандула дун, 

Дидаса квер босун, ясалъе аян. 
Кидаго гьавагин гьарделев вуго, 
Дун гIадин гьаг гьае гьудулгийилан. 
 
Дида къварилъиялъ къан буго рачел, 
КъотIун реханиги, хурхун батула. 
Къвал жемун, ургъел ккун, гъаза буго дир, 
Дун гъаримлъанагIан, лъола цIияб рагъ. 
 
ЦIакъаб пабрик буго пашманлъиялъул, 
Лъел цIезе кколаро, цIул хIажат гьечIо. 
ХIикмат пабриказул магазинабахъ, 
Базар биххулареб, ххам тIагIунареб. 
 
ТIекъаб гIамал буго дир гIишкъуялъул, 
ГIурухъе щвелалде, хьитал рахъулеб. 
Хъубаб пиша буго балагьиялъул, 
Хьуйдулъ гIанкI букIадго, пуруц бекулеб. 
 
Гьирда къвачIаги къан, къватIахъ лълъвин 

гуреб, 
Къвал бан, гьудул кколеб гьава рагIанищ? 
Къасиги мугъзада гъалдиберги бан, 
Балаялъ гьабулеб гьунарго бугищ! 
 
Дир рекIел чирахъан, чияр ясги тун, 
Чан сон тIубан бугеб, тIадго гьан бакъван. 
Черхалъулги рухIан, хIалай мун йокьун, 
Рукьбалги риана, угьдилаго духъ. 
 
Дунял бижилалде жамал-камалалъ, 
Куцищ дуда чIвараб, чIурканаб лага? 
ЧIухIи бикьулелъул хIусну-санаалъ, 
Ирсищ духъе кьураб, кьенсер-бер чIегIер? 
 
Рокьиги гьабичIев, гьудулги кквечIев, 
ГьечIев инсангIаги гьаб дунялалда. 
Дир гIадин чорхол гьан чапун биарав 
Эбелалъ васасда «ва» – ян ахIичIеб. 
 
Унти тIагIанилан, тIаде вахъани, 
Нахъа чIун батула цогиги балагь. 
Бигьалъанин черхан, хиял гьабуни, 
Хвелго къабуллъулеб къварилъи ккола. 
 
Къого соналъ ккараб рокьиялдаса, 
Рукьбазе бакIлъула кIиябго дур бер. 
Дагъистан хIайранаб хIасраталдаса, 
ХIалай захIмалъула хIеренаб кIалъай. 
 
Мунилан угьдулеб гьаб дир хIухьелалъ, 
Хьухьазе бакI гьечIо зобалазда тун. 
Дур бицун гIодулеб дир берзул магIил, 
ГIорал, лъарал руго лъалел халкъалда. 
 
Ханлъун кивгоги тун, Кавказ кьуниги, 
Кьеларо цо дур бер ракь цIурал ясахъ. 
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Росуги биххун ун, нилъго таниги, 
Лъутунги инаро, аскIов вегила. 

* * * 
Рокьиян кьерилал, кьалан гIолилал, 
ГIемерал ратула терелел дида. 
ГIишкъу-гьавайилан, гьал гIадамаца, 
ГIадлу биххун буго дуниялалъул. 
  
Лъел цIолеб къулгIадухъ къоролзабазул 
Къапила букIуна, балайилан чIун. 
ЧIараб бакI лъачIого, гьанже ясалги 
Гьединан хьвадула хьитал хохозе. 
  
Хварав чиясулгIан чанги гьечIого, 
Чорхой рахIаталда хIебтIун вуго дун. 
ХIасрат бергьаразул гьаглъиялдаса 
Гьадин цIунагиян, цIакъго нахъе къан. 
  
ХъахIилаб зоб бихъун, балагь бачIаяй, 
ЯчIун гаргадана дида цо гIадан. 
ГIумру халатлъун кьун, йохун тогеялъ 
ТечIо дирго рокъов, къватIив вахъаян. 
  
ТIолго дунялалъул лаззат гьабилан, 
Бана горбода къвал, къана каранде. 
КъотIи гьабилилан, бачун цо квергун, 
Кидаго рагIичIел рагIаби кьуна. 
  
– Дир гIишкъу ккун буго гIашикъав дуде, 
Мун гIадан ватани, тоге дун гьадин. 
Берзул ишан гьабун, гьаб дир ракI бохи, 
Гьабунги дур хIисаб, хIалтIизе гьабе. 
  
ХIасраталъ ецIцIулей, цIерлъун чвахулей, 
Чанги гIумру буго гIадада инеб. 
Дур бицун, рукъ кьаллъун, кьогIлъун 

дунялгун, 
Кьалде рехун йиго дур хиялаца. 
  
Дур бицунеб хабар халат букIани, 
Бегьилин абуна гьелда дицаги. 
Гьеб гьорода рекъон, гьава хIалтIани, 
Гьебги лъикI бугилан, кIалъана дунги. 
 
Дирги гьалагаб черх, чалухал лугбал, 
Чияде гIайибалъ гIодор хутIана. 
ГIакълу гьечIеб бетIер, чIобогояб ракI, 
ЧIухIарал хиялаз хвана гIадада. 
  
ГIаршалъул камиллъи, Курсалъул цIикIкIин, 
ЦIани, бергьинаро гьанже дудаса. 
Гьелъул жавабаца жанир рукьбазда 
Рокьул урдуги чIван, Дагъистан ккуна. 
  
Дунги къирарасул къагIидаялда, 
КъватIий гьей яккулеб авал ккун чIана. 
Гьелъулги гьава-нич гьуригун цадахъ 
ХъахIилаб зодихъе боржун букIана. 
  

Гьадаб къоялъ къотIноб къалъуда ккараб 
КъотIи букIин гуреб, кIалъан вукIинчIо. 
РикIкIадасан ишан, унеб нухда чан, 
Чияда лъачIого, балъго букIана. 
  
РекIел гьудулги щун, гьеб заманаялъ 
Зодихъ гIенеккулеб гIиприт букIана. 
ГIакълу-лъай гьикъизе къирарзабилъун, 
КъватIул жавабалъе жундул гьаруна. 
  
Гьудул данделъулеб, дун гьогьомулеб 
Гьеб тIохил халгьабун, тIаде вахана. 
ТIаде гьава цIалеб, цIад бачIунареб, 
Гьури-бакъ рекъараб рагIалда чIана. 
  
ГIаданир бераца магIу кколареб 
ГIишкъул гьаваялъул бакънал рачана. 
КъватIибе росулъе сас рагIулареб, 
Сармил рагIай абун, угьдизе лълъвана. 
  
Алжанул гьорохъе хъахIмаккал гIадин, 
Хъвалеб бакI хутIичIо лугбазул гIодоб. 
Давудил гьаркьихъе рухIал киниги, 
ХIал ккана рекIеде, тIун бортилилан. 
  
Рагьдаса тIагIинчIо, тIохдаса инчIо, 
ТIаде щвана гьудул гьагъаб нухдасан. 
ТIад бугеб пормаялъ паналъун халкъгун, 
Хиялго гьечIого, ячIун рещтIана. 
  
Нухде къулун гуреб, тIаде йорхулеб 
ТIадагьал лугбазул балагьи гьечIо. 
Къеде юссун гуреб, диде сверулеб 
Сабураб черхалъул хасият гуро. 
  
Халкъалда рагIарай ГIунайзатида 
ГIишкъуялъ чи чIвалеб чIимих речIчIана. 
ЧIухIараб къоялъул къурайшиялда 
Къараб бералдасан бичIчIизабуна. 
  
Ялагьун дидехун, цо гьей кIалъайдал, 
КIутIун ана гIиприт гIурулъе лъугьун. 
Гьорчо кодоб босун, квер гьелъ хапидал, 
Хварал жал ратила, жундул лъутана. 
  
Жеги дихъ ялагьун хаган чIун гуреб, 
РечIчIараб доб чIинхил халго гьабичIо. 
Балеб рогьо гуро, гьарайцин гьечIо, 
Цо къвакараб бералъ къотIной ккун йиго. 
  
– БукIараб къотIийищ, къараб явлухъищ, 
КъотIнов вачIаралъув речIчIаризе мун? 
Гьадин къватIий хутIун, хаган йигелъул, 
Хиялищ гьабураб, анищанги ккун? 
  
Щобда гIерул силъун гIодоб чIараб жо, 
ГIадан мун ватидал, гIадлъун гурищ дун! 
Лъаралъ букIунеб хъаз, бахчараб балкан, 
Босун гьорчо буго гьанжеги кодоб! 
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Гьеб ратIлил тIотIой щиб, тIингъил хохой 
щиб, 

Ханасул яс йокьун, рокьи ккарасул? 
Кьан-квачIалда тIаса тIажу киб араб, 
ТIохде вахинегIан хиял цIакъав дур? 
 
Дуда берчIварабго, босана канлъи, 
Бачида тIад чIвараб тIенкелилан ккун. 
ТIаде йорхулаго, тIурана гIакълу, 
ТIанхилъ гIодоб чIараб гIужрукъин мунан. 
  
– ГIайиб гьечIо, гьудул, гьедин кканиги, 
Гьадаб къоялъ къотIнов къвакIичIев дунги. 
Къвал дуца балаго, нахъасан къайдал, 
Къадарав хIалихьат вукIинарищ дун! 
  
Дирго рокъосаги къватIиве ахIун, 
КъватIазул кепалъе куцарав дуца. 
КъотIнов вачIаниги, ячIун хадуйгун, 
ХвечIого чIайилан, чIолей гьечIо мун. 
  
Гьедин рокьияъул кьал гьабурав дун, 
Гьудуллъун тейилан, танищ дуцаго? 
Гьава сурун бихьун, балай тарав дун, 
Гьикъизин дудаго, гуккичIищ дуца? 
  
Дур гьурмал гвангъиялъ гваргъан цIа рекIун, 
ЦIураб кереналда дица щибилеб? 
Щобда тIегь гIадинаб ратIлихъ балагьун, 
Бахъараб гьинал ракI лъида кIалъалеб? 
  
КIочонареб хIалалъ, хIеренаб мацIалъ 
ХIадур гьабе дие дуда аскIоб бакI. 
Бусен хIажат гьечIо, хIули кIваричIо, 
КIутIун каранде къан, къвал байги гIела. 
  
– ГIаршалъул хIобода хIинчI гIадай дида 
ХIулараб руз буго гаргазе лъугьун. 
ХIатIал меседилаб мокъокъ кквезеян, 
КъватIул чаларчаялъ чан гьабун буго. 
  
Гьаваялда къункъра, къел ракьанда гьве, 
Данделъун щиб пайда гьеб кIиялъулго? 
Лъел хIориниб къоркъол, Къап мугIрул 

гIансил 
СанагIат рекъани, къабул йиго дун. 
  
Дир хъахIаб каранда квачI кьабилилан, 
Кин дур хиял лъураб, херлъараб чудук? 
Чалухаб гьурмадул гьуинлъи цIузе 
ЦIар квешаб оцхIутIил хIисаб бихьулищ! 
  
ХIамагун гаргадун, кIертгун васандун, 
Сардал арав дуца дие щибилеб? 
Бокьов хIайваналгун хIебтIун вугев мун, 
ХIакъ батила дие, ватIа гьавуни. 
  

ТIокIав дун кIалъани, тIадеги яхъун, 
ТIилица вухизе хиял батана. 
Хадуб цоги калам дица гьабуни, 
Гьорчо буго кодоб, речIчIизе къачIан. 
  
Гьанже гьагъалдехун валагьун хадув, 
Дунги ахIмакъ вукIин якъинаб буго. 
Нухдасан унаго, тIохдасан кIалъай 
ГIураб гьунар лълъвана гьагъабни дирги. 
  
Нухъица гьекъаял гьал дир беразе, 
Гьазие тIохго щай, тIокъо гIоларищ? 
Къаникь расандаял къадарал лугбал, 
КъватIир рахъинчIого, рокъор кин чIечIел? 
  
ТIокIав гьей йигелъув унев чиясе 
Инглис пачаясул чу къваригIана. 
Чархида кколареб бал гьечIеб гIащтIи 
ГIемер букIунаан кIалтIа лъун гьелъул. 
  
Гьединан кIалъазе гьелда батIияб, 
ТIокI гьабун бижараб бугищ щибго жо? 
Щиял руччабазул рижи цолъидал –  
Цогиги йосила метерго гьудул. 
  
Гьагъаб гьунарги лълъун, гъоркье рещтIана, 
ТIохде вахарасде зоб тIегийилан. 
ТIокIаб йокьулейгун рокьи гьабуни, 
Рукьбал ракъвагиян, рокъов вилълъана. 
  
Рокьул ургъелазда къалъул чадир чIван, 
Черхалда гьарчал щун, нахъе вуссана. 
Дунго къураб бахчун, бергьараб гьурщун, 
Гьеб гьунар гурилан, гьабуна гьаб кечI. 
  
Кинаб лъугьаниги, лъугьанщинаб жо, 
РекIел гIатIилъиялъ лъоларо жаниб. 
Лъабго къо инегIан къватIиб бицинчIеб, 
Къаси квараб хинкIги хутIуларо дир. 

* * * 
Рамазан моцIалъул анцIго къо индал, 
Къавулъ чи гьечIого, дунго хутIана. 
Дежурна гьечIого поч теларилан, 
Танкан, сваказегIан, вахъун свердана. 
  
Нур сваял беразде макьу щвечIого, 
Микьго къвал цIулал лъун, цо печ бакана. 
ХIал кIвараб куцалда цо таргьа цIураб 
ТIаде хведер бана, хехго рекIине. 
  
Ханзабазул утар толеб бугилан, 
Тахида шагь гIадин, гIодов вукIана. 
ГIурус берданкалда патиранги лъун, 
Гьорол иш чIваниги, речIчIилин абун. 
  
Адам вахъун хадуб халкъалда лъараб 
Хиял цIи гьабуна, цIадавги къулун. 
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НухIил гаминибе гважулги гьвелги, 
ГьабичIого хиял хутIичIо нахъе. 
  
Хасел чIолеб заман, халатал сардал, 
Рогьине хIал кIвечIо, кIал гьикъун чIана. 
Гьуригун пун балеб цIадал гьаркьихъе 
ЦохIо буртинадулъ кьижун ватана. 
  
Бищун цIикIкIун ани, анцIго дакъикъа, 
ТIокIаб мехни бачIо, ячIана гьудул. 
ЦIакъго нахъе цIани, цо читбиралде, 
Танкан, хурхун чIана, холей йигилан. 
  
– Хвалчада бекьулеб, багIараб месед, 
Росу щай сурараб, cагьвил дунги тун? 
Cамаал гвангъулеб, гургинаб къамар, 
КъватIив щай кватIарав, йигин якъвалей? 
  
Бакъ чIвайдал, цIер гIадин, рецIцIанин 

берал, 
Баче цо дирги квер, канлъи бихьизе. 
Кун тIурал маххаллъун биххун бугин ракI, 
БакIаричIин данде, дидехун вусса. 
  
Дур цIар ахIулаго, хIинчIлъун йоржанхъун, 
Щун йигин хьолбохъе, бахъе хъурайсен. 
ХъахIил зодил накIкIлъун сверданхъилаго, 
Ккун йигин аскIое, яче каранде. 
  
Рокьул чIорал речIчIун, чIван дунги рехун, 
Кив воржун вукIарав, ГIиса авараг? 
ГIалхул чан гурхIараб хIал дихъеги кьун, 
Дун гьечIеб бакI бихьун, хьвадизе къасдищ? 
  
Къиралзабаз балеб меседил сагIат, 
Дир хIухьелго чIвачIищ, хьухьикьан араб? 
Ингилис ханасул илхъидулъ айгъир, 
Гъеду-хIинчI щвечIебищ, бугеб хIал бицун? 
  
Алжанул хIурулгIин дунги гурелъул, 
Дидаги хIал кIвелищ хIалалда чIезе? 
ХIажрул-асвадалъул гамачI гурелъул, 
РакIги кин букIинеб бихъун инчIого? 
  
Анкьабилеб зодихъ, ГIиса авараг, 
СабабгIаги бице цо хIал ккун чIезе! 
ХIакимасул дару дие гIоларин, 
РагIул цо ахир кье хвел балагьизе?! 
  
– Халкъалда нур балеб багIараб месед, 
МугIрул бис бачIунищ ячIарай дихъе? 
Нухъил куркьбаздаса куцарай гьалмагъ, 
Капур женищ щвараб, бугеб хIал бицун? 
  
ХIайваналгун чучун, чанги къо анин, 
Чигун ургъел бикьун, аскIов щвечIого. 
Чундулгун гIалхуда сардал рогьанин, 
Салам-каламалъул кагътал ритIизе. 
  
Зобалде угьараб дир хIухьелалъул, 

ЦIадцин гурищ бараб, накIкIлъунги лъугьун? 
Гьаб дуде бикьараб дир ургъелалъул, 
Гъугъай чIванцин гурищ аскIой ячIарай? 
  
Исана соналъги йихьичIейани, 
ЙихьунгутIиялъе къотIи букIана. 
Къаси макъилъгIаги къвал бачIебани, 
Къарун гIадин ракьалъ кIкIун тIагIинаан. 
  
ТIогьол къимат бугеб къираласул най, 
Къоно гурищ чIвараб, чIаго вукIадго. 
Жалал хIурмат бугеб хIежалъул микки, 
ХIал баччун букIана, кIигъежги гьабун. 
  
Гьиндалъул гъулдулъе гъаримаб гагу, 
Гуч бергьараб цIаяль цIуллъун вухIана. 
ХIарамалъул ахикь ахIдолеб гьудгьуд, 
ХIал щун балагьиялъ, берзул нур ана. 
  
Мискгун-кагьруялда куцараб булбул, 
Квен тун мех бахъидал, тату хун буго. 
Кагьру-гIанбаралда гIураб манарша, 
ГIадан вихьичIого, мацI кIочон буго. 
  
МоцIрол свери бугеб силияб гьумер, 
Саламго бачIинчIищ бакъ-моцIалъгIаги? 
ЦIвайил гвангъи бугеб гургинаб нодо, 
Рагьде хабар щвечIищ халикъасдаса. 
  
Дур хIалихьат хунищ, хиваяй бика, 
Халкъалда свердизе дуда хIал кIолеб? 
ХIатIидаса рухьен тIун унцин гурищ, 
TIабигIат хисараб хасият бугин? 
  
Хаслил гIужрукъида къонойищ чIвараб, 
КъватIий мун яхъине ихтияр щвезе? 
Ихдал ахIдолеб руз ракьулъ букъунищ, 
Боркьараб гамалъун гаргалей йигей? 
  
Гарбил къули берцин къватIахъе унищ, 
Ургъел гьабулареб бицунеб рагIул? 
ГIалхул тIехIаб чудук киб буссун тараб, 
Кие яхъаниги, нахъа чIечIого? 
– ЧIалгIараб куц бугин, бецIбагIараб тай, 
Те досулгун рехсей, йигин турулей. 
Тавбу гьабун бугин бицинарилан, 
Берзул канлъибосад киве кканиги. 
  
ХьвацIа къваригIиндал къасабчагIазе 
Вичун ун вукIана оцол тIукъбузухъ. 
ТIаде дагьал кепкал кодореги щун, 
КвацIи габанидул босана досухъ. 
  
Дуе хабарго щай халат гьабизе, 
Хурхун, цо къвал жеме, къотIулин рагIи. 
Рокьул къадру лъалел къацандуларин, 
Къвал бан, керен чуче, чапулей йигин. 
  
Чан сордо-къо инчIеб, угьдилаго духъ, 
Дур бицун кIалъайгун, кIал бидулги цIун. 
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БецIаб хоблъун кьуна мун вокьи дие, 
Дур цIар рехсолаго, хвалчакьа хIинкъун. 
  
Карсалъул кавуда карпиталъул гIекI, 
Кин мун ворхуларев гьаб халкъ бихьизе. 
Xаликъас дун ячун духъе битIараб 
ТIолго гIалам бугин, балагье гьазде. 
  
Гьабго щиб хабаран, халгьабулаго, 
Билал гьундухъ буго дунялго гвангъун. 
Гаргарго щибдаян, тIаде вахъиндал, 
ТIолабгоги гIалам буго бакIарун. 
  
Тирщун тIаде вахъун, тIагъурги борхун, 
ТIолго гIаламалъе хъваш-баш гьабуна. 
Хъорщол рагъабазда, къвалакъ кверги 

чIван, 
Кепалда черхги лълъун, дагьав свердана. 
  
Сиялда, къоялда къадру цIунарал, 
Къиралзаби чIана гIасакиралгун. 
Асалда куцараб кепаб низамгун 
Калам гьабиялъухъ балагьун руго. 
  
Издаравийилан цо дун кIалъайдал, 
Дунял гьаргьадулел гьаркьал гьаруна. 
Издрав желайилан, жундузул ханан, 
Дуе хIурматалъе хIадуралилан. 
  
Дицаги пурман кьун, бокьанщинав чи 
Иргадал виччана аскIов вачIине. 
Эзул хIикматалда нахъ гIунтIичIого, 
АхIун чиги вачIун, хIалалъ вачана. 
  
ХIал канлъаяв хункар первай расалда, 
Салам-гIалайкуман, тIаде вачIана. 
ТIолго хIукмуялъул хIисаб дихъе кьун, 
Дицаги абуна: «Ижлис гьенив», – ан. 
  
Инглис-парангазул пачазабиги, 
Час ккун, цере чIана, тIагъралги рахъун. 
ТIолабгоги гIалам гIажаиблъана, 
ГIамирканазул хан наку чIван чIедал. 
  
Кагьру-гIанбаралъул гIадалде тажгун, 
ГIурус пача щвана чIужу-къиралгун. 
Къарал чалмабазул чукъбигун цадахъ, 
Хатай-хутаязул ханги вачIана. 
  
Халкъалда бихьичIеб, бицен рагIичIеб, 
Бищун цIакъаб карман румазул буго. 
БотIрода, тIогърода тIокIаб ишангун, 
Иран шагьги вуго гьезда гьоркьов чIун. 
  
Аллагь сакъласинин, эрмени ясал, 
Авалго къалъарал, къого гвангъарал. 
Гамаржобайилан, гуржи мусудул, 

Меседил къунщбазда къан гарцIал рарал. 
  
ЦIоралъул чиллайгIан чурхдул чIурканал, 
Чергес ясал руго савболан сверун. 
СабахIул-хайиран къажаразулги 
ХъахIаб-цIвакараб жо цIергIадин буго. 
  
Бицун инсанасда ургьибе унеб, 
Гьедин данделъараб дунял бихьичIо! 
Рехсон сипат гьабун, хадуб гъолареб, 
Халикъас тIамураб гIаламат буго. 
  
ГIанбар-маржан жубан, жавгьар кьабурал, 
Жалго цIорол рукъзал, къай-рахай гьечIел. 
Варакъ-якъуталъул тарих бахъараб, 
Нахъе рагIи гьечIеб жаннатул-гIадну. 
  
ГIодов чIезе тахбакI, хиял гьабуни, 
Гулайталъги сверун, буссуна нахъе. 
Сверун караватал, ракIалде ккани, 
Кинаб бокьаниги бачIуна цебе. 
  
БагIар мина кьураб истолалда тIад 
Тепси-сурпа буго силияб бихьун. 
СунтIун чи мехтулеб испирт-гIаракъи 
ГIарцул румкабаца буго гьекъолеб. 
  
Къайсарил бахчабахъ барщараб цIолбол 
ЦIердул шишабаца чагъир баччула. 
Чарал истакабаз берцинал ясаз 
Черхалъе кепалъе каняк гьекъола. 
  
Квараб жо бигьине къагьва-чаялъул, 
Лъида хIисаб лъалеб самаваразул. 
РоцIараб сордоялъ цIвабзаздасаги, 
ЦIикIкIун рукIаниги, камун рукIинчIо. 
  
МугIрузда чундузул, чанил буртIазул, 
ТIаса камулареб закуска буго. 
Зодил тIавусалъул тIанчIил гьанада, 
ТIаде чакар щвараб квине жо буго. 
  
Киве вуссаниги сверун бугеб жо 
БокьанагIан кванай, кепалъе гьекъей. 
Вахъун свердарасда берда рихьула, 
БагIарал байрахъал, ххам чарал дугъал. 
  
Лампа-панар бакун киб бажарулеб, 
Канлъуй ракарал жал жавгьарал руго. 
Рогьун къоян абун, къаси сордоян, 
Расги хиси гьечIо, цохIo хIал буго. 
  
ХIажрул-асвадалъул малаикзабаз 
Дие тах бачIана, ваха тIадеян. 
Халкъалъе гьуинлъи алъул букIинин, 
Дица пурман кьуна, пуй, кьабейилан. 
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Гьунар бугел рихьун бихьинал-цIуял, 
ЦIар-цIар ккун ахIана апицерзабаз. 
Ихтилат бугев чи нахъегIан чIани, 
ЧIваян буюрана къиралзабазда. 
  
Зодихъе ахIдолел хIанчIи панаяб, 
ХIеренабго бакъан музикантазул. 
ХIорил рагIалалда маккал панаяб, 
Гьайбатаб расанди ясазул гьениб. 
  
Гьаваялда лочнол ракI чапун унев, 
Чанги лоти вуго тира-сверулев. 
Сверун рачIунезде халгьабун чIани, 
Берда бихьулеб хIетI хIурда хъваларо. 
  
ХIисаб гьабун инсан, сагьвиллъун гурев, 
Нахъ чи кин гIунтIилев гIолохъабазда? 
ГIарцул зарбу бугеб зурма-къалигун 
Къоца кьабуниги, руго гIоркьилал. 
  
Хъумуз-аргъанали нахъегIанаб жо, 
Дицаги рехсечIо чIухIунцин кочIолъ. 
Кинабгоги халкъалъ хIурматги гьабун, 
ЦIикIкIун къоял ана гьеб къадруялда. 
 
Къирал-пачазабаз хъулухъ гьабуна, 
Нахъе вижуларев жундузул ханан! 
Хасалил сордоялъ роол бакъ щведал, 
Къаси чи витIана, яче гьудулан. 
 
Гьудгьудил харбихъе Билкъис киниги, 
Къокъагун ячIинчIо, жийго ячIана. 
– Жаниб ракI чакарул багIараб соно, 
Бекун кваначIого, киве вуссун мун? 
 
Каранда хатI хъвараб алжаналъул хIинчI, 
ХIула-чIурхIичIого, щай, вас, кунареб? 
Коралъул рагIалда гIунгрул рурудун, 
ГIедегIун ворчIана, добго щибдаян. 
 
Тирщун тIаде вахъун, тIагъурги борхун, 
Бала-гъалагьана гъаримлъиялъухъ. 
Гъугъдулъ боржанхъиялъ милъир хIулараб 
ХIапаралъун вуго гIодов ккун гьенив. 
 
Логол куц берцингун васандулеван, 
Cалдат вегилареб боснов ккун вуго. 
CанагIат берцинил кеп босулеван, 
Кисанго гIекколеб рокъов ватана.  
  
Дие лъугьараб щиб, дун вугеб куц щиб, 
Кие арай гьудул, гьадин дунги тун? 
Гьаб гIаламатго щиб, гьаб хIикматго щиб, 
ХIурулгIин йикIанин гIодой чIун аскIой? 
  
Дие гьаб даража макьилъ гурони, 
Кьелареблъи лъала ТIадегIанасес. 
ТIокIаб гьаб къоялда къадру дир бахун, 
БукIинилан абун, къасд дир лъеларо. 
 

Къвал бан, гьудулилан, каранде къаялъ, 
ТункIил хъундагъалъул нахъе жо гьечIо. 
Гьиндияй бикалгун кеп босулеван, 
Караватцин буго цоцалъа бахъун. 
  
Барзахалъул хIанчIил берал цIулеван, 
ЦIалагIоркь цIункIулеб кIал буго цIорон. 
Къарби бикаялъул курмул къалеван, 
Килщал рагьун руго патирабаца. 
  
Дие балагьалъе гьал рукъзал рарав, 
Къаникь бетIер ккаги ХIасанханасул. 
Хасалил сордоялъ, хъахIлъи базегIан, 
Дие алжан кьурал жундул тIагIаги! 

 
* * * 

РекIел хIуби бекун, хIухьелги угьун, 
ХIасратаб каранзул каву ричIизин. 
Квешаб гIишкъуялъул къаналги рорхун, 
Къваридал лугбазул гордал рагьизин. 
  
Нусабго саналда жаниб бахчараб, 
Балагьи гьурщизин, гьудул, дуего. 
Гьангин ракьаялъулъ бекьун букIараб, 
Базин гьава цебе, гьалмагъ, дудаго. 
  
Нужеда рагIичIищ мигIражалда гъорлъ, 
ГIишкъуялъ бакъвараб Буракъул къиса. 
Къо нахъе бахъани, ХIабиб вихьизе 
БухIун жиб хвелилан, Жибрилгун кIалъан? 
  
Жеги Мажнунил тIехь бихьичIогойищ, 
Бихьинал-цIуязда цIалулебгIаги. 
ЦIерлъун биун унеб аб дир черхалда, 
Дурго къадарлъиян, къецен гьабулеб. 
  
Къуръан-гIелмуялда гIамал батани, 
Бугьтан букIинарищ кIалъай чиясда? 
Рокьуца гьан чапун чара бухIараз 
Чидар гъвелалъулдай ургъел гьабулеб! 
  
Гьудулан абигун унтиян гурон, 
Гьейги кIалъаларо ракI бохилехъин. 
Балагьун кеп щвезе кивниги чIани, 
Куцквеш вихьулищан, хьандола ясал. 
………………………………………… 
Дирго къваригIел ккун, къватIив вахъани, 
Хъурмие щибдаян щурщудула халкъ. 
  
Щибниги ургъелалъ аскIов щварав чи, 
Гъоркьан балагьула, вокьуларо дун. 
Гьединай йокьулей, кьаллъараб гIалам, 
Кьеян чи витIизе ячун йигев рос. 
  
Судулеб дир тIул-ракI, тIад лъун бугеб гьир, 
ТIокIаб гьава рекъон къо кин букIунеб. 
Босун бугин гIакълу, къун бугин талихI, 
Квеш-лъикI мунго гурхIа аб дир хIалалда. 
  
 – Дун гурхIичIейани, ахIмакъ, дур габур, 
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Къулун букIинаан некIо гIадинан. 
Дица чIухIизавун, зодов вахиндал, 
Дунги ялъаргъизе лъуна дур хиял. 
  
Хваги-агийилан абунаниги, 
Ургьиб ракI бугеб дир бежун инедухъ. 
Унтад-турадилан дун ахIданиги, 
БухIулеб дир керен дудаго лъала. 
  
Дунги чи вокьулей, рокьи гьабурай, 
Гьеб гIелму цIалулей гIадан йикIинчIо. 
ЦIогьораб гьве гIадин тIадеги хьвадун, 
ТIул-ракI дир квинчIого, кинго чIечIо мун. 
  
Кидаго инсанас ясан абуни, 
Унти букIана дир кIалдиб бугеб жо. 
КIалъай гьабичIого, балагьичIого, 
Балагь рещтIана тIад тIаса унареб. 
  
Алжаналъур ругел Адамгун ХIава 
ХIиллаялъ рахъана нахъе илбисалъ. 
Элъул ирсги босун, вас, дуца дунги, 
Дирго рукъалдаса къосинаюна. 
  
Къаси хIалтIи гуреб, къад хIалхьи гуреб, 
ХIал щвараб кьал буго кьун дуца дихъе. 
КьогIаб квине жогун квешаб лъим гьекъон, 
Кинан яхI гьабилеб, гьаб хIалги баччун. 
  
Абулеб, бицунеб бицен букIана, 
Царал гIамал бугин гIадамазухъан. 
Дунгоги гогьай жо гаргадулаан, 
Дида кIалъайин эв, кIолеб батани. 
  
КIиябго рахъалъан ургьибе лълъунеб, 
Борохь букIун буго, бихьичIониги. 
ЧIухIдае гьан кванан, копой би гьекъон, 
Къвалакьа яс камун, квен билълъунареб. 
  
Кинабго черхалъул ихтияр щведал, 
Щиб дур бугеб дагIба дидехун базе? 
Щибаб лагаялъул кверщелги кьедал, 
Щиб дуе бокьараб дир рукьбаздаса? 
  
Дуда рихинчIого, бахъиларилан, 
Балеб къвалги буго къойилго дида. 
Къоно тIад чIвачIого, ричIиларилан, 
Лъолеб кверги бугин дир кереналда. 
  
– Рокьул гIадат буго, гIазизай гьудул, 
ГIемерго бергьани, гIадан гьаглъулеб. 
Дида бугеб гIишкъул гIашикъаб цIаялъ, 
Мунин юхIилеян хIинкъун вуго дун. 
  
ХIасрат цIикIкIаразда цIарги букIуна, 
Берзул канлъиги ун, лъай босулилан. 
ЛъачIого дир гIишкъу дудеги бахун, 

Мунин гьаглъилеян гьабула хиял. 
  
Хадуб хъваяб гьава гьагаб жо буго, 
Гьудулан тIад чIола, тIогь цебе бачIун, 
ТIун бахъун ракIги ун, нахъеги кIанцIун, 
Угьдилаго тола талихIкъарав чи. 
  
Гьеб дуца абухъе, илбис киниги, 
Ясада хадув лълъун херлъулев вуго. 
Хванагури исму, сванагури цIар, 
ЦIи гьабун, цIа лъунин дуца каранда. 
  
Таманаб гIумруги гIемераб сонги, 
ГIадада биччана руччабахъ дица. 
Мун гIадин рос-рукъгун рекъолищ гIадан, 
КъотIной дандегIаги дидани чIвачIо. 
  
– Дие гIазаб кьолев, ГIизраил малайк, 
Дунгин къеркьечIого, кьолбода кIалъай. 
Кьурулъе вахунев, Хизри авараг, 
Хиял дур батани, бице инсуда. 
  
Инжил кодоб кьурав, камилав ГIиса, 
Кин мун угьдуларев дир эбелалъе. 
КагIба-рукъ бахилав, Халил-Ибрагьим, 
Холев мун ватани, ворте вацазде. 
  
Дир каранда бугеб квешаб хъабанул, 
Квер чIван, чIоло бахъе, чIухIараб лачен. 
ЧIегIер берал къолеб рузил мукъулукъ, 
КъотIун рехичIого, тIун нахъе босе. 
  
ТIеренал кIутIбузда кIал чIвалеб пасак, 
Боснобго рухI бахъун, хъорщокье рехе. 
Халатаб жаналда жемулеб борохь, 
Жаниб харилги цIун, цIа бакьулъ речIчIе. 
  
Дир щекъер къакъалеб щурункъверкъалда, 
Щулияб гьорчо лъе гьодида босун. 
Гьумер тIутIун балеб тIорцохIамида, 
ТIаме гIурул хоно, холарищали. 

* * * 
Рокьуца турарал курмул ругезе 
Кагътида угьизин дагьал алпазал. 
Гьаваялъ ракIал цIун, цIел хIал щваразе, 
ЦIияб пирказ бахъун, хъвазин казият. 
  
Кинида рокьуца рукьбал риинчIес, 
Гьесги дир харбиде халго гьабуге. 
Кокода гьаваялъ гьан бортун инчIев, 
ВачIунге аскIове, бакI къварилъизе. 
  
Бусенгун кьаллъарас, макьилъ рагъ барас, 
Ругънада нах бахе дир рагIудаса. 
Дуниял сурарас, росу чIалгIарас, 
ЧIван гIинзукь квералгун, гIинтIамун бихье. 
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ГIишкъул къварилъабакь къеркьарав лъазе, 
Къалмица магIу хъван, хъвазин гIарзухIал. 
ХIасратаб шавкъалъул щвараб гIоралъул, 
Щакъилъун би басун, рисалат хъвазин. 
  
ХъахIилаб зодихъе кьвагьаяб рокьи, 
КьогIаб гуреяб квен кваназе щвечIо. 
Квешаб ралъдал тIинде тIамаяб балай, 
ТIадго гьан бакъвачIеб къого бачIинчIо. 
  
Къулгьуде свераяб саяхъаб гьава, 
Гьундухъе бахуна, халкъги цебе тун. 
Хабал гIазаб щваяб гIадалаб гIишкъу, 
ГIадамал гIоларо, ГIаршалде уна. 
  
НекIого къого сон къватIиб росулъ бан, 
Къан чIолареб чулъун чабхъад вукIана. 
Черхалда кIал гьикъун, къец-дагIбаялда 
Дагьаб мех букIана хиялал тараб. 
  
Хасалил цIорой ун, ихдал цIад бани, 
ЦIияб хер баккула харил кьалбалъан. 
Хвалил къогIлъиялда гъорлъ вугониги, 
Дунни кьуркьудула, рокьул бицани. 
  
Бицине рес гьечIей цо ясги йокьун, 
Кьвагьи рагIуларищ гьанже дир рекIел. 
КIалъазе хIинкъарай хIавраъги йихьун, 
Хьухьал рихьуларищ хьвадилел гIишкъул. 
  
Щобда тIегь гIадинан тIад вакъваниги, 
ТIатун балагьизе бегьулареб бакI. 
Биун тIухьи гIадин тIул бухIаниги, 
ХIал лъазе гьабуни, гьечIо мунпагIат. 
  
Мун йигин дир къибла, къотIе аб диван, 
Дуде аб хIал щвани, щиб букIинаян. 
Щив гурин ахIилев хIаким дицаги, 
ХIукму гьабулеб куц кинаб бугеб дур?! 
  
КагIбаялъул мокърукь накъишлъун хъвазе 
Зарбу бахъун буго, хъван «паги» босун. 
Басмаби рахъулел магазинабахъ, 
Сакинаб «ри» буго маркалъун кьабун. 
  
Килисалъул кIалтIа капураб халкъалъ 
«Хи»-ян тарих лъечIеб тун гьечIо город. 
Бер гурин ккелебан найил рукъзабахъ, 
«Ни»-ян тIадги хъварал хъарщал ран руго. 
  
Мусал гIансидаги «са» букIанилан, 
Самирил къисабалъ бихьараб дида. 
Сур пулеб мехаца Исрапиласги, 
«Ссвад» – илан картIазда килщал кIутIила. 
  
Киналго хIурупал дандеги гьарун, 
Дур цIар ахIарав дир рухI бахъиладай? 
ХъахIилаб зодихъе воржун анани, 
Элъиеги сабаб дур исму буго. 
  

Меседил куналъул катIари гъурай, 
Кагътил гьумер буго Гьунайзат бикал. 
Гьиндалда гIанбаралъ гIанаби тIурай, 
ТIеренал кIутIбузул Зулайха йиго. 
  
Зарбудуй куцараб куцдай букIана, 
Дур могIрол берцинлъи бицуна халкъалъ! 
Халикъас ихтияр духъего кьунищ, 
Нилъал кьер гьабураб гьедигIан гвангъун? 
  
Дур берал рихьани, хьимулеб мехалъ, 
Бакъвараб гъветIалда тIад пихъ барщила. 
Балагьун ца лъани, елъулеб гIужалъ, 
Лъабго сордо-къоялъ къадги нур чIела. 
  
Къунщби дуда гъезе зодил хIавраал 
ХIавал амруялда ургъун ратила. 
Гъалал дуе росун Сидраталдаса, 
Саратищ ячIарай, чIурканал рихьун? 
  
Бахьинаб щокъробе варакъ биччазе, 
Щив устар витIарав ТIагьаяс духъе? 
ХъахIаб гьумералда расен гьабизе, 
Расулищ вукIарав, ракIалъул гьудул? 
  
КIалдиб мацIалдаса цIваби гвангъарай, 
ЦIорол хIуби буго, хIавраан рещтIун. 
Надалда бакъ бугей, къвалакь моцI ккурай, 
ЦIарго щиб абилеб аб халкъалъ дуда? 
  
Дур гIундузда ругел кIилкIазе месед 
Мисри къиралзабаз къотIараб буго. 
Къаламул килщазе гIарцул баргъичал 
Гъункар-пачаясул чапарал руго. 
  
Порохороялъул, харай-читалъул, 
Чан батIияб порма ретIунеб ратIлил. 
ТIогьилаб явлухъ чIван, чIегIераб бахъун, 
ЧIухIдае гормендо бала гарбида. 
  
Дур лугбал тIокIлъиян, ратIлил рекъеян, 
Рокъой эбел йиго якъван тIагIуней. 
Къиматаб тастаран, тамахаб мацIан, 
ЦIер гIадин халкъ буго хвалде гIагарлъун. 
  
ГIарац-меседалъул куналъ тIупичIеб. 
КалушгIаги гьечIо гIамал берцинил. 
Балагьун чиясул чорхол рухI унеб, 
Чурапал рукIуна чарабухIадил. 
  
ЧахтIил къагIидаги КъунстIантIиналда, 
КъачIан бачIун буго Къайсарил ясалъ. 
Къвалакь кверал чIвайги чIухIун кIалъайги 
ХIабсатил бикъиги якъинаб буго. 
  
Сурмияб дарайдул гордида тIасан, 
Сверун чалуги ккун, юкка ретIуна. 
Миккил мукъур гIадаб къагIидаялъул, 
Къоязда нур бала барантиказул. 
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Берцинлъи, тIабигIат тIаде гъуниги, 
ТIокIаб рес букIинищ босизе ясалъ. 
ТIасан вахIю рещтIун, бикьун кьечIони, 
Кьер кинан гьабулеб гьедин инсанас. 
  
Дунялалда бугеб аслу-сиялъул, 
Аставка баркараб камилаб лага. 
Кинабго халкъалъул къадругин къоял, 
Къвал бан, тIаде цIараб къиматаб дур черх. 
  
МаулхIаяталъул хIордухъ лъедолеб 
ХIанчIида релълъуна, лъадай унаго. 
ХIажрул-асвадалъул ганчIида чIараб, 
Гагулъун гочуна, чи дандеккани. 
  
Чанги мун сабаблъун росу рихарал 
Къоял нухда лъуна дур хиялаца. 
ХвечIого, ракьалда чIаго йигелъул, 
ЧIвалин дур махIилан, хIисабги гьабун. 
 

* * * 
Маргъалалъ къачIараб, якъут бессараб, 
Къиматаб черхалъухъ чапун буго ракI. 
БагIармеседалда тIад варакъ хъвараб, 
ТIокIаб лагаги лъан, лъай босун буго. 
  
Нусабго саналъул гудурги бахъун, 
Бахъизин къватIибе тIулалъ бугеб цIа. 
ТIолго мацIалдаса мугьруги бекун, 
Каранда бугеб кор лъазе гьабизин. 
  
Гьаваян, рокьиян рукьбалъ кваналеб 
Квенгун макьу тараб кьалда вуго дун. 
Балаян, гIишкъуян гIакълуги тIагIун, 
ТIаде ругъун гьечIeб рагъде ккун вуго. 
  
РухIалил унтиялъ турун бугин ракI, 
Тоге жанибилан жинда бугеб хIал. 
ХIасраталъ бежулеб жаналъул бухIи, 
Макьилъги гIодула, гIарзалъ айилан. 
  
Унго, ле, йокьулей, рокьиян абун, 
Бихьулищ дир унти – тамашаяб жо! 
ИяхI, рекIел гьудул, гьалда цIарго щиб, 
ЦIоролеб, хинлъулеб, хадугъолареб! 
  
Дун кьолон, квегъулел ургъалабазда, 
Бадибе хIацIу тун, тезе гьаве дун. 
Дида квелъ бан, рекIун ругел балагьал, 
Балагьун чIечIого, чIван рехе дуца. 
  
Дида къварилъиялъ къвал жеманагIан, 
Мун гIодой къулулеб къагIидаго щиб? 
Къойил дагIба бугин диргин гIишкъудул, 
Дуца жаваб гьабе, гьудул ятани. 
  
Дур бицен гьабуни, гьуинлъула мацI, 

Найил гьоцIо босун цIункIулеб гIадин. 
ЦIар рехсон, ракIалъе свакайго гьечIин, 
Сундулан абулеб эбелалъ дуда? 
  
Байдаби гIуцIулеб гIурччинаб мина, 
ГIаршгIан борхалъула мун яхунеб тIох. 
TIамах бортулареб тамрудал кIвагьащ, 
БайтулмагIмур буго тирулеб рагъи. 
  
Радал-бакъанида, къвалакь кверги чIван, 
КъватIий мун яккани, ккола бакъгин моцI. 
ЦIорол рукъзабахъан мун цIаюцIани, 
ЦIа-кан тIерхьун уна хьухьикьан гIадин. 
  
Дуда данделъараб нухда хIайванги, 
ХIайранлъун хутIула, дур хиял гьабун. 
Дуда хадуб балан, херал чагIаца 
Чвахун магIу тIола, гIолохъанлъиян. 
  
ГIалхул чундул руго чапун тIагIунел, 
Чараб пормаялъухъ гьинал ракI бахъун. 
Нухъби хIулун руго, хIанчIи хун руго 
ХIатIил росиялъул санагIаталъухъ. 
  
Симис меседилаб маргъалул чадир, 
Чорхол гьунар хола, гьимун елъани. 
МицIир варакъулаб къадру бугеб таж, 
Къулун мун йорхани, хвалде ккола дун. 
  
Халкъго хьвадулеб нух, борхатаб кьуру, 
Гьоркьор нугIзал руго, дур рагIи хвани. 
ГIурул щакъиялда гъотIол къалам ччун, 
Хъвараб къотIи буго, ятIалъилилан. 
  
Къан букIараб хIанчIихъ чорхол рухIги ун, 
Чияр росда буго свердулеб дир ракI. 
Чармил синжир бараб жайранги бокьун, 
Ракь батIаяб боде ккана дир рокьи. 
  
Дуда аскIов ккарав инсанасдаса, 
АнцIго къо баниги, къотIуларо махI. 
Къаси егулеб рукъ, бакъ бугеб гIадин, 
Къол нухалъ бихьула бецIаб сардида. 
  
Дунял-гIаламалъул гIакълу босарай, 
ГIайнаан цIалдолел цIваби рукIуна. 
ЦIороб мусудузул лугби сурарай, 
Саратан хьвадула хьухь зобалазда. 
  
Замзамги загьрулъун, гьадин дунги тун, 
Гьудулги къвалакь къан, мун рекъеларо. 
Къадги канлъи гьечIеб рокъов дун тIамун, 
Къаси чирахъухъе чурхъе дуниял. 
 

* * * 
ХъахIилаб зодихъе багIарбакъул нур 
Дуца бикъунилан, мукъсанлъун буго, 
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Къаси шагьримоцIрол цIвакигун гвангъи, 
Духъе кканин абун, дагьлъулеб буго. 
  
Дуниялго ургъун, Дагъистан рекъон, 
Рокьул байрахъ буго халкъалъ духъе кьун. 
Хварав, чIагояв чи нахъе течIого, 
Тана дуй алапа ал мусудуца. 
  
Инсанасе щолеб, ясалъ букIунеб, 
Берцинлъини гуро дуй бичас кьураб. 
Кьерилалъ рагIараб, гIолилалъ бугеб 
ГIишкъул гьава гьечIо къадирас дуй тун. 
  
Дин тун, чи вуссунеб чалухаб рилълъин, 
Чан чи холев вугев, хадув валагьун. 
Хварасда рухI лъолеб хIатIил росиялъ 
Дирги гIумруялда гIелин абуна. 
  
Исанаги хIара хIорго хутIани, 
ХIайванал тIагIина, тIад ракъван мунан. 
ТIадеги гьаб хIалалъ хIасрат бергьани, 
ХIанчIиги хIулила, дур хIисаб гьабун. 
  
Самаалда Билкъис къварилъилаан, 
КъватIие мун яккун, данде кканани. 
Мисри Зулайхаца чIегIер балаан, 
ЧIухIдае сверулеб дур сий бихьани. 
  
Бахьинаб надалда пардаваги бан, 
Гьинал ракI гIеккезе яккула тIаде. 
ГIадамал гIажизлъун, женал хIайранлъун, 
Жайранлъун тIагIуна тIерхьун цееса. 
  
ТIулада лъураб цIа цIунула дица, 
Дуниял жендани, жибго свинилан. 
Жаниб кор боркьараб керен хIехьола, 
ХIасратай гьудулалъ гьабе даруян. 
  
Гьаваялда лочнол гIадат рагIула, 
ГIишкъу ккаралдаса, дунял кколареб. 
Дирги чорхол гьава гьедун чIун буго, 
Гьарун кьечIони мун, кьурун яхъеян. 
………………………………………. 
Кьалде цIала гIишкъу гIадалаб ракIалъ, 
Я дуниял теян, я мун тогеян. 
 
Тукаби лъугIаги гIусманиязул, 
Дун гIакълуялъ тезе тастар бессарал. 
Сунареб цIа ккаги цIиял пабрикахъ, 
Дур пулушаялъе шалал гьарулеб. 
  
Шамалъул меседил симис бан, къачIан, 
ЧIегIер тастар буго терелеб цебе. 
Турулеб каранда квешезейилан, 
Шалил юккаялда ккун буго чалу. 
  
Дуца чохтIо къалеб къагIидаялъул 
Къиралзабаз буго бахъун казият. 
Къвалакь кверал чIвараб коцон дур сигун, 
Суратал ратула тукабазда ран. 

  
РатIлил пормаялъул пирказал руго, 
Киназго гьабеян, гьеб духъ балагьун. 
Дур гуреяб тадбир танилан абун, 
Айрипалан буго падишагьасул. 
  
Сахратуллагьалде бахун ахIдолеб 
ХIанчIил мацI буго дур кIалъалеб гIужалъ. 
КIиябго кIветIалъул, кIалдиб мацIалъул 
ЦIваби паналъулеб пасахIат буго. 
  
Бичасул къадаран, къвалакь моцIги ккун, 
КъотIуде вачаяс чурхъула гьудул. 
Хъвараб хIукмуйилан, карандеги къан, 
Къаникь векьадие кьун бугеб дунял. 
  
Дунги гьев гIадинав дур лагъ ватани, 
Толеб щай, БетIергьан, гIумру гIадада. 
ГIалам хьихьулевги мунлъидал, Аллагь, 
Даим рахIаталда тоге цого чи. 
  
Лъим къараб къулгIадухъ къуркъбузул 

вехьлъун, 
Къоял эсулги а, Асли дие кье. 
Кьолораб хIамалъун хIалтIулев гьев тун, 
ХIурулгIинги дунги данделъизе те. 
  
Дуда лъураб цIаралъ цIан бахъанин рухI, 
ЦIорол панар, гьечIищ гьабизе дару. 
Дур гаргаралъ бугин берзул нур босун, 
Меседил карапин, каранде ваче. 
  
Кванилгун кьал ахIун, макьилгун рагъ бан, 
Ургъалилъ вагъулеб гъара буго дир. 
Ярагъ гIодоб бараб, гIарада гьечIеб, 
ГIадалал хиялаз херлъулев вуго. 
  
Халкъалъе рахIманас хIинкъи кьун буго, 
Мун вокьуларев чи вокьиларилан. 
Йокьун мунгинлъидал, лъай босун бугеб, 
Лъазе ккела дуда дида бугеб хIал! 

 
* * * 

ГIaлaм жиндий гIoлo бижapав Рacул, 
CaxIиpaн aбунa досда гIaдaмaз. 
Гьесул ГIайнаиде – ГIайишатиде 
ГIадамаца лъураб лъаларищ дуда? 
 
Дудa бaxиллъapaб xaлкъaлъ aбизe 
Азарго бaтилa тaмaнaб paгIи. 
Te дуцa poкьукъaл къвaтIaxъ cвepдизe, 
Cиялъул аставка бapкaнин дуе. 
 
Kapaмил aмaнaт Acлидe гIaдaл 
Унтaби pугeл диp дудaги лъaлeл. 
Лaйлaл къoтIиялъe Kъaйиcил гIaдин, 
Kъaй дуцaги paчeл, чучapдичIoгo. 
 
Чapмил кьуpуялдa гaзa кьaбуни, 
Я гIopкьиxъa тIoлa, я тIогьca xoлa. 
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TIaдaл xиялaзe мун xиcapдaни, 
XвeзeгIaн инapo aб бaлaгь тIaca. 
 
TIуpapaб гьoялдa гьeцIо peчIчIaни, 
Я мaxIу xIaнчIулa, я xIeтIe ккoлa. 
Xoлapeб paгIуe мун xиcapдaни, 
Xвaлдe илбиcaлъул бocнoe лълъвинa. 
 
Лъукъун apaб бopoxь къадaлъe лълъвaни, 
TIaд pукъи къaчIoгo, къacи лъикIлъулa. 
Kъвapид гьaбун гъaлбaцI poxьаздe aни, 
Цeбe бaтapaб чaн чуpxъун pexулa. 
 
Kъуpъaн-xIaдиcaлъул тaпcиpин aбун, 
Инжил бeгьилapo гьaнжe xaлкъaлъe. 
Чиядa aбугe, дидexун бицe, 
Дудaгo бугeб xIaл, xIинкъapичIoгo. 
 
Дийги бaтилaан тукaбaдa xxaм, 
Буpaк кьaбунилaн, бoкьулeб гьeчIo. 
Kьeзe кeпкaлaли кaмилapoaн, 
Kинaнxa pexилeб xapилъe мeceд! 
 
Лъaбнуcгo яcaлъул бocноялдaca, 
Mун гIoдoй йикIapaб бaкIидaгo лъикI. 
Hуcгo бикaялдa кepeн цвизeгIaн, 
Kвep дуpгин бocapaб copдo-къo къабул. 
 
Къого хIурулгIиналъ къвал баялдаса, 
КъотIной ятаниги, тату букIуна. 
…………………………………………. 
Бичун, къалeб чаxтIил къaгIидa бepцин, 
Цо-кIиго моцI буго цIоролев мун лъан. 
Kъapaл явлуxъaзул caнaгIат гIeмep, 
Cанaл цIикIкIaнaгIaн, цIвaкулeй йигo. 
 
Kинaн букIaниги кIaлъaн гуpoни, 
KIoлapo чияcдa бицинe cипaт. 
Чapмил бугoниги, paкI биинчIoгo, 
Инcaн вусcунapo дудa бaдиca. 
 
Диp къaлмил peццaли беццаб жo буго, 
Xaлкъaлъги aбичIищ бищун лъикIaян. 
Щaкъи-кaгъaтaли кoдoб бocугe, 
Kaн бaкун, бaлaгьe, бугищ гIaйибaн. 
 
ГIapцул щeкъep бугo бaкъгIaн гвaнгъapaб, 
Гopдa кepeн цуни, кибгo нуp бaлeб. 
Kaнaб щвeмeщ бугo щoбдe мoцI гIaдaб, 
Poкъoй цIaюцIaни, къвaтIибe лъaлeб. 
 
Лъабгo coн xун бapaв xepaв чияcде 
Дуp гъaлaл гьуpщaни, щвeлa pуxI тIaдe. 
TIупaнaлъ гъaнкъapaб HуxIил къaвмaлде 
Дуp къунщби кIутIaни, тIaдe paxъинa. 
 
ТIолабго цIер буго цIваки гIеялъе, 

ЦIар нилъуян абун элда бичас тун. 
БахIарал херлъизе, херал кIотине 
КIиябго кIветI буго тIун гIамбаралъуб. 
 
Ралъдал тIиналдаса тIадеги росун,  
ТIолго маргъалалъул гъун руго цаби.  
Цогидазе кьуни кьер дагьлъилилан,  
Кьалде гIалам ккарал гIанаби руго.  
  
ГIиса аралдаса уммат буссине,  
ТIокIаб мугIжизатлъун гIеларищ нодо.  
Къирал пачаясул истолалда тIад,  
Дур бицун, гьабула цоцаде жаваб.  
 
Жинда кодоб бугеб карпитул-ахIмар, 
Какизе лъугьуна кинавгIаги чи. 
Чияр кодоб бугеб шёт-капекалде 
Кинавго угьдула, анищги гьабун. 

 
Гьанже дие гIуна гIишкъул гIакъуба,  
Къвал бан ургъел бикьзе йокьулей щвана.  
Рокьул чангит бичун черх биччан танин,  
Чурхъе бакъул дунял дуйго бокьухъе. 
 

* * * 
Баккараб моцI гIадаб цIар бугел лугбахъ 
ЦIерлъун рухI биараб хIухьел угьизин. 
Зодихъа бакъул нур бикъараб чорхохъ 
Чапун ракI тIагIараб магIил гIор тIезин. 
 
МугIрузул тIегь цIулеб, цIар берцинаб най, 
ЦIар дур къотIиларо, къварилъуге ракI. 
Къиралас бакулеб багIараб панар, 
Кинабго халкъ буго бакъвалеб мунан. 
 
Къунщбуда кьер гьабе, кьенсер-бер къачIай, 
КъвакIан мугъ бекилин, керенцIородил. 
Курмул цIутIизаре, цIан лага биччай, 
ЦIердал матIу гIадин тIокIлъилебин черх. 
 
Чабхида кьурдулеб кьурдал гIамирко, 
Рукьбал кьварун руго рокьул цIадуца. 
Кьер берцинаб хIанчIил, хIули канчIаб тIинчI, 
ТIул ссун, жаниб буго жендилеб дур цIар. 
 
ЦIорол рагъабахъе гъунгъулеб микки, 
Дур гъунгъуналъ буго дида гъаргъар бан. 
Гъулдулъан къокъунеб Къапалъул гIанса, 
Къоги сордолъула, росулъ гьечIони. 
 
Гьиндалъул къубдуца къачIараб чалу, 
Чорхол къуват хвана дур къагIидаялъ. 
Къубайсалъул мокърукь меседил накъиш, 
Нусго яс кьуниги, цо рас кьеларо. 
 
– БецIцIулин гьинал ракI, ракIалъул гьудул, 
КIалъайги гьабуге гьаглъарай дида. 
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Гьалдолеб дир зигьну, зодил малаик, 
Зазилъе ккарай дун, квер ккун, нахъе цIай. 
 
БацIцIинчIони, цIорол цIар букIунаро, 
ЦIикIкIун къоял ана, къвал гьойдаги бан. 
КъачIани, матIудал тIокIлъула канлъи, 
ТIад бугеб кьер хвана, кьалде черх ккедал. 
 
Чапараб меседил дир кереналда, 
Квешал къоял чIана, къоркъол квачIал чIван. 
КъотIун маргъалалъул гъураб гьурмада 
Гъараде кьабелеб кьурул руз буго. 
 
Биараб гьацIдалги цIар кIочон тарал, 
КIутIби басралъана, салдатас кIал чIван. 
ЧIалгIен чучиялде чи валагьулеб, 
Чаргъедо басандун, сурана нодо. 
 
НагIли-маржаналъул жавгьаргIан тIокIаб, 
Женалъ кIутIби хъвайдал, хъублъана 

щекъер. 
Шамалъул чиллайдул чохтIонир гъалал, 
Чурхъула гIужрукъалъ, къвал бан, тIаде 

цIан. 
 
– МугIрул чан чучулеб, чараб гормендо, 
Чан сон инеб бугеб, чIегIер духъги бан. 
ГIалхул чан бакъвалеб, къажар пулуша, 
КъвакIан мугъ бекула, киве щваниги. 
  
Щобда лачен чIвалеб чIухIараб рилълъин, 
ЧIван, ракьулъ лъезегIан, къор гъела дуе. 
ГъалбацI сагьвиллъулеб сагIдияб нодо, 
Сордо рогьунаро дур рагьде щвечIеб. 
  
Рогьалил канаб цIва, цIорол карапин, 
Росасе мун индал, унтана дир ракI. 
ЦIад байдал, чIараб нур, бечIчIун тIураб 

рахь, 
Рукъилан къачIайдал, чIунтана керен. 
  
Чайдул цIар букIуна, чакар цIикIкIани, 
Чанил суратлъила, рос ватIалъани. 
Лъарда бараб полоп бикьа-биххулин, 
Халат хIебтIиладай хIатIида рухьен? 
 
ЦIорол пабрикахъе хъахIчараб чини, 
ЧIаго йикIин гIела, гIайиб чIваларо. 
ГIусмани тукабахъ тамахаб квасквас, 
Киса ал ясазе рес дуде щвезе. 
 
Ширвани Казимил кагътида аят, 
Турулеб каранда квергIаги бахъе. 
КагIбаялъул къеда Къуръаналъул хатI, 
Къаникь вукъилалде, къвалниги жеме! 
Къубдуз тарих хъвараб туркмени месед, 
Сардил макьуялда кьаллъун вуго дун. 
Кьурараб гIарцуда гIурччинаб мина, 
ГIечIониги кIалъай, ракIни жубалин. 
 

Жавгьараз гвангъулеб алжан киниги, 
Дур нуралъ къалъула къасиги росу. 
Къалъул завалалда бакъуца гIадин, 
КъватIий мун яхъани, тIибитIула нур. 
 
ТIаде бихьулареб, тIулалъ хьвадулеб, 
Хьухьлъун буго дир ракI, духъ 

сверданхъилеб. 
Силъун рокьи хIехьон, рухIлъун балай кьун, 
КьогIаб гIазаб буго гIумруялъ дие. 
 
– ГIалхул хIайваналда хIетI бухьарай дун, 
Дихъ хIасрат бергьараб хIисаб щиб, васав? 
Щобил чаларчаялъ чорхол би цIурай, 
Дие цIар гьабизе гьаглъунищ вугев? 
 
Жундузул гIипритгун гIадада хварай, 
Хвела дурги къадру, дунгун рекъани. 
Къуркъбузул инарал аскIов вачарай, 
Чилъи гуро дурги дида гаргади. 
 
– Дунял биххиларищ, хирияй гьудул, 
Халатал лугбазда бугьтанал лъуни. 
Гьава цIорон, цIад бан, роцIцIинаро зоб, 
ЦIорол хIубиялда хIарщул тIанкI лъуни. 
 
ТIулал би бакъвала, къарбияй бика, 
Къадру дур хвелилан, хиял гьабуни. 
ХвечIого рухI ина, алжанул чирахъ, 
Черхалда гIайиб чIван, чIухIун кIалъани. 
 
ХIижаз улкаялда Карамил Асли, 
Киса мун херлъулей, халкъ тIагIаниги! 
Хайдакъ-Шушаялда Шагьсенем-бика, 
ШагьримоцI тIерхьинищ, хьухьикьан унан? 
 
Бараб гIазуялде гIинтIил тIегьалъул 
Гьурмал гвангъи щварай, мун дие щвелищ? 
БацIцIадаб чинигIан чорхол гьан хъахIай, 
Хъвазе гIайиб буго мун гIадамасда. 
ГIолилал кьерарай, кьерилал хварай, 
Хварал рухIал рачIун, хIухьел угьарай. 
ХIавраал гIажизай, ГIайнаъ гIодарай, 
ГIураб давла буго духъ балагьиги. 
 
– Дида мун рагIана, гIалхул церилан, 
Бицунги унареб, ургьибе лълъунеб. 
Гьанже дур рагIуца гIолил ясазул, 
Рас-расго хIулила, хIерен кIалъаялъ. 
 
Балагьизе инсан, кIалъазе илбис, 
Босана дуца цIар цIуял жалазул. 
ЦIар ахIизе – ражул, божизе – борохь, 
Бихьуге дирги хIал, хIайран бугин ракI. 
 
ХIеренаб гьан кванан, канал берал цIун, 
Киведай ворчIила чIалгIиндал, дун тун. 
ЧIурканал лугбузул лазатги босун, 
Батила цоги нух, хиял гьабураб. 
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 – Хваги чохьол эбел, чини сурахIи, 
Мунгун чучун хадув, чигун рекъани. 
РекIаги дида цIа, цIодораб хIара, 
ЦIуничIони къадру, къвал дудаги бан. 
 
БицанагIан хабар, борцанагIан ххам, – 
Халат гьабичIого, гьуинлъадго те. 
ЛъилъанагIан хурзал, хханагIан хурдул, 
ХутIилин ругелъур, баче цо-цо квер! 
 
 – Кинан дун чIаниги, чIечIин мун гьанже, 
ЧIараб ралъдал лъимгIан гIодове виччай. 
ЧIел духъ тани гуреб, течIин дуца дун, 
Тоге къватIиб лъазе, къвалбан рукIараб. 
 
Рохьил чан гъурулеб гъулдузул лачен, 
Дирги черх гьалдана гьанже, мунилан. 
Чарамул ракI гъураб, гъарадул гъалбацI, 
ГIадан лъалелдего, лъаравани мун... 

 
* * * 

Ралъдалъе бакъ тIерхьани, къойил гвангъи 
къотIула, 
Къаси-къадан мех гьечIо, гьалдолеб буго керен. 
КагIба-рукъалда тIавап цо къоялъ гьабун гIола, 
КъотIуларо нахъаса духъ угьулеб дир хIухьел. 
 
Гьаваялда хьухьалги хьвадуларо цо хIалалъ, 
Цо лах1заталъ кIоларо мун рекIелъа ун чIезе. 
КIалцIи бараб айгъиралъ илхъидулъ хер кунаро, 
Канлъи-лъай дагьлъун буго духъ балагьун 
беразул. 
 
Борхалъуда свердулеб сурмамиккидул гIадаб, 
Сабураб рилълъиналъухъ бахъун буго чорхол 
рухI. 
Чараб пинтадухъ къец ккун, къула-йорхи куцараб, 
Берцинаб лагаялъухъ лугби руго ракъвалел. 
 
КъунстIантIин къираласул къубдуз биунеб месед, 
Ясазе бугеб рагIи рагIун дуе гIоларо. 
ГIусманияз бессулеб Истамбулалъул къолден, 
Къуръанищха рещтIинеб, Аварагги гурелъул! 
 
Арзирум тун къокъунеб къама меседил гIанса, 
ГIадангин сурпаялде юссун мун кваналадай! 
Курсалъул кавудухъе куркьбал хъахIаб гIамирко, 
ГIиса зодов воржиндал, дуй тун батила тепси. 
 
Тамаша, висру-тамру, толеб батани ракIалъ, 
Инсан вугеб сверуде юссине къасд гьабизе. 
КъуръаналхIа, дирни ракI хIисабалда букIуна, 
Къаси зодоб, къад гIодоб гIунин дур лагайилан. 
 
ГIаршалда тIад тIавусалъ тIун кваналеб кумасра, 
Керен цун, къвал барав чи къаникьцин туриларо. 
Къудусалъул мусудуз басунеб шагьрикагъат, 

Кинида лъималазда лъала дур цIар, абуни. 
 
ЦIоралъул бахчабахъе ракI чакарул чамасдак, 
Кванил тату хун буго, дур хиялал гьариялъ. 
Хункар ГIабдухIамидил шайхулислам вукIаги, 
Дида гIадин рукьбузулъ мун йокьун, цIа лъечIев 
чи. 
 
Маккашарипасул вас ХIусен вугониги щиб, 
Сан рикIкIун, лагаялъе дур къадру гьечIев инсан. 
Гьудул, духъ хIасрат бергьун, дун гьаглъун 
вугелдаса 
АнцIгоялда хадубги ункъоги сон тIубана. 
 
ТIатанищ чиядаго, чучанищ дуде гурон, 
Дицаго хIехьон течIищ, хIал щванщинал 
лугбазулъ. 
Щибаб сардилъ макьуги мун лъан 
кьогIлъаралдаса, 
Лъалев БетIергьан вуго, лъагIел чан бугебали. 
 
Чи витIунищ бицараб, балъго кагъатищ щвараб, 
Щиб ияхI рехун тараб, бухIанагIан хIехьечIищ! 
ХIажарул-асвадалъул ункъабго бокIоналда, 
Дур цIар накъиш бугилан, цIалдолел руго хIанчIи. 
 
ЦIер биунел пабрикахъ киналгIаги къиралаз, 
Къеда сурат бугилан, буго таватур билълъун. 
Барзахалъул гохIазда ихдал ахIдолеб гагу, 
Дургун къадру бащадай дунялалда яс гьечIин. 
 
Гьиндалъул тукабахъе биунеб хъахIаб чини, 
Чангиясул цIилада цIа бакула, дур бицун. 
Берцинлъиялъ ясалъе алапа щолебани, 
Азарилъа къун гъуруш къойил дуй щвелароан. 
 
Рецц гьабиялъ чиясе сабаб букIунебани, 
Сордоялъ дир гарбида къвал дуцаги балаан. 
Къудратав БетIергьанас тIаде тIамураб балагь, 
Балагьун, хIалхьезегIан дур хIисабал гьареян. 
 
Гьаб халкъалъул РахIманас рикIкIине кьурал 
къоял, 
Къаникье лъугьинчIого, вичIуге нахъасаян. 
ЧIор речIчIараб гIалхун чан чундулгун жубаларин, 
Жеги хьул къотIуларо, къалин дуца рачелан. 
 
Ракъанани, гъалбацIаз гъара гIемер гьабула, 
БегьичIони, хIадурал хIиллаби гIемер руго. 
ГIумруни кIваричIоан чIобого ананиги, 
ЧIалгIиндал, балагьизе берда йихьулейани. 
 
ЧIаголъиги тун буго танкан гIодобе рехун, 
ГIишкъул гьава буссунеб суратанищ бихьизе. 
Байтуллагьалъуб мокьрукь Къуръаналъул 
алиплам, 
Унтилъун бекьун буго рокьи ракьа-гьаналъулъ. 
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Гьоркьоб загIпиран тIураб ТIагьаясул «гьи»-гун 
«тIи» 
ТIул-ракIалда кванала, квеш унтилъун балагьи. 
Кагьру-гIанбар кIутIараб тIеренаб капалъул 
«ссвад»  
Дуде вуссун, как барав камилав вали лълъвина. 
 
Варакъалъ жаниб цIураб «Бараатуналъул» «ти», 
Тамаша – гIаламалъи, мунги гIодое рещтIин! 
ГIаламги ахирлъидал, махлукъги пасалъидал, 
ХерлъичIого, хвечIого, чIагого телародай? 
 
Дажал ралъдалъ чIезавун, ГIиса зодов ахIарав, 
ЭхIединанго хIебтIе хIурулгIинги ракьалда! 
Ихдал хех баккараб тIегь, тIун уна цеве ккарас, 
ТIубалареб рокьуе бикьизе чи щоларо. 
 
Щобда гIансил гьаркьихъе гIалхул чанги чучула, 
ЧарабухIарав дида вухIанагIан, цIа лъола. 
ЦIулал киниялда мун коцон гIезе рес гьечIо, 
Кинабго щекI-рихьалги рихьулеб куц хьвадулел! 
 
Хьулни киса къотIулеб къадру лъалев чиясул, 
Черхго буго бакъул нур, балагьун канлъи унеб. 
Кагьруба, варакъ хъвараб хъахIаб гIарцул 
надалда, 
Бани, рокьо щоларо, рокьул мугьру кьабураб. 
 
Кьурулъ лочной хисарал, халкъалъ рицунел 
кьунсрул, 
Холевги нахътIамила, хиял гьабизе лъани. 
Беразул свери-хъери, сигун рижун ругеб куц, 
Жанир ругел ясберал сардилъ жавгьарин ккола. 
 
Жанисан чи вихьулеб, чуричIого гвангъараб, 
Чинидул гьумералда гьарщун риччалел къунщби. 
Къудрат БетIергьанасул, тIавусил рачI батила, 
ТIад лълъунеб батIияб кьер, кьуриялъул 
берцинлъи. 
 
Бакъ тIерхьун, тIаде лъалеб тIасияб моцI киниги, 
МогIрол сима-хасият, халикъ, дудаго лъала. 
Гургинлъи, гвангъи, цIваки цIорол элде кин 
щвелеб, 
Кинниги матIу буго, тIад нишадур бахинчеб. 
 
ТIурисинаалдаса сонодул кьер тIад бугел, 
Риун тIурал гIанаби, гIадан виун лъугIулел. 
ГIусмани месед хъвараб, хъахIлъи-багIарлъи 
тIокIаб, 
ТIеренаб кIветI-кIалалъул кIалъай рагIани гIола. 
 
КIалдиб мацI багъарани, маргъалазул цабзазухъ 
Зобалазда бакъгин моцI цо-цо нахъ балагьула. 
НагIли-якъуталъул нур бикъун, гъорлъе жубараб 
Жеги цIуяб жоялъул цIвакичIо дургIан нилъу. 
 
ЦIараб натI бугеб габур гочунаго, къулани, 
Лайлатулкъадирилан, къулгIадул лъим бакъвала. 

Немцазул пачаясул истолалда исвечка, 
Сий дур щокъробе буссун, босана ясазул нур. 
 
Намрудил сивул рокъоб бакънал рачунеб часи, 
Чарал маккал хьвадула, бахьинаб щвемещилан. 
Шагьрикагътил туп гIадал, тамахал гъажабазда, 
ТIулада цIа рекIине кIи-кIи руго курхьаби. 
 
Килщида ругел малъал ралъдал жавгьарал руго, 
Релъеда чирахъулги чвархъан нур свинабулел. 
Cийни нахъе хутIичIo чIурканаб дур черхалъул, 
Чапун меседил тIуни, тIокIай яс кин йижилей! 
 
Кинниги хIикмат буго хIара дур бижиялъулъ, 
Жамал-санаалъул иш гьадигIан кодобе кьун. 
Кинида лъималазе лъагIичIого лъай щолин, 
Щиб мацIалъ гIарза хъвалеб, бичIчIуларин 
нилъер  
мацI?! 
 
ЦIорол магазинахъе зваргъолеб Зингир машин, 
Мазгьабалда цо цIар лъе, цIализениги ине. 
Зодил хьухьалъ хьвадулеб бихьулареб лочнол 
тIинчI, 
ТIун, хIулиниги рехе, хIайранав дун вуссине. 
 
Сипат-гьаят гьуинаб гьуригун щолеб шунгъар, 
Щобде тIавап гьабун те, тIадениги вахине. 
Хун, хабалъ вукъаниги, къанабаз хIехьеларо, 
Мун каранде къачIого, къварилъараб гьинал ракI. 
 
Къойилго алжаналъул нигIматги гIазаб буго, 
ЦингIаги, хьул къотIигIан, къвал баларел лугбазе. 
………………………………………………………. 
Бокьани, кьалуй къачIай, къабуллъани, лъазабе, 
Къуркъбузул диван босун, дагIбаде дун 
лълъвинаро. 
ГIелин ккани, рагIи кье, гIечIони, чIванги рехе, 
ЧIобогояб рокъове къулизе ният гьечIо… 
 

* * * 
РекIел чирахъалъухъ чорхол рухI араб, 
Чанил бурутIалде битIизин салам. 
Чакарул гьаналъул гьурмал кьер бугеб, 
Кьурул жайраналде жаваб гьабизин... 
 
ХъахIилаб зодихъе бакъалдегIанги, 
Дургин къецал тана къоролзабаца. 
Къаси бецIаб сардилъ ясалги рижун, 
Ясал къалъулей мун къад йижун йиго. 
 
Къуръан-хIадисалда хIурулгIинзаби, 
ХIисаб хун бицуна, берциналилан. 
Берцинлъи, тIабигIат тIокIлъарав инсан, 
Йигеб бакI рагIичо, ГIайнаъ, дудаса. 
ГIаршгин Курсалда тIад ругел мусудул, 
ТIaхьаца абула, гьелин цIакъалан. 
ЦIияб ратIлил порма, тIад чIван гормендо, 
Мунги гIела, ХIабсат, хIикмат халкъалъе . 
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ГIанси тIамуралъуб тIогьол нур буго, 
TIолго ясазда гъорлъ мисал дурлъидал. 
Лълъурдул гIодор гъарал гIачиязда гъорлъ, 
ГIалхул чанил буго черхалъул гьава. 
 
Гьадаб сипаталда сверун къвалги бан, 
Къаси дуй букIунеб рекIелгъейго щиб? 
Гьадаб куц-мухъалде керенги чучун, 
Кинан мун къулулей къадги рокъое? 
 
Къун ралъадги тIагIун, тIегь баккуларин, 
ТIун кин рехулареб юхьараб рухьен?... 
ТIад хIебет жемараб жужахI батаги 
Вокьуларев васгун яс юхьаразе! 
 
Дур чорхол гьаваги гьурмал гвангъиги, 
Гьаян тIаделъула, тIепун чIанагIан. 
ТIаде моцI щвечIони, щобил рагIалда 
ГIун лълъунаро канлъи канаб цIвайилги. 
 
ГохIде яхинчIого, яхчун чIун йигей, 
Дур тIерхьиялдаго цIар щибан лъолеб? 
Ялъуни мун хIакълъун ХIабсат ятила, 
ХIавал ирс босарай, ясилан тарай. 
 
Чирахъ бакичIого, килищ-квералда 
Канлъи-лъай букIуна лъалеб малъазул. 
Курхьаби ххечIого, гъажабаздаса 
Бакъул паркъи буго къадада чIвалеб. 
 
Къец бан, инсанасул суал тIагIараб, 
ГIажаиблъи, дур черх чирахъ батила. 
Чанги инкар ккураз накаби чIвана, 
ЧIурканаб дур лага бугин нурилан. 
 
Росу сагьвиллъарай, саламал лъурай, 
Сардилъ багъарулеб гъвел лъугIун буго. 
ГъалбацIал бахилай, Харкъаъ урхъарай, 
Дур рукъалъул къелъан борохь инаро. 
 
Рокъор тIепаралги тIаде щолелги – 
ТIулалъ цIа бакарал руго киналго. 
Кванде къулулелги къотIнор чIолелги – 
Къайсил наслу буго ясал хваялъул. 
 
– Диргун чан гьабуге, чалухав гьудул, 
Чармил гудур бугин габуралда бан. 
Чучун гаргадуге, гургинал берал, 
Гамил рахас бугин бохдул рухьараб. 
 
Бичун, чохтIо къала, чи вегулаго, 
ЧанцIул цIаюцIуней, цIалагун мехгун. 
ЦIар ахIун, кIалъани лъалев чиясда, 
Лъалаго кьер уна, рукьбал риадил. 
 
Аб дир къагIидаялъ росгун цIуяб жо, 
ЦIад къотIизегIанги тIубалароан. 

ТIулбухIад хIехьезе хIайваналдаги 
ХIал киса кIолебан, кIалъалебани. 
 
Дунгияли, лачен, чи вокьичIого, 
Чорхое гьавги гIун, гIодой чIун гьечIо. 
ГIадамазда лъани, лъолеб бугьтаналъ 
Тун букIана гьава, гьедун, жанибго. 
 
ВачIун дида цеве рос каки гуреб, 
Дурги гьунар гьечIо гьабун лъугьунеб. 
Лълъурдул гъурараб оц, гъвалил гIадаб куц, 
Киве гьав рехилев, халгьабе дуца? 
 
Дунялалъул икъбал къватIаздеги ккун, 
Дир къвалакье ккараб чудук бихьулищ? 
Дандиялщинаца талихIги бищун, 
Щалайдул хIоринир хIатIал руго ккун. 
 
– ЛъагIалий бачIунеб рамазаналхIа, 
МугIрулги рухIила, дир хIухьел чIвани... 
………………………………………… 
Дунял рогьунаго, нохъоде лълъунеб, 
Рузил хъатикь йиго дир йокьулей ккун. 
ХъахIлъи баккарабго, хъархъилъ гIунулеб, 
ГIужрукъида къвалакь къан йиго Лайла. 
 
Чан гIадан ятулей, гIазизай гьудул, 
ГIарцухъ резги босун, меседан абун. 
Ясал гIемер руго гIолилазда гъорлъ, 
Гъалайдул кьерги гIун, гIарацан абун. 
 
Берзул канлъи хварал херал чагIаца, 
Чи ватIа гьавула, тIад кверги бахъун. 
Рахъун инчIел берал, босун инчIеб нур, 
Росулъ вугев гьесул гьабуларо хал! 
 
Халатаб сапаралъ нухда къокъунес 
Къаси рещтIине бакI къадго цIехола. 
КъобухIарай гIабдал, дурги гIедегIи, 
Дандияв кин лъачIев лъабцIулго цеве? 
 
ЛъаргIий, ЦIорой унел церехъабазда, 
Рокъоб лъазе ккола къватIиб бугеб жо. 
Бокьулареб даран, кьаллъараб базар, 
Дуда гьеб кин кIвараб ракIгун гьабизе? 
 
РекIун чугун унел чабхъадулаца, 
Чи витIун, цIехола тIаде щолеб бакI. 
ТIегь берцинаб байдан бесдаллъунги тун, 
БухIараб щобда тIад щай мун рещтIарай? 

 
* * * 

ГIенеккея, калам кин бугояли, 
Кепгин санаъ гурин, бугин хIакъикъат. 
ХIасил жаниб хъвараб гIарзухIалалъулъ, 
ХIарп тIокIаб лъун гьечIо, тIад бугеб гуреб. 
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Дир керен чучизе чиги щоларин, 
Шагьрикагъаталде угьизин хIухьел. 
ХIакъикъат бицине йокьулей гурин, 
ГурхIа, чармил къалам, чорхол хIалалда. 
 
Дица гьари бала гьорол каранде, 
Гьундухъе вахине нух балагьеян. 
Гьарун цеве чIола шагьримоцIалда, 
ЦIорол горду рагьун, духъ балагьеян. 
 
Гьури битIизеги дун хIинкъун вуго, 
Дуда гьогьен хъвани, хъахIлъи хвелилан. 
Буюризе бакъда къалев вуго дун, 
Дур гьурмада чIвани, чIегIерлъилилан. 
 
Духъилан бежулеб ракIги букIуна, 
Жаниса турулеб керенги буго. 
Кагъат битIизеги намуслъула дун, 
Нусабго логода цIа буго бакун. 
 
Мунан хIухьел угьун, ургьиб ракI гьалдон, 
Гьавадул хIал буго, балайин абун. 
Бахъараб цо сурат, ссун, рекIелъги лъун, 
БакIаб гIазаб буго гIишкъуялъ кьолеб. 
 
Бижун буго хIара хIалкIолев Бичас, 
ХIайван гIажизлъулеб, гIадан мехтулеб. 
Ятун йиго инсан ясазда жаний, 
Жиндий чин бахъизе пирказ бахъарай. 
 
Алжанал гвангъулел хIурулгIинзаби, 
ХIуснуялъе жинда ращалъуларел. 
Кинабго тIабигIат, тIолго пишаби, 
Ширинил бикъарай, Билкъисил щварай. 
 
Балагьун гьурмаде пикру гьабизе, 
Гьелде хIал гIолеб жо, халикъ тун, гьечIо. 
Керен-бетIералде ратIлилъаниги, 
ТIасан бер чIваниги, ворчIуларо чи. 
 
ХIалкIолъи бихьулищ БетIергьанасул, 
Сверун гIагарлъани, гIадан виуна. 
Кинан яхI гьабулеб хIара бихьарас, 
ХIурлъун унин гIакълу гIенеккарасул. 
 
Жийго тIаде йиччан, чохьол эбелалъ 
РекIее бокьухъе гьаюн ятила. 
Гьанже гIелин абун, бер гIорцIизегIан, 
Берцинлъи бищизе щолебги букIун. 
 
Дур гIадин гьайбатаб гьумер бихьани, 
Рохьазда гъалбацIалъ моцIалъ квен тела. 
Катан борхун, нодо загьирлъани, чи, 
Чорхол гIакълуги ун, гIодовккун хвела. 
 
ЦIулал киниялда куцарайилан, 
Копой абуравги, эв капурлъила. 
Кварил рущабаца ющарайилан, 
Щаклъи ккананиги, ккела мунагьал. 
 

Инсан-сурат буго бихьулеб тIасан, 
ТIад пормаги ретIун, рещтIараб гIодоб. 
ГIадамал, хIакъаб жо, хIурде балагье, 
ХIатIил лъалкI батани, туй гьумералда. 
 
Гьелде инкар бугел балагье лугбахъ, 
Бугищ рагIадали, бакъукь чIаниги. 
Къец ккарал ратани, ратIлихъ халгьабе, 
Бакъалда матIулъун данде паркъолеб. 
 
Гьал ясазул исму гьелда абуни, 
Гьебги купру буго какун батараб. 
Малайикан тани, бугьтан букIина, 
РакIчIун лъалареца лъун гIайибалгун. 
 
Бахъун кьураб сурат, биун тIураб сан, 
Эбелалъ, керен кьун, кодой ккунадай? 
Квасул кун чурунан, чиллай лълъунарин, 
Чидае дур къадру къабуллъиларо. 
 
Гьанже берцинлъиялъ, пирказ духъе кьун, 
Бекьилъ магIдан чIана чIурканлъиялъул. 
ЧIухIиялъул байрахъ дуцаги босун, 
Ясазул сардарлъи дуда баркана. 
 
Балагьун гьаглъулеб гьумерги буго, 
Гьимун, ца бихьани, бихьинал холел. 
Гьуинго бицунеб каламги буго, 
КваначIого, инсан рагIун гIорцIулев. 

 
* * * 

Бераз магIу тIураб, тIул-ракI бухIараб, 
ТIинго ккараб рокьул хабар бицинин. 
РекIел чара хвараб, чорхол яхI араб, 
Халилат рехсараб сипат гьабизин. 
 
Cипат-гьаят тIокIаб, тIадагьаб чорхохъ, 
ТIад цIа бакун буго, бихьичIониги. 
Хьухьикьан борчIараб бакъ гIадаб логохъ, 
Роркьун ругин корал каранда жанир. 
 
Росулъ цIар инилан, ЦIоралъул булбул, 
ЦIерлъун вианиги, угьун вукIинчIо. 
ЦIердал матIу, дуда тIанкI лъелебилан, 
ТIад гьан бакъваниги, къватIив чучичIо. 
 
Кинабго хIарпалда хIухьлал накIкIги лъун, 
ХIава гурхIиледухъ, хъвана рисалат. 
ХIаракалъе игIраб магIицаги хъван, 
Адам угьдиледухъ, угьана хIухьел. 
 
Зодил тIавусалъул тIанчIилъ къацандун, 
Къадру борхалъарай ханасул бика. 
Билал пастIаниса тIогьол нур босун, 
Гьурмал цIик цIвакарай цIердал сурахIи. 
 
Дуда къвал барасда къоно чIвачIони, 
КъачIан буго мусру, босе хабалъе. 
Къвал бан, мун чучарав чи нахъе тани, 
НусцIул рухI бичила цохIо лахIзаталъ. 
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ХIaжрул-асвадалъул хIинчIилан абун, 
ХIарщул борохь буго босун гьудулалъ. 
Гьудгьудил къамаян, къачIараб хIули 
ХIелкил рачI батана дир гьудулалда. 
 
Мунилан гIодилел гIадамалги тун, 
ГIаламат, мун кинай, капур жен ккурай. 
Кагьру-гIанбаралъул гIорал щолаго, 
ГIурул салулъ йиго ега-яхъуней. 
 
НагIли-якъуталъул къимат лъачIого, 
КъотIараб пахь буго, рукъ цIун бакIарун. 
КъунстIантIин меседил къвал цIолебилан, 
ЦIулал хведералъул цIун буго таргьа. 
 
ЦIияб накъиш хъвараб хъахI цIорол матIу, 
ЦIорокьан лъим баче, чи гIемер вугин. 
Чараб гIатIласалъул гIажаибаб туп, 
Тела мун ячарас, чара бухIани. 
 
БахIрукъузумалъул тIинуялдаса 
ТIаде жавгьар цIалеб паранг машина. 
ЦIорол рукъзабазда мокърукь биччалеб, 
Багьа тIадегIанаб гIурччинаб мина. 
 
ГIелалде квелъ бараб кабаб гугьунтай. 
Каторжнойлъун лълъвана вижараб росу. 
Кереналда расен меседил мокъокъ, 
Бакъги гьурилъана гьинал рекIее. 
 
Гьурмада хатI хъвараб тIогьилаб явлухъ, 
TIолго дунялалъул дуе щвана сий. 
Ширван къатIипадул дур чохтIоялъе 
Халкъалъул рецц буго, росдал цIар буго. 
 
Биараб чинидул чергесаб лага, 
Чакардай кванала кванил бакIалда. 
Чапараб меседил нусабго саналъ, 
Кавсардай гьекъана къеч буссиналъе. 
 
Кинидул къайигун къо дур анилан, 
Къирал кIалъаниги, ракI дир чIеларо. 
Эбелалъул кванчIил куц дур чIанилан, 
Катиб ахIданиги, инаро эхеб. 
 
Гьадин чара хвезе чорхол дирги тун, 
Чидалъ мун йикIани, рекIинарищ цIа. 
Чилъи хварал къоял рикIкIунев дун тун, 
Нухда мун къокъиндал, къина ралъадал. 
 
Къайсар ханасул яс СугIад гIадай мун, 
Росулъниги йикIин кIудияб рахIат. 
Дуниял тIагIараб цояб рагIалда, 
Йигин рагIаниги, гIедегIилаан. 
 
Ингилис читалъул чергес пулуша, 

Чундул руго холел дур хиялаца. 
Чалабаз къачIараб къажар хъабалу, 
Хъулбузда таватур тирун буго дур. 
 
Дарай-махмарилан, халкъалда лъачIеб, 
КъунстIантIин ххам буго ххун махIабазда. 
ХIатта ханзабазда бицен рагIичIеб, 
МугIрул тIогьол бугин тIолго махI ратIлил. 
 
Рогьалил хIанчIигун йоржанхъи гурей, 
ГIадангун мун кIалъай – кIудияб хIикмат. 
ХIажрул-асвадалда аскIой гурого, 
Росулъ мун гIодой чIей гIаламат буго. 
 
Тамаша, БетIергьан, батIияб хIара, 
ТIокI гьаюн йижизе жийго йитIарай. 
ТIадегIанав Аллагь, алъул камиллъи, 
Кверщел кьун тIамуни, тIокIай цIвакилищ? 
 
ЦIараб гIарцул лага, гIажаибаб черх, 
ГIадан кин лъугьуней кагъатгIан хъахIай. 
Кагьру-маржан биун, рахъарал гъуждул, 
Йижизе рес гьечIо дуда релълъун яс. 
 
МоцI бекарал кIутIби, каржинул гьумер, 
Кагътал ина, къец ккун, къотlизе хIукму. 
ХIанкъва бахиллъилеб халатаб габур, 
Гуч дуда бащадай щийго ятилищ?! 
 
БилбагIарал кIутIби, рахьхъахIал цаби, 
ЦохIо мун гьимани, моцIалъ нур чIола. 
ЦIвайил тарих хъварал хъахIал гIанаби, 
Нусго кьер лъугьуна, балагьун чIани. 
 
Гьиндалъул кавуда казият бугеб, 
Кваналеб жо лъалеб гвангъараб щекъер. 
Шамалъул гIамирас гIарцуда хъвараб, 
Гъорлъан чи вихьулеб бахьинаб щвемещ. 
 
Щобда чIвайдал, бакъул нур босаниги, 
Босизе кIоларин дуда тIаса бер! 
Румазул пачаяс мун ячаниги, 
Чан дирги тIеларин, тIубалищ гьедин? 

 
* * * 

Рокьул байрахъалда хъвазин чIахIахатI, 
ЧIегIер бан бугеб ракI бохуларищан. 
Хиялазул гьорол гьалагаб чода, 
Чангит бан, рекIинин, кIовухъе аян. 
 
ГIишкъуялъ басараб рисалаталде, 
Росабалъе аян, айлама кьезин. 
Угьулеб каранзул казияталъул, 
Кинабго хIарп рикIкIун, хIуччил тIанкI 

лъезин. 
 
Адам вахъун хадуб халкъул РахIманас 
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ХIава йижун йиго рекIелгъеялъе. 
ХIатта дирги дуда бугеб дагIбаго, 
Дир зарра гьардонин гьаюрай мунан. 
 
Гьиндгун къо бащадай, Билкъис мукIурай, 
Мун рукьбалъ щущазе щиб такъсир дида? 
Щибниги гIаламат батун гьечIелъул, 
ГIадан-инсанасде гьаб балагь ккелищ? 
 
Тайпа-къадруялъулъ къецен дир гьечIо, 
Къадарасе буго битI дунялалъул. 
БоцIи-рикъзияли къисматалъ инин, 
Ахирги юссина местешлиясде. 
 
Мисриязул тахда тарай Зулайха, 
Тирун юссараб бакI рагIичIищ дуда? 
ГIумру нахъги буссун, сверун дунялгун, 
Долъул къиса цIале къойилго дуца. 
 
Къвал бан, ракI чучулев чи вугониги, 
Чанай бижараб бер балагье дихъги. 
Чанил тIинчI толареб лочнода хадуб, 
Чаргъадиллъун ина дирги замана. 
 
ДагIба-рагIиялда, диван-къецалда, 
КъутI-къутI камиларо дурги къавуда. 
Мун киниялда лъун куцаралдаса, 
Каранда буго цIа, цIилалъ буго кор. 
 
Кверда ясандизе мун гIуралдаса, 
Бессана тIулада тIаде лъалеб цIа. 
Духъего кверщел кьун, бокьанщиналъул 
Щибаб сан бессараб нусабго лага. 
 
Расму рекъоларо дур къавлуялда, 
Къебедлъун мунго чIун, борце дуцаго. 
Цо тIегь цIун, дуцаго тIала цIезаби, 
ТIехьалда рекъараб къагIида гуро. 
 
Росгун ургъел бикьун, эбелгун чучун, 
Чияде хIажатаб хIисаб дур гьечIо. 
ХIалтIухъ гьава биччан, боцIухъ чан гьабун, 
Чиго ватиладай мунгIан тIадвитIун. 
 
ТIулада кваналеб квешаб унтуе, 
Кин дару гьабизе дур хиял бугеб? 
Каранда рекIараб рокьул цIадуда, 
ТIаде нартниги щвай, щиб лъугьунаян. 
 
Дур рорхарал къоял! Къацанде бакъгун, 
Къанщинаб хIалалъул хIисаб диргун кье. 
ХIурулгIинзабиги ращалъун гьечIин, 
Дун нухда тIовитIе, тIубан мурадгун. 
 
Дур ракIалда гьечIел кIалзул рагIабахъ, 
КIикъого сонаца гIенеккана дун. 
ЧIухIи-пахрулъини халкъалъ лъун буго, 
Гьедин биценги кьун, бергьун чIелги щун. 
 
Берзуйищ гIоларел дуй гIадамалго, 

ГIадлъундай рихьулел бихьиналщинал? 
Мун гьаюрай эбел Аслиги гурин, 
Сий духъе кин щвараб бокьанщиналъул? 
 
Бащалъидал моцIрол дуде камиллъи, 
Киса лъолеб хиял, бахинин абун. 
Бакъул къимат хведал, къадру цIикIкIиндал, 
Къойил казиятал тирулел руго. 
 
Туркманазул жайран, жеги цIуяб жо, 
ЦIваки-гвангъиялъулъ релълъинчIо дуда. 
Дунни барахщула бер балагьизе, 
Балаялъ бежулеб жан бугониги. 
 
РакI буссинегIан, дун вуссинчIо дуде, 
Барсидал чакарлъун черх чапаниги. 
Чорхол хIал бицине керен чучулев, 
Чиго ватиладай талихIкъаясул... 
 
Дунни божуларо дур жисмуялда, 
Ясалъул суратан сирру бугилан. 
Сий дургун бащадаб бугищ хIараян, 
ХIурулгIинзабигун зобалазде а! 
 
Бицине хIалкIолеб хIисаб дур гьечIо, 
ХIутI-хъумур соролеб санагIат буго. 
ГIадангун рекъолеб къагIида гьечIо, 
Бакъ-моцI тIад рещтIарал гIамалал руго. 
 
ГьитIинго духъ ккараб гьавадул гучалъ, 
Гама-машиналъун гаргала лугби. 
Гордада шурулеб Шамалъул сагIат, 
Сун буго бакъул нур, бикъун ун дуца. 
 
Истолгин зингъулеб Зингер машина, 
МоцIрол цIар къотIана, къадру духъе ккун. 
Гьеб дур цIаралъ гьоцIо цIцIун тIагIанилан, 
ЦIер гIадин тIегь буго тIагIунеб, бакъван. 
 
ТIаде Рамазаналъ Лайлатул-къадру, 
Дур къвалакь баккизе къачIан рагIула. 
ЧIухIдае куцарал килисабазда, 
Кинабниги буго дур исму басун. 
 
Месед къотIаниги, къиралзабаца 
КъватIиб босуларо дур изну гьечIеб. 
Зарбу кьабичIого, ингилисаца 
Дур логол куц буго кепалъе бахъун. 
 
КигIан чIаманиги, чIурканлъи гуреб, 
ЧIалгIунаро хабар, мун гъорлъ рехсараб. 
Судулеб тIуладе тIинкIизе дару, 
ТIокIаб батуларо, мун рехсей гуреб. 
 
Дур лугби куцараб коцоний чIварай, 
Цо анцIго яс анищ росабалъ тезе. 
Санал дур гьарурал халипабахъан 
Хвеларин цIар тарал цIуял жал анищ. 
 
Биараб цIералъул цIар кIочон тараб, 
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ЦIарухъе чи холеб борхатаб нодо. 
ЦIоралъул чиллайдул чапун гьарурал, 
Чангияс бицунел берцинал гъалал. 
 
Чундузул хисарал, лочнол росарал, 
Ясбер варакъулал къиматал берал. 
Къалмица расарал, месед бекьарал, 
Рокьул мугьру чIварал багьаял къунщби. 
 
Гьорол кар кIутIани, тIад кьер хвелилан, 
ТIогьол лъим бахарал багIар гIанаби. 
МугIрузул тIалил най, тIегь цIцIуларого, 
Дур кIутIбузул цIаралъ цIорон рагIула. 
 
ЦIорол пабрикахъе пирказчикаца, 
Дур цIар абичIого, цIер биунаро. 
Алжаналда жаниб, ЖайхIуналъ чурун, 
Чини биччан буго дур щекъералда. 
……………………………………. 
Къадру борхатазе халип къотIизе 
КъваригIани, хIара хIадурго буго. 
 
ХIайван инагьдулеб, инсан гьаглъулеб, 
Нил гIорул къункърагин къец ккараб габур. 
Къирал-пачазаби чанги гIодарал, 
ГIарцул курхьабаца расарал гъуждул. 
 
ГъалбацIил черх гурев, чармил ракI гьечIев, 
Чи кин валагьилев дур гьумералде? 
Гьаваялъ тIулада тIад цIаги бакун, 
Кин дун вахъун чIелев дуниялалда? 
 
Халкъул гIаламалъе рахIат бикьидал, 
Дие бутIаялъе мун йокьи кьуна. 
Кьерилазе нигIмат гIорлъун чвахидал, 
Дие гIазабалъе гIишкъу кьун буго. 

 
* * * 

ГIишкъул цIеца кваналеб, каранзул унтиялъул 
Кагътиде ракI чучизин, чара холеб бугелъул. 
Чорхол гьава бергьиналъ, лъай-гIакълу босун 
индал, 
Угьизин, гьудул рехсон, дагьалго калимаби. 
 
КагIбаялъул тIохалда хункарасул карапин, 
Кин гьабулареб кумек, кор боркьун бугин 
рукьбалъ. 
Ракьа-гьан меседилаб, самаияб гIамирко, 
Квер ккун, вахъе къватIиве тIину гьечIеб 
ралъдалъа. 
 
ТIубалареб балаялъ берзул нур бугин босун, 
Сабаб гьечIеб батани, чIвазениги рес гьечIищ? 
ЧIаго къаникь вукъарал, къоял ругин тIаде щун, 
ТIулареб гьаваялда гьабилеб дарманго щиб? 
 
Щоб рагIалда ахIдолеб, тIадагьаб мугIрул гIанса, 

ГIадамазе хIикматлъун, хIакимас йитIун йиго. 
ТIад ГIаршалда свердулеб, сурмияб зодил тIавус, 
ТIул-ракI дир бежиялъе, йижун йиго ракьалда. 
 
Жаннатул-маъваялъул, лъим гьекъолеб 
къамахIинчI, 
Къвал бан, лъиде чучилей, чорхол рухI дирги 
босун? 
Сулайманил рисалат босун къокъунеб гьудгьуд, 
Къадар хъван батичIони, хъамунгIаги яхъила. 
 
Хъурайсен кьегIералъул, кьурараб илтиралъухъ, 
Тату дирги хун буго, халкъги тIагIунеб буго. 
ТIогьолъа гьоцIо цIулеб, цIар тIокIаб тIинчIаб 
найихъ 
ТIад дунги вакъван вуго, къварид васалги руго. 
 
Къайсарил улкаялда, Калиматил киниги, 
Киналго росабалъе бицен дурги щун буго. 
Кисра Ануширванил Шагьрузадал гIадинан, 
Зоб-ракь бахилаб гьумер, гьеб дур гуреб 
лъугьинчIо. 
 
Дур бицун, чи кIалъани, чапун риунин лугби, 
Чанги ургъел бугоан, угьун, дуде чучизе. 
Чияр хабар гIемерлъун, гIадаллъун бугеб дир 
ракI, 
КIвелаан бакIаризе, мунгун кIалъазе щвани. 
 
Мисриялъун къиралас къаси яс кьунаниги, 
Къабуллъуларо дие, дуда гуреб къвал базе. 
КъунстIантIин шагьги вачIун, ячеян гьараниги, 
ГьечIо дир рекIел хиял, хваниги, мун гурелде. 
 
Хиялазул ахикье ахIдолеб булбулалъухъ, 
Берзул магIуги тIагIун, би тIинкIигIан гIодула. 
ТIайбаталъул бахчабахъ чараб пинтадул бурутI, 
ТIуладе ракI тIечIого, тIаса квер босиларо. 
 
Санаалда Билкъисилъ къец дуца гьабуниги, 
НусцIулго мун цIикIкIина, цIарги дуе букIина. 
ЦIараб гIарцул лугбазде балагьарал беразда, 
Бецасда канлъи бихьун, канасе нур цIикIкIина. 
 
ТIад бугеб ретIелалъул лъикI халгьабун бихьани, 
Харда гьоркьоб тIегь гIадин, ятIалъула ясазулъ. 
ТIабигIат-гIамалалда гIадан кин хадув гъелев, –  
Хамсаилги ас гуро, Аслилги сийго гьечIо. 
 
Сурат гьайбатаб абун, гьелъий сипат гьабизе 
Гьиндил къадру гIеларо, ГIайнаъ ящалъиларо. 
ГIумруялъ канлъи щвечIеб, бецIаб рокъой таниги, 
Къаде бакъул гIадинан, къватIибе нур букIина. 
 
Къаси бецIаб сардида, рагъида мун свердани, 
Cверун авал-рохеналъ, рогьунилан, как бала. 
КинабгIаги цIуяб жо цIвакула, гIужде щвейгун, 
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ЦIараб цо лъагIалиде цIвакана матIу гIадин. 
 
Кинидул рущеналда рокьул шавкъалъ чурараб, 
Чинидул сурат буго, свердулеб, ясан абун. 
Алжаналъул хIавраил хIежалъул балагьи кьун, 
ТIавусалъул тIинчI буго, чIухIдае сверсведулеб. 
 
Бакъаналъул къагIида Давудил бикъун буго, 
Дунял-гIалам гIодулеб, гIалхул чундул ракъвалеб. 
Къавлуялъул пасихIат Къайисил босун буго, 
Бицунаго, чи холеб, халкъалъул ракI бахъулеб. 
 
ХъахIаб шагьрикагътиде тIаде щакъи тIинкIани, 
КъваригIунареб тIанкI лъун, лъулъаниги унаро. 
Лълъар бекараб оц гIадав, цо чи дуца восани, 
Росуги къватIибчIвала, къайиги басралъила. 
 
Къвал бан, мунгун чучизе чанав къачIадулаго, 
Чанги хIайван батула хIиллаялъе эргъелеб. 
ХIажрул-асвад босизе санагIат гьабулаго, 
ГьечIо кумекалъе чи, кин лълъваниги ракьалда. 
 
Рукьбал магьидул пинта, йокьун мунлъидал 
йигей, 
Лъие гурин хIелилев, хIалае мунго лъугьа. 
ХIули варакъул мокъокъ, къун бугин анкьго 
талихI, 
ТечIони щиб гьаб хIалалъ, хIасраталъ виун ине. 
 
Ингилис гIалаялъул гIамал берцинаб тагьи, 
Бицунаго, гIакълу ун, гIадамалги сурула. 
Cулайманил кавудахъ куцун гIураб гIалхул чан, 
Чи вихьун, тIураниги, тIадбуссун бачIа дихъе. 
 
Сахратуллагьалде ун, инсуца гьараниги, 
Гьеб дур гьурмал цIвакигун цIуяб жо кин 
лъугьунеб? 
КагIба-рукъил гIекIги ккун, гIодун эбел 
лълъваниги, 
Гьеб дур бадиб бугеб кьер, кьелищ тIокIаб 
батIаго? 
 
БутIил чIоргIан чIурканаб, камилаб лагаялъухъ 
Канлъи босун унарев инсанго ватиларо. 
Исанаги, тIадеги, тIокIайги мун цIвакани, 
ЦIуялин бихьиналин – вихьиларо хвечIев чи. 
 
Ханзабазе щолареб, шагьзабаз ретIунареб, 
РатIлил порма букIуна, кIикъоябго батIияб. 
ТIад накъишал угьараб, гьоркьор аятал хъвараб, 
Бахъун, цояб рехани, цояб кIочона явлухъ. 
 
КIалдир ругел цабзаца, цинги кIутIби мацIалъги, 
МоцIрол гвангъи къотIула, къватIие мун яккани. 
Kъунщбазул кьуриялъги кьенсер-бер, нодоялъги 
НагIли, маржан, жавгьарги жеги нахъе рехила. 
 
ХъахIаб цIердал гьурмаде цIваки гIурал гIанаби, 
ЦIадал тIириян ккола, тIинкIун ралъдалъе араб. 
ТIогьол лъеца чурулел, чохтIинир ругел гъалал 

Черхалде гьурщулесул гьабе хIисаб Аллагьас! 
 
ХIасраталъул цIа рекIун, цIуллъун дун вухIаниги, 
Дие мун щвелейилан щибго ракIалда гьечIо. 
ХIурулгIин йихьулареб ракьалда къоги рукIкIун, 
Къварид вугин, БетIергьан, битIе гьури, хIал 
бицун. 

 
* * * 

Мун гIакъил ятани, гIинтIаме рагIухъ, 
ГIисал Инжилалъул аят цIализин. 
АхIмакъ ятичIони, ячIа, халгьабе, 
Мусал Тавраталъул табасилазул. 
 
Судулеб рекIеда рекIараб цIалъун 
ЦIунун буго рокьи рукьбазда жаниб. 
БухIулеб каранда бакун кор боркьун, 
ХIехьон буго балай балагьлъун рукьбалъ. 
 
Лугъат Карамил лъун, китбат Къайсил 

хъван, 
Къалмиде чучула, чара хведал, черх. 
Хиял Аслил гьабун, Гьиндил цIар рехсон, 
ЦIад гIадин чвахула чалухал берал. 
  
Чергес гIалаялъул гIанчIаб тагьиялъ, 
Толаро хIалалда, хIалхьун вохизе. 
Хайбар хъалаялъул хъахIаб жайраналъ, 
Жанир рукьбаздаса кьер инабула. 
 
Гьедин духъ вухIулев дир хIал лъаларей 
Лъимеран мун тани, батиладай хIакъ? 
ХIасраталъ виунев дун вихьуларей, 
Хьухьищ бадиб бугеб хьвадулеб дуда ? 
 
Дир духъ ккараб рокьи бекьани ракьулъ, 
Рокьи тIубачIезе тIугьдул раккила. 
ТIун, кодоре росун, махIал сунтIани, 
ХIасрат бергьаразул ракI гьогьомила. 
 
Гьедин духъ бергьараб гьалагаб рокьи, 
Гьорохъе кьун ана, бокьараб лълъваян! 
Кьурас талихI босун, рес бугес мун ккун, 
Кколеб бакI батилин, бортизе биччай. 
 
Зодихъ лаченалъе бусен щваниги, 
Щоларо дие бакI мунгун кIалъазе! 
Шунгъаргун кьал ахIун, хIинчI бергьаниги, 
ГьечIо дурги къотIи тIубалеб дие. 
 
TIалил най свердула тIогьол мугIрузда, 
ТIолго сий духъе ккун, ккана духъ рокьи. 
Кьурул чан бахуна борхаталъубе, 
Халкъ духъ инагьдидал, угьдана дунги. 
 
ТалихI кьун йохаяй, ххамида терек, 
Тоге виинегIан, бугин гьарулеб. 
Логол тIегь битIаяй, тIогьоде гIидра, 
ТIуладе цIан щвала, цIар ахIулаго. 
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ЦIорол матIуялде тIаде хIур ккани, 
ХIинкъадго бацIцIуна, цIваки хвелилан. 
Халкъ бецIцIун тIагIараб тIадагьаб лага, 
ТIун ракьгун инилан ургъел букIуна. 
 
БагIармеседалде тIухьи тIинкIани, 
ТIад кьер хвеларедухъ, босула нахъе. 
Нухъби хIайранлъараб хIеренаб дур черх, 
ХIинчIлъун йоржинилан, жундул рачIуна. 
 
Живго хIайван гурес хIал баччулареб, 
ХIикматалда буго дур хIара бижун. 
ХIурулгIинзабазул магIу чвахараб, 
Чалухлъи кьун буго кьерилалъ дуе. 
 
Кьалаб балагьигун, гьагаб рокьигун, 
Кьурулъе ккун вуго, нух батуларо. 
БухIараб гIишкъугун, гIадалаб шавкъгун, 
Къун анкьго талихIгун, терелев вуго. 
 
Тамаша, кьерилал, тIабигIат гIамал, 
ТIолго ралъад къина, къагIида хъвани. 
Къутбуялъул буго гьелъул гьурмал нур, 
ГьецIо-цIул сверила, сипат гьабуни. 
 
НагIли-якъуталъул гъажабазда тIад 
ГъалбацIил ракI кколел курхьаби руго. 
Кагьру-гIанбаралъул килщада хурал 
Харде тIегь бакъвалел баргъичал руго. 
 
Жундуз магIу тIураб, тIад дун вакъвалеб, 
Къула-йорхи буго гочи берцинил. 
Дур нилъалзул цIваки, цIердал сурахIи, 
ЦIарухъе чи хвела, хиял гьабуни. 
 
Щакъи кваличIого, каржум хъвачIого, 
Киндай кьер гьабуна дур кIаркьабазда? 
Гьалун жавгьар тIечIеб, тIад накъиш 

хъвачIеб, 
Нахъе гIилла гьечо гIанабазе тун. 
 
ГIадамал суризе, ясал сорозе, 
Ясберал гьимула гьел дур беразул. 
Балагьарал кIотун, кIалъарал мехтун, 
КIудияб кьал буго дургун кьунсрузул. 
 
Зодил тIавусалъул тIанчIил рачI буго, 
ТIун, рекъезе гьабун, къунщбийин абун. 
Къубдуз накъишги хъван, хъахIаб 

маргъалул 
Гъун буго дур нодо, дир гIакълу ине. 
 
Росасе аразул сий букIунаро, 
Сийни борхалъана халкъалдаса дур. 
Рукъде руссаразул къагIида хола, 
Къадру дур тIокIлъана, лъимер гьабидал. 
 

ЛъагIел цIан къочунги, къеч буссинаро, 
Къваридаб каранде кодой мун щвани. 
Кидаго тIаса бер босилароан, 
Урхъи буссинегIан, сипат бихьани. 
 
Бицен гьабунагIан, гьалаглъи гуреб, 
Пайдани бахинчIо дудаса дие. 
Духъ бергьараб хIасрат хIехьон чIанагIан, 
Зодихъе яхана, хваян дунги тун. 
 
Хвалда къосаниги къаникъ лъуниги, 
КъотIи буго рекIел дуда къвал базе. 
Берал рухIаниги рухI бахъаниги, 
Яхъизе къасд буго мун къориниса. 
 
Гьава цIоронагIан, иццда цIер чIвалин, 
ЦIар ккунищ ахIилеб унтуе дару?! 
Духъ биунеб черхги чапулеб ракIги 
Чанги соналъ тана туризе жаниб. 
 
БажаричIо хIехьон хIасратаб балай, 
Гьанже каранде къан, къоче, хIалхьезе. 
ХIал хъубалги рохун, рехун течIого, 
ЯчIа квер босизе, керен сахлъизе. 
 
БахIрул къузумалда гъанкъулеб къоялъ, 
Къварилъи кканадай ПиргIаний дийгIан? 
ЧчугIил чохьониса лълъунеб сордоялъ, 
Юнус хутIанадай дунгIан пашманго? 
 
Гьороца росарал самудилаца 
Сардал рогьанадай дица духъ гIадин? 
ТIупаналъ гъанкъараб НухIил къавмалъе 
Къварилъи кканадай дие гIадинан! 

 
* * * 

Poкьул кантopaлъул кaвуги paгьун, 
Гьуpилъун щущaнa щoбaздe гIишкъу. 
ГIaлxудa чундулгун чaбxъaд букIaян, 
Бaлaгьи битIaнa, тIaca квep бocун. 
 
Caмaaлъул гагу гapгaлeб тIoxдa, 
TIaвaп гьaбун бугo гьинaл peкIeцa. 
Гьуpи-бaкъ тIaд xъвaчIеб хъахIаб гьумepaн, 
Pocaбaлъги бугo бицунeб xaлкъaлъ. 
 
Kъунщбузул кьуpиян, кьoгIлъун дунялгун, 
Beгун мaкьу гьeчIeл paчIaнa capдaл. 
Caнaл мeceдилaй дуp пикpабaцa, 
Kивe вахaниги, paкIгъoлeб гьeчIo. 
 
ЧIуpкaнaб чepxaлъуxъ чapa буxIapaл, 
Чaнги къoял aнa Kъaйиcил гIaдин. 
ГIapцул paceн бугeб Cулaймaнил тax, 
Cалдaт вaxaнaгIaн, бopxaлъун бугo. 
 
Xункapac бaкулeб бaгьa тIoкIaб гaз, 
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Гвангъи камиллъана, лъимер гьабидал. 
Гьудгьудил xIулиян xIeлкил paчI ккуpaй 
XIaвpaъ мeкъи ккaнa, унeб нуx къocун. 
 
Kъвaл дудa жeмулeб кeтуpузaлъe, 
Kвeшaб пaлги тIамун, къвaтIиe яxъа. 
KъвaтIул бaxIpиялдa тIaд муcpуги бaн, 
Йopтa дибиpacдe, диp poc xвaнилaн. 
 
Xepaб xъaбaнидa къaнaлги тIaмун, 
Kъacи capдилъ яxъa, лълъвapaб жo щибaн. 
Щиб гьaбилeб, гьудул, гьaнжe paгIуцa, 
ГIуpулъe pexaнин бoxги ккун дуцa. 
 
Дуp битIун букIинa, xиpияв гьудул, 
Meкъи бугoниги, бицунeб paгIи. 
ГIaйибни дидaги бaтилин гьeдин, 
Дуpги гьунap бицe цoниги лълъвapaб. 
 
Лълъap мeceдил жaйpaн, жeги мунилaн, 
Угьулeб кapaнзул квeшaб xIaл бугo. 
XIули вapaкъулaб къиpбaл милъиpшo, 
Moкъpукь буceнги тун, caлулъ щaй чIoлeб? 
 
ЧIapaб paкь гвaнгъулeб гъулдузул гагу, 
ГaнчIидa чIун бугo, бaйдaбиги тун. 
Taмpу-гIинaбaлъул axикь букIунeб, 
Булбул биxьулapищ poxьoб axIдoлeб. 
 
XIaжpул-acвaдaлдa убaч гьaбуни, 
Mунaгьaл чуpулa хIажизaбaзул. 
ГIумpуялъ цo нухалъ кIaл дудa чIвани, 
Aлжaн тIaдaбилaн, тIexьaлдa бугo. 
 
Биapaб гIapцулъe гIaнбap жубapaб, 
Жaниб paкI гьaлулa Гьиндил нoдoян. 
ДaгIбaялъги бepгьун, дуe щун бугo, 
Mapямил букIapaб кIиябгo гIoнo. 
 
ГIapaц-мeceдaлъул кунaлъги къaчIaн, 
XIaвaцa кьун pугo кьунcpулни дуe. 
Диp гIaкълу бocизe ГIунaйзaтиxъa, 
Дудa гъуpaл гъалaл pикъapaв чи щив? 
 
Kъайcapил яcaлъул pocун къунщбигун, 
Дун гьaлaг гьaвизe гьaлъиeгo щиб? 
Щoбда чaнил гIaдaб чaлуxaб pилълъaxъ 
Чaнги вacaл pугин pocaбaлъ xoлeл! 
 
Xвaяcул гьaгaб paкI, гьалдa щибилeб, 
Бaгьaнa щвaниги, бapщун чIoлapин? 
Paxъaяcул бepaл, paлaгьичIoгo 
PукIинe кIoлapo, кIaл гьикъaниги. 

 
* * * 

ГIарапаб къоялъул къалъул гIужалда, 
Къокъаб кагъаталде керен чучизин. 
Кинабго махлукъат бохараб къоялъ, 
Къварид хутIиялъул харбихъ гIинтIаме. 
 

ГIадамазда рихун, росдада сурун, 
Росу теги гIела гIазабги дие. 
Рортун гIодор аял, гIаданир берал, 
ГIелин гьаб къварилъи, русса рокъоре. 
 
Къанабакь тIупаял, тIадагьал лугби, 
ТIокIаб бихьизе жо бугищ нужеда? 
БукIараб боцIуде цIарги тIамунин, 
ЦIорол хъалаялъул хъергъу сабаблъун. 
 
ХъахIилаб зоб гIадаб мулк-ракьги танин, 
Турунищ нуж хвелел, хиялал тани? 
Хайбаралъул тIохде тIегьлъун йоржуней, 
Жайран-ханумилан холеб буго ракI. 
 
Хасало гIурул лъим гIетIуларилан, 
ГIадамазул аби уяб жо гуреб. 
Риидал иццалда цIер чIваларилан, 
ЦIаларал чагIазул рагIичIо бицен. 
 
Бицун абуралда божуларо ракI, 
БикIун накъиш хъвазе къудрат дир гьечIо. 
Къалмица хъваниги, халгьабуларо, 
Гьаваялде воржа, бажарун хадуб. 
 
Дирго гIайибали гIодоб телаан, 
ГIадамалги руго риунел гьелъухъ. 
Дирни чорхол чара хвани щиб бугеб, 
Чангиял рихьула хьухь лъун беразда. 
 
Бодулъ гьунар тIокIаб, багIараб байрахъ, 
ТIул-ракI дирги кванан, кин мун хисарай? 
Хункарас кагътида басулеб мугьру, 
Бицун рагIиялда гIайиб щиб ккараб? 
 
Дуе бокьулареб дир рукьбалъ бугеб, 
Лага къотIилаан, къабуллъиялъе. 
Къвал бан чучулаго, мун рекъечIони, 
Берал рахъилаан разилъиялъе. 
 
Румазул ханасул хвалчада месед, 
Дурги къотIи бихи къадарлъи гурищ? 
Къажар пачаясул пабрикахъе цIер, 
ЦIар дур гурищ хвелеб, хиянатлъани? 
 
Хунзахъ ГIумма-ханил БахудегIанги, 
Дур рагIуде мугъчIван, чIухIун вукIана. 
ЧIалу-хIуби бекун, рукъ тIад кканиги, 
ТIепун гуреб, рекIел тIезе къасд гьечIо. 
 
ТIолареб гьаваялъ гьан биун бугин, 
ГьечIебищ дур къуват дида баизе? 
Къадар гьечIеб гIишкъу щун бугин тIаде, 
Щиб гьабун лъикIали, кIалъай мун дида. 
 
Дур бицун гIодулел гIалимзаби тун, 
ГIаламат, мун кинай, капур жен ккурай? 
Жундузул гIипритан гIадада хварай, 
Хвела дурго къадру, дунгун рекъани. 
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Къуркъбузул инарал аскIов вачарай, 
Чилъи гуро дурги дида гаргади. 
Дур бицун, цIоролеб дир кIалдиб мацIалъ, 
ЦIар ахIун батула алхIамалъулъцин. 
  
Дур ракI сундул бугеб, сурмияб тIавус, 
ТIад цIа баканагIан, боржунин дун тун? 
Жеги дир хIалалъул хIисаб лъачIого, 
ЧIалгIаде ватилин тунцин гуревдай? 
 
Росасе яс инги – умумузул нух, 
Адин чи хвайилан халкъалъ абулищ? 
Ун, нахъе юссинги росдалго гIадат, 
ГIумру дуй биччарав чи вукIун хадуб. 
 
Чаница тIинчI тола, тIадаб мех ингун, 
Дур болжалго гьечIищ дие гьабураб? 
Гьаваялда накIкIул цо гIуж букIунин, 
ГIолеб заман бице, гIенеккун чIезе. 
 
Зодихъ бакъда цебе бачIун чIолин хьухь, 
Хьул къотIулеб гьечIо халикъасдаса. 
Харилъ тIегь суризе тIад ккола саву, 
ТIаде ихдалгIаги биинародай? 
 
Дур керен чучулев кашишасулни, 
Керен сун, ракI бахъун, нахъа лъелаан. 
Лъай дир бикъун араб дур гIакълуялъе 
Мекъса ккелин абун хIинкъун гурони. 
 
Къвал дуца жемулеб женни чIвалаан, 
ЧIегIер бан, мун къули къабуллъуларо. 
КъватIул гьвел тIулалъни тIад цIа лъелаан, 
Лъалебани, дунял дихъе ккелеблъи. 
 
БецIаб сордоялъе канаб моцIилан, 
Беццаб цIва босана, цIар берцин дуца. 
ЦIадае ахIдолеб гагуйин абун, 
Гарбил щекI хIулараб хIелеко щвана. 
 
Щобил рагIаллъуда гIамиркойилан, 
Кваркьи-милъир гъараб гъеду ккун буго. 
Гъулдулъ бакънал пулеб гIансаян абун, 
Босун канлъи араб кетуруз буго, 
 
Кидаго сунареб исвечкайилан, 
Сунтурги хъатикь ккун, терелей йиго. 
Тимар лъикI гьабураб айгъиран абун, 
Ургьиб мугъ багьараб ябу чу буго. 
 
РекIунареб цIеде тIаде лъимги тIун, 
ЛъикIаб панар баке, канлъи бокьани. 
Бакьулъ хIуби чIвачIеб чIобогояб рукъ, 
ЧIалгIаде течIого, кьучIдасан биххе. 
 
Дир цо къотIи буго якъинаб дуе –  
Дуца къвал бачIони, къаникье ине. 

Басараб гъол буго росдада лъалеб, 
Мун йосзе кIвечIони, кIанцIила цIадав. 
  
ЦIияб рокьи гьабун, йокьуларин яс, 
Сабаб дур гьечIебищ гьабизе дие? 
Дур цIаралъ цIун руго цIергIадин рукьбал, 
ЦIерлъун виинчIого, йорчIа къватIие! 

 
* * * 

Цо бухIараб хIухьел дица угьани, 
Гьабилидай гIайиб диде гьудулалъ. 
Гьавадул гIишкьудул гIарза хъван кьуни, 
ГIодоб рехиладай, халгьабичIого. 
 
Духъ бухIулеб рекIел хIакъикъат хъвазе, 
ХIинкъун, кагъаталде квер гIунтIуларо. 
Каранда рекIарал рокьул пилтабаз, 
Гьарун, кIанцIун вуго цIа свинабеян. 
 
Судулеб тIулалде тIаде нарт щваян, 
Щив къирал вукIунев хIукму къотIулев? 
Къирбалго жийгоян, бан дагIбагун чIун, 
Диргун гьудулалъул гьагаб суд буго! 
 
Бицараб харбиде халгьабуларей, 
Халилатихъ буго берзул нур босун. 
Бикьун ургъелалъул рекIелгъей гьечIей 
Гьудулалъухъ буго дуниял бичун. 
 
РакIни чармил буго чергесаб логол, 
Чияда хIал лъалеб хIухьел унареб. 
Черхни маххул буго ханасул бикал, 
Халкъалъ рехсаниги, расги лълъунареб. 
 
Биинаан гьецIо, бухIилаан цIул, 
Дуе гьабунщинаб сипат гьабуни. 
Биххилаан кьуру, кьвагьилаан гохI, 
Дуй гIадин рецц гьабун, цеве чIанани. 
 
БухIанагIан рокьи хIехьанин рукьбалъ, 
Кьезе хIал кIоларищ рагIуе жаваб? 
ХIал щванагIан балай баччанин щукIдуз, 
Щиб хиял бугеб дур, дидаги бице. 
 
Дир гьинал рекIеда рекIараб цIаялъ, 
Ран рукIарал кIулал руго риун ун. 
КIалдиб мацI рахазе букIараб мугьру, 
БухIун, тIагIун буго, тIад хIухьел речIчIун. 
 
ТечIони, балагьи буго бакIаб гьир, 
ГьечIо гьелъий дару – данделъи гуреб. 
ЛъачIого цIунани, цIа буго гIишкъу, 
ГIадамал рихунеб, халват бокьулеб. 
 
Бакьулъ зарбу бугеб ралъдал маржанухъ, 
ЖужахI боркьун буго рукьбазда жаниб. 
Ракьалда нур базе бижараб хIара, 
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ХIайванал ратула терелел мунан. 
 
Телалъул хIубазда ахIдолеб тIайру, 
ТIокIлъула гьурмал сан, сон бахъанагIан. 
Сабаалъул харбил хирияй гьудул, 
Дир йокьулелъ буго ракьалда нур бан. 
 
Боязда тирулеб таватур буго, 
Танин чIурканлъиялъ квелъ духъе кьунан. 
Кисрал гъапуялда гъолбас рагIула, 
Дуде буссанилан сий халкъалъулго. 
 
Харилъе тIогьода тIад хатI батула, 
ТIокIай мун цIвакани, цIваби гъинилан. 
ЦIалделел хIанчIазул тасбихI рагIула, 
Бакъгун моцI камуни, канлъи дурилан. 
 
Дарулсаламалда сурмияб микки, 
МагIданалъ цIорода цIар хъван буго дур. 
Божуларо дир ракI, рекъоларо жан, 
Жеги дур каранда килищ хъванилан. 
 
Хиялал сверула, пикру свакала, 
Сунареб цIа буго бакун каранда. 
РекIел анищаца, хьулил шавкъаца, 
Щвараб бакI лъачIого, унев ватула. 
 
Тун буго чIаголъи, чIалгIун буго ракь, 
ЧIухIдае ахIдолеб хIубараялъухъ. 
Рихун буго росу, сурун буго халкъ, 
Хвезе чара гьечIеб чанил тIинчIалъухъ. 
 
ТIубалареб гьава, гьалагаб балай, 
ГьечIо кумекалъе кивгIаги гIадан. 
Квен кIочараб рокьи, макьу гьечIеб кьал, 
Кьурун юссун гурей, сверуларей мун. 
 
Мусапир свакараб сапар буго дур, 
Сверун халкъ бакъвала, къватIие лълъвани. 
Къойил нур гвангъулеб кьералде тIаде, 
ТIад хIанчIи свердила, рос рехун тани. 
 
Сахратуллагьалда гагудал гIадаб, 
Гаргар бессун буго нусабго логолъ. 
Сулайманил тахде Билкъис кIочараб, 
КIалъаялъ батула танкан кор боркьун. 
 
Тунан хIебтIулареб, тIун тIубалареб, 
ТIулада цIа лъураб цIунараб рокьи. 
ЦIилъун тIегь балареб, бакъван гъунареб, 
Берзул канлъи араб кутакаб балай. 
 
БецIаб кьаллъун буго кьижун макьуги, 
Кьалуй къачIадани, къинадай талихI. 
ХIамимлъун къулчIула къун унеб лъимги, 
КъвакIун чан гьабуни, чилъи хвеладай. 
 
Дурги ракIги черхги чармил ратила, 
Чапун тIагIунарел, тIад цIа баларел. 
Лугбада, гьурмада гьан сундул бугеб, 

Сипатал гьариялъ турун унареб. 
 
РекIел кIулал ричIун, кIал бичун биччан, 
Чабхъадул кьили лъе, рокьул чуялда. 
Чорхол хIатIихьин тIун, хIатIимахх рагьун, 
Гьунар цIикIкIарасул цIар босун, хьваде. 
 
Хьиндада цIибилги цIорон хадуса, 
ЦIикIкIун мех баларо, бецIцIун тIагIуна. 
ТIад кьер чинидулаб чакарул гьанай, 
Чапун биинегIан, гIазабищ кьелеб. 
 
Кьолболъ гъая ккани, гъотIол пихъалде 
Гъунилан абула ал гIадамаца. 
Дир квер хIалай гьечIел хIанил курмузда, 
Кидаго гIакъуба рекъараб гуро. 
 
Рорхатал гъулдулъе гъудул-хIанчIиги 
ХIалае рукIуна, кIи-кIиял рекъон. 
Лайса-санатилан, Самирил гIадин, 
Дурги гIумру буго гIадада инеб. 
 
ГIалхул чанилгIанги чияда кIалъай, 
Чергес гIалаялъе гIадаб жо буго. 
Жайран батIалъараб тIинчI гIадин, къулун, 
Къацанди цIар буго цIуял жалазе. 
 
ЦIорол матIу къотIун, къададаги бан, 
Къимат тIокIасулан, тIад мугьру хъвала. 
Гьабе дуца хивал холев вугев дир, 
Халкъалда вугищан дунгIан гIашикъав. 
 
ГIурус падишагьас пабрик гьабула, 
Кверда пиша бугес хайир босизе. 
Сверизаре кагътал, ватулищ чиян, 
Чирахъуй рухI бакун, канлъи дуй кьурав? 
 
Дур кьенсер-бералъул сиян ахIдолел, 
ХIанчIазул къокъаби къаси ратула. 
Къадру-даражаян жундул ракIарун, 
Жийин биххуларо, харбазда рукIун. 
 
Биун гIанбар тIурал гIанабийилан, 
ГIансил гьаркьал руго кьурабазда ран. 
БагIархина кьурал кьурарал къунщбухъ, 
Кьун квен кваналаро кодор лъималаз. 
 
КагIба-рокъоб жаниб Жибрилас бараб, 
Жавгьарул нур буго, нодоян абун. 
Алжанул рагъабахъ гъабул чIоралцин, 
Гъалалгин бащадаб щибго жо гьечIо. 
 
БацIцIадаб чинидул чапун меседгун, 
МегIеран, цIарги лъун, цIва баккун буго. 
ЦIараб маргъал къотIун, рекъезе гьабун, 
Бакъ гIадин гвангъарал гъун руго цаби. 
 
Цо нилъахъ балагьун, лъабго къояца 
Лъавуда вукIине кIолев чи гьечIо. 
Гьелъул щекъералъухъ Шурав салдатги, 
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Дин тун, вуссун чIела, сурат бихьани . 
 
БахIрулкъузумалде къиматаб ччугIа, 
КъотIиго гьечIебищ къватIие лълъвине. 
Къараб ралъдал салулъ седон гурелъул, 
Сордо-къо гIоларищ гIучI бекиялъе. 
 
Сверун загьру тIураб замзамалдаса, 
Зазил хIохьокь ккараб хIор лъикIаб буго. 
ХIе жаниб хутIараб тIалилгIан къимат, 
Къадалъ гьабуниги, гьацIул букIуна. 
 
Гьанжеги дир рагIи дуца нахъчIвани, 
Бахъила казият, Кавказ гурхIараб. 
Бицараб харбиде халгьабичIони, 
Гьарун чи витIизе дир чара гьечIо. 

 
* * * 

ШaгьpушaгIбaн тIaгIун, тIaдe мoцIaлъул 
TIoцeбeceб copдo бaчIapaб мexaлъ, 
Будун-дибиpacул иcтIилaxIaлдa 
Итниялъ, кIaлъaнa, кIaл кколин абун. 
 
KIудиял, гIиcинaл гIaдaмaл peкъoн, 
Kъокъaби къaчIaнa къacи xaбaдe. 
Xвapaзул pуxIaлги зaнaздe paxун, 
Pocулъ pугeл мaxIaз xIaлxьун pукIaнa. 
 
PaкIбуxIapaв xвeчIев, xaбaлъ чи гьeчIев, 
Xиял гьaбун чIaнa, гьeзуxъ вaлaгьун. 
Гьезул гIид бaтaни, диp бepтинилaн, 
Дунги гIeдeгIaнa гIунaйзaтиxъe. 
 
ГIиca чIaгo тeзe чIвapaв ЯшугIил, 
ШигIpaби axIaнa, xIалхьуларищан. 
XIaбиб xaxизe щун, йoxун юccapaй, 
Pexcaнa XIaлимaт, xIордeги вaxъун. 
 
XIинкъapaб лoчнoxъe чaн щoлapилaн, 
Чepxaлдa кIaлъaнa кIудияб куцaлъ. 
Kингo РaxIмaн гуpec pуxI бocулapин, 
Бoжaян гьаpaнa гьинaл peкIeдa. 
 
Гьopoцa xъaмулeб xъaxIaб нaкIкI гIaдин , 
ГIoдoб xIeтIe xъвaчIo, xъвaнa нуцIидa. 
ЦIaдae xьвaдулeб зoдил xьуxь гIaдин, 
Дунги вaчIaнилaн, йopчIизaюнa. 
 
Зaрбу вapaкъулaб КъунcтIaнтIин мeceд, 
TIaдe йopxулaгo, xвeзe вaxъaнa. 
Xaнac тapиx xъвapaб xъaxIчapaб чини, 
Чopxoл хIал хиcaнa, боcний угьидaл. 
 
Aлжaнухъ щуpулeб Шaмaлъул мокъокъ, 
Щиб дуp къвapигIeлин, къвaтIий яккaнa. 
TIoгьoлъ нaй xIaйpaнaб xIepeнaб мaцIaлъ, 
XIaйвaн гIaжизлъулeл жaвaбaл кьунa: 

 
– Kьижун гьeчIeв эмeн, йopчIapaй эбeл, 
Aвaл-къoнoялъул къoтIун гьeчIeб cac. 
Kъacдe peгулapeл pocдaл гIaдaмaл, 
Cвepуxъ мaдугьaлиxъ гьaбзaзул xIaпи. 
 
XIaл xъубaл кьepилaл, кьaлaл гIoлилaл, 
Kьуpун pуccун чIapaл caяxъaлщинaл. 
Щoбдa чIвapaб бaйpaxъ чIaлгIун pугeл нилъ, 
ЧIвaлин xIинкъичIoгo, вaчIун вугeв мун. 
 
MугIpул биcaлдaca бocнoв цIoдopaв, 
ЦIунун дунгун тapaв paгьдa xъapaвул. 
Xъepгъу бaчIунeлъул, тIaнчIи гIaдинaн, 
ТIaдe дун яxъaни, paxъунeл лъимал. 
 
Лъeзe бугьтaн щвaни, щибгo кIoчoнeл, 
KIaлдиб мaцI бopxьилал биxьинaл-цIуял. 
ЦIa-кaнaлъул гвaнгъи, гopдa бугeб нуp, – 
Дудa гьaбулeб жo дидa лъaлapo! 
 
Гьaнжe дун cуpизe caбaб гуpoни, 
CaнaгIaт букIинищ нилъ кIиязулгo? 
Capдилъ вaчIун, унeв чияcдa лъaни, 
Лъoлeл бугьтaнaзул гьaбилapищ xaл? 
 
– Дирги гьapи бугo, гьудул, дудexун, 
Дидaги бугeб xIaл бицинe тeян. 
Цoги уpгъeл бугo дуде бикьизe, 
Бoкьaни гIинтIaмe, бoкьичIoни чIвaй. 
 
ЧIуxIapaб дуp лoгoл xIиcaбги гьaбун, 
Capдилъ xIopдe щвaнa, щущaн гIaкълугун. 
ШaйтIaбaзул xaнac нукaрги витIун, 
КIутIун paгьдa лъунa – лъaчIo тIoкIaб жo. 
 
TIулaдa лъуpaб кop лъaлин къacиян, 
Kъвaлaкь ккун гIипpитaлъ тeчIo, вaчaнa. 
Чaнлъун гIaлaxaлдa xвeлин мунилaн, 
Xexгo peкIaйилaн, букIинчIo илбиc. 
 
Meceдил кьили лъун, кьoлoн жaйpaнгун, 
Жундузул бoяцa цeвe къoтIaнa. 
KъулгIaялъул кIaлтIу тIун aгийилaн, 
TIaдe вaxъaйилaн, xъaмунa paкIaлъ. 
 
XъaxIaб мapгъaлaлъул тaxидa гIуpaй, 
ГIaйибни бугoaн мунгун кIaлъaзe. 
Зoдил xIaнчIидaca бocний xIepeнaй, 
Mунaгь xъвaн бaтилa, яxъинaйидaл. 
 
– XъaxIaл paгIaбaцa гIaдaмaл гуккун, 
Дидe иpгa щвeдaл, щун вaтилa мун. 
Щибгуpин гьaбилeб, вaчIa жaнивe, 
Жeмун цo къвaлги бaн, къaлин кapaндe. 
 
Kъaдaлъ бopxьaзулги биxьулeлъул xIaл, 
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Дунги тeлapилaн xиял бaтилa. 
Xабалъги толареб тавбуги гьабун, 
Типлис пacсажиpлъун вopжa зoдoвe. 
 
Дуp paгIул кaнпeтaл paгIaрал дидa, 
ГIoлилaзe кьурал, диеги кьолeл. 
Kьуpун мун вуccингIaн, юccанин дудe, 
Mиcpи къиpap гIaдин къaдpуялдa чIa. 
 
Дуцa кIaл бичIapaй йopчIичIин гIaдaн, 
Дунги, бaтIaлъи щиб, щулaгo чIeзe. 
Биxьapaлъe шукpу, щвaнщинaлъe peцц, 
Шиpвaн-гIaлa гIeлин, гIoдoвe вуcca. 
 
ГIaнбapул тIoгьoдe тIинчIaб нaйилги 
TIoкIaб aнищ бугищ aбизe дидa? 
Эбeлaлъ яcaн тун, pocулъ гIeй гуpeб, 
ГIoлилaзe кьуpaб кьepги диp гьeчIo. 
 
Kьуpaбaлъe xIинчIлъун чIeзe aйилaн, 
Инcaн кIaлъaниги, букIинa битIун. 
CaйxIун-ЖaйxIунaлъул лъeлъe ччугIaги, 
Чин диpгун бaщaдaй щвeлapo дуй яc. 
 
Дагъистан урхъараб хъахIаб надалда, 
Хъвалаго, гIакълу ун, гIодов речIчIана. 
ГIарабустаналда таватур бугеб 
Гарбида къвал байдал, дунял кIочана. 
 
Гьей кIалъалеб мехалъ, мокърукьгун къеда, 
Къалъукь бакъул гIадаб букIана паркъи. 
КIиябго кIветIалъан жавгьарулъ гIадин, 
Жийго йихьулаан, хьвадулаан нур. 
 
Гьелъул рагIабазул гьуинлъи лъайдал, 
ГьоцIо-чакаралъул чури лъугьана. 
Чергесал лугбузул гьуинал махIаз, 
Гьанже бицаниги, цо-цо кIотуна. 
 
Биараб цIерилан цIар тIибитIарай, 
ЦIураб моцIин ккола бахьинаб гьумер. 
Гьиндалъул къубдуца къалмица хъварал 
Къунщбал, кьунсрул гIела гIаламалъего. 
 
ГIанбарул щекъерги къиматаб черхги, 
Къеда матIу гIадин, тIолго бихьана. 
Бахьинаб керенги канаб щвемещги, 
Щобда байрахъ гIадин, дихъго букIана. 
 
Нусабго саналъул сахабщинаб бакI, 
ШайтIан бер хутIигIан, тIад кIал чIван, цIуна. 
ТIаде вахъинеян, нахъе къалаго, 
Цо килищ хъван тана хъахIаб надалда. 
 
Кинабго хIакъикъат къалмица хъвазе 
ХъахIилаб ралъдалги щакъи гIеларо. 
Щварал нигIматазул гIорал рицани, 
Берцинал ясалги семиларищ дилъ. 

 
* * * 

Истамбул читалъул чергес хъабалу, 
ХъахIилаб миккилъун яккула тIаде. 
ТIегь рикIкIун ланг бугеб гуржистан порма, 
Гьурилъун жендула жаниб каранда. 
 
КагIба-рукъ къачIалей къурайшиялъул 
Шалил чохтIоялъухъ чара хун буго. 
Чундуз магIу лъурай гIарабиялъул 
ГIусмани тастаралъ туризавула. 
 
Зодил хIанчIи рачIун, хIисаб босарал 
XIангIарцул курхьабахъ кванала тIул-ракI. 
TIалил най сверун лълъун, сурат бахъарал 
XъаxIал баргъичазухъ мугъ бекун буго. 
 
Берзул магIу тIагIун, рекIел тIегь бортун, 
Балаялъ хун унев дун хвасар гьаве. 
Хиялаз керен цIун, цIерлъун ракI биун, 
ЦIадал их гIадинан, гIор бугин рокьул. 
 
Балагьун, хIалхьезе йихьуларей духъ, 
Рукьбузда цIаги лъун, цIуллъун вухIула. 
ХIасрат бергьанагIан, гьава тIокIай духъ, 
ТIанчIазухъ хIинчI гIадин, хIайран хутIула. 
 
ХIатIида квар бараб, Коралъул жайран, 
Жундул рачIунарищ, дир хабар босун? 
Ясбер меседилаб мугIрузул гIанса, 
ГIиприт ахIдоларищ, бугеб хIал бицун? 
 
Инсан суратилан, cийги кодоб кьун, 
Дир каранда буго Кармангъур рещтIун. 
Копое эбелалъ ясан цIар ахIун, 
Дир рухI цIалеб буго рогьалил цIваялъ. 
 
Гьуригун хьваданхъун, хьухьалгун къокъун, 
Къадру борхалъана халкъалдаса дур. 
Бакъул лагаялда къвалакь моцIги къан, 
Къойил тIадегIанлъи лъала лъидаго. 
 
Лайлатул-къадиралъ лъим къунеб гIадин, 
Мун къватIий яккигун, тIерхьуна ясал. 
КъутIбу жаниб бугеб жавгьаралъулгIан, 
Жумлу-гIаламалъе гIун буго канлъи. 
 
ГIиса загьирлъараб заманалъ гIадин, 
Зоб-ракьалъул гьава гьабуна дуца. 
Гьабил чIван къосарав Къабил киниги, 
Къо бухIун хутIана тIолго мусудул. 
 
Caмаалда гIураб гIедераб тагьи, 
Тоге нухда лъелго, лъезе те кьили. 
Кьуру-щоб лъалареб Ширванил гIала, 
Щвезе гьаве рекIун ракI бугелъуве. 
 
Гьуинаб хIухьелалъ, хIеренаб мацIалъ, 
ЦIан ваче черхалде, чапун иналде. 
Чияда лъалареб балъгояб хIалалъ, 
ХIисаб гIабе дие дуда аскIоб бакI. 
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– Гьеб щиб, ле вокьулев, кьогIабго хабар, 
Кьурулъ рузилалда зигар релълъараб. 
Лъида мун кIалъалев, дидацин гурищ, 
Дун гурей инсанги гьаний гьечIелъул! 
 
Гьел рекIел хьулалгун хьвадани, дуда 
Хьопол цIиниялъул цIалал щвещвела. 
ЦIикIкIарал къасдалгун къватIахъ ватани, 
КъвакIарал жулазул жваргъи бахъина. 
 
Бахъуге къватIибе тIокIаб гьеб калам, 
ТIаде гьарчил цIад бан, черх гъурулебин. 
Чияда абуге дида гIадаб жо, 
Дун хIурулгIинлъидал, гIедегIуларин. 
 
ГIалхул царал гIадаб ца-кIалги босун, 
Цодроний гьуней яс дунищ йикIарай ? 
Цидул квачIал гIадал хъачIал квераца 
Кинан данде къалей къвалзукьа чергес? 
 
Чанхъица гьунараб гьумер-кIалалъе 
Нахищ къваригIараб, кьелищ бахине? 
Хвараб парталалъе рукъи къваригIун, 
Гьардолев ватани, босе гьаб турут. 
 
Дун лъадай къокъунеб къотIнов ватани, 
ТIилил гьаракьалъул гьурра букIина. 
Гьаб жакъа бугеб хIал хIехьон чIечIони, 
ХIохьолъ гIащтIи гIадин, гIадалъ жо бала... 
 
– Щиб, яс, цIакъаб калам, кигIан гьуинаб, 
ГьоцIо кIочон тараб, чакар рихараб? 
Чанил тIинчI хIайранай хIурулгIиналъул 
РагIи-гаргаралъул гугьар бихьулищ! 
 
Алжан кьолеб гIамал бокьун батани, 
Мун вокьарав нахъчIван, чIухIи гьабуге. 
БухIараб цIедаса цIуни бокьани, 
Боркьараб кор гIадаб керен цузе те. 
 
Зодил тIавусалъул тIогьилаб хоно, 
Цо дун хун хIебтIулеб хIара дур гуро. 
ХIижаз гIамиркодул куркьбал хъахIаб хIинчI, 
Катица инчIони, инсанги тIагIун. 
 
ТIагьаян хапарай Хадижатида 
ХатIа чIван кIалъалев чи вукIинаро. 
Халкъалъе балагьлъун гьедин чIечIого, 
Дурго къасд тIамурав къираласе а. 
 
Къули гIажаибаб Къапалъул гIанса, 
ГIакълу батIалъула, тIаде йорхани. 
ТIекъаб дагIба лъалеб Давудил рахас, 
Къоял цIаруцIина, цIар ккун ахIани. 
 
Меседалъ басараб Мусал хъорщода, 
Хъвараб исмуялъухъ сорола лугбал. 

Сулайманил тахда жундузул ханас, 
Басараб гъолалъухъ сагьвиллъун вуго. 
– Гьанже гьеб рагIини гьереси гурин, 
Гьабулеб жоялда лъе дуцаго цIар. 
ГьедингIан тIокIайги йижун йигелъул, 
Дуе щиб мунпагIат, гIенеккун вихье. 
 
ГIилиюналдаса хваразул рухIал 
Гьарун рачIаниги, ячIунарей дун. 
ЧIегIераб ралъдалъа гама кьуниги, 
Кьезе рекъолареб рукъалъул агьлу. 
 
Къайсарил бикаде квер дур щваниги, 
Кинго къабул гуро дургун дир къадар. 
КъунстIантIин шагьасул яс течIониги, 
Тухумалъе рогьо гьабуларей дун. 
 
Гьури гуреб чIвачIеб, бакъ гуреб хъвачIеб, 
Гордухъе бахараб рузихъ балагье. 
Гьудгьуд гочунареб, гагу чIолареб, 
Рагъида хъетулеб хъаз бихьуларищ! 
 
Зобалазул лачен нечарай дие, 
Чаргъадил гьаркьица макьу толаро. 
Кьурабалъ чундузги час ккурай дида 
Чаларча чIун буго рачIчI гьечIеб цебе. 
 
БагIармеседалъул куркьби гъуниги, 
Гъадил гьунаралъул гьабуларо цIар. 
ЦIоралде къабукъун къункъра чIаниги, 
ЧIухIун рекъоларо хIоразул ордек. 
 
Эриван бахъараб топго жибилан, 
Кубач таманчадул чвархъи рагIулищ? 
Телавур бахъулеб ингилис хъирим, 
УргъабекI кьвагьидал, ракьанде ккана. 
 
Басра гьавичIого, рогьо бачIого, 
Бегьараб гьабилин, вила цевеса. 
Сверун мадугьалихъ дур кьер бихьани, 
Дица кьабун-тункун ватилин ккела. 
 
Турун гIодоб бараб гIеч гIадин восун, 
Рагъидул къедасан къотIнов речIчIана. 
КъватIул гьведа хадуб гьарчил киниги, 
Чабхил хIал букIана хIатIица хъвалеб. 
 
Хъурщун, вахъун, вилълъун, лъутизе кIолеб 
КIиябго махIалда рухIги хутIичIо. 
ТIепун чIун гурого, тIаде ворхизе, 
ТIохда гьорчоги ккун, гьейги йикIана. 
 
Гьеб къварилъиялда къадал ракьанда 
Лъуна мировой суд дицаго дийго. 
Долда кIалъаралъухъ лъабабго соналъ 
Сибир къотIанилан, къварилъана ракI. 
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Ругъналги дида щун, дун щай къолеван, 
КъотIараб хIукмудул копия кьуна. 
Дир диван инила окружноялде, 
Гьенив бергьинилан, гьабуна хиял. 
 
Халкъалда цIар арай ингилис бикал 
Квер хъвараб гIелилан, гьезги нахъчIвана. 
Гьаб хIукму тIубалин БетIергьанасан, 
ТIаде вахъун, къед ккун, къокъана рокъов. 
 
ТIалулъан къокъунеб къоркъол киниги, 
Къвахьи букIунаан бекараб мугъзал. 
Зазилъан кIкIуржунеб гIужрукъ гIадинан, 
ГIадан вихьулаго, кколаан гIодов. 
 
Дирго паракъатаб рокъове щведал, 
ЩагIил гъадаролъун гъурун буго черх. 
Чияда лъалареб бакIалде ккедал, 
Ккураб лага гьечIо гьаргьадулареб. 
 
Пириялъ вухIарав хIабашиясда 
Релълъуна тIабигIат матIуялъусан. 
ТIилид бухун, гъараб гъотIол тIанхида 
БатIалъиго гьечIо гьумер-кIалалъул. 
 
Гьаваялъ бухIулеб рекIел хIалхьезе, 
ХIисабалда хъвана хъунсида килищ. 
Кереналъул унти танкуларищан, 
Тамахго чучана чагур кечIалде. 
 
Чиго вегилалде къачIадулаго, 
Къалъуде моцI щвезе дагьаб хутIана. 
Доб къоялъ гьабураб гьунар квеш букIун,  
Гьедун, гIодоб тана гIишкъудул алат. 
 
Бихьарабщиналде шукруги гьабун, 
Щуго сордо бана, балъго жанив чIун. 
Щварал ругъназулни ургъел гьабичIо, 
Гьудулалъул чорхол хиялал гьарун. 
 
Баладе чаранги нахгIан хIеренаб, 
ХIамил къвалалги къан, ханжар борчана. 
Хергун гуллаялъул гьаракьалъухъе 
Кьижухъе чи толеб таманча бана. 
 
БазаркъотIноб рехун, къого сон бараб, 
Къокъаб гIурусазул гIаба ретIана. 
ГIуруца бачIараб заз-хъарахъ гIадаб, 
ХъахIаб тIом-расалъул тIагъур тIад лъуна. 
 
Гъоркьаги тIутIурал, тIасаги гьечIел, 
Сверун квар баккарал хьитал ретIана. 
Хвани, чурарасе васиятилан, 
Тана гурде-тIажу тукадул ххамил. 
 
Халкъалда рагIани, бергIунгутIизе, 
ГIакдал рачIчI бахъана нахъа гIабида. 
ГIадан кIалъалаго, лъангутIиялъе, 
КIартил гIундул лъуна тIогърол сукIинир. 
 

ТIокIаб къачIаялъул къвекIаб цIудуца, 
Къаси лъалин абун, лъуна нухда хIетI. 
ХIадураб ярагъгун рохьил гъалбацIалъ, 
Бихьилилан, къана рокъобе нуцIа. 
 
Росдал бетIерелда, тIохил рагIалда, 
ТIад бугеб мохроде вахун, гIинбана. 
ГIадамазул ишни щибниги гурин, 
Жундузул харбилцин халгьабун чIана. 
 
Гьабзазул рортанхъи, хъурмазул хьвади, 
Хьул лъуралъур тирун, танкан къотIана. 
КъватIазул хъаравул, тIад сверулев гIел, 
ГIадан кьижун хадув, хвана цо бокIинилъ. 
 
Цурдузул махI бачин, чундузул гьели, – 
Щолеб бакI тIагIиндал, тIадруссун ана. 
Сардида жендулел жундузул боял, 
Жидер иш лъугIидал, парахалъана. 
 
Ургъалий ахIдолел хIорил къуркъбиги, 
Къадал картIахъе ун, элги лъугIана. 
Хурзабахъ роржунел жарадазулги, 
Жаниб гъунгъудулеб гъунна хутIана. 
 
НакIкIазул хьвадиги хьухьазул инги, 
Дир рекIехъ балагьун, гьаризе ккечIо. 
Гьорол сасалъулги, сардиде ккедал, 
СанагIат рекъараб къагIида лълъвана. 
 
КъулгIадухъ чвахулеб лъел гьаракъ гуреб, 
Щибго иш хутIичIо дуниялалда. 
Хварал гIадамазул занал тун нахъе, 
Бахъараб рухI гьечIин хIисаб босана. 
 
ХIатIил эгъеялда цо тIадги сверун, 
ТIохдаса гIодов лълъун, лъугьана нухде. 
Долъ дида гьабураб зулму-хIалалъул 
ХIакъ кин босилебан, кавуде щвана. 
 
Щибдай алъул ишан, щурун бихьидал, – 
Авал звар-звадана зваргъеробаца. 
Зоб тIун, тIад речIчIаял тIокIал хъулбузул, 
Азбар гьадин бугин, рукъ киндай бугеб?! 
 
Гьаб дир бакI гурилан ракIалдеги ккун, 
Дир лугби къачIараб къадакье щвана. 
Бахани – хайирги хвани – зарарги, 
Гьанисан лъикIилан, вахана тIаде. 
 
Хиял ракьулъ букъун, къвакIи чорхолъ ккун, 
Чирахъул канлъухъе хъвана нуцIида. 
Дир квер тункарабго, танкан рагьун ун, 
Алжанул махI бачIун, хIалхьана гьенив. 
 
Жанив дун щваравго, щулияб куцалъ 
Кинабго къалеб бакI къванкIан рахана. 
КъачIараб пормадул гьайбатлъи бихьун, 
Балагьун гьелъухъгун, гьимун велъана. 
Лъураб цIар рекъарай цIорол бикада, 
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ЦIан, юргъанги борхун, вахана аскIов. 
Ханзаби урхъараб Асли-ханумил 
Хъупилаб бусаде рехун виччана. 
 
Сардилъ жавгьар гIадаб гIицIаб черхалъул, 
Чиллайдул гъалал цIан, цIункIана берал. 
ЦIорол матIу гIадаб хъахIаб каранда, 
Килщид къунщби кьурун, къакъана курмул. 
 
КигIан ничаниги, чарахваялъул 
Черхалда гьан течIо тамах гьабичIеб. 
Гьей дикьа къунилан, къецги букIинчIо, 
Къанин ккана зазги зулму-хIалалда. 
 
Зодихъ бакъ хIайранаб хIасратаб лага 
Босноб шуршудана, шагьадат битIун. 
Шамил имамасул сонгрода байрахъ, 
Сварабго, хIухьелгун хIатIаде ккана. 
 
ТIаде яхъинчIого, егун хIебтIулеб 
ХIисаб-суалалъул сордо гьаб гуро. 
Гьабураб борцине, бицараб цIазе 
ЦIадираби ругел дица дуе лъун. 
 
Дир рагIул кьогIлъиян, кьалда йикIанин, 
Кьурулъ гIидра квараб хухлъун щай чIарай? 
Рузил гьаракьилан, инжит гьавунин, 
ГьоцIолъун цIункIидал, цIорон щай ккарай? 
 
Гьал дир рекIел хьулаз хьулал нахъчIванин, 
Хьопол цIиниялъул цIалал кир ругел? 
ЦIикIкIарал дир къасдал къотIнор холарин, 
КъвакIарал жулазул жваргъи киб араб? 
 
Калам гьабулаго, гьарчил цIадги бан, 
Черхин гъурилебан, юргъан бана тIад. 
ТIокIай, хIурулгIин, мун гIедегIаниян, 
ГIодой чIун телилан, тункизаюна. 
 
ГIилиюналдаса хваразул рухIал, 
Зиярат гьабизе гьанже рачIина. 
ЧIегIераб ралъдада гIурус гумузул 
Мали ккун, рекIине рокъосел къачIай. 
 
Къайсарил бикаде квер щвечIониги, 
Щулаго къан руго къаси дур гордал. 
КъунстIантин шагьасул яс щвечIониги, 
Щвана бахъун тезе Хайбаралъул си. 
 
Бакъгин гьава ккураб, гьоролъ къец бараб, 
КъвекIаб цIум лълъун буго гордуда рузил. 
Гагудул гьан кунеб, гьудгьуд толареб 
Тайланлъун бахъана рагъиялде хъаз. 
 
Гьаваялъул лачен нечеларедухъ, 
Чаргъадил мокъилан накъиш хъвай 

мокърукь. 

Кьурабалъ чундузги часин кколебан, 
Чаларчадул хIули хIобода бан те. 
 
ХIулун малъал гъараб гъадил гьунаралъ, 
Гьанже цIар инчIони, ячIа мун чIвазе. 
ЧIухIараб рачIалда гIарац баниги, 
ГIураб хIал гьабуна хIорил ордекалъ. 
 
Эриван босулел топал квегъана 
Кубач таманчадул чвархъил гьаркьица. 
Телавур бахъулеб ингилис хъирим, 
УргъабекI кьвагьидал, ракьанде ккана. 
 
Дун цевеса индал, аманатилан, 
Истолалде рехун тана гIакдал рачIчI. 
ГIадан кIалъалаго, ракIалдещвезе, 
КIартил гIундул кьуна гъансинир лъезе. 
 
– Лъарда полоп гIадин, гIакълу щущарай, 
Щай, вас, кIал гьикъулеб, къун хадуб дида? 
Къвараб иццул лъимлъун лъай босун арай, 
Дун басра гьайиги гьунарищ бугеб? 
 
Гьадаб къоялъ дуда кIалъаралдаса, 
КIочана черхалда хиялаца квен. 
Кида вачIаниги, ричIухъе тарал, 
РатичIищ каваби, квер тункарабго. 
 
Чилъи дурго буго, чучилин ккани, 
Чара хвараб хIалалъ юхIулей дун тун. 
ХIехьон чIананиги, дуего хайир, 
ХвезегIан бусадухъ босиларо мухь. 
 

* * * 
Меседил рукьбазда рокьул шавкъ бугей, 
Шамалъул бикаде казият хъвазин. 
Кинабниги черхго чинидул тIураб, 
Чараб пинтаялде бахъизин пирказ. 
 
Дур гуреяб тадбир тейилан абун, 
Айрипалан буго падишагьас тун. 
ВахIю рещтIунебги гIадат гьечIелъул, 
ГIипритищ бачIинеб, йорчIа мунилан. 
 
МугIрул тIегь бакъвала тIураб къоялъго, 
Рукъде юссани яс, къокъид херлъула. 
Свани чирахъалъул, чвархъан нур суна, 
Росгун сверданагIан, сий дур цIикIкIина. 
 
ЦIорол матIуялда тIад накъишги хъван, 
ТIокIаб лага буго бижун ракьалда. 
Черхалда ретIелан, тIолго нур буго, 
ТIокIаб хадуб гъолеб хасият гьечIо. 
 
Халкъго ургъаниги, эл дур къунщбузда 
Бихьинал-цIуязда цIарго лъеларо. 
Диван-суд къотIулев къебед щвеларо, 
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Къайис ахIданиги, эл дур гъалазе. 
 
ЦIураб рокьи бугеб гвангъараб нодо, 
Кинандай гьоркьоса гьедин йижарай? 
Бакьулъ расен бугел висрудал кьунсрул, 
Кьун йиго, унгоха, эбелалъе яс! 
 
Бералин абуни, ана дирги лъай, 
Лъалеца халгьабе, хенола жанир. 
Харде тIегь гIадинан тIокIлъун бижараб 
КIиябго гIоноялъ гIалам къосина. 
 
МогIрол сураталъул сипат гьабуни, 
Сундулан абилеб гьелда инсанас? 
Гьел дур кIаркьабазул кьералда лъезе, 
Лъалеб цIарго гьечIо, цIеран тун гурел. 

 
* * * 

Meceдил щaкъиялъ, гIapцул къaлaмaлъ, 
Цo гIapзa къaчIaзин къуpaйшиялдe. 
Kъвapилъapaб pекIелъ peкIapaб цIaялъ, 
ЦIияб пиpкaз кьeзин йoкьулeлъуxъe. 
 
Kьaлдe pexaнa чepx, чaпун aнa paкI, 
Чидae бoкьуxъe гьудул тoгeян. 
……………………………………. 
Хункар-къираласе къварилъи ккани, 
КъотIула хIукмаби кансиларазда. 
Дир пашманлъиялъе хIукму къотIизе 
ХIаким цоги гьечIо, цо мун гурони. 
 
ЦIикIкIун pугънaл щвaни, тoxтуp вaчунa, 
Дицa щий ячинeй, мун щвeчIoнaни? 
Щoбдa цIaд xIaллъaни, тIeгь xIaлигъунa, 
TIaд peкIapaб цIaялъ вугo вуxIулeв. 
 
BaxIaй, мунaн гьapдoн, гьудулaн axIдoн, 
Чaн copдo-къo apaб къвapилъиялдa. 
Kъилбaялъул цIвaйил гьaлмaгълъиги ккун, 
Гьaнжeни чIaлгIaнa вижapaб pocу. 
 
Paдaкьe axIдoлeл xIeлкaдe paкIгъун, 
XIиcaб бугo диpги мeкъca cвepдолeб. 
Cунapeб цIaяли, лъим тIуни, cвинин, 
Лъидa acкIoв инeв дapу гьaбизe? 
 
Дapул-жaннaтaлдe poxeл бицaяй, 
Бицaдeйищ тeлeв туpун xвeзe дун? 
Teзин дуpгун poкьи, кьe бaлaй нaxъe, 
Бaлaгь щвapac xIexьoн, xIaлбиxьилeбин. 
 
XIaкъиe дун зуpи цIapлъун бaтaни, 
ЦIaн бaxъун apaб paкI битIe диxъeгo. 
Дуxъ ккapaб poкьуцa pукьбaлги pиун, 
Бaлaгь щвeйги гIeлa, мун щвeчIoниги. 
 
– ГIалхул хIайваналда хIетI бухьарай дун, 
ХIасратай гьудуллъун дуе щибизе? 
Щобда чаларчаялъ чорхол гьан цIурай, 
Дие цIар гьабизе гьаглъунищ вугев? 

 
Гьодилъа хIулараб хIарщул бугъие 
ХIанил курмул кьурай, дун дуй йокьилищ? 
Кьурул беццаб рузалъ берал гьекъарай, 
Гуро дурги чилъи дида гаргади. 
 
– Дуниял бахилай, хирияй гьудул, 
Халатал лугбада бугьтанал лъоге. 
Гьава цIорон, цIад бан, роцIцIинаро зоб, 
ЦIорол хIубиялда хIарщул тIанкI лъуни. 
 
ТIулал би бакъвалин, Къарбияй бика, 
Къадру дур хвелилан, хиял гьабуни. 
ХвечIого рухI ина, алжанул чирахъ, 
Черхалда гIайиб чIван, чIухIун хьвадани. 
 
– Щайзе гаргадулев, керен тураяв,  
Те, цIарго бахъуге, цIоролей йигин. 
ЦIадае бачIунеб хъахIаб накIкIухъе,  
Хъван кьун анин кагъат, киб араб жаваб? 
 
Женахъе гIарза кьун, гIипритгун рекъон,  
Рисалат кьун анин, кьечIищ цогIаги? 
………………………………………… 
Кьурун ракI бахъизе какдаричIого,  
Каранде дунги къан, къоче хIалхьезе. 
ХIал хъубалги рохун, рехун течIого,  
РачIа, квер босизе, керен сахлъизе.  
 
– Салам босун ине гьудгьуд щвечIелъул, 
Гьарун гагу ана, гаргадейилан. 
Габур сверун къвал бан, къочардейилан,  
Чанги малъарана милъиршабазда.  
 
Щобда цIад хIаллъани, тIегь хIалигъуна, 
ТIад рекIараб цIеца вуго вухIулев. 
……………………………………… 
Балагьизе инсан, кIалъазе илбис, 
Босанин дуца цIар цIуял жалазулъ.  
ЦIар ахIизе булбул, боржине буракъ,  
Бихьуге, яс, дир хIал, хIайранго вугин. 
 
 – Гьеб дуца абулеб уяб батани,  
Инсул рател бичун, чу лъикIаб босе.  
Черхалда ракIчIараб къотIи бугони, 
БоцIи дица кьела, бакьулъ ярагъ бай.  
 
Бакьулъа мугъбекад угьдилевги тун,  
Тезин кIияцаго рижараб росу.  
Босноса тIинчI араб огьогьо гIадин,  
ГIодун хваян тезин туманкI щун лъукъад.  
 
Толаро дун йиччан, тIамуларо цIар,  
ТIаме туманкIалъуб тIухьидул гулла.  
ТIуячIин хIалалда хIалихьатихъ дун,  
ХIалбихьараб борче черхалда ярагъ.  
 
Чарамул хвалчаца кIи къотIаниги,  
КIиялго рукIина хабалъги цадахъ. 
Цил квачIаз курмул къан, къоялги рукIкIун, 
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Къун буго дир талихI, тоге дун гьадин.  
 
Гьодил чIалал рахъад чIвалев чиясе 
Чидай гIоло боцIи дица кьелаан.  
Кьурас тIасавосад босновго къаге,  
Къваридаб дир тIул-ракI тIутIулеб бугин. 
 
ТIаса кьер босараб басрияб шайтIан,  
Щай хехго холарев халкъалъе гIоло.  
Хун рухI бахъилалде вухIун тIагIаяв,  
Вахъа дибирасде, дун йиччан теян.  
………………………………………… 
Дунял толеб къоялъ мекъи тIовитIад,  
ТIаме лъабабго цIар, цIоролей йигин. 

 
* * * 

Рокьул гьава бугей Гьиндалъул бикахъ 
Жаниб кор боркьараб керен чучизин. 
ГIишкъул къадру бугей Къайсарил Салмахъ 
Дир лугбал сорораб басизин кагъат. 
 
Коралъул жайранухъ бахъун рухI кьураб, 
Кьерилал гурхIараб хIухьел угьизин. 
ГъотIол тIанхилъ тIайру, тIулалъ бугеб цIа 
ТIадейищ бахъилеб, жанибищ телеб? 
 
Щобазда хъахIмикки, хвезе тоге дун, 
Халкъалъ зигара бан, загьаб унти ккун. 
Гьаваялъ тIегь гIадин, тIад гьанги бакъван, 
КъватIахъ ятим гIадин тезе бегьилищ? 
ТуманкI щун лъукъараб чанил тIинчI гIадин, 
Чи гьечIеб бакI бихьун, ккола дун гIодов. 
ТIаде ругънал гьечIеб, ургьиб багъулеб 
Гьава буго каранлъ, квен кIочон тараб. 
 
Турказул консулас казет бахъараб, 
Кепгин сий букIуна свердилеб рекIелъ. 
Сипат гьабулаго, илбис гьаглъараб, 
Рихун буго дида хвечIого дунял. 
 
Ракьалда халкъалда къудрат бихьизе, 
КъачIан кьурал кьунсрухъ кьал ккана кванил. 
Кьерилал урхъараб санагIаталъухъ 
Сардил макьу буго кьогIлъун чIун дие. 
 
ЧIараб нур хIайранаб хIеренал къунщбухъ 
Къаргъа лъураб жаниб жеян лугбаца. 
Биун гIанбар тIурал тIадагьал лугбахъ 
Дир жан гьалаглъула, гьадин чIогеян. 
 
Гьорол хIал батидал, хIораб накIкI гIадин, 
Дирги карачелал хьулалгун руго. 
ХIухьикьан цIад байдал, цIерлъун чапун ун, 
Чара хун, къулула къаси рокъове. 
 
Кавказалда гIураб гIамиркоялъухъ, 
Рокьул хIарбу буго хIалтIулеб тIулалъ. 

ТIад ГIаршалде щвараб, Нил гIор къотIулеб, 
ТIайрудухъ кьун ана кьовид гьабун рухI. 
 
Кьурабалъ жен гIадин, живго дунги тун, 
Бегьилищ, Халисат, хераб хъаз кквезе? 
Халкъго хIайранлъараб хIал дихъеги кьун, 
ХIорил ордек буго, керен кьун, хьихьун. 
 
Рохьил чакъалида къан юхьунелъул, 
Щай гьабичIеб хиял хвелин къадруян? 
Къохьол лъалкIачида чучун мун кIалъай, 
Халкъалдаго гIадаб гIаламат буго. 
 
ГIурдалъ хехго лъудий лъадилъун кьезе, 
Мунгойищ рекъарай, къанищ юхьарай, 
Къанабакь тIупадий боцIухъ йичизе, 
Дургойищ ихтияр, инсулищ ригьин? 
 
Гьабун рокьиги тун, кьал ахIун, дун тун, 
Кьурун юссиналъе сабаб щиб ккараб? 
Вокьулевгун кьаллъун, кьалавгун рекъон, 
Рос-рукъгун данделъи дурго кинаб жо? 
 
Квешал женаз ккурав Мажнунги вокьун, 
Росдал рогьоялъул гьечIеб куц ургъел. 
Магъил гIанхварагун хурхун къвалги бан, 
Бода суриялъул сан гьабуларо. 
 
Гьорахъ гIункIкI толареб тайлангун чучун, 
Дуе бугеб кеп щиб кинабго рахъалъ? 
Хъархъилъ чан щолареб чаларчаги ккун, 
Чияде хIажатаб хIисаб гьечIо дур! 
 
– МугIрузде хьвадулев ГIиса авараг, 
Щай къварид гьаюлей къобухIарай дун! 
Харбие жендулев Жибрил малаик, 
Цо дирги гIарзалде гIинтIамуни щиб? 
 
Щобда гьури гIадай гьалагай дие, 
Гьеб щиб рагIул чIухIи, чIегIер чармил хеч? 
Ихдаде цIер гIадин, керен чапарай, 
Чилъини гуро дур дида кIалгьикъи. 
 
Билкъисил харбие хехаб гьудгьудий 
Гьин лъолевгIагийищ, вилун танин мун. 
МугIрузул хIинчIалда хIал гьабулелъул, 
ХIетI-малъищ бекараб, ваккичIин аскIов?  
 
Аслил къадруялда къо бащадай дун, 
Къорица кколейлъи лъачIищ хIалада? 
Кисрал гъапуялда гъолбас гьабурай, 
Рес дир къотIизегIан, къачIо мун тIаде. 
 
Къорица бох ккураб гIалхул чан гIадин, 
Чанги моцI тIубана, ецIцIулей мунан. 
Мажнунил Лайлаян халкъалдаги лъан, 
ЛъагIел анлъго буго берзул нур босун. 
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Юсупил Зулайхал хис-бас лъугьиндал, 
Дирги къасд букIана къадар хъвалилан. 
Билкъис, Сулайманил хабар рагIидал, 
Хиялги букIана мунгун цолъизе. 
 
– ЦIа рекIун, вухIизе хIайран дунги тун, 
ХIажрул-асвадалъул суал бихьулищ? 
Данде жаваб кьезе зигьну гьабулеб, 
Балай, гьудулалъул гьуинлъи рагIул. 
 
Гьороца хъамулеб хъахIаб накIкI гIадин, 
Дун нухда регIула, гIабдалги гьавун. 
ТIогьода хьвадулеб тIинчIнай киниги, 
Юссуна рукъалде, росгун чучизе. 
 
Чидай ургъел гьечIеб гъирмилги бицун, 
Гъунаищ кIалъараб, кIал-берги батун. 
Тирун вуссаниги, сан гьабуларин, 
Гьатибищ ахIдараб дир бицун дуде? 
……………………………………….. 
ХIулараб гъадилгин гIазабги тIубан, 
ГIад дуца гьавизе гIайибни буго. 
 
ГIурдалъ хекколъудил хъубаб ботIроде 
ХъитI щай тIамулареб, тIаса вихьизе? 
ТIупаналъ гъанкъаяб къохьолъалкIачий 
Цо рагIи гIоларищ, гIодов ккун хвезе? 
 
Хасало чIарачIеб, ихдал бецула, 
ЦIар тIамун те тушман, туризе жанив. 
Бакъул хIал бергьани, хIалухъин холин, 
Хвелевин къоркъочехь, чвархъан гIодов 

ккун. 
 
Чини биун тIолел устарзабаца 
Варакъалъ басуна, босизе халкъалъ. 
Хварал-чIагоязул хIисаб лъаларей 
ХIайван ятилилан, щаклъун вуго дун. 
 
Бищун къадру кьурал къиралзабаца, 
Айрипалан ккола, пассажирги тун. 
Босзе чи тIагIараб тIунклузул ябу, 
Бан гарбида къвалгун, къаге каранде. 
 
МугIрул гIамиркодал гIадат рагIичIищ, 
ГIадан-чи вихьигун, цебеса унеб? 
Кинав вихьаниги, бихьинчийилан, 
Чучаб рагIи кьезе бегьулеб жодай! 
 
– Балай, гьудуласул гьуинлъи рагIул, 
Гьан дир кваназегIан, копой бицунеб. 
Бихьулищ, кьерилал, кьалаб лочнол тIинчI, 
Дир берзул нур цIуйгIан, чIун бугин аскIоб. 
 
Адам гуккун хадуб илбис киниги, 
Дунги зурун ина зодихъ щвезегIан. 
ХъахIал дир гIанаби гIорцIигIанги кун, 
Кибехундай ккела рохьазул гъалбацI?! 

 

* * * 
Аслиян судула сун бахъаяб ракI, 
Сипат гьабичIого, кинан вукIинев. 
Лъимлъун тIун гIодула гIаданир берал, 
ГIибарат хъвачIого, чIезе кин кIвелеб? 
 
ЧIухIдае хIетI бахъе, хIасрат дие те, 
ХIисаб духъан бугин аб дунялалъул. 
Дурго порма ретIе, тIадагьлъи гьабе, 
ТIад дун вакъван тезе къварилъиялда. 
 
Къоял цIикIкIун тани цIаялъ вухIизе, 
ЦIваки гьумералъул, гьайбатлъи чорхол. 
Чалухлъи лъарабгIан лъай дир босизе, 
Берцинлъи кьунсрузул, кьер дур гъалазул. 
 
Кьерилал гIодизе, дун гIадаллъизе, 
ГIишкъу буго бекьун дур гIанабазда. 
ГIадамал угьдизе, дун гьалаглъизе, 
Гьава буго бессун дур сипаталда. 
 
Сунда мун релълъуней, рогьалил канлъи, 
Кибего щущалеб гвангъун щвараб бакъ. 
Щиб сипат гьабилеб дур гьумералъул, 
Ращалъул сордоялъ щолеб шагьримоцI. 
 
ШигIрул кагьанаталъ куц дур босана, 
Киса анищазе инсанасе рес. 
СутIуразда рехсон, хиралъи хъвазе, 
Халкъалда хIал кIвелищ хIикмат бицине. 
 
БайтулмагIмуралде ГIайнаил рилълъин, 
ГIарз кьун анин, бикье дида тIаса хIал. 
ХIажрул-асвадалде самаияб хIинчI, 
ХIасрат бицун танин, тоге дун гьадин. 
 
Куралазул ахакь ахIдолеб гагу, 
Габур сверун къвал бай, къосунев вугин. 
Къайсарил румазда ругьунаб гIанса, 
ГIанаби дихъе кье, кьвагьулев вугин. 
 
Гьиндгун ГIиракъалда, гIазрат ракьалда, 
ГIайнаъ йокьуларел кьерилал ругищ? 
Гьури щвараб мехалъ самудилазул, 
Дуда сагьвиллъичIеб наслу батилищ? 
 
Батулгун Загьратил сагьвиллъи бихьун, 
Загьраан цIар тезе цIала гьинал ракI. 
Гьиндил къавлуялда къагIида релълъун, 
КъутIбуян цIар тезе къадар хъван буго. 
 
Балеб как лъалаго, кодоб щиб щолеб, 
Щун мун ракIалдегун, щущала керен. 
Гьабун тIагIаталъул тIокIлъи букIинищ, 
ТIолго мун рехсечIеб сипат гьечIелъул. 
 
СугIадихъ угьдулеб хIухьалил хьухьаз, 
Зодил атIрапазда тIад накIкI лъун буго. 
НухIил гама чIараб Къапалъул мегIер, 
МоцIрол цIваки буго цIер гIадин бакъван. 
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ЦIаралъ чи угьдулеб гьиндазул бурутI, 
Баче цо дирги квер, кепал гьаризе. 
Гьава сверун унеб сурмияб микки, 
Сабру кин гьабилеб, гьадин мун чIани? 
 
Зодил палакалда куцарал лугбал, 
Киса дур гIадинаб гIибрат букIинеб. 
ГIаршул-мамлакалда Билкъисил рилълъин, 
КъагIида дуралда релълъун букIинищ? 
 
Гьаваяб каламалъ, кепаб рагIиялъ, 
Киса гIакълуялда гIадан хутIулев? 
Хирияб жавабалъ берзул нур босун, 
Бицине мацI лъалев инсан теларо. 
 
Аллагьас ракьалда кьураб берцинлъи, 
Кьун буго беразе, балагьун рихье. 
Бичас нигIмат бикьун щвараб паялъул, 
Щвемещалде буссун бихьула дуда. 
 
Баке лампа-чирахъ,чурхъанин гIакълу, 
Чи гьечIеб мех цIехе, цIвакун йигин мун. 
ЦIале гIажам кагъат керен чучизе, 
Кинида йикIадго букIанин рокьи. 
 
БукIкIе хIатIил роси, хIежалъул жайран, 
ХIажрул-асвад бугин кодоб щварасе. 
Кинабго къагIида къанин дир рекIелъ, 
Къираллъи дуй бугин къиралазда гъорлъ. 
 
Тирун, мугъ буссун чIа, сиялда хьваде, 
Сабру бугев гIадан гIемер гьечIелъул. 
Такъваялда хIалтIе, хIасрат бикьун кье, 
ХIатта рухI босизе бугин ихтияр. 
 
Алапа-харж гьечIев, хиялаз чIварав, 
Холев дидагIаги гурхIилародай? 
Дуего мунго гIун, инжит гьавеян, 
Инжил, Тавраталда тасдикъ батунищ? 
 
Бакараб каналда, канаб моцIалда, 
Кисаго релълъарай мун лъие щолей? 
Щвараб шамсуялда, бакъул нуралда, 
Нутил гвангъиялда кIал лъица чIвалеб. 
 
Лъала, берал руго рецIцIун тIагIунел, 
ТIабгI рекъараб къутIбу къватIиб 

лъугьиндал. 
Кидаго каранзул угьи къотIичIо, 
Я къадру хвайилан, я къанал чIваян. 
 
ЧIегIераб дуниял диего щайзе, 
Щвелародай Билкъис ахирги дие. 
Сурун буго росу, кинан вукIинев, 
Камилай гьудулалъ гьадин таралъул. 

 

* * * 
РекIел къварилъиги къалмиде чучун, 
Къокъаб гIарза кьезин ГIунайзатихъе. 
ГIайнаил кайпият кагътиде босун, 
Дун вугеб хIал кьезин ХIабибатихъе. 
 
ХIасратаб шавкъалъул щвараб гIуруца, 
Восун унев вуго дун куц берцинихъ. 
Каранзул хIухьалил хIурупал расун, 
Рисалат битIизин Зугьайратихъе. 
 
Зодил лавхIалдаса хIукмуги къотIун, 
Къираллъун мун чIедал, чIалгIанин дунял. 
Дургун хIал чучарал, къвал бан угьарал, 
Къоял ракIалдещун, щущала лугбал. 
 
Бераз кеп босарал, калам гьабурал, 
Гьуинал хIалазул хIасратал сардал. 
ХIажрул-асвадалде къокъунеб булбул, 
Дур къулидул чIорал къан руго рекIелъ. 
 
Къилба-ГIарапалда сверулеб гIанса, 
ГIадаллъулев вуго дур каламаца. 
Керен угьулареб, ракI гIодулареб, 
ГIайнаъ, мун сабаблъун сордо рогьинчIо. 
 
Сабаил Билкъисан къацандулареб 
Къойил сагIат камун дида батичIо. 
Берал чалухасе, черх узданасе, 
Чорхол къуват хвезе мунги къвакIула. 
 
Къоялда нур балеб багIарбакъуца, 
Дун къварид гьавизе, макру ургъула. 
Рукъалде кьал ахIун, кьолбоде рагъ бан, 
Ругъун гьечIеб унти ургьиса инчIо. 
 
Агьлу-хъизамалцин зигардилел тун, 
Загьратил бицинчIеб сордо рогьинчIо. 
Дунял-гIалам ургъун, урок кьуниги, 
Кьенсералъе сипат бажариларо. 
 
Женалгин гIипритал данделъаниги, 
Беразул берцинлъи хъванго кIвеларо. 
ХъахIаб чиниялда гIанбарги хьухьун, 
ГIанаби хъван руго хъахIаб гьурмадул. 
 
Гьава жаниб бессун, багIарлъи кIутIун, 
КIутIби руго къачIан къурайшиялъул. 
Къудус-Сабаалде Билкъисдай щвана, 
Щвемещ-щекъералда щакъи хъван тезе. 
 
Хириял рухIазул хIавраъ рещтIундай, 
ХIикматаб мацI малъун, цIалдезайизе. 
ЦIергун маргъал биун, гъурал цабзаца, 
ЦIваки моцIрол бикъун, къаси нур чIола. 
 
Къалъул зобалазул багIарбакъуца, 
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Бакараб нур бикъун, къаде гвангъула. 
Къунщбузда нур чIарай, Курсалда гIурай, 
Калам гьабулаго, гьимун елъула. 
 
Гьурмадул гвангъигун гъалазул бикьи, 
Балагьун дун хвезе, ххан, риччан тола. 
Махлукъат къосине къутIбуяб лага, 
Къвалакь квералги чIван, къватIий яхъуна. 
 
ЧIухIдае сварулеб сурмияб микки, 
Сий камиллъун ккезе, къватIиб сверула. 
Сабру гьабун рокьи гьабунаниги, 
Гьагаб кьалулъ вуго дунги гьаглъулев. 
 
Гьаваялъ, рокьиялъ кьалде цIаниги, 
ЦIилазда цIа рекIун, вуго вухIулев. 
Жаниб жан жемардун, хиялал гьарун, 
Гьава цIикIкIун ккана цIадул коралъги. 
 
Каранда кверги лъун, гьарун вачIани, 
Дур умумул дида гурхIилардай? 
Габур сверун къвал бан, убач гьабизе, 
Унго, изнуги кьун, виччалародай? 
 
ВухIун хвананиги, харде тIегь гIадин, 
Къвал дуца бачIого къабуллъиларо. 
Къаникь вукъаниги гIазаб кьуниги, 
ГIунайзат щвечIого дун вукIинаро. 
 
Дагъистанго ургъун, данде чIаниги, 
Дудаса квер босун, дун кваналаро. 
Каранзулъ бугеб къасд, ракIалъул мурад, – 
Гьеб жо тIубачIого кинго чIеларо. 
 

* * * 
Гьава тIегьаниги, тIад пихъ балареб, 
ТIабигIат бихьула хьулазул дирги. 
Хьухьазде щваниги, щибго кколареб, 
Шавкъалъул къо щундай къваридав диде. 
 
Дагъистанго рихун, икълимго кьаллъун, 
Къабил гIадин вуго къабулалдехун. 
Къалъул завалалда зодил бакъалда 
Къацандун пайда щиб, щоларелъул дий. 
 
ШагьримоцIалдехун цIалдон хайир щиб, 
Дун тIаде цIанагIан, цIалелъул нахъе. 
ЦIоралъул бахчабахъ барщараб тамру, 
Аллагь, бегьиладай дица квинчIого. 
 
Курсалъул байдабахъ манаршадул тIегь, 
ТIечIого теларо, турун хваниги. 
Хиялазул чIораз чIван ругин лугбал, 
ЧIаго гьариялъе цохIо мун кIалъай. 
 
Гьаваялъул къораз къан ккун вугин дун, 
КъвакIун калам гьабе керен чучизе. 
Кини таралдаса тоге мунилан, 
Тел бугин ракIалъул кIалъалеб дида. 
 

Гьаб дир кIал-мацIалда дур цIар лъарабго, 
Лъай ана дир босун, ясай, мунилан. 
Ясазда гьоркьоса гьурмал кьер барки, 
Кьерилал рихундай мун хиралъана? 
 
Халкъалъе бакъалъул къалъиялдаса, 
Къиматаб надалзул нур цIикIкIун ккола. 
ЦIикIкIун канлъи кьолеб кавкабалдаса, 
Камилал кьунсрузул кьер берцинлъула. 
 
Хьиндада барщулеб чIегIераб цIибил, 
ЦIула дир кIутIбуца дур беразул нур. 
КIутIидал багIарлъи гIечул хъалалда, 
ХъващтIан цебе чIола кIиябго гIоно. 
 
ГIаршалъул чирахъдай чорхолъ бакараб, 
Канлъи дир босулеб сурат бихьула. 
Сидраталъул жавгьар гьурмалъдай лъураб, 
Лъавуде вачIараб бачIунарин къо. 
 
БагIарал кIутIбузда кIутIундай кухIлу, 
КIотун дун хун унеб хиял гьабулеб. 
Хирияб якъуталъ къачIандай кьунсрул, 
Щущан унин гIакълу, гIадаллъулин дун. 
 
ГIараб Лайла йокьун, Къайис киниги, 
КидалъигIан телев туризе мунан? 
Тамахлъана керен Карамил гIадин, 
Кида дун Аслида аскIове ккелев? 
 
Аманат, йокьулей, кье дие рагIи, 
Кьурун юссинчIого, чIухIун чIечIого. 
ЧIалгIун бугин гьава, гьаве вохизе, 
Хурхун цо къвалги бан, къай дун каранде. 
 
Къилба Загьраъ цIвагIан цIвакараб щвемещ, 
Щвезе къадар дие къирулебани. 
Къиматаб кагьруялъ куцараб керен, 
Квине замангIаги гIунтIулебани. 
 
ГIишкъуялъул бухIи, хIасраталъул цIа 
ХIисаб гьабун бихье, хIехьелеб лъица? 
ХIайранлъараб ракIги рекIараб цIаги, 
ЦIерлъун виун айин абилищ дуца. 
 
Дихъ хиял батани, хирияй Загьра, 
Загьир гьабе дуца гьабсагIаталъго. 
Сабаб духъ бугелъул дир унтиялъул, 
Тоге гьаб хIалалда, гурхIа мун дида. 
 
Дуниял кьуниги, кьурда чIвалеб бакъ, 
Кьезени кIвеларо кIиябго кьенсер. 
Кьерилалъ щваниги, щобалъул жайран, 
Шамалъул миккиян ккола мун дида. 
 
Дур тIабигIат бицун, гIамалал рехсон, 
ГIиприт гаргадула, гордухъе бахун. 
Гургинаб гьурмадул гьавадул битIи 
ТIавусалъ босула, сардида бачIун. 
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Сураталда ГIайнаъ, ГIаршалда Зайнаб, 
ЗагьирлъичIо гьанже, гьудул, мун гIадин. 
Сабаалда Билкъис, Къайсил Лайлалги 
Дур гIадинаб къавлу къавмалъе гьечIо. 
 
Гьаб заманаялъул Зулайхатица 
Хиялал рекьана рукьбазда жанир. 
Ракьалде рещтIуней Шумайсатица 
Шавкъалъул гIор буго щун дир лугбазде. 
 
Рогьалил макьугун кьалда вуго дун, 
Кьенсер-бер чIегIерихъ чIалгIун дунялгун. 
Дие нигIматазул татуги гьечIо, 
Тирияб черхалъухъ чапун керенгун. 
 
Чорхол рухI босулеб, самаалъул хIинчI, 
ХIакъ батила дуе дун гьадин тани. 
Гьавагун свердулеб, сурмияб микки, 
Мун дие кьечIони, кквела дун женаз. 
 
Жаниб кереналъул кирталги рагьун, 
Ккараб рокьи кьунин, кье дие жаваб. 
ЖужахI гIадин рукьбалъ кьварараб рекIел, 
Кьунин дица гIарза, гIинтIамун бихье. 

 
* * * 

Рокьигун къеркьолев, къвакIун вагъулев, 
Рагъул поронт буго диргун гьавадул. 
Дунялгун дагIбадун, сардалгун кьаллъун, 
Кьвагьи рагIуларищ гьанже ракIалъул. 
 
Хиялгун вортанхъун, гIишкъугун тенкон, 
Топиде ккун буго балайдул хабар. 
Хасел тIагIарабго, дуниялалда 
Ункъо кьер хисула цо лъагIалица. 
 
Дур гьаб къагIидани, Къапалъул гIанса, 
Къараб талихIалда тенкелеб буго. 
ГIалхул чанил тIинчIги нух тун унаро, 
Лъалеб гIажал босун гIасилъилилан. 
 
ГIишкъу цIикIкIаниги, цIунун чIун йиго, 
Дуниял хваниги, ахиратилан. 
Имраулкъайисил къокъада цадахъ 
Рокьи телебилан букIуна дир ракI. 
 
РекIаразда гьоркьоб лъеласул гIадаб, 
ХIисаб букIунилан гьабула хиял. 
Гьеб хIакъ гьабунани, къосараб къавмалъ, 
Къварид гьавула дун, рокьи щиб жоян. 
 
Рокьул хIал лъаларел хIамшарияца 
ХIайран гьабула ракI, гIабдал вугилан. 
ГIишкъул къварилъиялъ къисабиги хъван, 
Къойилго рагъдайищ инсан вукIинев? 
 
Ургьиб хIебтIулареб хIухьел цIикIкIараб 

ЦIакъаб гIазаб буго рокьи-гIишкъудул. 
Сордо бачIарабго, бацIцIун хIутI-хъумур 
Нохъоде буссунеб сундул гIаламат? 
 
ГIалам бижилалде Бичас малъанин, 
БукIине кколеб жо жидедаго лъай. 
ТIурун уна хъумур хъархъалъ бахчизе, 
Къварилъи кканани, гьалмагълъиги тун. 
 
ГьечIони гьунарги къани талихIги, 
Къадру тIокIай гьудул лъица йосулей? 
Босани гIакълуги хвани пикруги, 
Хиял кин гьабулеб гьудулалъ диде? 
 
Хасел тIагIарабго, дуниялалда, 
ГъотIода тIанхилъан, тIад кьер баккула. 
Байдабазда хурдул, хъархъалъан хIанчIи 
ХIеренал бакъналгун къватIир рахъуна. 
 
Ракьалдаса хIутIал, хIоралъа къуркъби, 
Къварилъаби рицун, данде рилълъуна. 
Гьарани, гIалхул чан чучулеб дунял, 
Дурги кереналда кинаб ракI бугеб? 
 

* * * 
Дирго гьудулалъул гьуин махIалъул 
Гьалулеб кереналъ цо кечI ахIизин. 
Каранде дунги къан, къочун дидагун, 
Къороллъун чIаралде рисалат хъвазин. 
 
Росдал ракI бахъарай Билкъис-бикаде 
Дирги хиял буго гьитIинго ккараб. 
Гьаваялда чIараб лочнода хадуб 
Чанги къункъра буго къватIал сверулеб. 
 
Къайсарил бикада батIияв чи хъван, 
Ракьалда хьвадизе хьул дирги гьечIо. 
Гьиндилалда къадру бащалъун хадув, 
Къороллъи цIунана анцIгоги соналъ. 
 
Саву ккани, тIогьол тIад кьер холилан, 
ТIад бакъ чIвазе течIо хъахIаб гьурмада. 
Хъублъани, меседги босуларилан, 
Ясал рехун тана талихIкъадица. 
 
Турани, аб пихъил тIагIам холилан, 
ТIад квер хъвазе кIвечIо цо къоялъ гурон. 
Цогидал ясаца пудра бахуна, 
Дур гьурмахъ къец гьабун, къачIадилаго. 
 
БагIар бахани щиб хIабашияца, 
ХIурулгIин мун гурей дий йокьуларо. 
ХIежрукъалъул къеда къалмица хъвачIо 
Къудраталъ бикIараб дур цIар гурони. 
 
Гьединан мун чIани, гьаб ракьалда чи 
Цоцин хутIиларо, цохIо мун гурей. 
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Магьди вахъинчIого, Дажал щвечIого, 
Дуца чIезабуна къиямасеб къо. 
 
Къуръаналда гьечIел, тIахьалъ рехсечIел 
ТIокIал гIаламатал гIуна ракьалда. 
ГIисал Инжилалъул махлукъаталъе 
Къварилъи тIагIанин, тIехьалъ бицана. 
 
ТIокIал къурайшиял гIадада гуро 
Къуръаналъ какулел кир рукIаниги. 
Къадаралгун лъикIал ратIа гьаризе, 
Бичас битIун буго ракьалде гIелму. 
 
Мун гIакъил ятани, дихъги ялагье, 
Дунги бусурманчи, хвезе виччаге. 
Хиялаз цIураб черх чучуларищан, 
ЧохтIо бахъун бихье гъалазул рикьи. 
 
Нагагьал хиялал хун ракьулъ рукъе, 
Рукьбал риун унев дун каранде къай. 
Къайисги Лайлаги данделъизе те, 
Цогидал гIадамал рикIкIаде гьарун. 
 
Тулпаралда рекIун, хьвадизе виччай, 
Рокьукъал жалго те, женал рехун те. 
Жумла-гIалам ургъун, мун дие гьаре, 
Гьаб зулму дидаги захIмалъун бугин. 
 
Зодихъан баккулеб бакъгун къец ккурай, 
Вакъван холев вугин дур анищаца. 
Ургъидал ахIизе цIар гьечIебани, 
ЦIаялъ вухIилаан Мажнун киниги. 
 
Кинида йикIаго, казимги бахъун, 
Кепалъе хъван буго кIиябго кьенсер. 
Курмузда бахиллъун, берахъ гIашикълъун, 
ГIалхул чундул руго тIадго ракъвалел. 
 
Хивалалъ ккун бугеб тел щула бугин, 
БахIсалъе вахъун чи бергьинищ цинги. 
Варакъ тIад бекьарал, тIерен хьухьарал 
Гъалазул халгьабе дир гьудулалъул. 
 
Къуръан-хIадисалда божулел гьечIин, 
Авараглъиялда дагIбадай бугеб? 
Дир бераз духъ тIураб магIил гIоралъан 
ГIурус пачаясул гуми хьвадила. 
 
ГьечIин мун йокьунан хиял ккун хадуб, 
Хадув хьвадун хварал хьитал кье нахъе. 
Къванин гIишкъуйилан, гIакълу сверани, 
ГIадалъ гIащтIи кьабе, кьелин ихтияр. 
 
Кьалде кканин ишан, чIухIун ятани, 
ЧIахIагьаркьал гьаре, гьас дун ккунилан. 
Гьереси бицине нигат батани, 
Наибасде йилълъа, дун лъукъанилан. 
 
Къвал бан чучилилан, гьава батани, 
КъачIан дунги вуго дуда хурхине. 

Дие харбал рицун, черх хьихьичIого, 
Чара хварав дие гьабе санагIат. 
 
Арал сардал-къоял кодор щоларин, 
Кепалда биччанте бакъул дуниял. 
Бер къваканщинахъе духъе вачIине, 
Дунги хIадур вугин, хIалтIи гьечIев чи. 

 
* * * 

Жаниб цIа бакараб керенги чучун, 
Чара тIагIун букIин тIатинабизин. 
ТIулал бидурихьалъ хьвадулеб шавкъалъ, 
Чапун дир рухI араб гIарза хъван кьезин. 
 
Берзуй макьу гуреб, квен кIочон тараб, 
Женал хIайранлъараб хIухьел угьизин. 
ЧIагоял пахруяб, хварал урхъараб, 
ХъахIаб гьумералъе гьабизин санаъ. 
 
Адамил ХIавахъгIан хIасрат бергьиндал, 
Дирги яхI тIагIана гIишкъу хIехьезе. 
Лайлал Мажнунилан халкъалъ цIарги лъун, 
Свердула къватIазда къоял инегIан. 
 
Илбис пасикълъараб сах бугел лугбахъ, 
Сунареб цIа лъуна дир кереналда. 
Кодобе щолареб, хьул къотIулареб, 
Къан буго ракIалда кIиябго кьенсер. 
 
Кьурулъ хIанчIил гIадаб хIеренаб кIалъай, 
Киса кIочон толеб талихI кьеялъул! 
Къайсарил ахикье ахIдолеб гьудгьуд, 
Гьаракь рагIанани, гIолин рекIее. 
 
ГIаршалда свердулеб сурмияб тIавус, 
Сабру тIагIун бугин, рещтIа ракьалде. 
Рокьарал рихараб, хварал кIочараб, 
Хиялазул унти бергьанин чорхолъ. 
 
Рукьбузда гьан бакъван, къварид бугин ракI, 
Къосине течIого, бергIаги тIаме. 
ТIулалъ кор боркьараб кьалда вугин дун, 
Дур къасд батанани, йорчIа къорикьа. 
 
Къаси саву ккани, харил тIегь хола, 
Кванилъ загьру тIаме тIасавосадий. 
ГъотIой гъая ккани, тIамах гъун уна, 
Къоно чIвай гIадатIа гIажалгъадида. 
 
Дуниял хинлъигун, хер гIурччинлъулин, 
Ваче гIумрукъокъад черх камиллъизе. 
Лъим, гьава рекъани, ракъдал гъабуда 
ТIамах бан, чIор кIанцIун, цIилъун 

лъугьунин. 
 
ЦIияб рокьи гьабе, гьудул лъикIав ккве, 
……………………………………………. 
КъунстIантIин шагьасул жавгьарул налбик, 
Калам къокъаб гьабе, вакъвалев вугин. 
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Дуниял къалъулеб къамарул мунир, 
КъотIуе квер баче, керен чучизе. 
Капурги гурхIараб хIал дидаги тун, 
ХIалихьатгун чIезе гIиллаго щиб дур? 
 
ГIурухъ ритIучIилан, чаларчаги ккун, 
Чорхой гIакъуба кьей гIакълуйищ бугеб? 
ГIандал хъарчигъаян, гъедуги хьихьун, 
Дирни чилъи хвана, ханасул бика. 
 
– ИяхI, ле, вокьулев, кьоге гIазабго, 
ГIабдалгун къочизе къабул гьечIин ракI. 
Гьабуге кIалгьикъи, къварилъулин дун, 
Къан юхьун ятанин лъай бижилалде. 
 
Рицунге гIанчIал жал, гIодулин берал, 
ГIелалде, квелъги бан, маххда ятанин. 
Халгьабула чорхол чара хвеялъул, 
Чаргъадил бусада басралъанилан. 
 
Адамгун ХIаваде хIалкъарай дица 
Гьарай-ахIи бала илбисалдецин. 
Билкъис Сулайманий насиб гьайизе 
Сабабго щибдаян, щакдарула ракI. 
 
Юсуп Зулайхае мустахIикъ гьави, 
Бицунеб рагIичIищ гIалимзабаца? 
……………………………………. 
–Дирго пикрабаца керенги унтун, 
Исана хвелилан хиял букIана. 
Я, Аллагь, хун таги херлъарай эбел, 
Хвезабунин къадру, къоркъоеги кьун. 
 
Къанабакь тIупаги тIулалъул вацал, 
ТIуян гIелалдаго, гIуруй йиччанин. 
Эмен – тушманасда туманкI речIчIаги, 
Танкан юхьун танин рохьил бацIида. 
 
Квешаб къо бихьаги гIагарлъиялда, 
ГIангралъе дун гъезе гъира кканин цIакъ. 
ЦIа рекIун бухIаги хIабашил талихI, 
ХIиладул кIичIги гъун, кквезе гьаюнин. 
 
Гьаваялъ сорояв росдал рагьтIател, 
Кини телалдего, данде вахъарав. 
Дицаги щибилеб, шунгъаралъул тIинчI, 
Щулияб рухьаца юхьун йигелъул. 
 
Дие мун вокьидал, кьаллъарав эмен, 
Кьунани, чIвалилан чIухIараб тухум. 
Тезе рес гьечIилан къотIи ккарав мун, 
КъватIие яхъине чара гьечIей дун. 
 
Гьабулеб жо малъе, дун хIадур йигин, 
ХIал хъубалщиназул мугъал рекизе. 
Квер ккун, къотIи гьабе, биххиларилан, 
Гьеб дур рагIул ахир хIакъаб батани. 

 
ХIалихьатил рокъоб сордо баларин, 
Суранин халкъалда балъгояб рокьи. 
Мун вокьаралдаса бакьулъан къараб, 
Къвал чучун, угьизин чидай квешезе. 
 
Чергесаб дур лага бихьаралдаса, 
Хьул дирги къотIичIо, къвал балебилан. 
КъулгIадул кIалтIа чIун, кIалъаралдаса, 
Лъалаго берзул нур босун анин дир. 
 
Гьуинал рагIабаз гIадалги гьаюн, 
Гьедин телин ккани, дуйги баркала. 
Киназдаго сурун, сагьвил дунги тун, 
Сордо лъикIан ани, эбги дурго яхI. 
 
– Дица мун толебдай, дунял канаб моцI, 
Квер хъвазе щваниги, шукру гьабула. 
Квер босун уневдай, ихдалил гьудгьуд, 
Гьаракь рагIаниги, гIола рекIее. 
 
ГIалхул чан гурхIараб хIал дидаги тун, 
Тулида къвал жеми къадрулъун буго. 
Къойил дазнания диеги цIалун, 
Дур гьечIищ къагIида, къвал бан чучизе? 
 
КъватIахъ данделъигун, мировой суд лъун, 
Махсараде вуго дуца гьавулев. 
Къаси гьуин бицун, къад кьурун юссун, 
Къачала дуниял, дир гIакълу ине. 
…………………………………………. 
Радал диван къотIун, къаси суд бахъун, 
Рос-рукъгун чучула, дир чара хвезе. 

 
* * * 

РекIел мащабазда бессараб рокьи 
Бахъизин къватIибе, тIубачIин жаниб. 
ТIулал бидурихьалъ хьвадилеб бугеб 
Хьухьикьан цIад гIадин, гIодобе тIезин. 
 
Дица, гьава хIехьон, яхI гьабунагIан, 
Гьарщун магIил тIолин гIаданир бераз. 
ГIишкъул къадру цIунун, дун къвакIанагIан, 
КъватIибе цIа лъолин ургьимесалъул. 
 
Адамил наслудал зарра гIелалде, 
Зодихъе бакъулгун къец ккараб гьумер. 
Къуръан рещтIиналде, ТIагьаясухъе, 
Дур цIар рехсон, аят битIиги гIела. 
 
ГIалхуда чундулгун чучардулин дун, 
Духъ чилъи бичидал, чара хун бугин. 
Чармил кьурабалъе лочнол гIадаб ракI 
Дуца, гIакълу босун, басра гьабунин. 
Гьиндалда бессараб, сурмияб гIатIлас, 
ГIайибищ дир бугеб гIишкъул цIа баки? 
Кагьруба, варакъалъ къачIараб чини, 
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Чигун мун чучани, чара холин дир. 
 
Чанги гIумру буго гIадада инеб 
ГIаршалде яхарай дур хиялаца. 
Хвалил кьогIлъи буго, мун йокьун рукьбалъ, 
Ракьалда хIутI-хъумур хIайранлъараб духъ. 
 
Дирни дуда хадуб хвегIан угьдизе, 
Хиял ккун, гьедараб гьа гIемер буго. 
ГIумру дуе бичун, рачел къачIони, 
Къаникь вукъагиян къотIиги буго. 
 
Халкъалъе – дур исму, росабазе – къо, 
КъираласулгIанги баянаб бугин. 
Берзул канлъи гьечIин кисаго дие, 
Кие мун аниги, аян хадуван. 
 
Каранзул ракI бугин батIа кIанцIун чIун, 
БутIаз машиналъун мун йигеб бакI ккун. 
……………………………………………. 
Бугеб жамалалъул, жеги сахалъул 
Женал хIайранлъулин хIисаб гьабуни. 
ХIакъикъат лъазегIан дуде вуссаян, 
Буссунарин канлъи кисаго нахъе. 
 
Кагьруба, варакъалъ къачIан гьабичIеб, 
ГьедигIан камилго кин гьумер лъолеб? 
Гьуригун хьухь жубан, йижун гьечIелъул, 
Гьеб дур хIатIил роси ясалъ кин чIолеб? 
 
Берцинлъи кьун буго духъе кьерилаз 
Ракьалдаса зобгIан гIадамалъ тIокIаб. 
ТIокIлъи босун бугин дуца ясазул, 
Нахъа рижулезе жого течIого. 
 
Тезе хиял бугин, холаго, росу, 
ХадуйгIаги ялай, дур талихI къаяй! 
Къилбалъун мунги тун, бан батулин как, 
Дуй тасбихI гьабулин хIутI-хъумуралъги. 
 
Хъвараб кагъат бугин, Кавсаралъул хIинчI, 
Кибего бихьулеб бакъгин моцIалде. 
Щибаб минуталда мун йихьичIони, 
Хьул гьечIин черхалде, бахъун чIелилан. 
 
 
Вегун макьу гьечIеб кьалда дунги тун, 
Кьурулъ бакун бугин копое панар. 
Квеш унтиялъ кунеб керен дирги тун, 
МугIрул тIогьиб бугин тIинкIулеб дару. 
 
ТIогьоде бикьараб тIалил на гIадин, 
Бикьа-биххун бугин, рокьи ккун, тIул-ракI. 
ТIанхиде щущараб рогьалил щублъун, 
Щибаб лага бугин гаргалеб мунан. 

 
* * * 

ЦIадал гуч гьечIони, гагудул гьаркьил 
Гугьар букIунаро битIун бачIунеб. 
ЯчIин хIакъабани, ХIавраъ, мун дие, 

РухI бичун, лълъвинаан ячарав чIвазе. 
 
Чанги мун гIадалъе гьетIараб дунял, 
Гьабизе лъаразе лъикI кколеб дару. 
Лъалес малъаралъухъ гIенеккичIого, 
ГIемерал ратула гIадада холел. 
 
Харилъ баккараб тIегь тIинчIаб найица 
ТIун кодоб унаро, кеп босун тола. 
Тела мун ячарас, чара бухIани, 
Чорхое бокьараб кьечIого хьваде. 
 
Кьвагьи рагIилалде, гIедер бачIиналъ, 
Парсий рехулеб чан чармил гуллица. 
Чорхол гьанги кванан, кепалги росун, 
Кодоса боржине жайран щай кколеб? 
 
Щобазда гьоролги гьеб дур рекIелги, 
Гьедун бицаниги, цо хIукму буго. 
ХIухьел дунан кIалъан, ракI чидахъе кьун, 
Рокьиян кьал буго дир йокьулелъул. 
 
Кьурулъ нух щолареб чанил тIанчица, 
РухI бичун, бахъула нахъе ине нух. 
Гьеб унтул босноса тIаде яхъине 
Дур хиял лъолареб хасиятго щиб? 
 
Хунан, ракьулъ лъечIеб чIаго дунялалъ 
Дур гьеб габуралда гормагъакь бана. 
Къунилан, рос гурей, юссун рукъ гурей, 
НакIкIул рагIад гIадаб гIумру буго дур. 
 
Цебехун накIкI ани, нахъе бакъ ккани, 
КIиябго рахъалъан рахIат бахъула. 
РахIат бикьулелъул гьоркьойги хутIун, 
Гьанже къварилъабаз къвал бараб дуда. 
 
Къо гьоркьоб ккезабун, кьерилалги ун, 
Кьолеб нигIматалъул можороги къун. 
КъотIуе кверги ккун, керен чучараб, 
Чанги рокьараца кьалги гьабураб. 
 
Гьоркьоб къо бачIого, вачIун кIалъарав, 
КIутIун каранда лъун, балъгоги хьихьун. 
Хьвадизе лъалезе дуниял кьолин, 
Нилъер умумузул аби батана. 
 
КигIан хIалтIаниги, дир хIетIеялде, 
ХIургIаги бахинчIо хайир бугеб жо. 
Халкъалда рагIарай бакъ гIадай дуда, 
Данделъини киса дир кереналъе. 
 
Киса дуе гIадаб давла халкъалъе, 
Хун, дун чучичIого чабхил хабалъе. 
Чигун рекъаниги къотIи хваниги, 
КъотIун кьезе кколеб кваранаяб квер. 
 
Кинав чиясулгун чан гьабуниги, 
Дуе рос-рукъ гьечIо, дун рекъечIого. 
ЧIвараб багьаги кьун, бокьарас кквезе, 
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Канпетлъидал бугеб дурги бичулеб. 
……………………………………… 
Чорхолъ гьунар бугес гьедун йосеян, 
Къасд дур батичIони, тани кIваричIо. 
 
– ЧIухIарай йокьулей, кьвари щиб рагIул, 
Щварав рос кив тарав, мун киса щварай? 
Калам щиб къвакIараб, Къайсарил бика, 
БорчIунцин гуребищ гарбидаса квелъ? 
 
Гугьар берцин бугин бицунеб харбил, 
Харил борхьидаса рухьенищ тIураб? 
TIогьол гвангъи бугин гъалазде бачIун, 
Дур хIалихьатида хIарщищ речIчIараб? 
 
ХIухьел берцин буго бицунеб рагIул, 
ГIужрукъил къаданиб къонойищ чIвараб? 
Къадру бергьун бугин дур гьел лугбузул, 
Рохьазул чаларча чабхилъищ лъураб? 

 
* * * 

РекIел гьудулалъе гьадияталъе 
Гьабизин цо шигIру, шукруги гьабун. 
Щибаб сагIаталда ракIалдещвезе 
РекIелъ цIа сунареб салам битIизин. 
 
Сабру гьечIеб чорхой хиял букIине, 
Байзатги гьоркьоб къан, назму ахIизе, 
Радал сверула дун сивул тIохазда, 
Сверун, тирун щола дур азбаралде. 
 
АскIов чIун кIалъазе сагIатги гурин, 
Сабру гьабун чIезе сужагIат гьечIин. 
Бащалъараб ахикь ахбазанул гъветI, 
Огь, Аллагь, чункизе, чи вихьилалде. 
 
Чорхол куц бикъараб Багъдадалъул хIинчI 
РещтIаги, дир Аллагь, дир авалалда. 
Шамхал-ханасул яс, хъахIилаб либас, 
ХъахIаб гьумералъул гьайбатаб лага. 
 
Йижи киндай гIураб, кисандай ккарай, 
КигIан камилгодай квен кьун хьихьарай. 
Хварал чIаголъула, унго, йихьани, 
АхIмакъ гIашикълъула, хIакъикъат лъани. 
 
Щобда къалъулеб тIегь, къо канлъулеб 

бакъ, 
Къойил алжан буго дур инсул росулъ. 
Росуги къалъула, къватIий яхъани, 
Къасиги нур бала, тIохде яхани. 
……………………………………… 
Ясалги чIухIула, мун аскIой щвани. 
ЦIваби чучун ккола, моцI загьирлъани, 
Чорхое гIун йиго гIакъубаялъе. 
 
Къуръаналде вуссун, дарс цIаланиги, 

Дуца араб дир ракI нахъе щвеларо. 
Щибаб сагIаталда дур хIасраталда 
ХIал хисун рехула, исму рехсани. 
 
ВахIюлъун рещтIунев ЖабрагIил малайк, 
Аман, цо дир гьари, цо салам бице. 
Сордойил щинкIулеб, Шамалъул гьури, 
Щвезе гьабиларищ битIараб салам? 

 
* * * 

Румазул хвалчада хатI хъвалеб месед, 
Халат балагьила дуниялалъухъ. 
Хвалчадул гIоркьалда бекьараб жавгьар, 
Вокьаравги тола, тезе кканани. 
 
Меседил цIва бугеб чинидул шиша, 
Чанги инагьдила мун дида хадув. 
ГIарцул расен бугеб румазул гагу, 
Дун къваригIараб къо къойил бачIина. 
 
ЧIорал меседилаб Истамбул чадир, 
Чидай рагIад гьабун, тоге дун бакъукь. 
Цаби маргъалулаб нугъаяб кьегIер, 
Рихаразул харбихъ халго гьабуге. 
 
Бехе Чачаналде чинаридул гъветI, 
Чангияй гIодарай, дунги гIодила. 
Чергесаб ракьалда чIегIераб барти, 
Чангияй угьдарай, дунги угьдила. 
 
Ячинин абурал чарал рагIабаз 
Чан дун гIадинайдай гIадал гьаюрай? 
Гьарилин абураб кIалзул гьуриялъ 
КIазикь берал чалух чандай гIодарай? 
 
Дир дуде бикьизе ургъел бугоан, 
Урхъи босизегIан, аскIоре щвани. 
Кверги ккун, бицине хабар бугоан, 
Хивалазда рекъон къадар хъванани. 
 
Гьава бикьунилан рокьи толаро, 
Вокьулесде хъвазин хъахIаб цо кагъат. 
АскIор гьечIониги гьан жубан буго, 
Жундул угьдуларищ дир бицун дуда? 
 
Дун къварид йигилан, къирбал милъиршо 
Къойил зигардаги дир гьудуласде. 
Дун хIайран йигилан, хIурулгIинзаби 
Сардилъ тIаде щваги дир вокьулесде. 
 
Рокьиги гьабурай, гьудулги ккурай, 
Гьеб гIелму цIаларай гIадан йикIинчIо. 
ЦIогьораб гьве гIадин, тIадеги хьвадун, 
ТIул дир кваначIого, кинго мун чIечIо. 
 
– Дир рекIел къварилъи, къудратав Аллагь, 
Къориниб тIамураб тIинчIмокъокъилгIан. 
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Кереналъул тIвапи, ТIадегIанасев, 
ТIинчIай йокьулелде бугеб хIасраталъ. 
 
ХIалтIухъаби руго ургьир хIалтIулел, 
Иллагьияб гIишкъу гIорлъун чапулел. 
ГIарцул къубдул руго къаркъалаялда 
Йокьулелъул дангъва дида кьабулел. 
 
Кьер берцин йихьула билил рагъида, 
Билил магьиялда гьумер релълъарай. 
Лъицадай йосила, кьибилги рекъон, 
Кьурул лаченалда лага бащадай? 
 
Найил гьоцIо тIолел цIердал пиалал, 
ЦIакъаб салам бице дир йокьулелда. 
ЦIолбол чIагIа тIолеб якъуталъул лълъар, 
…………………………………………….. 
Алжанал жирулеб жавгьаралъул кIул, 
КIоларищ бергьине эбелалдаса? 
…………………………………………. 
ХIежалъул рахъалда меседил кету, 
Кинилан абулеб дуда инсуца? 
Алжаналда жаниб тIамах чараб гъветI, 
ТIезе хивал буго, квер гIунтIанани. 
 
– Бергьине кIоларо, кIочон теларо, 
КIиялго хвезегIан рокьи теларо. 
……………………………………. 
Дурги дирги рокьи ракьда бекьани, 
Рокьи тIубачIезе тIугьдул раккила. 
ТIун, кодобе босун, махI сунтIанани, 
Балаялъ рухIулел, гьогьом гьарила. 
 
Мажгиталъул рагьде гIарац баниги, 
ГIодое къуличIо, къимат хвелилан. 
КъулгIабазул кIалтIе месед баниги, 
Кодобе босичIо, басралъилилан. 
 
Алжанул гьури пуй, дун гьогьомизе, 
Дур цIадуца гурищ юхIулей йигей. 
Меседил гъанцIа бан, цIай дун эхеде, 
Дур гьороца гурищ гъоркье рехарай. 

 
* * * 

Беразул чалухлъи чи тIагIаялъул, 
Чанасул бугеб ракI бакьулъан борлъун. 
Кьунсрузул свераби рос-рукъ биххадил, 
Хаган гIодов ккела, данде ккарав чи. 
 
Халатаб гарбида шалил чохтIихъе 
Шамалъул макказда ккун бугин унти. 
Шалил чохтIоялъухъ, тIад терекалъухъ 
Макка-хIарамалда хIанчIи гIодулин. 
 
ЦIорол чиллай гIадаб чалухаб лага, 
Чинийилан ккола цее чIарасда. 
Чинаридал гъотIол тIамах гIадинай, 
Гьаюнищ эбелалъ мун гIадай ясго? 
 
ЦIоралъул мугIрузда булбул хIинчI гIадай, 

Росасулъ кин тарай, талихIкъадил яс? 
Ясалги росабалъ гIемер рихьанин, 
Дур гIадинаб сурат дида бихьичIо. 
 
Хвалчадул бал гIадаб тIеренаб мегIер, 
ТIун, тIул-ракI босула цеве чIарасул. 
МугIрузда цIурмилгIан гьаракь роцIарай, 
Дуда цIар щиб кколеб, Шагьрузат-бика? 
 
Гьаракьги роцIарай, цIарги берцинай, 
ГьайичIин Рихьуний мун гIадинай яс. 
Беразул нур сунеб сипат бихьидал, 
Сабураб ракIалъул гIакълу хисана. 
 
ГIурусазул гьаргон, гьорол машина, 
Машааллагь, бечед, чорхол чIурканлъи. 
Меседил карапин, кибратул-ахмар, 
Кинабго халкалъ мун кIодо гьаюла. 
 
Жаниб гьалаглъана, гьаракь рагIигун, 
Дунял берцинлъана, ракь пахрулъана. 
Росдада нур бараб, улка гвангъараб, 
ГодекIан къалъараб къутIбудул хIуби. 
 
Гьанже мунин буго росу-жамагIат, 
Дагъистан областалъ сий куцала дуй. 
Кинавго чиясул кIалдиб, мацIалда, 
ГьоцIолъун цIар буго Шагьрузатилан. 

 
* * * 

Биараб цIерилан цIар тIибитIараб, 
ТIадагьаб напсалъе сипат гьабизин. 
БечIчIараб рахьалде бахьинлъи щвараб, 
Рисалат хъван кьезин хъахIаб гьурмахъе. 
 
ХъахIил зодил бакьулъ дугьну бухIараб, 
РекIел бил мугьру чIван, басинин кагъат. 
Капураб гIишкъугун гIасияб рокьул, 
ГIор щвана черхалде чараб пинталъухъ. 
 
Гьинал ракI хIайранлъун, хIасрат 

бергьиналъ, 
Гьаваялъул чанихъ чапула лугбал. 
Балагьун чучизе чорхол зат гуреб, 
Ханасул бикаян канлъи ун буго. 
 
Кин сверун лълъваниги сурат лъалареб, 
Асли-ханумилан холев вуго дун. 
Халкъалда рагIарай ГIазраъ мунилан, 
ГIадан сверун лълъунеб сий буго дие. 
 
Салманил тахида тулакаб гьудгьуд, 
Гьаналъ босун буго дур исму дида. 
Дагъистан къалъулеб гургинаб къамар, 
Биун, лугбалъ буго, бикьун лъун, дур цIар. 
 
ЦIорол пабрикалда палан бахъараб, 
ХъахIаб щвемещалъухъ щущан вуго дун. 
Щобил чан гIашикъал гIанабийилан, 
ГIакълу босун буго Самирил гIадин. 
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ГIадамал хIайранал хIеренал къунщбухъ, 
КъвакIан мугъ бекула, пикру гьабуни. 
Гьаваялда лачен чапун биарай, 
Чорхол пинтаялъухъ гьалула керен. 
 
КагIба-рукъил къеда КъапгIан чIухIарал, 
ЧIегIерал кьунсрузухъ бахъун буго рухI. 
Рогьалил цIваялда цIваки релълъараб, 
МугIрул сураталъухъ турула керен. 
 
Сахратуллагьалда бакъан гьуинаб, 
Гьиндалъул мокъокъан, къан чIоларо черх. 
Чакарул гьаналъул гьуинаб рагIухъ, 
ГIекколеб тIулалъул тIваркъи букIуна. 
 
ТIеренал килщазул кагьрудал гъуждухъ 
Жаниб ракI гьалулеб гьаракь рагIула. 
Гьорол хIасрат ккараб хIайранаб рилълъин, 
ХIутI-хъумур угьдила, дуда берчIвани. 
 
РоцIараб зодисан цIад балел накIкIал, 
Дуде цIар ахIани, хIурлъун тIагIуна. 
ТIадагьаб черхалда чангит бан хадуб, 
Чияхъе квелъ кьолеб кин лъачIеб дуда? 
 
Канаб моцI гIадинаб гьурмал кьералда 
Кьавудал тIанкI лъолеб лъан букIинчIебищ? 
Лъараца бачIараб хIехь гIадав росгун 
Сордо кин инебан, пикру гьабичIищ? 
……………………………………….. 
КъватIазул аргъутгун ургъел бикьизе, 
Рокьи гьабиларин гьедунищ йигей? 
 
– Вабабай, гIадамал, гьаб гIаламат щиб, 
ГIадан сабаблъунги букIунеб зулму. 
Дуца абичIого, дидаго лъалел, 
МагIил лъарал гьечIищ халкъ лъалъадулел. 
 
МугIрузул чакъалалъ къвал бан, данде цIан, 
ЦIваки лъугIун буго гьал дир лугбазул. 
Къасде кьерквещица, бусадаги лъун, 
Санал гIемер ана гIазабазулъ дир. 
 
Дагънил тIогьиб чIолеб рачIчIхалатица, 
ЧIезе гьукъун йиго, къотIной унаго. 
Къадалъ каратI щвечIеб квещаб къоркъоца, 
Каранде къан йиго, къулун инедухъ. 
 
Дагъистан урхъараб хъахIаб гьурмада 
Хъазица лъун ругел ругънал рихьулищ? 
Хьиндалал гIашикъал гIанабазда тIад 
ГIанхвара букIуна къойил кваналеб. 
 
Квасквасул цер гIадал курмузда гьоркьоб 
Гьод бекаяб хъабан хъепун чIун буго. 
Казимил нун гIадал надалда кьунсрулъ 

Кьурул руз букIуна, бусенги гьабун. 
 
Мисри хвалчен тIолеб куцахъе тIураб, 
ТIеренаб могIрода нугI рекIун буго. 
ТIагьа расуласул чирахъул босун, 
Чинидул гьабураб гьурмал кьер хвана. 
 
Кьурарал гъалазул гъадил хIатIица 
ХIарщулъе рехичIеб хутIун гьечIо рас. 
Росдал мугъ бекарал маргъалул цаби, 
Цигун къеркьелаго, рукъун тIагIана. 
 
ГIаламго мукIураб кIиябгоги кIветI, 
БагIарлъиги тIагIун, тIогьиллъун буго. 
………………………………………… 
– ГIаршалде яхине хIалги кIолаго, 
ХIарщулъ гIодой чIарай ГIайнаъ йихьулищ? 
Дица гIакълу кьелин, кьварун чIа мунго, 
Кьурда квер рекIунеб каламги гьабун. 
 
Зодисан, цIад къотIун, бакъул хIал ккани, 
ГохIазда ахIдола, рахIмат кьегиян. 
КьогIал гIазабалъ къан, къварид чIечIого, 
Къадирасда гьарде, гьабе дарманан. 
 
Дунял канаб къамар къан ккун чIанани, 
Бичасде ахIи бан, хIелхIедулин халкъ. 
ХвечIого рес гьечIев чIегIерав тушман 
Тоге дир къвалзукь къан, къойилго ахIде. 
 
ХIакълъун тавбуялъе тавпикъ кьурав чи, 
Толарин РахIимас гурхIел гьечIого. 
ХIалихьат живго тун, жендани къватIахъ, 
Мунги гIодой чIела гIарцул тахида. 
 
ГIакълу бугел чагIи хIоринир ккани, 
КъватIире рахъула, хъатаз лъимги хан. 
Халгьабун свердани, сий щвела дуе, 
ХIатIидаса синжир жибго бортулеб. 
 
Дунял ахирлъидал, зодое арай, 
Загьра лъангутIизе лъимердай мунго? 
Лъабабго цIар тIамун, тIулбухIадги тун, 
ЦIалкIазда гьоркьосан хьваде цIвайилан. 
 
ЦIикIкIун гIумруги ун, гIонсоде ккарай, 
Зулайхал хабарал рагIичIищ дуда? 
Хирияв Юсуп щун, яслъунги лъугьун, 
Гьединги гурхIила РахIман чиясда. 
 
Чанги хьул къотIарал, къоринир ккарал, 
Къвал бан, гьудулзабаз къватIир рахъарал. 
КъотIи тIубайилан, мун тIаделъани, 
ТIогьолъ бугеб гIужрукъ гIурдалъе ккела. 
 
ГIадамакьа яхчун, чиякьа кIкIвелун, 
Чанае яхъани, нахъа ккела цIакъ. 
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ЦIуне гьудуллъиги гьабе рокьиги, 
Рокьи – ккарас кколин, ккурас биччалин. 
 
Балагь хIехьечIони, рахIат щоларин, 
Щвараб жоги кванан, кидаго чIоге. 
КагIба бихьичIого, хIеж тIубаларин, 
ТIепун йикъаруге, къватIахъ кьуркьуде. 
 
Кьурун мун яхъизе хIал кIвечIонани, 
ХIелунги теларо, туманкI щун лъукъад. 
…………………………………………. 
– Дирги рагIиялде гIинтIаме цо-цо, 
Берал рагъаризе гъвелдаричIого. 
Дицаги бицинин цодагьаб хабар, 
Цигун дун ягъулеб гъалмагъиралъул. 
 
МугIрузул бис чIвалеб чIeгIераб гъалбацI, 
Гъоркьейищ кIанцIилей, цIадайищ 

лълъвиней? 
Щобде гъара тIокIаб гъулдузул лачен, 
Ракьлъунищ хIурилей, хIурлъунищ иней? 
 
Адамил наслудул лъимерин абун, 
Лъалеб жо хIехьолеб хIайван гьеб гуро. 
ХIава-эбелалъул умматалъул чи, 
Гьеб сураталъ вижи божулеб жойищ? 
 
Лъадай яхъаниги, нахъюссинегIан, 
Хъаравул ватула тарав бакI-бакIалъ. 
Хъатикь туманкIги ккун, танкан гIодовчIун, 
ГIадангун кIалъани, кIутIун речIчIеян. 
 
КIиябго бер бахъун нухъицаадил, 
Нахъа жен батула, жеян ахIделеб. 
Даим сураталъухъ дун ялагьани, 
Ватула сверулев, сурун халкъалда. 
 
Къаси бусадаги ворчIанщинахъе, 
ТIад кверал рахъула, яхъун инийлан. 
Нахъа дунги тIамун, кIалалъ гурони, 
КIусун гIодов чIечIо гIадамалъ жеги. 
 
– Харилъан тIегь цIулеб ЦIоралъул 

тIинчIнай, 
ТIулго бухIичIого гьечIин дунгоги. 
ЧIурканаб черхалъул хIеренаб хIули, 
ХIасрат бергьинчIого, бегьилищ дурги? 
 
Дирги каранда ракI, беразул канлъи, 
Кодобцин щоларо, щущан ун буго. 
Щобил тIарапалда тIогьиб чIараб нур, 
ТIатун загьирлъула зобгун ракьалда. 
 
Алжанул хIурулгIин, гIайибни буго, 
ГIодоб хIетI хъвачIей мун хIориний ккезе. 
Зобал канаб кавкаб, киндай хIал кIвана 
ХIиллаялъ ячун мун чидае кьезе. 
 
Лъураб цIар берцинай, цIердал карапин, 
Квер хъвазе кIолесе кIудаб баркала. 

Берзул рас меседил санаъ гIамирко, 
ГIабдалги урхъила дур хъахIлъиялъухъ. 
 
ХъахIаб кагъат гIадал гIанабазда тIад, 
КIал чIван, баарасда мунагь хъваладай? 
Биун цIорол тIураб тIеренаб лага, 
Бекилин хIинкъула, къазе каранде. 
 
Зубаржат бекьарал, рокьул хатI хъварал, 
Курмузда бер чIварал, чIванги хвеларо. 
Мискгун гIанбар жубан, жавгьар угьараб 
Гьурмахъ балагьидал, биххула гIакълу. 
……………………………………….. 
ГIусмани къубдуца къотIун гьарурал 
Цабигун кIалъайдал, кIвечIо черх кквезе. 
 
ЧIухIарал ханзаби тахида чIола, 
Жидер къадру цIехон, борхатаб бихьун. 
Мунго кинай гIадан, гIонсокь чIун йигей, 
ГIужрукъ лъоробги лъун, лъар магIилги тIун. 
 

* * * 
Щобда чадирлъаяб, чараб гормендо 
Гарбиде рехуге, хагалев вугин. 
Ххамил завод тIеяб, тIолго зилхарай 
ТIад ретIун яккуге, кколин женаца. 
 
Жаниб гьинал рекIел гьаракь букIуна, 
Гьудул йигеб къорил къед биххилилан. 
Къваридаб каранзул зигара буго, 
Загьраъ тIамураб карс тIутIун байилан. 
 
ТIадагьал бохдузда маххул синжир бан, 
Жайран цIуничIони, цIаялъ вухIаги. 
ХIурда лъалкI лълъунареб хIатIида гудур, 
ХIебтIун хьвадичIони, хьухь лълъваги 

бадиб. 
 
Дагъистан хIайранлъун, хIайванал херлъун, 
Хераб ябуги цIан, цIар дуе щайзе. 
ЦIерлъун рухIги биун, вухIулев дун тун, 
Дур хIеж тIубаларо, тIанклида егун. 
 
Берал ругониги, канлъи босараб, 
Квер ккун, данделъула дур бицунеб халкъ. 
Хункар-пачазаби, чилъиги тIагIун, 
ТIад ракъван ун руго, къанин талихIан. 
 
ХIажрул-асвадалда хIинчIлъун чIун гурон, 
ЧIужуян рос кIалъан букIинин ккечIо. 
КIиябго квералъул куркьбиги гьарун, 
Гьудгьудлъун йоржине божи букIана. 
 
Бичас вахIю рещтIун, тIаделъичIого, 
ТIурараб гьвеялда гьедин юхьарай. 
ТIасан вахIю рещтIун, хIалги гьечIого, 
Квешаб гIужрукъалъе ГIайнаъ щай кьолей? 
 
Адамил хIужраги ХIавал хъубаги, 
Дур хIакъикъат лъани, къварилъилаан. 
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Къуръан жинде рещтIун, кIодо гьавурав 
Расул хIалай щвела шапагIаталъе. 
 
Дур хIакъикъат лъазе БакъигIалде ун, 
ГIансалъун щай чIечIей салул байдабахъ? 
БоцIуда ятани мун бахиллъарай, 
Билкъисил Сабаъги сан щай гьабураб? 

 
* * * 

Рокьул щакъиялда гIишкъул къалам ччун, 
Къваридаб ракIалъул кIулал рагьизин. 
Гьаваялъ каранда ракарал цIаял, 
ЦIализин нужейго шагьрикагътида. 
 
Щай гьаб дуниялалъ дида хадуса 
Хвараб мацIил агьлу тIезабулареб? 
ТIад вугев Аллагьас диваналъул иш 
Диналъул вацазде цо къотIулареб? 
 
Щай гьал гIадамаца, гIайиб чIвачIого, 
ГIишкъу бергьаразе квербакъулареб? 
Бугьтанал лъечIого, мацI гьабичIого, 
ХIасрат цIикIкIарасе рецц гьабулареб? 
 
Росасда кIал гьикъун, гьудул вокьунин, 
Дун капурлъун йикIин лъида гьеб лъалеб? 
– Дир рокьи бергьарай яс ячарав чи, 
ЧанцIул цIикIкIун вугев дидаса капур! 
 
Дун мукIурав вуго, битIараб буго, 
Бергьана дир рокьи росу тун къватIиб. 
Росасе унилан гьудул кIочене 
КIвечIеб дир ракIалъе биччанте талихI. 
 
Дир бадисан гьелъухъ балагьарасул, 
РакIго гьечIониги ккелаан рокьи. 
Рос вугей йокьунин, багьана чIваге, 
Батилеб гьелъул иш азалалда хъван. 
 
Унго дир черхалъул чара хвараб куц, 
Чармил синжир бараб гьеб сураталъухъ. 
Сверизе толаро рекIеца гIакълу, 
ГIишкъуялъ бежулеб жан бугониги. 
 
Жаниб гебегараб иллагьиялъул 
Унтул хIал бергьиндал, хIехьезе кIвечIо. 
КъватIиб загьирлъизе бокьун букIинчIо, 
Балъго кинан телеб таргьиниб гIебу? 
 
Бицен рагIаравги гIашикълъилаан, 
ГIумруялъ гьелда бер кIутIичIониги. 
КIалъазе щвечIелги щущан инаан, 
Гьелъул гаргаралъул гьуинлъи лъани. 
 
Гьеб дир тIавусалъул кIиябго хIетIе, 
СадхIалда ахIдолеб хIинчIилан ккола. 

ХIурда тIад чIун лълъвараб гьелъул хIатIил 
куц, 

Катибас бахъараб накъишан ккола. 
 
Къаси баккулелъул бащалъараб моцI, 
Бихьарасда лъала гьелъул гьайбатлъи! 
Лъаларо, чиясул чорхол рухI унел 
РагIаби рукIуна ракI хIайранлъулел. 
 
ХIайван тIад гьечIелъуб тIегьгIан камилаб, 
Гьеб лагаги бокьун, дун гIажизлъана. 
ГIолилазул рокьуй сариналги хъван, 
Сардал дирго уна гьелъухъ гIодилев. 
 
ГIарац биун тIураб бахьинаб щекъер, 
КъулчIун унеб кванда канлъи бихьулеб. 
БацIцIадаб чинидул чапураб нилъу, 
Чара дир тIагIараб, гIадан мехтулеб. 
 
БагIараб щакъиялъ шагьрикагътида, 
Хъвараб цIарин ккола кIалалъул свери. 
КIалъалеб мехалда, хIухьел угьани, 
ГIалхул хIайван чIела хIайранлъун цебе. 
 
ХIурулгIинзабаца зобалаздаса 
Росун маргъалалъул гъун руго цаби. 
Цинги, Мисриялъул мусудул рачIун, 
ЧIухIдае куцарал кепал гIанаби. 
 
Берал варакъулаб къамарул мунир, 
Къараб талихIалда дица щибилеб? 
Къунщби меседилаб самаалъул хIинчI, 
Сардилъ гъаплаталъги батула ахIи! 
 
Унго, гIолохъаби, балагье надихъ, 
Дуниял къалъулеб бакъин кколарищ? 
Къазбудул кьер бугел ботIрода гъалал, 
Угъдузда кIетIола, тIаде гьурщани! 
 
Гьиндалда къотIичIеб, къубдул хIалтIичIеб, 
ХIавраазул буго бацIцIадаб тIагIел. 
ТIурайсин магIарда тIогьол нур свараб, 
Балагьигун лъала лъугьараб бецIлъи. 
 
Бокьараб бахъаян бокьун букIинчIо, 
Ясбер меседилаб мугIрузул гIанса. 
РекIелгъеялъеян рокьи гьабичIо, 
Рукьбал магьидулай дир лага берцин. 
 
Гьабураб къотIиги берзул балайги 
БоцIи цIикIкIаразе захIмалъун ккана. 
Зани тIад чIвазегIан дие чIаголъи 
Гьеб рокьуца кьела, дида гьеб лъала. 

 
* * * 

Дун росасе унан, сий холебилан, 
Хиялго гьабуге, гьаглъулевин мун. 
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Гьаб дир сураталда жен битIун гурон, 
Жеги, аскIой яхъун, босной егичIо. 
 
Бисмиллагь бахъани, нахъе лъутулеб 
Авги гIиприт вуго гIадада хварав. 
ГIумру тIагIинегIан тIад вугониги, 
Килищ хъван батани, хъун рехе дуца. 
 
Дие сипат гьабун мунги сверданин, 
Сурат равхIанияй хIавраин абе. 
ХIакъикъат босизе жеги рекъечIин, 
Къадру тIадегIанай ГIайнаилан те. 
 
Дур къадру-къогун дун къацандиларин, 
Къурайшазул бика мун йикIин лъалин. 
Дица дуда балеб дагIбаги гьечIин, 
Дидаго бугеб хIал бицин гурони. 
 
Берцинлъи духъ гIадаб тIокIаб гьечIелъул, 
ТIулгин кереналда квер лъелароан. 
Киналго ясазул сайид мунлъидал, 
Лъайгун гIакълуялда къо-лъикI гьабуна. 
 
Къунареб ралъдалъе бацIцIадаб маржан, 
Йижи хIикмат буго, хIайран гьаризе. 
ХIурулгIинзабазда нур балеб жавгьар, 
Жемун къвал барасда, къоно чIваларо. 
 
РечIчIун, рекIелъ къалел къвакулел берал, 
КъотIуй хисиладай ясал гIадинан? 
ГIадан чапун унеб чорхол гьаваялъ 
Чан сон тIубанадай, къватIибе лъала. 
 
Къуръаналъги гурищ малъулеб бугеб, 
РекIел тушманасе нагIана кьеян. 
Кьибил-тухумалда лъазе течIого, 
Балагьалъ таниги, цIуне, яс, гIишкъу. 
 
ЦIияв къирал тола, басрияв рехун, 
Рехе вахаралъув хабалъан ваккад. 
Хункар тIаде тани, гIарац хисула, 
Хисун, гьудул восе, гьагав росги тун. 
 
Росулъ къадру бугел къабихIги гьарун, 
КъунцIараб гьой буго бачун къвалакь ккун. 
Къо тIадегIанщинал гIодилелги тун, 
ГIурус бахIри буго хIапдезе тIамун. 
 
ХIули варакъулаб Къубайсалъул хIинчI. 
Къадал кIартIихъ чIоге, къватIибе боржа! 
Румазул мугIрузде гIедераб жайран 
Жундулъ гIодой чIоге, ГIаршалде яха! 
 
– ГIажаба, рекIел тIегь, дур рагIул битIи, 
Дий диван къотIулев адвакатищ мун? 
Унго халикъасищ илгьам гьабураб, 
Гьаб дир рекIелъ жаниб бежараб хиял. 
 
Щиб дица гьабеян гьалдеги тIаде 
Гьединан абулеб исана дида? 

Дида бугеб къоги, къваридаб хIалги, 
КъватIибе бахъизе щолареб ресги! 
 
Щобда лочнодаса чалухаб рилълъин, 
Чан къо инеб бугеб, къварилъи хIехьон. 
Къарби бикал гIадаб борхатаб габур 
Къулахъе хутIидал, хвана дир чара. 
 
Чундухъ рокьиги ккун, кьурулъ анищ дун, 
Кьалаб балагьигун гьадин хутIигIан. 
Гьороца росаял самудилаца, 
Сордойил цIехолин цIиял хабарал. 
 
Баккараб бакъул нур дида чIвалилан, 
ЧIегIераб хьухь буго хьвадилеб цебе. 
Беразда бихьулеб канлъи иналде, 
Квешаб накIкI букIана кIалалъ бачIун чIун. 
 
КIалтIа месед хъвараб хъиримилан тун, 
Хъазмил чогьен буго чара хварай дир. 
Чармил хвалченалъул халгьабичIого, 
Гьадил макъар кьуна босун эбелалъ. 
Нусго ясалдаса рас дий бокьулел 
Васални рукIана росабалъ дие. 
Росу тун инарин абураб рагIи, 
Эбищ хисилебан, хатIалъун ккана. 
 
Ихдал баккараб тIегь тIун босун лъуни, 
Лъала гьелъул багьа хис-хисулеблъи. 
Багьалъунин абун, месед какани, 
Карбидги щоларо хIажалъун хадуб. 
 
Дида бугеб унтул таптар цIалани, 
ЦIваби гъенелаан цIер гIадин гIодор. 
ЦIадае чвахулел берал рихьани, 
Бакъ-моцIалъул кьер ун, ракь бецIлъилаан. 
 
Унтун, турун бугеб дир кереналда, 
Духъ ккараб рокьул кор кида цIоролеб? 
Кини таралдаса дунан тирулев, 
Дурги буго ургъел гъаримай дида. 
 
– Огь, дир рекIел чирахъ, черхалъулги нур, 
Найил гьоцIо буго бацIцIун дур кIалъай. 
Беразулги матIу, тIулалги дару, 
Дур кIалъай рагIиги гIелаан дие. 
 
Дунги, дуниялги, дир къварилъиги, 
Бакъукьан унеб хIор, хIисаб гьабе дир. 
ХIасратаб гIумруги гIишкъул гьаваги, 
ГIурулъе рехила мун йохиялъе. 
 
Хамилъ багьа бугеб бацIцIадаб ластик, 
Рос-рукъго гьечIого, чIобогоанищ? 
ЧIухIараб пормаги гвангъараб нурги 
Губерняби свере, сурат бахъизе. 
 
ХъахIилаб зодихъе хIанчIи хIулана, 
Дур хIатIида рухьен бухьаралдаса. 
Ралъдал хIайваназги магIу гьабуна, 
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Гьиндил къвалакь бугеб къверкъ 
бихьулищан. 

 
Къоролзабалъ месед, мусудузулъ хан, 
Дулъ бугеб гIайиб цо – гIурулъе лъугьин. 
ГIолил ясалъе бакъ, акъраналъе моцI, 
ЦIадал ихикь хутIи, хатIа дур буго. 
 
Маргъалил хъубалда кириталги ран, 
Киндай тIавус чIана тIохил рагIалда? 
ТIад накъиш бахъараб хъорщода гурон, 
Булбул кин рекъелеб къадал картIиниб? 
 
Духъ рокьи ккезегIан рукьбалги риун, 
Ракьулъ бокьилаан, боркьун жужахIгун. 
ХIасрат духъ бергьигIан, гьанги хIулун ун, 
ЛахIтуялъув анищ турун холев дун. 
 
ГIайнаил къадрудухъ къец гьабулаго, 
Къараб талихIалъе хIалай чи щвечIо. 
ХIусну-санаалъул ирс балагьулей, 
Сордо киб баниги, кеп букIина дуй! 
 
Каранзул хIаркиниб рокьул хIорги чIун, 
ЧIолеб бакI тIагIаги дир гIадин дурги. 
Данде гьава гьечIев гьудулги вокьун, 
Гьаб гIишкъул къварилъи дудаги лъазе. 
 
Дуниял чIухIараб чIурканаб лага, 
ЧIорлъун рекIелъ къана дур кIиябго бер. 
КIалъарав гьаглъулеб гьайбатаб кIветI-кIал, 
КIоларо кинниги мун кIочон тезе. 
 
– Тамаша, вокьулев, дур рокьул гьаглъи 
Кьеян щай гьаричIей, дун йорчIилелде? 
ЧIухIиги хIинкъиги къаникь лъечIони, 
Къадар хъвалареблъи лъаларищ дуда? 
 
Дир рокьи ккун бугин росулъ свердиялъ, 
Ясал лъихъе щварал лъадал къулгIадухъ? 
Лъида-лъиданиги дир бицунилан, 
Дун ячеян абун, чийищ витIилев? 
 
Чанахъ балагьараб хъергъу киниги, 
Духъ ялагьун ана аб дирги гIумру. 
Дунги гьаб хIалалда хIайран вугилан, 
ХIал бицарабани, цо иш букIана. 
 
АнцIила щуго сон тIубалелдего, 
ТIогьол гIужалдего гIуна рекIее. 
ТIаде вачIаниги, къанщун гурони, 
Къвакун чан гьабизе дур гьунар гIечIо. 
 
Дирго гьитIинлъиялъ гьурмал кьерги ун, 
Кьерун йикIунаан мун вугеб бакIалъ. 
КIиябго берги лъун чIолаан дуда, 
ЧIегIераб явлухъалъ гьумерги бахчун. 

 
Гьадин араб дунял дий къабул гуро, 
Диргин рокьи гьабе, кьучI меседил лъун. 
Кьуралъуй хIебтIизе дун хIайван гуро, 
ХIарщ къанида чIвайгIан, къвал базе вачIа. 
 
КъотIун дир гьан квине дуе бокьани, 
Рукьбал-щукIдуздаги кверщел дур буго. 
Щвараб алжаналда дагIба баниги, 
Бащдаб бикьун кьела вокьарав дуе. 

 
* * * 

Къаси сардил моцIги рогьалил цIваги, 
ЦIадги хьухьгигIанги гIемер дандчIвала. 
ГIарац тIад бекьараб тIеренаб тастар, 
ТIулалъ бессун буго, бида гъорлъ жубан. 
 
Жавгьарал гIадинал гIаданир берал, 
ГIумру кIваричIоан, кIал чIвазе щвани. 
Шагьрикагъат гIадал гургин гъажаби, 
Гарбида лъуралъухъ кьелаан алжан. 
 
Кьурул сурмамикки диде сверани, 
СиратIалъул кьода кьелаан талихI. 
Тезе хиял гьечIеб дир рокьиялъул 
Лъалебани магIна гIадамаздаги! 
 
Дунни цIакъ дагьавчи дуниялалъе, 
Дирго рокьи дица бацIцIад цIунила. 
ЦIакъго дун хиралъун, макьу кIочарай 
Ясалда гурхIиялъ бухIула керен. 
 
Борхатаб магIарда кIиго гIишкъул тIегь 
Цоцазде шапула, данде щоларо. 
Гъваридаб кIкIалахъе кIиго иццул лъим, 
Цоцазде чвахула, гъорлъ жубаларо. 
 
ЖужахIалъул тIинда дун вежаниги, 
Боржина ракьалде тIолго дир рокьи. 
Рокьиялъе гIолел ясал-васазда, 
Инсул боцIи гIадин хадуб батизе. 

 
* * * 

Рокьуца рухIулел чурхдул ругезул
  

Чан кагъат бачIунеб диде, гъвелги бан. 
Балаялъ нур араз, унти бергьараз, 
БадибчIвай гIечIелъуб, гIайибги чIвала. 
 
ГIишкъул цIа рекIараз, ракI паналъараз, 
Рокьул кучIдулилан, кеп бахъун буго. 
Курмул гьелегьараз, гьан чапун унез, 
Гьарунги толаро, пирказги кьола. 
 
КьечIеб дуниялгун дагIбадилаго, 
Дир бугеб къварилъи лъалев чи гьечIо. 
Чияца талихI ун, ургъел бегарав, 
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Угьдилаго хваян, рехун тун вуго. 
 
Таманаб мех бараб хераб дуниял, 
Холеб бугин ккола, къо бахъанагIан. 
Къварилъи гIемераб, гIадан учузаб, 
Заман тIаса инин абулеб буго. 
 
Амма жеги пача чучун гьечIилан, 
Чарал харбал руго хважаинасул. 
Хвараб жаназадул чIагояб рагIад, 
Дунни божуларо, букIинин абун. 
 
ГIарабул аскарал кутакалилан, 
Кагътида бачIуна битIун гьениса. 
АхIиларо кочIой, кквеларо хочIий, 
ЧIалгIаде соролев гьечIо гьав сардар. 
 
Гьединлъидал вуго рокьул кучIдул тун, 
Дур пикрабалъ восун къасиги-къадги. 
Дирго икъбалалъе квербакъилилан, 
Кверал щулатазул мухъилъе рещтIун. 
 
Ризкъи тIеренав гъоркь, тIимугъ керчав тIад, 
ТIекъаб гIумруялда гIадалъ жоги бан, 
Жал меседилаб бис, вуссина дунги, 
Дур нуралъ къалъараб Дагъистаналде. 
 

* * * 
Рокьи басандулеб саламгун цадахъ 
Хъвазин цо гьадият, гьорохъе кьезе. 
Гьава боржанхъулеб жавабги босун, 
Рисалат битIизин зодил хьухьазухъ. 
 
Хьиндал кIкIалахъ ругел гъутIбузул тIогьол 
ТIинчIаб найица цIун, гьоцIо бахъула. 
Гьаб дир хIухьелалъул хIурупаздасан 
ХIалуцарал курмул киназго чуче. 
 
Чабхил иццул лъеде дугIаги гьабун, 
Гьаглъарал гIадамал руссинарулин. 
Васигатлъун араб дир угьдиялъул, 
Ургъел бикьун, рокьи кьерилаз дандбай. 
 
Кьалде гIишкъу ккарал гIолохъабазул 
ГIарза хъвалеб адрес исмудулъ бугеб. 
Алжанул мусудул бусаде цIазе 
ЦIалулеб Курс бугеб килщазда гьоркьоб. 
 
ТIулал бида гьоркьоб гьава бетарас 
Гьури цIикIкIинабе, цIар гIемер ахIун. 
ЦIер гIадин чорхол гьан чапун тIагIарас 
ТIаме боцIуда цIар, бер къанщун кьезе. 
 
Къец ккун, дагIбаялде балай буссани, 
Исму босилилан, басе кагътида. 
КигIан еццаниги цее лъутарай, 
Рос чIван, яхъилилан хъван лъазе гьабе. 
 
Гьаб дир малъ гIечIого, чIухIун хьвадарал, 
ЧIалгIаде гIумру ун, гIадада хвела. 

ГIакълу босичIого, рорчIун араца, 
Ахиралде ккедал, хачала курмул. 
 
Рокьуца къакъарал Къайисил васал, 
Къан дир гIелмуги ккун, ракке ругънаде. 
ГIишкъуялъ мерхьарал Мажнунил лъимал, 
Лъабабго рагIиялъ рачинел нухда. 
 
Ханзабазул бика, беразул канлъи, 
Кин мун гурхIуларей аб дир хIалалда! 
ХIавраазул амир, алжанул буракъ, 
Дурго къавагIидахъ гIингIаги тIаме. 
 
ГIалам къалъулеб бакъ бикъулеб гьурмахъ 
ГьаглъичIого чIарав чIвазе ккеларищ? 
ЧIурканлъи моцIролал цIвакарал лугбахъ 
ЦIерлъун рухI биинчIев инсан вукIинищ? 
 
НагIли, маржан жубан, рижарал берахъ 
ЖужахI боркьун буго дирни рукьбузда. 
Кьер-гьан гIанбарулал дур гIанабазухъ, 
ГIакълуги бихун ун, хаган ккун вуго. 
 
Харда тIегьалдаса тIад кьер бахьинаб 
Нилъуян лъай буго лъалаго тIагIун. 
Лъарде полопалда пунщи релълъараб 
Щвемещалъухъ буго бахъун унеб рухI. 
 
Гьеб хIатIил росиги чорхол рекъейги 
Дир тIул-ракI бежизе бижун буго дур. 
Жавгьар-якъуталде варакъги тIинкIун, 
КъачIараб зигьнуян гьаглъулев вуго. 
 
 – Вай, гIадалав гьалмагъ, унго дур хIухьел 
ХIерен гьабулеб куц камилаб реццалъ! 
Гьуинлъи бихьулищ бицунеб рагIул – 
ГIадамал гуккизе дур бугеб гьунар! 
 
Гьардарав БетIергьан, гьикъизеани, 
Абулищ ракIалъги, бугищ гьединан. 
Бицун ясал чIвалел кIалзул чIораца 
ЧIарбида ккарай дун гьаглъизаюге! 
 
Гьай дун, гъарималъул, гъурарал лугбал, 
Гъоркьеги рачIого, чIаголъизе те. 
ЧIунтараб гьинал ракI гьорохъ пучIого, 
Пайда лъунарищан, щай къачIалареб?! 
 
Босун кодоб кьуни, квине ракIкъалеб, 
КъватIул гьойца чурхъун, чороклъараб гьан. 
Чурун бацIцIунареб болъонил биялъ, 
Балкан гIадин белъун, куц хвараб гьумер. 
 
МацIалда загьру бугеб чIегIер борохьалъ 
ЧIалгIаде мерхьараб черх цIилъиларо. 
Бихьарав хIинкъулеб рохьил хъазица 
Хъархъилъе цIарай дун, цIорон хвезе те! 
 
ЦIорол матIу гIадаб тIад хъал хъахIаб черх 
Хъублъараб чуризе замзам щвеладай. 
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Заман щвелалдего, щапулел берал, 
Щурункъверкъ хвечIого, хвасарлъиладай? 
 
 – Загьру-закъумалъе къулчIулеб дарман, 
Дур гьурмал гьанада гьогьенго чIвачIищ? 
ЧIаго жужахIалъе хIисаб хъвалелде, 
Хехго тавбу гьабе гьел рагIабазе! 
 
ХIакъ батила, гьудул, гьедин бугьтан лъун, 
Лъалаго мекъиса Къуръан цIалуге! 
ЦIоролъ чини жубан, бижараб дур черх, 
Чурхъулеб гьвел бетIер тIун къеда балин. 
 
Бидулъ жиб белъараб болъонил таращ, 
ТункIица ругъун лъун, гъугъдулъ букъила. 
Къелъ букIунеб борохь мухь кьун чияда 
Чабхилъ лъезабила, мун тIадрекъани. 
 
Къулараб хъазида хъархъилъ букIаян, 
ХъирулганчIил къоно къаданиб чIвала. 
Къимат тIокIаб чорхол чалухал лугбал 
Чапун тIагIиналде, дугIа гьабила. 
 
– ХъахIаб ритIучIалъул мачIаб хъурайсен, 
Вас, мун гIедегIуге ургъел бикьизе. 
Ургъилин кIиялго хIалихьатие, 
ХIехье гIишкъудал цIа, цIуне балъголъи. 
 
Лъарги гIорги бугин багъилеб цоцалъ, 
Царал хIилла гьабун, гьесухъа борчIун. 
ЯчIун, дару кьелеб дур тIул-ракIалъе, 
ТIогьоде чакар щван, щакъигун билъун, 
 
Босун сабабги хъван, сах гьавилев мун, 
Ма, яче, къвалакье, къеч дурго хьвазе! 
Къадру хIижазияб зобалъул шунгъар, 
Щокърор гъалал хьухьун, хьул буссинабе! 
 
Хьухьилъ боржанхъулеб, бахьин къвекIаб 

цIум, 
ЦIергIадин бичулеб дуе гIоло черх. 
Чундулъ гьунар тIокIаб, тIадагьаб лачен, 
Чирахъуй рухI бичун, канлъи дуй кьела. 
 
Кинабго дуй буго, алжанул булбул, 
ГIакълуялда рекъон, къвалги гурани. 
Гаргар битIун буго, бахьин ханчIилтIинчI, 
ХIухьлада рекъараб хьулги батани. 
 
– Бицен къотIизе те, къудратул-гIайну, 
Къазин цо каранде, куцда битIизе. 
Къадар жибго хъвалеб жаннатул-маъва 
Жемизин цо-цо къвал, рекъон кколищан. 
Гьаб бакIалда къотIун, къокъ хабарги тун, 
Танкан бисмиллагь лъе, гьоцIо чIикIизе. 
ГьечIин тIокIав инсан аскIов ахIизе – 
АлхIам цIале тIубан, тIаме патихIа. 

 
* * * 

Чанил сурат лъун буго, сипаталде балагьун, 
Свери-къоно къвагъадил къадар мекъса ккун 

буго. 
Ккураб мацI щурщудула, биччалареб мехаца, 
Йиччан теян къацанде къотIуде вачадида. 
 
Къараб зазги бахъула, хьордоялда хIинкъани, 
Хьордоде керен буссад, квешаб хер кьун, 

хвезаве. 
Хирияв гьудуласда къвал базе дуй бокьани, 
Къан бухьараб жо гIадин, гIунизе гьаюн чIоге. 
 
ГIурулъе ккараб чуги, лъим ханани, борчIула, 
ЛъикIав вокьулев ккуни, мунги ятIа гьайила. 
Гьаб дица ахIулеб кечI лъидеяли лъачIони, 
Лъадае ячIунелъул, руччабазул халгьабе. 
 
КIалцIи бараб чу гIадин, чвархъиялда ячIуна, 
Чи тIагIадил ясалъул гIамал къосин 

бихьулищ? 
Тамашаха, гIоркьилал, ракьа бугеб батани, 
Рокьи жанибе бараб щибниги жо батила. 
 
Щаклъун вуго дун гьелда рухIго гьечIей 

жойилан, 
Жаниб квасквас бугIараб читил къандалъо 

гIадин. 
Къвалакь кверал чIван уна, годекIан бахунаго, 
Бахиллъун щиб гьабилеб, щвеларо гьей 

нилъее. 
 
Рилълъа, нилъги рилълъинин лъудбигун 

къулкъудизе, 
ЛъикIал лъугьинчIогойин, гьумер бухIун 

кIалъазе. 
Гьелда бахъараб цциналъ бадибе хIацIу тузе, 
Гьезие щиб камураб, гьей гIадай 

лълъунгутIизе. 
 
БатIияб иццул лъеца гьейги чуруларелъул, 
Халгьабеха, дир вацал, еццунилан кканани. 
Бецасдаги лъаларищ тIокI йорчIарай 

йигейлъи, 
ТIокIаб Дагъистаналда цIуяб жого 

лълъванадай. 
 
ЦIваки шишадул буго, щури мокъокъил буго, 
Бакъан тIавусил буго тIокI йорчIарай жоялъул. 
Жийго гьаний чIун йиго, гьава боржун ун буго, 
Гьорол насаб лъун буго нусабго лагаялда. 
 
Нусабго лагаялда гьуинаб махIги гьабун, 
Гьабулеб жо тIагIиндал, гIодой чIола рагъида. 
ЧIараб бакIго гвангъула, черх баккараб гIадин, 
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Черхалъул нур кIанцIула ретIел борлъун 
тIадехун. 

 
Тахта кьурараб кьегIер, кьибил рекъон, хъун 

буго, 
Бахъизе чи гьечIого, холеб буго гIадада. 
ГIарцул гьабураб синжир щватилаца ккун буго, 
Щиб дагIбадай бицина, гьудул нахъе яхъизе? 
 
Хъалаялъув туснахъги, диван гьабун, 

ворчIула, 
Цо диванни гьабила бергьаниги къваниги. 
Къирар-шагьас гIарацги, ижара ккун, къотIула, 
Адвакат ккун, бицина бахьин хIанчIилгин 

дагIба. 
 
Дуниял бихханиги, биххуларин къотIиян, 
Къадар хъван батичIони, чIвала гIаданул 

бераз. 
Журайдулъ баккараб тIегь, тIадего бахунаро, 
ЧIужулъун мун щвечIони, щвеларо дие алжан. 
 
Абго хиял букIина, херлъараб мехацаги, 
Хункарасул рохьазде хьвадулеб хъахIаб 

жайран. 
Чорхой сагаги къотIун, свердилей йиго гьудул, 
Гьаб ракьалда вугесул макру дуе гIеларо. 
……………………………………………….. 
ГIаршалъул малайкзаби хIалае лъугьаниги. 
ХIасраталъ вухIаниги, мун диеги кьоларо, 
Кьалбал гъорлъе ккун руго чамасдакил 

гъветIалъул. 
 
ХIатIида рухьен бараб, кьер берцинаб 

хъарчигъа, 
Хъвараб къадар бичизгIан, чидай рагIи 

бицунге. 
Расулас квер бахъараб, мукъур сурмияб 

микки, 
Сверулелъул дуниял, дирги хьул къотIуларо. 

 
* * * 

Бичун, къалеб чахтIил къагIида берцин, 
Къоло цо чи вуго мунан соролев. 
ТIаде балеб кIазил санагIат берцин, 
Сонал цIикIкIанагIан, цIвакулей йиго. 
 
ХIикматал ракьалда гIемерал руго – 
ХIуругIинцин гурищ, щаклъулев вугин. 
Мун гьайизе эбел кинан ургъарай – 
Зодихъе моцI гIадин, цIикизе гьаюн. 

 
* * * 

Дир харбихъ гIинтIаме, хирияй ГIайнаъ 
ГIумру гIазабалда ине течIого. 
ЧIухIарай Шагьсенем, босе рисалат 
Мунилан соролев гIашикъ Гъарибил. 
 
Гьаналъ чакар жубан, черх гьабурай мун, 
Чудкида юхьанин гьагаб кьибилалъ.  

Кьер берцинаб хIинчIги хIулараб хъазги 
Хъвараб къадарилан, бегьилищ аскIор? 
 
Арзирум-Шамалъул мугIрузул ритIучI, 
ТIезе заман щванин юхьараб рухьен. 
Рокьул гъолбасараб сагIдияб нодо, 
Салдат чунчудидал, чара хун бугин. 
 
Чаргъадил рачIги ккун, чIун йигин гьудул, 
ЧIезе бакI лъалареб гIумру дийги кьун. 
Кьалде рехун вугин хирияв гьудул,  
Гьабулеб жоялда лъе дуцаго цIар. 
 
ЦIаруе вакъвазе Къайисги гьавун, 
Лайлал гьаварекъей, рукъдеги юссун. 
Ясазул сий холеб самгIияб лага, 
Суратищ бахъилеб, божулей гьечIин? 
 
ЧIухIдай борхалъуде ахIдолеб гIанса, 
Расулищ витIилев, ятIалъейилан? 
ТIекъаб гIарз бахъуге, гIазизав гьудул, 
Гьведа дун юхьине, хIалаеги лълъун. 
 
ХIарщулъе рехизин хирияб месед, 
Дуца басра гьаби сабаблъунги ккун. 
Гьав дир хIалихьатни телаан хваян,  
Рокьуларел рохун, рехон течIони. 
 
Хвезе загьру кьезин кьурул рузие, 
Кьолбода кIал гьикъун, дуца къвал бани. 
Чанги сордо анин боснор щурщулел, 
Хъабанил гьаркьица макьуги рихун.  
 
ХвезегIан кеп босе, Хизри авараг, 
Дуе рухI бичараб чанил буртIилгун. 
ТIад квер бахъун, хьихье чIалда хъахIмикки, 
ЧIунтараб ракI бохун, хивал цIилъидал. 
 

1914 – 1915 
РекIел гьаваялъул гьундул рихханин, 
Гьудулдай чучарай, дундай чарлъарав? 
Чорхол хиялазул хурзал чIунтанин, 
Халилат чIухIундай, дида чIалгIундай? 
  
Диргин ГIунайзатил гIаризат хъвазе 
ГIурус икълималъул къалмал гIеларо. 
ГIайнаил харбиде халгьабун чIани, 
ХутIила хIайранлъун хIатта илбисги. 
  
Дунги, йокьулейги, рокьи-балайги, 
Бицаде хутIана халгьабуразе. 
Хирадай гьудулги гьагав дунгоги, 
Дагъистан кантIизе, кицилъун ккана. 
  
Кинниги гьаб рокьи кьалаб жо буго, 
Кьурун руссаниги, сверун чIолареб. 
Сиялда бараб къвал, къанщинал берал, 
Барщун рукIунилан, кIочон толаро. 
  
Рогьалил цIва бакки, цIан гьоркьоб мехгун, 
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ЦIорорал хинлъараб хиял гьабула. 
ЦIалкIал тIерхьиналъе къотIиги гьабун, 
Къваридал, чучарал къала каранде. 
  
Дуниял рихарал, ахират хварал, 
Хиялал кьун руго йокьулелъ дие. 
Хвалил пикру ккураб, квен кIочон тараб, 
КIудияб гьир лъуна гьалмагъалъ дида. 
  
Алжанул хIурулгIин ракьалде ячIун, 
Рокьи гьабуниги, гьечIо рекIелгъей! 
Гьиндил къотIи хвараб, къавлу хисараб, 
Хиянат бихьидал, хьул къотIун буго. 
  
Къвалакь Къуръанги къан, Къадирас йитIун, 
Къоролай щваниги, щаклъила гьелда! 
Щунусго ясалъухъ цо рас кьоларей 
Кьаллъанин ХIабсатги, хIал щвараб мехалъ. 
  
Рокьи басандулеб росуги танин, 
Саламилан абе бецIал сардазда. 
Балагьи тIегьалел мугIрулги танин, 
ТIерхьунгеян абе багIарбакъалда. 
  
Дунял бихханиги, биххулареб кьучI, 
Кьолбол гьунар буго гьадин нилъ хутIи. 
ТIупан тIунаниги, тIерхьунареб сий, 
ТIабгIго дандилъичIо дирги нужерги. 
  
Дурги рокьул гьава гьороца индал, 
ГьвехъгIан гIинтIамичIо гIолил ясазухъ. 
ГIишкъу-балаялде къо-лъикIан тедал, 
Болъонил цIакаллъун цIуял жал ккечIо. 
  
ЧIор щун, лъукъани чан, чундул тун, уна, – 
Те дунги къватIазда, къан ккве цогидав. 
Къоял тIагIани, чи тIупула къаникь, – 
ТIокIав гьудул восе, рес батанани. 
  
Меседил лъималъул кьерги тIад гьабун, 
Пахьул букIун буго бицунеб рагIи. 
ГIарцул хъал тIад жемун, жаниб тIухьи лъун, 
Йижун йикIун йиго ракIалъул гьудул. 
  
Дуда гIайиб гьечIо, дида гурони, 
Дица мун куцана квешаб циркалда. 
Кин мун кIалъаниги, букIина битIун, 
БатIияб гIелмудул тIахьал цIалидал. 
  
Дунял ккуралдаса ракьалда лълъварал, 
Рокьул къисабиги якъинал дуе. 
Дажал вахъинегIан нахъа лълъунелги, 
Дуца цIехоларел харбал рукIинчIо. 
  
Диванул-гIарабги дуда къаданиб, 
Къойилго хIадураб, дур хIисаб гьабун. 
ХIатта Шагьризадал «Алпу лайлаги», 

Дуца хIатIикь лъуна, хIарп хутIичIого. 
  
ХIиллаялъ черх чурун, рекIкIалъ кIал 

бацIцIун, 
ЯцIцIалъана гьудул гьанже халкъалъе! 
Хиянаталъ как бан, макруялъ кIал ккун, 
Кинаб алжаналде дур божи бугеб?! 
  
БитIун ккани рокьи, мекъса ккани кьал, 
КьучIаб жого гуро берзул балагьи. 
Гьуинлъун цIунагIан, цIекIлъунги лълъунеб, 
ЦIадал ихил буго гьаб гIишкъул гIамал. 
 ГIадамалъ барщараб, щобазда чIараб, 
ШайтIан гьорол буго гьавадул мисал. 
Рогьалилъ бакъ щвани, къаде накIкI лъолеб, 
Ихдал къойил буго рокьул къагIида. 
  
Къаси рогьинегIан аскIов вукIаралъ 
КIалъазе гьукъула, къотIнов ватани. 
Kъвал бан, керен цурай гьудулалдаги, 
Гьоркьоб къо бахъани, къосун ватула. 
 
Къаси шагьримоцIрол цIваки лъаларо, 
Релъеда хьвадулеб хьухь гIемерлъани. 
ГIадамада дурги цIар кIоченаан, 
ЦIаруй рецц гьабулев дун гьечIевани. 
  
Гьаваялда ругел чIегIерал хьухьаз, 
Халкъалде баккулеб бакъул нур ккола. 
КъотIнов ватаниги, мунан абулев, 
Инсан вукIинаро, дур цIар бахъулев. 
  
Дунял-гIаламалъе гIишкъул рукъги бан, 
Дун къотIнов хутIана, къадал ракьанда. 
Къиралзабазецин рокьул кьоги лъун, 
Дун кьурда хутIана, кьодул сакги тIун. 
  
Киналго лугбада гьаваги бикьун, 
Гьудулги щвечIого, чIового вуго. 
ЧIухIдае балайдул хIорахъги чвердон, 
Чабхил иццги тIагIун, гIадада вуго. 
  
Дудаса тIунилан, тIаса унеб жо – 
ТIохада свердиги саяхъ хьвадиги. 
Мунгун кьаллъунилан, гьоркьоб бугеб ирс – 
Бусенгун рекъейги рокъовго чIейги. 
  
Рокьуца гIорцIичIел гIолохъабиги 
ГIемерал угьдила дир рагIабазухъ. 
ГIедал, рокьи ккарал гIолил ясалги, 
ГIодулел чIеларо, дир хабар лъани. 
  
Дунго хвананиги, халкъалъ рицине 
Къасидатал ругел таманал рокьул. 
Ракьулъ вукъаниги, къанихъ урхъараб 
Къо гIемер бачIина гIишкъу ккаразде. 
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Рии тIагIун хадуб, тIогьол гIуж уна, 
ТIокIай мун камиллъун йосзе кеп гьечIо. 
Кини тани, лъимер лъола бусада, 
Лъалеб нилъедаго лъугьанщинаб жо. 
  
Гьадин ккелин абун къотIи букIинчIо, 
Къадар букIун гьечIо нилъ кIиязулго. 
Къвал бан тезейилан, хиял букIинчIо, 
Хиянат гьабурал гьороца аги! 

 
* * * 

Рокьуца керен бухIун, хIасраталъ берал чвахун, 
Чан гIашикъаб къо бугеб къварилъиялда инеб. 
ГIишкъуялъ лугбал гьалун, гьаваялъ рукьбал 
роркьун, 
Кьалаб бо данделъараб кьвагьи буго дир 
гьаналъ. 
  
Гьудул, дур цIар ахIулев, цIадае гагу гIадин, 
ГохI-гохIалде цIалдеялъ, цIорон буго гьинал ракI. 
ЦIер бан, гъабугъун араб гъабул тIамах киниги, 
ТIад ругъун гьечIеб лага гьечIо дирги лугбазулъ . 
 
Багьрул къалмид басараб алипалъул хатI гурищ 
Ал ясалгун къулгIадухъ дурги логол къагIида. 
Къиралзабаз бакулеб чинидул чирахъалда 
Чорхол, гьурмал гьаналъул гьечIо расги батIалъи. 
  
Сверун месед бекьараб бутIал чарамул чадир, 
Чорхол рухI бииналде, гьабе диеги хIисаб. 
ХIажизабаз босулеб мисриязул исхъали, 
Хвезеги духъ ихтияр, дир рагIуде гIинтIаме. 
  
МагIарда гIазу бани, гIурухъе цIорой ккола, 
ЦIерлъун рианин берал, цIарухъе духъ рокьи 
ккун. 
ЦIад хIаллъани, хIалухъин хIалигъун, цIакъ 
бижула, 
Бицанихъе мунги лъан, лъай буго босун инеб. 
  
Самаалъул чIороли, чIухIдай ахIдолеб гIанса, 
Исана мун щвечIони, чIван чигун, тела росу. 
………………………………………………… 
– Вабабай, гIолил ясал, балагье гьаб бахIридухъ, 
ХIапдон, дун хIинкъулареб, хIетIе кквезе кIолареб. 
ХIисаб гьабе, кьерилал, кьер квешаб рузил 
тIанчIил, 
ТIаса цIира гъвиналде, бачIараб бакI бихьулищ? 
  
Борхьил кIалдибе ккаяб кIал сурараб салул къверкъ, 
КъотIноб хIоргойищ щвечIеб, хIарщулъ къан гьениб 
хвезе? 
Хасало гъотIодаса бусен биххараб гъеду, 
Дий чIандезе бачIине бачIараб балагьго щиб? 
 
Балканалъ керен цIураб, куркьбал хIулараб чудук, 
ХIисабго щай гьабичIеб, гьунарго щиб дирилан? 
Щоб рагIалде гIонсокье кьалбал кванан гIураб 
гIункIкI, 
Кьеян чи щай витIичIев, щайзе мунго вачIарав? 

  
Билкъисгин къо бащадай къираласул ясалда 
Къвал базеян вачIарав чIегIер солдат вихьулищ? 
Самаалъул гагугун гаргазе чIухIарай дун 
Габур чараб чаргъадил чункизе къасдай буго? 
  
БацIцIадаб гIарацалда ГIунайзатан хъварай дун, 
Хъорсол гьве бачIун буго бегизе бусеналде. 
Сидратул-мунтагьагIан гьава тIадегIанай дун, 
ТIад заз бижараб гIужрукъ гIодоб чIаян лълъун 
буго. 
  
Лълъар меседил пинтагун тепсиялда кваназе, 
Кверщел кьун биччаниги, бегьилищ гважул когIо. 
Кисрал ихтияр бугев хважаинги гурелъул, 
Лъел рагIалда хъаз гIадин гIодов чIей щиб дур 
цеве? 
  
– ГIажаба, жавгьарул тах, хан лълъиней лъан 
букIана, 
Хадуб хъваяб ракIалда кIоларо яхI гьабизе. 
ХIавраазул бетIеран, бицунеб рагIулаан, 
ГIишкъул шавкъалъ къосиндал, къабихI гьабуге 
гIемер. 
  
ГIарац, месед бекьарал рукьбал магьидул 
лугбахъ 
Бакьулъан мугъ бекидал, кив инев, дару кьеян. 
Кьер берцинаб гьурмаде кьури берцинал 
къунщбахъ 
Бахъун ана гьинал ракI, рекIун буго ургьиб цIа. 
  
Алжанул бахчабахъе чапун рахъарал сабзахъ 
Чорхол чараги тIагIун, тIулалъ кор боркьун буго. 
ТIагьаясго цIарги кьун, коцон гIурал гIанабахъ, 
ГIурдада тIегь гIадинан, тIадго гьан бакъван буго. 
  
ТIогьода най щущараб Шамахалъул чохтIоян, 
Чабхилъа гIамиркоца казият бахъун буго, 
Зодихъ тIавус сурараб симис хъахIаб явлухъан, 
Роржун инел нухъбиги нахъруссун ралагьула. 
  
Сиялъул къагIидаян къадруялъул цIикIкIинан, 
Къуръанцин рещтIинаан, авараг йигейани. 
Йижиялъул тIокIлъиян, тIаде ратIлил рекъеян, 
Рукъ сверун хIанчIазулги хIалкIвараб тасбихI 
буго. 
  
БацIцIадаб жавгьаралда жаниб рухI лъун, лъай 
кьедал, 
Женал руго рухIулел, хIайванал руго холел. 
Халкъалдаго Аллагьас къудрат бихьизабизе, 
Ясан абун, цIарги тун, цIва буго баккизабун. 
  
– Зазда хIанчIил гIадинаб хIеренабго мацIалца 
Босиладай хайирго хан гIадинай дидаса? 
Хурзабахъ гарцIил гIадаб гIисинабго бакъаналъ 
Къвал бан, вегун иневдай анивехун вачIарав? 
  
Адамида, ХIавада хIал хъублъун илбис гIадин, 
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Дун хъублъизе къваригIун къаникьккад 
вихьуларищ. 
Къосарав Абужагьал Аварагасулъ гIадин, 
Гьел лъамиял рагIабаз лъугьиндай мун рокъове? 
  
Рогьалил гьогьен гуреб гьава чIвачIеб черхалъул 
Чаргъадил бакъаналде къасд лъолареб 
лъаларищ? 
Къеда сагIаталдегIан, вуссун чи кIалъачIей дун, 
Гьединан мун кIалъани, лъабго соналъ кIотина. 
  
Рос-лъадиялда рихун, рукъ тун къватIиб рехараб, 
Басрияб турут гIадин, тана гIодов чIаралъув. 
ГIадамазе инжитав, Аллагьасда рихарав, 
Херав мужикълъун гьавун, къокъун ана нухдасан. 
  
ТIокIаб квер гIунтIулеб бакI кибниги батичIелъул, 
Заруца керен бухун, кар бетIун бана ботIрол. 
ТIаде вахъун хьвадидал, вихьуда чи гьечIельул, 
Хьолбохъ букIараб гьарчид чурхъун лъуна 
махIаби. 
 
Чанги гогьмал рагIабаз бекараб мугъги босун, 
Бихьилин къасийилан, къачIана рокъове ун. 
КъотIнор кIалъаралщиналъ, щиб жо мунанги 
ягъун, 
ГъалбацI бахъинчIонани,бихъайги дир гьинал 
ракI. 
  
Росу урхъараб азбар, авал бахилал рукъзал, 
Элъие хIилаялъе хIалтIана тIохал сверун. 
ТIад кьер гьабураб хъумуз хъвазе махщел бугев 
дун, 
Бащдаб сордо инчIого, чIалгIун гIодоб рехичIо. 
  
ГIадамазул, женазул жийиналги риххана, 
Жеги къватIул гьабиги тIокъодехун лъугьана. 
ТIалаялъур къуларал къоролзаби кьижана, 
Кьунани, квен кунареб кету росулъ хутIичIо. 
  
Капураб хъахIбайилан, хъатикь таманчаги ккун, 
Жанив щивдай вугоян, квалквадана нуцIида. 
Кверго хъвазе ккечIого, танкан рагьун бачIана, 
Бихьилин къасийилан, къана рагьарал нуцIби. 
  
ЦIорол лампа бакана байтуллагь гIадаб рокъоб, 
КъотIноб бицараб рагIи бице гьанжегийилан. 
Гьумер бухIун, кIал гьикъун, кIалъазе къасд 
гьабидал, 
Къвал жемун, каранде къан, къого салам гьабуна. 
  
Сардилъ моцIрол нур кьураб кьер берцинаб 
гьурмада, 
Кьалаб дагIба жибго тун, танкан дица баана. 
Аллагь гурев цIоролел цIваби гIадал гIанаби, 
ЦIулаго, тIанкI лъелилан, тIад кIутIби чIван, 
чIамуна. 

  
ЧIурканаб лагаялъул кеп берцинаб гьурмада, 
ХIинкъадго чIвана килищ, куц гурин, биxхилаян. 
БагIармеседил гъалал, гъолодиселъул къунщби, 
Гьурщун бараб хер гIадин, рехана бусеналде. 
  
Багьа хирияб жавгьар, жанир хенолел берал, 
Халаса лъун хутIана, нурги босун, бусада. 
Бицине рекъолареб, къватIиб лъазе къабихIаб 
«ХIажгин гIумра тIубана», тIокIаб лълъвараб жо 
лъачIо. 
 
– ТIаса юргъанги борхун, дур босниб лъугьун 
бугеб, 
Кьер квешаб рузилтIанчIил тIаде къули 
бихьулищ? 
КъватIада хIапдон гуреб, хIетIе кквезе кIолареб, 
ХIинкъараб бахIри буго къаси дур махIабазулъ. 
  
Борхьил кIалдиса бортун, кIал сурараб салул 
къверкъ, 
КъотIноб хIурги щвечого, щун буго дуда аскIоб. 
Исана рукъ-цIулалада цIа гъун, гъутIбиги рухIун, 
Бусен биххараб гъадил гъаримаб хъагIи буго. 
  
Балканалъ керен цIураб, куркьбал хIулараб чудук, 
ХIулидул бусеналда рес къотIун, къварид буго. 
Къадалъ картIу щолареб кьалбал кунеб 
гIункIкIалъул 
ГIисинаб бакъан буго къвалакьа рас букъулеб. 
  
Билкъисгин къо бащадай къираласул ясалда, 
Къвалакь кверал чIван вуго чIегIер салдат цеве 
чIун. 
Самаалъул гагугун гаргазе чIухIарай мун, 
Габур чараб чаргъадил чорокаб рачI щай ккураб? 
  
БацIцIадаб гIарацалда ГIунайзатан хъварай мун, 
Хъорсол гьвегун ясандун, басралъана росабалъ. 
Сидратул-мунтагьагIан гьава тIадегIанай мун, 
Гьарун, гIодоб чIезабун, гIужрукъ щай къвалакь 
ккураб? 
  
Лълъар меседил пинтагун гьуинаб тепсиялда, 
Гьабго кигIан лъикIилан, кванана гважул когIо. 
Кисрал ихтияр бугей мун кодое щунилан, 
Щвараб давлаги хъамун, хъазил гьункьи 
бихьулищ? 
  
Зазда хIанчIил гIадинаб хIеренаб мацI рихани, 
ХIарщул сордо бачIани, йорчIулареблъи 
лъачIищ? 
ЛъикIаб гьорода данде квешаб гьава гьабуни, 
Гьаб хIукму дуй букIунеб ракIалдего кин ккечIеб? 
  
КIутIби чинидул гъураб чакаралъул гьанада, 
Чиядаго лъалелде, лъабцIул цуна ручун чехь. 
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Чарамалъул ракI бугев эмен-вац вачIиналде, 
ЧIвани, хIакъ ккунгутIизе, «хIаж нахъеги борхана». 
  
ХъахI хъурайсен кьагIрилгин кьурул рузил кьал 
ккани, 
Элъул копия кьолеб кансилар Кунзахъ буго. 
Кетуялъ тIавусалда тIекъаб дагIба банани, 
ТIолгоязул инарал – эмехвад эний йиго. 
  
Румазул ханзабаца кьеян гьарананиги, 
Хвалде мусру жемадий щванагури мун гьанже. 
Цересел умумузул аслу-къо къвакIарай мун, 
Къаникье лъугьаниги, буго духъго ихтияр. 
  
Тирщун вахъун инаго, нахъасан гужгатги ккун, 
ГIодов чIезе гьавуна хIулидул бусеналда. 
Вас, мун киве иневан, курмузул гьуинлъи цIун, 
Гьурмазул цIваки кванан, цIуяв жоцин гуревищ? 
  
Абуралда рекIекълъун, кIалъаралда пашманльун, 
Щуго убач гьабуна гьанжеги, тIадги юссун. 
ТIогьоде найил гIадаб гIицIгояб, бацIцIадаб черх, 
Чорхол рухI биинедухъ, хIисаб гьабун, кIалъана. 
  
– ЛъагIичеб лъимер гIадай гIун ячIуней дир рагIул, 
Дуцаги халгьабуни, гьеб жо дур мекъса буго. 
Къеда сагIаталдегIан вуссун чи кIалъачIей дун, 
Гьединан мун лъугьани, кIудияб балагь буго. 
  
Дирги гьава битIана, гьунар дурги лъугьана, 
Гьадинан рукIина нилъ, кIалъачIого мун чIани. 
ЧIелги дуца босана, васлъиги дур бергьана, 
Бегьилилан кканани, ккве, васав, дун щулаго. 
  
Щобда байрахъ чIваниги, чIухIи дурги рекъана, 
ЧIухIарабщинаб рагIи дирги гIадада хвана. 
Рагъун хадуб гьабураб гьуинлъи камиллъула, 
Кинисан бокьаниги кьуна духъего кверщел. 
 

* * * 
Боржун унеб хIанчIил хIатIида бухьун, 
Хьиндал кIкIалабахъе хъван ана кагъат. 
Куркьбалги тIогьилаб тIалил найида, 
ТIад бухьун битIана тIинабго салам. 
 
ТIогьол халгьабула харилъ булбулалъ, 
Хиралъи тIокIлъиялъ тIадеги къулун. 
ТIокIай мун гурелда цIуяб жойилан, 
ЦIар дица ахIичIо, хIакъ батилилан. 
 
ХIажрул-асвадалда убач гьабула, 
Мунагь чурилилан черхалда тIаса. 
ТIеренал кIутIбузда кIал чIван баани, 
КIицIул хIаж тIубала, тIалъичIониги. 
 
Хваразул рухIазе махI букIинилан, 
Мискин-пакъирасе садакъа кьола. 
Къвал цо дида бани, дурги умумул, 
РагьтIе алжан бачIун, жанире гъела. 
 

ТIогьол магIданалда гIайиб чIвазени, 
МагIарухъги буго гIураб берцинлъи. 
ГIурул рагIалалда гъутIбузда гуреб 
ТIегьго баккулилан, кколаро дида. 
 
Дунял-гIаламалъул базар-хазина, 
Хунзахъе бачIуна бича-хисизе. 
Херехь тун тIадехун дирни дармида 
Баракат лъоларо, кин бичаниги. 
 
Рогьел загьирлъулеб заманаялда, 
Зодихъ хъахIлъи бала, ралъдалъан баккун. 
ХъахIчараб пормаялъ дунялги къалъун, 
Къасиги бихьула хьиндалазул кIкIал. 
 
Бакъги тIерхьун хадуб, халкъалде щолеб 
Щибго гвангъи гьечIо, чIегIерлъи гуреб. 
ЧIурканаб дур чорхол гвангъараб нуралъ 
ГвангъичIеб бакI гьечIо гьанже ракьалда. 
 
Дир рекIел бокIналъан беролеб кIкIуялъ, 
КIкIалабиги бецIлъун, цIун буго дунял. 
КIиябго бадиса араб магIица, 
Авлахъалги лъалъан, лъаралги руго. 
 
Росу батIиялъуб рокьи ккаразул 
Рукьбал риунилан абиги буго. 
Рукьбални щиб гурин, щукIдулги руго 
Щибаб логодаса ратIалъун тIагIун. 
 
ГIалим-гIакъиласул къавлу букIуна, 
КъватIиб чан гьабуни, чи гьаглъулилан. 
Гьаглъунги хутIичIо, хаганги вуго, 
Харилъе тIегь гIадин, тIад гьанги бакъван. 
 
Чорхол чIурканлъуе харж хъвалебани, 
Хункар-пачаясул чин щвелаан дуй. 
Узданал лугбазе килас кьунани, 
Кавалер йикIина мун рекIаразулъ. 
 
КIалдиб биун уна кIиябго гIоно, 
КIутIби тIад цуниги, цаби хъвачIого. 
Хъурун бараб чакар чайдулъ гIадинан, 
Чи кIалъазе лълъвингун, чапула берал. 
 
ЛълъвинчIо гIолилазулъ, гьечIо ясазулъ, 
Санал дур гIадинал, гIарцул тIуниги. 
ТIечIо гъалипабахъ, чIвачIо коцода 
Курмул, дур гIадинал, ГIунайзатилги. 
 
Зодил тIарапалде тIавусан ккола, 
ТIохда свердулелъул силияб лага. 
Сахратуллагьалде гагудул гуреб, 
Дур горбол цIабуцIин цIикIкIараб буго. 
 
ЦIорол матIуялъул тIавкъ бан гьабураб 
Гьумеран бакъ буго рукъбухIаялъул. 
Бахьин гIарацалде биун маргъал тIун, 
Нодоян цIар буго моцIрода лъураб. 
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МугIрул цIваки, гвангъи цIвайилан ккола, 
ЦIалкIада гьоркьоса къватIиб борчIараб. 
Къунщбахъ балагьани, берзул нур инчIев 
Инсан вихьуларо канлъи-лъай бугев. 
 
Гъалал рихьиларо бахьи гьечIесда, 
Гъурун, тIатIала ккун, халкъ тIагIаниги. 
Халикъас кьовухъе кьер дур бихьани, 
Кьвагьун, зобал, ракьал данд кьабилаан. 
 
Кьунан инсаналъги гьеб кин хIехьолеб, 
Дурго хIурмат гьабун, хIебтIун гурого. 
……………………………………… 
Рии гьаланагIан, гьогьен букIуна, 
ГIунайзат яхунеб борхатаб гохIда. 
Хасел цIоронагIан, цIикIкIуна хинлъи 
ЦIар берцин тIад чIолеб тIохил рагIалда. 
 
ГIалхул чанил буго черхалъ гIамал ккун, 
Мунгун чучичIого, чи вокьуларо. 
Кьурабалъ руз гIадин, гIадамадаса 
БатIаго вукIуна, ракIги дуда лъун. 
 
Мунни дир рагIуде киса регIулей, 
РагIадги гIелаан угьун чучизе. 
Чидал хабаралде дур хал щвеларо, 
Дие хабаралъе женгIаги битIе. 
 
Жибрилас кверги ккун, КагIба бихьаяй, 
Кинаб къавлугIаги дуе рекъолеб? 
Къвал бан, хIурулгIингун ГIаршалде аяй, 
Угьизе кIвеларищ кIалзул цо хIухьел? 
 
КIиго, лъабго соналъ лъазе течIого, 
Тун букIанин жаниб жендолеб рокьи. 
Рукьбалги гьалидал, гьанги чапидал, 
Гьанжени толеб бакI батичIо дида. 
 
Балай-гIишкъуялъулъ къец гьабулаго, 
Гьалде гIумру ккейгIан гIодов чIечIин дун. 
Дирго ияхI хведал, хIалги бергьиндал, 
Гьарун вачIун вугин, чIвай бокьанани. 
 
ЧIурканлъи, камиллъи, чIухIи кодосей, 
Кибе гIарз бахъилеб духъе гурого. 
Дунялалъулги хан, халкъалъулги бакъ, 
БитIун гьабе хIукму гьаб диваналъе. 
 
Гьадин гIазабалъулъ гIадамал теян, 
ГIараб мацIалъул тIехь бихьанищ дуда? 
Духъ гIишкъу ккарав чи къай карандеян, 
Къойилго ахIдолеб хIадис гIеларищ? 
 
ГIисал ИнжилалхIа, хIасратай гьудул, 
ХIакъ букIунеб гьечIо къочунин абун. 
Къойил Тавраталда батула дида, 
Балай бергьарасда убач гьабеян. 

 
Бичас дуе кьураб берцинлъиялда 
Гьанже бахиллъани, хвела, бахчила. 
Херлъун гIодой ккарай гIажузаталде 
ГIадан вукIинаро кIолев чучизе. 
 
Черхалда бугеб къо, къараб дир талихI, 
Таптаралдаги хъван, нахъе лъун тела. 
Нагагь дида гIадин гьаб къварилъиялъ, 
Къвал дудаги бани, бихьизабизе. 

 
* * * 

Унтарал, щокълъарал гIадамал хьихьун, 
Хьонда вукIинчIого, дун бакъде киве? 
Кидаго холарел гIадамаздеги 
ТIалкъен щай цIаличIеб цIорояб кIалалъ? 

 
 * * * 

Берзул магIуялъулъ рекIел би жубан, 
Боржун, куркьбал ругеб кагъат битIанин. 
Каранзул цIилида гуллил цIа лъураб, 
ЦIале, гьудул, дуца, рисалат хъванин. 
 
Бакъалде, моцIалде аманат гьабун, 
Анин салам битIун, бачIинчIищ духъе? 
НакIкIгун гьуриялда гьарун, тIад бухьун, 
ТIулил араб хIухьел угьичIищ дуда? 
 

1916 
Почтовай кагътиде керенги чучун, 
Чорхол бухIиялъул хIухьел угьизин. 
ХIежалъул къалмиде къварилъи бикьун, 
Къокъаб гIарза хъвазин хъахIмиккиялде. 
  
ХIурупал магIилал, магIна гIишкъуял, 
ГIибаратал ана ГIунайзатиде. 
Алпазал багьаял, багьа хириял, 
Харилъе тIегь гIадал хъвана шигIраби. 
  
МоцIрода гьикъула, бакъгин кIалъала, 
КIвеларищ босизе салам дудеян. 
НакIкIуда гьарула, гьорой хIелула, 
Дур хIакъикъат лъани, лъазе гьабеян. 
  
ЛъагIелал соналлъун сардалги рорчIун, 
Дида гьаб гIишкъуялъ къвал бан бугеб куц! 
Къойил цо-цо минут моцIлъунги бихьун, 
Бихьулищ гьаваялъ гьабулеб зулму! 
  
Гьанада чапулеб, чорхолъ кваналеб, 
Кида кIочон телеб дур кIалзул калам? 
Каранда кьвагьдолеб, рукьбалъ гьалдолеб, 
Дур къулиялъ буго къвакIан мугъ бекун! 
 Къо-мех лъикIан абун, кIалъазе щвечIей, 
Щайдай чара хвана чидар ясалъухъ? 
Черх дир бакъваниги, балагьуларей, 
Бегьилищ вухIизе хIурулгIиналъухъ? 
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ХIасрат цIикIкIарасе цIар щолебани, 
ЦIер гIадин дуниял дир букIинаан. 
ЦIикIкIун хиял лъурав хан лълъуневани, 
Халкъалъул ихтияр дихъе щвелаан. 
  
АнцIила щуйилъе шагьримоцIалъул 
ЦIаран ахIдолев дун ахIмакъни вуго. 
Къалъул завалалда зодил бакъулгун 
Къец гьаби гIеларищ, гIабдаллъи дирги. 
  
Дунял рогьунаго, гьогьомула черх, 
Гьиндил махI бачIунин, гьород босунан. 
Бакъ тIерхьун унаго, тIул-ракI бухIула, 
ТIавусил росулъни сордо кисаян. 
  
Сардилъ угьдилаго, гьалдолеб мехалъ, 
Дир керен бухIулеб махIго чIваларищ? 
ХIисаб гьабулаго, накIкIлъун угьарал 
Хьухьал рачIунарищ дир хIухьелалъул? 
  
Дунял хисун бугин хаслихълъиялде, 
Хиял кинаб бугеб дур кереналда? 
Хасел чIезе къоял къокълъулел ругин, 
КъватIибе рехизе хабар гьечIищ дур? 
  
Рокьаралгин гьимун, гьагалгин елъун, 
Гьудул, мунго рокъой паракъат йикIа. 
Къиралзабалъ вагъун, зоб-ракьгун 

кьвагьдон, 
Дун кьалда вукIина, дур кьучI лъазегIан. 
Кьергин гьангин гьава гьазул ясазул – 
Гьадинан абизе анищ гьечIоан. 
Алжаналда гIурай ГIайнаидаги 
Дирни бер гIоларо, дуда гурони. 
 
Дунялалда ругел цIвакаралщинал 
ЦIуял жал руссараб бакIги гьаб буго! 
Гьаваялде щварай Гьинд йигониги, 
Гьудул, мун гурелде хиял лъоларо. 
 
Халикъас халкъ бижун жакъалъизегIан, 
Гьанже диде гIадаб къо киса щолеб. 
Къалъул завалалда зодил бакъуца 
Къо-лъикIан абидал, угьдула керен. 
 
Кагътил къотIигIаги къанагIатлъарал 
Къоял рачIун ругин рукъбухIадиде. 
Къалмил щекъералда щакъи бакъвараб 
Щун буго дуниял дидаги тIаде. 
  
Дир гьудулзабазул гьарункагътазул 
Гъунал рукIунаан некIони дида. 
Дун цевеса индал, эбелхваязул 
Хиялал ратила, турун хвагиян. 
  
Хасало цIадги бан, зоб роцIунаро, 
МугIрузде гIазу бан, гIурухъ цIер чIвала... 
ГIайиб чидада чIван, дун кIалъаниги, 
КIудияб хIакъ бугеб къавлу букIина. 

 
Къуръан цебеги тун, Инжил цIалулев, 
Аллагьас какарав капур вукIина. 
Кинан дун гьедилев, гьанжеялдаса 
ГьечIин гьал гIадамалъ гIаданлъийилан... 
  
Най тIогьоде уна, тIутI къеда чIола, 
Къадар цо батани, бице дидаги. 
Царал хIиллаялде цил бахIарчилъи 
Бахунарин абун, халкъалъ къец ккола. 
  
Къоял кьижун арал, сардал рорчIарал, 
БачIуна дуниял дидаги цебе. 
Дирго тадбиралда тира-сверулев 
Толаро рекIеца, кIвечIин чIезеян. 
  
Нужеда дир балеб дагIбаго гьечIо, 
БачIунареб кагъат буго квеш букIун. 
Каранда хIаллъулеб хIухьелги гьечIо, 
ХIалай бакIлъун буго лъалареб хабар. 
  
Рогьалил макьуялъ кьаралъарав дун, 
Радакье чу кьолой кьалуй чIун буго. 
Чияр рагIабазухъ халгьабичIеб черх, 
Час ккунги гIоларо, гIайибги чIвала. 
  
ГIалхул чанил буго черхалъул гIамал, 
Чияца рухьада бухьун хьихьараб. 
Рохьада ритIучIил буго тIабигIат, 
ТIуризеги къачIан, къан гудрад ккураб. 
  
Къойил эбелалъул букIунаан кьал, 
Дун вугеб рокъове къаге чийилан. 
КъотIноб гьудулалъул гьаракь рагIани, 
Гьелъухъ гIенеккани, гIад гьабулаан. 
  
Исбирнаги ахIун, чIараб мехаца, 
Аставитин абун, тезе гьабула. 
Истановисилан, равнайисилан, 
Бицунго пайда щиб, щиб-щиб жо буго. 
  
Цо абураб рагIи атказ гьабуни, 
АнцIго туманкI бала, такъсиралъеян. 
КъватIиве чи ани, изну гьечIого, 
Подшашкаян абун, амру гьабула. 
  
Гьеб балагьалдаса Бичасул цIобалъ 
ВацIцIад хутIун вуго, хирадав гьудул. 
Харда тIегь балелде тIадвуссинчIони, 
ТIолго щолеб балагь диде букIина. 
  
Булдул, гIащтIал руго гIолохъабазул, 
Рачлихъ, тунчул гIадин, гIодоре далун. 
ГIурус пелшерзабаз, щула гьареян, 
Щивасул хвалчада чIартал рухьуна. 
  
ЧIван тIогьир хучдулги, тункIалги кьола, 
Кьалде рортилелде тимар гьабеян. 
Гьездаго аскIосан кIукьмахалги ран, 
КIинусго патиран бала гъажалда. 
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Бицун чIалгIунареб чIобого хабар, 
ГIемер чIамучIлъанин, чIваге гIайибго. 
ЧIобогояб хабар кодоб босеян 
Кин дуда абилеб, Аллагьразилъад?! 
  
Рагъул хабарали, хирадай гьудул, 
Ххамиде терекгIан гIемер бугоан. 
Рокьи гьоркьоб гьечIеб кьалул хабаралъ 
Кьоларо дие кеп, кин бицаниги. 

 
* * * 

Цo пaнaяб xIуxьeл буxIулeб peкIeл, 
KIвeлapищ бocизe, caмaaлъул нaкIкI? 
Copoлeл лугбaзул бугeб гIакъубa, 
ГIapза xъвaн кьeлapищ, xъaxIил зoдил 

xьуxь? 
 
Диp чopxoл pуxIaлъул xIайpaнлъиялъул 
XIaкъикъaт лъaзaбe, Шaмaлъул гьуpи. 
Гьaлдoлeб цIaялъул, цIуpaб кapaнзул 
Kaгъaт кoдoбe кьe, кьуpдa чIвaлeб бaкъ! 
 
Pиидa цIep чIвaлeл цIopoл мугIpуздa, 
ГIaзукь тaнин бице тулaкaб жайран. 
Жaниб чaн щoлapeл чaбxил кIкIaлaбaxъ 
Чaбxъад тaнин бице лълъap меседил бис. 
 
Бусен бихьуларев, рохьазда вугев, 
Bиxьулapищ мaкьилъ, кьeнcep-бep чIeгIep? 
Pocaби тIaгIapaл мугIpузде ккарав, 
TIaмулapищ цеве, тIогьилaб тacтap? 
 
Гьaнжe дуде xъвaзe кaгъaтaлъулни 
Kaнтop цIун бугoaн, бocзe чи щвaни. 
Щибaб caгIaтaлдa гIaлxул чундуздa, 
Дуp xaбap гьикъулa бaкъaнил гIужaлъ. 
 
Дунги дудa xaдув, xaлкъaлдa cуpун, 
Xвeзe бaкI бaлaгьун, вугин cвepдилeв! 
Дудe щиб къo бaчIун къoтIapaб xaбap, 
KъвaтIий яxъани щиб, xъвaн цo кaгъaтгун? 
 
Kидaгo дaндe къaн, къaнщичIел бepaл, 
KъвaтIив лълъвapaлдaca къo-лъикIaн мун 

тун. 
Kъacи мaкьуялъул кьал букIунa дир, 
Йoкьулeй гьeчIoгo кьижугейилан. 
 
Kьуpулъ нуx щолареб чaнил тIанчIица, 
Я нуx бaлaгьулa, я xвeл бocулa. 
Xaceл ун, иx щвани, щoбaзул мoкъoкъ, 
Я мун дaндe къaлa, я къoнo чIвaлa. 
 
ЧIуpкaнaб peтIeлгун тIoкIaб пopмaгун, 
Mун тIохде яxунeб xиял гьaбулa. 
Xвapaздa pуxI лъoлeл мaxIaлги гьapун, 

Mун къватIие якки къaлa кapaндa. 
 
Kъиpaл-пaчaзaби paгъул уpгъелалъ, 
Эpгъeлeл pукIунa, бaкIapун xaлкъгун. 
Xoлeв вугoниги, диpгoни пикpу, 
Дуp гуpeб кaлaмaлъ гapгaдулapo. 
 
Kинидa бaкъ xъвaчIeб xъaxIaб дуp гьуpмaхъ, 
Гьинaл paкIги биун, бaлaгьун aнищ! 
Лугбуздa цIaлдoлeб пacиxIaб дуp мaцI, 
XIaлхьeзeгIaн paгIун, гIeнeккизe цo! 
 
Цo дудa бep чIвapaб caгIaт бaчIaни, 
БaчIун xинлъилaaн xacaлo pии. 
XвeчIoгo мун йиxьун, xьул диp буccaни, 
Дунял бeцIлъилapo, бaкъ тIepxьaниги! 
 
TIуpун apaб чaниxъ чapaги тIaгIун, 
Чepxaлдa кop бугo кидaгo бopкьун. 
Koдoca тIуpapaб тIaвуcги бoкьун, 
Pукьбaлъ бугeб цIeцa цIун бугo дунял. 
 
ЦIуpaб бихьулареб кaмилaб мoцIaлъ 
Kapaнзул pугънaдe зaгьpу тIун бугo. 
TIepxьун нуp унapeб бaгIapбaкъуцa 
Kъoнo тIaд чIвaн бугo, чIaгo вукIaдгo. 
 
ЧIaлгIун кьили бугo, кьoгIлъун чу бугo, 
Чopxoл pуxI ун бугo, axIун мунилан. 
Рихун туманкI буго, тун ярагъ буго, 
Тана бepзул нуpaлъ лъикIгo вукIaян. 
 
Лъилгун къeц гьaбилeб, къaгIидa бepцин, 
Mун жaний гьeчIeб paкь жaгьaннaмлъидaл. 
Mун яxунeл тIoxaл, тIacaн унeб нуx, 
Эб гуpeбдaй aлжaн имaн бугeсе! 
 
Дуp xиялaл гьapун, дицa сверичIeб 
СавмагIат xутIичIo гIуpуc paкьaлдa. 
Дуpaлдa peлълъapaб cуpaт бaтaни, 
Ccун бaxъун paкIги кьун, нaxъe бocилин. 
 
Kъaжap бaзapaздa, жугьутI тукaбaxъ, 
Kaгътаxъ вaлaгьанa тупaздa чIвapaл. 
Шaгьpукapaмaлдa, таватуралда 
TeчIo къeдa cуpaт къуличIeб тIaдe. 
 
Валагьун свакана, свердун чIалгIана, 
ЧIoбoгoяб бaзap бугин гьaбилaн. 
Илбиcгин pacцoял авустриязул 
Pocaбaлъe щвaнa, Расси тун xaдуб. 
 
Дунищ чapa xвapaв, чaнищ къaдapaб, 
Poкъoй тapaй гьудул гьaний йикIинищ? 
Гьaвaйищ гIaдaлaб, гIишкъуйищ гьaгaб, 
Kъo буxIapaб мexaлъ, xиял биxьулищ?! 
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Xaлкъин къocинaян къвaтIиб лълъунapeб 
KъутIбу лъиxъe щвeлeб шaклу бaxъизe. 
Щибaб pузмaнкъoялъ къaлъуд гуpoни 
Рагьде яккулapо, бep ккeлeбилaн. 
 
Дуp чIуxIи бикъapaл, къули куцapaл 
Kарточкаби pугo кинaлгo poкъoр. 
Kъимaтaб дуp гьумep, гьaйбaтaб лaгa, 
Kъocapaб бaкI гьeчIo, ячIун мун йигo. 
 
Гьуpшун pиччaн гъaлaл, xaн pиччaн 

къунщби –  
KъвaкIaн мугъ бeкулa, бaлaгьулaгo. 
Щoбдa тIeгь гIaдинaб гIaнaбaзул кьep –  
ГIaкълу бocун унa, бep кIутIулaго. 
 
PaкIгo букIинчIoгo, кaлaм гьaбунa, 
Kиca гIaдaнaлъул cуpaт гьaбилaн. 
Pocace инчIoго, Рacул гьaвуpaй 
Mapям гьaй йигилaн, гьaбунa жaвaб. 
 
Бaлaгьун гьимиги гьуpмaл гвaнгъиги, 
Гьapдapaв, БeтIepгьaн, бaтIaлъи гьeчIo! 
Бepaзул cвepaби, нoдoялъул cий, 
Caмaй, мун йикIинa, кIaлъaн xaдуca! 
 
KIигo pуxI бижилин РaxIмaнac peлълъун, 
PeтIeл киca щвapaб кинaбгo цoxIo? 
Цo гьумep-кIaлaли букIинин peлълъун, 
Виун, цo кoцoнив кин гIaдaн тIoлeв? 
 
KaгIбa жaниб бугеб Макка биxьapaб 
Бихьулеб къoйилaн, къacдгo диp гьeчIo. 
KъутIбу тIaд peщтIapaб росулъе щвapaб 
Copдo букIинилaн, букIунapo paкI. 
 
Бaйдaбaзда тIoгьoл тIинчIaб нaйицa, 
TIaд чIун, кеп бocулa, квaнaчIoниги. 
Кapaндe мунги къaн, къвaл бaлecдaca, 
Къaнщун дуxъ бaлaгьун, дунгo бepгьунa. 
 
Haдaлдa, кapaндa квepaлги кIутIун, 
Кaкaл дуe paлa xиpиcтианaз. 
Кинaлгo бoкIнaздa чиpaxъaл paкун, 
Дуй хъулухъ гьaбулa xъaнчил aгьлуялъ. 
 
Гьeздa гьоpкьoвги чIун, дуxъги вaлaгьун, 
Дунгoги къвaкaнa, къуличIoниги. 
Къaдaдa бaн бугeб дуp cуpaтaлъe, 
РуxIгo гьeчIoниги, гьaбунa xIуpмaт. 
 
БуxIaнaгIaн xIexьoн, xIaл щвaни, бaччун, 
ЧIун бугo пapовoз вокзaлaлдaгo. 
Гaли бaxъaнaгIaн, нaxъexун билълъун, 
Лълъун бугo дуниял дaндe бaгъизe. 
Бичacул умурал истимагIалда, 
Аз-мaзин букIунa – кIвap гьaбилapo. 
КIиябгo paxъaлъaн xъвaн бачIунебги 
Чaнги мex букIaнa, кIoчoн тaниги! 

 

* * * 
РекIел бухIиялъул хIакъикъат бицун, 
Цо хIухьел угьизин, гьудулги рехсон. 
Гьавадул цIадуца цIилал роркьараб 
Рокьул хIукму кьезин кьерилалъухъе. 
 
Кьурулъан ицц гIадин, магIуги чвахун, 
Чорхол чара хвараб рисалат хъвазин. 
ХъахIил зодил накIкIлъун хIухьел щущараб, 
Щибаб сан сорораб пирказ бахъизин. 
 
Нусабго логода чармил гудур бан, 
Чияда тIатине течIо мун йокьи. 
Танкан кереналда кор боркьаниги, 
Каву къан, хIехьана хIасратаб балай. 
 
Бергьараб гьавадул гьури тIаде щун, 
ТIад гьан бакъван вугин, ваче каранде. 
Къосараб гIишкъудул гIурулъе ине 
Асар хутIун бугин, баче кверниги. 
 
КагIба рокъоб бараб мугьру тIад бугеб 
ТIогьилаб явлухъ чIван, яхъуна рагьде. 
Румазул тукабахъ тарихал хъвараб 
ХъахIаб ретIел ретIун, чIола рагъида. 
 
Рогьалилъ ахIдолеб хIайранаб гIанса, 
ХIасраталъул цIеца вухIулев вуго. 
ЦIоралъул бахчабахъ чIичIидулеб хIинчI, 
ХIал тIаде ккун буго тIаса унареб. 
Нагагь дур цIар абун ахIулеб гьаракь 
Росулъ рагIаниги, багIарула черх. 
Чергес порма ретIун, дуда релълъарай 
Яс иней йихьани, хьухь лълъуна бадиб. 
 
Барзахалда ругел жанаваразул 
Жинсгун санаъ щвараб щобазул жайран. 
Жаннаталда ругел хIаврааздаса 
ХIусну бахъун кьураб кьурул гIамирко. 
 
Кьер берцинаб микки, мунин угьдиялъ, 
Дуниял бухIулеб хIухьел биччала. 
Бакъан лъикIаб гьудгьуд, духъ зигардиялъ, 
Зобал рикь-рикьулел гьаркьал гьарула. 
 
Гьиндустан пачагун чучизе къасдищ, 
Чара бухIун, яхI хун, холев дунги тун? 
Халикъас цIарги чIван, дуй рос кьеларо, 
Кьурун юссинчIого, юсса дидехун. 
 
Дуцаго квер хьвагIун, куцун дунги тун, 
Каранда кIулал ран, йикIин щиб гIодой? 
Дир берзул нур ине, ишанги гьабун, 
Гьойца балкан телищ, дуца дун гIадин? 
 
ГIаршалъул хIободе юссин даимаб 
Сурмияб тIавусихъ тIад вакъван вуго. 
Къубайсалъул мокърукь бакънал рачунеб 
Къирбал милъиршодухъ щущалев вуго. 
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Лугбал гьайбатица, гьан хIереница, 
РухI гурищ босараб нусабго логол. 
Берал чалухица, черх узданица, 
Ургьибе квер бегьун, бахъун ана ракI. 
 
ХъахIаб гIарацалда гIусманияца 
Исму басун хъвараб сагIдияб лага. 
Месед къотIулелъул КъунстIантIиналда 
ТIад зарбу угьарай апцерасул яс. 
 
СугIад гIажизлъараб дур гIамалалъухъ 
ГIурдал тIегь угьдулеб гьаракь рагIула. 
ГIайнаъ паналъараб берцинлъиялъул 
Бицуна хIикматан, хIисаб гьабураз. 
 
Гьавагун къокъунел къункърабазулги 
Къокъаби рукIуна рецц дуй гьабулел. 
Гьиндил рахъалдасан хъвараб казият 
Кибего щун буго, бакъ-моцI мунилан. 
 
Нил гIор къотIун унеб къиматаб ччугIа, 
ГIалхуда чундулгин чучун уна къо. 
Чармил кьурабалъе рас меседил бис, 
Сардал рогьин гIела, гIабдалас гIадин. 
 
Дуде балагьани, гьумер лъазегIан, 
Лъай-гIакълуги босун, хаган хутIула. 
Имраулкъайисил къиса рагIидал, 
Къого бихьун гьечIо, дир халгьабуни. 
 
Халкъалда лъанщинал къайисзабазул, 
КъобухIарав гъарин дун гурев гьечIо. 
Борхатаб гохIалда ахIдолеб гагу, 
Дур гьаркьихъ гIенеккун, гIумру биччала. 
 
ГIидрадул тIегь цIузе, зузудулеб най, 
Дуда хадув, валлагь, хвегIан угьдила. 
Огь, дур лугби тIураб халипаялъул 
Халкъалъе рахIматлъун нусго ясани. 
 
Санал дуй гьарураб чиниялдаса 
Чапун риун тIезе устар дунани! 
Инглис, парангазул гванзгIаладул тай, 
ТечIони щиб, гьудул, гьаб зулму дие. 
 
Мунин угьун вегун, угьилан вахъун, 
Аллагь рекъеларо дир гьаб къоялда. 
Къилба-Минаялъул мугIрул хIанчIазул, 
Дуй сипат гьабураб тасбихI рагIула. 
 
ХIажрул-асвадалда сверун хъвараб хатI, 
Дур цIар бугин абун, цIалулеб буго. 
ЦIорол пабрикабахъ биараб налбик, 
Мун кодоб щвелилан, киса хьул лъелеб. 
 
Кагьру-гIанбаралъул ГIусмани чадир, 
Дургин къадар хъвалеб къо киса щвелеб! 

Къиралзабаз хъвалеб заграниц кагъат, 
Кинида мунги лъан, лъай буго босун. 
 
Бадру-хIарамалда хIур хъвачIеб кирхан, 
Кокода, мун йокьун, бикьун буго ракI. 
Балагьун хIалхьани, йихьун къеч хьвани, 
Къварилъи тIаса ун, инаан къоял. 
 
Огь, Аллагьан ахIдон, гурхIаян гьардон, 
Гьадиндай хутIила хвезегIанго дун? 
Хиялаца вухIун, хIасраталъ вежун, 
Жанив туризедай тезе хъван бугеб? 
 
 
Берцинлъи дуе кьун, рокьи дие кьун,  
Бикьун бутIаялъги тIокIлъун ккана нилъ. 
Камиллъи дур цIикIкIун, цIерлъун дун виун, 
Данде билълъун буго нилъеда дунял. 
 
Духъ балагьун, берзул нурги босанин, 
Сибир баркун, кагъат кодоб щай кьураб? 
Каранзул цIилада цIа лъун течIого, 
Туснахъги гьавуна гьанже гьудулалъ! 
 
Дун жанив свердула савмагIатазда, 
Сурат балагьизе дуда релълъараб. 
Сий бугелщиназда аскIов щваниги, 
Щийго ятуларо тарих дур бугей. 
 
Бакъ мукIурлъилаан, кIалъалебани, 
Гьеб дур сураталъул сий тIокIабилан. 
Сужда гьабилаан, сардил моцIалъги, 
Гьеб дур гьумералъул гьайбатлъиялъе. 
 
Гьал насраниязда сурат бихьани, 
Сверила, динги тун, дуй хъулухъалъе. 
Хъанчил агьлуялда гьайбатлъи лъани, 
Лъела дуда иман, икъоналги тун. 
 
Гьал баринзабазул гогьал ясазул 
Габур къулилаан, къимат бихьани. 
Берцинан цIар тарал таватиязул 
Тарих хъвагIалаан, хъахIлъи рагIани. 
 
ГIарцул панкъал чIвараб пормаги ретIун, 
Пайтоналдаанищ цадахъ рекIине. 
Симис гIанбарулаб гIадатIа тажгун, 
Тукабаздаанищ квер ккун хьвадизе. 
 
Камураб жо гьечIо гьал городазда, 
Бакъулгун къец ккарай мун гуронани. 
МаулхIаяталде хIажалъаниги, 
ХIал кIола батизе, ятуларо мун. 
 
ХIажрул-асвадалде хиял кканиги 
Щвезе бигьа буго, мун йиго захIмат. 
МугIрузда Къайислъун къварилъиялда 
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Къоял, сардал арав дир хIисаб гьабе. 
 

1917 – 1919 
 

Дир рекIел бокIналъан беролеб кIкIуйца, 
КIкIалабиги бецIлъун, цIун буго дунял. 
Росу сверун тIупун русул накIкIги лъун, 
Босун унеб буго меседил мали. 
 
Cунеб дир бадиса араб магIица 
Авлахъалги лъалъан, лъарал руго щун. 
Лъараб къварилъиялъ, къараб талихIалъ, 
Къиямисеб къоялъ къвалакь ккун вуго. 
 
Рокьул каранда тIад квасквасги тIупун, 
ТIавусги бекьулищ ракьул чохьониб. 
Чанил бурутI лъолищ хъирул къанабакь, 
ХъахIаб ххамил натIал тIадеги рехун. 

 
* * * 

 
РекIелъ ияхI бугев аскIовегIан цIай,  
ЦIияб бакъанги лъан, вохарав дида. 
Даим рокьул бицун, сариналги хъван, 
Сардал арав дица ахIизин цо кечI. 
 
Зодисан рещтIараб аятцин гурищ, 
Гурун ругин гъуждул мискинзабаца. 
Маску-Петербургалъ телдай бачIараб, 
ТуманкI кодоб кквечIев инсанго гьечIин. 
Гьаваялда бакъул хьвади хисундай, 
ХъахIлъи рехулеб рахъ батIияб бугин. 
БетIергьанас росдал хурдай бачIина, 
Хасалил сардазда зобал гъугъанин. 
 
Азбар боцIул цIураз бицунеб мацI щиб, 

Бугеб жо бахъулеб хъубаб наслуян. 
МугIрузда гIи бугез зар щай букъулеб, 
Бикъулеб, хъамулеб, хъахIбаяб халкъан. 
 
Бечедаз бокьухъе бицеян абе 
БачIина бакъул къо дун тайпаялъе. 
Турарал мацIаца щиб бицаниги, 
Щвараб гIор гьукъулев чи ватиларо. 
 
Чанги мискин-пакъир къакъан ругьунав 
Нажмудин рагIула гIарадабигун. 
Мискинаб халкъалда къойил хIал лъурав 
ХIоцосев рагIула, жив имамилан. 
 
Унго, божиладай жеги гIадамал 
ГIумру нахулъ араб «гIакдал чехьалда». 
ГIурус пачаясул чан щолареб гьой, 
Гьанже хIапдеялъе магIнаго лъачIо. 
 
МахIач чIвазе кколев капурчийилан, 
Кибго росабалъе ахIи щай балеб? 
Аллагьас тIад тарав пача вугилан, 
НикIалай веццарав щай нечоларев?! 
 
ГьечIеб имамасе сундулго ургъел, 
РикIкIен батулареб боцIул гурони. 
БацIил кIалдиб гъела гьас тIолабго халкъ 
Хинлъилеб кIиго хинкI кьолев чи ккани. 
 
Ракьул бутIа гьечIел, бокьоб панз гьечIел 
Гьаб бурангун лъугьа дунял лъухьизе! 
Дирги гIишкъул цIаялъ цIураб каранзуй 
Кепаб гьогьен бугин гьаб гьуриялъул! 
…………………………………… 
ХIебет ретIараца дарай ретIунеб 
Дуниял бачIунеб бугин мугIрузде... 
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П Е Р Е В О Д Ы  С Т И Х О В  М А Х М У Д А 

ОТРЫВКИ   ИЗ   ПЕСЕН 
Если б люди прославили сильную 
страсть—  Отрывок из песни, 
начинающейся строкою: «Почтовой 
бумаге, вверив свои мысли...» 
Если б люди прославили сильную страсть, 
Я бы стал над землею могучим владыкой. 
Утвердил бы над миром я царскую власть, 
Если б мир трепетал пред любовью великой. 
  
Над влюбленными смейся, безумцев губя, 
Оставайся ты дома, с родными горами, 
Но пока не узнаю тебя, 
Буду я на войне, буду биться с царями. 
  
Дорогая подруга, спокойно живи. 
Повестей о войне — что расцветок на ткани. 
Но, увы, не люблю боевых описаний, 
Если в них не идет разговор о любви. 
  
Чертоги Царевен — Отрывок из песни, 
начинающейся строкою: «Пророк, ради 
которого создан род человеческий...» 
Чертоги царевен я отдал бы смело 
За стул, на котором сейчас ты сидела. 
Милей твои робкие рукопожатья, 
Чем сотен прелестных красавиц объятья. 
  
Не ведаю, сколько ты способов знаешь, 
Прельщая, накидывать белый платок. 
Чем старше ты, тем ты сильнее пленяешь, 
А я от тоски по тебе изнемог. 
  
Когда ты с косою пройдешь смоляною, 
Старик, что давно погребен, оживет. 
Узрели б тебя современники Ноя,— 
Вернулись бы к нам из разверзшихся вод. 
  
Кому о тебе расскажу. — Отрывок из 
песни, начинающейся строкою: 
«Смотри, внемли, дорогой друг...» 
Кому про тебя расскажу я в ауле? 
Достойных тебя оценить я найду ли? 
Найду ли я душу, которой дано 

То пламя понять, что во мне зажжено? 
Не верю, что выросла ты в колыбели, 
Что песни тебе колыбельные пели, 
Что грудью кормили тебя, как других, 
Ласкали, растили тебя, как других! 
  
Смотрю на тебя, перед чудом немея: 
Весь мир, словно в зеркале, вижу в тебе я! 
О, как твоя нежная поступь легка: 
Не так ли касается пчелка цветка! 
  
И рыба, и зверь, и растенье, и птица, 
И люди стремятся тобой восхититься. 
Скажи мне, какую бумагу избрав, 
Две брови твои начертил каллиграф? 
  
Сравнили с вершинами горными люди 
Твои молодые упругие груди, 
И слышал я даже такой разговор, 
Что горло твое — как грузинский фарфор. 
  
Словам не под силу и перья не властны 
Создать на бумаге твой образ прекрасный. 
Твоей красоте не смолкает хвала, 
От этой хвалы ты пышней расцвела. 
 
На высокой вершине. - Это короткое 
стихотворение стало аварской 
народной песней 
На высокой вершине 
Два влюбленных цветка 
Наклонились друг к другу, 
Но вовек не сплетутся, 
  
А в глубокой теснине 
Льются два родника, 
Устремились друг к другу, 
Но вовек не сольются. 

**** 
Райский сад не стану славить, 
От него меня избавь. 
Можешь рай себе оставить, 
Мне любимую оставь. 

переводы С. Липкина 
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МАРИАМ (Поэма) 
—Эта поэма написана Махмудом на Карпатах, во время первой мировой войны, 

участником которой был поэт. «Мариам»— одно из самых популярных произведений 
аварского лирика.  

 
О, как сердце мое сжигает тоска,—  
Облака, облака, возьмите мой вздох! 
Известите, прошу, небесную власть: 
Пишет жалобу страсть, что я занемог! 
  
О смятенье души, о грозном огне, 
Ветер горных вершин, всю правду открой, 
Поравняйся с зарей, в ущельях кричи 
И рассвету вручи письмо обо мне. 
  
Мой проворный джейран, ты всем расскажи, 
Что в горах ледяных оставил меня. 
Златорогий мой тур, ты всем расскажи, 
Что в оврагах глухих оставил меня. 
  
Тяжкий жребий несу, ночую в лесу,— 
Не являюсь ли я любимой во сне? 
Я в безлюдье живу, забыт для земли,— 
То не твой ли вдали платок промелькнул? 
  
Есть в конторах листы, да кто передаст, 
Если я напишу письмо о любви? 
Серна скачет в горах и мчится олень. 
О тебе каждый день справляюсь у них. 
  
За тобою везде брожу, день за днем, 
Я в народе родном пословицей стал. 
Что постигло тебя? Взойди на крыльцо, 
Хоть одно письмецо страдальцу отправь 
  
Я ни разу с тех пор очей не сомкнул, 
Как покинул аул, простился с тобой. 
Сон враждует со мной: «Не спи,— говорит,— 
Без возлюбленной ты не вправе заснуть!» 
  
Если в горных лесах заблудится зверь 
Иль найдет он тропу, иль гибель найдет. 
Если сможет твой друг дожить до весны,— 
Иль обнимет тебя, иль в землю сойдет. 
  
Где он редкий покрой нарядов твоих? 
Ты на крыше явись, лицо мне открой, 
Ты в мечте отзовись на голос любви, 
Мертвецов оживи дыханьем своим. 
  
Замышляют войну цари, короли 
И народы земли сзывают на бой, 
Ну а я? Лишь тобой я занят всегда, 
Лишь тебе посвятил я думы свои. 
  

Солнца жар в колыбель твою не проник,— 
Мне бы сердце раскрыть, смотреть на тебя, 
Чудны речи твои, певуч твой язык, 
Мне бы сердце раскрыть и слушать тебя. 
  
В день, когда на тебя хоть раз я взгляну, 
Обратится в весну седая зима. 
Если солнце зайдет, не скроется день- 
Ты мне будешь светить — рассеется тьма. 
  
Как луна ты изошла, для глаз не видна, 
В раны сердца влила томительный яд. 
Словно солнце зашло, но виден твой свет, 
И опять я одет могильною мглой. 
  
Надоело седло, не радует конь, 
От погонь за тобой давно я устал. 
Опостылел кинжал, я бросил ружье... 
Где ты, солнце мое? Ослеп я совсем! 
  
Бед тебя мир земной — губительный яд; 
Там, где ступишь ногой, там рай для меня! 
Мне не нужен" другой: твой пол земляной, 
Крыша сакли твоей — вот рай для меня! 
  
Где бы я ни бывал на русской земле, 
О тебе вспоминал, искал твой портрет. 
Целый свет обошел, его не нашел,— 
Сердце отдал бы я за этот портрет! 
  
На персидский базар не раз я ходил 
У евреев товар рассматривал я, 
Все шелка разглядел на полках у них: 
Я твой образ хотел в наклепках найти! 
  
Я в театре бывал, смотрел на актрис, 
Даже в синематограф как-то забрел, 
Но тебя не обрел: бежит полотно, 
А тебя все равно нет рядом со мной! 
  
Не безумна ли страсть, не бред ли любовь? 
Но какая же власть у этих безумств! 
Ты сидишь взаперти, жалея людей,— 
Где бы смог чародей тебя срисовать? 
  
Лишь по праздникам, днем, выходишь на 
миг,— 
Скрой скорее свой лик: мы сглазим тебя! 
Долго ль странствовать мне по странам 
чужим? 
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Я увидел пустым вселенной базар. 
  
Я прошел на войне по русским полям, 
Вот я к рыжим чертям, к австрийцам попал. 
Всюду здесь ты живешь, горянка моя: 
И осанка — твоя и гордость — твоя. 
  
В каждом доме портрет висит на стене. 
Я смотрю, это ты, сомнения нет! 
Повторилась опять ошибка моя? 
Нет, улыбка — твоя и прелесть— твоя. 
  
Так же телом нежна, как цвет на лугу... 
Я смотрел дотемна,— сломалась спина! 
Обезумел совсем, лишился я сил, 
И не вытерпел я, спросил у людей: 
  
- Это чей на стене прекрасный портрет? 
Мне сказали в ответ: «Она—Мариам, 
Что невинной была, Христа родила»... 
Милосердный аллах! Различия нет: 
  
Очертание лба сияние глаз... 
Я погибну сейчас, я вижу тебя! 
Так же брови черны, улыбка чиста, 
Лишь раскроет уста,— услышу тебя! 
  
Могут схожими быть две разных души,— 
Почему же у вас одежда сходна? 
Могут схожими быть уста и глаза,— 

Как же создал вас бог из глины одной? 
 Нет, надежде моей не сбыться вовек, 
Этот день навсегда прошел для меня. 
Мне полярной звезды не видеть вовек, 
Эта ночь навсегда прошла для меня. 
  
Молодая пчела цветами долин 
Насладиться спешит, но сока не пьет. 
Наслаждаюсь тобой, вдали от тебя, 
Побеждаю, любя, того, кто с тобой. 
  
Христиане в мольбе взывают к тебе, 
Осеняя крестом и сердце, и лоб, 
Всюду, в каждом углу, светильники жгут, 
Поклоняясь, хвалу возносят тебе. 
  
Я любуюсь тобой, меж ними стою, 
Но поклонов не бью, киваю тебе. 
Пусть бездушный портрет висит на стене, 
Но ему, как тебе, почет воздаю. 
  
Уголь в топке горит, пылает накал, 
Но, придя на вокзал, стоит паровоз! 
А со мною судьба сраженье ведет: 
Шаг назад—шаг вперед, вперед и назад. 
  
Было так, будет впредь... Стерпи, говорят. 
Что же, надо терпеть! А долго ль терпеть? 
От любимой с письмом никто не идет. 
А бывало... Молчи, забудь обо всем! 

 в переводе С. Липкина 
МАТЬ И ДОЧЬ 

Мать и дочь.— В этом стихотворении Махмуд наиболее определенно выразил свои 
взгляды на унизительное положение аварской женщины в дореволюционном ауле. Свою 
любимую поэт называет вымышленными именами— «Умагани», «Джейран-госпожа», а 
себя сравнивает с Кайисом — героем арабской легенды, прозванным за свою чистую и 
страстную любовь к девушке Лейли «Одержимым», «Меджнуном». 

  
ДОЧЬ: 
Печаль в моем сердце, гремит ее голос— 
Раскаты и вспышки грозы и огня. 
От грома и молнии грудь раскололась, 
Могучий огонь пожирает меня. 
  
Как туча, кипящая над океаном, 
Кипит во мне страсть,— непомерно тяжка, 
О матушка, черным сгустились туманом 
В ущельях сердца тоски облака. 
  
Отцу передай ты, что дочери трудно, 
Как рыбка тону я в реке моих слез. 
Скажи моим родичам: утлое судно 
Разбилось, и ветер остатки унес. 

  
Я бурной и жгучей исполнена страсти, 
И путы ее ты должна развязать. 
У страстной любви нахожусь я во власти, 
Всю правду хочу я тебе рассказать. 
  
Душа на замке, а замок не в порядке,— 
Ты ключ подбери, если хочешь помочь. 
Кругом наговоры, поклёпы, догадки,— 
Не дай опозорить родимую дочь. 
  
Слыву я луной на ночном небосводе,— 
Не плачь, если скоро погаснет мой свет. 
Прославлена я, словно солнце, в народе,— 
Подай горемычной разумный совет. 



 

Кахабросо | Махмуд | Публикации | Стихи | Книги                                         ХъахIабросо | МахIмуд | Харбал | КучIдул | ТIахьал 

 В красивом наряде пройдусь, хорошея,— 
Не скроюсь нигде от людской клеветы. 
Накинешь платок на точеную шею,— 
И то не закроются злобные рты. 
  
Увидят мои ожерелья, запястья,— 
Зашепчутся парни: откуда пришла? 
На кольца посмотрят, готова пропасть я, 
Зашепчутся девушки: где мол, взяла? 
  
Я по воду выйду, на улицу гляну,— 
Клевещут: по улицам любит гулять!... 
Я гибну, горю, кто уймет мою рану? 
А сердце на улицу рвется опять. 
Найду ли защиту? Найду ли охрану? 
Рекою любовь моя льется, о мать! 
  
МАТЬ: 
Индусская пуговица золотая! 
Уму твоему да не смолкнет хвала! 
Иль мало тебя в своем чреве несла я? 
Иль мало советов тебе я дала? 
  
Знамена войска на горе водружают,— 
Всегда побеждает любви правота. 
Ключи иссякают, ручьи высыхают,— 
Возлюбленным разве страшна клевета? 
  
Кончается день, если солнце заходит,— 
И уличных сплетен развеется мгла. 
В пучине корабль свою гибель находит, 
Обнимешься крепче — исчезнет хула. 
  
Чтоб стало светлее, окно остекли ты,— 
На улице реже беседуй с дружком. 
Найдет покупателей конь знаменитый; 
Скажи только слово — и к дому бегом. 
  
Завистники, видя походку девичью, 
Вдогонку тебя называют плохой. 
И стану, дивясь твоему, и обличью, 
Сгорают от злобы, следя за тобой. 
  
Для торга беда, коль толпа налетела. 
Кто друг твой? Скажи мне, чтоб счастье 
познать. 
В толкучке да в шуме не сделаешь дела,— 
Исполнит желания дочери мать! 
  
ДОЧЬ: 
Стесняясь отца, перед родом робея, 
От мира скрываю сердечный недуг. 
Боюсь я людей., но открылась тебе я. 
Но только не в силах я вытерпеть мук. 
Один человек полюбил меня страстно, 

Он сохнет от горя и слепнет от слез. 
В могилу сырую сойти я согласна, 
Но только расстаться бы с ним не пришлось. 
  
У ястреба ныне ощипаны перья, 
Нет силы в когтях, осыпается пух. 
Не ест и не спит он, и знаю теперь я: 
За мной он охотится, вычертив крут. 
  
Он в небе парит, огнекрылая птица, 
Меня он преследует и стережет, 
И кровь его сердца на землю струится, 
Когда он слетает с небесных высот. 
  
Я, бедная, жду: он ко мне прикоснется, 
Вонзит в меня когти, но гибель сладка. 
Уходит он вместе с сиянием солнца 
Сгорают от вздохов его облака. 
  
Он свет мне дарует, отняв мои очи. 
О мать моя, сколько он вынес невзгод! 
Ко мне он приходит в безмолвии ночи, 
Разливы реки переходит он вброд. 
  
Как печь он пылает, пылая, несется,— 
Мне страшно: сожжет его этот огонь! 
Войдет в него пуля, но кровь не прольется: 
Лишился он крови, мой огненный конь! 
  
Из тела, иссохшего от ожиданья, 
Взойдет лишь любовь, словно дым из печи. 
Ты дочь родила, чтоб смутить мирозданье. 
Увидев Меджнуна, умру я в печи. 
  
А я для него как дневное сиянье. 
Любимому что мне сказать? Научи! 
  
МАТЬ: 
Кто может поспорить с восходом чудесным? 
О чем же горюешь ты, Умагани? 
Кого еще месяцем кличут небесным? 
Джейран-госпожа, ты печаль прогони. 
  
О льве на балконе твоем я услышу,— 
Людским наговорам поверит ли мать? 
Придет к тебе ястреб в сядет на крышу,— 
Не грех даже гурии честь потерять. 
  
Звезду благовонную мир не забудет, 
На небо взлети и Венерой слыви. 
Тебя заклеймят, очернят и осудят, 
Но ты, полюбив, на земле не живи. 
 Для косточек сахару я не жалела,—  
Какой тебя сладостью милый привлек?  
Я медом наполнила дочери тело,—  
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К тебе. что ли, с неба слетает пророк? 
  
Слова я читаю из книги священной  
На лике твоем, что любого пленит.  
Достоин тебя лишь джигит несравненный: 
Красив, как Иосиф, могуч, как Давид. 
  
Когда загрязнится, смогу ли отмыть я  
С жемчужным узором фаянс голубой? 
Найду ль кузнецов я, смогу ль починить я,  
Когда поломается стан золотой? 
  
ДОЧЬ: 
Иль ты на охоту сама не ходила?—  
Зачем же охотиться мне не даешь?  
Иль, матушка, ты никогда не любила?—  
Зачем же стальной ты вручаешь мне нож? 
  
Зачем же ты завтрашним днем попрекаешь 
И мучаешь бедную Умагани?  
Джейран-госпожу ты словами пугаешь,  
Как злобные джинны столпились они! 
  
Слова-леденцы раскусить я сумею,  
Из люльки я выросла,— не обмануть!  
Ты хочешь мне бусы навешать на шею,—  
Давно не сосу материнскую грудь! 
  
Цветок расцветает, потом опадает,  
В траве нахожу я иссохший цветок.  
Трава на поляне, созрев, увядает,—  
Косить ее надо в положенный срок. 
  
Полдневное солнце пылает, сверкая,  
Но мраком затмится ночной небосвод.  
Пятнадцатой ночи луна молодая  
Красива, но скоро конец ей придет. 
  
Арбу погрузят и поклажи прибавят. —  
Авось,— рассуждают,— дотянет она.  
Мешок, полный соли, железом придавят.  
Мне больно? — Авось, не устанет она! 
  
МАТЬ: 
На улицу выйду, приветствуя друга,  
О птица, поющая в светлом раю!  
Голубка моя, прилетевшая с юга,  
Ошиблась я,— мать не вини ты свою. 
  

Взлетишь ты на небо, к владыке 
вселенной,—  
Пусть в землю сойдет, кто тебя не возьмет?  
Записана будешь ты в книге священной,—  
Кому не по нраву, пусть в муках умрет! 
  
Весь мир обуздай, пред любовью повергни,  
Что горько, то выплюнь, что сладко — грызи.  
Что любо — люби, что противно — отвергни,  
Щелка, наслаждаясь, топчи ты в грязи. 
  
Когда ты избранника любишь н ценишь,  
В объятья его куропаткой лети.  
Когда, после стопора, другу изменишь,  
У нас и святые не будут в чести. 
  
На нити свое разбери покрывало: 
Ты сокола цепко привяжешь к столбу.  
Хочу я, чтоб к лапкам его ты пристала,  
Стань пухом на крыльях, скрепи с ним 
судьбу. 
  
Расставь западню, чтобы сокол плененный  
Из клетки не мог улететь золотой. 
Ты счастлив, охотник, в боях закаленный? 
Спроси его, нежной лаская рукой. 
  
Вкруг ложа беги, хлопотливая пчелка; 
Ты ранен, орленок? Твой жребий тяжел? 
На пеструю шаль из ценнейшего шелка,  
Скажи, чтобы твой соколенок пришел. 
  
Скажи ты ему, чтобы стал он покорным,  
Волшебную птицу свою укроти.  
За боль, причиненную соколом горным, 
Обняв его крепко, ему отомсти. 
  
Ты вынесла тяжесть невзгоды проклятой,  
Сквозь бурю и горе ты шла напролом.  
Из бисерных буквиц газету печатай  
И мило беседуй с любимым вдвоем. 
  
Пускай до тех пор он тебя пожирает.  
Пока не насытится жадная страсть.  
Влюбленный в тебя, пусть народ умирает,  
Но Кайиса не дай у себя ты украсть.  
Что жизнь без любви? Кто не любит — 
сгорает.  
Не стоит любви даже царская власть!  

в переводе С. Липкина 
О МОЕЙ ЛЮБИМОЙ 

Люди, я скажу вам речь,  
Пусть народ меня услышит.  

Страсть моя горит, как печь,  
Грудь моя любовью дышит. 
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Слушайте меня, друзья,  
Не судите слишком строго.  
Вышла девушка моя  
За быка — и то без рога 
  
С детства мне она мила,  
Душу ей готов отдать я,  
Но подруга приняла  
Чужака в свои объятья. 
  
Вот она сидит на пне — 
У ручья свежо, прохладно,— 
А не знает об огне. 
Что меня съедает жадно. 
  
Иней жжет цветы всегда,  
На лугах ложится свежих,—  
Точно так же и беда  
К нам приходит от приезжих. 
  
Разве для тебя отец  
Мужа не нашел меж нами?  
Где же ищет он, глупец,  
Красно-золотое знамя? 
  
Не глядит на нас твой род,  
Снисходителен к пороку,  
Украшать не устает  
В астраханский шелк—сороку. 
  
Мне ль подругу упрекать?—  
Не задам тебе вопроса,  
Но твою хочу я мать,  
Сбросить с горного утеса! 
  
Дочь идет, куда велят,—  
Вот обычай наш проклятый.  
Нет, не сердце, а булат  
У подкупленного свата? 
  
Что случится с полотном,  
Сотканным в Туркменистане,  
Коль стирать его начнем  
У дубильщика в лохани? 
  
Разве будет в этом толк,  
Если в бурю нам на горе,  
Платье — разноцветный шелк —  
Мы повесим на заборе? 
  
Разве странно, что земля  
В мрак полночный погрузилась,  
Если лампа короля  
Неожиданно разбилась? 

  
Чайником халиф владел,  
Гость фаянсом любовался,  
Но к посуде охладел,  
Так как носик отломался. 
  
Сразу потускнел мой взор,  
Сразу помутился разум  
В день, когда упал шатер,  
Что прославлен всем Кавказом. 
  
В день, когда и у орла  
Стали падать с крыльев перья,  
Жалость острая вошла  
Даже в злое сердце зверя. 
  
Но когда благой творец  
Помогать народу станет,  
Я надеюсь, что мертвец  
Из могилы вдруг воспрянет. 
  
Если жаба смерть несет  
Горделивому павлину,  
То и я пущусь в полет  
На высокую вершину. 
  
Ту красавицу, чей взгляд  
Наши горы озаряет,  
Словно дикий виноград  
Пес паршивый раздирает, 
  
Та кукушка, что поет,  
Дождь весенний предвещая,  
Червяку попала в рот,  
Словно лебеда сухая. 
  
Злой стервятник, подлый вор,  
Впился жадными когтями,  
В куропатку наших гор  
С золотистыми глазами. 
  
Пчелка, что сбирала мед  
Благодатный и пахучий,  
Под ежом лежит и ждет,  
Что убьет ее колючий. 
  
Властелинов знатный круг  
Грезил о моей подруге,  
Но общипанный петух  
Ныне взял ее в супруги. 
  
Я цветком тебя зову.  
Мне тебя до боли жалко: 
Ты выходишь за сову  
С клювом длинным, точно палка. 
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За могучего орла,  
Что расправил гордо крылья, 
Ты пичужку приняла,  
Высохшую от бессилья. 
  
Что за чушь! Ишак худой,  
Глупый, маленький уродец,—  
Ныне встречен он тобой.  
Как индусский иноходец! 
  
В кляче, что бредет в пыли  
На посмешище народу,  
Ты и родичи нашли  
Аравийскую породу. 
  
Не бычок ли к нам идет,  
Залезает в саклю сдуру?  
Воздают ему почет.  
Словно кесареву туру! 
  
Жалкой лодке из гнилья,—  
Только глянешь — с тех и горе,—  
Дали званье корабля,  
Что переплывает море. 
  
Ты медовый наш настой,  
Ты хмельной напиток сладкий  
Спутала с бузой густой,  
Выпив мутные остатки. 
  
Думала приобрести  
Кутаисскую корзинку,  
А тебе пришлось брести  
С грубым ящиком по рынку. 
  
К золотой парче стремись,  
К драгоценности Китая,  
Ты сейчас купила бязь,  
Шелком эту дрянь считая. 
  
Как мечтала ты купить  
Зингеровскую машину,  
А сейчас надела нить  
На корявую дубину! 
  
Я на свете всех глупей,  
Бог меня умом обидел,—  
Не ужель не видно ей  
То, что даже я увидел? 
  
Я нескладно говорю,  
В мире нет, глупей творенья,  

Но и я не посмотрю  
На достойное презренья. 
  
Все еще к тебе стремлюсь,  
По тебе еще тоскую,  
Никогда я не женюсь: 
Не могу любить другую. 
  
Есть красавицы у нас,  
Отыскать я смог бы счастье,  
Но твоих не вижу глаз,—  
Рвется грудь моя на части. 
  
Тридцать народи детей, 
Стань ты ста мужьям женою,— 
Будешь ангелов милей: 
Не сравняются с тобою. 
  
Разводись ты каждый день  
И рожай ты еженочно,  
На тебя не ляжет тень: 
Ты чиста и непорочна. 
  
Не поймешь моих речей,—  
Так спроси у той совета,  
Что догадливей, мудрей: 
Не оставит без ответа. 
  
Сможешь ты меня понять,  
Боль мою, мои мытарства: 
Всё тебе расскажет мать,  
Совершившая коварство. 
  
Солнце прячется во мгле,  
Но дождемся мы восхода.  
С тем, кто должен спать в земле,  
Добивайся ты развода. 
  
Как лекарство, яд неплох,—  
Раны исцелит на славу,  
Чтоб твои муж, твой пес издох,  
В пищу положи отраву. 
  
Хитростью своей лиса  
Сбросят пса с высокой кручи.  
Как в постель уложишь пса,—  
В саван заверни получше. 
  
Тех, кого нечистый дух  
Обуял,— на цепь сажают.  
Распусти в ауле слух: 
Гибель мужу угрожает! 
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Кто же вырвет из репья,  
Кто спасет твое сердечко,  
Белошерстая моя,  
Сладкотелая овечка! 
  
Что же делать мне с тобой?  
Не идти же на уступки,  
Если стянута петлей  
Ножка тоненькой голубки! 
  

Чтобы яблоню трясти  
Над рекой,— возьми корзину.  
Чтобы волю обрести,  
Смелого найди мужчину. 
  
Без боязни вступит в бой  
Воин, славою покрытый.  
Друг с отважною душой  
Станет для тебя защитой. 

в переводе С. Липкина 
ИЗМЕНА ПОДРУГИ 

Измена подруги. — Махмуд бежал со своей любимой Муи в аул Ашильта, где заявил 
сельским властям, что, похитил ее. По установившимся обычаям, это событие вынуждало 
родичей Муи согласиться на ее брак с Махмудом. Но Муи боясь за жизнь любимого заявила, 
что она нe бежала в аул Ашильта с Махмудом, а приехала туда по собственным делам. 
Она отреклась от Махмуда, назвав его «низким рабом». Измена Муи принесла поэту много 
разочарований и унижения. 

  
Чертог моих пылких желаний разрушен. 
Подруга остыла, иль я равнодушен? 
В руины моя превратилась мечта. 
Не тот уже я, иль подруга не та? 
  
Заняться бы нашей любви описаньем, 
Но перьев не хватит всей русской страны. 
Когда бы к твоим пригляделись деяньям, 
То были б и демоны поражены. 
  
Пословицей стали в горах Дагестана 
Она и ее полюбивший глупец. 
Любовь, ты горька для горячих сердец: 
Она изменилась, а ты постоянна. 
  
О нашей любви повторяют рассказ, 
Мы повестью стали о страсти и горе. 
Забыть не могу 'я, хотя мы и в ссоре, 
Упругий твой стан и сияние глаз. 
  
Увижу я солнце, и утренний воздух  
Мне хочется бодрой душою вдохнуть, 
Но вспомню тотчас о погаснувших звездах,  
И скорбь и унынье вонзаются в грудь. 
  
Я мир ненавижу земной и загробный, 
И к прелестям жизни утратил я вкус  
С тех пор, как взвалила ты с хитростью 
злобной 
На плечи мои этот горестный груз. 
  
Влюбись в меня дивная гурия рая, 
Не стал бы светлее мой сумрачный взор. 
Надежды не зная, живу я, страдая, 
С тех пор, как нарушила ты договор. 
  

Вдова будет послана свыше пророком, 
И то усомнюсь в ее чести не раз. 
Мне сотен красавиц дороже твой локон, 
А ты меня в трудный покинула час. 
  
Я бросил' аул, где душа трепетала, 
«Прощайте!»,— свиданьям ночным говоря. 
Спустился я с гор, где любовь расцветала,— 
Теперь пусть над ними сияет заря! 
  
Нахлынет потоп, но любовь разгорится, 
Разрушится мир, но любовь не умрет...  
Виною всему твой заносчивый род: 
Я с ним никогда не смогу примириться. 
  
На девушек, как на собак, я гляжу 
С тех пор, как «прощай!» ты сказала 
впервые.  
С тех пор, как, тобою покинут, брожу, 
На женщин гляжу, как на шкуры свиные. 
  
Уходит стрелою настигнутый зверь,  
Умрет он в лесу, потеряв свою силу. 
Кончается день.— ухожу я в могилу... 
Другого, быть может, полюбишь теперь! 
  
Казались мне речи твои золотыми, 
Но были они медяками простыми.  
Серебряным ты мне сияла лицом, 
Но сердце свое налила ты свинцом. 
  
Виновна ли ты, что на жалкой арене 
Учил я тебя? Нет, я сам виноват! 
Постигла ты строки чудесных творении, 
Уста твои людям законы гласят. 
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Ты каждую знаешь любовную повесть, 
Ты все прочитала их наперечет. 
Как жадно ловила ты каждую новость  
О том, что прошло, и о том, что придет! 
  
В арабских легендах ты ищешь отрады,  
Они говорят ежедневно с тобой, 
И книга бессмертная Шехеразады  
Склонилась к ногам твоим смирной рабой. 
  
Ты в мненье людском оправдаться 
стремилась. 
Прибегла ты к злобе, коварству и лжи.  
Измене молилась, обману молилась,— 
Какого же рая ты жаждешь, скажи? 
  
Как видно, любовь не приводит ко благу: 
Сегодня — удача, а завтра — вражда. 
Она дождевую напомнит нам влагу, 
Но сладкая скоро прокиснет вода. 
  
Отравит безумца бесовским дурманом...  
Нет, с бурею горной любовь я сравню! 
То вспыхнет зарей, то нависнет туманом. 
Подобно неверному вешнему дню. 
  
Держал я в объятиях стан твой упругий, 
А утром пройдешь, не заметив меня. 
Всю ночь до рассвета провел я с подругой, 
Но слова не скажет мне. встретив меня. 
  
Луне, что скрывается под облаками, 
Во мгле. полуночной блистать не дано. 
Когда б я тебя не прославил стихами,  

Забыта была бы людьми ты давно. 
  
Где черные, тучи нависли сурово,  
Там трудно пробиться дневному лучу. 
Когда я с тобой говорить не хочу, 
От встречных людей не дождешься ты 
слова' 
  
Чертоги любви я воздвиг на земле, 
А сам под забором лежу я в ненастье. 
Построил я царственный мост нашей 
страсти,  
Но рухнул мой мост, я один на скале. 
  
Любви, посвятив свою душу всецело,  
С пустыми руками я ныне стою. 
В озерах желания плавал я смело, 
К засохшему ныне стремлюсь я ручью. 
  
Что дал мне разрыв мой с подругой 
жестокой? 
По крышам я буду ходить под луной! 
Скажи, что дала мне разлука с тобой? 
Постель одинокую, дом одинокий! 
  
У юношей, жаждущих страстной любви,  
В сердцах прозвучат мои песни живые,  
И девушки, что полюбили впервые, 
Оплачут печальные песни мои. 
  
Умру я, но песню любви неизменной 
Оставлю народу во всей чистоте.  
Я верю: влюбленные, в час вдохновенный, 
К моей устремятся надгробной плите... 

в переводе С. Липкина 
МОЕ ПОРАЖЕНИЕ 

Средь ровесников вижу притворно 
влюбленных. 
Вижу много отвергнутых и оскорбленных, 
Нa уме у них только свиданье и страсть, 
Весь порядок нарушили, чтоб им пропасть! 
  
Обольщая, они обольщаться готовы, 
Их влекут к роднику круглобедрые вдовы, 
Там и девушек виден  заманчивый круг 
Я туда не хожу, не ищу я подруг: 
Только обуви порча, да и времени трата! 
Понял я, наконец, что любовь глуповата, 
Мне томленье и страсть опротивели вдруг. 
  
Я подальше держусь от любви, хоть и 
молод, 
Словно в сердце покойника, сумрак и холод 

Ныне в сердце моем... 
 О, пускай упадет, 
Пусть раздавит ее голубой небосвод! 
Подошла — и вступила в беседу со мною: 
«Ты расстался, слыхала я, с негой земною?» 
И безумным я сделался с этого дня! 
«От любви ты отрекся? Не любишь меня?» 
  
Да не будет ей в радость ее долголетье! 
«Без любви разве хочется жить нам на 
свете? 
Лишь любовью,— сказала,— земля мне 
мила!» 
И внезапно и жарко меня обняла, 
Обещала, клялась, говорила и встрече, 
И меня обольстило ее красноречье: 
«Пожалей ты меня, я в тебя влюблена,  
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Прояви ко мне милость, добро человечье,  
Видишь, таю, как лед, ибо в сердце весна! 
  
Так подай ты мне злак неприметный 
глазами,  
Чтобы мы не словами слились, а сердцами! 
  
Если имя случайно твое назову, 
В нашем доме тотчас начинается ссора. 
Без тебя, мой любимый погибну я скоро, 
О, поверь, для тебя одного я живу! 
«Я согласен, но будь мне верна,— я 
ответил,— 
Хороша ли погода, укажет нам ветер: 
Погляжу, как слова ты исполнишь свои!'' 
  
Нрав мой огненный, я сотворен для любви! 
Так представьте себе, как душа закипела: 
Я пылал, поглощенный любовью всецело.  
Горький опыт и прежний обман я забыл: 
Я лишился ума, я любил, я любил! 
  
Я пропал от несбыточных гордых мечтаний: 
Обещанья любимой и клятвы навек  
На меня совершили победный набег,—  
Войско стало владычествовать в Дагестане,  
Войско сладостных слов разместилось во 
мне,  
Я понес поражение в этой войне. 
  
Вы послушайте, люди, печальную повесть.  
В ожиданье подруги стоял я, как шах,  
Но она потеряла, обманщица, совесть,  
Но она позабыла о жарких речах. 
  
Отказалась подруга от встреч, разговоров, 
Только изредка виделись издалека, 
Разговоры вели мы при помощи взоров, 
Робкий знак подавала порою рука. 
В это время ифрит у меня был слугою, 
Он подслушивал тайны земли и небес... 
Оскорбленный возлюбленною дорогою, 
Я, мечтая о встрече, на крышу полез, 
Там я место нашел, где струилась прохлада, 
Где я знал, что дождя мне бояться не надо. 
  
И слова о любви я запел, что не раз 
Исторгали горячие слезы из глаз. 
Я вздыхал, еле слышно стихи напевая. 
Эти вздохи, познав дуновения рая, 
Словно белые голуби ринулись ввысь, 
Нет, как души умерших они вознеслись, 
Очарованы пеньем пророка Давида!.. 
Сердце бьется, из клетки умчаться спеша. 
То волнуется, то замирает душа,— 

В ней смешались надежда, восторг и обида. 
  
Наконец появилась, легка и стройна,  
Аульчан ослепляя блестящим нарядом.  
Вот прошла, проблистала, совсем она 
рядом,  
Но, увы, на меня не взглянула она.  
Вот ступает по улице тихо и плавно,  
От меня отворачиваясь благонравно. 
  
О любовь, твой смертельный удар узнаю,  
В этот миг отняла ты и сердце и разум!  
Бросил камешек я в чаровницу мою,  
Подмигнул чуть заметно прищуренным 
глазом.  
Тонкостанная вдруг оглянулась, и разом 
Джины бросились прочь: этот взгляд их 
страшит!  
  
В реку, спрятался, струсив, мой верный 
ифрит, 
Чуть она, чтобы камень поднять, 
наклонилась. 
На меня посмотрела она, - удивилась, 
Мол, зачем ты стоишь? Не пойму я никак, 
Почему подаешь мне таинственный знак… 
  
Не бранит меня, лишь, возмущаясь 
притворно,  
Говорит свысока: «Разве ты мне жених?  
Я ношу твой платок? И тебе не зазорно?  
Как, бросаешь ты камешки в женщин чужих?  
Моего не поняв удивленного взора,  
Ты решил, может быть, что смутил Мой 
покой? 
 Нет, подумала я: «Кто стоит предо мной?»—  
Ты сперва показался мне кучкою сора!» 
  
И добавила камень сжимая в руке: 
«Ты — гусак, и смердишь ты в зловонной 
реке!  
С ханской дочерью вздумал ты знаться, 
отребье,  
  
А на теле твоем только рвань да отрепье,  
Мне с тобой, оборванцем, беседовать срам!  
Для чего же на крышу забрался ты смело?  
Ты напрасно доверился старым штанам: 
Видишь, лопнули, всюду виднеется тело! 
  
На тебя поглядишь,— ужаснешься, дрожа.  
Ты свернулся в траве, ты похож на ежа!  
Людям встреча с тобою не станет удачей: 
Ты похож на попону из шкуры телячьей!»  
«Ты права, подбирая такие слова,  
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Ты не в чем не виновна, дружок, ты права.  
Ах, зачем я на улице, в день нашей встречи,  
Вдруг поверил, глупец, в твои лживые речи!  
Ты права, что ничтожным меня назвала. 
  
Я поверил, когда ты меня обняла, 
Что мы любим друг друга, любя, 
торжествуем, 
Ты на улицу нагло меня повела 
И на улице стала учить поцелуям! 
  
Ты все время, повсюду гонялась за мной,  
Ибо знала, что я отказался от страсти.  
Но скажи: разве ил принесла мне покой?  
Посмотри: я погиб, я теперь в твоей власти! 
  
От любви я отрекся, от страшного зла,  
Почему же, скажи, ты меня подвела?  
Как цветок на холме, ты сверкнула 
нарядом—  
И влилась в мое сердце губительным ядом. 
  
Приласкала меня так, чтобы я занемог,  
Чтоб тебя захотел я забыть—  и не мог! 
  
Для  чего нам с тобой препираться без 
цели?  
Ты местечко мне возле себя приготовь.  
Не нуждаюсь в перинах, в роскошной 
постели,  
Только жарко к груди ты прижми меня 
вновь!» 
  
«Я подобна певунье из райского сада,  
А со мною сова говорит про любовь!  
Прочь, ворона облезлая, полная смрада,  
Не преследуй меня, я тебя не боюсь,  
Я слыву куропаткою золотоперой!  
В небе лебедь белеет, а пес — у забора: 
Неужели меж ними возможен союз? 
  
Разве может лягушка с любовью н лаской  
Обращаться ко мне— куропатке кавказской?  
Старый ворон, да как же посмел ты 
дерзнуть—  
Злые когти вонзить в мою белую грудь? 
Жук навозный, повсюду слывущий уродом 
Насладиться решил красоты моей медом! 
 
Для чего ты мне нужен приятель осла,  
Сотрапезник ослицы, родившийся в хлеве!  
Заревели бы четвероногие в гневе,  
Если б я у животных тебя отняла!» 

 
Хоть одно возраженье пытался я вставить,  
Но грозила мне камнем: «Не стон на пути!»  
Я хотел с убеждением слово добавить,—  
Замахнулась она, чтоб удар нанести. 
 
Коль взгляну на нее после этого снова,  
Буду я дураком вот вам верное слово! 
 
Вправду с крыши смешно разговаривать с 
той, 
 
Что на улицах любит пленять красотой! 
 
Пусть глаза мои выклюет ворон жестокий, -  
Совершил я воистину подвиг высокий! 
Разве с крыши с такими ведут разговор? 
Им бы только места потемней, закоулки! 
Для чего же выходят они на прогулки?  
Пусть отсохнет язык мой, погаснет мой взор! 
 
Понял я: лишь такого она бы любила,  
Кто считался б знатней короля англичан!  
А сама-то,— спросите у всех аульчан,—  
Топором обладала, не знавшим точила: 
В бедном доме росла... 
                      Посмотрите вокруг, - 
Разве краше - соседок она и подруг?      
Разве чем - нибудь славится  в нашем 
народе? 
Одинаковы женщины все по природе: 
Я другую такую же завтра найду! 
 
Слез я с крыши и дал себе честное слово: 
«Пусть я смерть обрету, пусть я буду в аду,  
Если влезу на крышу когда-нибудь снова!» 
 
Я подумал, когда я обратно побрел: 
«Вот иду я, избитый камнями осел,  
Посрамлен, и оплеван, и сердцем 
расстроен… 
Тот, кто влюбится в женщину, смерти 
достоин!» 
 
Эту песнь потому сочинил я для вас,  
Что считаю зазорным скрывать пораженья,  
Лишь победам своим посвящать песнопенья,  
Чтобы всюду гремел мой хвастливый 
рассказ. 
 
Если муж обладает душой откровенной,  
Он все тайны свои открывает вселенной...  
Не сердитесь, друзья, что я все разболтал,—  



 

Кахабросо | Махмуд | Публикации | Стихи | Книги                                         ХъахIабросо | МахIмуд | Харбал | КучIдул | ТIахьал 

На меня за болтливость нельзя обижаться: 
Нынче вечером стоит поесть мне хинкал,—  

Завтра всем расскажу, не могу удержаться! 

 
ЗЕМНОЙ ПРАЗДНИК 

Наступил рамазан. Отказавшись от пищи,  
В понедельник собрался поститься аул.  
Стар и млад, чуть стемнело, пришли на 
кладбище,  
Ветер жизни тогда на могилы дохнул, 
 
И вздыхали тот запах, знакомый и милый,  
Опочившие души, покинув могилы.  
У меня не скончался никто из родных,  
Я живу на земле, ни о ком не горюю. 
 
На людей равнодушно сегодня смотрю я.  
Как мне быть? Если праздник священный у 
них,  
Буду праздновать праздник земной и 
греховный!  
Не нуждаюсь я ныне в отраде духовной, 
 
Я к любимой отправлюсь, и там, согрешая,  
Обретет и свободу и счастье душа.  
«Больше трусить не буду, — решил я 
отважно,  
Смерть и жизнь—от всевышнего,— молвил я 
важно, —  
Кто бесстрашен, тот цели сумеет достичь». 
 
Я помчался, ногою земли не касался,  
Самому себе тучкой небесной казался!  
Наконец предо мною возлюбленной дом.  
«Я сошел с облаков, я пролился дождем,  
Я спустился к тебе»,— так сказал я горянке. 
 
И подруга проснулась от легкого сна,  
И вздохнула она, и сверкнула она,—  
Золотая монета стамбульской чеканки! 
 
Я погиб, я ослеп: это чистый фарфор,  
На котором царем нарисован узор! 
 
И подруга вступила со мной в разговор,  
Даже камни забора улыбкой пленяя  
И чаруя над розами реющих пчел: 
«О, часы из Дамаска, сокровище рая,  
Почему ты, скажи мне, так поздно пришел? 
 
В этот вечер исчезли покой и молчанье,—  
Как мне быть? На дороге шумят аульчане,  
Просыпается мать, мой отец не заснул,  
Шумен праздник, не спит, веселится аул,  
Лают псы по дворам, зложелатели — рядом,  

Что пронзить нас готовы завистливым 
взглядом. 
И соперников много таится во тьме; 
Ты обидел их, недруги склонны к злословью,  
Ну, а мы, с нашей чистой и страстной 
любовью, Мы видны отовсюду, как флаг на 
холме!  
Презирая опасность, пришел ты c 
бесстрашьем,  
Как же быть мне с тобой, посоветуй ты мне?  
Берегись! Перед грозным предстанешь ты  
стражем. 
Словно тур на вершине — он чуток во сне.  
Мимо женщин, мужчин не пройдешь 
незаметен,  
Языки у ханжей удлинились для сплетен, 
Ты, как сокол, детей всполошишь — соколят, 
Освещенные окна повсюду горят,— 
Что мне делать с тобой? Честь всего мне 
дороже.  
А меня ты погубишь, повергнешь в позор.  
Если ночью заметит нас поздний прохожий,  
То нагрянут на нас клевета, наговор!» 
«Дай мне слово сказать!— я взмолился к 
подруге.— 
А что делать со мною, решишь ты сама.  
Я увидел твой стан, — стройный, тонкий, 
упругий,  
Я увидел твой стан, и сошел я с ума! 
 
Я пришел к роднику, обезумевший, дикий,  
Повстречался я с джином, с бесовским 
владыкой.  
Он сказал: «От огня ты погибнешь, поверь,  
Он сожжет изнутри тебя, в сердце клубимый.  
Умереть не желаешь в пустыне, как зверь?  
Так садись на меня и отправься к любимой!» 
 
Я помчался. Была в моем сердце тоска,  
А вокруг меня джипов летели войска. 
 
«Ах, зачем к роднику я пришел ненароком!  
Сам себя истерзал я суровым упреком: 
Ты скрывалась, о птица небес, ото всех,  
Я тебя разбудил— разве это не грех?  
Ты лежала на ложе из кости слоновой,—  
Как посмел я, ничтожный, сказать тебе 
слово?» 
«Скольких женщин твои обманули слова?  
Иль не помнишь, кому их сказал ты сперва?  
Очевидно, черед мой настал, а иначе 



  

647 

 

Не пришел бы ко мне с этой речью горячей.  
Но уж если пришел,— так скорей заходи,  
Обниму я, прижму тебя крепки к груди! 
 
Говорят, покорил ты горянок немало, 
Даже тех, что имели змеиное жало, 
А теперь,— ничего в этом странного нет,— 
Ты решил покорить и меня. Я согласна, 
Покоряюсь тебе, только дай мне обет, 
Что ты будешь мне зерен всегда, ежечасно, 
Что меня ты не бросишь, как бросил 
других,— 
И тогда устремись хоть к заоблачной выси, 
Как ездок на подъемной машине в Тифлисе! 
А в словах-леденцах, в сладких песнях твоих 
 
Не нуждаюсь я: многим ты щедро дарил их,  
Поняла я, увы, какова их цена!  
Будь мне верен, и буду тебе я верна,  
Нет, противиться больше тебе я не в силах! 
 
Если женщины все покорились тебе,  
То могу ли я, женщина, стать исключеньем?  
Но уймись, наконец, благодарный судьбе,  
И предел положи ты своим приключеньям.  
Будь доволен судьбой, будь доволен и мной,  
Кобылицей Ширвана, аварской луной!  
Даже пчелка, что реет над амброй душистой,  
Не сравнится со мной, благовонной и 
чистой, 
 
Не найдет никакого изъяна во мне!  
Родилась я от матери в этом ауле,  
Красотою здесь девушки ярко блеснули,  
Только нет мне подобных в родной стороне!  
Если вдруг я вспорхну, словно райская 
птица», 
То соседи в ауле не будут дивиться.          
Нет мне равных вблизи, не найти вдалеке,  
Я — волшебная рыбка в Джайхуне-реке!» 
 
Так сказала мне та, что мне жизни милее,  
И поверженный в прах, я смотрел на чело,  

Что всему Дагестану сняло светло,  
А когда, обезумев, коснулся я шеи,—  
Даже в саклях аварских не сыщешь белее,—  
Я забыл обо всем, что пришло и ушло! 
 
Так сказала подруга в тот вечер великий.  
От нее, как от солнца, забегали блики  
По стене, по дверям, осветив потолок,  
Так сказала подруга, а губы-рубины,  
Засверкав, отразили наш пламень единый. 
 
Понял я, что не буду теперь одинок,  
Я обрел, наконец, долгожданную радость! 
 
С той поры как изведал я слов ее сладость  
Мне безвкусными кажутся сахар и мед.  
Я пьянею и падаю, как от дурмана,  
Вспомнив запах ее драгоценного стана. 
 
О любимой моей говорит наш народ,  
Что она создана из хрустального света!  
Я услышал дыханье весеннего цвета,  
И увидел я зеркало жизни моей: 
Горло, полное амбры, на нем— ожерелье,  
Я увидел умельцев индийских изделье—  
Сотворенные красками крылья бровей,  
От которых пришли в восхищение люди,  
Стройный стан, что ни с чем на земле не  
сравним, 
Подбородок сияющий, белые груди—  
Это стало моим, это стало моим! 
 
Сто частей целовал я прекрасного тела,  
Оторвавшись на миг, приникал я опять,  
Чтоб его целовать, целовать, целовать!  
А чело, словно зеркало, ярко блестело,  
Опьяненный, я пальцем провел по челу,  
Как по зеркалу, по дорогому стеклу... 
 
Описать бы пером упоение страсти,  
Но и моря не хватит для синих чернил.  
 Рассказал я бы всем про любовное счастье,  
Но потом чтоб меня женский род не бранил. 

ИСТИНА ДУШИ, ОХВАЧЕННОЙ ОГНЕМ 
Перевод А. Кардашова 

 
Всю истину души, охваченной огнем,  
Хочу ровеснице поведать я, вздыхая.  
Любви пронзительной решение о том,  
Что должен сохнуть я, ей изложить желаю. 
 
Предамся я слезам, что — как поток из скал,  
И выскажу свою беспомощность в посланье.  

Рассеется мой вздох, как облачка овал  
В лазурных небесах,— чтоб вызвать  
содроганье. 
Скрывая от людей, что лишь тебя люблю,  
Капканы ставил н страстям своим стальные.  
Я выстрадал любовь и больше не стерплю,  
Не удержу в груди я вихри огневые. 
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Пойми, сердечного влеченья ураган 
Настиг мой дух и плоть — уйми мою ты муку. 
Прижми меня к груди иль дай обнять твой 
стан,  
 
Иль, чтоб не падал я в реку греха, дай руку. 
 
В платке, на коем знак—Каабы знак святой,  
Стоишь ты у крыльца под стать заре 
невинной.  
И платье белое, носимое тобой,  
Шуршит, тая в себе шум римских магазинов. 
 
О птица вольная—улар—крутых лугов,  
Я в пламени страстей сгораю бесконечно.  
Певунья нежная грузинских цветников,  
Тяжелой участи подвержен я навечно. 
 
Меня бросает в жар, когда из уст чужих  
Твое прекрасное, родное имя слышу.  
Туманятся глаза, когда в путях земных  
Похожих на тебя красавиц статных вижу. 
 
С джейраном схожа ты, тебе краса дана  
Священных образов—небесно-неземная.  
Ты — птица амирко, которой суждена  
Судьба отнятая у дев бессмертных рая. 
 
Голубка белая, пылающий мой вздох  
Способен сжечь весь мир — я по тебе 
вздыхаю.  
Таинственный удод, чей голос— звуков бог,  
Стоная по тебе, я небо разрываю. 
 
С индийским принцем ли желаешь 
разделить  
Судьбу свою, лишив меня души покоя?—  
Кто будет твой жених — ведь не Творцу 
решить. 
Не избегай меня — ггорящего тобою 
 
Махала ведь рукой — сама меня звала...  
Зачем повесила теперь замок на душу?  
Ты бросила меня и зренье отняла —  
И лес не бросит так гнилую бычью тушу. 
 
О пава из святой обители богов, 
Я сохну по тебе, забыв души порывы. 
О ласточка с вершин Кубайса, ты мой зов 
Услышишь ли и крик, исполненный 
надрыва? 
 
О белотелая, изящная моя, 
Невечную мою ты плоть души лишила. 

О любвеокая, безжалостность твоя 
И вырвать сердце из моей груди решила. 
 
А именем твоим красуется сребро  
Турецких мастеров — ты символ их 
прекрасный. 
В Константинополе, — бессильно тут перо,—  
На золотых деньгах твой лик чеканят ясный. 
 
Перед красой твоей смутилась бы Суад,  
Поникли бы цветы тоскующе-устало.  
Встречавшие тебя о том лишь говорят,  
Что и Айне с тобой сравниться не пристало. 
 
И стан журавлей из-под небес поют  
Безмерную хвалу, восхищены тобою.  
А в дальней Индии газету издают,  
Где нарекли тебя и солнцем, и луною. 
 
Златая рыба из могучих Нила вод,  
Тоску свою в лесу с зверьем я разделяю. 
Как златорогий тур незыблемых высот,  
Я ночи темные безумно коротаю. 
 
О Кайсе слышал я — страдания его  
Бесцветны и пусты пред муками моими.  
Средь Кайсов сей земли себя лишь одного  
Считаю жальче всех, мое лишь скорбно имя. 
 
Кукушка милая, чья песенка звонка,  
Прожить бы мне всю жизнь, одной тебе 
внимая.  
Пчела, кружащая над чашечкой цветка,  
До смерти буду я взывать к тебе, стеная. 
 
Ох, сто бы девушек, похожих на тебя,  
Создать — народу в дар, на радость 
бренным   взорам.  
А если б мастером я был,— скорбя, любя,  
Слепил бы я тебя из лучшего фарфора. 
 
Лошадка юная, игривая моя,  
Скорей спаси меня от участи гнетущей. 
Во сне и наяву тобою брежу я,  
От рока моего сам вздрогнет бог могучий. 
 
И птицы южные в твою благую честь  
Слагает много од - им небеса открыты.  
Я знаю: тайнопись на Черном Камне есть—  
В ней имя лишь вое, уверен я сокрыто. 
 
О пиала моя хрустальная, я зря  
Надежде отдаюсь — тебя я не достану.  
Османова шатра прозрачность янтаря.  
Нет веры, что часы свидания настанут. 
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О запись мудрая царей далеких стран,  
Я разум потерял, узнав тебя младенцем.  
О ткань, чей чистый цвет луною осиян,  
Тебя я полюбил  живу г разбитым сердцем. 
 
Увидеть бы тебя хоть на кратчайший миг—  
Земное счастье  тогда бы я постиг 
О бог всеведущий, спаси меня, молю!  
До смерти не ужель мне быть рабом 
страданий?  
Со всею скорбию которую терплю,  
Погибну не ужель я в пламени желаний?.. 
 
Краса тебе дана а мне любовь дана,  
Которая во всем красы твоей сильнее.  
Ты совершенство вся — а я, как дед, сполна  
Растаю от скорбен — нег рока в мире злее. 
 
Ты почему в Сибирь повестку мне сулишь?  
Покинуло мои больные очи зренье.  
Ты грудь мне обожгла, а ныне норовишь  
В последнее меня низвергнуть заточенье. 
 
Чтоб схожую с тобой найти среди икон,  
В далеких городах я храмы посещаю.  
Красавиц много здесь—но, лишь тобой 
пленен,  
Подобную тебе нигде я не встречаю. 
 
И солнце, если бы умело говорить,  

Назвало бы тебя божественною самой.  
И если бы могло, оно бы преклонить  
Решило пред тобой свое живое пламя. 
 
Когда б увидели поклонники креста  
Небесный облик твой, они бы изменили  
Религии своей — дрожали б их уста  
В молитвах лишь к тебе иконы бы забыли. 
 
Кокетки-барышни, гордыню позабыв,  
В поклоне б замерли перед твоей красою.  
Затмила бы навек, богинею прослыв, 
Красавиц Грузии ты лика белизною. 
 
С тобой, нарядною, звенящей серебром, 
На фаэтоне я проехаться мечтаю. 
И взявшись за руки,— здесь в городе 
чужом,— 
По магазинам я ходить с тобой желаю. 
 
Тут всё есть в городах, но солнцеликих нет  
Красавиц, что могли б затмить твой ясный 
свет.  
Живую воду я смогу всегда найти—  
С тобой увидеться никак я не сумею.  
До Камня Черного нетрудно мне дойти,—  
Добраться до тебя — дороги нет труднее... 
 
Я — словно Кайс в горах: с тоской наедине  
Проходит жизнь моя — подумай обо мне. 

 
О ГОСПОДИ, ПРАВДУ СКАЖИ 

Слыхал я, что сокол не должен влюбляться,  
Что соколу смерть причиняет любовь.  
Я больше не буду во прахе валяться 
Сердце мое безумствует вновь,  
Стучит и твердит мне': «Иль смерть, иль 
подруга!  
Иначе себя не спасешь от недуга,—  
Пролей же соперника черную кровь». 
 
На лавку османа пусть грянет проклятье  
За то, что осман тебе продал тестар!  
И фабрику ту пусть охватит пожар,  
Где ткань тебе ткали на пышное платье  
Меня убивает и сводит с ума  
Пришитая к этому платью тесьма,  
Душа замирает в смятенье, в печали  
От черной, с кистями сирийскими, шали! 
  
Гласят королей манифесты про то,  
Что ты, как никто, надеваешь чохто.  

Портретами женщин торгует купец,—  
Все это подобья, а ты образец. 
  
Одежда, в какую всегда ты одета,  
Теперь для всего установлена света.  
Везде падишаха парит самолет,  
Тебе подражать он красавиц зовет. 
  
Твой голос больного от раны излечит,—  
Так птичка на камне священном щебечет, 
Кто рядом с тобою блистать в состоянье?  
Созвездья твое признают обаянье! 
  
Будь проклят супруг твой, возьми его прах!  
Ссылаясь на то, что связал вас аллах,  
Тебя он в объятьях сжимает в постели... 
  
О господи, правду скажи: неужели 
Я хуже, чем он? Я такой же твой раб, 
Но я почему-то несчастен и слаб! 
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Ты в людях равно принимаешь участье,  
Зачем же меня ты обрек на несчастье, 
Даруя другому заботу, тепло,—  
Господь, почему ему так повезло? 
  
К чему ему, боже, так много дается? 
Пастух у лягушек, все дни у колодца  
Пускай он проводит, где нету воды,  
Куда молодежь не идет веселиться,  
Пускай он осла выполняет труды,  
А мне пусть достанется райская птица,  
Которая тешит земные сады? 
  

.Кувшин златоцветный, фонарь мой 
стеклянный,  
Твой облик наносит сердечные раны,  
Подруга, от горя с ума я сойду,  
Я в ссоре с едою, со сном не в ладу. 
  
Я воин печаля, веду я сраженье,  
Но это особого рода война: 
Любовным безумьем зовется она,  
Мне в битве не надобно вооруженье. 
Бог молвил народам, их души храня: 
«Я тех не люблю, кто не любит меня».  
Смотри: от любви к тебе гаснет мой разум,—  
Ужель на нее ты ответишь отказом? 

ИЗМЕННИЦЕ 
Переводы М-З. Аминова  

Чертог моей страсти разрушился в прах —  
Подруга остыла иль я изменился?  
Поля ожиданий в колючих репьях, —  
Она отвернулась иль я истомился? 
  
Да разве опишешь наш горький разлад—  
Не хватит и перьев всей русской державы.  
Когда бы послушал мою Унайзат,  
Сам демон бездушный и тот задрожал бы. 
  
Она и ее полюбивший глупец  
Пословицей стали в горах Дагестана.  
Любви нашей, видно, еще не конец: 
Страданья мои превратятся в преданья. 
  
Ушел и поник, но на каждом шагу 
Я вижу, любовь — словно противоборство. 
Ни дома, ни в поле забыть не могу 
Ни взгляда, ни стана ее, ни притворства. 
  
Как вспомню свиданья до утренних звезд,  
Так мерзну и таю в ночах отреченья.  
Как прежде, Плеяды — подобие слез,  
Но слезы теперь не дают облегченья. 
  
По воле любимой утратил я вкус  
Ко всяческой жизни — земной и загробной,  
И мысли о смерти, как тягостный груз,  
Ношу я на радость моей бесподобной. 
  
                    *    *    * 
Уж если и Хинда забыла обет  
И прочь устремилась, беспечно играя,  
Я женщине больше не верю, о нет,  
Пускай она будет хоть гурия рая. 
  
Уж если Хабсат, чьей реснички одной  
Не стоят сто женщин, к предательству 
склонна,  

  
Пускай хоть Зухра обернется вдовой,  
И то усомнюсь в ее чести хваленой. 
  
Я бросил аул, где мой дух трепетал,  
Но мне не забыть тех ночей шепотливых.  
Пускай расцветут и луга среди скал,  
Куда за тобой я ходил торопливо. 
  
Я думал: любовь наша словно скала,  
Ее не разрушит и землетрясенье,  
Но злая родня твоя все взорвала,  
И я не нашел никакого спасенья. 
  
                       *   *   * 
Я слепну и глохну, и мне поделом: 
Ах, как высоко возносил я подругу!  
Алмаз оказался блестящим стеклом,  
А колос пшеничный — метелкой овсюга. 
  
От стаи уходит подраненный тур, 
Чтоб лечь навсегда под скалой или в куще, 
Конец моим дням — ухожу под плиту, 
Л ты поищи себе друга получше. 
  
Сверкает порой золотая пыльца,  
Поделку из меди украсив радушно. 
Блистая серебряным светом лица, 
Ты ловко скрывала свинцовую тушу 
  
Ну что же, напрасны отныне слова. 
Отменным ролям научил я подругу. 
И, что ты ни скажешь, все будешь права: 
Богатые ведают эту науку. 
  
Над книгою сказок спишь по ночам,  
Проделкам удачным восторженно рада. 
Ну что же, учись хитроумным речам 
У милой подружки своей Шахрезады. 
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Ты знаешь до тонкостей все о любви 
И много легенд, о признаниях ложных, 
А что я скажу – все пустое, увы: 
Тебя уж ничем удивить невозможно. 
                       *   *   * 
Притворство – молитва, а хитрость – мотив, 
Вот чем ты желаешь от грязи отмыться. 
Измену и злобу в намаз превратив, 
Какого же рая ты хочешь добиться? 
  
Коль сладим – любовь, а не сладим – 
вражда, 
Порою и взглядом тухумы поссоришь. 
А страсти людские – как влага дождя: 
Коль в меру – то мед, а чуть лишнее – 
горечь. 
  
Влюбленный – всегда на волне перемен, 
Как будто захвачен лихой круговертью, 
Как будто весенний изменчивый день 
Играет и хмарью, и солнечным светом. 
  
Ax, как ты играешь! Ведь не было дня,  
Чтоб я не терзался, как сбитый волною: 
Ты утром подальше обходишь меня,  
Хотя до рассвета сидела со мною! 
  

*   *   * 
Луне бледноликой блистать не дано,  
Когда небосвод заслонен облаками,  
Народ твое имя забыл бы давно,  
Когда бы тебя я не славил годами. 

  
Светлеет лужайка в туманные дни,  
Когда ее нежит полоска просвета.  
Кто знал бы тебя, кроме близкой родни,  
Не будь, как богиня, ты мною воспета? 
  
 

*   *   * 
Чертоги любви я народу воздвиг,  
А сам я лежу за углом, у погоста,  
Построил я мост из страстей для живых,  
А сам я стою на развалинах моста. 
  
Всю душу и разум тебе посвятил,  
В итоге добился одной лишь насмешки.  
По водам мечтаний с надеждою плыл —  
И вот задыхаюсь у высохшей речки. 
  
Да что я теряю, расставшись с тобой?  
Тоску да ночные хожденья по кровле.  
Зато обретают уют да покой,  
Да полную благость лежанки и воли. 
                   *   *   * 
Я знаю: немало влюбленных парней  
Воспримут слова мои с болью горючей,  
И девушки, внемля молве обо мне,  
Оплачут, быть может, печальную участь. 
  
Умру я, но людям во всей чистоте  
Оставлю я песню любви неизменной.  
И знаю: к моей надмогильной плите  
Приникнут влюбленные в час сокровенный. 

ПИСЬМО ИЗ КАЗАРМЫ 
Скорбью сердца делюсь я с почтовой 
бумагой.  
Я голубке прошенье свое подаю.  
Стали слезы разлуки чернильною влагой,  
В каждой буковке страсть начертил я мою. 
  
Я подруге пишу драгоценные строки,  
Кровью, пламенем, вздохом слова разубрав.  
Легок, ясен язык, смысл прозрачен глубокий,  
И сверкают стихи, как цветы среди трав. 
  
Солнце мира и месяц, что нежен и светел,  
Позовите ее голосами лучей!  
Облака, снизойдите, молю тебя, ветер,—  
Принесите мне весть о подруге моей! 
  
Ночь проходит, — за год ее должен считать 
я,  
Я в объятьях любви — то стальные объятья!  

Ветер страсти меня на дороге застиг,  
Долгим месяцем каждый мне кажется миг. 
Он проник в мою душу и тело, — твой голос,  
Разъедает мне кости, трепещет в крови,  
А движенья твои, а улыбки твои,—  
Но от них ли сознанье мое раскололось? 
  
Не могли попрощаться мы наедине,—  
Ах, зачем полюбил я подругу чужую?  
Даже думать не хочет она обо мне,  
Почему ж я по гурии рая тоскую? 
  
Если б люди прославили сильную страсть,  
Я бы стал над землею могучим владыкой.  
Утвердил бы над миром я царскую власть,  
Если б мир трепетал пред любовью великой. 
  
Я решил, что могу я достигнуть луны,—  
Разве я не глупец, разве я не тупица?  
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Обезумев, я с солнцем мечтаю сравниться!  
О, как жалки потуги мои, как смешны 
  
По утрам ветерок я вдыхаю прохладный: 
От подруги из рая пришел аромат.  
Я пылаю, когда наступает закат,  
И аул, где павлин обитает нарядный,  
Где не знают ночей, вспоминается мне...  
Но скажи мне; когда я сгораю в огне,  
Ты не чуешь ли запах горячего пепла?  
А когда в моем сердце вздыхает тоска,  
Не дымятся ль скажи мне, тогда облака?  
Знаю,— видишь ты их, ибо ты не ослепла!  
Скоро осень,— какой же ты дашь мне ответ?  
А зимою какие услышу я речи?  
Новостей неужели по-прежнему нет? 
  
Так и быть, шутникам улыбайся при встрече,  
Над влюбленными смейся, безумцев губя,  
Оставайся ты дома, с родными горами,  
Но решенья пока не дождусь от тебя,  
Буду я воевать, буду биться с царями.  
Как начну я стрелять,— задрожат короли,  
Оглушу я стрельбой слух небес и земли!  
Сколько в здешних местах есть красавиц 
прелестных, —  
Ты на свете одна для меня, ты одна.  
Я слыхал песнопенья о девах небесных,—  
Только ты мне мила, на земле мне нужна. 
  
Но такая пора для тебя наступила, 
Что найти тебе трудно бумаги клочок, 
И, как видно, мой жребий настолько жесток, 
Что на кончике перышка сохнут чернила. 
  
Часто письма писали мне в прежние дни  
Дорогие друзья, а теперь—позабыли.  
Как уехал я, — верно, решили они: 
«Пусть погибнет солдат, пусть сгниет он в 
могиле!» 
  
Небосвод замутится зимою дождем,  
Горы — снегом, а реки - оденутся льдом; 
Так устроено в мире, и знаю заране,  
Что друзей я не вправе ни в чем обвинять.  
Как неверный, евангелие жажду понять,  
Забывая, что истину ищут в Коране. 
  
Не ужель нет хороших людей на земле?  
Не ужель человечности нет в человеке?  
Муха тоже летает, но муху вовеки  
Приравнять не позволим к усердной пчеле,  
И недаром в народе у нас говорится: 
«Смел и крепок медведь, но хитрее — 
лисица». 

  
Было время,— с тоской вспоминаю о нем,—  
Веселился я .ночью, а спал только днем.  
Упрекаю себя и терзаю до боли,  
Что по собственной воле живу не на воле. 
  
Вас, друзья, не виню, сам во всем виноват,  
Только жду ваших писем, тоскую, солдат,  
Я за это в обиде на вас непрестанно: 
Хоть бы весточку выслали из Дагестана! 
  
Спал когда-то я сладко, а нынче меня  
Будят ночью: седлай, мол, скорее коня! 
Никому никогда не служил я покорно,  
А теперь, если даже я честь отдаю,  
Порицают меня и бранят меня вздорно...  
Вы, друзья, изучили повадку мою, 
  
Был подобен я вольному зверю в нагорье,  
Ныне связан я крепко, я путы несу.  
Я скакал, как олень златорогий в лесу,  
Ныне я в западне, а в душе моей — горе. 
  
Я от матери требовал, чтобы ко мне 
Не впускала чужого она иль соседа. 
Я спокойно любил размышлять в тишине, 
За стеной мне мешала двух горцев беседа. 
А теперь? Просыпаешься перед зарей,— 
Слышишь: «Смирна-a!» Сразу становишься 
в строй, 
  
Вдруг «Отставить!» Расходимся. Сходимся 
снова.  
Снова: «Смирна! Равняйсь!..» Ласки здесь 
не ищи,  
Хоть одно не исполнишь начальника 
слово,—  
В наказание десять винтовок тащи.  
Если без разрешения выйдешь из строя,  
То поставят «под шашку»... Но, славен 
Аллах,  
Я пока не замечен в подобных делах!  
Если к вам не вернусь я весенней порою,—  
А по дому я сильно скучаю, не скрою, —  
То, наверное, буду затоптан я в прах. 
  
Ныне русские нам фельдшера приказали,  
Чтоб лоскутья мы к саблям своим 
привязали,  
А за поясом, как револьверы, у нас  
Топоры да лопатки...  Твердят о походе,  
Со штыками винтовки нам дали сейчас,  
Что нуждаются в долгом и трудном уходе,  
И повесили ножницы нам на ремне,  
И накинули двести патронов на плечи... 
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Надоел я тебе, и простишь ли ты мне  
Эти длинные, глупые, скучные речи? 
  

Дорогая подруга, спокойно живи,  
Повестей о войн — что узоров на ткани,  
Но, увы, не люблю боевых описаний,  
Если в них не идет разговор о любви. 

                           
МАРИАМ 

Перевод Э. Капиева 
Горящего сердца безрадостный вздох,  
Быть может, ты примешь, небесная мгла? 
  
Дрожащего тела немую мольбу  
Не сможешь ли взять ты, о, туча небес? 
  
Что душу смятенье всечасно гнетет,  
Поведай ты правду, о, ветер вершин. 
  
Что грудь наполняет кипящий огонь,  
О, солнце на скалах, посланье вручи. 
  
Скажи, как на кручах, где вечные льды,  
Меня ты оставил, проворный джейран. 
  
О том, как в безлюдных оврагах меня  
В отряде ты видел, скажи, гордый тур. 
  
Не зная постели, я маюсь в лесах,  
Тебе не приснился ль, красавица, я? 
  
Заброшенный в горы, где сел не найти,  
Тебе не явился ль, о желтый тестар? 
  
Бумаги для писем в конторе полно,  
Тебе б написал, я, да с кем передать? 
  
И вот на закате у диких зверей,  
Томясь, о тебе я справляюсь всегда, 
  
Пословицей стал я в народе своем  
За то, что повсюду ходил за тобой, 
  
Теперь, одинокий, в чужой - стороне,  
Я места не знаю, где встретится смерть. 
  
Что стало с тобою? Молчишь почему?  
Хотя бы однажды мне весть подала. 
  
Ни разу с тех пор не сомкнул я очей,  
Как из дому вышел, простившись с тобой. 
  
Сон вздорит со мною: не спи, говорит,  
Не спи, говорит, коль возлюбленной нет! 
  
В скалистых трущобах блуждающий зверь  

Иль встретит погибель, иль сыщет тропу. 
  
Зима вот приходит, весна настает: 
Иль камень поставят, иль буду с тобой. 
  
                          *   *   * 
В красивых нарядах из редкой парчи  
Ты всходишь, я вижу, на крышу свою. 
  
Живящее мертвых дыханье твое  
Касается груди моей по ночам. 
  
Война беспокоят больших королей,  
Все думают думу, народы собрав. 
  
А я умираю. Но мысли мои  
Всегда лишь с тобою одной говорят. 
  
С младенчества солнцем не тронутый лик  
Всему вопреки я б увидеть хотел. 
  
Твою с колыбели разумную речь  
Я вдоволь хотел бы послушать хоть раз. 
  
Хоть взглядом единым тебя б увидать,—  
Снега бы покрылись зеленой травой. 
  
О, если б обнять мне тебя довелось,—  
Пусть солнце померкнет, не стало б темно. 
  
От страсти к павлину, что взвился из рук,  
Костей моих жаром пылает весь мир. 
  
Луны совершенной, но скрытой от глаз,  
В сердечные раны мне капает яд. 
                          *   *   * 
Мне в тягость оружье. Я бросил его.  
Мне не о чем спорить вдали от тебя. 
  
Седло мне постыло, и конь надоел,  
И дух мой в погоню ушел за тобой. 
  
Нет места, где я бы тебя не искал,  
Страна эта адом глядит без тебя, 
  
Тропинки, где ноги ступали твои,  
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Для всех правоверных—не вечный ли рай? 
  
Везде побывал я на русской земле,  
Но все о тебе лишь я думал одной. 
  
О, если б найти хоть похожий портрет,  
Я отдал бы сердце мое за него. 
  
На шумных базарах, в палатках купцов  
Смотрю я наклейки материй цветных. 
  
На стенах театров, в больших городах  
Над каждой картиной склоняю лицо. 
  
Но я ли бессилен, иль плохо ищу—  
Ни разу твой образ не встретился здесь, 
  
Чтоб юношей взглядом с ума не сводить,— 
Сидящую дома кто ж мог срисовать? 
  
Ведь, сглазу боясь, лишь в полуденный час,  
По пятницам только ты смотришь в окно. 
  
Устал я слоняться, устал я искать...  
И все показалось мне пусто вокруг... 
  
Оставив России поля за собой,  
Мы к рыжим, как дьявол, австрийцам 
пришли. 
  
Здесь всюду я вижу портреты в домах: 
Твоя в них осанка и гордость — твоя! 
  
Лицо дорогое, прекрасный твой стан...  
Нет, я не ошибся... Сама это ты! 
  
Спина надломилась, как стал я смотреть: 
Цвет тела подобен цветам на горах. 
  
Лишился рассудка, гляжу — сам не свой...  
И вот, не стерпев, я опросил у людей: 
  
- Кто женщина эта, на стенах у вас,  
Зачем в каждом доме портреты ее? 
  
И мне отвечали: — Она — Мариам,  
Родившая в девах пророка Христа. 
  

Улыбка во взгляде, сиянье лица...  
Аллах милосердный! Отличия нет. 
  
И черные брови, и белый твой лоб: 
Лишь слово промолви... Пришла ты ко мне. 
  
Пусть души похожими создал творец, —  
Как может одежда быть схожею так? 
  
Пусть рот будет тот же и те же глаза,  
Но можно ль весь облик вторично создать? 
  
Не видеть мне Мекку с Каабой вовек,  
Устал я на этот надеяться день. 
  
Не видеть мне снова Полярной звезды.  
Я ждать этой ночи давно перестал. 
  
Пчела молодая цветами равнин  
Любуется вдоволь, хоть мед не берет. 
  
Тобою любуясь, я здесь победил  
Того, кто, быть может, с тобой в этот час. 
  
Себя христиане по лбу и груди  
Рукой ударяют, тебе помолясь. 
  
Светильники ставя на каждом углу,  
Тебе поклоняются люди креста. 
  
Стою я меж ними, любуясь тобой.  
Тебе подмигнул я, хоть не дал поклон. 
  
Бездушен портрет твой на этих стенах,  
Но все же почет я ему воздаю... 
                         *   *   * 
Горят и страдают, лишаются сил,  
Стоят паровозы, придя на вокзал. 
  
Вперед наступают и пятятся вновь—  
Весь мир стал желаньям моим вперекор... 
  
Воюет со мною и спорит судьба.  
Ах, это бывает... Не надо скорбеть! 
  
О, как же нам писем давно не несут!  
О, как же давно... Если б нам позабыть!.. 
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ЛУГЪАТ 

 
Абрагьат – 400 пилги бачун, Макка бахъизейилан вачIарав, ислам баккиладего вукIарав  

Йеменалъул хан. КагIбаялде инчIого, зияраталъ жиндихъе рачIине кколин, гьес дагьабги 
чIухIараб кIалгIа базабун букIун буго 

Абужагьал (Абу Жагьал Амр ибн Гьишам ал-Къурайши) (570–624) – къурайшиязул 
мушриказул бищун кIудияв, Бадруялъул рагъда чIварав. 

агъуз – неца. 
Адам – Аллагьас вижарав тIоцевесев инсан, авараг. 
аз-маз – дагьа-макъаб. 
азал – байбихьи букIунарел заманал. 
айлама – тири, тиризе, тира-сверизе. 
акъран – релъараб, цого гIадаб. 
алапа – харж, моцIрое яги лъагIалие лъиениги бихьизабураб гIарцулаб мухь; ужра. 
алиплам – Къуръаналъул «Алиф лам мим» сура; гIараб алипалъул лам ва алип хIарпаздаса 

гIуцIараб лигатура (хIарпазул цолъи) (لا). 
Аллагь сакъласин – Аллагьас цIунаги. 
алпаз – кочIол мухъ. 
«Алпулайла» («Китаб алфлайла ва лайла») – «Азаралда ва цо сордо» абураб гIараб маргьабазул 

мажмугI. 
амру – приказ. 
Ануширван (509–579) – 531 соналъса 579 соналде щвезегIан Ираналъул тахида вукIарав 

Сасанидазул наслуялдаса шахиншах. 
арвахIал – рухIал. 
Арзирум (Эрзирум) – Турциялъул бакъбаккул рахъалда бугеб вилаят ва шагьар. 
Асият – ПиргIанил чIужу, МузахIимил яс. Гьелъ гIезавуна Муса авараг ва кьуна гьесие тарбия. 
Асли – Карамил йокьулей; «Асли ва Карам» абураб азербайжаназул рокьул эпосияб 

къасидаталъул багьадур. 
атIрапал – рахъал. 
ахират – хун хадуб дуниял, доб дунял. 
ахял – бану гIамир абураб бадавиязул тухумазул цолъиялде гъорлъе унеб букIараб укъайл 

тухумалъул машгьураб кьибил. 
Аштархан – Астрахань. 
аят – 1) гIаламалъи, гIажаиблъи, мугIжизат, ишара; 2) Къуръаналъул тексталъул бищун гьитIинаб 

бутIа; Къуръаналъул шигIру. 
багьрул (багьир) – гIашикъаб, рагьараб, берцинаб, машгьураб. 
багIармина – чинидул цо тайпа. 
багIархина – расуда бил лъолеб хина. 
бадру – рещалъараб, цIураб моцI, кунчIи; моцI рещалъараб заман. 
Бадру-хIарам – 624 соналъул 13 марталда бусурбабаздаги къурайшиял мушрикъаздаги гьоркьоб 

рагъ ккараб бакI. 
байзат – инсанасул нич, намус. 
Байтуллагь – 1) КагIба-рукъ; 2) Макка; 3) Аллагьасул рукъ; гIибадат гьабулеб бакI. 
БайтулмагIмур (Байт-ул МагIмур) – 1) къачIараб рукъ; 2) алжаналда бугеб КагIба-рукъалъул 

цIар. 
БайтулхIарам (Байт-ул ХIарам) – СагIуди ГIарабустаналда Макка шагьаралда бугеб дунялалда 

аслияб ва бищунго кIудияб мажгит. Гьелъул жанисеб азбаралда буго исламалъул аслияб хиралъи – 
КагIба.  

БакъигI – бал. Жаннатул-БакъигI. 
банугIамирал – гIарабазул бану гIамир къавмалъул вакилзаби. 
Бараатун – Къуръаналъул ичIабилеб сураялда цIар. 
барантик – хамил тайпа.  
барзах – батIияб дунял, ахират, алжан; хвараб къоялдаса къиямасеб къоялде щвезегIан 

гьоркьоб бугеб мех. 
басараб – кьабураб. 
батул – 1) бихьинчиясдаса лъутулей, намусай чIужугIадан; 2) хIазратал ПатIимат-Загьралги 

Марямилги сипат. 
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бахIри – гьве (къватIул, саяхъаб). 
бахIру – ралъад; шигIрияб роцен. 
БахIрул къузум – БагIараб ралъад. 
Баху (Баху-бика, Баху-Меседо-бика) (1784–1834) – магIарул нуцал ГIумма-ханил (1774–1801) 

яс, Мехтулиялъул, хадуб Аваристаналъул бетIер (1802–1823) СултIан-АхIмад-ханасул лъади, 
Аваристаналъул (1823–1834) хIакъикъияй бетIер. ЧIвана 1834 соналъ имам ХIамзатил рахъалъул 
чагIаз.  

баяр – кIудияб; машгьураб, цIарараб. 
Бекьилъ – Унсоколо районалда букIараб росу.  
Бечед – БетIергьан, Аллагь. 
Билкъис – Сабаалъул пача, Сулайман аварагасул рокьи ккарай гьайбат. 
бил – багIараб щулияб цIул; релъен. 
Бичасул умурал – Бичасул амруял. 
бурак – пайда босизе бегьулареб, хвараб; брак. 
Буракъ – мигIражалъул сордоялъ МухIамад авараг тIад рекIине Аллагьас битIун бачIараб чода 

релълъараб хIайван. 
вали – вацIцIадав Аллагьасул лагъ, пакъир. 
варакъ – гIарцулаб яги меседилаб кьералъул релъен, лажбар. 
вахIю – Аллагьас аварагасде хабар босун витIун вачIунев ЖабрагIил малайикан диналда бицунев 

чапар. 
вашав (диал.) – васав. 
висру – чIумалги маххалги гьарулеб чIегIераб кьералъул магIдан, гагат. 
галан – сангар; гамил борт. 
гамаржоба – ворчIами, салам. 
гармапон – граммафон, патефоназул цебесеб тайпа. 
гъазал – гIалхул чан, жайран; газель. 
гъази – диналъе (исламалъе) гIоло къеркьохъан, капурзабазда тIад бергьенлъи босулев чи. 
Гъайирбег – имам Шамилил цIар бугел наибзабазул цояв, НахъбакIалъул бодул бетIер. 
гъалдибер – кIиябго рахъалдасан кIи-кIи гIучIги бугеб хIамил кьили. 
гъаплат – кIвар гьечIолъи, агъаз гьечIолъи, тIалаб гьечIолъи, ургъел гьечIолъи, тасамахIлъи. 
гъапу – каву. 
гъара – яргъил къуваталдалъун давла бахъи, рагъун кодоса жо бахъи. 
гъаранпил – къатІипатІегь. 
Гъариб – «Шагьсенем ва Гъариб» абураб тюрказул романтикияб дастаналъул багьадур. 
гъвел – гIайиб, бугьтан. 
гъирмил – гьереси. 
гъолодисей – ЦIоралда букIараб некIсияб магIарул Гъолода росулъа гIадан; ЦIоралдаса 

магIарулай; тексталда берцинай гIадан абураб магIнаялда. 
гъуна – куц, жинс, сипат, сурат. 
гъункар – турк падишагьасул (султIанасул) титул. 
гъункар-пача – бал. гъункар. 
гьа – гIараб алипалъул къоло анлъабилеб хIарп. 
Гьабил – Адамилги ХIавалги васазул цояв; жиндирго вац Къабилица чIварав. 
гьадият – сайгъат. 
гьатиб – магIанаялда, берцин кIалъалев чи. 
гьаят – логол чIей, къагIида, узданлъи, чергеслъи, гьаварекъей. 
Гьинд – 1) Гьиндустаналъул къокъаб цIар; 2) гIарабазул кIалзул гьунаралъул асаразулъ, 

рокьул къасидабазулъ рехсолей, берцинлъи-гьайбатлъиялъул рахъалъ машгьурай 
гIадамалъул цIар. 

Гьиндустан – Индия. 
гьудгьуд – хIинчI. 
Гьунайдат – Гьинд абураб цIаралъул реэдиялъул къагIида. 
гьундул – рукъзал, хъулби. 
ГIабдулхIамид – турк падишагьал (ГIабдулхIамид I, 1725–1789; ГIабдулхIамид II, 1842–1918). 

МахIмудил асаразулъ рехсолев падишагь ккола ГIабдулхIамид II. 
гIажаба – гIажаиблъи, тамаша, гIаламат. 
гIажузат – херай, кIодо. 
гIазрат (хIазрат) – тIадегIанлъи; хиралъи. 
ГIазраъ – йокьулей; борлъич1еб маргъал; ГIиса аварагасул эбел Марямиде гьабураб панегирек, 

рецц; Мадина шагьаралъул цIаразул цояб 
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ГIайишат – МухIамад аварагасул бищун гIолохъанай лъади. 
гIайнаил къавм – берцинаб къавм. 
ГIайнаъ – берцинал, чIахIиял беразул яс; хIурулгIинзабазул кIудияй. 
гIайнул хIаят – гIумрудул ицц. 
гIалам – 1) халкъ, гIемераб халкъ; 2) зоб-ракь, тIолго дунял, тIолго ракь. 
гIамир – хIаким, киназ, принц. 
гIамирко – магIарул кучIдузулъ рехсолеб таватураб хIинчI. 
гIанбар – чIегIераб кьералъул махI берцинаб жо; бецIбагIраб тIегь. 
ГIарапа (ГIарапат) – 1) Маккаялдаса 20 км рикIкIад бугеб мегIер; 2) Маккаялдаса 20-25 км рикIкIад 

бугеб жаниблъи; 3) зулхIижа моцIалъул ичIабилеб къоялъ кIодо гьабулеб бусурбабазул байрам. 
гIаруз – гIараб поэзиялда бижараб, хадуб турк ва парс адабияталда тIибитIараб шигIру 

гIуцIиялъул тартиб. 
гIарзухIал – гьари; гIарза. 
гIаризат – гIарза.  
гIарусал – дин гьечIел, ретIел ретIунарел чагIи. 
ГIарш – 1) тах; 2) ислам диналда анкьго зобги бахун тIадехун Аллагьасул тах бугеб кIалгIа 

абураб магIнаялда. 
ГIаршул-мамлака – ГIарш улка. 
ГIаршул-рахIман – Аллагьасул тахбакI. 
гIаршун – халалъи борцунеб роцен, цо натIги бащадабги бугеб. 
гIасакир – аскарал. 
гIери – тIад бижараб чIахIгун цадахъ къотIун бахъараб ракьул кесек; хIуцI букIаралъуса бахъулеб 

турелияб цIатари. 
гIибарат – рагIи, жугьа, мисал. 
гIибрани мацI – ягьуди диналъул мацI, жакъа ГIизраилалъул пачалихъияб (иврит) мацI. 
гIибрат – 1) цебеккунго лъазаби; 2) цебеккунго щибниги нахъчIваялъе тадбир гьаби.  
гIид – динияб байрамкъо. 
ГIизраил – рухI бахъизе вачIунев хвалил малаик. 
гIилиюн – хваразул лъикIал рухIал руссунеб бакI, сижиналъул гIаксаб. 
гIимарат – гIуцIа-кIутIи, къачIа-кIатIай; рукъзал. 
гIинаб – цIибил. 
гIиприт – илбис, шайтIан, жундузул кIудиязул жен. 
ГIиса – аварагасул цIар. 
ГIумма-хан – магIарул нуцал ГIумма-хан (1774–1801). 
ГIунайзат – машгьурав гIараб шагIир Имраулкъайсие йокьарай ясалъул цIар. 
гIурдал рукъ – хоб. 
ГIусман – турказул султаназул цо наcлуялъул бетIер. 
ГIусман (ГIусман ибн ал-Аффан) – лъабабилев халип. МухIамад аварагасул яс Рукъиятил рос. 

Гьей хун хадуй гьес ячана Аварагасул цогидай яс – Умукусум. Гьеб сабаблъун гьесие щвана «Зу-н-
Нурайн» («КIиго Чирахъул БетIергьан») абураб цIар. 

гIусмани тастар – гIусмани (турк) устарзабаз гьабураб тастар; гуржиба шал. 
гIусманиял – туркал. 
давла – бечелъи, хазина; талихI. 
Давуд – авараг, Сулайман аварагасул эмен, баниисраилазул парччахI; гьаракь берцинав. 
дагъан – гъотIоде чIвалеб цого гIералъул мали; гъабудай чIвалеб гIер. 
Дажал (Ал-Масих ад-Дажал) – МухIамад аварагасда дандечIарав мунапикъ, къиямасеб къо 

чIелалде вахъине вугев зулмучи, гIадамал гъурулев къосел. 
дайрул-жаннат – диналда микьабго алжаналъул бищун беццулеб алжаналъул рукъ. 
дакъикъа – минута. 
дарай-барантик – ххамил цо тайпа. 
дарусалам – ракълилаб улка. 
диванул гIараб – гIараб кучIдузул мажмугI. 
диргав – кьурумилъиршо. 
дихIятул калиб – ЖабрагIил малаик загьирлъулев вукIараб гьайбатаб сипат. 
дугъ – чадир; байрахъ, зонт. 
дугьну – накIкI. 
жа – чагъир. 
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жавариал – бищун рацIцIадал. 
жавгьар – къачIараб алмас, хириял ганчIазул цояб. 
жагьаннам (жагьандаман) – жужахI. 
жайран – авлахъалъулаб, чан, антилопа, гъазал. 
ЖайхIун – Амударья гIор. 
Жалал – БетIергьан Аллагьасул цIаразул цояб. 
жамал-камал – берцинлъи, камиллъи. 
жан – рухI, хIал. 
жаннат – алжан. 
Жаннатул-БакъигI – Мадинаялда мукъадисаб БакъигI абулел хабал. 
Жаннатул-гIадну – алжанул ах; микьго алжаналдаса цояб. 
Жаннатул-маъва – алжаналъул цIаразул цояб. 
жарад – гарцI. 
Жибрил – ЖабрагIил малаик. 
жийин – ракIари, дандеруссин. 
жисму – тIабигIат, куц-мухъ, черх, лага. 
жумлу-гIалам – кинабго, тIолабго гIалам. 
Забур – Давуд аварагасде рещтIараб хирияб тIехь. 
загьаб – кутакаб, гучаб, къвакIараб, щулияб. 
Загьраъ (Зугьра) – Венера планета. Риваяталда рекъон, жиндихъ рокьи ккарал малаикзабаз 

хвелгьечIейлъун гьаюрай гIадатай чIужугIадан. 
загьри – тIегь; тIинкIараб. 
загIпиран – манаршатIегь; рокьул сабабал хъвалеб тIогьилаб щакъи. 
Замзам – КагIбаялда аскIоб бугеб хирияб къулгIа.  
зарбу – басма, дамгъва, мугьру. 
зарбудуй куцазе – металлалда квартIа кIутIун, сурат гьабизе. 
зарра – тIирщ, атом, аслу, бищунго гьитIинаб жо. 
зат – щибниги жо, хIакъикъат, аслияб магIна. 
зигьну – гIакълу, пагьму, пикру; гIадалнах. 
зигьну-гьайбат – гьайбатаб, лъикIаб гIакълу. 
зилхара (й) – парча.  
зинбил – чанта, руччабазул кодокколеб чанта, таргьа; хьухьараб чIеп. 
Зингер – немцазул букъарулеб машина. 
зубаржат – багьа хирияб гIурччинаб магIдан. 
Зулайха (Зулайхат, Зулейха) – ислам диналда бицен бугей, Юсуп аварагасухъ рокьи ккарай 

гIадан. Херлъун хадуй, Юсупгун данделъидал, цIидасан гIолохъанлъанилан бицуней Мисриялъул 
(Египеталъул) бика.  

зулкъагIида – бусурман календаралъул анцIила цоабилеб моцI. 
Зулпукъар – Хайбар хъала бахъулеб рагъулъ МухIамад аварагас жиндирго вацгIал ГIали 

асхIабасе кьураб машгьураб хвалчен. 
ЗурайхI – жагьилияб заманалъул машгьурав гIараб шагIир Каб ибн ЗухIайр (хвана 662 с.). 
зухрат – гвангъи, берцинлъи; Венера. 
игIраб – рагIул ва глаголазул ахиралда букIунеб хIарп ялъуни хIаракабазул хиси ва гьеб хиси ва 

сабабал лъазарулеб гIелму; битIун кIалъазе ва хIакъикъат рагьизе. 
ижлис – гIодовчIа. 
икълим – улка-ракь, вилаят, пачалихъ, континент, рахъ. 
икъона – икона. 
иллагьи – кутакаб рокьи, гIишкъу, мукъадисаб хIасрат. 
илбис – ислам диналда бицунев, Аллагьасул нагIанаялъ малгIунлъарав малаик. Инсан 

сабаблъун, Адамие сужда гьабизе инкар гьабунилан, жинда Аллагьасул ццин бахъиндал, гьеб кидаго 
букIинебила инсан къосинавулеблъун. 

илгьам – гъира, шавкъ, къасд ккей. 
илтир – берцинаб тахта. 
Имраулкъайис (Имруулкъайис, Имру-л-Къайис) – жагьилаб заманалда рукIарал гIараб рагIул 

устарзабазул бищунго машгьурав шагIир (500–540 сс.). 
Инжил – ГIиса аварагасул гIумруялъул хIакъалъулъ хирияб тIехь. 
исму – цIар. 
Исрапил – ункъо кIудиял малаикзабаздаса цояв. Къиямасеб къоялъ жинца Сур пузе бугев. 
Истамбул – Турциялъул бищун кIудияб шагьар, улкаялъул бетIераб дармилаб, промышленнияб 

ва культурияб центр, аслияб порт. Рум, Византия ва ГIусмани империязул букIараб тахшагьар. 
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истIилахI – чIезаби, къагIида, къотIигьаби. 
истигIара – метафора, перифраз. 
истимагI – гIинтIамизе, гIинтI амун къабул гьабизе, рагIизе. 
исхъали – ххамил цо тайпа. 
кабру (кабир) – кIодолъи, тIадегIанлъи. 
кавкаб – планета, цIва. 
кавкабул харкъаъ – цIваялъул гвангъи, канлъи. 
Кавсар – алжаналда бугеб лъар. 
кагьанат – 1) авараглъи; балъголъи лъай; 2) букIинисеб цебеккунго лъай. 
кагьин – 1) балъголъи лъалев, букIинесеб бицунев чи; 2) гIалимчи. 
кагьру (кагьруба) – янтарь. Лъабкъоялда анцIгогIан миллион соналъ цебе ганчIиде буссараб 

накIкIил гъутIбузул тIехIпицI. ЧIумал, маххал, муншдукIал ва гь. ц. гьарула гьелъул. 
КагIба – исламалъул аслияб хиралъи, Маккаялъул Масжидул-ХIарамалъул азбар бакьулъ бугеб 

мина. 
казим бахъине – ццин бахъине. 
Казимул нун – хатI берцинав Ширваналдаса Казимица хъвараб «нун» абураб магIнаялда. 
казият – хIукму, цо хIукму загьир гьабулеб калам; пикру. 
кайпият – 1) къимат; 2) ахIвал-хIал; 3) хIужа, иш, асар; хIал, суал. 
калима – рагIи, жугьа. 
калимат – камилай, рагIарай, цIар арай, бицен бугей. 
Камалил Башир – магIарулазул кIалзул гьунаралъул багьадур. Халкъиял биценазда рекъон, 

ЧIохъ росулъ гьавурав, цIакъ берцинаб жинс-куцалъул бихьинчи.  
кап – гIараб, гIажам хъваялъулъ «к» хIарпалъул цIар. 
Карам – «Асли ва Карам» абураб азербайжаназул рокьул эпосияб къасидаталъул багьадур. 
Карамил Асли – «Асли ва Карам» абураб азербайжаназул рокьул эпосияб къасидаталъул 

аслиял багьадурзаби. 
карапин – графин. 
Карбила – МухIамад аварагасул ясалъул вас ХIусен чIвараб бакI, мукъадисаб ракь; гьанжесеб 

ГIиракъалъул шагьар. 
каржум – крем, гьурмада бахунеб хъахIаб, махI берцинаб косметикияб дару. 
карман – караван, къапила, къокъа. 
Кармангъур – Марс планета. 
карпит (кибрит) – фосфор. 
карпитулахIмар – къанагIатаб жо; багIараб месед; багIараб фосфор. 
Карс – Турциялъул вилаят ва шагьар. 
карс – карцер, туснахъ. 
катиб – секретарь, хъвадарулев чи, хъвадарухъан. 
кашиш – христиан диналъул дибир, килисаялъул малла. 
кашпу – рагьи; букIинисеб жо цудунго бичIчIизаби, лъазаби; балъго хутIараб жо загьир гьаби. 
кибратул-ахмар – багIараб фосфор; философияб гамачI.  
киланги – гвермендо, тIеренаб дарай; ххамил цIар. 
килас – пачаясул Россиялда бахIарчилъиялъухъ кьолеб букIараб хъанчил гIаламаталъул 

шапакъат. 
кирит – кIулал, рахай. 
кирхан – парча тайпаялъул ххам. 
кирхан хъабали – парча тайпаялъул ххамил гьабураб руччабазул ретIел. 
Кисра (Калаат-ал-Кисра) – некIо заманалда гьанжесеб Oманалъул ракьалда букIараб кIудияб 

хъала. 
Кисра (Хосров Ануширван) (?–579) – 1) Ираналъул шагь; 2) Персиялда Сасанид тухумалъул 

ханзабазул цIар. 
китаб – тIехь. 
китбат (китабат) – хъвай-хъвагIай. 
консул – чияр пачалихъалда цо пуланаб округалда, шагьаралда жиндир пачалихъалъулги 

ватIанчагIазулги интересал цIунулев дипломатияв хIалтIухъан. 
копи – копия. 
Кор – Кура гIор. 
Кубеч – Кубачи; кубачияб. 
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Кулайб (Кулайб ибн Рабиа) – магIадитазул ваил тухумалъул цевехъан. 
кумасра – гени. 
Кунзахъ – Игьали росдал кули. 
Курс – ислам диналда Аллагьасул свери, тах, ГIаршалда гъоркь бугеб бакI, зоб. 
кухIлу – берцинлъиялъе гьурмада, беразда сверухъ бахунеб жо, сурма. 
Къабил – Адамилги ХIавалги вас. Гьев ккола жиндирго вац Гьабил чIварав, инсанияталдаго 

тIоцевесев бидулавлъун рикIкIунев чи. 
къавлу – I) рагIи; 2) кици, аби, бицен. 
къавуда – квешаб унти; гIемер гIадамал цадахъ холеб бахунеб унти. 
къагьва – кофе. 
къадар – насиб, бихьизе хъвараб, лъугьине кколеб, къисмат. 
къадиб – тIеренаб, битIараб гъотIол чIор, гIаркьел.  
Къадир – Аллагьасул цIаразул цояб; гучав, хIурматияв абураб магIнаялда. 
къажар – иранав, персав. 
къазбу – чиллай. 
Къайис (Къайс ибн ал-Мулаввах) (гIага-шагарго 655–700 сс.) – гIараб шагIир. Гьавуна 

гьоркъохъеб даражаялъул ресалда букIараб хъизамалда. Жиндирго йокьулей Лайла гIадин, гьев 
вукIана бану гIамир къавмалъул вакиллъун. ГIараб поэзиялда Къайис машгьурлъана «мажнун», ай 
«жундуз ккурав», рокьуца «бетIер сверарав», «гIантав», «гьагав» абураб цIаралда гъоркь. 

Къайисил Лайла – Мажнун абун жиндир цIар машгьурлъарав гIараб шагIир Къайс ибн Мулавахил 
йокьулей. 

къайсар – пача, хан, цезарь, кесарь, император, кайзер. 
къайсарил бика – императорасул, ханасул чIужу. 
къаламул килщал – берцинал, тIеренал килщал. 
къама – цо-цо хIанчIил ботIрода букIунеб тIеметIи. 
къама хIинчI – тIеметIи бугеб берцинаб хIинчI. 
къамар – зодихъ моцI. 
къамарул-мунир – моцIрол гвангъи. 
Къап мегIер – дунял сверун бугебилан, кIалзул гьунаралъул асаразулъ рехсолеб мегIер 
къапила – гIадамазул къокъа. 
къаранпил – михикI; махI берцинаб, михикIалъул лъим. 
Къарби – Гуржистаналъул вилаят. 
къарбияй – гIагарай, хирияй. 
Къарун – гIорхъолъа ун бечедав, гIамал кIудияв ва рахIму гьечIев чи. Биценалда рекъон, 

Аллагьасул нигаталдалъун Муса аварагас ракьалде амру гьабун буго Къарунги, гьесул бечелъиги, 
чукъбиги кIкIвинаризе. 

къасабчи – боцIи хъун, гьан бичулев даранчи. 
къасидат – поэма. 
къатIипа – гьумераб рахъалда тIарцIго къунцIараб расги бахъараб, чиллаяб ххамил цо тайпа; 

бархат. 
Къибла-Мина – Ибрагьим аварагас къурбаналъе вас хъвезехъин вукIараб бакI. 
къил-къвал – хъуй, ахIи-хIур. 
къиралпача – император. 
къирбал – юг. 
Къубайс – Маккаялда аскIоб бугеб Абу-Къубайс абулеб мегIер. 
къудратав – хIалкIолев. 
къудратул-гIайну – берзул канлъи.  
Къудус (Ал-Къудус) – 1) Иерусалим шагьар 2) анкьзодоре рахунел свералаби 3) хирияб, 

Аллагьас кIодо гьабулеб. 
КъунстIантIин (КIудияв Константин) (285–337) – 1) Рим империялъул тIоцевесев христиан 

император, 324–330 соназда цIияб тахшагьар Константинополь гIуцIарав; 2) Византия империялъул 
тахшагьар, гьанжесеб Истамбул. 

къурайшиял (бану къурайш) – МухIамад аварагасул тухум гьоркьобе унеб гIараб къавм. 
къураъ – Къуръан махражалда цIалулей гIадан. 
КъутIбу – полярияб цIва. 
кьовид гьавизе – аманаталъе кьезе, гъоркьлъалие тезе. 
лавхI (лавхIул махIпуз) – щибаб жоялъул гIумру, къадар, къисмат Аллагьасул хIукмуялда рекъон 

хъвай. 
Лайла – бал. Къайисил Лайла. 
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Лайлатул-къадр – Жабал ал-Нур магIарда бугеб Хира нохъода 610 соналъ МухIамад аварагасе 
Къуръаналъул тIоцебесеб сура рагьи кIодо гьабун, рамазан моцIалъул ахирал анцIго къоязул цоялда 
кIодо гьабулеб байрам. 

лайса-санат – гьунар, махщел гьечIолъи. 
ластик – резина. 
лахIту – хварав чи къилбаялдехун вуссун лъолеб хабалъ бакьулъ, яги рагIалда гьабулеб чIедераб 

рахъи, бухъи. 
лачен – цIумазул тайпадул цояб, кIудияб итаркIо. 
либас – партал, ретIел. 
лоти – гьагула, гьавайин хьвадулев чи, тIадагьаб гIамалалъул гIоркьилав. 
Лубна – гIараб шагIир Къаб ибн ЗухIайрил йокьулей. 
лугъат – 1) словарь; 2) рагIи, термин; 3) мацI, сверел. 
лъагIри – гIодоблъи, лъарагIлъи. 
лълъварал – лъугьарал. 
Магьди (Магьди СахIиб аз-Заман) – диналда бицунев, нахъа вахъинесев, ислам щула гьабизе 

Аллагьас витIизе вугилан абулев вакил. 
магьи – пилалъул ракьа, ялъуни гьелда релълъараб жо. 
мажаз – рагIул хъвалсараб магIна (сипатияб, метафорияб магIна). 
Мажнун – бал. Къайис (Къайс ибн ал-Мулаввах). 
мазгьаб – диналъул цо рикьи. 
маккашарип – 927–1925 соназда Маккаялъулги ХIижазалъулги рукIарал хIакимзабазул цIар, 

титул.  
малакулмавт – хвалил малаик ГIизраил. 
манарша – берцинаб махIалъул, сурмияб кьералъул тIегь. 
Манжури (Манжурия) – Китаялъул шимали-бакъбаккул рахъалда бугеб ракьалъул тарихияб 

цIар. 
маратиб – даража. 
маржан – коралл. 
Марям – ГIиса аварагасул эбел. 
Маску – Москва. 
маулхIаят – гIумрудул лъим; жиб гьекъезе щварав чи холарин абулеб лъим. 
махлукъат – халкъулгIалам, дуниялалда бугебщинаб рухIчIаголъи. 
Маликуп – Дагъистан областалъул губернатор, генерал Леван Иванович Меликов (1817 – 1892). 

Гьесул бетIерлъиялда гъоркь 1877 соналъ пачаясул аскараз чIинтIизабуна магIарулазул дандечIей – 
Къокъаб шаригIат. 

местешли – хвасар гьабулев. 
местIер – тохтур. 
мигIраж – 1) болъо, мали 2) зодове вахин 3) Буракъалда рекIун, МухIамад авараг зодове 

Аллагьасухъе воржин. 
мина – къиматаб металлалъул тIагIелазде биччалеб чини. 
миск – берцинаб махI бугеб жо. 
Мисри – Египет. 
мисриял – египеталъулал. 
мугIжизат – гIажаибаб лъугьа-бахъин, тIабигIаталъул къануназдаса борчIараб жо. 
мулк – улка-ракь, кверщел тIад бугеб бакI, бечелъи. 

мунир (мунират) – 1) канлъи, нур; 2) гвангъараб, канаб; шамсул ⁓ – бакъул нур. 
Муса – ислам аварагзабазул бищун кIудиязул цояв, Аллагьгун кIалъарав. 
мусавир – художник, фотограф. 
мусудул – берцинал ясал, тIинчIал бикаби. 
нагIли – хириял ганчIазул гIаммаб цIар. 
назвариш – хIулидал ургу. 
Намруд – зодове вахинеян борхатаб си гьабулев вукIарав Бабилалъул (Вавиланалъул) 

къирал, хан. 
насаб – кьибил, лъугьин; генеология. 
насраниял – христианал. 
Нил – Египеталъул гIор. 
нишадир – цIорол матIу лъугьине нахъа бахунеб жо. 
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нужумтIалигI – астролог. 
нун – гIараб алипалъул къоло щуабилеб хIарп. 
Нут – египеталъул мифологиялда зодил аллагь-чIужугIадан; гьавадул Шу аллагьасулги рагьлил 

Тефнут аллагь-чIужугIаданалъулги яс; ракьул Геба аллагьасул яц-игиз.  
НухI – ТIупан тIолеб заманалда вукIарав авараг. Биценалда рекъон, гьес, кIудияб гамаги гьабун, 

киналниги рухIчIаголъабазул цо-цо жутги жинде руссарал гIадамалги хвасар гьаруна, ва гьездасан 
дунялалда кIиабизеги махлукъат лъугьана. 

огьогьой – гъагъусакI, рохьил микки. 
отар – росу-свери. 
пайиз – бажари бугев, икъбал бугев, талихIав. 
пайтон – чуял рараб, чIухIизабун къачIараб, гIадамал раччулеб гьоко. 
палак – 1) зобалъул кIамури, зоб; 2) дунял, гIалам. 
пампа – квасвкас. 
пасак – вичча-вихъарав, къадру хварав чи. 
паулпиил – гIараб глаголалъул кьибилалъул тIоцебесеб хIарп. 
пенкьели – хъарахъ, хъархъил цо тайпа.  
пинта – жайран, антилопа. 
пулуша – хирияб шалил тайпа; руччабазул хасаб къагIидаялъул горде. 
пурман – амру, изну. 
ражул – бихьинчи, гIадан. 
рамазан – бусурман календаралъул ичIабилеб моцI. Бусурбабаз кIал кколеб моцI. 
расму – официалияб. 
Расул – МухIамад аварагасул цIаразул цояб; Аллагьасул илчи, авараг. 
РахIман – Аллагьасул цIаразул цояб; жив гурхIулев. 
рисалат – кагъат. 
румал – византиял. 
сабахIулхайир – ворчIами; радал лъикI вихьаги абураб магIнаялда. 
Сабаъ (Сабей) – лъабазарго соналъ цебе гьанжесел Оман ва Йемен пачалихъазул ракьалда 

букIараб ханлъи. 
сабза – овощ, гIурччинхер. 
савбол – сахлъи кьеги, сахлъиялда хутIаги. 
савмаъ (савмагIат) – гIибадат гьабулеб бакI, хасго ягьудияз гIибадат гьабулеб бакI; рукъ, чIолеб 

бакI (дарбишазул). 
сагIдияб – гIатIидаб, борхатаб, бахьинаб. 
сагьвиллъи – пикру биххунккей, гьакIкIанхутIи. 
садхI (садихI) – маххул сангар; хьури. 
сайид – 1) бетIергьан; 2) МухIамад аварагасул тухумалдаса кколев, гьесул нухдасан унев; 3) 

вацIцIадав, иман бугев чи.  
СайхIун – Сырдарья гIор. 
сак – кьодул кьучI. 
сакинаб – ккураб, гьаркьикъаб; берцинаб. 
сакъласин – цIунаги. 
Салма – гIарабазул рокьул биценазул багьадур-чIужугIадан, гьайбат. 
Салман – Сулайман. 
самаалъул хIинчI – зодил хIинчI. 
самаияб – зодилаб. 
самаъ – зоб. 
Самир – Синай магIарда Аллагьгун Муса авараг кIалъалев мехалда, жугьутIаз кIикъого къоялъ 

гIибадат гьабулеб букIараб Меседил бачил сурат гьабурав чи. 
самудилал – Аллагьасул ццинбахъун, гьорол балагь биччан гъурараб къавм. 
санагIат (сангIат) – махщел, гьунар, устарлъи. 
санам – идол, магIбуд. 
санаъ – рецц. 
сандус – чиллайдул кунал гъункараб цIвакараб ххам. 
сап – чIва; расул квар; къалмил тIухьи. 
сапаъ – гъал. 
сарат – жугьутIай бика. 
сардар – губернатор; рагъулав цевехъан, командир. 
сардарлъи – бетIерлъи, цебехъанлъи, идара. 
сарин – кечI. 
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сахIир – сихIручи. 
Сахратуллагь – Иерусалималда Ал-Масжид ал-ГIакса мажгиталда гъоркь бугеб тIалу, 

мукъаддисаб кьуру. 
сигъун – цоцада цун, данде къан. 
сидрат – лотос гъветI; ГIаршалда бугеб жагадул гъотIолда цIар. 
cидратул-мунтагь – биценалда рекъон, алжаналъуб бугеб ахил цIар. 
сажгIул-гIаруз – сажгI – рифма, рифмаяб проза. 
сий – чIухIиги сабруги жубараб къимат буголъи, къадру борхат букIин. 
сивукълъи – сий гьечIолъи, ас-къо гьечIолъи. 
силияб – сий бугеб. 
сима – гьумер, гьурмал кьер, куц. 
cин – гIараб алипалда анцIила кIиабилеб хIарп. 
сингин савпа – гIараб мацIалда глаголалъул букIинисеб заманалъул форма лъугьинабизе 

хIалтIизабулеб бутIа; гьелъул къокъаб къагIидалъун ккола «са»; хъвалаго, гьеб бихьизабула «син» 
хIарпалдалъун. 

СиратI – ЖужахIалда тIасан Алжаналде лъураб, хвалчадаса бегIераб ва расудаса тIеренаб кьо. 
сирру – сихIру, хIилла. 
ссвад – гIараб алипалъул анцIила ункъабилеб хIарп. 
субхIаналлагь – Аллагьасе рецц. 
СугIад – гIарабазул шагIир КагIбу бину Зугьайратица (VII гI.) Авараг веццун гьабураб поэмаялда 

рехсарай берцинай гIаданалъул цIар. 
сужагIат – сужда гьабулеб, как балеб бакI. 
сужда – гIодове къули. 
Сулайман – Давуд аварагасул вас, авараг. 
Сур – Къиямасеб къоялъ Исрапил малаикас пузе бугеб лълъар. 
сурпа – кванил тепси, тIутI, кванил свери. 
сутIур – мухъ, хIущ. 
та – гIараб алипалъул лъабабилеб хIарп. 
табасил – бицен. 
табру – меседил магIдан, меседил сали. 
таватур – бице-кицен, цIар ин, легенда. 
тавати (яв) (гурж.) – киназ. 
тавбу – ракI бухIи, цо жо тIокIаб гьабиларин гьеди. 
тIавкъ – 1) рухI, гуч, къуват; 2) маргъалазул цIал. 
Таврат – ягьуди диналъул аслабазул, къануназул тIехь. 
тагIзият – зигаракагъат, магIу. 
таж – къираласул (ханасул, падишагьасул, императорасул) ботIрода лъолеб, гьесул 

хIакимлъиялъул гIаламат. 
тажвид – 1) Къуръан битIун цIалиялъул къагIида ва гьелда дандекколеб къуръаналъулаб гIелму; 

2) пасихIаб цIали, пасихIаб кIалъай; битIараб (камилаб) калам. 
тажир – даранчи, дарангун машгъулав. 
тайлан (тарлан) – лачен хIанчIазул цо тайпа. 
такъва – Аллагьасукьа хIинкъи, иман букIин. 
таманаб – гIемераб, чанги. 
тамру – чамасдак.  
танвин-игIраб – нунация, гIараб хъваялъулъ падежияб ахиралда «нун» хIарп хъвачIого, гьеб 

рагIизе, букIин лъазе, тIад-гъоркь лъолеб, цоцада данде руссарал запятаязда яги бащалъиялъул 
гIаламаталда релълъараб ишара. 

ТангIим – Маккаялде унаго, хIажизабаз, ретIелги хисун, ихIрам бухьунеб бакI. 
танзир – лъугьине бугеб жоялда тIасан хабар гьабулаго, хIинкъи кьезе. 
тапсир – Къуръаналъул аятазе баян кьеялъул исламияб гIелму. 
тасбихI – рецц, реццалъул калам. 
таслият – зигара бай; ракI-макI гьаби, гIодобиччазаби. 
тастар – тIеренаб чиллайкатнилаб тайпа, руччабаз тIад чIвазе хIалтIизабулеб букIараб гьинаб 

ххам. 
тах – ишалъулаб заманалда хан гIодов чIолеб борхатаб, тамахаб, хираго къачIараб, ханлъиялъул 

гIаламатазул цояблъун рикIкIунеб бакI; регел, бусен. 
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тахкан – зобалъул кIамури, зоб. 
тегь – гьанта, рахIат-хIалхьи гIей. 
Телавур (Телавуриб, Телави) – Гуржистаналда бугеб шагьар. 
тепси – тIабакI. 
терек – гъветI, накъиш, расен, сурат. 
тесма – чалу. 
ти (та) – гIараб алипалъул лъабабилеб хIарп. 
тимар гьабизе – хадуб хъулухъ гьабизе, куцазе; бацIцIине, рацIцIалъи гьабизе. 
тиятир – театр. 
топ – гIарада. 
тулпар – тайпа бацIцIадаб, къиматаб, бергьунго цIакъаб, таватураб чу. 
тум – Гъазигъумек, тумазул ракь; тумазул жамагIат. 
туп – ххамил гури. 
Турали – Каспи ралъдал рагIалда (гьанже МахIачхъалаялдаги Каспийскиялдаги гьоркьоб) ччугIа 

кколел артелал рукIарал бакIазда цIарал. Кинабниги букIана анкьго Турали. 
туркман – туркменазул ракь. 
тIа – гIараб алипалъул анцIила анлъабилеб хIарп. 
тIабгI – тIабигIат-гIамал, хасият. 
тIабиб – тохтур. 
тIавап – свери, тIавагьин. 
тIавкъ – гуч, къуват; маргъалазул цIал; читIир, хириял маржаназул читIир. 
ТIагьа – МухIамад аварагасул цIаразул цояб. 
ТIайбат – ГIарабустаналъул вилаят. 
тIавус – цIакъго берцинаб хIули-милъиралъул, гьурихьвагI киниги биххун бачIунеб, чIухIараб, 

месед хъвараб гIадинаб рачIалъул хIинчI. 
тIайру – хIинчI. 
тIарап – рагIал, тIогь, ахир; рахъ. 
тIасма – хамил ялъуни хьухьараб чIоло. 
тIенкел – хIамида гъалдибер лъолелъул гъоркь тIамулеб магъакь-кIачар букъун гьабураб 

миндар. 
тIокъ – тIадхъел, тıад бараб бакI. 
тIорцохIама – ракул оцхIутI, гъосооцхIутI. 
ТIупан – ислам диналда ругел биценазда рекъон, щуазарго соналъ цебе лъугьун буго 

тIолгодунялалъул (НухIил) ТIупан, ай тIолабго ракь лъелъ тIерхьун буго; буран, кутакаб гьури. 
ТIурайсинаъ (ТIурисин, ТIурисайн, ТIур Синай) – Синай бащдачIинкIиллъиялда бугеб ТIур 

мегIер. Биценалда рекъон, гьеб магIарда Аллагь кIалъан вуго Муса авараггун. 
ужра – алапа, харж. 
умурал – амраби, буюрухъал. 
ургъабекI – мачIу-чахъма, тункIил цо тайпа. 
урду – къайикквей, руссен-свери. 
утар – кули-мархьи, мулк, руссен. 
Хадижат (Хадижат бинт ХIувайлид) ( 555–619) – МухIамад аварагасул тIоцеесей лъади. 
Хайбар – ГIарабустаналъул шималияб рахъалда, ягьудияз гIумру гьабулеб букIараб бакI, хъала 

(оазис).  
халват – Аллагьасде гIагарлъизеян живго-жиндаго чIолеб, чи вачIунареб, гIемерисеб ракьулъ 

гьабураб рукъ; жаничIей, жибго цохIо хутIи, янгъизлъи, ялгъузлъи. 
Халикъ – Аллагь, Аллагьасул цIаразул цояб. 
Халил – МухIамад аварагасул цIаразул цояб. 
халил – гьудул. 
халилат – гьудул (чIужугIадан). 
Халил-Ибрагьим – Инжилалъул Авраам, бищун гIи гIемерав, бечедав авараг, Аллагьасул 

рахъалдасан къурбаналъе вас хъвеян амру бачIиндал, гьевцин хъвезехъин вукIарав, амма Аллагьас 
меседил лълъурдузул куй битIун бачIарав, халилуллагьилан (Аллагьасул гьудулилан) исламалда 
рехсолев чи. 

хамсаъ – рокьул къасидатазда машгьурай меседо. 
ханум – бакъбаккул улкабазда, бикаян абун, кIодо гьарун, руччабазде гьабулеб хитIаб. 
Харкъаъ – гIараб шагIирас, рокьи ккун, кочIолъ ахIарай берцинай яс; цIваялда цIар. 
Харс – бал. Карс. 
хатай-хутаял – китаял. 
хатIа – гъалатI, гIайиб. 
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хатIиб – хитIаб гьабулев, жамагIаталда, данделъиялда, ракIариялда цебе берцинаб рагIи абулев 
чи.  

херехь – Харахьи росдал жамагIат. 
хиваяй – Хиваялдаса чIужугIана. 
Хизри – хвечIого, ракьалда сверулев, кьуру-хъинсалдаса гъоркье рорти гIадаб балагьалдаса 

гIадамал цIуниялъе кумек гьабулев вукIунев, вихьуларев авараг. 
хилап – дандеккунгутIи, рагIи дандеккунгутI; щаклъи, сантIари. 
хошгелди – лъикI щварав. 
хункар – бал. гъункар. 
хутIап – милъиршо. 
хъабалу – Кавказалъул руччабазул тIасияб горде, юкка. 
хъанчил агьлу – христианал. 
хъвараб хIукму – Аллагьас щивасул къисмат цебеккунго лавхIалда къадаран хъвалеб хъорщода 

хъван бугилан абулеб магIнаялда. 
хъваш-баш гьабизе – салам кьезе. 
хъирим – 1) некIсияб мачIутIуманкI; 2) бащдаб чIинкIиллъиялъул цIар. 
хъуба – цIутIараб гургинаб тIох. 
хъул-хъалам – къимат гьечIеб, рикIкIунареб уммат. 
хъумуз – маххул чIваби рараб музикалияб алат. 
хъурайсен – магIарул тIогърол цо тайпа, Хъурайсеналъул (Хорасаналъул) тахтадул гьабураб 

тIагъур. 
хьиндаллъи – Дагъистаналда гIурумухъазда бугеб хинаб бакI. 
хIабашияв – эфиопияв. 
ХIабсат – Бакъбаккул асаразул багьадур (чIужугIана). 
ХIава – Адамие лъадилъун йикIине Аллагьас тIоцее йижарай гIадан. 
хIавраал – хIурулгIинзаби. 
хIавраъ – 1) хъахIаб гьумералъул, берцинал (гIалхул цIцIел гIадал) чIахIиял берал ругей гIадан; 

2) Юпитер планета. 
ХIажрул-асвад – КагIба-рукъалъул бакъбаккул бокIнилъ бугеб ЧIегIераб гамачI. 
хIаким – тохтур. 
ХIалимат – 1) тамахIаб гIамал-хасияталъул гIадан; 2) МухIамад аварагасул рахьдал эбел. 
хIамим – 1) бухIараб, гьалараб лъим; 2) цевесев гIагаравчи, кьибилцояв; 3) лъикIав гьудул. 
хIамшари (яв) – цого улкаялдаса чи; бакII (ракь, росу) цояв. 
хIарака – гIараб, гIажам хъваялъулъ гъоркь-тIад лъолеб хасаб гIаламат. 
хIарам – дин гьабулеб рукъ, храм. 
хIарамесед – кIудияб месед, меседил кIудияб кесек. 
хIарбу – рагъ. 
хIарик – кIудияб цIа; цIа. 
хIатIимахх – хIатIазда балеб махх. 
хIатIихьин – хIатIал рухьунеб квар. 
хIенехI – махI берцинаб хер. 
ХIижаз улка (ХIижаз) – Макка ва Мадина шагьаралги жанире рачараб, ГIарабустан 

бащдачIинкIиллъиялъул бакътIерхьул рахъалъул ралъдал рагIаллъи. 
хIубара – мугIрул гIансаялда релълъараб хIинчI. 
хIужра – 1) хасаб рукъ (гьитIинаб гордугун; как базе ва гьоболасе). 
хIурулгIин – исламияб диналъ алжаналда ругилан абулел берцинал ясал, мусудул. 
хIурупал – хIарпал. 
хIусну (хIусну-санаъ) – берцинлъи, гьайбалъи. 
цедер (цодрониб) – кIудиябги чIикарулебги килщазда гьоркьоб бугеб манзил. 
ЦIадалхIинчI – жибго жинцаго бухIун, хадуб цIилъизе кIолеб мифологияб хIинчI, Феникс хIинчI. 
ЦIалкIал – цIвабзазул цо руккел.  
цIик – гвангъи.  
цIоб – гурхIел, рахIму. 
ЦIор – Алазаналъул жаниблъиялда ва Гуржистаналда абулеб цIар. 
чабхъадулал – тIаде кIанцIун, рагъи-гъараялъе унезул къокъа. 
чаларча – макказде чан гьабулеб гьунар дагьаб хъарчигъаялъул тайпаялъул хIинчI. 
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чалу – меседкунал, яги гIарцукунал расал гъорлъ ругеб, яги батIи-батIияб кьералъул чиллайдул 
тIеренаб чIоло, чIухIдае ратIлида кколеб. 

черхалъул кайпият – чорхол хасият. 
чит – квасквасул ххамил тIеренаб тайпа, кIаланчIад. 
читбир – 1) ункъил бутIа; 2) лъабго литралда бащадаб лъамалъиялъул роцен; 3) 3 литралда 

бащадаб гIатIилъи бугеб шиша; 4) сагIтил ункъил бутIа.  
чогьен – кIудияб хьаг, хъазан. 
чурапал – щватаби. 
чохтIо – руччабазул ботIрода къалеб жо (гъалал (рас) рахчизе гIоло кверлъада гъоркь къалеб). 
чIегIер сибир – туснахъ. 
шаввал – жинда «ал-мукрам» («гьарзаяб») абулеб эпитет бугеб, рамазан моцIалда хадуб 

бачIунеб бусурман календаралъул моцI.  
шагьрикагъат – почталъул (бацIцIадаб, цIвакараб) кагъат. 
шагьримоцI – цIубараб, рещалъараб моцI. 
Шагьрузада (Шагьризадай, Шагьрузада) – «Алпулайла» («Китаб алфлайла ва лайла») 

(«Азаралда ва цо сордо») абураб асаралда маргьаби рицуней багьадуралъул цIар. 
шагьрукарам – хирияб моцI. 
шагьрушагIбан – гвангъараб, рещалъараб шагIбан моцI. 
Шагьсанам (Шагьсенем) – «Шагьсанаб ва Гъариб» абураб тюрказул (азербайжаназул, 

туркменазул ва гь.ц.) халкъияб дастаналъул багьадур. 
Шаддадил гIимад – Шаддадил борхатаб, берцинаб мина абураб магIнаялда. Шаддад – жагьилаб 

заманалда Йеменалда вукIарав гIад абураб къавмалъул бетIер. Аллагьасде дандеги вахъун, гьес 
хIукму гьабула дунялалда алжан гIуцIизе. Гьеб мурадалда гьес Ирам абураб бакIалда ах ва берцинаб, 
дунялалдасаго бакIарараб гIарац-меседалъ къачIараб кIудияб хъалаги шагьарги разе гьаруна. Бесдал 
ясалъул гIундуздаса меседил кIилкIал рахъунилан абун, гьесдаги гьесул сверухълъиялдаги 
ццинбахъарав Аллагьас, гьел киналго ракьулъ тIерхьинаруна.  

Шаки – Азербайжаналда бугеб Шеки шагьар. 
шакир – Аллагьасе шукру гьабулев; жиндирго хIалалдаса разияв. 
шaклу – 1) гъалип, мисал, тайпа, форма, куц; сурат; 2) фигура, лага-черх. 
Шам – Сирия; Дамаск шагьар. 
Шамалъул гIамир – Шамалъул бетIер, кIудияв хIаким. 
Шамаха – Азербайжаналда бугеб Шемаха шагьар. 
шамс – бакъ. 
 шамсул мунират – бакъул гвангъи, канлъи, нур. 
Шамхал-хан – VIII гIасруялдаса 1867 соналде щвезегIан Дагъистаналъул ханзабазул, бутIрузул 

цIар, титул. 
шиваъ – сахлъи; дару. 
Ширван – Азербайжаналда бугеб шагьар. 
Ширванул Казим – хатI берцинав Ширваналдаса цо пуланав чиясул цIар. 
Ширин – Ираналъул шагьиншах Хосров II Парвизил (?–628) лъади. 
шукру – разилъи загьир гьаби, рецц гьаби. 
Шумайсат – бакъ, бакъулай. 
шунгъар – маргьаяб хIинчI; лачен, итаркIо. 
шупрай – халип, куц. 
Шуша – Азербайжаналда бугеб шагьар. 
щалай – лъар-гIоралъ гьунизабун бачIараб кIкIабтIилаб лулай. 
щватилав – щват, къуват бугев, мазалияв чи. 
щвантI – гьитIинаб хIинчI, мехелалъул цIикIкIун къаси ва маркIачIул гIужалда жигараб букIунеб. 
Эриван – Ереван, Эрменистаналъул тахшагьар. 
юк – къайи, бакIлъи, раччи. 
юкка – руччабазул ратIлил цо тайпа. 
Юнус – аварагасул цIар. 
Юсуп – берцинлъи жиндие мугIжизатлъун кьун букIарав, авараган Къуръаналда бицен бугев 

Мисриялдаса (Египталдаса) чи. 
ябу – тату хвараб, рекIадулаб гуреб чу. 
явлухъ – кверлъин, чIинчIу, кIаз, шал, кIатIи. 
якъут – багIараб кьералъул хирияб гамачI, рубин. 
ял – хIама-гIорцIеналда лъун баччулеб караваналъул къайи. 
яравул – тренировка, ругьунлъи. 
яриман – бахьикъос, кIвахIал, ишгьечI. 
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ятим – бесдалав. 
ЯшугI – ГIиса аварагасда релълъарав гьесул аскIосезул цояв. 
 

БАЯНАЛ 
 

1880 – 1889 
«Исубил хонжрокьа хIинкъарал нижер…» – ХъахIабросулъа МахIмудил гьаб кечI гьесул 

тIоцересел шигIрабазул хIалбихьиялъул цояблъун букIиналъе кьучIаб далиллъун рикIкIине бегьула, 
гьелъул хIакъалъулъ 1870 соналъ Дарги округалъул Гъоркьа ЧIугIлив гьавурав ва ХъахIабросулъа 
МахIмудида цадахъ гIемерал бакIазда хIалтIарав Жамил ГIабдула абурав чияс тарал гьал 
ракIалдещвеял: «ТIоцебесеб кечI кидайин дуца (МахIмудица. – А.М.) хъварабилан гьикъидал, гьес 
бицана, жинца гьел хъвалел рукIинчIилан, мацIалде бачIараб жанибги толеб букIинчIилан. РакIалда 
бугин, гьитIинго рахчирукъ хIалаго, ккараб къиса: жал, лъимал, рахчизе унел рукIанила Исуб абурав 
чиясул бокьоре. Жидедехун мугъги рехун, гьев хонжрода бахкен бахъулев вукIанила рагъида, гьенийго 
гIодойчIун гьесул яц Зазаги йигоанила цо щибалиго букъулей. Жал рихьарабго, Заза ахIдезе 
лъугьанила. Жив аскIове щвезегIан гьенир чIаян, Исубги лъугьанила ханжар хьвагIизе. Жидеца гьениса 
ракь танила, амма анирегIан щвараб бакIалда лъанила жиндир кьенсер ччукIун букIин ва гьениса би 
чвахулеб букIин – жинда гьелъие ккараб къварилъи жеги лъачIила, амма гьениб абураб кIиго рагIи 
росулъ тIибитIанила...» (ГIазизов С. МахIмудил гьудулзабазухъ. ТIоцебесеб бутIа. МахIачхъала, 2010. 
Гь. 47). Гьединлъидал, тIадехун рачарал ракIалдещвеялги хIисабалде росун, МахIмудил гьел мухъал 
рикIкIине бегьила шигIраби сокIкIиналъулъ кIудияв шагIирасул тIоцебесеб хIалбихьилъун.  

 
1890 – 1902 

«РакIалъул къварилъи къалмицаги хъван… («ХIамузухъ магIу») – КечI тIоцебе бахъун буго 
Унсоколо районалъул «Ахихъан» газеталда (1974), ЦIатIанихъа Гьиматил МухIамадил 
хIаракаталдалъун. Гьелдаса хадуб гьеб бахъана 1993, 1998 соназда риччарал МахIмудил шигIрабазул 
мажмугIазда. ХъахIабросулъа МахIмудида цадахъ гIемер бакIазда хIалтIарав Гъоркьа ЧIугIлиса ГIалил 
ГIабдулагьица гьадин ракIалдещвезабулеб буго гьеб кечI хъваялъул хIакъалъулъ живго шагIирас 
бицараб жо: «Инсухъе вачIун вуго цо росуцояв, рохьоб хIадур гьабураб бакъвараб цIул рокъобе босизе 
хIамул кьеян. Нижер букIана кIиго хераб хIама. Жиндирго цIул рокъобе щун хадуб, гьев чияс нижер 
хIамул кьун руго цогидав чиясухъе, рохьоре рачине. Биччараб цIулал цIурал гьел хIалимадаралъ щун 
руго росулъе. Гали бахъизе кIоларого лъугьарал гьел щвезарун руго гIалахалде, боцIуца кванан, тIезе 
хер гьечIеб бакIалде. Цебесеб къоялъ хун батараб цояб, кIиго къоялдасан хвараб цогидабги. Гьезда 
гурхIарав дица гьабун букIана саламатаб шигIру» (ГIазизов С. МахIмудил гьудулзабазухъ. ТIоцебесеб 
бутIа. МахIачхъала, 2010. Гь. 48.) ИштIи-колодерил курмул унтарал – ИштIи-колосел, ХъахIабросдада 
мадугьалихъ ругел ИштIибури ва Колоб росабазул гIадамал. 

1903 – 1904 
«Кагъат унеб буго Балахьунибе…» – 1903 соналъ батагъалда ругеб мехалда, росулъе битIулеб 

Балахьуниса МухIамадил кагътида хъвазе МахIмудица гьабураб кечI. Гьеб кочIол хIакъалъулъ Гъоркьа 
ЧIугIлиса Жамил ГIабдулаца гьадин буго бицунеб: «РакIалда руго Балахьунибе битIулеб МухIамадил 
кагътида хъвазе МахIмудица кьурал рагIаби… Цинги гьес абуна: "Лъаларо, гIолохъаби, дида гьадинал 
кучIдул хъвазе. Щивасул букIуна рекIел анищги каранда унтулеб бакIги – гьеб лъалеб гьечIони, кечI 
лъугьунаро. Гьале гьаниб данде гьабураб чIахI-къулалда кечIан лъица абилеб? КечI букIине ккола 
цIалулесулги гъира балеб, гIенеккарасдаги гIетI баккулеб, жан жаниб бугеб. ЧIалгIаде кочIохъего 
гаргадиялъул мунпагIатха дида бихьулареб. ЛъикIаб лъугьине ккани, кечI 3–4 нухалъниги хъвазе ккола, 
кидаго батула гьениб хисизе кколеб рагIи. БатIияб жо буго рокьул кечI: берцинабщинаб рагIиги, 
гвангъарал сураталги, инсанас хIурмат гьабулел рокьул церехъабиги гьенир цо мухъде рачун рукIуна, 
ва кIалъалесул рекIел хIал баян гьабизе гьел далилаз кIудияб кумекги гьабула. Гурого, дуца дие кечI 
гьабеян вачIарав чиясе, щиб бокьун бугебали лъида лъалеб, дунги шайих гурелъул"». (ГIазизов С. 
МахIмудил гьудулзабазухъ. ТIоцебесеб тIехь. МахIачхъала, 2010. Гь. 42–43). 

1905 – 1907 
«Алжанал рикьулев, БетIергьан Аллагь…» – КечI ккола Сагъри кьода аскIоб цо кулида гIумру 

гьабулев вукIарав Игьалиса ГIабдулханихъ батараб, гIага-шагарго 1905–1906 соналъ хъвараб, 
ХъахIабросулъа МахIмудилги Кьохъа МухIамадилги шигIрияб бахIс. Нахъе хутIараб биценалда рекъон, 
гьаб кечIги, МухIамадица ахIараб МахIмудилин, МахIмудица ахIараб МухIамадилин, МахIмудил 
инсухъеги щвезабун, инсуца МахIмуд рокъоса къватIиве къотIун вуго. Гьебги рагIун, Кьохъа МухIамад 
ХъахIабросулъе МахIмудил Анасил МухIамадихъе уна, цадахъ жиндир кучIдул ахIулев вукIарав Кьохъа 
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Сайпудинги вачун. МахIмудил эмен гьезухъ гIенеккуларо, жиндир вас гIадинав гIабдал цо Кьохъги вугин 
рагIаниланги абун, гьел нахъе къотIула. 

«Дудаги вихьизе, дунги йихьизе…» – КIиго байбихьияб мухъ гурони кодобе щвечIеб гьеб кочIол 
хIакъалъулъ МахIмудил гьудул Гъоркьа ЧIугIлиса Жамил ГIабдулаца жиндирго ракIалдещвеялда 
бицунеб буго гьадин: «Гьанжесала батагъалда, дагьа-макъалго ругониги, руччабиги рукIана… Гьезда 
гьоркьой йикIана тазаяб лагаялъул, хIатталдаса ун кIудияб гьаракьалъул Рихьуниса Маригьанин 
абулей чIужуги (Къарахъа ячIун гьений чIарай. – С.ГI.). КIудияб махщел гьечIониги, гьелъ кечIги 
ахIулаан. Гьардолей гьей чIалгIун, МахIмудица гьелъие гьабун букIана саламатаб махсарадул кечI:  

Дидаги вихьизе дунги йихьизе,  
Щай мун вахунарев борхатаб тIохде, – ян байбихьулеб гьеб Маригьаница, хIалтIуде нахъеги 

хIалхьиялдаги ахIун, киназдаго чIалгIинабун букIана». (ГIазизов С. МахIмудил гьудулзабазухъ. 
ТIоцебесеб тIехь. МахIачхъала, 2010. Гь. 41). 

«Жамилат, Жамилат, жан, берал берцин…» – ЦIатIанихъ вугеб мехалда, МахIмудица жиндирго 
чIужу Жамилатиде гьабураб кочIол рагIаби ккола гьел. (ГIазизов С. МахIмудил гьудулзабазухъ. 
ТIоцебесеб тIехь. МахIачхъала, 2010. Гь. 36). 

«Рокьул гIазаб цIикIкIун, ЦIоралда вугес…» – ТIоцебе кечI бахъана 1926, 1928 соназда 
Шамхалил ГIабдулатIипица данде гьарурал шагIирасул мажмугIазда. Хадусел соназда рахъарал 
мажмугIазда гьеб текст батуларо. Гьеб цIаралда гъоркь текст батулеб буго гIицIго 1998 соналъ 
бахъараб «ХъахIабросулъа МахIмуд» абураб тIехьалда (данде гьабурав МухIамад ХIасанов). Амма 
гьелде щвезегIан «Рокьул гIазаб цIикIкIун, ЦIоралда вугес…» абураб кечI бахъун буго «БагIараб 
байрахъалда» (1989. 6 декабрь) Гъоркьа ЧIугIлиса ГIазизов СагIидил цеберагIигун. Балагьараб 
мехалъ, гьеб кIиябго шигIруялда гьоркьоб буго кIудияб батIалъи: ГIабдулатIипил вариант гIуцIараб буго 
кIиго батIияб тексталдаса ва гьелъулъ буго 138 мухъ, ГIазизов СагIидица бахъаралда буго 32 мухъ. 
Гьеб гуребги, гьенир цого мухъазда жанир хIалтIизарун руго батIи-батIиял рагIаби, жидеца тIубанго 
лирикияб сурат, авторасул пикру хисизабулел. 

Газеталда бахъараб «Рокьул гIазаб цIикIкIун, ЦIоралда вугес…» абураб кочIол варианталъе 
СагIид ГIазизовас кьолеб буго гьадинаб баян: «Лаваша районалъул Гъоркьа ЧIугIли росулъа ГIалиев 
ГIабдулагь хIалтIана Бакуялдаги, Грозныялдаги ва цогидалги бакIазда. Гьенив лъагIалидасаги цIикIкIун 
заманалъ гьесда цадахъ вукIун вуго МахIмудги. Росулъе битIизе кечI хъваян гьаридал, МахIмудица 
ГIабдулагьихъе кьун руго гьал рагIаби…» (хадур руго кочол мухъал. – А.М.) Гьаниб кочIол тIоцебесеб 
мухъалъ – «Рокьул гIазаб цIикIкIун, ЦIоралда вугес…» – нилъер пикру буссинабулеб гьеб хъвараб бакI 
ЦIор, мухIканго абуни, Гуржистан букIиналде. Гьеб гуребги, батIи-батIиял асараздасан, биценаздасан, 
ракIалдещвеяздасан баянаб буго 1906–1907 соназда шагIир гьеб рахъалда хIалтIулев вукIараблъи. 

«ШамсулзухIаялъухъ рухI босун индал…» – КечI басмаялда бахъун буго «БагIараб байрахъ» 
газеталда (1974. 30 июль), ГьаракIуниса НурмухIамадил МухIамадица бачIун. Гьес чIезабун буго гьаб 
кечI МахIмудица бищун цебе гьабураб асар букIин. КочIое кьураб газеталъул баяналда буго гьадин 
абулеб: «Гьеб кочIол ахада жинцаго МахIмудица гIараб мацIалъ хъван буго гьаб кечI бугила жинца 
тIоцебе гьабураб абун. Гьабурабщинаб кочIол ахиралда гьес жиндирго цIар хъвалеб букIун буго 
МахIмуд ал-Байзави – ХъахIабросулъа МахIмуд абун. Гьелдаго цадахъ гIараб мацIалда хъван буго: 
«Гьаб гьабурав чи вилаяталъул бетIер, бакъан бачунел руччабазул гIашикъ», – абун. Гьенибго буго: 
«Цинги салам буго бацIцIадаб гьоцIо гIадаб дудеги ГIашилтIаса Саладинидеги. Дуе рокьани, гьелда 
релълъарал кучIдул дуе ритIила. Дир гьанжеялдаса хадуб кучIдул гьаризе гьунар букIинилан ккола. 
Гьале гьабги дица тIоцебе гьабураб кечI буго». 

«ХъахIилаб зодихъе багIарбакъул нур…» – 1926, 1928, 1948, 1974, 1989 соназда рахъарал 
тIахьазда буго гьеб кечI. 

«Ихдал гагуялъул гучи берцинаб» – КечI буго 1956, 1974, 1993, 1998 соназда рахъарал 
тIахьазда. Гьелъул хIакъалъулъ магIарул шагIир, гIемерал соназ МахIмудил ирсалда хадув чIарав 
ТIелекьа МухIамад-ТIагьирица гьадин хъвалеб буго: «Муи росасе кьей бакIлъарав МахIмуд, жиндирго 
хирияб ватIан Дагъистаналдаса нахъе уна. Гьес кIиго сон гIанаб мех бан буго азербайжаназул Салян 
абулеб бакIалда, ккара-ккараб гьабун, хIалтIулев. Гьенибги гьесда рекIеда унтун церечIола гIагараб 
Дагъистанги гьайбатай йокьулейги. Гьениса МахIмудица ХъахIабросулъе хъвараб цо кагътида сурат 
гьабун буго Муил росдал, хасал бакIазул цIаралги баян гьарун» (МухIамад ТIагьир. МахIмудил 
ватIаналде сапар // Гьудуллъи. Литературияб альманах. 1955. № 4. Гь. 112). «ГIосохъ» – Жиндасан 
Бекьилъ росу бихьулеб мегIералъул бетIер. «Хьопол бал» – ХъахIабросдадаги Бекьилъ росдадги 
гьоркьоб жулал, хIопал рахъизе гIадамал хьвадулеб бакI. «ТIураб мегIер» – бекьдериде тIаде 
балагьараб мегIер. «Хьонда мегъ» – ХъахIабросда нахъа, хьонлъул рахъалдехун кколеб бакIалда 
бугеб мегъ, гьанже жамагIаталъ ах-хур гьабулеб бакI, Муил хурзал рукIараб. «ГохIда» – Муил минаялде 
данде балагьараб гьитIинаб гохIалда цIар. «КъулгIа» – ХъахIабросдал хабалаздаги росдадаги 
гьоркьоб бугеб къулгIа. Цере гьеб къулгIадухъе рещтIине ганчIил болъаби рукIун руго. 
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1908 – 1910 
«Эбелги ясги» – 1926, 1928, 1940, 1948, 1956, 1974, 1989, 1993, 1998 соназда рахъарал тIахьазда 

буго гьаб кечI. 1926, 1928 соназда рахъарал мажмугIазда кечI кьун буго, цIарги гьечIо. Гьаракь 
Давудилав, гьумер Юсупил… – Биценалда рекъон, Давуд аварагасул букIун буго гIажаибго берцинаб 
гьаракь, Юсуп аварагин абуни вукIун вуго цIакъ берцинаб чи.  

«Берзул магIуялъ хъван, хъахIмиккиялде…» – КечI тIоцебесеб нухалъ бахъулеб буго 
басмаялда. Гьеб батана машгьурав магIарул гIалимчи ТIаса Жунгуталдаса МуртазагIалил МухIамадил 
архивалда. 1959 соналъ кечI хъван букIун буго Дагъистаналъул пачалихъияб университеталъул 
студент Хьаргаби районалъул Могьохъ росулъа МухIамадов Миразалавас гьебго росулъа ГIумаров 
МухIамадбулатидасан. Гьесул баяназда рекъон, ХIоцоб росулъ йикIун йиго Умужат абун цIакъ 
берцинай гIадан. Гьелъухъ рокьи ккарав гьенисаго Абулмуслимил МухIамадица гьарун буго 
МахIмудида гьелде кечI гьабейилан, шагIирасги гьесул мурад тIубан буго. Гьей Умужатил хIакъалъулъ 
мухIканал баянал кьуна Дагъистаналъул пачалихъияб педагогикияб университеталъул хIалтIухъан 
ХIоцоб росулъа ГIабдулатIип ЧIегIерчиевас. Гьес бицанахъе, Умужат кечI гьабизе пагьмуги гьеб 
ахIизе гьунарги бугей гIадан йикIун йиго. Гьей ккола ХIоцоса СултIанбегилги ГIашатилги яс. Умужат 
гьаюн йиго гIага-шагарго 1885 соналъ, ва гIумруялдаса ятIалъана гIага-шагарго 1975 соналъ. Гьей 
жинс-куц бугей, чорхолъги йитIарай гIадан йикIанилан абула.  

Умужатихъ рокьи ккун буго Абулмуслимил МухIамад абулев росулъа чиясул. Гьес ХIоцоса 
Нажмудинил рокъоб богогьанлъи гьабулеб букIун буго. ТIамур хъван, кечI ахIизеги гьунар бугев 
чиги вукIанила Абулмуслимил МухIамад, амма кечI гьабизе махщел букIун гьечIо г ьесул. 
Абулмуслимил МухIамадил гьобол кколев вукIун вуго ХъахIабросулъа МахIмуд, кечIги ахIулев, 
жинцагоги кучIдул хъвалев чи. МахIмуд гIемер щолев вукIун вуго ХIоцове Абулмуслимил 
МухIамадихъе. Жиндир рокьи ккарай яс йигин Умужат, жиндица ахIизе гьелде кечI гьабеян гьес 
МахIмудида гьарун, чанги рагIи хъван буго шагIирас гьесие.  

Амма СултIано абулей Умужатил гIагарай гIаданалъ  Умужатида лъазабун буго, гьев 
Абулмуслимил МухIамад жиндир вугин, дуца гьесухъ гIинтIамугеян. Абулмуслимил МухIамадида 
жийго берцинги йихьизаюн, СултIано гьесие ун йиго. ТIоцебесеб дунялалъул рагъул заманалда 
Абулмуслимил МухIамад хъван вуго Дагъистаналъул рекIаразул полкалде ва жиндирго гьобол 
ХъахIабросулъа МахIмудго гIадин рагъде ун вуго. Абула, гьесул чIужу СултIаноцаги, пачаяс кьолеб 
гIарцуда хьулги лъун, гьесие рагъде ине кумек гьабун бугилан.  

Рагъдаса вуссун хадув, Граждан рагъул заманалда, Абулмуслимил МухIамад жинца 
богогьанлъи гьабулев вукIарав ХIоцоса Нажмудинил бодулъе лъугьун вуго. Цо пуланаб къоялъ 
Таргъуялда (гьанжесеб МахIачхъала) тушбабигун ккараб рагъулъ цIадуца вухIун хун вуго гьев. 
Гьебмехалъ СултIаноца гьабураб магIуян руго гьал рагIаби : 

 
Маргъалул гъансито гъаринлъун 

буго, 
ГъалбацIалъул тIанчIи бесдаллъун 

руго. 
Къвал цIун цIул лъуниги, цIа 

рекIунаро, 

ЦIадул чирахъалъул нур букIунаро.  
Эбелалъ гьабураб цIахIилаб чухъа  
ЦIадуе бухIана тушманзабаца. 
ЧIухIдае хъусулеб хъурайсентIагъур 

–  
Хъазахъаца ана яцгIалалъул вас.  

Абулмуслимил МухIамадилги СултIанолги рукIана лъимал: Абулмуслимил МухIамад, 
МахIмуд, ГIашат. 

Гьесул вас Абулмуслимил МухIамадилги рукIана Абулмуслимил МухIамад ва Сайгибат 
абурал васги ясги. Абулмуслимил МухIамад Каспийск шагьаралда вукIана Дагъдизель заводалда 
хIалтIулев. 1974 соналъ, цо къоялъ къваригIелалъ Махачхъалаялде вачIарав гьев, машиналде 
гъорьке ккун, хун вуго. 82 соналде жание лъугьарай Сайгибат йиго ХIоцоб росулъ.  

Рос хун хадуй Умужат ригьнаде ун йиго ХIоцов гIумру гьабулев вукIарав ХарачIиса ХIаскъил 
абулев чиясе. Гьев вукIанила, жиндирго росулъ цоявги чIвайн, бидвиххун, туснахъ хIисабалда 
ХIоцове витIарав чи. ХIоцовги тIувачIого, ХIаскъил гочине ккун вуго Рихьуниве ва гьенив бидул 
тушбабаз чIван вуго гьев. Умужатиеги ХIаскъилиеги Муртаза абун цо васги гьавун вукIун вуго. Гьев 
КIудияб ВатIанияб рагъдаги вукIун вуго. Гьениса вуссун хадув ХарачIи росулъ колхоз гIуцIиялъулъ 
гIахьаллъиги гьабун буго гьес, хадув цогидал хъулухъаздаги вукIун вуго Дагъистаналда.  

КIиабилев рос чIван хадуй, эбел-эменгун цадахъ Умужат гочун йиго Темир-Хан-Шура 
(гьанжесеб Буйнакск) шагьаралде. Гьений гьей росасе ун йиго ГIаймакиса чиясе. Гьезие 
ГIадилгерей абун васги гьавун вуго. Росу тун ине ккедал, Умужатица абуралилан рикIкIуна 
гьадинал кочIол рагIаби: 



 

Кахабросо | Махмуд | Публикации | Стихи | Книги                                         ХъахIабросо | МахIмуд | Харбал | КучIдул | ТIахьал 

 
Меседил тIор балеб тIадмагIарухъе  
ТIокIалъ яхинадай, яхинародай!  
 

ТIад гIарац бекьараб хIецдерил 
бакъде 

ТIокIалъ свериладай, сверилародай!  
Гьел рагIабазде данде ХъахIабросулъа МахIмудица ахIаралилан руго гьадинал кочIол 

мухъалги: 
Меседил тIор балеб 

тIадмагIаруллъи, 
ТIун гIодобе аги, мун яхунареб.  
ТIад гIарац бекьараб хIецдерил 

бакъде, 

Мокъокъ къвакъвадаги, дур бакънал 
рачун. 

 

Цоги, гьевго МахIмудица Умужатиде ахIаралилан руго гьал рагIаби:  
ГохIоро тезеян хIортIе рахъунел,  
ХIайваналъ йижарай жавгьар 

йихьулищ. 

Жундул хIалтIулареб бакълъул каранда  
Зодил тIавусалъул тIинчI рещтIун буго. 

Гьевго МахIмудица, махсараде, Умужат хвараб мехалдейилан, хъван тун ратун ругилан 
бицуна гьадинал магIудул рагIабиги: 

 
Борхатаб хъорщода хъахIилаб чини,  
Хъварабищ тIаде ракь Умужатиде! 

ХъахIаб рокъоб балеб меседил 
матIу, 

Лъурайищ мусрудулъ ясазул бика!  
 

1911 – 1914 
«ГIинтIаме, гIолил ясал…» – КочIол загьирлъана кIиго текст: цояб лъун буго 1998 соналъ 

бахъараб «ХъахIабросулъа МахIмуд» абураб тIехьалда, кIиабилеб батана ТIаса Жунгуталдаса 
МуртазагIалил МухIамадил архивалда. Гьеб, кIиабилеб текст, хъван буго 1959 соналъ Дагъистаналъул 
пачалихъияб университеталъул студент МухIамадов Мирзалавас ХъахIабросулъа 
ГIабдулгIазизидасан. ТIоцебесеб лъабго ункъмухъ хутIизегIан кIочIол кIиябго тексталда гьоркьоб буго 
кIудияб батIалъи. Гьединго «ГIинтIаме, гIолил ясал…» абураб кечI (кIиабилеб вариант) 1960-абилел 
соназда хъван буго цIар рагIарав кочIохъан Гьарадерихъа ХIасанил Шигьабудинидасан Гъоркьа 
ЧIугIлиса ГIазизов СагIидица. Шигьабудинил рагIабазда рекъон, гьеб кечI МахIмудида гьабизабун буго 
гьудул-гьалмагъзабаз «Балагьея, гIадамал…» абураб кочIое ясалъул жаваб хIисабалда. Гьаниб 
лъолеб буго кIиябго варианталъул гьабураб къачIараб цо текст. 

«РекIел би бухIараб хIухьел биччани…» – 1928, 1956, 1974, 1993, 1998 соназда риччарал 
тIахьазда буго гьеб текст. МахIмудица гьеб магIу гьабун буго жиндирго гьалбал Хунзахъа Шангерейил 
Гъазимирзалги Жавгьаратилги нус хвараб мехалда, якьадалъул цIаралдасан. ХутIун буго бицен, 
жиндир хварай нусалъе сайгъат гьабураб кечI хъваралъухъ Жавгьаратица чи витIаравила оцги бачун 
МахIмудихъе. 

«Рокьул гIоралъ аяб нусабго лага…» – 1928, 1956, 1966, 1974, 1993, 1998 соназда рахъарал 
тIахьазда буго текст.  

«Балагьея, гIадамал, дагьаб калам гьабизин…» – 1928,1948, 1974, 1989, 1993, 1998 соназда 
риччарал тIахьазда буго текст. 

«Шагьрикагъаталде Типлис щакъиялъ…» –1928, 1940, 1948, 1974, 1993, 1998 соназда 
рахъарал тIахьазда буго кечI. 

«Пи»-ялъул, «тIи»-ялъул тIад расен гьабун…» – 1928, 1948, 1974, 1993, 1998 соназда рахъарал 
тIахьазда буго текст. Турисайнаалда Мусал гIансилги МугIжизат букIараб ралъадал къунеб – 
Исламалъул тарихалдаса баянаб буго, БетIергьанас Муса аварагасе кIудиял ва гьайбатал мугIжизатал 
кьураблъи. Гьезул цояб ккола Муса аварагасул гIажаибаб гIанса. Гьесул кодоб гьеб гIонсоца 
рихьизарулаан батIи-батIиял мугIжизатал: гьеб лъугьунаан борохьлъун, авараг къечараб мехалъ, 
авлахъалда гьелъ баккизабулаан лъим ва гь.ц. Бищун кIудияб мугIжизат гьеб гIонсоца бихьизабуна 
Муса аварагги гьесул халкъги гIасияв ПиргIанидаса хвасар гьарулаго. ГIизраилалъул халкъги жинда 
хадуб бачун, Муса авараг Мисриялдаса лъутулев мехалда, гьезда хадув, кIудияб аскаргун вортула 
ПиргIан. Муса аварагги гьесул халкъги ралъдал рагIалде щвараб мехалда, гьелда гIанса кьабизейилан, 
БетIергьан Аллагьас гьесие кьола вахIю. Муса аварагас жиндирго гIанса кьабула ралъдада. Гьеб, 
бикьун ун, анцIила кIиго нух лъугьуна, ва щибаб нухда гьоркьоб кIудияб мегIералда релълъараб лъим 
букIана.  

«Балагье, гIинтIаме, гIазизай гьудул» – 1928, 1948, 1974, 1993, 1998 соназда рахъарал 
тIахьазда буго текст. 

«Дир рекIел къварилъи къалмиде чучун…» – 1928, 1948, 1956, 1966, 1993, 1998 соназда 
рахъарал тIахьазда буго текст. 
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«Рокьул цIа бакараб керенги чучун» – 1926, 1928, 1956, 1974, 1993, 1998 соназда рахъарал 
тIахьазда буго гьаб текст. МахIмудил гьаб кочIол хIакъалъулъ гьев лъикI лъалев вукIарав Гъоркьа 
ЧIугIлиса БагIадацил МухIамадица жиндирго ракIалдещвеязда кьун буго гьадинаб баян: «Щибаб 
соналъ ихдал, хур бекьиялде байбихьизегIан цебе, тIолабго магIаруллъиги ахIун, байрамал 
тIоритIулаан Игьали росдал цо майданалда. Гьенире рачIунаан кочIохъабиги, гугарухъабиги, 
рекерухъабиги, хIатта рагъизаризе гьабиги, рекеризе тIамизе чуялги. Камураб жо букIунароан гьениб. 
1914 сон букIанин ккола тIоцеве гьеб байрамалде дун ккараб мех. Гьенирго ругоан игьелдерил 
кочIохъабиги: ГIадухан, КаримхIажияв, ГIаращил ГIумар – гIемерал цоги бакIаздаса рачIаралги. 
Гьарадерихъа Шигьабудинги ХъахIабросулъа МахIмудги, цояб рахъалда чIун, жидерго харбида ругоан. 
Дида рагIун букIинчIо, МахIмудица я кечI гьабулин, я кечI ахIулин абулеб. Чуял тIамун хадуб 
байбихьана унго-унгояб байрамалде: цо къокъа букIана, кIудияб горги гьабун, гьаби рагъизе тIамулеб, 
абулеб букIана рагъизе тIамизе рачIарал бугъбиги ругилан, амма киназулго гъира букIана 
кочIохъабазул къецазухъ балагьизе…  

Магъущас ахIунго ахIун лъазабуна кочIое къец базе бокьарав чи цевегIан къаян, бергьарасе 
лъикIаб сайгъатги бугилан. ЦIа сверухъ гор гьабун ракIарана. ЯчIун, кIиго чIужуялъ байбихьана, 
цIадуда тIаде ккун, жергъенги хIадур гьабун, ахIизе. Гьез ахIулеб букIана талихI къосараб рокьул 
хIакъалъулъ кечI. Гьездаса хадуб кечI ахIизе цониги чIужу цее къачIо – гьезие Хунзахъа хIакимас (цIар 
ракIалда гьечIо) – сайигъатилан цо жема-къемараб жо кьуна, чахтIазе ххамищ букIараб яги кIазалищ 
рукIаралали. Магъущас ирга гьабуна кочIохъабазул. Гьезда гьоркьов цогIаги вукIинчIо херав, ригь арав 
– киналго рукIана гьанжего-гьанже михъ-мегеж бацIцIад гьабурал гIолохъаби. КечI ахIарав щивасда 
цIехолеб букIана бакъанги рагIабиги лъилин, гьевго чиясул цоги хъвараб жо щиб бугебилан. Жидерго 
бакъан бугел гьенир ратана ГIадуханги КаримхIажиявги. ЦIакъ берцинго кечI ахIана Шигьабудиница. 
Гьеб букIана МахIмудил «КъватIиб росулъе сапар» абураб кечI. КечI лъица гьабурабин цIехедал, 
Шигьабудиница МахIмуд вихьизавуна, гьас гьабураб бугилан. (ГIазизов С. МахIмудил гьудулзабазухъ. 
ТIоцебесеб тIехь. МахIачхъала, 2010. Гь. 18–19).  

«Рокьиян кьерилал, кьалан гIолилал…» – 1926, 1928, 1956, 1966, 1974, 1989, 1993, 1998 соназ 
рахъарал тIахьазда буго текст. 

«Рамазан моцIалъул анцIго къо индал…» (Макьу») – 1926, 1928, 1948, 1956, 1966, 1974, 1989, 
1993, 1998 соназда рахъарал тIахьазда буго гьаб кечI. МахIмудил ирс бакIариялде гIемерал сонал 
тIамурав Гъоркьа ЧIугIлиса ГIазизов СагIидил баяназда рекъон («БагIараб байрахъ». 1989. 6 декабрь), 
«Макьу» абураб кечI шагIирас хъван буго, Карпатазул мугIрузда гуреб, ХъахIабросулъа ХIасанханил 
Ражабил бакIалда кьижун хутIараб сордоялъ бихьараб макьил хIакъалъулъ. КочIол текст букIун буго 
жеги халатаб, амма МахIмудица къокъ гьабун буго гьеб, санагIат гьечIел мухъалги нахъе рехун. 
Ражабил эмен ХIасанхан гьеб мехалда хун вукIун вуго, гьединлъидал буго кочIолъ махсараги гьабун: 

 
Дие гIазабалъе гьал рукъзал рарав, 
Къаникь бетIер къаги ХIасанханасул... 
 
Амма «Макьу» абураб кечI хъваялъул тарихалда тIасан руго цоги пикрабиги. Масала, гIемерал 

соназ Дагъистаналъул пачалихъияб университеталда рахьдал мацIалъул мугIалимлъун хIалтIарав 
МуртазагIалил МухIамадица рикIкIунеб букIун буго гьеб кечI ШишиликIалда бугеб гьерекIдерил 
почалъул рокъов вегараб сордоялъ бихьараб макьуялде гьабураблъун. Машгьурав магIарул 
адабиятчи Бадави МухIамадовасул пикруялда рекъон, МахIмудица гьеб кечI хъван буго ЦIоралда 
(Магомедов Б.М. Очерки аварской дореволюционной литературы. Махачкала, 1961. С. 96–97). Гьеб 
асар хъваялъул хIакъалъулъ руго биценал. Масала, «Макьу» абураб кечI цIалидал, ГIашилтIаса 
гIалимчи КъурбангIалица (гьев Дагъистаналъул шаргIияв диванбег вукIана) абун буго, гьеб цIакъ 
мухIканаб асар бугин, щайгурелъул гьенир шагIирас анцIила кIиго батIияб мацIалъул рагIаби 
хIалтIизарун ругин. 

Цоги, буго гьадинаб версияги «Макьу» хъваялъул тарихалда тIасан: Бакуялда цадахъ хIалтIулев 
вукIарав Инхоса Кьурил Лабазан, ахIизе лъикIал кучIдул гьечIилан, зигардидал, МахIмудица, 
рогьинегIан кьижичIого, хъван буго гьеб кечI. Гьеб кечI цогидасухъе кьечIого букIинелъун, Лабазаница 
оцол багьаяб гIарац кьолеб букIун буго МахIмудие, амма гьес гьеб босун гьечIо. НухIил гаминибе 
гважулги гьвелги… – Динияб риваяталда рекъон, дунялалда ТIупан байбихьараб мехалда, 
Аллагьасул амруялдалъун, НухI аварагас гьабун буго гама ва, чIаго хутIиялъе гIоло, жиндагоги жиндир 
хъизамалдаги цадахъ гьенибе бачун буго дунялалда рукIаралщинал хIайваназул цо-цо жут. Гьезда 
гьоркьоб букIун буго гьабзазул жутги: тулаги гважиги. 
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«РекIел хIуби бекун, хIухьелги угьун…» – 1940, 1956, 1966, 1974, 1993, 1998 соназда рахъарал 
тIахьазда буго текст. 

«Рокьуца турарал курмул ругезе…» – 1928, 1974, 1993, 1998 соназда рахъарал тIахьазда буго 
текст. КечI сайигъат гьабураб буго шагIирасул гьудул, гьобол Хунзахъа Шангерейил Гъазимирзал яц 
Парханисалъе. 

«Маргъалалъ къачIараб, якъут бессараб» – 1926, 1928, 1948, 1956, 1974, 1993, 1998 соназда 
рахъарал тIахьазда буго текст. 

«ХъахIилаб зодихъе багIарбакъул нур…» – 1926, 1928, 1948, 1974, 1993, 1998 соназда 
рахъарал тIазда буго гьеб текст. Гьелда гъоркь 1928 соналъ биччараб мажмугIалда буго гьадинаб баян: 
«Гьаб кечI буго ХъахIабросулъа МахIмудица росасул чIужуялде гьабураб», – илан. 

«ГIалам жиндий гIоло бижарав расул…» – 1926, 1928, 1974, 1993, 1998 соназда къватIире 
риччарал тIахьазда буго гьеб текст. Гьелда гъоркь 1928 соналъ биччараб мажмугIалда буго гьадинаб 
баян: «Гьаб буго рокьи карай ясалде МахIмудица гьабураб кечI», – илан. 

«Баккараб моцI гIадаб цIар бугел лугбахъ…» – 1926, 1928, 1956, 1974, 1993, 1998 соназда 
рахъарал тIахьазда буго текст. Гьелда гъоркь 1928 соналъ биччараб мажмугIалда буго гьадинаб баян: 
«Гьеб кечI буго ХъахIабросулъа МахIмудица, гьабураб росасул чIужу йокьун, гъолъ данде жийго какун, 
гьадинав рокьукъав росасул квер хъварай дун дуе щай абун. Гьедин кIияцаго, цоцаде ахIараб кечI буго 
гьеб», – илан. 

«Ралъдалъе бакъ тIерхьани» – 1948, 1974, 1993, 1998 соназда рахъарал тIахьазда буго текст. 
«РекIел чирахъалъухъ чорхол рухI араб» – 1940, 1956, 1974, 1993, 1998 соназда рахъарал 

тIахьазда буго текст. 
«ГIенеккея калам кин бугояли» – 1956, 1974, 1993, 1998 соназда рахъарал тIахьазда буго гьеб 

кечI. 
«Бераз магIу тIураб, тIул-ракI бухIараб» – 1966, 1974, 1993, 1998 соназда рахъарал тIахьазда 

буго текст. 
«Рокьул байрахъалда хъвазин чIахIахатI» – 1940, 1956, 1974, 1993, 1998 соназда рахъарал 

тIахьазда буго текст. 
«ГIишкъул цIеца кваналеб…» – КечI тIоцебе басмаялде бахъун букIана «БагIараб байрахъ» 

газеталда (1957. 5 июль). Гьеб хъван буго 1953 соналъ ЧIарада районалъул Сохъ росулъа 
ХирамухIамад абурав цо херав чисясдаса. Хадуб кочIол текст мухIкан гьабун буго ГIалиханов 
Зайирбегил кумекалдалъун – гьесие живго МахIмудица квералъ хъван кьун букIун буго гьеб. 1974, 1993, 
1998 соназда рахъарал тIахьазда буго текст. 

«Мун гIакъил ятани, гIинтIаме рагIухъ…» – 1940, 1956, 1974, 1993, 1998 соназда рахъарал 
тIахьазда буго текст. 

«Рокьул канторалъул кавуги рагьун…» – 1940, 1948, 1974, 1993, 1998 соназда рахъарал 
тIахьазда буго текст. 

«ГIарапаб къоялъул къалъул гIужалда…» – 1956, 1974, 1993, 1998 соназда рахъарал тIахьазда 
буго гьеб текст. Басараб гъол (лъар.) – Лъураб, цураб квер абураб магIнаялда; кинаб букIаниги 
документалда, кагътида жиндирго цIар хъвай. 1974, 1993, 1998 соназда риччарал МахIмудил 
мажмугIазда гьеб тексталде тIаде журан руго мухъал: 

 
Къирар сагьвиллъарай, сардар 

гьаглъарай, 
ГьайичIо эбелалъ мун гIадинай яс. 
Маскав пачаясул чинидал сурат, 
Черх сундулдай бугеб дир гьудулалъул? 
 
Нодоялъул цIваки, гарбил цIабуцIцIин, 

ЦIорол къотIун лъураб матIуйин ккола. 
Къунщбузул рагъари, гъуждузул рекъей, 
Гъалазе чиллай ккун, кин бащалъулеб! 
  
Щиб гьабилеб, гьудул, гьаб дунялалда, 
Дур цIар рехсон гуреб роцIцIунарин ракI! 

  
«Цо бухIараб хIухьел дица угьани…» – «БагIараб байрахъ» (1974. 1 август) газеталда гьаб 

кочIое кьун буго гьадинаб баян: «ХъахIабросулъа МахIмудил гьаб кечI тIоцебе хъван буго Гъуниб 
районалъул ЧIохъ росулъа МусалгIалиев ГIумарица 1931 соналъ. Редакциялде гьаб бачIана 
СССРалъул ГIелмабазул академиялъул Дагъистаналъул филиалалъул историялъул, мацIалъул ва 
литератураялъул институталъул гIелмияв хIалтIухъан НурМухIамадов МухIамадица. Басмаялде 
бахъулеб буго тIоцебе». Гьелдаго цадахъ, «Панаяб хIухьел» абураб ХъахIабросулъа МахIмудил 
шигIрабазул мажмугIалда (МахIачхъала: Юпитер, 1993) гьаб кочIое кьураб баяналда абулеб буго, гьеб 
бугила Гьарадерихъа Шигьабудинидаса хъван бачIараб текстилан. КIиябго тексталда гьоркьоб цо 
кIудияб батIалъиго гьечIо, гIицIго цо-цо рагIабаздаги мухъазда жанир гьезул тартибаздаги гьоркьоб 
гурони. КочIол текст кьун буго 1993, 1998 соназда рахъарал тIахьазда. 
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«Шагьру шагIбан тIагIун, тIаде моцIалъул…» – 1966, 1974, 1989, 1993, 1998 соназда рахъарал 
тIахьазда буго текст. 

«Истамбул читалъул чергес хъабалу…» – КечI буго 1940, 1948, 1956, 1966, 1974, 1993, 1998 
соназ рахъарал тIахьазда. МахIмудица гьеб гьабураб буго Муи росасе иналде, Дагъистан тун, 
къватIиве араб мехалъ. ХъахIабросулъа Ражабил рагIабазда рекъон, гьаб кечI МахIмудица гьабун буго 
Инхоса Кьурил Лабазанил гьарияда рекъон (196I соналъул 23 августалда ХъахIабросулъ 
МуртазагIалил МухIамадица гьабураб хъвайхъвагIаялдаса). ТIекъаб дагIба лъалеб Давудил рахас… – 
Диниял риваятазда рекъон, гIадамазда гьоркьоб ккараб дагIбаялъе гIадилаб къотIи гьабизелъун, Давуд 
аварагасе Аллагьас кьун букIана цо мугIжизат – рахас. Гьелда квер хъвай ва гьеб карандасан бачин 
рикIкIунаан дин къабул гьабилъун. Гьеб рахсида унтарал хъвани, гьел мухIканго лъикIлъулаан. 
Жиндирго зваргъиялдалъун гьеб рахсица Давуд аварагасда лъазабулаан зобалазда лъугьунеб 
бугебщиналъул хIакъалъулъ. Рахас бан букIана гьесул михIрабалда. 

«Меседил рукьбазда рокьул шавкъ бугей…» – 1956, 1974, 1993, 1998 соналъ рахъарал 
тIахьазда буго текст. 

«Меседил щакъиялъ, гIарцул къаламалъ…» – 1956, 1974, 1993, 1998 соназда рахъарал 
тIахьазда буго текст. 

«Рокьул гьава бугей гьиндалъул бикахъ…» – 1940, 1956, 1974, 1993, 1998 соназда рахъарал 
тIахьазда буго текст. 

«Аслиян судула сун бахъаяб ракI…» – ЛъагIилухъа Шангерейица цIунун хутIун батун, 1984 
соналъ ГьаракIуниса НурмухIамадил МухIамадица «БагIараб байрахъ» газеталда бахъун букIана кечI. 

«РекIел къварилъиги къалмиде чучун…» – 1993, 1998 соназда рахъарал тIахьазда буго текст. 
ТIоцебе бахъун буго 1984 соналъ Унсоколо районалъул «Ахихъан» газеталда, «БагIараб 
байрахъалда». ГIалимчи ГьаракIуниса НурмухIамадил МухIамадил архивалдаса.  

«Гьава тIегьаниги, тIад пихъ балареб…» – 1974 соналъул 7 августалда «БагIараб байрахъ» 
газеталда бахъараб кочIое кьун буго гьадинаб баян: «КечI хъвазе щвана Унсоколоса ХIусенов 
МухIамадихъа. Гьеб ахIулеб буго ГьаракIуниса МуртазагIалиев ХIабибицаги Хьаргабиса Зиявудинов 
КъурамухIамадицаги». КочIол текст кьун буго 1993, 1998 соназда рахъарал тIахьазда. 

«Рокьигун къеркьолев, къоккун вагъулев…» – ТIоцебе кечI бахъун буго «БагIараб байрахъ» 
(1974. 16 август) газеталда. ХъахIабросулъа МутагIилов ГIабдулгIазизидасан гьеб хъван буго 
ГьаракIуниса НурмухIамадил МухIамадица. АхIулеб букIун буго Хьаргабиса Шигьабудинов 
КъурамухIамадица. 

«Дирго гьудулалъул гьуин махIалъул…» –ТIоцебе кечI бахъун букIана «Ахихъан» газеталда 
(1974). Гьеб хъван буго Рихьуниса Шигьабудинов МухIамадица Чухъаев МусалмухIамадидасан. 

«Жаниб цIа бакараб керенги чучун…» – ТIоцебе кечI бахъун букIана «БагIараб байрахъ» 
газеталда (1957. 24 март) МухIамадов Сайгидил квербакъиялдалъун. 

«РекIел къварилъиги къалмиде чучун…» –ГьаракIуниса НурмухIамадил МухIамадида батун, 
тIоцебе кечI бахъун букIана 1984 соналъ «БагIараб байрахъ» ва ансадерил «Ахихъан» газетазда. 1993, 
1998 соназда рахъарал тIахьазда буго гьеб текст. 

«РекIел мащабазда бессараб рокьи…» – КечI тIоцебе бахъун букIана Унсоколо районалъул 
«Ахихъан» газеталда (1974). 

«ЦIадал гуч гьечIони, гагудал гьаркьил…» – ТIоцебе кечI бахъун буго «БагIараб байрахъалда» 
Якъуб Сулеймановас «Гагу» абураб цIаралда гъоркь (1989). 1993, 1998 соназда рахъарал тIахьазда 
буго гьеб текст. 

«РекIел гьудулалъул гьадияталъул…» – ХъахIабросулъа ГIабдулгIазизидаса ХIасанав 
МухIамадица хъвараб. 1993, 1998 соназда рахъарал тIахьазда буго гьеб текст. 

«Румазул хвалчада хатI хъвалеб месед…» – Якъуб Сулеймановас кьун, тIоцебе кечI бахъун 
буго «БагIараб байрахъ» газеталда (1990). 1993, 1998 соназда рахъарал тIахьаздаги буго гьеб. 

«Беразул чалухлъи чи тIагIаялъул…» (Рихьуниса Шагьрузатиде) – КечI батарав ва 
басмаялда бахъарав чи ккола машгьурав магIарул гIалимчи, филологиял гIелмабазул кандидат 
ГIалихIажи Ахлакъов. «МахIмуд Рихьунив» абурабаб жиндирго макъалаялда («БагIараб байрахъ. 1974. 
28 август) кочIол хIакъалъулъ гьес хъвалеб буго гьадин: «ГIемер щолаан МахIмуд Рихьуниве. Гьелъие 
гIиллалъун рикIкIине ккола гьенив гьесул насихIатчи ва гьудул ЧIанкIа вукIин… Рихьуниса ХIалакъов 
МухIамадги вукIана МахIмудил гьудул… Цо нухалъ гьудулзабигун цадахъ МухIамадида ракIалде ккана, 
цебеккун хIадурлъиги гьабичIого, кIолищ МахIмудида поэтикиял сипатал гIуцизеяли хIалбихьизе. 
Гьудул-гьалмагъзабигун цадахъ иццухъе ясал хьвадулеб къватIчIван гIебеде МахIмудги МухIамадги 
годекIанире ана. ТIоцее гьенисан арай чIужугIаданалде кIиго-лъабго кочIол мухъ абизе ккелила 



 

Кахабросо | Махмуд | Публикации | Стихи | Книги                                         ХъахIабросо | МахIмуд | Харбал | КучIдул | ТIахьал 

щивасилан абула МухIамадица. МахIмуд хутIизегIан, киналго разилъула. Жив гьобол вугила, 
гьединлъидал чияр росдал руччабазде рагIи абизе жинда рекъон букIунарилан, тIирун чIола гьев.  

Мугъзада гIеретIги чIван, иццухъе тIоцее гьезда цеесан къокъана росулъго берцинлъиялъул цIар 
арай Шагьрузат. Тамашаяб хIикмат гIадин, паркъана гьей гIолохъабазда цеесан. Гьелъул 
берцинлъиялъ панаги гьарун, ганчIал гIадин, эхетаралъурго хIутIула гIолохъаби. МахIмудида жинцаго 
гьудулзабазда абурал рагIаби кIочана. Ва, цееса тIерхьун уней чIужугIаданалъул лъакIда хадувги 
валагьун, гьес хIеренал рагIаби абула: 

 
Дица хIехьонилан, хIебтIуларо чан, 
ХIайранаб рекIелъан букIуна кьвагьи. 

Балъго гьабунилан, гьава чIоларо, 
ЧIолеб бакI тIагIуна, тIад берчIварабго. 

 
Шагьрузатида рагIана МахIмудица абурал гьел рагIаби ва цо лахIзаталъ нахъюссун ячIана. 

Иццухъа тIадюссунагоги, Шагьрузат гIолохъабазда цеесан къокъана. Нахъеги МахIмудил рагIаби жалго 
чвахун ана кIалдиса къватIире: 

 
ГIарац-месед бекьараб, рукьбал магьидул лугбахъ 
Бакьулъан мугъ бекидал, кив инев, дару кьеян? 
 
Ана дагьабго заман, Шагьрузат кIиабизеги ячIана лъадае. Гьаб нухалъ гьелда тIад букIана 

багIараб гурде. МахIмудида гьебсагIатго лъана гьелъул ратIлилъ хиса-баси ккун букIин: 
 
ЧIурканаб черхалде багIараб гурде, 
Румазул хан вачIун, харж гьабун буго. 
 
Шагьрузатил берцинлъиялъ хIайран гьавурав гьес гьелде "Шагьрузат" абураб кечI гьабуна». 

МахIмудил кочIолъ дандчIвалеб буго ЧIанкIал «Гулишатиде» абураб кочIолъа босараб дагьабго 
хисизабураб ункъо мухъги: 

 
ГIурусазул гьаргон, гьорол машина, 
Машааллагь, бечед, чорхол чIурканлъи. 
Меседил карапин, кибратул-ахмар, 
Кинабго халкалъ мун кIодо гьаюла. 

 
(МахIмуд) 

 

ГIурусазул гьаргон, гьорол машина, 
Машааллагь, бечед, чорхол чIурканлъи. 
Меседил карапин, кибратул-ахмар, 
Кинанха, йокьулей, йокьилей цойги. 

 
(ЧIанкIа) 

Щаклъизе бачIунеб буго гьел рагIаби МахIмудил кочIолъ рукIинчIин, батIияз тIаде журарал 
ругилан. Щайгурелъул лирикияб сюжеталъул хIисаб гьабураб мехалъги аллитирациялъул рахъалъги 
гьел гьенир гIемер рекъонккун гьечIо. 

«Биараб цIерилан цIар тIибитIараб…» – ТIоцебе кечI бахъун буго «БагIараб байрахъ» (1957. 24 
март) газеталда. Хадубккун гьеб кьун буго 1966, 1993, 1998 соназда риччарал МахIмудил шагIрабазул 
тIахьазда. 

«Щобда чадирлъараб чараб гормендо…» – ТIоцебе гьеб кечI бахъан буго «БагIараб байрахъ» 
газеталда (1968. 19 октябрь), хадуб 1998 соналъ биччараб ХъахIабросулъа МахIмудил асаразул 
мажмугIалда. ГIемерал соназ шагIирасул ирс бакIариялда тIадчIарав гIалимчи Якъуб Сулеймановас 
гьеб кечI толеб буго шагIирас Муиде гьабураблъун. МахIмудица гьеб кьун букIун буго ахIизе 
ЦIелмесалдаса машгьурав кочIохъан ГIалидадахъе. Гьес гьеб жиндирго хасаб бакъаналда ахIулебги 
букIун буго. КочIое гьунар бугев чи вукIин вихьун, ГIалидадаца гьеб кечI малъун буго доб мехалъ 
ЦIелмесалда гIияда вукIарав ГIахьалчIиса ГIалил МухIумида. Гьесда рекIехъе лъалеб батIун, Якъуб 
Сулеймановас гьесда хъван буго гьеб кечIги. Машгьурав гIалимчи ГьаракIуниса НурМухIамадил 
МухIамадица бицухъе, «Щобда чадирлъараб чараб гормендо…» абураб кечI ахIулеб букIун буго гьунар 
бугев кочIохъан ГьаракIуниса ХIабибицаги. 

«Рокьул щакъиялда гIишкъул къалам ччун…» – ТIоцебе кечI кьун буго 1998 соналъ бахъараб 
тIехьалда. 

«Дун росасе унан, сий холебилан…» – ТIоцебе кечI кьун буго 1998 соналъ бахъараб тIехьалда. 
«Къаси сардил моцIги рогьалил цIваги…» – ТIоцебе кечI кьун буго 1998 соналъ бахъараб 

тIехьалда. 
«Рокьуца рухIулел чурхдул ругезул…» – ТIоцебе кечI кьун буго 1998 соналъ бахъараб 

тIехьалда. 
 «ГIишкъул гIакъубаялъул къокъаб казият…» – ТIоцебе кечI кьун буго 1998 соналъ бахъараб 

тIехьалда. 
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«Рокьи басандулеб саламгун цадахъ…» – ТIоцебе кечI кьун буго 1998 соналъ бахъараб 
тIехьалда. 

«Чанил сурат лъун буго, сипаталде балагьун…» – Гьаб шигIру тIоцебесеб нухалъ бахъулеб 
буго басмаялда. Гьелъул текст батана гIалимчи МуртазагIалил МухIамадил архивалда. 1959 соналъ 
кечI хъван букIун буго Дагъистаналъул пачалихъияб университеталъул студент Хьаргаби районалъул 
Могьохъ росулъа МухIамадов Миразалавас ХъахIабросулъа МутагIилов ГIабдулгIазизидасан. 

«Бичун, къалеб чахтIил къагIида берцин…» – ЧIикIаса ГIизудин ХIажиевас гьадинаб баян 
кьолеб буго кечI хъваялъул тарихалъе: «Гьеб букIана 1918 соналъул ахир. Шураве щварав чиясда, 
дида маххул нухлул вокзалалда дандчIвана магIарул машгьурав шагIир МахIмуд. Цебего букIараб 
лъай-хъвай ракIалдещун, нижеца хъваш-баш гьабуна. ТIоцебе МахIмудилгун дир лъай-хъвай ккун 
букIана ЧIикIаб росулъ, дир вацгIал Юсупил доба. МахIмудица Юсупида гьарана жинда Исрапил Баху 
абулей гIадан йихьизаеян. Баху йикIана цIакъ гьайбатай, жий данде ккараб мехалда, хералгицин 
хелдолин абулей, берцинай гIадан. Юсупица МахIмудида цебе шартI лъуна: жаниве лъугьингун, гьей 
ятараб хIалалъул хIакъалъулъ чанго рагIи абизе. Гьел жанире лъугьунаго, яцалъул бетIер халей 
йикIарай Баху, чохтIо къалаго, тIаде яхъун йиго. Гьеб бакIалда МахIмудица гьал рагIаби абун руго: 

 
Бичун, къалеб чахтIил къагIида берцин, 
Къоло цо чи вуго мунан соролев. 
ТIаде балеб кIазил санагIат берцин, 
Сонал цIикIкIанагIан, цIвакулей йиго. 
 

ХIикматал ракьалда гIемерал руго – 
ХIуругIинцин гурищ, щаклъулев вугин. 
Мун гьайизе эбел кинан ургъарай – 
Зодихъе моцI гIадин, цIикизе гьаюн. 

– Гьа, бицуневги рагIана, гьединавги ватана, – ян, Бахуца гьезие гьоболлъи гьабун буго (ХIажиев 
ГI. Поэтгун дандчIвай // Гьудуллъи. 1974. Гь.26.) 

«Дир харбихъ гIинтIаме, хирияй ГIайнаъ…» – Текст хъвана Игьалиса кочIохъан Чукъуласул 
МухIамадидасан филологиял гIелмабазул кандидат ГIарадерихъа МухIамад МухIамадовас, ва гьесго 
тIоцебе басмаялдеги бахъана гьеб «Гьудуллъи» журналалда (2014. № 3). Чукъуласул МухIамадие гьеб 
кечI кьун буго МахIмудил гьудул, игьелдерил ЦIаналъ росулъа кочIохъан ШайхмухIумайица. Гьес гьеб 
рикIкIунеб буго МахIудил асарлъун. ХIакъикъаталдаги, кочIолъ рихьулел руго МахIмудилилда 
релълъараб хатIги гьесие хасиятал сипаталги. Гьелдаго цадахъ пикру гьабизе бачIунеб буго, гьеб 
шигIру МахIмудихъего хъвараб бугиланги, щайгурелъул тIубан гьесул букIин чIезабулел хIужаби кодор 
гьечIелъул. 

 
1914 – 1915 

«РекIел гьаваялъул гьундул рихханин…» – КечI буго 1929 соналъ ГIабдулатIип Шамхаловас 
данде гьабун, гIажамалъ бахъараб мажмугIалдаги 1928, 1940, 1948, 1956, 1966, 1974, 1989, 1993, 1998 
соназда рахъарал МахIмудил тIахьаздаги. Рекъон ГIашилтIеги рачIун, хадуб Муица жиндирго 
пикрабаздаса инкар гьабураб мехалда, хъвараб буго МахIмудица гьеб шигIру.  

1914 соналъул роол байбихьуда, июнь моцIалда, Муи, жиндие кумекалъе 7–8 чIужугIаданги ячун, 
инсул гIалахалда ецарилей йикIун йиго. ЦIад базе лъугьарабго, гьел чодрокье кIанцIун руго. Муида 
цадахъ гьенив рагьдател МикагIилги вукIун вуго. Муи хъамизе вачIарав МахIмудги, тохаб заман 
бугилан, цIад балаго, тIаде ун вуго. Гьезда аскIове щваравго, шагIирас абун руго гьал рагIаби: 

 
ХIамил тIенкел тIад чIван, МикагIилги тун, 
Гьедин чодрокь йикIун, мун тIуяларо. 

ТIад рас меседилаб мисриялъул дугъ, 
Дунги гъоркье ваче, виччулев вугин. 

 
Гьениса МахIмудицаги, гьесул гьудулзаби ГIахьалчIиса МагIадицаги, ИнкIвалитIаса 

Шайхулисламицаги Муи хъамун йиго ГIашилтIе. Амма жиндир гIагарал чагIигун дандчIвараб мехалда, 
Муица гьезда абула жий лъицаниги хъамичIин ва ГIашилтIеги къваригIелалъ ячIун йикIанин. Йокьулей 
гIаданалъ жиндие ячIине инкар гьабулеб рагIараб мехалда, цояб рокъосан гIенеккун вукIарав 
МахIмудица абун буго гьадин: 

 
Рукьбазда гьан бакъван, къаги берзул нур, 
Къиматаб тIегьилан, тIенкел ккурасул. 

ТIун-сун кереналда кванаги гьаби, 
Канилан, цIулги ккун, цIа бакарасул. 

 
«Рокьуца керен бухIун, хIасраталъ берал чвахун…» – 1926, 1928, 1966, 1998 соназда рахъарал 

мажмугIазда буго кечI. «ХIажгин гIумра тIубана» – ай багьадурасул рекIел ва рокьул мурад тIубанаян 
абураб магIнаялда. 
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«Боржун унеб хIанчIил хIатIида бухьун…» – 1926, 1928, 1948, 1974, 1993, 1998 соназда 
рахъарал тIахьазда буго кечI. ШагIирасул гьудул ЦIатIанихъа Гьиматил МухIамадил рагIабазда рекъон, 
гьеб кечI МахIмудица хъвараб букIун буго Игьалиса Магьдил МухIамадил яцалъул гьариялда рекъон. 
Гьадин бицунеб буго гьес гьелъул хIакъалъулъ: «Магьдил йикIана цIар бугей, берцинай яс… Гьей 
йикIана чIухIарай, кечI-бакъан бокьулей гIадан ва жинцагоги ахIулаан кучIдул. ГIемер хьвадулаан гьей 
ХъахIабросулъе МахIмудихъе, кечI тIалаб гьабун. МахIмудида гьелъ гIемер гьарана жиндие кечI 
гьабеян. Гьелъул гьариялда рекъон гьабураб буго МахIмудица рехсараб кечIги» («БагIараб байрахъ». 
1969. 30 июль).  

«Унтарал, щокълъарал гIадамал хьихьун…» – Гьеб ункъмухъ бижиялъул буго гьадинаб тарих: 
1915 соналъул январь моцIалда цо борхалъуде гьабулеб гьужумалъул заманалда МахIмуд лъукъула. 
Тушманасул позиция букIана лъикIго щула гьабураб, тIаде ине кколеб букIун буго гъоркьан эхеде 
гъваридаб гIаздасан. Чанго бажари гьечIеб хIалбихьиялдаса хадуб эскадрон нахъе къала жиндирго 
позициябазде. Сулейманил МухIамадил ракIалдещвеязда рекъон, гьесда МахIмуд ватула гIаздада 
жанив гIодовчIун, гьесул чехь букIана башлихъалъ дугъдан бухьун. Балагьараб мехалъ, гулла чохьолъ 
щун букIун буго. МухIамадидехунги вуссун, МахIмудица гьесда абула жиндир чу балагьеян. Гьев 
махсара гьабулев вугиланги ккун, МухIамадица, дуцаго балагьеян, жаваб кьола гьесие. МахIмудица 
абула, жив лъукъун вугилан ва жиндир ургьимtс бухIулеб бугилан. МахIмудил чуги батун, МухIамадие 
бокьула, МахIмуд гьелдаги рекIинавун, санитарияб обозалде щвезавизе. МахIмудица гьелдаса инкар 
гьабула. Операцияги гьабун, лазареталда вегун вугев гьесде раккизе рачIарал гьалмагъзабазе гьес 
цIалула гьеб экспромт. (МухIамадов ГI.–ХI. МахIмудил биценал. МахIахъала: Юптер, 1993. Гь. 172–174; 
Хайбуллаев С.М. Махмуд из Кахабросо. Махачкала, 2008. С.106-107). 

«Берзул магIуялъулъ рекIел би жубан…» – 1915 соналъул 10 январалда ТIоцебесеб 
дунялалъул рагъул фронталда лъукъун, госпиталалде ккарав МахIмудица жиндирго гьудул ХIасанил 
Ражабихъе ХъахIабросулъе битIараб кагътида хъвараб шигIру ккола гьеб. ТIоцебе басмаялда бахъана 
1955 соналъ ТIелекьа МухIамад ТIагьирица (Гьудуллъи. Литературияб альманах. 1955. № 4. Гь. 113). 
ХХ гIасруялъул авалалда Темир-Хан-Шураб гIараб мацIалда биччалеб букIараб «Жаридату 
Дагъистан» (1333 сон. 22 сапар / 1915 сон. 10 январь) газеталда кьун буго: «Аваразул шагIир 
ХъахIабросулъа МухIамадил вас МахIмуд лъукъана бакъбаккулаб фронталъул майданалда», – ян 
рагъада МахIмуд сакъатлъиялъул хIакъалъулъ къокъаб баян. 

1916 
«Почтовой кагътиде керенги чучун…» – 1940, 1948, 1974, 1989, 1993, 1998 соназда рахъарал 

тIахьазда буго кечI. 
«Цo пaнaяб xIуxьeл буxIулeб peкIeл…» («Мариам») – 1926, 1928, 1949, 1948, 1956, 1966, 1974, 

1989, 1993, 1998 соназда рахъарал тIахьазда буго кечI. 1926 соналъ бахъараб тIехьалда хутIизегIан 
цоги тIахьазда кочIол ахираб куплеталъул кIиго мухъ гьадин кьун буго: 

Бичасул умурал истимагIалда  
Аз-мазин букIуна, кIвар гьабиларо. 
 
Цоги 17-абилеб куплеталъул кIиго мухъги гьадин букIана:  
Дур хиялал гьарун, дица сверичIеб  
СавмагIат хутIичIо гIурус ракьалда. 
 
Pocace инчIoгo, Рacул гьaвуpaй Mapям гьaй йигилaн гьaбунa жaвaб… – Хирияб Къуръаналъул 

«Марям» абураб 19 сураялда бицунеб буго, БетIергьанас витIун, Марям абурай гIаданалъухъе 
ЖабрагIил авараг вачIун вугила, гьелъ вас гьавизе вугилан, рохел бицине. Дида бихьинчиги хъвачIони, 
дун саяхъги хьвадичIони, кин дица гьев гьавулеван, гIажаиблъарай Марямица гьикъараб мехалда, 
ЖабрагIил малаикас абунила, гьеб Аллагьасда кIолин. Гьедин, хирияб тIехьалъул риваяталда рекъон, 
дунялалде вачIана ГIиса авараг. 

«РекIел бухIиялъул хIакъикъат бицун…» – 1956, 1974, 1989, 1993, 1998 соназда рахъарал 
тIахьазда буго гьеб текст. 

1917 – 1919 
«Дир рекIел бокIналъан беролеб кIкIуйца…» – КечI бахъун буго 1974 соналъ «Гьудуллъи» 

журналалда МахсутI ЗайнулгIабидовасги 1982 соналъ «МахIмудил хIакъалъулъ харбал» абураб 
тIехьалда ГIуcманхIажи МухIамадовасги. 

«РекIелъ ияхI бугев аскIовегIан цIай…» – 1966, 1974, 1993, 1998 соназда рахъарал тIахьазда 
буго кечI. 
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www.dagistan.ru, www.kahabroso.ru, www.fatiha.ru, www.al-fatiha.ru. 

http://www.dagistan.ru/
http://www.kahabroso.ru/
http://www.fatiha.ru/
http://www.al-fatiha.ru/


 

Кахабросо | Махмуд | Публикации | Стихи | Книги                                         ХъахIабросо | МахIмуд | Харбал | КучIдул | ТIахьал 

 



 




